9 gd I arenas EEE ICE 
= 197% on oe 12 merit A nt rg: Me + 
. _” ; oy _ '- - dl Gena 
Eonar Eres Goth ey yo nnroan tn nds . 


with pleaſant 


- 
2 


- 


And Illuſtrated where moſt neceſſary 


|þ. 


[ 


£5 


and uſefull 


ANNOTATIONS, 


an and Enol 


7 


CONSISTING OF 
Ttal 


THE SECOND 
INTERPRETED 


BY GIO. TORRIANO. 


LOAD Ol; 
Printed by A. Warren, for the Author, Anne Dom. 1662. 


& N the precedent Alphaber, I have rang d our Pro- 
W verbs, and Proverhial Sentences, in ſuch a Method, 
as that they might not be only uſefull, being com- 

ild into ſuch a body, (which ne'r was done before 
by any Italian, or Stranger ) but that alſo all other 
Books wherein Italian Proverbs may be concern 'd, 
re might be both read, and underſtood by the ſame, 
which I cannot find to have been done by ſuch as haveexprelſsly trea- 
ted of Italian Proverbs, as namely , Angelo 7onofent, Tomaſo *Buoni, 
Orlando Peſcetti, Giovanms Florio in his ſecond Fruits, Fames Howell 
1n his Tetrag/otton, &c. By this, not only all other Books may be un- 
deritood,but even theirs themſelves, ſpecially Go. Florio's; for in his 
thouſands of Proverbs, he neither hath pur Interpretation, or illuſtra- 
tion unto them, in the leaſt. Beſides, the Italian Dictionaries extant, 
namely, La Cruſca,Politi, Gio. Florto's lait Edition, upon which I have 
laboured three years, very lately; A ntoene Oudin, NA at. Duez,,&c.though 
very good in their kinds, being ſignificant and copious ; yet as to the 
buſtneſs of Proverbs and Proverbial Phraſes ( which 1s my ole inten- 


tion in this Piece ) they come out of diſtance, ſhort of this number ; 
Gt. Florio did not intend his DiCtionarie for the Proverbs, ( as Mr. 
Cotgrave hath done in the French, ) elſe he would have inſerted them 
inhis former Editions ; and by his addition of 'Thuſcan Phraſes, are 
not meant Proverbial Phraſes, (though here and there he hath ſome ) 
but eloquent and polite Phraſes to adorn ones ſpeech withall. And 
when any of the afore-mentioned do inſert any Proverbial Phraſe, 
uſually they make the Verb to lead, whereas. under favour,the ſpeedier 
way by far, is, for to make the moſt ſignificant Subitantive in the 
Phraſe for to lead ; orthe Proper Name of either Perſon, Time, or 
Place, ſuch Proper Names being generally in all, or moſt Prints, pub- 
[liſh'd in Capital Letters; 1 do Diftum dicere, but , I do not , Aum 


———. 
—_— —_— 


agere | 
AS © In 


to 


O 
Fa 


pos 


nerula 


: | os Sr 30S 
, 1 ” . FT 9 : 
if oth. ap. "7 : x. 4 
. cc ARS Ris bo 
$8 F- FEY = 6: 
%y 

$5 

pn 


: ereas mt 
not coming in ſo frequent 


each Letter of the Alp 


And 'foraſmuchas, that: this Piece may light intoth 


every Phraſe preſuming,that there is not any-ofour Italians, who, can, 


Original, ' and, Application , without ſome | Illuſtration, 'Tomaſo, 
Buoni,” and Orl. Peſcett,' do 1]luſtrate 1n Tralian, all along , | Angelo 
| Monofeni- moſt excellently /1lluſtrates in Latin,and ſhews how, many; 
'of:our Proverbs are deriv'd from the Grreeks and Antjent Ro-! 
mais: 

Now that my Reader, if Engliſh; may be fatisfied of 'the uſe and- 
neceſbty of this Piece, ſpecially of this ſecond Alphaber ; I ſhallin- 
ſtance in a few Engliſh Proverbial Phraſes, by way of pargllel, which 
certainly muſt needs gravel any ſtranger, ifnot thenative Engliſhthem-! 
ſelves,without ſome lluſtration;how ſhall a Stranger know?  Thar-.to 
dine with Duke Humphrey, ſhould be meant for one to faſt, & walkout: 
his dinner in S. Pauls in Lond,where Duke Humphrey's Monument {tood. 


| 


tobe as wiſe as Waltam's Calf,or as one of the wiſe men of Gotam.ſhould 
bemeant, an arrant fool ; 'That, to walk in Midletons pipes, ſhould (1g- 
nifie for one to hide his head from his Creditors, and play leaft in; 
fight ; That, forto make one to ſee theGyants in Guild Hall, ſhould, 
be, to warn a Free-man of Londen into the Court of Conſcienge; 'That, 
to dare to whet ones knife at the Counter-gate,ſhould ſignifie to beout 


of. debt, to owe nobody any thing; 'That, to catch Dotrtereks;. ſhould 


- 'That, to keep Dover Court, ſhould ſignifie, in Company, to be alk 
Speakers,and no Hearers; T hat, to fhew Hartford-ſhire kindnefs,ſhould| 
be, for two, to drink to each other, in Company, and -not to; drink| 


Stranger, who underſtandeth not Engliſh, yet may have a ſmatrermg| 
of- Italian; forthe benefit of ſuch,nay, for the benefit even of our own | 
native. Italians, I have 1lluſtrated Italian by Icalian, though not in | 


or dares ſay, that heunderſtands them all adequately, both as to their |! 


round;'That,to have Hobſon's choice, ſhould be meanc that,or none; That]. 


beatke crafty imitation ; "That, to make Indentures, ſhould ſignifie, 
{44 þ Rs, mT 
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To the Reader. ” 


Eto recl and (tagger, as a drunken body doth ; the French ſay to that 
| purpoſe , Fazre des eſſes , to make eſles; Thar, for the Biſhop to have 
- l{et his foot there, ſhould ſignifie, che meat to be burnt too, and an in- 
” nite more of the like nature. 

* | In fine, I may ſafely ſay,that without a competent underſtanding of the 
* [Proverhial Phraſes, (be the Language what it will) there cau be no drol- 
ling, or underſtanding of any merry,witty,facetious diſcourſe,whether 
by word of mouth, or coucht in writing, as 1s ſeen in moſt Romances, 
and Plays, which abound with Similitudes and Metaphors.This Piece 
being then ſo uſefull & neceflary, as it doth plainlic appear by the Pa- 
rallel with the Engl:ſh;I have made it my ſole bulineſs,almoſt ever ſince 


Kingdoms and Dominions, to labour in this rough and hard Quarry 
Jof making of Alphahets, both as to Manuſcript, and as to Print, for to 
bring it to ſome conſiderable perfe&tion , and render it beneficial 
toall Chriſtian Nations, but moſt eſpecially che Engliſh; that having 
been alwaies the aim of thy 


GIO. TORRIANO. 


his Majeſt:es moſt happy, and long wiſh'd for ReSauration to his 
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——_ ER d'Abban, . proper 
- Fx name of a Negromancer.Haver 
2s 
SW, eſſ:r un Negromante, ts have 
L IIS Pier d'Abbano's Book,, viz. to 
Vine dv Abbate , as Abbot. Aſpet- 
tare come 1 Monacti I'Abbate, 
mente, to expe7t, as Monks do their Abbot, for to 
come to his Commons, Viz. to fall too, and not to 
for another. 
Abbiabbe, The A B C. Non fapere, ab- 
ro ſpell. 
Acca, The letter H. Non ſaper un' Acca, not 
but an aſpiration, viz. to be avery Idiot. 
Accattabrighe, « buſie body, Far Vaccat- 


A C: | 

libro di Pier d'Abbano, [dl Eft, 
7 be a Conjarer, or a Wizard. 
;. e. attender a Magnar2, e non aſpetcar altri- 
ſlay at all,the Engliſh ſay, to ſtay, as ove horſe ſtays 
biabbe, not to kyiow ones ABC. viz. not to know how 
to kyow the letter H. which indeed ts no letter, 
uit to play the buſie body, viz, to makg tron- 
vie. 


Accetra ,- an axe, or hatchet. Far la rag- 
pione con I'accetta, i. e. giudicar alla groſla, ro do 
right, and equity, with a hatchet; Viz. to Judge 
groſcly, and inconfiderately. 
Acciaio, Steel. Non havet acciaio addoſſo 
per far un' aco, z. e. eſſer ignudo, ſenz* arme, ot 
to have ſteel about one, ſo much as for to makg 4 
heedle, viz. to be nakgd, aud without arms. | 
Accia, Yarn, or ſpinning to be woven, Far fi- 
lar accia fottile, 5. e. ſoperchuare,e biavare alcuno. 

o make ove [pin a fine threed, the Engliſh would 
4), to maky one ſhite as ſmall at a Ras. 

Aceto, Viniger. Haver la teſta cotta in ace- 
to, z. e. haver buona telta. To have ones bead ſod 


[3n vineger; viz. tohave a ſound head-piece. Non 


metter ne oglio, ne aceto in una inſalata; To put 
xeitber of! nor vimger in any ſalad, Viz. to takg no 
file, to ſtand indifferent, ir nexter, 


Achaia,the proper Name of a Place.Star benein 


+ 1. INETErS 


Confifting of Proverbial Þ braſes, «5c. 
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Achaia, 5. e. laſciarſi governar dalla Moglie, to do 
well in Achaia, to be rul'd by onesWife ; for in 
that place,zt ſhould ſeem,the woman rules the roaſt. 


\ Achille, Achilles. Far come la lancia d'A- 


chille, z.e. ferir e ſanar ad untempo,to do as Achil- 
les hrs [ance; viz. to wound and heal both at once. 
Acqua, water. * Aﬀeogarhi in un bicchier d'ac- 
qua, to be drownd in a glaſs-full of water, viz. to 
periſh upon 4 ſmall occaſion. Andar alla pomice 
per dell' acqua, ts goto get water out of a Ponce 
Fone. Andar per Vacqua col vaglio, ro go ferch 
water with a - VIZ. labour in vain. AppicCiat 
11 fuoco in mezz' all' acqua, z. e. attaccar liti vo- 
lontiert, to kzndle fire in the midit of water, viz. 
t0 ſet people willingly together by the ears, tobe a 
perfelt Incendiary,to ſer Heaven and Earth at ods. 
Artigner acqua col crivello, as Andar perVac- 
qua col vaglio. * Buttar acqua nel Mare,fo throw 
water antothe Sea; The Engliſh ſay, to greaſe a 
| fat ſow inthe arſe, alſo, to carry coles to New- 
Caſtle, Owls to Athens, and Pots to Sams. 
* Commetrer peccati, che ſe ne vanno con I'ac- 


iglt, t> commut ſins that holy water waſheth then 
away, Viz. not mortal, but ſmall venial fins. 
Cercar Vacqua in Mate, te- ſeek, water in the 
Sta, v12. to do an eaſie buſineſs. * Darth Vacqua a' 
pied, z. e. lodat ſz ftefſo, to give ones own feet 
water, Viz. to commend ones ſelf, Dar acqua diPi- 
antagine, z.e. abbandonare alcuno, to give Plantan 
water,viz. to leave one in the ſuds, or in the lurth, 
allnding to pianto, weeprng,as alſo to piantare to 
deſert ,and the herb Plantan.Dar Vacqua benedetra, 
z. 6. adulare, to give ont boly water, yiz. to flatter, 
or give one ſome Court holy water. Diguazzat l'ac- 


mir ſulVacqua, -. e. dormir un ſonno gagliardo, 
to ſleep on the water, viz.to ſleep ſoundly. * Efſer 
pu infipido che Vacqua d'orzo, ts be more nnſa- 
vorry than barly water, Efler paſlato per fuoco 
et acqua, to have paſs'd thorough fire and water. 


non piul tato in alcun fatto d'Arme, tobe a freſh. 


water Sta-man, viz.to be araw, freſh-water Soul- 
5 deer) 
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P benederta, s. e. peccati di poco 900 ro | 


qua nel mortain, to beat water in a morter. Dor-| 


Eſſet Matinaro d'acqua dolce, s. e. ſoldato novo, | 
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d'er. Efſer Medico d'acqua cotta, to be a Phyſs- 
bojld water, viz. an inferior, or ſorry Phy- 
phos preſeribe be nothing but a lutle barly 


C:An 0 

_ 
water. 

otioſa, et un mangia-guadagnoy 


eats, and tir s. not, vi 


come ul peſce, fuor dell' acqua, to be ike the fiſh, 
out of the water, viz. one of uts element, FEſer pul 
grofſo delVacqua dz? Macheroni, s. e. goffo e m1- 


teriale, tobe thicker than the water of Mache- 
roons, Viz. 4 dull block-head,an Tgnoramus; Mx- 


which makes the water in which they are boy['d in, 
fowl, "and thick, ;Efler la pila dz11 acqua bene- 


to be the baſon of holy water, viz. every body ts 

putting a hand therein, * Far acquz da lavar 
occhi, s. e. piangere, to make water for towaſh the 

eyes, Viz. to weep. Far acqua da occhi, z. e, coſa 
che non vaglia, difficile da riuſcire, tro maky wa- 

ter for eyes, viz. a thing of nothing, a thing un- 
likely to be effefied. Far com: una verga nell' 
acqua, z. e, tremolare, to do 4s 4 wand in water, 
| viz. to trewble. Far robba in ſull' acqua, z. e. va- 
lerfi cell ingegnn, to get an eſtate upon the water, 
viz. fo live by ones wits, to get water ont of a flint= 
Tone. Far un pertuggio all' acquazj. e. farci den 
tro un capitombolo, to make 4 hole in the water, 
viz. to tumble in headlong into the water. * Haver 
mantello ad ogni acqua, ts have « cloak, for all 
waters, Viz. againſt all weathers. Haver nuvolo 
ſenz* acqua, z. e. mangiat ſeriza bere, to have « 
cloud without water, v12z. to eat, and not to drink, 
- | HaverPacqua in ſulli prati, to have water on the 
Meadows, viz. what one can wiſh. Haver buoni 
ferri in acqua, to have Fo rons in the water, the 
Engliſh ſay, trons in the fire. * Liſciar andar Vac- 
qua alla china, © alla valle, to /et water go down 

wards, or into the valley, viz. to let nature take uts 
conſe. Lavotar ſott* acqua, z. e. a copetto, to work, 
| under water,ziz. ſecretly,as the Engliſh [ay,nder 
| ground. * M:tter una goccia d'acqua nel Mitre, 
to put « drop of water intothe Sea, as the Engliſh 
| ſay, the Ren piſs'd into the Sea. Metter Vacqua 
ſul corto, z. e. un male appreſſo all' altro; 
to'put bot water upon a ſcall'd ſore, viz.to adde miſ- 
chief to miſchief. * Non valer una cazzia d'acqua, 
| not to be worth a diſh of water. Non voler andar 
ſenz* acqua calda, rot to ge away wichout hot wa- 
ter, viz. to be forc'd to k gone. Non 'ne dar un 
bicchier d'acqua, not to give 4 glaſs-full of water 
[for it. Non valer tant' acqua, »ot ro be worth ſo 
wmch water. Non ſaper in quant' acqua h peſchi, 
not to knew in how deep water one fiſheth, viz. to 
engage too far. * Perder Vacqua,ct il ſapon:, to 
boſe oth water and ſoap. Pigliar Vacqua del Leg- 
no, z. e. ſtar alla ſtuffa ſzcca per il mal Franceſe, 
to tak the water of the wood, viz. the decoftion of 
Lignum Guaicum, ro ſweat i» a Hot-houſe, for 
[the Pox, Perſuadet Vacqua al peſce, to goto per. 
ſmaie a fiſh to keep in the water, the French ſay, 
Demander au malade s'il veut ſante, ro ack. @ Pa- 
tient whether he would recover, or not. Portar foco 
in utia mano,e'l'acqua nell' altra, to carry fire in 
ont hand, and water in the other. * Saper in quanti 


che magna,e non muove,s.'e-| 
Viz. ax idle | 


cllow, that is nt worth the bread he cats. 'Efler| f a 93674 
1 | qua al proprio molino, ro.draw water to ones 0wn, 


cheroons # 4 of, E paſt-meat ,#s'd much m Italy, 


detta, . {np ci” caccia dentro le mani ,| -* 


rn 


jw d'acquaſi fia, ro kyow in how many foot of 


Cm. 


-t 4 
q _ ON 
% © oy 
"0 . 


| 
| 
| k now what one 15 a doing. Sfuggir Facqua ſotto [- 


Acquaio, a Conmun-ſhore yor Gulf. Eſfer alla 
gola I'Acquaio, s, e. eſſer'tra Scilla e Cariddi, to 
ve at the month of Acquato, viz. to iFand in dan- 
ger, between Scilla and Chatibdis, 

 Acquarello, ſmall rot-gut Wine. Andarne il 
moſto,e acquarello, the /trong and [mall wine to 
be periſh'd, viz. all's undone, horſe and man. 

| Acquario, Aquarius, the Celeſtial ſign. Bzr: 
vino nato ſotto Acquarto, z. e. teliperato con ac- 
qua, to drink, wine that grew wnder Aquarius, VIZ. 
that hath bad water put into it. | w_ 
Acquavira, Aqua-vite. Far Vacquaviti, 5. e. 
nello ſp2nder2 avvanzare quattririi per ſe tzfſ>, 
to makes Aqua-vite, Viz. in caterunf, to put up my- 
ne)s for ones ſelf, to get ones mornings draught out 
on't ; foraſmuch as in Italy, the ſp thing they 


ſort of people ghey taky 


- 


do, meaning of the infertor 
a dram 4 the bottle. | 
Aggio, the proper name of 4 man. Far coms ſer 
al letto, to do as Good-man Aggio, viz. who was 
wont to curry his horſe abed ; Aggio in Italian ſig- 
nifies eaſe, and therein lyes the clinch, or gungle 
of the word. 

 Aggio, eaſe. Star2 in aggio,e cercar ſuo diſag- 
210, to be at ones eaſe, and yet to hunt after musfor- 
tune or diſeaſe. 

Aglio, Garlick, Dar il buon capo V'Aglio, z. e. 
per iſcherzo dar il buon capo d'Anno, to give ore 
4 good head of garlick,, viz. to bid one a merry new 
year, by way of drollery, or familiarity, tranſpo- 


ann9. 


Aenus Dei,z. e. guardar2 a reto, to look, like 4 
Holy Lamb, viz, to look backward, for ſo the Ho- 
ly Lamb is uſnally piftur'd, as lookzng behind 
im. | 

Ago, a needle, Andar C'aco in filo, e di filoin 
Aco, z. e. girar2e non avvanzatz,e ſtar fulli ſpro- 
poſiti, to go from the needle to the threed,and from 
the rad to the needle; Viz. not to find the wa) 
out of ones d:ſcourſe,to uſe Tantologres, * Lanciar 
un aco, pet haver un palo diferro, ro throw out 
a needle, in hopes of getting an iron-bar for it, 48 
the ſowing of ſeed, 1n hopes of a plentifull crop, 
alluding, as if needles were the ſeed, or ſpawn, 
| that they ſhould grow up to be bars of iron. * Ru- 
bar per finad un' ago, to ſteal, anit were but a 


"R 
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Aggto, :.e.che {oleva ſtrigliar 11 ſuo cavallo ſtands 


fing, as if ut. were through miſtake, azlio for 
Agnus Dei, the Lamb of God, Guardarz in 


+ yeedle; | 


t 
0 


| 


| 


| bueedlle, viz. to play at a ſmall gutve, rather than 
zve out. * Star SU una ponta d'ago, to ſtand onthe 
oint of # needle, Viz. in danger. Quiſtionar con 
{una ponta d'ago, to fight wid the point of a nee- 

e, Viz. to love c_ 

Aeoſtino, Auſtin, the proper name of a man. 
Dir come difſe Agoſtino a ranocchi,s.e.non fi tutfa 
lin acqua turbida,to ſay as Auſtin ſaid to the frogs, 
viz. it's il diving in muddy water. 

Agoſto, the Month AuguFt. * Efler aſpertato 
[con pitt deſiderio che li cavoli d' Agoſto, ro be ex- 
pefted with greater deſire than colworts in An- 
guſt. *Ferrar Agoſto, :.e, Far allegria,e menar bu- 
ona vita, to ſhove Auguſt, viz. to make good cheer ; 
for on the firſt day of Auguſt, every body, more or 
leſs, hath exceedings in dyet , 4s in England at 

Chriſtmaſs. 
|  Agreſta, #r:pe-grapes. * Far'Agteſta come 
far 'Acquaviti ,. to makes Agreſta, as to maks 
Aqua-vite, Viz. ro get ſawcs to ones meat, ſawce 
being made by: ſqueezing of green grapes between 
ones hands in T averns. © Gettar Vagrelta negl1 oc- 
chi ad alcuno, to throw verjuice in ones eyes, VIZ, 
tocaſt a mitt before ones eyes. * Mangiar VAgrefta 
di Giueno. 5. e. mangtar il fieno in herba, to eat 
| AgreFt a in Tune, 12. before it be ſeaſonable, or 
grown to perfettion, to ſpend ones eſtate before one 
come to it, Menar I'Agrefta, z. e, corromperſi da 
ſe,to ſqueeze unripe grapes, Viz.to pollute ones ſelf. 
*Render Agreſta per Prugnuole, :.e. ſaperf ven- 
dicare, ts render Agrtſta for plums, viz. to give 
4s good a4 one brings, to be even with one. 
Agreſte, as Agreſta, 

Aia, 4 Thicket,or Maze, alſo a Markt, * An- 
| dar a Vaia, 7. e. far il pegno, to go to the Maze, 
ro pawn,or lay wp in Lavander. ” Menar 1l can per 
lata, r. e. nel parlar aggirare e perderhi, to /ead a 
dog 11 a Maze, Viz. in his diſcourſe to be at aloſs, 
and not to find the way out of it ; The French ſay, 
tourner au tour du por, to go round about the pot. 
Merterſi in aia, 5.e.impacctarhi de'farti altrut len- 
za propoſito,to put ones ſelf in atazv12. ina maze, 
medling and intangling ones ſelf in other folks 
matters, to no purpoſe, to trouble ones ſelf where 
there's no need, Merter ſtoppa in aia,s.e.diſcorrer2 
di coſe vane, et anche pericoloſe, to bring flax in 
the Market, Viz. a frivolous,or alſo a dangerous 
diſcourſe. 

Aguati, Ambuſhes, or privy Scouts, Star ne- 
gli aguari, to lye 3n ambuſh, viz. to way-laie one. 
Aiuto, aid, or help. Haver biſogno d'aiuto non, 
- conliglio, to have need of aid, or help, not of 
AaViICE. 

| Alba, the dawn of the day. Levark all alba 
delle moſche, 4. e. Levato il ſole, to riſe at fly 
dawn, viz. when the Sun 4 riſen; as the Engliſh 
ſay, at eight a clock, day, or day not. 

Albaneſe, of St. Albans. Dir Albaneſe Meſ- 
|ſere, z. e. dire ſpropoſiti, to ſay of St. Albans 
Sir, viz. to anſwer abſurdly, and from the pur- 
foſe, as, how many miles to London, a poke full s, 
plums. . 

Alberigo, the praper name of a man. Dar frut- 
tadi Frate Alberigc,s. e. caftigare e diſciplinare 
ben bene, to beſſow fruits of Frier Alberigo, viz. 
to pum(ſh, and uſe ſevere d;ſcipline. 

Albunme, the white of anegge. Effer di cento 


1be Alchymie without Mercury, to be a handſome 


album, z. e. efler baftardo, To be of ay hundred 
whites, V1z.to be ſpuriouſly begotten, to be a ba- 
ard 


Alchimia, Alchymie. * Efſer Alchimia ſenza 
Metcufo, z. e. belPhuomo, ma di poco ſenno, to 


man, but with a ſhallow brain; The French ſay, 
Bonne mine et mauvais jeu, 4 good countenance, 
but an ll come-off. * Far ' Alchimia z.e; ſpregar 11 
ſuo, to makg Alchymie , viz. to ſtudy the Philoſo- 
phers Stone, and ſquander his et ate away, as the 
Latin hath it, dilapidare Parrimonium. 

Ale, wings. Eflergli ſtare incrocciat2,le ale, 


croft, viz. to be laid fat in Priſon, as cocks and 
bens in a coop. Tener mozze le ale, to keep the 
wings clipt ; The Enzliſh ſay,to pare ones nails. 

Alemagna, Almany, or Germary. Adoprar 
pettine d'Alemagna, z. e. le dita per perrine, to 
uſe an 'Alemans comb, viz. tocomb ones head with 
ones fingers, Portar guanti d'Alemagna, 5, e. te- 
nerſi le mani in ſaccoccia, to wear Alman gloves, 
Viz. tokeep ones hands in ones potket, inſtead of 
gloves. 

Aleſſandrino, of Alexandria. Haver ciera 
bionda come un lino Aleſſandrino, 7. e. nero e 
brutto, to look, as pure as linen of Alexandria, 
viz. black, and naſty, ironically ſpoken. 

Aleſlo, boyd, or ſod. Porerlo merter alefſo er 
arroſto, 19 be able to have it boyl'd, or reaſted, viz. 
to uſe carnal copulation. | 

Altabero, a» Alphabet. Het = Alfabero 
ogni parrita, to have every account by 
viz, to have every thing ſet down in writing. 

Ali, wings. * Haver le ali pitt grandi del ni- 
do, to have ones wings bigger than the neat, viz. 
to ont-run the Conſtable, alſo to be a better man 
than his Anceſters. * Merter Vali, to get wings, 
* Star ſullali, to ſtand upon the wing, v12. to offer 


z, e. eller ſtaro carcerato, tohave had ones wings | 


Alphabet, | 


to fly, tobe upon going. * Tenerhi ſull ali, to keep 
upon the wing, viz. to look about one, to mind ones 
intereſt,alſo as ale. 

A licciarſela, to grird it cloſe,i. e. Stimarſi qual- 
che gran cola,to claſp it cloſe to the body,viz. to pre= 
ſume, and have a fond opinion of ones own me- 
rits. 

Allegrezza, joy. * Moſtrar allegrezza di pan 
freſco, r. e, poca e breve, to ſhew joy of new bread, 
Viz. ſmall and ſhort. * Non toccar terra dall' al-/ 
legrezza, ot to touch the ground for joy, VIZ. to 
be in an extafie of joy: | 

Alleluia, praiſe to God. * Efſer vecchio come 
'Alleluia, to be 4s old 4s praiſe to God, which #4 
a Greek, tearm us'd frequently in the Office, from 
the Primitive times, to this very day,in the Roman 
Catholick, Church. *Venirall'Alleluia,i.e.Tardi,to 
come to the pra'ſe to God, viz, to come late ; foraſ- 
much as that it is always ſang at the laſt. 

Allodola, a Lark, * Dar Iallodola,r.adulare, to 
give alark, viz. to flatter, alluding to lodare, to 
praiſe. *Diletrarſi di carne di allodole,z.e.dilettar- 
fi di efſer lodato, to delight in larks-fleſh, viz, to 
aff ett being praiſed. ; ed 

Alloppaare, to bring aſleep by opium. Laſciarli 
alloppiare, 3. e. laſciarti ingannare, ts ſuffer ones 


ſelf to be brought aſleep by opinm, Viz. to be de- 


coyd, or drawn mm like - Pany, or younger Brother. | 
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lege... , 
| Shs, bigh,or deep. * Eſler alto bene. e. tac- 
co dal vino, to be very bigh, viz. to be ſoundly 
ad with wine, to have a cut inthe leg. * Far alto| 
0,t0 play bigh and low,viz. to hang anddraw,to 


do as one Liſts. * Montar alto per haver a ſcen- 


di fame nell' abboudanza , to qr for bunger in 

Altopaſcio, viz, te flerve in a Cooks ſhop, Alto- 
a0 is 45 mach as to feed high, et;mologically 

raken, alto fenifing bigh, nd paſcere, to feed 
Alzana, « Crane,or Engine to buiſe up weights, 


dereyo re bigho get afterwards a fall, * Strin- 
rfi alto, to yer ſelf np high, viz. to takg 
fate 1, 
Altopaſcio, « place ſo call'd, or ſo framed. 
Morirh di fame nell' Altopaſcio, 5. e. morirſi 


Far tirar 'alzana per mercieria, 5.e. dar la corda, 
0 cauſe one todraw wp the Crane inthe Mercers 


? 


\Freet,viz, un that Breet to have the ſtrapado given 
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hin. 

Ambaſſi, aweſ-ace. Tirar hor dieci, hor' am- 
baſſi, ro throw one while ten, another while ame- 
Kc#,212, to be in extremes. 

* Ambio, a» awble. Efler comhe quzllo che da 

*ambio a* baleni, s. e..il Diavolo, zo be likg nmo 
b:ne who makgs the flaſhes of thunder to amble,viz., 
like the Devil, the Prince of the air. 

Ambra, Amber. Far come Vambra, 5. e. tirar 
un fil di paglia, to do 4s amber, to draw 4 ſtraw, 
viz. to mund petty things, and neglett great ones, 
applied to ſome Travellers who LE nothing 
but their modes and faſhions abroad. 

Sant' Ambrogio,Sa;nt Ambroſe. Fare le ſcale 
di Sant” Ambrogio, z. e. dir male di alcuno, per- 
che ſulle ſcale di Sant' Ambrogio in Firenze fi 
ſoglion ſpeſle volte- ragunar delle perſone ſcio- 
rate a paſlar il tempo in varicicalecci, e molte 
te avviene che partendofi uno, quei che ri- 
ngcno, fi mettonoa dir mal di lui, tomukgy, or 
p Fo the ſtairs of Saint Ambroſe, viz. to (peak 


he 


'of one ; Foraſmuch as upon the ſtairs of Saint 
ein Florence, id/e perſons uſually meet to 
paſs away the time in idle talk. and very often it 
comes to paſs, that one of them going off, thoſe who 


Yemain, fall a ſlandereing him who « gone. 


|tagiar a Pe2zi, ro make an Anatons:e thereef, vir. 
fo 


Stella Diana foſle ſua Moglie, to be « greater fooj 
than Martin of Amelia, viz. wha believ'd tha 
the ſtar Diana was his Wife,viz.to be no better thay | 
one of the wiſt men of Gatam. 

Amenne, Amen. * Eſſer prefto. all* Amenne, 
to be quick.at the Amen,niz.to make bafle. * Venix 
all Amenne del Pater-noſter,to come to the Amen 
of the Pater noſter,viz.to draw neer unto & Con. 
cluſion. 

Amici, friends. Trovar gli ——_—_—_ d'ha- 
verne di _ to find ont friends befare one 
have need of thens. 

Amor, love. * Far Pamor ſolo,;. e. amare enon 
efſ:r rimato, to waky love alone, viz. to love, and 
not to.be relov'd again ny. Fark imbaſci- 
ator d'Amore, 3. e. roffiano, to muke 'ones ſelf, 
Loves Embaſſador, viz. to become a Pinoy. Farli 
odiar fin dall* amore, to make ones ſelf be hated 
even by Love it ſelf. 

Anatomia, a» Anatom:e. Farne anatomia, z.e. 


hk and mangle all apieces. 

Ancora, as Anchor, Ef[:r _ Pancora, 3.e. 
la qual 3 ſempre nzll' acqua e ndn impara mai 
a _ to belke an Sb VIZ. which & ever 
in the water, and never learns to ſwim, applied to 
an invinceble bleck-headed dunce. 

Ancroia, the name of a Whore. Eſl2r di pil 
dell' Ancroia, z.e. arriva ogni uno, to be worſer 
than Ancroia, Viz. that worits every bedy. 
Andare,te ge. Andariene quanto puo,;.e. ſtare 
per morire, tego 45 ſoon 44 may be, vit. tobe & 
dying, to be packing for the other World. Tracla 
infin dove la pud andare, s. e. efler rirato e ſp1- 
lorcio a maggfor ſegno,ts pull it as far 4s it will 
£o, Viz, to ſtretch, or ſet upon the textors, tobe ox- 
tremely covetous. | 

Andirivieni, go:ngs and comings tos and fre. 
Dar andirivieni, z. e. raccontar ſpropofiti, to give 
goings and turnings, Viz. not to know how to 
the way ont of 4 diſcourſe, to diſcourſe without co2 
herence, without head or tail. 

Anfrofina, the proper name of a woman. Eſl-r 
una Santa Anfroſina, z. e. una donna hipocrita che 
fa la Cantarella, to be « holy Anfroſina, viz. a di;ſ- 
ſembling hypecritical woman, who plays the Saint; 
the French ſay, une Bigotte. 

Angelo, an Argel. * Eſſzr Angelo in piazza,e 
Diavolo in caſa, to be an Angel abroad, and a De | 
vil at homie, * Efſer un' Angelo di Badiays. e. un 
veletta da _—_— incoſtante, ch2 61 volta ad 
ogn1 Vento, to be an Angel of an Abby, Viz. 4 
fane of a Steeple, Ds; ard wavering; for- 
aſeruch as in Abbeys Angels are. put up for 
F anes, or weather-cocks. 

Anghio,ex Impoſthurme. Tagliarh Vanghio, z.e. 
riſolverſi e ſtar fermo in qualche propofito, to 
lance ones own Impoſihume, viz. to reſolve, to be 
uo longer at ſhall I? 

Anguilla, av Ee/e. * Efſer M:rcatante di buc- 
cie d'anguulle, tobe a Merchant of Eele-king, 4 
- ry, puttyfull Pedier. * Dar ad intendere ch: 
le anguille Gans ſerpi, to make one believe that 
Eeles are Snakgs, viz. to half perſwade a body. | 

Anima, the Sox/. *Beſtzmmiarcom? un* Ani- 


Amelia, a place ſo called. Efler pitl ſciocco 
che Martin an la, 4.e, che credeva che la 


| FIT. 
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| ma dannara per un fuicello di paglia, to curſe like 
a dann'd Soul, for a ftraw matter, * Haver |'Ani- 


ma 
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| ye a dying. * Giocarfi Vanima, to venture bis very 
| [ax at play.* Tener Vanima co'denti,to hold is the 
ſan! with ones teeth, viz. to be neer giving up the 
gboſ.* Tornar Vanima nel corpo,z. e. conſolare al- 
cuno,to return the ſoul into the body,viz.. to comfort 
« body which was ba'f dead. * Spurtar Vanima, to 
ſpit out bes ſoul, viz. to expire and dje. * Venir 
Vanima a denti, for the ſoul to come up to the ve- 
ryteeth, viz. to be at deaths door. 

Animo, the mind, or courage. * Dormir con 
1'animo riſpoſato, to fleep with a quict mind. * El- 
(er pieciol di , m2 d'animo grande, to be 
little of body, but great of mind. * Haver Vanimo 
{pronto,ma il porter IPIInns the mind ready, 
ſbut the power lame. * Star di buon animo, to be 
Ivf good courage. 


; Ima intraverſata in corpo, t, 6 arſene per Mo. | 
. Frire, to have rhe ſoul traverſt in the body, viz. to 


antl phantaſtical, * Laſciar far a Marc* Antonio. 
to let Mark, Antony alone, viz. to let Mark Aus 
tony have the contriving and the diſpoſing of the 
buſineſs. ROE. 
Sant' Antonio, Sat Antony, * Mangiar vi. 
rella di Sane* Anconio, z. e. carne di porco, toeat | 
Saint Antonys veal,viz.Swines fleſh, fr ou bis day 
t 15 11 ſeaſon. * Sfuggirlo pill che il fuoco di Sant* 
Antonio, s. e. piu di qual i fia piaga, t# ſh one 
wore thas S. Antonys fire, viz. more than any 
ſore, or ulcer. | | 
- Antonia, the proper name of 4 woman. Eſler 
Pierino di Donna Antonia, 5. e. il quale ſe non 
foſle ſtato impiccato, fi ſarebbe rouinato al longo 
andare, e ſe non veniva una diſgratia, ne ſerabb2 
ſucceſla un' altra,to be Peter of Miſtriſs Amonia, 
VIZ. her Sox, who if he had not been hang'd out of 


 Anif, Amniſeeds, Venir doppo dati gli anifi, 
1-6. Tardi, perche gli anifi fi danno in fn di cena, 
to come after that the anniſeeds are given ont, viz, 
t00 late, to kiſs the bares foot. 

Annello, « r:izg. * Haver truovato Pannello, 
ma non la pietra, to have found the ring, but on 
the ſtone, viz. the beſt is yet behind. "Star come 
gemma in annells, :. e. agglatamente, to be 4s 4 
jewel in a ring, Viz. where one would begat eaſe. | 

Anno, « Tear. * Haver tanti anni ſenza quei' 
della balia, z. e. fi dice a coloro che dimandati 
+ [quanti anni habbiano, dicon di manco, to have ſo 
wary year sover ener bead, but the Nurſes, viz. 
/ apr to ſuch, who being ask'd how old they may 

they anſwer fewer years than they have. * Lai- 
ciar andar ſei mefi per mezz' Anno, to /et fix 
months paſs for half 4 year, Viz. matter of 
courſe. 

Anta,a termination arithmetical,as the Engliſh 
ſay, Teens,or Scores. * Efler entrato ben innanzi 
negli Anta, z. e. eſffer molto attempato, to be 
forward in the ſcores of age. * Havet paſlato gli 
Anta, to have paſs'd the Anti's, viz. to be above 
an hundred years of age. 
Antenna, the main yard of a Ship, *Far Uhu- 
omo all' anrenna, z. e. ſcuoprire 1] nimico in mare, 
to play the man on the main yard, v12. to goon the 
Top-maſt,and look, ont ſharp for diſcoveries. * Ha- 
ver alzata Vantenna, ts have the main yard ele- 
vated, viz. in a drolling ſenſe for a mans yardto 
ſtand. 

Antenacchio, the proper nan of 4 man. Far 
guadagno di Antenacchio, z. e. che dava due 

Core nere per una bianca, to make Antenachius 
1s profit, viz. who gave away two black, ſheep. for 
one white one, that 1s, to get over the left ſhoulder, 
or the clean contrary way. 
Antifona, the Antifony in a Cathedral Church, 
Eſer piv long dell'Antifona,,. e. il proemioefler 
pill Jongo che tutto il roſto, to be /oyger than the 
Ant ifony, viz. that the Exordjum us almo#t lon- 
ger than the Oration. | 
 Antileſina, the art to ſpend freely. Haver ſtu- 
diato IAntilefina, z, e. ſpregar il ſuo alla peggio, 
to have ſindied the Antileſina, viz. to ſquander 
May ones eſtate, and piſs it againit a x 


mor di Marc*Antonio, z. e. bizzarroe bisbettico, 


el, 


the way, at the long run he would have ruin'd him- 
os miſchief had not come, another would. 
have come inthe room of it. 

Anzana, 44 Alzana. 
Api, Bees. Efſerne pieno comeunbuco d'api, 
2. e, efſzrcene il morbo, to be as full 45 a bive of 
Bees, viz. to ſwarm, 

Appdllonia, the proper name of a woman. Far 
la monna _—_— 1.6. farla roffiana, to play 
Goody Appollonia, viz. to play the Bawd, alluding 
to pollo, «chick,, women carrying chickgns about 
to ſell, and under that pretence to convey prmping 
letters and meſſages. 

Apoſtoli, Apoſtles. Effer fri due Apoltoli, 5. e. 
Carcrato, tobe berween two Apoſtles, viz. tobe in 
Priſon, the Priſon being ſirnated in Rome, be- 
twixt St. Peters, and St. Pauls, or the Stinch in 
Florence, another Priſon. 

Appellato, appeal'd. Eiſer appellato dalla ſen- 
tenza, z. e. haver havuto la pelarella, to have ap- 

eald from ſentence, Viz. in drollery, to loſe ones 
air, alluding to pelo, hazr. 

Appetito, an appetite. Giocar Vapperito, 5. e. 
giocarh per fin la camiſcia, to play away ones ap- 
petite, VIZ. to play all away to ones very ſhirt. 

 Appiccarla, to faſten a jeſt, or trick, upon any 
0ne. 

Appontino, to 4 Trttle. Far il ſr Appontino, 
4. e, contradire quanto fi dice, to play Ar. Exatt| 
to a tittle, wiz. the nice critick,, alſo croſs-graind, 
and who hath the ſpirit of contradiction, alluding 
a4 it were to appontaTr?, to oppoſe. 

Aprilocchio, open the eye. Star ſull* Apri V'oc- 
chio, 7. e. guardar al fatto ſuo, ro ſtand upon the 
bpen eye, V12. to look about him, and manage his 
buſineſs circumſpeilly. 

Ar, a place ſocall'd. Farla —_— dell Ar,} 

3. e. che facea un ſuon2gche parza che dicile, del | 
poco un pocoye dicehi di chi fa parte altrui di que! 
poco che ha,to do as the bell of Ar,viz.which made 
a ſound, as if it had ſaid, a little of a little, and 
this is applyed to ſuch, who of a little will part 
with ſome to another. 
Arabia, the Conmrey Arabia. Andar in Ara- 
bia, 7; e. in colera, to go into Arabia, viz. to be 
angry, alluding to Rabia, rage, or anger. Haver| 
I'Arabia addoflo, 5. e. efler ricco ſprofondaro, er 
anche? in colera , to have Arabia about ane, viz.to 
be exceſſive rich, alſo to be extreme augry. 


Marc' Antonio, Mark, Antony. * Haver hu- | 


a have Mark Amonys humonr, viz. whimſical. | 
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ſtead, to goto 
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Aranzo, ra#k, Saper d'aranzo, to ſmell rank, 
viz. to have a ſtrong hogouſt. | 

Arare, t9-Plow.. Penſar  d'andar a. paſcer2 et 

andar ad arare, to think.to go to feed, and in the 

plow, viz/to be cozen'd,” as the dog 

was,th to goto breakfaſt, and went to hang- 

ge + + | 


Aratco, « Plow. Darlaratro 12 Soldato e ha 
Spada al Bifolco, to give the Plow nnto the Soul- 
dier, and the Sword to the Huchand-man, Viz. to 
mnvert all order. | 
Arbitro, an Arbitrator. Non, poter efſer Ar- 
bitco, 5. e. pendere pil dauna-parte che dall' al- 


tra, not tobe proper for an Arbitrator, viz. to be 
parc, FeCl pre on the one ſide, than onthe 
orner. - 


| X Arbero, a Tree. Eſſer pul leggiero che la fo- 
glia dell Arbero, to be lighter than the leaf of a 

Tree. | 
Arca, an Ark, Far come I'Arca di Noe ay 
the 


po il Diluvio, z. e. rimaner in ſecco, to ds 4s 


\ Ark, of Noa after the Deluge, viz. to be on the 
"lo | 


pf = by the Country of Arcadia. *Haver dell 
animal d'Arcadia, i. 8. dell' Afino; to bave « 
\ronch of the Beaſt of Arcadia, viz. to be 4 piece 
of an aſſe, *Cantar com: il roſſignuol d'Arcadia, 
tare come un'Afino, to ſing 46 an Arca- 
dian Nghtingal, vi2. to bray as an aſe. 

Archetto, « little bough, or ſprange to catch 
birds withall. Star tutto 11 di fugh archetti, 5. e. 
ſtarſzne ſulle aſtutie, to go all the day long with 
ſpringes to catch birds, v1z. to go a birding, or tra- 
LW 
Arctutettura, Archue&sre. Immortalar VAr 
chirettura, to :wmortalizs Architefiure, v1. tobe 
almazes wponthe freak, of building. © 
|  Arcifanfana, 4 ſpirit, or __ Eſſer I'Arci- 
fanfana delle lingue, s. e. di poſſedere le lingue 
quaſi per illuGone, to be a- Familiar, or a Witch 
at all Languages, Viz. 4 pretender, and only by il- 
Infion ſo. 

Arco, 4bo. *Non poter ſtar ſempre coll' arco 
teſo, not to be able to ſtand alwaies with the bow 
bent. .* Trar Varco tanto che fi ſpezzi, to draw a 
bow till it break, again, * Trar Yarco preſſo alla 
ſaerta, to throw the bow after the arrow. 

Arcobugio,'s Gun. Metter I'arcobugio in ma- 
no, z.e. .corromperſi da ſe,to takg the gun in hand, 
Viz. for one to pollute ones 4 | 

Arcalaio, « reel for filk,, or yarn. Aggirar 
alcuno come un' arcolaio, ts fetch one abour likes 
a reel, viz. to jeer and abuſe one. * Efſer preſto 
come un'arcolaio, to be 4s nimble 4s a reel.” Efſer 
beſtia dxdarle una ſoma d'arcolai, ze, beltia de- 
bole e fiacca, ro be 4 heaFt, to be loaded with reels, 
Viz, weak, and feeble, for reels are of light car- 
TIAge. 

Arena, ſand or gravel. Seminar nell arena, 
to ſow in the ſand. 

Arenato, grave/'d. Efler arenato, z. e, nel rag- 
gina: alla diſteſa, © nel recitar che che ſia, efſer- 
1 perduto, #9 be gravel'd, viz. in a long diſcourſe, 
or ſtory, to bt at a non-plus, and not to know the 
way ont of 1t. | | 
gm: Engines. Iſtiracchiar con argani, .. e. 


| 


valerſi della forza e dell' ingegno, to draw "p 


|. 


O_—y_ a. —— ww 


| 


1 being bi 


—I 


_ Engines , Vis, to uſe ſfirength and' policy| 
both. =y 
Argento vivo,” Quick-ſilver. * Eſſer come lar. 
gento vivo, tobe like quick-ſilver, viz. ever mo- 
vable, *:Haver i prediſull*argento vivo, s. e, non 
Rar fermozro have ones feet upon quick-ſilver,yix; 
not to be able ts fhand ſtill. 

Argere, a place ſo called.” Prometter Arpere 
e Cav. Zere, z. e,prometter Mari e'Monti, e non 
attendernulla, to promiſe ' Argere, 'and perform 
nothing ; by Argere may be meant Algere, r. and| 


qu1ds, and zere for zero, for rhime ſaky, 
which ſignifies the figure of nought. a, 
Argo, Argus. * bfler Argo nell altruie talpg 
nel proprio, ts be an Argus in another bodies bu. 
fineſs, and a Mole in ones own. * Voler effer Argo 
per tutti, to be an Argus for all, viz, tobe a ge- 
neral Over-ſeer. | 

Argomento, «»' [nf rument, Studiar _ 
mento d'avanti s.#; negotiare una donna, to i w+ 
die the Inſtrument before, viz. to do a womas. 
Aria, the air, alſothe cait of ones Phyfiognomp. 
* Conoſcer per aria, to know by ones looks, viz. at | 
the firft ca#t or bluſh. * Far giardini in aria, ro 
build gardens in the air. * Hiverne tanto che 
sfini Faria, z. e. che non ven? fiz n2 fin ne fon] 
do, to bave ſommch wealth, that the very air is nt 
able to comprehend it,viz.no end nor bottom. * Star- 
ſen2 a mezz'arias. e. fare e non fare, to be in 4 
middle air, Viz. to do, and not todo, to be in a quan- 
dary, at ſhall I, or ſhall 7 -net> * Tirar 
il-piſcio 11 aria, z.e, efler ſtizzato et in colera, to 
cis the air, viz. to be mad, and vex'd, to piſs 
againſt the wind, and to no purpoſe. 
- Ariſtarco, Ariſtarcus. Far il maſtro 'Ariſtar- 
Co, 5. e.commandare a bacchetta, to play the Ars- 
ſtarcus, v12. to controul, and be imperious liks 4 

Ac1an. | | 

Ariſtotele, Ar:ſtotle. Fare la barba di ſtoppa 
2d Ariſtotele, z. e. aggirar2 alcun Philoſopho, to 
makg a flaxen beardto Ariſtotle, viz. to jeer and 
abuſe any Philoſopher. 
Arlotto, the name of a Country Prieft in Thul- 
cany. * Efler un' Arlotto, :. e. efſer un Pretac- 
ciuolo,to be an Arlotto, viz. tobe a Jorry pirgjal 
Prieſt, poor, but yet a droll, Efizr come la Pre- 
dica del Piovan, Arlotto, z. e. che una parte n'in- 
teſe lui, una gl'Udicori, la terza ne lui ne gl'Udi- 
tori, to be likg Prieſt Arlotto's Sermon, viz. the 
one part of it, he underſtood, another the Auditors 
wnderſtood, the third part, neither he, nor yet bus 


Auditors. * Far come il can d'Arlotco, 3. e. fugge 
quando yien chiamato, todo 4s Arlotto's dog, viz. 
runs away when he # call'd. Far I'Arlotto, z, e. 
burlare 6 dar la baia, to play the Arlotto, viz, to 
jeſt, droll, and play the wag. 

 Arme, Arms. * Andar per arme in haſta, i e. 
nelle quiſtioni fuggir2, edarla a gambe, to go iro 

bet 


Spear arms, Viz. in quarels and bububs, to 

ones ſelf to oncs heels, and run for't; but 4s it 
were with a pretence of fetching better. arms. 
* Dar all arme, to give an alarm, * Far viſo dell | 
arme, z. &. Minacclare, to ſhew a countenance of 
arms, Viz, to threaten, * Moſtrar Varme al ni- 
mico, to ſhew unto an enemy ones arms, Viz. to be 
a fool.” 


Armato, armed, Eſſer armato, s. e. haver "_ 
1 


=" 


| abates bbalf the Taxes unto his Souldiers of his 


occo di Martin d'Armelia, :. e. che fi dette a cre- 


-[* Salrard'Arno in Bacchiglione, s. e, di rams in 


| to be likg a kidney, viz. which i Fill in the nud it 


 [Arpie, z. e. che 


[diſſe Meſſer Giv. Arrighs, 5.e. To ho detto 


AS 


ha meta pid di quello che &, perche il Gran Duc 
satte la meta delle gravezze alli deſcritri nelle 
Baride che portano1l Corſaletto, 1 quali fi chiama- 
no, Armati, to be arw#d,viz. to have ſaid half more 
than the thing ts, in aſmmch as the Grand Duke 


Troops that wear Corſelets, which are call'd tht 
Armed, and thence ſprang the Proverb. z 
'Armelia, « plate of that name. Efler. pil ſct- 


dere che la ſtella Diane fuſſe una donna, to be a 
| greater fool than Martin of Armelia, who belzev'd 
that the ſtar Diana was 4 woman, . «2% 

Armelino, a» Ermyz. Efler piu bianco d'un 
Armelino,.to be whiter than an Ernoyn, viz. pure 
and unſpotted ; The -Ermyn being the Symbol of 
Martyrdom, as the Motto intimates. Potius mori 
= fardari, rather dye than ſuffer 1t ſelf tobe 


—_— the river Arnus Thuſcany. * Caſcar 
in Arno et arderfi, 7. e. eſſ:r dilgratiato, to fall 
into Arnus, ad burn him{elf, viz. to be misfor- 
txuate, Cercar de* fonghi in Arno, 3. e. coſe da 
non trovarſi, to look for muſh-rooms in Arnus, 


viz. things not to be had. * Far come I'Arno, z. e. 
che non ingroſſa,ſe non intorbida, to do 6 Arnus, 
viz. which newer (wells, but «t grows muddy. 
* Haver ſete che I Arnono1l6 ſatiarbbe, to have 


ſuch « thirit , that Arnus could net 'quench it. 


pertica, ts /eap out of. Arnus into Bacchiglione, 
Viz, to go om E cd, bleſſing into the warm Sun, 
alſo to talk, at random, of acock and a bull. * Torre 
2 Yuotar Arno con una cocchiara, to wrdertakg to 
empty Arnus with 4 ſpodn or ladle,viz. labour in 
val, Wot | 
. Atnefe, eqpuipage. Efſer mal in arneſe, z. e. 
mal condotto della perſona, to be in 4» ll equi= 
page, Viz. to be down the wind with the World, to 
be out of ſorts, aud poor in clothes. 

_ Arnione, 4 Kidney. Eiſer come Iarnione, s. e. 
che ti ſempre nel grafſo, e mai non s'ingrafla, 


of fat, and yet never fattens, applyed to an mnvin- 
cible Dunce, and Ignoramns. 


Arpa, 4 Harp. Metter le mani in ſull' Arpa, 
z. e, voler taſtar una femina, to finger a Ha, 
VIz, t0 offer to grope a wench, | 
Arpie, the Monſters Harpys. Efler come le 
hanno aguzzi l1 artigli, co be like 
the Harpys, viz. to have ſharp tallons. + 
Arpione, « Hook, Imbottare all' arpione, s. e. 
provederſj di vino alla giornata, to fill in wine by 
the book,, viz, to buy wine by retail, to buy wine 
to be bung up upon hooks n bottles. 


- Arrighi, the proper name of 4'man. Dir cortie 
loro, to ſay 4 Ar. John Arright, viz. / told 
rechy ſay ] ght, 


Arringo, 4 tilt yard. * Haver corſo il ſu> ar- 
ringo, z. e. haver gioftrato la ſua parts ravve- 
derfi, to have run bis courſe in the tilt yard, viz. 
tobave ſond his wild oats, and afterwards to takg 
wp, to have done ones do. | 

Arrompone, «4 forg'd name, alluding to rom- 
pere, to break, the tits of bronrolone y bron- 
|tolare, to grumble. Seminar in arromponee rac- 


z 


'aſſe, viz. I ſhoul 


c 
and reap grumbling. 
Arroſto, meat. * 


16 eat firſt nies roait-meat, afterwards 
Arlenale, « pblik, Magazin. Effer ur arſe 
nale, to be a Mayar'y, viz. 4 Medley. 


clip ones wings. 


\  Aſcenſa, as 


Viz. for.wine to'pet up into ones pate, 
ling with the Lombard word Aſcenſa. 


World: - -. OE” -- 
| - . Afino, #s Aſe, *Andar dietro al ſuo Afins, 
f 2.2.oftinarhi in alcuna coſa,benche avyercito di non 

farlo, to go after ones own Aſſe, viz. to perſift in 
' # buſineſs, though advertiz'd to the contrary. Ac- 
' cetrar.volontieri, come Fafino la ſoma, z.e. mal 
, Volentieri, ts accept, willingly, at an Aſſe doth its 
load; viz, againſt ones will. Arar coll* afino, e col 
z. e. ordinar mal le ſue facende, compartir 


mal le ſue hore, to plow wirh the afſe ani the oxe | 


both, viz. to order his buſineſs amiſs, to diſtr;- 
bute bis hours ill. * Cader dalſuo proprio Atino, 
7.6. non ſaper 1| fatto ſuo, ro fall from off ones 
own afſe, Vit. not to wnderit and ones intereſt. 
Conoſcer e diſcerner gli Afini da* Buoi, to know 
and diſcern Aſſes from Oxen.viz.no fool. Conolc:r 
e diſcerner glt Ani da'cigni e roſſignuoli,to kyow 
and diſcern Aſſes from Swans or Nightingals.Cre- 
der che gli afini volino, to belitve tha jy 2 cas fly. 
Dar ad inrender che gli afini volino, ro wake one 
belizve that aſſes can fly. Dir come diſſe I'afino 
al lupo, z. e. patienza, to ſay 4s the afſe ſaid to 
the woolf, viz. patience. D.r come Vaſino,s.e. come 
ſon punto, cosi camino, to ſay 4s the aſſt, viz. as 
1 am prick;d, {o 1 go. Dir come quelloche caſcs 
da cayallo dell' afino, z. e. In ogni modo Io do. 
vea ſcendere, to ſn 

have fallen notwithit anding. 
Diſputar dell'ombra dell* afino, to diſpute about 
the ſhadow of ax afſe.. * Eſſer caldo came i piſcio 
d'afino, to be 4s hot as an aſſes piſs, viz, 4 horſe 
piſs. Efſet Metcantuccio difeccia. d'afino, to be 
4 ſorry Merchant of afſe dung, viz. a pityfull 
pedler, Efſer un pezzo d'afino, to be an oe, VIz, 
4 Inbberly unhew'd clown, Efler un afino coronato, 
to be acrown'd aſſe, viz. rich, and ignoram. * Fat 
come [afino, z. e. porrar il vinoe bere Pacqua, #9 
do as the afſe doth,viz. carry wine and drink, pater. 
Far ilpranzo dell* afino, come, Haver nuvoln 
ſenz* acqua, Far come Iafino del pentolaio, 
;. e, fermarſi ad ogni uſcio, to ds 4s the Pot- 
ters afſe doth, viz. ſtop at every door, ſpoken of | 


furch as in the ftreets ſtop with every one they meet. | 
Far a ſcarica 1'afino, 5. e. diſcolpar ſe ſteſloer in. | 
caricar altrui, to play at Diſcharge the aſe, it be. | 


_ 


Artigli, tallons,claws,or pounces. Tagliar gl ar- 
eiglt, to cut ones tallons, vI2. to pare onesnails,1s 


aſcenſion, alſo Aſcenſiow day in 
Lombard Dialett. Andarall' Aſcend, ;. e. il vino 
da in teſta, monta in capo, to gotothe Aſcenſion, 
withall ging- 


. . Aſciolyere, abſo/ation. Dar ad uno Yultuno al. 


Clolvere, to give one final abſolution, viz. by drol- 
tery,. to give one his Mittimus into the other 


45 be that fell from off bis| 


oglier in broncolote, 4s much. as = ſow diſcard, 


| at. * Cercar Varroſto e non 
| fumo, to ſerk, roaſt-1meat, and nit ſmokg. * Gi- 
ugner pil a tempo che VFarrofto, rd come yore op. 
fortunely thas roaft-meat,viz. to coride in pudding. 
time, * Mangiat prima Farroſto, e you Falleflo, 

ts. the boyl'd. 


ing A play at cards like og Lodam in Engliſh, 


— 


—— 


ſegnar all' alino a volare y. e. intraprendere Vim- 


| >——__—_— 


RET BA 


ww a 


| 


| Far faſci di fienoall' afino, {, Negotiar unaſe- 


mina, to wake truſſes of ſtraw teonss afſe, viz to 
dos woman, * Haves dell aſmno, tobe of an aſſes, 
candition,- Haver pill ciancie che Vafno petti, to 
have more words than an afſe bath farts. *In- 


olfibile, to teach an afſe for to fly, viz. tounder- 
oe impoſſibilities, * Laſciar andar le ' parole 


come 1'ahno i pecti, to let words go from hum, 4s | 
an aſe dath farts, viz. in abundance. Ligar Faſt-; 
p04 apr Pa he 3..e. dormur forte, to tye ones 
7 to a good ſtakg , or Twp, Vit.. to ſleep ſoundly, 
rept Fafino dove fuck A Purrone, z. 6. Uddidire, 
viz. to obey, and not multiply words, and diſpmul 
the caſe with ones Matter. Lavar il capo al af- 
no, z..e. perderl etil ſapone, to waſh an 


* Mercer 1'afino a cavallo, . e. far prima honore a 


to tjethe afſe where the Matter will bave it eb 


afies head, viz. to looſe both water and ſvap.| _ 


quel che manco il merita, #0 ſet an aſſe. on borſe- 
back, viz. to give hams the firſt honour who leaſt: de- 
ſerves |. Metterh davanti come fanno gli afini 
to go before, 4.afſes do. * Perder-Vaſino e la ca- 


|vezza, to loſe. both aſſt and.halter, viz. to loſe all, 


inſegnare la Zolfa all' afino, toxndertakg to teach 


ſet the elve going with the butcher. '* Prender ad 
ax afſe Muſich,..* Star all' anricamera dell'afmo, 


. Fs, e. nel cortile dalla porta ſegreta,"to keep 4nthe 


| aſſes forercoms,viz.. to be,or live i# the back court- 
yard, neer the back-door, $0 live in a dog-bole, ai 
jt were. Saperne manco d'un afino, to. be leſs 
knowing than a» aſſe. Stargli bene come la ſella 
all'afino, re become bins as a ſaddle deth become ax 


Joſe; T he Engliſh ſay, 45. a fow dath a ſaddle. 


* Trat la cavezza dietroall afino,as Perder 1'afino 
mixacali, needs to ſee whether aſſes fly;or not, viz. 
Yafino voleri, to come when ax aſſe ſhall fly, viz. 


| never, . or when the Devil t blind. 


_  Aﬀai, much. .Guadagnar aflai et avvanzar po- 
CO, to gain much, and put up little,vir. to go round 
bike a blind borſe in a mill, ne'r to get forward, 
alwaies at the [ame pals. 

. Aſertatuzzo, 4 ſpruce Tomb. Efſer un aflet- 
tatuzzo, to be 4 ſpruce.Touth, vit. a finical cour- 
ting ſpark,, 6 blade in the.mode, alias, a prag- 
matical coxcomb, by way of deriſion. 
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alli, . e. furbo aflai, to be wore cunning than three 
aver, Viz. tobe ay arrant cheat, who can cog the 
dice, and throw what he lifts. - * 


4, e. haver perduto ogni coſa, robe reduc'd to as 
AcE, VIE, A, och, to be a clear Gentleman, 
to come off with a wooden dagger. * Haver © aſſo, 


© ſei, to throw either an ace, or a ſix, vic. tobe up- 


der hora di giocare, to have an ace in his navel, 
Viz, to long to.be at play,rather than ones life to be 
at ſome play. Haver Vaſſo nel ventriglio. [dezs, 
Laſci -—p" bm 0} mgmng in aſſo, DE: 
Aflogns, Hegs greaſe,or. Lard: Dar ail 

di baſco, :. e. battanar alcuno ben -bene p.m 


no F.; to. 0 
Forreſt greaſe,” viz. to cadgel ,, or rid-baſ ons 


nt 
eee eta 


e la cavezza. Voler veder ſe gli afini volano, z.e, | 


ro defire to ſee miracles, * Venire quando che |- 


.Aili, aces poxtbe dice. Efer pil trifto che tre | 


| Aſſo, an ace upon 4 dye. * Effer ridotto in afſo, |. 


» extremes. Havet Vaſlo nel belico, :. e. non ve- | 


| 


4 


ught -be- taken in 
tobe aCuckold. 


Attico, Attick, 


ones ſtories. | 


and vigilant. 


ken, 4s 15 expreft. 
+ Aura, breath, 4 


d'un Aﬀſtorre, to be 48 yellow 4s 4 Goſcohawk; 
foot ; the Engliſh ſay, 4s the Kites claw. . 

_ :Aﬀutia, a; wile, or. cunning. 
che {i pigliarebbe alla trappola, -:. e. aſturia di 


poco rilievo, ro be- .4:-cmming, 07 wile, tha| 


F [4 . . E 
Atteone, Aﬀeor, 
;. e, efſer cornuto, to bear 


Ave-Mana, an Ave-Mary. Non ſapetFAve- 
Maria, ot tabe able to ſay ones Ave-mary, Viz. 
tobe wholly. ignorant. of Chriſtian Principles, as 
for a Scholar not to know the Chriſi-croſg-row. 
Avicena, the proper name of a man. Hyver ſtu. 
diato Avicena, i, e. Haver havuto vino.a cenaygs 
have uw _—_— = fo 108 _ Wine at 
u»pper, for ſo the words gingle,to bad 4 
/uars of Ariſtippus h:s Plols 
- Avviſithe Diurnal, or News. Star ſuglt Hvvidh; 
:.e, efler accorto e vigilante, to ſfard upon di- 
urnals, viz. to hearkgs after news, to be wary, 


Avocato , «s Advocate. Mangiar mineftra 
d'Avozato, z. e. mineſtra. di farro, ſcherzando 
col fard degli Avocati, che ſempre promettons 
col-fard, e nolla finiſcono mai, to eat Advocar 
age, Viz. 
nw. 64 hes alludes tofaro, I ſhall do, a 
term that Advocates uſe, promiſing munch, but ne- 
wer comng to an.end, thence it +5 proverbially ſpe- 


Popolo, to have the favour and applanſe of the 
People, viz. to be a popular mas. | 


Efſer un' aftutia 


4 trap, Viz. 6 ſorry pityfull 
Portar.il cimiero d'Atteone, 
eons  creit viz 


Scriver Attico, e non Laco-| 
nico, 3... plolifſo e non breve, to write Attich,, 
and not Lacomick,, Viz. te bt long and tedious in 


ophy. 


e wade * of Spelt-corn, call'd 


ſp favour, Haves Vaura del 


fuſion. 


 Aſtarte, # Geſchawk, Eſſer giallo com. il pis | 


<uces. 


—— —_—_——— 


Abelle, « Babel, Efſer una Babelle, z.e. con- 
fulione, to be a Babell, Viz. 4 place of con- 


Babbo, 4 Dad, « Father. * Chiamar babboe 
mamma, 3. e, far coſe < 17 acy oh call Dad axd| 
y, VIz. to play childiſh ericks. *. Inſzgnar 
afar ; hetioli al Babbo, toteach a Father bow to 
get children, viz. to teach ones Granam to --=- 


* Non ſaper formar babbo, ne mamma, not: co be| | 
able to ſay Dad, or Manmy, Vis. to be a very 


child indeed. 
Babbo uero, the proper name of a man, Eſet 
come il can del Babbo nero, ;. e. leccava le. lu- 


cerne dipinte, e vagheggio tanto un pezzo di 
carne ſecca, che vi c1 ca 
bo nero's. dog, viz. which would lick, painted 
_ ', and gaz,'d upon 4 piece of dry fleſb ſo long, 
as that it dyed befors it, that ts, to be tranſported, 
and carryed away with vain ontfides and eppear- | 


_ Bibbo- 


B. 


morto ts be like Bab- 


ws. tenDd — 


_ 


_— 
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| Babboriveggoli, « place ſuppos'd. Andarſzn2 | 
2 Babboriveggoli, z. e. Dio $a dove, to go to Bab-. 
riveggoli, viz. God kgows where; ſome take it 
or ones long home. © | 

Baccalaro, 4 Licentiate in any Art. Efſer un 
Gran Baccalars, #. e, non ſaper rropps di lettere, 
tobe a great Licentiate, or Batchelor, viz. by ir0- 
", rf ts reat witch at Learning, alluding by 
gingling of words to Baccalaro,s poor Fohn Man, 
4. Fiſh-nmonger, and Baccalaro, a Batchelor of. 
Arts. TO 
| Bacano,a place neer Rom2 * Eſſer crocififlo a 
Baccano, z. e. efſer ſtato 8valiggiato nel boſco di 
Baccano, to have been pak at Bacano, viz. 
'to have been robb'd at Bacano ; Foraſmuch as 
{formerly that Forreſt was a noted place for mmur- 
"ders and robberies, bit now it is cut down, and 
there is no (uch danger. * Far Bacano, 5. e. ſtar 
allegramente, ts keep 4 Bacano, ro revel, ſport, 
and be merry, alluding to Baccus. 

Bacchetta, 4 wand, or #aff. Commandar a 
bacchetra, to command by ſtaff, viz. to play the 
Controuler, | 
.  Bacchettone, onr who goes with a ſtaff. Far il 
bacchertone, z. e. i] Santone et hipocrita, to play 
the bacchettons , viz, to play the bypocruical 
Saint. 

. Bacchio; the foot of 4 verſe. * Non dir affat- 
to al bacchio, z. e. dir fuor d1 propolies not to 
m abſolutely to the foot of the verſe, viz. to 
Jpe 


_—_ 


it upon the foot of the verſe, viz. to ſcan it exattly 
upon ones fingers, 4s women and children uſe 
to tell. —_ 
;, Bacco, Baccus. * Efſer divoto di Bacco, z. e. 
eſſer un gran bevitore, to be one of Baccus. his pro- 
ſelites, viz. to be a good Wine-bibber. * Far a bere 
con Bacco, to vye with Baccus wm drinkzng. * Su- 
onar la piva di Bacco,; e. bere gagliardamente, to 
ſound Baccus his pipe, viz. to _ of hys fall cups, 
or to wind up hs bott ons round | 
Bacchea, a Goldſmiths Jy 
una bacchea, z.-e, non efler altro che una moſtra, 
to be a Goldſmaths glaſs, viz. to be nothing but out- 
ſide, and a meer ſhew., , _ | 
 Bacile, 4 Bazoy. * Efſer come il bacile d'un 
Barbiere, 5. e. nettoe polito, te be like a Barbers 
bazon, Viz. neat andclean, * Mctterhi il bacil ſul 
Capo, to put a bazon upon ones head, v1z. to maks 
a ' fr, * Non ſaper raccoglier quattro ballotte in 
un bacile, not to kyow how to ſet a few balls in a 
baz,on, V1Z. not tobe handy, but dull and beavy at 
an) thing. * Suonar dietro il bacile, 3, e.; ſcher- 
nick e farh, beffe d'alcuno, ro ring 4 bazon after 
| One, VIZ, to hoot after one in der:ſian and .ſcorn., 
;* Tener il bacile alla barbadi alcuno, to hold the 
bazon under another beard, viz. to held one to it, 
i to keep his noſe to the grindſtone. 
| Bacino, as Bacile, |: 4% che bes 
| Bacio,the proper name of a man. Far il Bacio da 
Ripalo 5.e, che baſtonaya la Moglie e poi la pet- 
'tinava, to do.4s Bicio of Ripalo, viz. who did 
beat bis Wife, and afterwards com'd her. _ | 
| Baco-baco, Bo-peep. Far baca-baco, s. e. vacil- 
{are nelle promeile, to play bo prep, viz. to fal- 
if fr in promi[es, to play faſt and looſe. 


DW — Cr. 


| | 4b{d: like, Viz. in all manner of plenty. Far cera 


| things before they be well ſcann'd. * Paſ-| 
farla al bacchio, -. e. diſſaminare ben bene,#o paſs 


_* glaſs. Eſſer 


| aud to look. far —_— from every body,n the 


| Badeſfla, an Abbeſſe. Andar Badefla e tornar 
Converſa, to enter an Abbeſſe, andto come out a 
Siſter; The French ſay, devenir d'Eveſque 
We , of a Biſhop to become a Miller, to be 
degr "Mp AT; | 

Badialz, Abbot likg. Star alla badiale, to [ve 


badiale, to /ve Lord like. 

Badi-z9 Abbey. Efler come i peſci della Badia, 
c, 6. haver pili padri, to be tikg the fiſhes of an Ab- 
bey,viz. to have ſeveral Fathers, to be a baſtard. 

Bafh, Muitacboes. Tirarf $i bafh, z. e. far il 
bello in piazza,to SFroke wp his Myſtachoes,viz. to 
TFrat it im the ſtreets cn to cock.ones beaver, 
and take the wall of the next one meets. | 

Baga, 4 R:ng. Correr alla baga, 5. e. negoriar 
una femina, to 747 at the ring, Viz. to do 4 wo- 
Bagiane, fa:r words to draw people to ones will 
and purpoſe, Dar bagiane, z. e. parole ammelate 
da far caſcar chi fi fia, to give fair words, viz. to 
draw one un likg a younger brother. 

| Bagiano, « Gall, or Ninny, Efſer un bagiano, 
to be a Gull, or Ninny, viz. apt tobe led away, 
or trapann'd. ; 

Bagatrino, 4 ſmall coin i» Italy. Nonne dar un 
bagatrino, z. e. coſa di niun valore, ot to give 4 
Bagottino for ut, viz. not a ruſh for it; nothing 
at all, 


be 4s hot 48 a Bath, Efſer andato al bagno per le 
doglie, to be gone tothe Bath by reaſon of aches, 
Viz. to go to a Hot-houſe to ſweat out the Pox ; 
the French ſay,Aller en Suede, te go into Sivede- 
land, as if ene ſhould ſay, Sweatland, 
Balaam, : Balaws. Efler parente dell* afino di 
Balaam, , e. che portava il vino, e beveya Vac- 
qua, tobe a-kin unto Balaams afſe, which carried 
wine, and drank, water ; uſually applyed to Por- 


Bagno, «.Bath. Efſer caldo come un bagno, to 


& — 
4 \ 


ters and Labourers. | 8 

Baia, 4 jeſt, or trick, Darla baia, to break, 4 
ſeit upon one. Voler la baia, to have 4 mind tobe 
plard wpon. | ts h 
Baiante, the proper name of a place. Andar- 
ſene la coſa da Baiante a Ferranre, z. e. la coſa va 


rante, VIZ. to be reciprocal, quid for quo. 
Buiardi, the name of ſome Family, but rather 
ſuppos'd than real, Efſer de* Biiardi, s. e. a cul 
piacciono le bate, to be of the Baiards, viz. to love 
1e5t ing well, a droll, alluding to baia, as other- 
wiſe be Engliſh ſay, to be of the Hait ings. - 


to expett the cloth of State, viz. to carry it high, 
higheſt meaſure t 


car he, and return none ;, the 
is alittle ftool allow'll to none but Princeſſes to ſit 
down before the Queen. | 
' Bildo, the projer name of a man. Andar da 
Baldoa Bartolo, z. e. negorio dimenato da ur'all” 
alrto, to go from. Baldo, ts Bartolo, viz. for 4 bu- 


freſ tobe ſhuffled too and again, 4s" ſuits in L49 


are from one Court to another. 


Baldacchino, « Canopy of State, or Clath of State. 
Aſperrare il Baldacchino, 5, e- non fi degnare, e | 
| voler che ogni altro lo venga a riveric,et alevare, 


French have the like phraſe of their Taborer,wh.ch | 


— 


del pati, for 4 buſineſs to go from Baiance to Fer-| 


Baldoria , « ſudde» flaſh, Far baldoria, #. e. 
Ds: -: Ba- 


gp 


——— —_ 
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{ 


\leſtraccio 


B A 


\erandiffima allegrezza, to maks 4 ſuddew flaſ, 
Viz. ts makg  bone-fires for joy. 

| Balena, a #hale. pigliar -una balena a ſecco, 
7. e. sbagliare © pigliar in cambio, to take « Whale 
on dry land, viz. to miſtakg one thing for another. 
Baleno, Lightning. Far lo ſcoppio del baleno, 
ite flaſh out as ti 

ſoon pleas'd. 

| Baleſtra 4 Croſs-bow. Caricar troppo la ba- 
{leftra, 5. 6. mangiar tr 


roppo, mangiar a Crepa pan- 
|cia, to draw 4 croſs-bow too bard, viz.' to over-eat 
| ones ſelf, till one be ready to burſt again. * 
| Baleſtraccio, the proper nawe of a war. Far 
come la mula di Baleftraccio, 5. e, nell' andar al 
\mulino porrava il facco, e'l Padrone,ma nel cor- 
nare, quand*era vicin a caſa, voleva che Ba- 
e lei,to das Baleftraccios wele, 
viz. 4 ſhe went tothe Mill, ſhe carried both the 
ſack apd the Maier, but m ber return, when ſhe 
was neer home, ſhe would needs have Baleſtraccio 
ro carry ber. ; 

Balia,e wet Nurſe. * Non haver biſogno della 
balia, to have no need of 4 wet Nurſe, Viz. to be 
paſt « ſuckling. '* Voler bene alla creatura per 
amor della balia, to wake much of the cluld for 
the Nurſes ſake , the Nurſe being very hand- 


nee. | 

Ballo, « Ball, or Dance. Entrar in ballo, :.e. 
voler ſempre diſcorrer ſenza dar campo a gli al- 
jLri,fobe ally in the Dance, viz..to heve all 
the tatk., to bear no body ſpeak, by bis good will, 


elf. ; 
Baltreſca, « Scaffold. Efſer carne da balcreſca, 
1.6. degna d'eſſer iquartata, to be ſcaffold fleſh,viz. 


to be hang'd, drawn and ed, as: Reyicides. 
ge boy. vt of a ball. r la Palla al 


balzo, z. e.efler venura la congiontura, ro expelt 
the ball fs be come to the bound,viz. the opportunity 
bath preſented it ſelf. 

1a, Cotton, * _ col boſton di 
bambagpeia, z. e. ferirs che non hi ſenta, to pumſh 
with « cotton cudgel, viz. tz wound inſenſibly, as 
it is ſaid that ſindying doth, which s the labour of 
the mind.” Cavar la batnbaggia dal gi b, 0. 
baftonar alcun ben bene, to pull ont the cotton our 
of ones doublet , viz. to rib-baft one ſoundly. 
* Eder allevato nella bambaggia, 5. e. efſer 
1 io, to be brought wp in cotton, viz, 
tenderly and davitily bred.” 
Bambejlo, the proper name of 4 man. Dir 
come diſſe Nanni Bambello,r. e. quinon ci fiamo 
ne per ladri, ne per triſti, to ſay 44 Nanni Bam- 
bello ſail, viz. we are-net here to be taken either 
for rogues or thieves. 
Banca, #bench, or bank, Haver rotta Ia banca, 
3, 6, efler andato fallito, co have broke the bank, 
VIZ. to march off, to break, and fail in ones credit. 
Buflare le banche adietro, 4s ſuonar il bacile, to 
hſs at onegard affront one. 

Banchi, the name of a place in Rome, where 
Merchants now reſort. Andar dietro a Banchi,j.e. 
andar uccellands a bordelli,to run about the Ban- 
Chi, viz. to bunt after Bawdyhouſes ; for for- 
merly there were very many in thoſe quarters, and 
thence the phraſe took_ its original, though it «s 
::0t ſo now; The Engliſh to this purpoſe ſay, to ran 
after ſheep. 


Lind, 


, Viz. to be ſoon angry, and | 


. of Saint Bang, viz. 


attier, 4 Broker. Eſſer 6 barartier, 8 Ca- 


| Barba, beard. * Dirla alla batba di chi 6 ſia, to 


; Banco, « Bark, * Levarſi dabanco,e da tapeto, 
3. e. abbandonar 1impreſa, to remove from the 
| Bank, and Hangings, viz. to deſert an enterpiſe, to 
' fall off. * Pagarcome un banco, to pay like a 
Bank, viz. t0payas ſure 45 check, 

Banda, « fide. * Magnar dalle due bande, ;. e. 
efſer eltro, un recomeco, to eat on both 
ſides of ones month, viz.to be a Tack, on both 
fides. * Ugner da una banda, e pugner dall' altra, | 
$0 anoint on the one fide, and gore on the other,viz, 
as the Engliſh ſay, to feed one with a bit and a 


Bandelle, h;»ges. Efſer fuor delle- bandelle 
to be off of the hinges, viz. off of the hooks. 

Bandi, Ed:&s and Proclamations, tener ſecr2ti | 
1 Bandi,z. e. in bocca del diſcr2to il publico E 
{ecreto, to kgep Edifts ſecret, viz. to be no blab of 
his tongue, though a common thing wert comiieu- 
ted to bus ſecrecy. 

Bandiera, 4 Flap, or Enſign. * Arttender all: 
 bandiera, z. e. quando i Sartori avvanzano rodbz 
' per loro, che fi dice far la Bandiera, to mind the 

 Enfign,viz. when T ajlers make alias ſteal pieces of 
ak or ſtuff, which # tearm'd, to help to make up 
the Enſign. * Eſſer pazzo da bandierays.e I'alfiers 
 de* pazz1, to be Enſer mad, viz. to be the Ante- 
fignanus, or Ring-leader of mad men, to be arch 
mad. * Voltar bandierg, s. e. mutar par2r2, Mul- 
'tar parriro, ts twrn the Enſign, vit. for one to 
turn bis coat, and ro deſert his party, and forſaky 
it quite, 

| no, the proper name of a man, commonly 
__ ——_— of Saint. _ —_ - yr 
ANO, 7, E, Hg x con i ſatli, to bd the fire 
which is quench'd with ſtones, 

Viz, ſuch 4 one deſires tobe ſton'd. 

Bara, 4 bere, or coffin. Haver la bocca ſulla ba- 
nas = r = a. to _ ones month over | 
the coſin, VIZ. to be neer ang. 

| Baratteria, v Src gk Gakin houſe, Vo- 
leringannar la baratteria,s. e. volerla far ad un| 

 Zingan, to go about tocheat an Ordinary, or Ga- 
ming bouſe, viz. to offer to cheat a G oe 


I, 


vaglier, to be ether a Brokgr, or a Gentleman,vi3. 
0; the extremes. 


ſpeak, to any bodies face, viz. the beard being taken 
fe the face, to ſpeak, boldly, * Farci la barba bi- 
anca, to have made bis beard white in it, v1t. to 
have gotten a habit in any thing. * Farla alla bar-! 
ba dalcuno, to do it In ſrreke of any bodyes' 
teeth, Far labarba di Roppa, i. e. burlarki di alcu- 
no,ts make abeard of flax, viz.to abuſe 4 body, 
' and affront one, * Eflerci Rato altra barba della 
ſua, there hath been other kind of perſons than he, 
; VIZ, perſons of other Rank and Quality, ard ſoit 
8% ſaid in diſparagement, compariſons being gent- 
rally edions. | 

Barbaccino, s little man, or dwarf. Eſſer un 
barbaccino, 5.e.un homacciuolo,ts be a little man, 
VIZ, 4 hop on my thumb. 

Barbagianui, @ hor»'d Owl. * Efſer un bel Br- 
| bagiani, s. e. un goffo, minchione, to be 4 horn'd 
Owl, viz. 4 filly meacock, * Haver ciera di Bar- 
bagirnni, 5, e, d'innamorato che ſe ne vien di 
notre, to look, like a korn'd Owl, viz. a ſecret Aoſe 
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lover 
am 3 


"FA 


lover, that nſnally ſteals in the night td bis Sweet. 
heart. SS | 
Barberia, the Conntrey Barbery, alſo. a Barbers 
9. Andar in Buberia, 4. e, divenir ſchiavo, an- 
che andar afarh radere, to go into Barbery, viz. to 
become a ſtave under.the Turks, alſo th go into a; 
Barbers ſhop to be trimw'd. * Rimaner nelle 
ſecche di Barberia, z. e. efſer ruinato e sfracaſlato 
affatto, to remain on the ſhelves of Barbery, viz. 
' [to be caft away, and utterly nndoxe. | 
Barberino, one who begins to have a beard. E(= 
ſer barberino, z. e. A. cut commincia ſpuntar la 
barba, to be a Barberin, viz. to begin to have # 
beard. | Is | - 
Butbiere, « Barber, * Eſſer piui netto che uno 
ſpecchio di Batbiere, ro. be cleaner than = 
Barbers looking-glaſs. * Haver a far con Bar- 
bier che $3 radere, to have to do with a Barber 
that knows how to ſhave, viz. to have no foo! in 


- Barbozzale, 4c#rb for a horſe. * Parlar ſenza 
barbozzale, 3. e.1enza ritegno alcuno, to ſpeak 
without acurb, Viz. ranting without any reſtraint, 
at 110 aim. | _ 
Barca,a Boat. * Avviare et aiutare la barca, to 
| help on the Boat, viz.to further a buſineſs. * Far 
andar in barca, z. e. sforzare alcuns, to make ne 
get into the Boat, Viz. to anger and vex one, to 
force one 1n by compulſion. Far barca armata, s. e. 
rdia doppia, to ſet out an armed boat, viz. to 
i double guard. * Saper menar bene la bar 
ca, to kyow how to guide the boat well, viz, to be a 
good Steer 5-man, t6 be a good Church, or States- 
man. | | 
| Barcaruolc, a Water-man. Andarſens la coſa 
da barcaruolo a Marinaro, z. e. del pati, the buſi. 
eſs to go betwixt a Water-man and a Sea-man, 
viz. reciprocally alikg, as Baiante, and Ferrante. 
| Barcellona, the proper name of a City. Spac- 
ciar il Fante per Barcellona, 5. e. far il grande, 
to play the Lad in Barcellona,viz. to carry it bigh 
and ſtately. = 
 Barcolando, reeling. Andar barcolando, 5..e 
dimenandofi da qua e da 1a come fa la barca.e di- 
cefi degli ubbriachi, to go reeling, Viz. to totter 
ard ft apger this way andthat way, as a boat doth, 
applyed to drunkgn perſons, who reel, and make 
indentures 4s they go, | | I 
Bardi, the proper name of a man. Dir come 
difſe Antonio Bardi, z. e. non tiriamo pitt dritro 
che non fappiano che fam nni,che ammazziam le 
merle,to [ay 45 Anthony Bardi, viz. let ws ſkoot no 
longer ſtraight, leſt they perceive that it 1s we, that 
kill the black-birds, let ms forbear for a time. 
Bardotto, the Carriers own nag. Paſlar per 
bardotto, 5. e. non pagar ſtallaggio,, mangiar a 
ſcrocco,a uffa, to paſs as a Carriers own nag, viz. 
ſcot-free, to pay nothing, applyed to Hangers on,that 
ſherk, their dyet here and there. 
Bargello, the Captain of the Watch. Dar nel 


110 be takgn a might-walking, for in the night he 
makes bis round, ſpecially in Rome. | 1 

_ Barili, Barels. * Far a ſcarica barili,as far a ſca- 
rica 'aſino, to take the fawlt from off ones ſelf,and 


ed 


Bargello, to light on the Captain of the Watch,viz. | 


lay it on another.” Haver yuotati i bariliy.e.non ha- 
| 2r pit tobba da dire, efler finita I'hiſtoriago have 


I 


' 


[ 
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| 


. {ſcorticar alla ſan Bartolomeſca, to ſuffer ones ſelf 


: backs. 


[forza, to work after the tune of bait ona 


fat any rate. * Pigliar ogni cola dalle baſtonate in, 


V 
f find it burnt, I retury to 5: fas; and that 


——_— 


ensptyed the barels, viz. to have no more to ſay, to 
have emptyed ones budget. * Imbortar a quartucci, 
esvinar a barili, ro fill by quartuccios, but to emp- 
ty by barels,viz. to be penny wiſe, and pound fooliſh. 
Quartucci6 # 4 ſmall meaſure in Italy. _ 
 Baronata, 4 Gig, or Farce of a Play. Riuſcir una 
baronata, z. e, una Com:dia da recitark in pizzza 
Navona in Roma fra 1: barotii di Mercato, to 
prove 4 Gig, or Farce, v1z. a play to be afted in 
Navona ſtreet in Rome, among the rogues of the 
Market ; for Barone #s oft taken in a bad ſenſe, 
and any Play when it doth not come of to expeita. 
tion, ts call'd Baronata. 

Birtolomeſca, Buttiolomeyy faſhion. Laſciarki 


to be flead after St, Bartholomews faſhion, viz. 
to endure much, ani patiently. 

Bartolo, the proper name of a man. * Eiſer pa- 
rente dt Bartolo, z. e. che vende la vigna per 
comprarſ1 per far le grotte, © pert comprarh del 
pane, tobe a kjn to Bartolo, who ſold his Vine- 
Jard to build himſelf a Grot, or Wine-ſeller, viz. 
a fool, * Haver la febbre Birrolaccia, s. e. haver 
il mal del Poltrone, fingerk ammilato, to heve a} 
Bartolian ague, viz. to have a ſluggards ague, to 
make ones ſelf ſick,, toconnerfeit. 

Bis e bus, Latin term-nations. * Parlar per bas e 
bus, z. e. pedanteſcamente , con affetratione, to 
[peak by bas and bus, viz. 50 ſpeak. pedartically, and 
play the Latin Scholar at every. turn, with ſin- 
wiar affettation, evermore larding his diſcourſe 
with Latin tearms. * Non ſaper ne bas ne bus, 
z. 8. efler un ignorantone, to kyow neither bas nor 

_ Viz. tobe altogether illiterate, and an abſolute | 

Wnce. | ; 

Baſt, the proper name of a man, Dir cone il 
Buſa, z. e. che ti pare? vo a borttega,truovola arſa, 
torno a caſa, ella abbruggia, to ſay 4s Baſa did, 
iz. what doſt think, on't> 1 go to my ſhop, 


urns alſo, viz, 1 am misfortunate upon all 
accounts. 

Bafti, Pack-ſadles. Roderfi i baſti, s. e. ſparlar 
Fun delValtro,to gnaw and fret one another's pack- 
ſadles, viz. to ſlander one another, and detratt, the 
Metaphor being taken from Pack-horſes, which 
rub out, and fret their Doſſers they carry on their 


Baſto, the ſingular of baſti. Laſciarh porre il 
biſto, 7. e, laſciarfi artivare, © laſciarſi porre in 
ſchiavirudine, to ſuffer a pack-ſadle to be put upon 
one, Viz, to ſuffer onts ſelf to be cheated, or 
chouſt. = 

- a bait onado, or blow with a cudgel, 
* Chiamar le baſtonate lontan un miglio, 0 call 
for blows a mile off, viz. to deſerve to be ſoundly 
beaten, * Lavorar a fuon di baſtonate, #. e. per 
$5y VIZ, 
to work, by force and compulſion. * Menar baſto- 
nate &orbo, z. e. alla peggio, to give blows, 44 
theſe of - blind men; Wiz. at no aim, to lay about one 


pol, to take any thing but blows. * Riſparmiar 
una 'man di baftomate, 5. e. far le coſe volon- 
tieri, 10 ſave a good many blows, Viz. to do ones 
work, willingly , of ones own accord, to ſave 4 


It 


Joie " 
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Baſtone, 4 cudgel. * Giocar, di baſtone, 5.6. 


far fare per forza.mentre, non fi pus colle buone, | 


to play with the cudgel, viz. to cauſe one to do by 
fowl means, fince fair means can not prevail.: 
* Voler il baſtone, z. e. cercar le baſtonate, 
to defre the cudgel , Viz. 10 have a mind tobe 
ria, « Battel. Daril ſegno della barta- 

Battaglia, « Battel.. Dar it ſegno della batta- 
gl Bi la Tovaglia, to give the ſign of 
| the Battel, viz. to lay the cloth for to goto dinner, 
or to any collat;ox. 


- Battaglio, 4 Bell clapper. Sfamarſi del batta- 
| io, to have # glut of the bell clapper, viz. to 
| been over-ridden, to have been ſatiated with 
Venery, _ | ; 

Batrefimo, Baptiſme. * Haver il Batreſmo 
addoſlo, to have ones Baptiſm about him, viz. to 
have the badge of a Chriſtian about bim, * Far ti- 
neear il Battefimo, 5. e. far andar in colera, fo 
_— one to deny his Baptiſm, viz, to vex and an- 
ger one thoroughly, ſo 4s to curſe and blaſpheme. 

F Batrezzato, 7 ka Efſer bartez2zaro a ro- 
veſcio, to be baptized wrong, Viz. tobe 4 ſad Chri- 
ſtias. 

Po lani , wool-winders. Efſer il Lunedi de 
Batrilani, z. e. vacanze, to be the Wool-wnders 
Monday ,Niz. a Play-day, or Holy-day, 4s Shoo- 
makers Hol zn England. ; 

Barrifoffiola, abeart-panting. Hayvers la batti- 
ſoffiola, :. e. gran paura, to be troxbled with the 
heart-panting, Viz. to be in a bodily fear, for ones 
breeth to buttons. ; 
| Battiſteo, 4 mers yard, Haver buon bartiſteo, 
3. 6, ben cazzuto, to have a good: yard, to be well 
provided, or. well hung. 

| Batrura, 4 rode way, alſo tinge in Muſick, * Ca- 
minar per la ſtrada macſira, to keep i the rode, 

perla ſtrada maclira, 
Viz: in the Kings high-way. * Offervar le batruce, 
}#. 6. tamporeggiare, to > ha time in Muſick, 


0 out of the rode, Viz. to ſiragle and makg 


aventar alcuno, to play heerp at the crevices of | * 


bug-bears, raw- 


ic 4 CHUNG ſhifting trick, Saper i ter- 
della bazzica, To. ern un xc ne 
ſhifting er 


1T combs 3n 

er ; In fine, to be no puny novice. 
Jonna Beatrice, s. e. una Santarella, to be Donna 

catrics, viz, to be & petty Saint, by Metaphor an 
hypocrite, . 
accie , Woodcock. Efſer come le bec- 
| CaCcCIC, 7.6. 1] viſo magro, Ct.il culo grafſo, ro be 


; | bles, vi. to bring to the 


viz. to Rn temporize. * Uſcir della 'bat-| | have crookgd bills. 


beccaccione, te be a monſtrous Woodcock, vit, to be 
4 great gull, and brain-leſs coxcomb. | 
Beccafico,a fig-ſnapper. * Efler graflo come in 
beccafico, to be 4s fat as 4. fig-ſnapper. * Voler i 
b:ccafichialeflo, 5. e. le :cole alla roverſcia, .to 
deſire fig-ſnappers bojld,viz. to.go prepoſterouſly to 
work, 1n-auy thing. | 
Beccalite, « {itigion; perſon, Far il bccalire, 
7.6. andar volontieri in litiga, contraſtare, to play | 
the litigious perſon, viz, to affett Law ſmes ; the 
French ſay, eltre un Chicaneur. 
Beccaria, ſhambles. * Far beccaria del farro 
ſuo, z. e. ſpregar il ſuo e Sguazzarlo, to waky ſhany- 
bles of ones. Eſtate, viz.'to ſquander it, or makg it 
away. * Menar alla beccania, "on to the ſham. 
er. 
Beccarſela,eo peck ze. Beccarſelatutta,s. e. cr2- 
der ogni coſa, to peckit all up,viz. to believe eve- 
ry thing that's told one, to ſwallow down gudgeons, 
Becco, a beak, or bill of a bird. * Bere pit 
volte ſenza levar il becco, ts drink, oft _ 
removing the beak, viz. to lye ſoaking in a buſineſs, 
to faften ſo, as not to let go ones hold, ſometimes 
takgn obſcenely. * Dar di bcco in o02ni co1, to 
put ones bill tn every thing, viz. to have an oar in 
every bedies boat, ro meddle with every thing. 
* Haver paglia in b2cco, to have ſtraw :n ones bill, 
Viz, tobe provided with neceſſaries. Haver per il 
becco, z. e. capire et intendere;to have hold of the 
bill, viz. to begin to underſtand, to apprehend a 
buſineſs. * Immolar il becco, z. e, bere un rratto, 
to ſteep ones bill, viz. to water, to wet ones whiſtle, 
to r0%.44 ones throat ; in fine, totakg 4 good mor- 
ings draught. * M:tter il bzcco in molle, as 
Immolarr il becco', alſo not ro kyuow what one 
would ſay, to engage in 4 tale, and not to maky it 
ont, alſoto uſe carnal copulation. * Viver _ 
co torto, z. e, di preda; to live like crookgd b,I. 
birds,viz. of prey and rapine , for ravenans birds 


Becco,a buck, or male of a goat, or ram. * Tener 
longi dal becco I'herba, i.e. leyare Voccaſione, to 
keep the graſs far from the goat,viz, to remove au 
occaſion, to lay things out of harms way. * Eſler 
unt becco cornuto, to be 4 horn'd ram, viz. to be a 
Cackbold, Efſer un beceo contento, to be a con 


tewted goat, Viz. a contemed Cuckþold, a 


the proper name of a woman. Eſſer| 


likt unto Woodcocks, viz. with a lean face, but a 
fat rump. 
| Beccaccione, « wont rous Woodcock, Effer un 


——_— 


Wittal, the Rams horns twiſting before hts eyes. 

Bzccone, the proper name * 4 man. Dit c0- 
me diſſe Beccone, z. e. apponto gli hd, to ſay as 
Beccone was wont to ſay, viz. 1 bave them now 
direftly, I have it in my band. 

Beffana, a wock-begger, or bugbear. * Dir (to- 
rie di beffane, z.e. favole, e novelle, to tell ſto. 
r188 0f a bugbear, vil. tales of a cock, and a bull, 
tales of a tub, with the bottom on't out. * Hwer 
una per moglie, z. e. una donna brutra e 
{paruta, to have 4 bugbear to ones wife, viz. to be 
maried to an wgly old hag. 

Beffania, the Epiphany Fea#t, or Twelft night. 
* Dimandar di che meſe vien la beffania, 3. e. far 
una dimanda gotfa e ſpropofitata, ro ak, i what 
month T welf-tide falls in, viz. to ack, an abſurd 
—_ to ark, what's a clock, when it ftrikes, 


E cr Re della —_— e. efſer un Re poſticcio 

edi poco tempo, to be the King of the piphany, 

V1z, to be 4 connerfeit King, and of a ſhort Rego 
0 


Ya 
— - —_—_—— —_ 
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foraſmuch as that onuT welf night there is choſing of 
King and Queen, for that mpht only.*Serbarti a 
ia, 5. &. non ſaper-parlare, e pure voler 
parlare , to keep ones ſelf for the Epipha- 
wj, Viz. for one not to know how to ſpeak,, and 
| yet to be off ering to ſpeak, the Proverb us, La not- 
te della Beffania, tutte le beſtie parlano, oz 
_ mght all Beafts ſpeak, , that's a time of 
liberty. 


rty | 
1 Betfa, 4'jeaft, or mock, * Efler nelle beffe fin 
a gl occhi, z. e. efſer burlato e ſchernito per rut- 
to, fo be in mocks up to the eyes, viz. to be jeer'd 
| of countenance. * Tirar di beffa, z. e. burlar e 
-darla baia volontieri, 9 #rikg with a jeaFt, viz. 
todroll, and jeer willingly. 

Bellico, the Navell. Haver legato il bellico 
infieme, 5. e. haver fatra ſirerta dimeſtichezza et 


twifted together, viz. for rwo to have made ſtrong 
friendſhip together, to be boſome friends, and ſworn 
others, 

Bello, fair, alſo beFF. * Far il bello in piazza, 
1, e, far 'innamorato o'l z2rbino, to play the fair 
one 1u the ſtreet, viz, to appear a gallant and 4 
ſprace blade. * Laſciar nel piil bello, to deſiſt at 
the beſt, viz. to begin a buſineſs, and leave off im 
the very middle. Laſciar il pu bello, to leave the 
beſt, viz. to makg an ill choice, * Perderhi nel pw 
bello, «4, laſciar nel pin bello. 5] ; 
Bellino, the proper name of 4 mar. Naſcer 1l 
, di San Bellino, 5. e. haver Giobbia A tre fuſt, 
be born on St. Bellinus bis day, viz. when two 
s come together, ; ; 
lino, pretty, fine and fair. Far b:llin bellind, 
1, e, adulare, to and fair, viz to flatter 


Bello sguardo, Farr ſight, « place neer Florence 
ſocall'd. Star a Bello sguardo, z. e. ſtar a guar- 
dare, 6 ftarſene a diporto, to be at Bello sguardo, 
viz, to fF and looking about one, to lrve at hearts 
eaſe, and do nothing, alluding to Bello $guardo, 
which is as Belvoyr,or Fair ſight,as Bever-Caftle. 
, Beltrame, the proper name of 4 man. * Met- 
terſi il giuppon d1 B-ltrame, 3. e. efler carcerat, 
to put 0; Beltrame*s doublet, viz. to be caſt into 
Priſen ; The French to this purpoſe ſay, havoir 


amicitia wt 10ope con alcuno,to have the navell | 


ood ray de pierre de taille, ro have « ſtone 
let. * Efſer parente di Beltrame, z. e. poco 
pan, et aſſai leccame, to be a-kin to Beltrame, 
viz, to bave but little bread, and a great deal of 
meat, . .. | 
Benduccio, 4 mwckendor. Soffiar nel benduc- 
Cio, z. e. eflerhi giocato tutto ilſuo, te have blown 
in ones muckendor, viz, to have loſt all at play, to 
come off a clear Gentleman. = | 
Bene, well, alſo good. * Non ſaper ſe'andera 
bene, 3. e. dir come diſſe colei che dava un fer- 
vitiale al ſuo marito con un baſtone, »ot to know 
whether it will do well, or ill, viz. to ſay 4s ſhe 
ſaid that fave 4 liſter to ber Huband with a 
YE Saper 1] bene et il male, to kyow good 
evil, viz. tobe anexperienc'd man. .. | 
Benedetto, the proper name of a man. Caval- 
car la beftia di Benedetto, s. e. .negotiar una fe- | 
mina, to r:de Bennets beaſt, viz. to ride a wench,as 


k Engliſh in drollery ſay, a double hol'd Guelding. 


Benedicite, Grace before meat. Venire al Be- 


porer beree Zuffolare ad un rempo, wt to be able | 
to drink_and whiſtle at one and the ſame inſtant 
time, Viz. not to be able todo two things at once. 


horns at one. * Haver la beretta rota, z. e. Efler- 


ſomething.there is amiſs . Haver 1l cervello, ſo- 


nedicite, z. e. a t2mpo, tocome tothe Grace before 
meat, ViZ. tocome opportunely, in pudding time, + 
Bzneficciata, a prize in 4 Lottery, Toccar la 
beneficciata, z. e. eſſer avventurato, to light on @ 
prize, VIZ. to be fortunate, and as it were, wrap'd 
up in fortunes ſmock, | 
 Benfare, well dojug. Ritornar ſull' ben fare, 
ze. ravvederſi de* peccati, e menare miglior vi- 
ta di primay toreturn to well doing,viz. to be ſorry 
for his fins, totake np, and lead a new life. 
Benevento, the proper name of 4 place in 
Italy. Moſtrar il noce di -Benevento, z. e. un 
Noce dove li Stregoni vanno a fare il lor Sab- 
bato, to ſhew the Walnt-tree of Benevento, viz. 
where the Wizards and Witches keep their Sabbath, 
an inchamed place. | 
Bengodi, a ſuppos'd name of a place, as one 
ſhould ſay, Enjoy well. Stare a Bzngodi, 4. e. ſtar- 
lene con tutte le commodita, ftarſzne aggiata- 
 Mente, to /zve at Bengodi, viz. to live with all 
manner of conveniences, to live at eaſe. 
_ Benini, the proper name of a man. Dir come 
ditſ= Paolo Bznim, z. e. buono e bello, to ſay as 
Paul Bznini , viz. good and fair, it is very 
well ſo. 
Benſervito, 4 Certificate,or Paſſe-port. Andar- 
ſene ſenza il Bznſervito, z. e. efſer licentiato col- 
le cative, to go ones way without a Certificate, viz. 
to be put away, and thrown out of ſervice. 
Bcre, to drink, * Ber groflo, z. e. non ſaper 
il fatto ſuo, to drink thick, viz. not to know ones 
zntereſt. B2re da mivricore, z, e. bere gagliarda- 
mente, to drink_likg an Harveſt man,viz. to drink, 
SFoxtly. B:re od atfogare,todrink,, or be drownd, 
Viz. fink, or ſwim, fall back,, fall edge ; the| 
French ſay, par la, ou par la feneſtre, that way,or 
out at the window. Bre a ſegno d'aſciugar un fi- 
ume, to drink, ſo 45 to drain up a river, as Bzr 
da mieritor2 Bzrſela, z. e. creders quanto glif 
vien detto, to drink_it down, viz, to believe any 
thing that ts told him, alſo to have patience. Br 
paet1, 1.e. giudicar del paeſe e non della perſona, 
to drink down Conntre)s,viz. to judge of the Coun. 
trey, and not of the peo;t:, * Dar a bere, 5. e, dar 
ad inrendere, to maky one drink, viz. to makg one 
believe any thing ; the French ſay to this purpoſe, 
Bailler a garder, to give that to lay up. * Non 


Beretta, « Cap. * Aflerrar la bzrerta in teſta, 
3. e. iſcufare alcuno, to fit a cap about ones head, 
Viz. toexcuſe a body in any buſineſs. * Dar una 
bererta da due frontali, -.e. ſchernire © farſi beffe | 
d*alcuno, to give one 4 cap with two [8 VIz. to 


abuſe one, or affront one, as one ſhould ſay, tomake 


ci qualche diffetro © mancamento, to have the 
cap brokgn, viz. to have a flaw m the endictment, 


rala ber=tra, s. e. haver poco gluditio, haver 
l ceryello nelle calcagna, to have ones brains a- 
bove ones cap,viz.to have but a ſlender wit, to have 
no oxts au bis brains, * Meritar che gli ſha fatro 
di derexta, 1.e. meritar di efler — ſerve 
the veyhi the Bonnet, Viz. to deſerve to be 

ey $i r la beretra in niſſun | 


cap't, * Non voler pou 


3 | calca, 


———_—_ 
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calca, s. e. ſaper il fatto {uo fin ad uno ſpillo, 
not to loſe ones cap in any crowd whatſoever , 
viz. to wnderſkand bu | intereſt to a doit, or pins 
bead. 

Beretta, the proper name of a man. Dir come 
difſe Salveſtro del Bzrerta, :.e. piano adaggio, 
non E tant* huomo dabbene, quanto f ſtima, to 
ſay as Salveſter ſaid of Beretta, fair and ſoſe, 
he is not ſo honeſt a man 4s he ts takgn to be. 

Berettino, 4 gra colour. Haver del bzrettino, 
z. e. dellafino, to have a touch of the gray colour, 
Viz. to be a piece of an aſse. 

Bergamaſco, one of the. Citys of Bergamo in 
Lombardy. Efler pin Fachino che un Bergamaſco, 
tobe a greater druge than one of Bergamo, viz. 4 
toyler and moyler ; for commonly the inferior ſort 
of that place, where &r they go, they turn to be 
Porters, or Hoſtlers, Efſert come 1 panni Berga- 
maſchi, «. e. d1 due colori, to be like the clothes of 
Bergamo, viz. of two colours, 45 one ſhould ſay, 
Linſie-woolſie, 

Bergamo, the proper name of « City in Lom- 
bardy. * Effer un _ da Bzrgamo, s. e. un 
goffo, to be a Nody of Bergamo, viz. to be one of 
the wiſe men of Gotam. Eſler fante da Bergamo, 
;. e. un gran Poltrone, to be a youth of B:rgamo, 
viz. to be « buge lazy Lyubbard, or Booby. Eiler 
{drirta come la via di Bergamo, 5. e. ſtorta, to be 
as ft raight as the Bergamo h:gh-way,viz. by sro- 
{»9, to be oblique and crooked. Efler Fiorentind 
Bergamo, s. e. voler parlar Toſcano e non ne 
faper ſtraccio, parlac groſſo, to be a Florentin of 
Bergamo, viz. to offer, or attempt to ſpeak T huſ- 
can Italian, and not be able to ſpeak, a word as ut 
ſhould be. * Non efſer pil tempo di Barcolomeo 
da Bergamo, s.e. non effer pill Coccagnuola, qy?1 
viver da matto, to be-no lowger the time of Bur- 
cholomew of Bzrgamo, viz. theſe good Halczon 
[da'es are paſt, Honey moon is over. 
| Bernarda, the name of « Ship. Dar fondo alla 
nave Bernarda, s. e. ſpregaree burtar, via quants 
|c'E, to ſink the Ship B:rnarda, viz. tobe a pro- 
digal, to waſte and ſpend all one hath. ; 
Bernardo, the proper name of a man. Haver 
{biſogno della ſalſa dt San Bzrnarnardo, z. e. haver 
biſogno di appetito e di fame, to have need of 'Sr. 
Bernards ſawce, viz. of hurger, or a good ſtomach 
to ones Vittuals ; for as the Tradition goes, be 
made the Fryers of his Convent to faft long to get 
_ a 9m p 
Berna, the proper name of a may, Dir come 
difle il Bernia & Tacks in modo che tal ti faccia 
incendere, to mY Bernia ſaid, viz. (peak, ſo 45 
that thou wnderſtood.. | 
Berta, the proper name of a woman. * Far come 
1 faceva al tempo che Berta filava, z. e vivere al- 
la buona di Dio, alla Carlona, ro do as they did 
when B:rta was us'd to ſpin, viz. to live a harm- 
leſs merry life, when people did uſe to wipe their 
noſe with their ſleeve. * Noneſler pil il tem 
che Berca filava, tobe no lorger that time t 
Berta was ws'd to ſpinin, Viz. thoſe daies are paſt 


Lone. | 
Berta,a tame Fay,alſo a flout, or mock, * Met- 
cer la Berta in gabÞia,z.e. naſconderki dalla paura, 
to pat the Fay inthe cage, viz. to hide lar 


'ſevole, toftardin 4 jeaſt, viz. tobe good 


[nofter della bertuccia, s. e. brontelar-2 e borbot. 


for fear. * Dar laberta, z. e. dar la baia 6 burla, 


ro prve 4 feaſt, viz. to flout and abuſe one. * Star 
in 4, e. ſtar in converſatione, eſler conver- 
£0 company, | 
and compleſant. * Tener in berta, :.e efler certo 
d'alcuna coſa, haverla in pugno, to bold. in jeaſt, 
viz. to makg ones ſelf cock-ſure of 4 thing, as if 
were in ones hand. > 

Bzrceſca, 4s Baltreſca. 

B:rto, the proper name of a man. Far gli ay- 
vanzi del Bzrto, z. e. che dava altrui-le cireggief 
a magnare per rihaverne 1: nocciuoli, to wakg| 
the advantage of Berto, viz. who gave to athers 
his cheries to eat, that he might have the chery.. 
| Tones return'd bins back,, v12. tomanage his buſi- 
neſs indiſcreetly, and to loſs. 

Bertuccia, «s Ape.' * Dir Voranone ol Pater 


'tare non 50 che, to ſay the Pater noiter of the 
| Ape, viz. to grumble and mumble I know not 
| what, to ſay ones prajers backwards. * Parer una 
bertuccia in zoccoli, s. e. ſtravagante, to /ook, /;be 
' an ape with clogs at bis feet, viz. very ſtrange, and 
in 4 contrary poit are. 
| Berzaglio, a mark,, or white to ſhoot at, Eſer 
il berzaglio dell' arco, to be the mark, at which 
one levels at with ones bow,viz. the ſcope and drift 
of a mans ouſine(s. . 
| Beſtia, « beaſt, * Andar beltia e tornar beſtia, 
'to go a beaſt, and ſo return. * Entrar inbeſtia,z.e, 
| entrar incolera, to enter in 4 beaſt, viz. to aſſume 
'4 brutiſh quality, and to be angry. * Fat labe- 
ſia a due doll, ;. e, far il Sodomita, to play the 
ge rag two backs, Viz. to play the Sodomite. 
|* Legar h beſtiz, alluſcio, 5. e. tralafciar 
ogni interedle all encrar della porta, to te (ht 
beaſt at the door, viz. to quit all manner of inter- 
oſt, as one comes in at the door, * Saltar in beſtia, 
| & entrar in beſtia. | 
Betonica, the herb betony. * Efſer pi conof 
ciuto che la betonica, z. e. noto a tutti, to be yore 
' Cnown than betony , Viz. known to all people, 
|* Haver piu virty della betonica, to have more 
wu than betony, viz. to be extremely commen- 
le, 
| Betto, the proper name of a wan. Dir com? 
'difle Berto orciolaio, z. e. ne danari, ne robba, to 
ſay 4s Betto the Potter, viz. neither moneys nor 
, WAYES , ALL 1s gore. ; 
| Beva, any kind of drink, Efler nella ſua beva, 
z, e. ſtar aggiato, to be in bis cups, viz, to live 4 
merry life, ard at ones eaſe. i 
| ge ſe, Ne eſſer della Fa- 
a delli Bzvi l'acqua, :.e. eſſer compagnone, 
jp fo be of the Family of Drink, water, 54 tobe | 
'agood fellow, that will drink, nothing but Wine by 
bis good will. 
| IaCCaz Ceruſe, or Spaniſh white, Haver mal 
da Biacca, z. e. mal leggiero, e facile a guarirhy 
to have a ſore for Biacca, viz. to have a ſore, eafi- 
| ly curable, that 4 little Ceruſe will heal it, © 
Bezzo, 4 ſmall braſs coin in Venice, Non ha- 
ver ne bezzo, ne yy cnt s. e, eſſer ſpianraro 
di quattrini, xt to have 4 doit, or farthing, viz. 
to be out of ſorts ; the French ſay to this pur- 
poſe, Demeurer chez Monheur 1'Argent-coutr, 
W live at Maiter Penny-ſhort his houſe. 
Biada, Provender,. Dar la biada al ſomarello,' ' 
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5.4. Traſtullarſiicon una femina, to give proven- 
der to his nag, viz. to have a bit for on; cat. 

. Biaggio, the proper name of a man. * Dir come 

diſſe Biaggio, s. e. adaggio, to ſay 4s Biaggto ſaid, 
viz. ſoft , not ſo faſt. Dir come difle Biaggio 
alo, z. e. Io mangio del mio, to ſay 45 fat Biag- 

910 WAs Wont $0 ſay, VIZ. T tat of my. own, that 


| which is mine; is mine own, and i'll be merry with 


it direfHy. * Far come Biaggio il Sarto, ze. Di- 
ceva i fatti ſuoi a chi nolli voleva ſapere, todo as 
Biaggio the Taylor did, viz. be told his buſineſs to 
thoſe that cared not to hear it. Saper alli quanci 
venga San Biaggio, z. e. ſaper il fatto ſuo, e non, 
efſer gonzo niente, to kyow when Suint Blaggio 
bis day falls, viz. to know ones interesF., 

Bianca, blank, Riuſcir bianca e non benefic- 
ciata, z. e. fi dice della poliza del Lotto, to prove 
ablank,, and not aprize, Viz. in a Lottery to have 
wack = 
| Bianco, white, or blank. * Dar il bianco, z, e. 
publicare la vergogna dalcuno, ſparlare di chi fi 
fia, to give-a blank,, viz. to publiſh another bodtes 
ſhame, to ſlander a body. Dar dis botta in bianco, 
2, e. dar nel berſaglio, to hit the white, v1z. to nick. 
it, * Haver longo il bianco dell' occhio, z.e. efſer 
ungoffo, to have the white of the eye long, 
viz. to be @ filly gull, or niny. * Moſtrar 1] 
nero per il bianco, to ſhew black for white . 
yiz, to make one bolieve the Moon 1s wade 
of green C beeſe. * Rimaner in bianco, z, e. reftar 
confuſo,to remain blank, viz. to be out of coun- 
tevance, to be at a non-pluſs, to come blewly off. * 
diſcerner il bianco, 4s Rimaner in bianco. | 
Bianco, the proper name of 4 man. Dir come 
difle Bianco, z. e, alle mani, to ſay 4s Bianco 


ſaid, viz. let us to it, let us engage once. 
Biaſcia, the proper name of 4 man. Dir come 


| difſe il Biaſcia, z. e. tu non ne popperal, to ſay 4s 


Biaſcia ſaid, viz. tho ſhalt tait none of it. 
\  Biaſima'l tutto, 4 Find-faxult. Eſſer meſler 
Biaſima'l tutto, to be a Maſter Find-fanlt, viz. a 
buſie body, and medler. ; WRET 
. Bibbia, the Bible. * Haver ſtudiaco la. Bibbia 
e-Boccolica,s. e. haver b2vuto,2 mangiato ben be- 
ne, to have ſtudyed the Bible, viz. by way of drol- 
lery, to have drank.aud eaten plentifully, all ( re- 
werence reſerved to the ſacred Book,)) allndirg to the 
verb bibere, the Latin word to drink, and Bocco- 
lica, alluding to the ſubſtantive bocca, a month, 
and alſo Vixgils Bacolicks. * Parer pid longo che 
la Bibbia, 7,e. rincreſcevole, to ſeem _ than 
the Bible's, viz. tedjous, for ſoit appeareth to ſuch 
4 know not how to deal with it. Parer la Zia della 
Bibbiaze la Suora del Teſtamento,z. e..una Santa 
rella, to ſeem the Bible Aunt and a Siſter to the 
New Teſtament, viz. to ſeens a ſhe-Saint, or au hy. 
pocrite, * Sbotrar in bibbia di parole, 5. e. sgri- 
dare gagliardamente,to fly out in a bible of words, 
Viz. to rage and give one a peal of in'uries, or un- 
handſome language he common people taking Bibbia 
for a great abundance, and ſo trauſpos'dto ſuch a 
WeAnng. | ; 

Bica, 4 hay-cock,, or ſtack, Montar in ſulla bi- 
Ca, 1, e. ſtar alla grande, to get »pori the hey-cock, 
Viz. tocarry it high and loftily. 

Bicchiere, & drink;ng-glaſs, * Haver talto ur 


bicchiere di pill, z. c, haver deyutodi ſoverchio, 


to have taken a glaſs tos much, viz, tobe tipt, or 
cup-ſhotten, * Poter romper ur bicchiere, z.. e. 
porer ſtarci, to be able to break a glaſs, vin. to af 


|ford it, that the breaking of a glaſs ſhould ſignifie 


nothing. * Star con uno. a bicchieri ſciacquati, z,e. 
ſtar con ogni maggior dimeſtichezza, to live with 
one with rinzed glaſſes, viz. to live with all may. 
ner of fanyliarity with one,; the French ſay, a yot 
et arolt, at boyl'd aud roaſt,to ſtand to the good and 
the bad. ne | 

| Bietolone, a ſhallow, brad booby, Eſſer un 
bietolone, z. e. un gnocco, di poc9 cervello, to be 
a ſhallyw-brain'd coxcomb , and an impertinent 


Puppy. | 
mala bietta, z. e. una cativa prattica, to be a ſcur- 
4 ſhrewd piece. | 


con bifolchi, 7, e. g2nte a cui fifa notte innanzi a 
{era, to have todo with Plow-men and Peaſants, 
Viz. with igrorant and olffiney prope. | 

Bigatto, a ſpinning worry. Efſer un bigatto,j.e. 


worm, Viz. 4 cunnng wary perſon, 4 cunning ſnap. 
Efler un cativo bigatto,zo be an ill ſpinning worm, 
Viz. an unlucky bird. wed 
Biggio, ſhrep-rſſet. Saper diſcerner il big. 
g10 dal nero, z. e. ſaper il fatto ſuo, t9 kxow how 
to diſtinguiſh ſheeps-ruſſet from black,, viz. to 
have his eyes about him, to be no 'feol. | 
Bilancie, ſcales. * Andar al ceſlo colle bilan- 


mura et accuratezza, voler tutte le ſue coſe fattz 
a pennello, to go with ſcales to the houſe of of - 
fice, vir. to go about any buſineſs with abundance of 
care ard curioſity. * Far come le byancie,s, e. pie- 
gAre ove pill ricevono, to do 4s ſcales do, viz. to 


* Tenier le bilancie del pari,to keep the ſcales at a 


ters who can Fteer their courſe between two par- 
ties, and not ſtrike, or run upon either. | 

| Bilcome, a ſuppor'd name for Welcome, * Ti- 
rar a Bilcome,,, e. ſtar volontieri all' Hoſtzriq, e 


letta,a wedge to cleave wood withall, Eſſet una} 
vy wedge, viz. an unhappy perſon to deal withall, 


Bifolco, 4 Plow-man, or Peaſant. Haver a fart 


una perſona svegliata et accorta, ts be a ſpinung | 


cie, 5. e, far le ſue coſz e facende con gran pre-| 


fall on that fide on which they receive moſt weight, | 
poyſe, viz. to keep ones cup even, applyed to New-\ 


Iuochi dove fi a allegramente, vocabolo cavato| 


[da Todeſchi er altri Tramontam, che dicono a' 
| Foraltiert,Bilcome, e gli Inglefi, Welcome, cio & 
11 bzn venuto,#o hanker after Bilcomes,viz.to love 
being at the T avern,or any ſuch place of entertain- 
ment, the word is deri2'd from the Dutch, ar Ger- 
mar, Bilcome, for Welcome. | 

- Bimbera, the proper name of a Game. Giocar 
al gioco d:lla Bimbera, z. e. chi pid vede manco 
impara, to play at the game Bimb2ra,viz.who locks 
mo3t on, learns leaft f it. 


Render il di di San Bino, 5. e. non rifticuir2 
giammai l'impreſtiro,to reſtore on St. Bino's day, 
Viz. never, 4s the Engliſh ſay, at Nevermaſs, 
when ill Pay-matters pay their debts. 
Bioccolo, « taſſel, or flakg. Raccorr2 i bioc- 
coli, 1. e. far la ſpia,e fingere di raccorre minutie 
ſimili, to gather up taſſels, or flakes of. wool, viz. 
to play the ſpye, nnder pretence of gathering up of 
ſmall matters , and a4 it were the crumbs of 


comfort, 
| 4 F Fe F Es Bionda. 
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Bino, the proper name of a man, but ſuppes'd. | 
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levatocome tpape 
li Cortifi di caſa;e dicehi di chi non ha caminato 
1 
Lea inthe Conrt yards about the houſe ; 
ap 


Is 
gia & uffa, todo as Biondo's hey, viz. ro ſhark, and 


mes. 
* Birba, 4 vagabond tralle, or Gypſie praftice. 
'furberia,co ſmell and find out the roguery, * Man- 
dar alle bi 


. lone away with a vengeance, this 15 ſpoken when one 


[Suifſe, ro ſpeak. to & Sniſſe,or 4 grim Porter. 


-{Birruccio de* 


. [b1ms. 


{cotto nan ha croſtay. e. oftinarh in 


Bionda, che proper nine of a woman. Efſer al- 
ms ipaperidi Monna Bjonda, 3. e. per 


Mondo, to be brought up 4s Good-wife Biondi's 
to ſuch as were ner abroad, that heve 
ver erivel's ad ſeiwthe World, © 
Biondo, rhe - + ner a man. Far come 
eaflina del'Brondo, z. e. la ſcrocchina, che man- 
in all compa- 


ed on free-cot, ro go ſcot-free 


* Andarin _ b e. andar yg", rbeſca- 
mente, togo « begging, Viz. to live ſo as fo get av 
p cred to cheat. * Conoſcer la birba, \# h 


»4. e, mandar in tanta malhora; e di- 
cefi quando non fi vuol darz ad alcuno quanto gli 
vien.chieſto, to ſexd one to the vagabonds,viz.to put 


will wat grve 4 body what i ask'd of defir'd. 

Birti, Serjeants, Buns-bajlies, or Catch-poles. 
Dir le ſue By a way = e. dirle a chi _ 
ci bada, to telt bis FFory, or declare his cauſe tot 
Serjeants, Fac rp ſuch as _ not what 
one ſays, their buſineſs being to hurry the party ar- 
ref invile Gaol; the French ſay, parler ad un 
Birruccio, the proper name of a man, Dir come 
eſt, 4.6, Colt lo voglio, ro ſay 4s 
Birruccio of the poor , viz. there #ll have 


Biſcia, « ſnake, or ſerpent, * Andar come la 
biſcia afl* incanto, z, e. mal volentieri, to go like 
4 i to the inchantment , viz. wnwillingly. 
* Caininar a biſca, z..e. caminar torto, con svia- 
ment, to Lo like « ſnakg, viz, fo walk awry with 
turnings and meanders likg a ſnakg. * Dar dove 
$'ammazzano le biſcie, z. e. dar in capo 6 tefta, 
ro ſirike where ſnakes wſe to be knock'd, viz. on 
the bead. * Magnarh come fanno le biſcie, to eat 
up one another as ſnakgs do. * Portay la biſcia 
in ſeno,:. e. inimico, to carry & ſnaky in ones 
boſome, viz. an enemie undiſcovered. * Torre la 
ſpoglia, e laſciar ſtar Ia biſcia, to rake the cþin, 
and let - = fg ts roger "_ 
man d'altri, to pull a out le 
Ph another bod'es band, . F 
Biſcotro, b:iker. * Dir, e perfidiare che il biſ- 
: bugia mani- 
feſta,to ſay,and ſtand in it that bicket bath no cruſt, 
VIZ. to ſtand 1%. ww” and obſtinately in a pal- 
pable the. * Imbarcarfi ſenza biſcotto, ro odbark 
without any biket viz. without neceſſary proviſions, 
* Star a biſcotto, e paſſerina, ;. e. tare alla ſtuffa 
ſecca per il mal Francioſo, to live on bicket and 
cxrTens, VIZ. to keep a dyet for the Pox. 
 Bizzarria fartaſticalveſe. * Montar la bizzaria, 
7, 8. Phumore e 16 capriccio, the fantaſticalneſſe to 
come upon one, Viz. the freak, or fancy, a whims in 
ones pate, * Sfogar la bizzeria, ro vent his fautaſti- 
calneſſe, viz. tohave calm'd ones fury, and pull'd 
down ones mettle a little. 
 Bocca, a worth. * Aprir la bocca a miſura del 


| ciarſi con coſe di ſoſtanza, anche dy ſaper dir il 
facto ſuo,a luogo e rempo, ts help ones- ſelf wich} 


ones month,viz.to recreate nature with good kitchen 
Phyſick;, alſs for to ſpeak; ones mind: confidently in) 
time, of place, * Cavar le parole di. bocca cogt'f 
atgani, 7. e. efſer tardo-al partarz, anche ſecrero,} 
to pull out words out of ones moawh with engines, 
viz. to pump words from one;being enber very ſlow) 
to ſpeak.;,or very ſecret, * Conciar la bocca, z, e.} 
addoicir 1x bocca,to rms the month, viz.to ſwetten 

and ſeaſon it. * Diteid che vien in bocea, 

ſpeak what comes in ones momb, via. to ſpeak who 

comes next. Dir coſe che nolle direbb2 la boces 
d'un forno,z.e, cf: ſpropofirat?, coſe da non dirs, 
te ſay things that the month of an #ven womld nt 
.mtter, viz. abſurd things, and unfit to' be ſpoken. 

Dir colla boccz;e non col cuore, ts ſpeak. with ihe 
mouth, and not with the heart. Doterfi colla bocs 


| full experience. Haver it nafo ſopra della boca 


boccone, to open ones mouth proport iomably to the 


worſel}, Aiutarli colla bocca, z. e. riſtorath,e rifi- 


—— 
en 


Ca,e col cuor gioire, to bean with the month,and 
rejojce with th: heart, viz. to mourn, as the ſaying 
is, in ſack,and claret. * Efſet di buona boccy, s. 
e, effer buon mangtatore, fo be of 4 good mroxeh, 
viz. 4 good Trenchtr-1man, Effer di mala boca; 
; e. d1 poco paſto, to be of ay il mowth, vis. s 
ſmall -meats-man. Efſer franco di boccayr. e. min- 
glare a ſcrocco,fo be free p-4 the mouth,viz. 86 pay 
nothing for dyet,to go ſcot-free, Efler in bo:ca a 
oro, 3. e. in pericolo, tobe in 4 benrs month, wit. 
in danger. Eſier la bocca d4 forno, 5. e, efler 
gran {parlatore, tobe the month of an oven, vii. 
a great blah of his tengue. Efler largo di boccay 
e {tretro di mano, to be of a wide mmith, and cloſe 
in the fift, wiz. to promiſe great matters, aud 
perform nothing. Eſler 9xeo coti amor in bocca, 
z. 6. efſer antorevole nel conitrattare, to be born 
with love tn ones mouth, vin. to be loving and of- 
fable in company. Eſlr ſcato cottz m b5cea, to 
be as dark, as in ones month, viz. as dark 4s at 
oven. Eſlzr ſcuro come una bocca <1 lups, #s be &s 
dath, as a Woolfs mouth. * Par bocca da ridere, 
to frame ones month as if one laugh #,via.t6 ſand, 


a miſura della bocca, ts. makg ones morſels pro- 
portionable to ones month. Par la bocca piccinuna 
e gentile, z, e. parlare da zitell#, & da fpoſa, to 
make a little gentile month, viz. to ſpeak, min- 
zingly, likg a Virgin, or a Bride, to ſpeak time- 
rowſly. Fai lx bocc4 al fornd, z. e, conchiudere, & 
firure alcuna Coſt, to makg wh the ovens moith, 
viz. to conclude, and bring a buſineſs to a period, 
* Haver bocca di miele, e cu9t di fiele, to have 


verne cotta la bocca, z. e. efſer tato arrivato, ht- 
verne fatta la pruova, to heve ones month ſcalded, 
viz. to have beencatch'd, to have paid for't by woe- 


come hanno gli altri, to have ones noſe above ones 
month, as others have, viz. to be ſhap'd likg other 
folkg. Haver il miel in bocca, et 11 raſoio alla 


at ones girdle, viz. tobe a diſſembler, and 4 perfi- 
dious Traytor. Haver la bocca ſulla bara, z. e. Raf 
per fnorire, ts have ones #howth on the beer, or 
coffin, v12. tobe at deatht door, Haver la bocca 
che ſpuzzi dt latte, s. e, faf coſe da bathbino, #o 
 havt twes mouth to ſtink, of milk, viz. to affet 


cintola, to have honey in ones muuth, and 4 rar 


the Latin ſays, intra labia ridere. Par & boccom|. 


the mouth of honey, and the heart of gall. Hx-| 


and play childiſh tricks, alſe for to ſpeak fiir. 
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have 4 mouth wile, as that of an oven, Viz. to be a 
foul mouth'd fellow, tobe 4 revealer of ſecrets. 
Haver la ſcrittura in bocca, #.e, che il cavallo non 
1ha ancor ſerrato, to have the writing 1n the 
mouth, viz. for a horſe to have the mark, i» his 
month, to be as yet young. * Invitar a mezza boc- 
ca, 4. 8, invitare freddamente, to invite with half 
the month, viz. to invite but coldly, and faintly. 


- leave with a ſweet month, vin. to leave the com- 
ſatisfied, and well plear'd. * Lavarſene la 
{bocca, ro waſh ones month of it, viz. to deſert, or 

git a buſineſs. * Merter il boccone bell e baſci- 
ato in bocca, to put the morſe! ready chew'd in ones 
month, viz. ro look for every thing to be ready done 
to ones hand. Morirli la parola in bocca, z. e. re- 
Rar confuſo nel diſcorrere, reſtar cosi mezzo, for 
the word to dye in ones month, wit. in diſcourſe to 
be at a ft and, or non-pluſs, not tohave a word to 
ſay more, to be out of countenance. * Non hi laſctar 


Haver la bocca Jarga come ella d'un forno, to |. 


* Laſciar a boccadolce, z, e. haver dato guſto, ro| 


ſcappar i bocconi di bocca, ot to let morſels go be- 
fide his month, viz. to be a curming wary ſnap. Non 
fi raccordar dal naſo alla bocca, z. e. haver corta 
memoria, not to remember ſrom ones noſe to ones 
month, viz. to have a ſhort memory. * Partirſi a 
bocca dolce, 4s Laſciar -a bocca dolce. Pigliarfi 
i faſtidii per bocca, z. e. non < pigliar faſtidu, an+ 
zi mengr una vita allegra, e tracannatſegli gin, 
to taks in troubles by the month, viz. not to taks 
1 av) thought,or cart of any thing,but to eat & drink, 
down ſorrow. * Rider in bocca, et accoccarla, 
1. e, ridere, e poi far le ſmortie dietro ad alcuno, 
to lawgh in ones face, and then put a trick, upon 
one, V12. to laugh and jeer behind ones back,, to 
make months and faces at one,as having chouſt him. 
Romper Fuovo in bocca ad alcuno, z. e. interram- 
per alcuno nel parlare, e levargli la parola di 

a, to break_an egge in ones month,viz. to inter- 
rupt one in bis diſcourſe, and takg the word out of 
is month. * Schiacciar I'uovo in bocca, as Rotn- 


e ſpirare Vanima, to be alwaies with death in the 
month, viz. to be alwaies at the point of dying, and 

wing np the ghoft. Star colla candeletta acceſa 
alla bocca z. e. ſtar per morice, concioche fi ſuol 
metter la candeletta alla bocca a* moribondi, to 
Hand with a ſmall candle to the month, viz. tobe 
cer dying, and breathing ones laſt ; foraſmurh as 
to dying per ſons, it is uſual to put a ſmall candle at 
therr month,viz.. to ſee whether they breath. Star- 
ſene col dolce in bocca, z. e, ſtarzſetie rutto con- 
ſolato, e contento, to be with the ſweet in ones 
month, viz. to be over-joy'd, and contented. * Tu- 
rar la'bocca ad uno'col ſuo turacciuolo, 5. e. Sve- 
nare alcuno col ſuo coltello, to ſtop ones month 
with oves own Fhopper, viz. to kill one with ones 
own weapon, * Voler maſticar il boccone prima 
Chaverlo in bocca, 3. e. precipirare, et affrettarſi 
troppo, primo che ſia maturato il tempo di far 
alcun negotio, to offer to chew the eral before 


———. 


| 


Pit be in the month viz, to be over-haſty in avy thing 


| pots, which are wruen upon tn Text letters what 


| (re mendicando; concioche 1i cattanti ſo-! 


| ſer arrivato, e Colto, to be come tothe bit, viz. to be 


o* the month, viz. at what price one lift, for [6 


before it be time. * Vender mercantia a bocca 
bacciata, 5. e. venderla con vantagoio, et a che 
prezzo fi vuole, to ſell commodities with kiſſing 


much, and thank. you to. Voler 1 raffaioli a miſu- 
ra della bocca, todefire to have Raffaioli propor- 
tionable to ones momtb;viz.Raffaioli, a kznd of paſt- 
meat much us'd in Italy, likg little Paſties, that ts, 
to defire no more than u futing. 

Boccaccio, fowl mouth. * Dir ad alcun boc- 
Caccio, z. e. {parlaror2, tocall one Boccaccio, viz. 
to call one fowl-moxth, or ſlanderer , alluding 
to Boccaccio, our Novalift, who in his D:cam2-| 
ron hath been free of his tongue, in ſonuch, 44 
that the old ed tions are prohibited. 

Boccali, pots, or bottles. * Dire, a rivederci da} 
boccali da Forfante, 7. e. col muſo rotto, e colla 
corda al collo,che cosi li forfinti e birbanti ſogli- 
on porrar il boccale, to ſay, till we ſee one another 
gain, like a Rogues bottle,viz. with the noſe broken, 
and a cord about the neck.; for ſo the Rogueing and 
canting vagabond: uſe tocarry it about * 20 - this 
complement is us'd by way of drollery, at parting. 
* Eifer ſcritro pe* boccali, x. e, efſer noto a cial- 
cheduno, to be writen on pots, viz, known to eve 
body, alluding to Apothecaries pots, or Drazgiſh 


they contain. * Imbrigliar il boccale, z. e. andar 


10n attaccar una cordicella intorno il boccale 
per poterſela atraccar al lato, to bridle the por, 
viz, togoa begging; for beggers put a ſtring about 
the wk of their pot, that they may hang it at 
their ſides. * Riveder il fondo a' boccall, z. e. be- 
re fedele, ber? tutro, to ſee the bottom of the pot, 
viz. to drink up all, not to leave any in the bot- 
tom, to drink Supernaculum, 

Boccata, a mouth-full. Non ne ſaper boccata, 
1.6. non ne ſaper coſ1 che fiat to kyow a mourh- 
full of it, viz. to be utterly ignorant of ſuch a thing, 
to know nothing of it, in the leaſt. | 
Boccolica, Bucol:ckg. Haver ſtudiato la Bocco- 
lica, ;* e. haverſi dato buon tempo, in quanto al 
magnare,to have ſtudied the Bucolicks,viz. to have 
minded his gut, as to belly-timber, but gingling. 
with the Bucolicks of Virgil, and bocca, t 
month, | | | 
Boccone, 4 bit, or .-morſel. * Coglier al boc- 
conz; come 1 ranocchi, to catch by the bit, or bait, 
4s we do frogs. * Efler gionto al boccone, z.e. eſ- 


catch'd and trap't. * Farla di p2zzoa boccone, 
4, e. menat vita ſotrile, yiver alla giornata, to car- 
ry it of with a piece and abit, V1z. to live poorly, 
from hand to month. * Haverſerbato il pw triſto. 
boccone in ultims, z. e. haver mal compartito, to 
have ſav'd the worſt bit for the laſt, viz. to have 
ill diſtributed and ſhar'd the buſineſs. * Non ſa- 
erne boccone,as non ſaperne boccata. * Pigliar 
il boccone, z.e. laſciarſi corromper2 con contanti, 
totake the bit, viz.to takg a bribe. Perdetf tre 
bocconi,per prender un ſolmone, to /oſe three bits 
for to catch a Salmon, viz. to throw away a ſmall 
matter to get abigger. Prender un boccone da, 
ftroppiats , 5, 4, boccone da ghiotto, to take, 
bit liks a lame perſon, Wiz. 4 delicate 


| 


and moſt delicious morſell , whereas the E "ge 
, . F [1 


we 
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| 


wagging, be puts bim out of his pain, * Haver Ci- 


| 


I 
is ſay, lame and leacheroxs. * Uccellar a* boc- 
'coni ghiotti, to go 4 birding after dainty morſels, 
viz. to mind takzng of bribes. 


by 


B O 


—— 


Boia, the Hangman, or Executioner, * Fat|. 
11 Boia, z. e. che dz ultima mano co ptedi 

re ſue, to-do 4s the Hangman doth, v12. | 
who ſets bis laſt hand to his works with hs feet, 
viz. for riding onthe necks of the perſon hang'd 


era di Boiazi.e.haver brutta ciera,to have the looks 
of a Han viz, to have an ill and ſcurvy look, 


\maſſaritie, to be at home, viz. tobe well furniſh'd 


the Scot ſays, @ theif livok, Haver 11 Boia alle 
ſpalle, 3. e. andar in frerta, come quegli che ven- 
gono fruſtati dal Boia, to have the at 
ones back, V1z.40 hafen Ones pace, 4s theſe do who 
are whipt oy the Hangman,” Far le faffe al Boiays.| 
e, eſſer umpiccato,e ſervir di ſtaffe al Boia,perche 
egfi* ci monta ſopra alle ſpalle, to make « pair of 
firrups wto the Hangman, viz. to be hang'd, for 
be preſently whips upon his ſhoulders, and ſwags 
him todeath. * Meritar il collare del Boia,as Fare 
le ſtaffe al Boia, * Pagar il Boia che ti ſcopi, z. e. 
r alcuno per offeſe fatte, to pay the 
Hang-man to whiy thee, Viz. to pay one for an 
offence done one. 2, 
Boldoni, puddings made of blond. Haver piu 
romi che non hanno i boldoni di. porco, s. e. no- 
mi aſſai, perche fi chiamano per pill vocabolli, #0 
have more names than bloud-puddings have, viz. 
that are call d by ſeveral names. y 
| Bologna, the C:ty Bolonia zz Italy. *Eſſer come 
1 Piffari da Bologna, z. e. che non {anno ſuonar ſe 
[Non ſono gonfii e ripieni, tobe /ike the Hoeboys of 
Bolonia, who cannot ſound, or Strike np, unleſs 
they be fu'l. Efſerfucr di Bologna, .s. e. efſer un 
[Pecorone, un' Ignorantone, to be out of Bolonia, 
Viz, tobe an arrant duuce, a very block-head, Bo- 
lonia being an Univerſity in the Popes Dommons. 
* Far incarir la merda a Bologna, 5. e. pagar ca- 
ro per quello,che altri ha 2 buon mercato, to ra;ſc 
|the price of tirds at Bolonia, viz, to maky one pay 
| dear for what others may have dog-cheap. 
| Bolla, 4 bubble, or a blifter. Fax d'una boſla ac- 
!quaiuola un canchero, z. e. d'una coſa picciola una 
grande, to maky of a bliFter a cancher,viz, to makg 
of a ſmall matter a great matter. ; 
Boltetta, a Coket, or Ticket. Non efſer robba 
da bollerra, z. e. non efſer robba franca di gabella, 
not to be any ticket commodity, viz, not tobe cuſtom 
free, tobe no bill of ſtore. 
Bollire, to boy/. Saperla far bollire, ma non 
cuocere, 5. e. ſaper comminciare, ma non finire, 
to know how to fe 5 4 beyling, but not to kyow how 
to dreſs it out-right,v12.to attempt a thing, but not 
to know how to perfett it. : 
Bolzon2, a bolt, or ſhot. Levar la coda in bol- 
zone, z. e, eller in colera, to raiſe the tail bolt wp- 
right, viz. for ones anger preſently tobe up, to 
ume. 
k Bomba, a mans own home, or habitation. * E\- 
ſer a bomba, s, e. ſtar aggiatamente di parati, e 


with bouſhold-ſ?uff. * Spiccarſi mal volontieri da 
bomba, to be /oth to leave home, viz. home ts home, 
though it be ne'r fa homely. Star a bomba, :. e.non 


haver paura, fo be at home, viz. not to be diſmaid, 
one may crow upon ones own dunghilt. 


| 
| 


| Ziz. to curſe one, and ſend him away with a Pox to 
\s. 6, Cercar I'impoſſibile, to go about to have cha. 


| wnpoſſ, 


| |opulznto e facoltoſo afſai, ro have ones purſe well 


| rire al ſuo partiro, to be more obſtinate than one of 


Bombarda, 4 barrel of artijicial fire, * Dar fu- 
oco alla bombarda, z. e. cominciare a. ſparlare di 
alcuns, to ſet fire to the barrels of wild-fire, viz, 
to begin to reproach and ſlander one. = 

Bomero, 4 plow-ſhear. Saper nuotar come un 
bomero, 3. &, non ſaper nuotar altriments, . ro 
ſwims like a plow-ſhear, Viz. like a tone, 

Bondato, plenty. Haverne un bondato, z.e. ha- 
verne d'avvanzo, to have plemy, viz. enough, and 
to ſpare. | % 

Bordello, a Bawdj-houſe. Inciampar-in un 
Bordello, z. e. haver przſo qualche male, di Go- 
norrhea © Scolarione,to Fumble in a Bawdy-houſe, 
viz.to have got « ſoundclap. *Mandar in Bordello; 
z. e, maledir alcuno, ts ſend one to 8 Bawdy-honſe, 


him. * Voler che $'offervi la caſtita in Bordello, 


' ſity kept in a Bawdy-houſe, Viz. to require what is 
ible, | 

Bordone, a Pilgrims ſtaff, or Shepherds hook, 
* Far bordone, z. e. paxlare mentre che un' altro 
ſa parlando, to hold the Ft aff, viz. ta ſpeak, whilſt 
anther is ſpeaking. Far falſo bordone; z. e. andar 
ſparlando, e dicendo male del terzo e def quarts 
ſecretamente, cio E havendo uno (tocco & Ril- 
tetto dentco al bordone, to make a falſe faff,viz.| 
to ſlander and detratt ſecretly, from this, or that 
other perſon ; the taff having a rapier in t;which 
is neuſual in Pilgrims haffe * Romper il bor- 
donep.. e. Inimicarſi et efler intotra, to break the | 
Taff, viz. to fall out, and be at variance : Pil: 
grims uſually with their ſlaves ſtand by one ane-| 
ther, and when the ſtaff 15 brokgn, their friendſhip] 
& ſuppos'd to be at anend, al 

Borgo, a Borongh , or Subarb. Arcivara bor- 
go di mal perrugeto, z. e. alla natura d'una donna, 
to come to the dolefull burrough, viz. to 4 womans 
burrow-hole. ge 

Borgognone, one of Bu - Efler pull oft. 
nato x OO ar faldo « adhe- 


Burgundy, viz. to ſtand firm to his Party, as jhe 
High Burgundians do to the King of Spain, 

Borniola, a falſe judgment at play. Dar una bor- 
niola, z. e. giudicar partialmente, quando. fatto 
arbitro, mathmo alli giuochi, to grve 4 borniola, 

viz, to judge falſely when caſt ts referr'd to 
| bins , aphraſe uſual at Ordinaries and Gaming- 
honſes, referr'd tothe Groom Porter. 

Borſa, « purſe. * Andar con due botſe al mer- 
Cat0,z. e. con moneta groſſa e minuta, to go with 
ewo purſes to market, viz, with great and ſmall, 
money. * Haver ben ferrata la borla, 4, e. eflzr 


ſhod, viz. to be warm, and well Iyn'd. Haver ſpeſ- 
ſo le mam al capello, di rado alla borſa, to have 
ones hand often at ones hat, ſeldom at ones purſe. 
Haver la borſa ligata con frondi di porro, ;, e. eſ- 
ſer lib:rale, to bave ones purſe tyed w th leek- 
leaves, V1z. to be liberal and noble, Haver borla 
da ogni danato, to have a purſe for any penny,viz. 
ſo long as one is onthe recerving hand perbing comes 
—_ * Merter la borſa grande nella picciola, 
+. &, Sguazzare e ſpregar 0gni coſa,to put the great 
[ purſe in the little, viz. to laviſh and ſquander away 
{ all, ro bring a noble to nine-pence, * Star mal di 

borſa, 


_ pw... 
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p#rſe, viz. ro be ill fored with moneys. : 
Borſa,the proper name of a man.Eiler il Duca di 
Borſa, ze, che sfoggiava grandamente in veſtiti, 
| to play the Dukg of Borſa, viz. who was wont to 
rant it highly in cloths. : 
Borſz1li, ſmall purſes. Andar a Borſelli, 5. 2. 
mett2r mano alla burſa, to go to Borlell1, viz. to 
go ta 0nes purſe, or pockets for money, there ts a 
Find of a clinch, as if Borielli ſhould be the name 
of a T own; whether real, or not, 'tis not materal. 
| Borſone, « great purſe; Metrer il borſone nel 
borſino, il borſotto nel borſetto, il borſellone nel 


botſa, 5. e. haver pochi quattrini, ro be ſick, at 


| 


bortellino, 4s Metter la borſa grande nella pic- 
ciola. : 

Borzachini, Busk:ins, or Boots. Aﬀeboiarſi h 
borzacchini, s. e. apparecchiarh p2r la partenza, 
to bucke on ones buskjns,n12, to prepare 7. A 10ur- 
nep, for ones departure.Calzar 1 hocracchink dem. 


alla Scuffa ſecca a pigliar il legno guaico per 11 
mal Franceſe, to go to the wood, viz. to go a Hot- 
houſe, and there take the decoftion of Lignum San- 
tum, for the Pox. * Efi:r da boſco, e da riviera, 
1, e. deſtro ad ogni meſtiero, to be for the woed, 
and for the water, viz. ready for any thing indif- 
feremtly, this is taken from a Spaniel, who is both 
for land and water;the French ſay faiCt atour,good 
| at all things, 4s indeed, they will never ſay they 
are uncapable, or ignorant in any thing, Eſler al- 
tevato in 1n bolco, z. e. efſer villano e roz2zo di 
coſtumi, to be brought up.in a Forreſt, viz. to be 4 
Clown,or Country Bumbkin unmarnerly ; the La- 
tin ſays, in navibrs educatus, to be bred up a Ship- 
| board, among the T arpawlins, or at ſome Port 4 
merg Salvages ard Barbarians, who by reaſon of 
their ſituation have not hing bu: rough weather, and 
forms in their faces. Portar legna al boſco, s. e. 
portar acqua al Mare, to carry wood to the Forreſt, 
VIZ. 19 carry coles to New-Caſtle, and Owls to A- 
thens. * Ontar con aſſogna di boſco, 7. e. baſto- 
nare alcuno ben b:nz,to greaſe,and anoint one with 
word-ſewer, viz. to cudgel and rib-baFt one to ſome 
Lune. 
Boſlero, the proper name of a man, Dir come 
Orlando Boſſero, 0 s1, © no. Egli havea ſempre 
queſto modo di dire, dicefl2 uno quelche vo- 
leffe, ts ſay as Orlando Boſſoro, either 1, or no; 
He had ever this expreſſion in bis mouth,what ever 


— ſaid. | 
ola, a barc,alſo a Sea compaſs. * Haver pet- 
duta la Boſſola da navigare, z. e. haver ſmarrito il 
camino, to have loft the Sea-com. aſs, viz. to have 
loft ones way, * SerrarsV le Boſlole, r. e. finire et 
| andatſenc, to (Fut up the boxes, viz. to make an 
end, ard be gone, to put ,, ones pipes. 


' Pallolo,a bex, * Dar dove fi da al boſſolo delle 
tie, s. e. dardi naſo.in culo, to ffrike where one 
5 u1'd to do on the ſpice-box, viz. in the breech, or 
bottoms, as much as to ſay, to bid one put anti noſe in 
bus breech. * Haver adoperato il boſfolo, ». e. eſ- 
ſerſi bellettata, to have made uſe of the box, viz.| 
to have wſed paint, ſpoken of « woman, alſo for a 
woman to be with child. 

- Botra, «blow, or hit. Fiſer di tutta botta, z. e. ] 
eſer di pruova, to be able to withſtand any hit; vit- 
' Proff tothe heighth. Eſſer poca borta,ma morale, | 


Boſco, a Wood, or Forreſt. * Andar al boſco,r.e.| 


1 petty Jeer. .. 


to be but a ſmall hit, but mortal, viz. that a [ſmall 
leak; may ſink, a great veſſel. 4k 

Bottaccis, @ great Butt,or Pipe. Pioyer a bot- 
racci, z. 8. 2 diluvio, to pour down tain by butts. 
full, viz. as the Engliſh ſay, by pails-full tearing 
ſhowers. ; | 

+ Botte, 4 Butt, or Pzpe. * Alzar la botte, ;. e. 
ſollevarla do che e quaſi vuota,per farla but- 
tare, Fo r47/e the butt, viz. when it i almoſt out, to 
ſet us atile, * Dar un colpo alla botte,e Valtra al- 
cerchio, s. e. dire hora una coſa a propoſito, hora 
un' altrafuor di propoſito, to give one blow on the 
batt, the other on the hoop, viz. - to ſpeak, one while 
to the purpoſe, another while not , as Coopers uſe 
to knock, when they are a hooping. * Eſſer grofſo | 
come una botte, z, e. che il hicore non ne pud uſ- 
cirfuort. E dicefi dichi non pud lagrimare dal 
gran dolore che ha, robe as big as a Butt, viz. to 
ſo full, that it cannot vent, m:ant of ſuch as can- 
not weep out of the abundance of ſorrow, *. Hiver 
buon vino,e cativa batre, z. e. eſſer lecter'to, ma 
vitioo, ro have good wine, but a naughty buct, viz. | 
for one to be learred, but vitions. * Imbriacark} 
alla botte d'altri, z. e. a ſcrocco, tobe drunk at ano- 
ther bodies buvtt, viz. a free-coſt. Ambriacarſi alla 
botte propria, z. e. abuſarſi del ſus, ro be drank, at| 
ones own butt, Viz. not to make 4 right uſe of ones 
own,as the ſaying 1s,one may commit Adultery with 
ones own Wife, * Sverginar una botte, z. e. mztter 
a mano una botre, to deflower a butt, viz. to new 
broch it. * Volet la botte pien1,e la maſſara im-] 
briaca, z. e. volere Pimpoſlibile, to intend to have 
the butt full, and the maid ſervant drunk,, viz. to 
' 4 'm at impoſſibilities, to eat ones cakt, and hevt | 
itt foo. : 

Botte, hits, or touches. HaMEr botre di riman- 
do, z. e, ad ogni botta dar la ſua riſpoſta, to have 
' hits of return, viz. at every hit to give-a counter. 
hit, a reparty, to retort a Grind anſwer, againſt 
' which uſually there's no reply, as the Engliſh ſay, 
there us no fence againſt ſuch a flayl. 

Bottega, a Shop. * Inſzgnar a' Mieſtridi bot- 
tega, s. e. voler inſegnar a chi pill ne $4, to reach 
the Maſters of ſhops, viz. tooffer to teach them 
\who kmow beſt. * Far bella labottega, 5.e. parare 
et abbzllire le ſue coſ2#0 makg the ſhop handſome, 
VIZ. to ſet forth, and adorn his buſineſs. * Poter | 
ſtar in bottega, s, e. poter dat la cal robba al tal | 
| £2220, to be able to keep in the ſhop, viz. tobe 4-| 

le to afford ſuch a commodity at ſuch a price, avid 
be no loſer. * Star col capo a bottega, z. e. atten- 
der al farto ſun, to keep with ones bead i# the ſhop, 
Viz. to leok to the main chance, as thi ſaying t,heep 
Jour ſhop, and your ſhop will keep you. * Tornar a 
bortega, 3. e. rivenir al propofito diprigz, dopps 
eſlzrf, $viato © ſmarrito alquanto, to retwra ts 
the ſhop, viz. for to return to ones purpoſe again, 
after a digreſſion, or forgetfmlneſs ; the Frenc 
ſay, reentret dans ſ:s bottes, #0 get into ones boots | 


Apgan. | 


Bottoni, b#ttone. Butrar botroni, z. e. rimpro= 
verare alcuno, to ca} buttons, viz. to twit, or 
upbraid a body, to caſt frumps upon one.Sputar bot- 
toni Idems. | Ds 
Bottoncino, « ſmall button. Darun bottoncino, 
4. e, rimproverare 1eggiermente, to caſt, 4 ſmall 
button, viz. to twit ſtightly, _— one 4 froall 


i 
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—Eraa 
avvifirti: 
nhing that.ons is to do. * Spend: 


dre, 1. e, 
arms 


| caſcar le braccia. | | 

Bracchi Beaple-hounds. Hwer ſciolti i brac- 
chi, z. e. efſer diy:ntato matro, delirare, to have 
Jet looſe bus beagles, viz. tobe grown mad, to 


0, 


3 ba Te, ; ; ITY <- ; 
ſquare, viz. to laviſh ſpend ones means | 


| Taper name of @ man. Dir come 
Fe. Ys pur gul che ty ſei ſcritto, 
»J V] ; 


by waxes do ynthou 
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| a deux anſes,.to Play the pot with two ears, to firge 


d-Ila quale debbono, ſenza porer ſcampare eſſe 


| v/ | evaſion, 


| ſervo, m3 non ſchjavo, co by contented with the 


it with ones arms op ones fide. Far il bravo ſotto 
it. camino, fo play the Brave in & chimne)-corner, 
Vip. #0 crow 08 0x5 own dunghill. Far 1l bravoin 
Plazza, z. e.dove puol venir gente a ſpartire, to 
play the Brave inthe open ſtreet, viz. where peo- 
ple may came to part upon any occaſion of a 
ſcuffle. . . 

Brenta, the proper name of a woman. Far lal 
Donna Brenta,z. e. la compatſonevole,ſe vedeva 
tirar il collo ad un pollaſtrello, ro play as Goody 
Brenta, viz. whe was ſo pityfull, that ſhe would 


fall acrying, if ſhe ſaw bat achickens neck, wrong 


Brentonico, a word made alluding to the Rver 
Brenta is Lombardy. Efl:r come cuzi da Bren- 
tonico, z. e, ſempre jul viaggio da Ver2na; Si dice 
di quegli che ſtanno ſempre ſul” iſteſo propnſto 


thoſe of Br :ntonico, viz. to be alwates upon their 
way from Verona ; ſpoken of thoſe who alwates 
hold the ſame diſcourſe, and kave no invention ty 
alter, or change it, Lhe unto thoſe 1yvers that al- 
waies run 0ne way. | 

Breve, a brief, or emblem. Att:ccar un breve al 
collo, z. e. far un vituperio, trartro da' brevi che 
S'appiccano al collo, Et a quei paratiche $'appic- 
can 5 la ſchiena di quegli che vengano ſcopati 
dal boia, ro hang a br:ef about. ones neck , viz. to 
aff ront one, alluding tothe briefs which people uſe 
to wear aboyt their necks, 4s antidotes againit ull 
luck, and to thoſe Mottos which are bung &4- 
bout the neck, of thoſe who are_pillary'd and 


whipt. 
lotta con Briario, x. e. volerla col pill forte, to 


one who «s above ones match, by oddes, Briarius bad 
many hands, _ | 

Brigata, a Company, or crew. Dar che dire alla 
brigara, i. e. metter a campo qualche propofito 
Rravagante, to give the company ſomething to ſap, 
VIZ, to begin ſome extravagant, or paradoxical dſ- 
Coxrſe, to put the company to it. Far rider la briga- 
(a, 4. e, efler allegro, e converſevole, to maky the 
company to laugh, viz. to be merry, and good com- 


any. 

R Brighe,trowbles.. Crcar __ a danart con- 
tanti,' to ſeek for troubles avith ready money, vit, 
to hunt after miſchief on purpoſe. Cercar eee 
col lanternino, ts ſeek, troubles with a candle and 
lamhern. 

| Briglia, « bridle. * Scherzare in briglia, 4. e. 
ryzzare,0 pigliarh ſpaſſo, bench? ſoggert ad alrri, 
mangiandq il caſcio nella trappols e facenda coſa 


 ncontinente; puniti, come coloro che fanno qui- 
(tone ny rriggione, to jeafF with the bridle Þ 


e non {anno Svariar2 Ne poco, ne aſlai, to d» as}: 


riario, the proper name of a wan. Far alla | 


wraſtle with Briariws, to po deal, or meddle wh} * 


Viz. 30 [pert and play, though under power ard re- 
raynt, 61ng, 4 it were, cheeſe in 4 mouſe-trap, 
nawely, to de.an af3jon, which without an ke 
needs be puniſh'd, liks unts 
thoſe who wakg 4 ſeuffle, or ryat within a Priſen. | 
'* Voler labriglia non le paſtarg, 4. e, yoler eller! 


bridle, but not the paſternc, to be ' a ſervant, but 
»e « ſieve. Taigar la brigha fulcollo, i.e. dar 


CCnTZTAa | 
murder 
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to give full way to one to diſcourſe. *Correr a tutra 
briglia, #0717 17 full career. * Tener in briglia, 
' ] ro bold in with the bridle, viz, to refrain and curb 


- Brillare, to 5k:p, or chuck, for joy. Brillare a 
ſegno,che ul culo non gli rocchi la camiſca, 5. e. 
efler tuor Ci MoJo contolato er allegro, to sk1p, ſo 
4 that ones ſhirt touch net anes breech, to be over- 
joy'd. 

Brindifig0,a ſuppos'd,or Utopian Port.Navigare 


Brindifa,to ſayl to Brindifino,viz. roſa: to Fuddle- 
Port,for Brincil1 ſignifies a Health as if one ſhou!d 
Bring D's, (the Germans whence w: have the 


I preſent you this cup, the French ſay, Jz vous la 
porte, / preſent you this Health, mean:ng Sue. 
Brocca, 4 bread rail, ſtud,or boſt, * Dar nella 
brocca, wwe. indovinare, z. e azzeccare, to frike 
wpon the nail, V1z. to hit the na'l on the head. * E(- 
ſer di tutra brocca, 3, e. ch2 2 alla prova, alla co- 
_ to be all nail, Viz. to be proof, ard endure all 
mering. Eſſ2r nimico a brocca, to be an enemy 
| by the nail, viz. to be a mortal enemie. * Eller 
tutta brocca , z. e. perfettifſima, to be all nazl, 
viz, moſt abſolute, and paſt mending, that there 
needs no add tion. 
' Broccherte, little boſſes. Batter le brocchette, 
]i.e. havere la tremar<lla,e sbatter i denti dal fred- 
do. to jaugle th: boſies, viz. to quiver, and chatter 
ones tecth jor cold. 
| | Brocconi, the proper name of a man, Dir come 
'difſ: Gian Brocconi, ſtiremo avedere, to ſay as 
John Brocconi ſe:d, wark.the end on't, and 4s the 
Scots ſay, Yeas ſ2e tulr, 
Broda, broth. * Verſar la broda addoflo altrui, 
4, e. ſcolpar ſe ſteſſo,et addoflar la colpa ad un' al- 
tro, to porrr orcth upon A body, Viz. to excnſe ones 
ſelf, and throw the fault upon another. Roverſci- 
art 1a bro.la addoſio, z e._ lodare ſe ltefllo, to powr 
broth upon ones ſelf, viz. to commend ones ſelf, 
which z5 od 10:5. 
Broqett9,s flize thiz brothwith enges init. An- 
darſ:n2 tutro a brodetto, :. e. efſer in eſtaſi dalla 
dolc:22a © guſto, cone {i ha, di che fi fia,to godll to 
broth, viz.to bein aa extaſic of joy and pleaſure, 
totich/e, again, ad, to melt ſor joy at any thing. 
BroJo, bro:b. * Effer in gordo come un Frate 
del brodo, to be 4s greedy as a Fryer of his broth, 
Viz. very greedy ; Broth being ſerv'd in the firit 
thing in Convents, and indeed no Italian thinks be 
bath made acompleat meal, unleſs there be ſome 
ſpoon-meat. * Lamentark di brodo graflo, z, e. di 
gamba lana, to complziu of fat broth, viz. to find 
awlt where there's xo need, the Engliſh ſay, to 
complain of fat Beef. , 
Broglio, a Committee, Far Broglio, 5. e, cercat 
ſuffragit gl {19 partito, haver belle parolee cativi 
fatt1, fo /aboxr for woices and friends, the word 
Broglio zs chiefly us'd at Venice , bus un 'ofett, 
to have fair promiſes given ont, aud ſlender per- 
TMances 1m return. 
| Brognola, a dawſon pluns. Efſer una broguuola, 
1. e. Ironicamente parlando, una coſa triſte er in- 
fame, tobe a damſon plam, viz. [peaking ironical- 


— 


{ 


cenza plenaria, to lay the bridle on the neck, viz, 


2 Brindiſino, z. e. andar{ tac2ndo imbriaco con li | 


| 


4 Fs being able to pronounce, This) 1:ſtead of | 


hyan ugly thing. 


eee 
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ver puura delli bruſcoli che volano per aria, z. e.| 


| pera che Ebrurta e buona. E dicefi di chi ha mo- 


Brolo, the proper name of a man, Star nella ca- 
ſa di San Brolo, z. e. la qualz era rutra ſporca et 
imbrattata di canchzriy e cafa-ſingui, ro dwell in 
Saint Brolo's houſe, viz. which-was all naſty, and 
_ with matter, from ſores, and ſquirtings 
loud. | 

Bronzo, braſs, Non efſ:r di bronzo, 5. e. non 
eſſer c1 (tucco,anzi pieghevole a gli amorcci,zot 
to be of braſs, viz. tobe flexible, aud jielding as | 
to love-matters.. [ 

Brucciata, a roaſted Cheſtnut. Aſpetrar la bruc-} 
Ciata, z. e. aſpettar Voccaſionz, e Che li call ar- 
roſtt ſfiano cotti come 11 deve, to Fay for the 
roaſted cheſtnut, viz. to expett the occaſion, to ſtay 
while the cheſtuuts are thoroughly done, brown 
roaſted,to let time mature things. * Spender quat- 
crini in brucciate, z. e. buttar 1 quattrini, 10 ſpend] 
ones money incheituuts roaſted, viz. to ſpend ones | 


þ 


mo«ey idly and pityfull, in ſmall pimping commo- | 
dities, no people gf faſhion benz fe to | Cald' 
arroſti, or Bracciate 1m the ſtreets of Rome. | 


otherwiſe qualified wth virtue; 


Jaqung ©, Saint George his ſpear in the Dragons 


Bruccian=1e, a ſ#ppos'd name, from brucciare to 
burn. Eller ito in Bruccianzſe, z. e. efler Rato 
brugeiato per Herefia © alcro p2ccato nefando, to | 
have been in Bruccianeſe, viz. to have been burnt 
for Hereſie, or ſome other notorious crime. ' | 

Brugrunz, ſmall plums.Dit parole brugninz,z.e. 
adulare od alletrare colle buone, tv ſpeak, ſma!l 
plum words, V12. to give one ſugar language, to 
cog and flatter, but ts no purpoſe. | 

Brulli, the proper name of a man. Dir come il 
Brullt calzolato, z. e. ſe ti Fammazzalſh, er fugoi- 
rehae, to ſay as Brulli the Shoomakger ſaid, viz. if | 
tho dſt kill bim,be win'd fly, and get from thee. | 

Bruſcolo, a mote , or ſpelk. f 4 © la Ha- | 


temer2 d'ogni minima coſa che fia, to be afraid of | 
the motes flying in the apr, viz, to be aftad of the | 
_ thing that &. * Riguardaria in un btuſcolo,z.e. 
efler tiratifhmo n:lla'{pendere,to lock upon a mote, | 
viz.to be very neer in ſpending, to ent a hasr in two. 
*Vederil bruſcolo degli altri, e non ſentir le ſue | 
travito ſee anothers mote, and not perceive bus own | 
beams. | 
Brutra e buona, the proper name. of a pear in| 
Italy. Efler come la brutra e buona, 5. e. come la 


glie, che quando bzne.non (13 bella, fia honorata e 
virtuoſa, to be ugly, and good, viz. for ſo that jou | 
55 call'd, and uſually this is ſpoken of one who hath | 
a Wife, who though ſhe be not handſome, yet ſhe | 
Brutta, /-favour'd, and ugly. * Effer bruttafſ 
che 11 Diavoto non ſcapperia dall'Inferno 
verſela,to be ſo ugly, that the Devil would not 
come out of Hellto = ber. Efſer brutta da far 
venir voglia ad alcuno di caſtrarſi, to be ſo wgly,] 
4s to provoke a man to gueld himſelf to be rid of 
her. * Farla bructa coſa, 7. e. far latro carnal= 
to dothat ugly thing, viz. to pw" rem. in x2, as the 


22044 | ; 
Buca, « hole. * Far buca, i.e. morire, et eſſer|' 
ſorterrato, to make 4 hele, viz. to dye, aud be laid h 
in the pir- hoſe. * Tuzar labuca altrui, 7.8. ſopra| 


vivere ad alcuno, #o = up another pit-hole, viz. 


to out-live anyther, the French ſay, piler ſur fa 
; ” Gaz folle, 


| 


—— 
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tofle, ro piſs on bis grave. Far una buca, 5. e. ru-| 
bare e levare 


ſteal away ſomething, alſo to ſurak, aivay out of 


Fo Rhonts, a buck, or buckiug of. linnen-cloths. 


thaver loco a 
{ have a hole for 


! 


| 


* Efſer una brutta bucara, z. e. riuſcire una brutta 


coſa, to provi « baſe buckzng, viz. to have a fowl 
houſe, Cl; prove an unlucky tory, the French ſay, 


'Mechenr emplaſire. * Haver molrci ftracct in bu- 


CuO, 4, e, impacciark di pitt coſe, to have many 
\ragsin the buck,, viz. to have many trons un the 
'fire, to meddle too far. * Riſciacquar ad uno il bu- 
[cato, 5. e. minacciar e mal menare alcuno, to waſh 


|ones buck, for one, viz. to threaten .and abuſe one 


everehy, to pay one ſoundly. 

; = sf wh or ſhell. * Eſſer della me- 
defima buccia, tobe of the ſame brood, v1z. all a- 
like, no barrel better herring. 


Non eſſzr mica unabuccia, 7. e. efſer coſa rj- 


buſine(s. 
Buco, 4 hole, Haver buco da ſua cavicchiazy.e. 
__ dariperre alcuna coſa, to 
is pin,v1Z, a fit place to lay any 
thing in. 
| Budello, a gut. *Dar in budella, z. e. in ſpro- 
pofiti,non ventr a capo di quanto f1 vorria, to fall 
onthe gut, viz, to fall upon abſurd:ties, never to 
ln ones deſign. * Eſſer da burn budello, z. c. 
efſ-r a digiuno, 1obeof a good gut, viz. freſh and 
fait ing. * Haver le budella in uncarino, z. e, ha- 


{ver una paura ſterminarta, to have ones gu's in 4 


bazon, Viz. to be in a pannick, fear, to be reaggyto 
bewriy ones ſelf for fear, Haver le budelfFin 
un paniere, /dems.Haver legato il budello,infieme, 
z, e. haver fatto ſtrerta amucitia, e domeſtichezza 
infeme, to have tyed the gut together, viz. to have 
comratted a ft rict and firm friendſhip with any ont, 
budello being the ſame with bellico, the navell. 

Bue,e: Oxe. * Conoſcer benifſimo un bue fra 
cento perſon; tod:ſcern very well an oxe from a- 
mong an hnydred perſons, viz. not to be ſuch a 


+ | fool, but that oze tandiſcern one thing from ano- 


ther. * Efſer ingordo da mangiarfi un'ala di bue, 
ito be greedy, ſo 4s to eat the ſhoulder of an oxe, 
viz, tobe a monſtrous eater. Efſer pitt groſlo che 
un bue da prato, to be bigger than an oxe fed in a 
meadow,v12. to be a buge lubbard. Eſler 6 di buez 
$ di vacca, to be either of anoxc, or a cow, Viz. to 
be one or other. * Haver poco di quello che il bue 


{ha troppo, z. e. haver poco cervello, to have little 


of that which an oxe bath too much of , viz. brains. 
*Ligar il bue all'herba, 7.e. Fermark dove la per- 


|ſona fi rruova bzne, perche fi di dice che. Chi ta 


bzne non {1 mvova, ro tye the oxe tothe graſs,viz. 
to fix where one firds himſelf to be well. * Metter, 
la coperta al bue, 7, e. metter la rovaglia, e met- 
rin tavola, to pret a cozerlet on the oxe, vin. to 
the cloth, and ſet meat on the table. * Non 
haver pid ingegno che u1 bue, z. e. efler un ſcioc- 
0,6 gNOCCo, mot to have more wit than an oxe, viz. 
tobe afilly gull. * Pigliarle ſtarne col bue, z. e. 
pian piano, come, pigliar lalepre col carro. 
Buetio, the proper name of a man, Haver ſtu- 
diato Buetio, z. e. efſer un pecorone, od un igno- 
rantone ſcherzandoda bue a Buetio, to have F a- 


dyed Buetio, viz. tobe 4 block-bead, alluding to 


—. 
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feuardevole, rot to be a busk,, viz. a conſiderable 


| 


- ſyllables gingle. | 
4 Buffa; CE ar blaſt . Efler di buffa, 1, Co eſler 


_Gods bleſſing into the warm Sun, * Efler buio co- 


: bue, an 0xe, or Buetio the Philoſopher, where the 


re "Pj tobe of a puff}, viz. tobe a buffoon, or | 
jeaſter. | 
Butfala, « b#fet. * Efler una buffala, :.e. efſer 
una beltia ignorante,ts be « buffel, viz.an ignorant | 
beaſt. * Far Þaflar per una buffala, 5. e. ſchernire 
alcuno;e beffeggiarlo, to make one paſs for a buffet, 
Viz, to abuſe and deride one, * Laſciarſi menar 
per il naſo come una butfala; ro ſeffer ones [elf 
to be lead by the noſe, likg a buffel. * Saper dilcer- 
nzre | buftale dall' oche, to know how to dſcern| 
buſfels from geeſe. | 
Buffone, a Buffon, or Feaſfter. Far doſſo di hi. 
fone, z. e. efler entrante, to ſhew the back of a 
eaſter, viz. to ſet a bold face out, wot to be meal!- 
month'd, to proſecute ones intereFt boldly. | 
| Bugie; tyes, Dir bugie-rmarcie, to tell rank tyes, 
'Dirle bugie/e crederle, to tell les, and"then be. 
lieve them, Dir piu bugie, che non direbbe un 
horiolo ſtemperato, tarell moredyes than @ clock, 
ot of tune world tell, | 
Bugiardo, a Lyar. Efler bugiardo come un | 
gullo, z. e. c21 ſempre canta ſenza regola, to be a | 
lyar, 48 acock, viz. which alwaies ſings without 
, rule. 
FB :onol1, the proper name of a man. * Eſſer 
buon compagno,come il Bugnoli, 5. e. ſcrivea la 
carnz ch'ci dava in.credenza in ſul deſco, e poi 
1 Venerdi, quando lo ripuliva, ne mandava il tuo 
credito in raichiatura, to be 4 good fellow, as Bug. 
nol1, viz. who chalk'd' down the fleſh, that 
truſted out, upon his dreſſer, and afterwards on the 
Friday, when he came to cleanſe the ſame, ſcrap't it 
all of, unawares of what he was doing. 
| Buio, dark, * Aridar dal buio all' oſcuro, td ge 
from dark, , to darkyeſs it ſelf, viz. to goout of 


me in gola, to be 4s dark, as in ones throat, * Far 
11 Principe al buio, ;. e. haver Ialbagia di com- 
mandar a degli altri , to play the Prince in the 
dark, viz, to have adelight to Lord it over «ther-, 
| Buo1,O- ex. * Conoſcer bene i ſuot buoi,z. e. (a- 
r bene il fatto ſuo, e noneſfer gonzo niente, to 
wok; ones own oxen well, y1z. to know ones ownin- 
tereſt, to be ne fool, * Non poter piagnere e guar- 
| dar,i buoi,»ot 10 be able to fit weeping, look, to the 
' oxen 100,N12, not to be able todo two things at once, 
* Saper quante pata fanno tre buoi, z. e. ſaperne 


! quanto un altro, to know how many pair, three' 


oxen makg, viz. to know as much as another, to ſee 
as far in a mill-ſtone, as another man. 
; _— a good way. . _ alla buona, 
' z. e, fenza penſar a male, to go the good way, viz. 
| without chenking, or mes a Rs Prog 
| ſay,alla bonne foy,,n a down-!ight way, in faith & 
| troth, * Eſſer per la buona, ;, e. haver truovatd la; 
buona ſtrada, to be in the good way, viz. to have' 
found ont che right. Totnar in buona, i.e. ricon- 
ciliatfh, rappacificatſi, toretwrn into the good wa), 
Viz. to be retoncil'd, and pacified again. 
Buone, fair means. * Far colle buone, 5. e. pi- 
acevolmente, ſenza $forzo, rodo by fair means, 
Viz. of one} own accord, withous compulſion. | 
Buono buono, s. e. buon da 


good. Eflertr 
' riente, ths too good, gd for nothing. Efler 
buano 


—_— 
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buono quanco fi dorme, ro be good when one is a- 
ſleep, viz,when one cannet otherwiſe chaſe. Eſſerci 
| in ogni arte un buono, that there is iu every art, 
one good, Viz.” one point, one center to aimat, | 
Buona robba, 4 Lady of Pleaſure, a Wench, 
Uccellar a buone robbe, z. e. andar pe* chiatſi, e 
bordelli, to hunt after Ladies of Pleaſure, viz. 
to hunt from one Bawdy-hoyſe to another, to run af- 


ter ſheep. at , 
Burchio, 4 Lighter, or Barge. Caricar il bur- 


with belly-cheer. | | 
Buſſare, to kyock, Buſſare alla ficura, 5. e. buſ-| 
fare da Patron di caſa, to knock, ſecurely, vit.; 
confidently, to have the Maiters knock, 
* Buſche, ſtraws, or feckews,z. 6. ſpupillarſi, non 
teſſer pint a ſoggettione di Superiore o Tutore,to 
[be out of the fFraws and feskzgws, Viz. to be ones| 
own man, at ones own diſpoſing, out of puplage;' 
the Latin ſays, ſui Juris. 

Buſſola, the Sea-compaſs. Star in alto Mare 
ſenza buſſola, i. e. haver imarrita la ſtrada, andar-! 
ſene ramingo per il Mondo, to be :n the main Sea 
without a compaſs, viz. to have loſt ones way, to be 
| loft in the World, and go roving. | 

Buctare,co throw away, Haverne da buttare,z.e. 
haverne &avvanzo, in gran copia, to bave ſo much 
a4 tothrow away, viz. to have to ſpare, in abmn- 
dance ; the French ſay, a revendre, to ſell again 
unto other s. | os 

Butrione, the proper name of 4 man. Far come | 
il can di Butrione,j.e. appiccarſ a chi ha miglior ; 
mantel1o, ro do 45 Butrion's dog, viz. to fall upon 
him who hath the beſt cloake. 


bo 


C. 


FRA ahouſe. Eſſer di ca, e di corte, v. e. efſer | 
di boſco, e di riviera, tobe for houſe and 
court, Viz, to be for all fortunes, at home, or a- 
broad. 
| Caca, the proper name of a man. Parer d'eſler 
il Caca da Regg1o, 1.e. Gigante,e di maraviglioſa 
forza, il quale con una mazza di ferro in mano, 
nifluno gli $'ardiva apfreſlare,che noll' abbatreſſe 
in terra, 6 morto, o guaſto,onde rimaſe ſempre 
vittorioſo,ma {i dice per iſchcrno di luizto ſeems to 
be Caca of Reggio, viz. 4 Gyant of extraordinary 
# rength, who when he had a Polax in his hand, 
no bedy dirſi approach him,but he would knock_bim 
down tothe ground ſtone-dead, or maim'd. ſo that 
he came of, alwaies a ( orqueror, yet this Prover- 
bial phraſe is uſually ſpoken in deriſion of him, 
and in an 1ll ſenſe. 
| Caca-penhieri, a fiddle or jews-harp. Haves 1 
caca-penſiri, z. e. ſtromento da ſpenhierato, 
che ncn ci vuol altro che la mano, © la lingua 
a governarlo, eſſer un Ciarl:tano,to have a fiddle, 
er jews-harp,viz. an injirament for an idle fellow, 
which requires no more than the hand, or tongue 
|to order it, to be a pragmatical talkative Moun- 


tebark. ( 


chio, 3. e. empith ben bene la pancia, to load the 
Lighter, viz. to fill and cram ones gut ſoundly, 


Jan angry and ſcornfull look, 


_— anne Hong <  einD oo  entromuar ore mms een” 
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Caca-ſodo, one that is coſtive, or hard bound. 
Haver 1] mal di caca-ſoJb, z. e. effer firatoge (pi. 
jlorcio nello ſpendere,co have the hard bound evil 

viz. to be hide-bound, and Ftingie in ones expences. 
Haver il caca-ſtecchi, ul caca-{tracci, il caca-cen- 
ci, Idems. EC | | 

Caccherella, the trick/e, or dung of ſheep, alls 
the ſquirt. Far vegir I caccher:111, -. e. metrer 
lo ſpavento ad alcuno, to cauſe one to ſhite rric- 
kles, Viz. to put one nt? abodily fear, ready to -- 

Caccia, a Chaſe. Haver caccia riſervati, to 
have areſerv'd chaſe,viz,a private bit ina corner, 
that no body knows of. Ss: 
| Cacciatore, a Hants-may, Dir come il Cac- 
Clatore, z. e. all* altra,to ſay as the Hunts-man,v1z. 
to the next ; this ts taken, 

Cadenaccio, a bolt,or padlock, * Mangiar cade- 

nacct, z. e. bravare, e ſoperchiare alcuno, to eat 
bolts, viz. to rant, or vaper over one. * Star di fu- 
ori come un cadenaccio da Dogana, 3. e. eſcluſ>, 
to ſtand out as a Ware-houſe, or Cuſtow-houſe pad- 
lock,, Vi. Jock'd ont from coming in, ſhut out of 
_ 
Caffo, the number odde, * Parer il caffo, 7. e. 
che non habbia par ſuo, to ſeems the number odds, 
Viz. ſingular wy incomparable, that hath not his 
match. * Voler il danaio caffo, z. e. voler ſempre 
qualche vantaggio : tratto da coloro chz hanno a 
parcire qualche cofa,che 11a in diſpari, verbo gra- 
ta, d1 cinqu'” ova, volerne tre per la meta,ro deſire 
his money odde, viz. to deſire alwaies ſome oddes, 
or advantage ; taker from thoſe who are to divids 
ſomsething that is odde, as for example , of five 
egges, to taky three for half, that is, ever to chuſe 
the better half. ” | 9” 

Cagnuola , a little bitch. Laſciarſi menar co- 
me Forbo dalla cagnuola, z. e. ſeguire il parere 
alcrui, to ſuffer ones ſelf to be lead, as a blind mar 
by his little bitch, viz. to follow another man, opi- 
n10z, and not to preſume upon ones own, 

-agneſco, dogged, and curriſh, Star in cagneſ- 
co, 7.e. guardar a traverſo,moſtrar ciera d'ira, e di 
ſdegno,to look doggedly, and curriſhly, viz. to ſhew 


Cagola, as caccherella. Non fi laſciar caſcar 
una cagola, 3. e. efſer trattenuto, e 1ecco nello 
ſpendere, ot to let go from one, a trickle, viz. to 
be hide-bound, cloſe fiſted, not to part with the 
droppings of ones noſe, if one can help it. 


 Calabrone, 4hornet. Parlar come un calabrone 
in un fiaſco, z. e. parlar tra denti che no fi polla, 
{entire od intendere, to ſpeak, like 4 hornet in a 
bottle, viz. humming, ſo.that one cannot be heard, 
or underſtood, to ſpeak like a mouſe in a cheeſe. 
Calaia, a foarding place. Aſpettar la calau, 1.e. 
aſpetrar la congionrura, aſpertar la ſux volta,che 
rocchi a lui, to expett the foard:ng paſſage, to wait 
for the ferry boat, to ſtay ones turn, and not hurry 
in all hast. 


Calamaro, a pemrer, alſo a cute fiſh, Dat un | 
calamaro, :. e. un pugno nel mottaccio, che an- 
negriſca la pelle, to give ove. a calamaro, viz. a 
- . } - = 
blow in the face, togive one a black, eye, alluding” 
to Calamaro, a perner, or _ which black,” 
or the blackin a emttle fiſh, the cuttle fiih in the 
Sea, when | I [queezes that black ſhe hath' 


way... 


w | —— 


in her, and troubles the water, ſothat ſhe gets a- | 
| A] A 
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"Gilmer, fines names of # place. Trovirk | | Calda, hot. Darne una calda,et una fredda,,ro| 
tardi in Calamec,:.e. dove f1da lamineſtraa vin» we one hot, and another cold, viz. a bit and a 
ri quatr* hore, focome late at Calamec,viz. where oc as 
they deliver out pottage at four and twenty hours, Caldo, a heat. * Batter due chiodi ad un cal. 
that i, at Snn-ſet : For in Italy, we count to four | | do, to ſtrike two nails at one heat, * D'una ſteſſ 
and twenty, all the year about, beginning alwaies| |bocca buttar caldo e freddo, out of one and the 
to count one, immediately from Sun-ſet. | ſame month to vent out heat and cold. * Haver yo- 
. Calamita, « Loadſtone. P-rger la calamita,z.e.| | co caldo, z. 8. non applicare a coſa che fia, non 
perder la ſua Dama, od Innamorata, to /oſe ones| | poter guarire di verun male, to have ſmall hear, 
Mi$triſs, ones Love, alſoto be at a loſs at Sea, ha-| | viz. to mind nothing, not tobe able to be cured of 
ving loft the Compaſs. any diſeaſe, for want of heat. | 
Dutendrins , 4 Goldfinch, alſo a well-meaning Calendario, an Almanack, Haver il Calend1. 
Gull. Far calandrino d'uno, 5.e. dar ad intendere| | rio nella vita, z. e. efſer mal ſano, e maruro della 
paſtocchie, Scoſe incredibili ; ad uni ral Calan- p_ to have an Almanack.in his body, viz, to 
drino fu dato ad intendere,ch'egli era pregno, to e #nhealthy, and craze of body,and to be weather-| 
make a Calendrine of one,viz.to makg one to believe| | wiſe. Haver pi memoria, che 11 Calendario de* 
range things, to make one believe impoſſtulities; | | ciechi, z. e. havers la memoria tenaciflima, con. 
4 certain man of that name, was made to believe | cioche li ciechi ſ1ppiano a memoria tutte le Fe- 
that be was with child. ſe dell' annogda un capo all'altro,to have a better 
Calappio, a ſnare. Rimaner in calappio, tore-| | memory than the Blind mens Almanack, viz. an 
man 5 the ſnare, viz. tobe caſt into Priſon, clapt| | infallible, and tenacious memory ; for they can re- 
up, and laid faſt by the heels. member by heart, all the Feaſtival daies of the 
Calavreſe, oe of Calabria. Dir come diſſe il] | year, from one end of the year fo the other. 
Calavreſe, z. e. haveſti paura ch ? doppo ſpararo Calende, the Calends, or firſt day of the month. | 
Farcobuggio, to ſay 45 the Calabrian ſaid, viz.| | Haver il cervello fuor di calende, 5. e. haveril! 
& yaw. afraid? after the Gun was ſhat off. cervello fuor di ſeſto, tobave ones brains our of 
Calca, a crowd, or throng. Efſer compagno di] {the Calends, viz. to have ones brains out of tune, of 
calca, z. e. efſer un guitto, pitocco © cartante, to| | of the hooks. 
be a crowd companion, viz. a begger, or vagabond, Calicurte, the proper name of a place. Andar- 
a cut-piarſe, or pick-pocket. | ſene in Calicatte, 3.e. andarſene all' abndono 
Calcagna, heels. * Efler debole di calcagna, | |Diosa dove, to go into Calicuct, viz. to go roving | 
3.e. efſer una femina lubrica,e che hi faccia intap-| | God knows vs vs a to ramble any where. * | 
pare, fo be weak ;n the heels, viz. tobe 4 looſe wo- Calle, apth. Haver fatto il calle, z.e. haver 
] ran, one that is apt to trip, or fall backwards. | | fatto 1'habito, efſerci avvezzo, to have made a 
* Giocar di ponta, e di calcagna, s. e, far ogni| | path, viz. to have contratted a habit in any thing to 
sforzo nel diftenderſi, to play with the toe, and| | be accuftomed to any thing. 
with the heel, viz. to ſtrive ones utmoſt to defend| | Callo, 4s Calle. | 
{ones ſelf, Pagar di calcagna, z. e. fuggirſene ſen- Calvario, the proper name of a place. Eſler di. | 
za pagar il debito, ro pay with the heels, viz. to| | Monte Calvario, s. e. haver la tefta calva, robe 
fly, and never pay adebt, to ſhew a fair pair of | |of Moung Calvarie, viz. to have a bald pate, al- 
beels for't. luding to calvo, bald, aud Mount Calvary. 
Calcia, a ſftockzng, alſo a garter. * Haver la Calvino, the proper name of a man, Eiler pa- 
calcia roſla, z. e. efler la favorita: e diceſi delle | rznte di Calvino, :. e. haver la tefta calva, ro be 
galline, alle quali & mette una calcia rofla per| [a-k;nto Calvin, viz, to have a bald pate, alluding 
diffecentiar la piit favorita dall' altre, to have the| |ro calvo, bald, and Calvino the Preshyter Calvin 
red ft ocking, or garter on, viz. tobe the preateft| |of France. - 
favourite, ſpoken of hens or chickens, which uſu- Calvo, a bald mar. Pigliar un calvo pe' cape 
ally ave ſo mark'd, for to differ them from the reſt.| | gli, totakg a bald man by the hair. | 
* Voler portarle calcie rotte anzi che rappez- Calzare, to be ſhod, * Calzare ſtretto, z.e. efſer| 
zate, to love to wear ones ſtockzngs out at heels,ra-| |ſcropoloſn, ts ge ſtrait ſhod, viz. to be preciſe, and 
ther than mended, viz. to be a careleſs negligent| | ſtrait lac'd,alſo to have ſcruples,and cornes in ones 
bhucbard of ones wn conſcience, * Non calzare, 3. e, non rivenire a 
Calcio, a kick, Dar fra due calci un pugno, ;.| |propofito, not come on, or be ſhooed well, viz. for 
e. andar tramezzando, #o give twixt two kicks,one| |athing nu; to bit, or fadge,or fall out to pur- 
Orff o* th'ear, viz. toorder and lard bis buſineſs = 
haxdſomely ; the French ſay, entre deuz vertes Calze, breeches, or hoſe. * Dic nove da calze, 
une meure, for every twogreen ones, one ripe. 4, 6. Buone, che meritano la mancia, ro relate 
Calcio, 4 kick. Haver un calcio in gola, 5. e.| | news worthy the breeches,viz. good news, to deſerve 
efler dominato da altri, ro have a kick, in ones| | reward. * Mctitarle calze, i.e, efſer il primoa 
throat,viz.to be maſtered by another, for another to] | :orcar le novelle, to deſerve the breeches, viz. 10 
bread over one. ve the firſt that brings any news. * Tirar 12 calze 
 Calcole, Weaverstreddles. Menar le calcole,| - | 1d uno, to pull off any ones breeches, viz. to order 
4. e, far Varto carnale, to tread the treddles, viz. to one ; the French ſay, tirerles vers du nzz,to pull 
uſe carnal copulation. out the worms out of his noſe. Tirar le calze, . e. 
Calcoſa, the high-way.Batter la calcnſa,i.e, an- morire, to pull off ones hoſe, Viz. todye, and kick, 
dar a piedi, to beat the high-way, viz. to beat it on [up ones heels. 
the hoof, and go a ſoot-back. Calzolaio, 4 Shoomakgr. Disfarhi calzolaio e 


OT ONS rifach 


609 n6e——_—_ 


ne EE —_—_— ned 


i. 


” on 


CA 


EE 


rifar ciabbatino, ts #nſhoomakgr ones ſelf, and 
make himſelf a cobler, to be degraded. 

Camera, a chamber, * Far (ftronggnri in forma 
Camera, :.e. accertar benz alcun negotio,to make 
inſtruments in the chamber form, viz. to makg 4 
buſmeſs ſwre by Law, namely by Bonds, according 
to the Inſtitutes of the chamber of Rome. * Ha- 
ver camera locanda, z. e. haver poco cervello, to 
have 4 chamber to let, viz. to have a ſhallow brain, 
to be a half witted fool. Haver una camera ſem- 
pre per un Foraſtiere, z. e. non mangiar tanto che 
non {i poſſa tornar a mangiare,to have 4 room al- 
waies {on a ſtranger, Viz. never to eat ſo much,but 
that one may eat a little more, if occaſion ſhal. 
ſerve. 

Camino, a chimney. Eſler negro come un Ca- 
mino, to be as black, as the chimney ſtock, 


uno, z. e. licentiarlo, to give one buy ſhirts, v12. to 
put one away, namely any Servant. * Far vela 
della camilcia colValzare Cantenna carnefice, to 
ho;$t up ſail with ones ſhirt, by the ereftion of the 
Carnal pole. * Giocarſi la camiſcia, z. e. ſpiantarh 
affatro al gioco, to play away ones ſhirt, v12, to 
break, ones ſelf quite at gaming. * Metterh prima 
il giuppone che la camuſcia, z. e. fare le coſe alla 
roveriCia, to put on ones doublet before ones ſhirt, 
viz, to-do things prepoſterouſly. * Non haver mai 
meſſo una peggior camiſcia, z. e. haver rilevato 
ben bzne,e(ler ftato ben baſtonato, never to hate 
put 0n a worſe ſhirt, viz. never to have been better 
beaten. Non haver mai viſto camiſcia di Donna, 
i.e. efſer mal prattico negl' Amorecci, never to 


 * Spogliarſi in camiſcia, z. e. dir ognt cofa come 
Ra, z.e. dir la ſanta verita, to ſtrip ones ſelf ſtark 
naked, viz. to declare the naked truth, to tell eve- 
[ry thing as it 15. | 

Cumpana, a bell. * Haver campana per il bat- 
toccio, to have a bell for aclapper, viz. to have a 
hole for a peg. * Sentir una campana, e non Ial- 
tr2, to hear oxe bell, and not the other, viz. to be 
partial. 

Campane, bells. * Efſer huomo di grofſe cam- 
pane, z. e. efler ſordo, to be a mar of great bells, 

viz. deaf of hearing. Efler come le campane, z. e. 

{uonar per altri,tobe likg unto bells,v1z. to ring for 

others, Efler come le campane, 4. e. che chi le 

tira ſuonano, to be like the bells, viz. whoſoever 

pulls them, they will ring: * Far come le cam- 

pane, z. e. chiamano gli altri, et efle non entrano 

mai in Chieſa, to do as the bells, viz. they call o- 

thers to Church, but themſelves never enter there- 
in. Far ſuonar le campane, z. e. far allegria, quaſi 

per miracolo,ch2 un tale fia tornato, che fia fans 
aſlai tempo aſlente, to cauſe the bells to ring, viz. 
to make /1gns of joy at the return of any ont, who 

 |bath been long abſent, as it were a wonder, ſtrow 

ruſhes,the Engliſh ſay. *Haver le campane groſle, 

1, e. efler tordo aflai, to have great bells, viz. to be 

deaf, or very thick, of hearing, as much as to ſay, 
that great bells cannot be heard by bimi, Haver 


pie, to ring all in, | 

Campanello, v:de'Campanuzzo., > 
Campanzlle, /:t:{e bells. * Dormir infin alle 
campanelle, z, c. infin al matutino,ro ſleep till the 


have ſeen a womans ſmack, viz. tobe a Booby, c.| 


male campan?, dem. Trar out a campane dop- | 


| 


Camiſcia, « ſhirt. * Dar le ſue camiſcie ad| 


of Chapell, * Viver a ſuon di campanella, 5. e. 
 viver ſenza penſieri del ſecolo, paſlarſela aggiata- 


'| a little bell. 


 [ciar parlara gli altri, to have alwaies the bell in 


ſmall bells ring, viz. to lye long a-bed, and not to 
riſe till the Saints bell Tings, to endanger ſleeping 


mente in quanto alla regola del viverz, come 
fanno i Religioh, to live at the ſonnd of a little 
bell, viz. to live without taking care of this World, 
to live a regular life, as Monks do, or 4s Fellows 
of Colleges in the Univerſities of England, who 
are call'd to come to their Commons by the ſound of 


Campanile, a ſteeple, or belferie. * Efler come 
1 campanili di Conrado, z. e. molto rari, concio- 
che in /talia i Villaggie Caſtelli ſon pochige rari, 
ele Citta groſle aflai, to be like Fteeples in the 
Conntrey, viz. very thin ; foraſmach as in Italy, 
Villages and Towns are not ſo thick, as in other 
places, but Cities in abundance, only they appear not 
ſo, becauſe of their being under the D1minon of 
different Princes. Efler pit) ſuperbo d'un cam- 
panile, z. e. haver pit albafia d'un Ecclefiaſtico, | 
to be more lofty and proud than a ſteeple,viz. to have 
more ambition than a Clergy-man. * Lynciar cam- 
panilt, 7. e. attentare gran coſ2,to lance forth ſtee- | 
ples, viz. to attempt range matters, alſo in ones | 
diſcourſe to ſtretch, and magnifie the ſlory, *Vi-| 
ver all'ombra d'uncampanile, z. e. efler prte di 
qualche Parochia, efler beneficciato, ro1{:ve wn- | 
der the ſhade of a belfery,viz. tobe a Prieſt in ſome 
Pariſh, to be benefic'd. 

Campaiuzzo, 4 hand bell for to call ſervants 
about the hayſe. Haver ſempre attorno il campa- | 
nuzz0 di camera, z. e. haver la mozlie,che soridi, 
to have alwaies the hand bell about ones ears, viz. 
to have ones Wife alwaies a ſcoulding about his ears. 
Haver ſempre il campanuzzo in mano, z. e. nzlle | 
converſationi voler fempre parlar lui, ſenza laſ- 


ones hand, viz. in company to have all the talk, to 
ſuffer no body to ſpeak, but himſelf. | 
. Campidoglio, the Capitol in Rome. Hiver 
1 rempo che le oche del Campidoglio, 5. e. eſ- 
er ſtantivo, e rancido: e dicefi d'uccellami 
e pollami, et anche dzlle Donn2 vecchie, to 


d- 


be older than the Capitol geeſe, viz. to be FFale and 
rank,, applied to any fowl, when brought on the 
board, that it proves ſtale with the ho-go, or futty, 
as to the taſte ; it 5 alſo applyed unto old women 
(if that word may be mentioned tothat noble Sex ) 
as much as to ſay, wondrous . old in the: non-aze of | 
time, (Fc. 

Campo di Fiore, the proper name of a place iy 
Rome. Efler Birone di Campo di Fore, i. e. un 
'Forfante e ſcrocco, e ſpergiuratore, to be a Baroa 
of Campo di Fiore, viz. to be an egregious rogue 
and ſhark, alſo a Knight of the Poft. 

Campo, «4 Fie/d. Riſtopplar un campo, z. e. 
andar rivedendo e ricercando le coſe vecchie: 
tratto da quelli che vanno ſpigolando per li cam-. 
pi mietuti, to glean a field, viz. to look, over, ard 
revive old things that lye by one, to make ther 
ſerve again. * Riuſcir bella in campo, z. e. in ap-; 
parenza, to prove beautifull in the field, V1z. ont- 
wardly ; the French ſay,Bonne mine et muwvyais, 


jeuya good look,, but 4 ſcurvy trick withall, Rivuſcir 
meglio in campo, che alla moltra,z. e. rivfcir da, 


Ia d'6gni cr2derizagso prove better ;n the field thar 
| Hz "1 
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7 the muſter, V\z. oro off beyond expettation ; 
|\[pokgn of a Souldier, who had rather dye on the 
{pot than be a recerving hus pay. | 


villani zotichi,: to be a company of clowns, VIZ. 
C ouwtry bumpkins, Country lobs, rude and nnman- 
\nerly, and who generally are clad in ſheeps ruſiet, 
which berettina ſignifies. * Haver a far con cana- 
elia berettina, s. e. con villani, rozzi e ſcoſtu- 
;mati, to have any thing al with ſuch likg cattel, 
CC. | 
| Canapa, hemp. Aﬀogar nella canapa, z. e. eſſer 
impiccato, to be choak'd in hemp,viz. to be hang'd, 
as the Engliſh ſay, to go 10 God Almighty in a 
ring. 

F -, Za the Canaries dance. * Batter 1| cana- 
rio, al ſuon de'*venti, z. e. efler, impiccato, e ſtar 
eambettando per ariazto dance the Canaries at the 
ſound of 'the wind, viz. to be hang'd, and to cut ca- 
pers inthe air. 

Canchero, acaukgr. Efſer unguento da can- 
cheri, s. e. che tira, e non ſalda, to be an wnguent 
fer canker, viz, which draws, but heals not ; ſpo- 
hen of covetous perſons,who are all upon the draw- 
ing, and receiving hand, but nothing for the groe- 
Iry. 
| Candela, a candle. * Far come la candela, z.e. 


ro 9:hers,and ill to it ſelf. *Non efler huomo da te- 
ner la candela,z. e. non efſer huonto dozzinale, 
not to be a manto hold the candle, 12. to be no or- 
dinary fellow, 

Candele,cardles. Haver mangiato le candele, 
E caccati li ſoppini, r. e. haver commeſlo 1l pec- 
{ cato, efattone penitenzago have eat the candles, 
and to have ſhit out the witks,viz. to have commit- 
[ted a fin, and done penance for it. 

Candelotto, a pretty big candle, Rubar il can- 
delotto al Prete, s. e. ſcampare da qualche grave 
infirmiti, efſendo aro ſpacciato da' Medici, on- 
de ſe foſſe morto, il Prete havrebbe havuto un 
candelotto al Mortorio, to fFeal a candle from the 
Prieſt, viz. toeſcape narrowly ont of a great and 
dangerons ſickneſs, having been given over by the 
Phyſicians; whereas, if the party had dyed, the 
Prieſt would have gotten a candle by him at his Bu- 
rial ; the French ſay to this purpoſe,Faire un per 
a la mort,to let @ fart wpondeath, to ſhew death a 
erick for't. 

Candozzo, the proper name of a man. Far Co- 


volle,to'do as Matthayw of Candozzo,viz.bs err'd, 
becauſe he would ſo, to erre wilfully, not through 
miſtake. 

Cane, adog. Addeſtrarſi come il cane all'uva, 
z. e. efler uz hou a qual {i voglia impreſa, to 
uſe ones {ef as adog do:h tothe eating w; rapes, 
viz. tobe wnapt for any undertaking. Andariene 
come un can ſcottato, z. e. fugeirſent via tutto 
confuſo, to go away, 45 adog that bath been ſcal- 
ded, viz. to 7wun for't ſhamefully, or to ſneak away. 
* Dir come difle il can alla broda, ;, e. tal e qual 
C, to ſay as the dog ſaid to the pottage, viz, 'tis 4s 
1zt &. © Efſer amico come 1l can del baſtone, z. e. 
nimico capitale, ro be a friend, as a dog of a cudgel, 


» 


Canaglia berettina, T ag-rag Country clowns. | 
* Efſer una canaglia beretrina, z. e, una man di]. 


tolo, z, e. picciolo, ma ſtizzoſo, to be a ſhepheards 
dog, viz, little, but curſt. Efſer drirto cone la 
gamba d'un cage, to be as firaight as a dogs leg, 
VIZ. 4s right as my leg, Efler d'accordo come 11 
cane e la gatta, to agree like acat and a dog. Eflzr | 
dove non v'e,ne cangne gatta,z. e. in loco deſerts, 
to be where there us neither dog nor cat,vir. in ſome 
deſolate place, where there us wo creature tobe ſeen, 
Efer di ſchiarra di cane, z.e. pronto al vindicark, 
to come of. a dog kind, viz. to be ready to revenge 
ones ſelf. Efler 11 can de* ciechi, z. e. guida, to be 
the Blind mans dog, viz. a guide. Efler pit pazzo 
che un can da rete, z. e. che va fiutando per turto, - 
to be madder than a ſettivg dog, viz. which thruſts 
his noſe, and ſmells im every place. Eſſer pili felice 
del can del z. e. che Beccaio, © Mignaio,| 
non gli manc{4 mai da mangiarz, to be happyer 
than a Butchers, or Millers dog,yiz. never to want 
wherewithall to gat and fill ones belly.Efler tra cane 
e lupo,#.e. a barlume;to be twixt a dog and a woolf, 
viz. inthe twy-lght,an Hermofradite ſeaſon. * Par 


bene a gli altri,e mal a ſz, to do like a candle, well 


me Mattee di Candozzo, r.e. erro , perche cos! 


Viz. 4s fond 4s adog of a whip. Efſer un can bot- 


come il cane ſifzzato, z. e. che morde 11 ciottols, 
| per non _ morder il braccio, che I'ha trarto, 

to do as the angry dog, viz. which bites the ſtone, be- 
Cauſe it cannot come tothe arm that threw it, Far 

come il cane gololo, z. e. ſcuorer delle buile, to 
de as the greedy dog, viz. to get many a blow. Far 
come il can del Hortolano, © vignaruolo, :. e. che 
guarda Pherba,e non ne magna,ne laſcia magnare, 
to do as the Gardeners dog, viz. which looks to the 
Herbage,but netther eats herbs,nor ſuffers any body 
elſe to eat of them. Far come il cane, z. e. menarh 
la coda, to do as the dog, viz. to wag ones tail. Far 
come il cane fuggitivo, z. e. hwwendo rubato il lar. 
do al Cuoco, coglierſela vir a gamb?, to do as the 
fmpitrve dog, viz. having ſfloln the bacon from' 
the Cook,, to whip away and be gone. Far come| 
il can del Peducciaio, z. e. dar mn budella, 
to do 44 4 Trotter-man, or Tripe-man, Vit. 

to fall into offal and garbidge , to have a fowl 
ſtinking buſineſs in hand. Far come il can del | 
pagliato, z. e. abbatar da lontano , ro do as the 
ſtraw-ſtak.'s dog,viz. to bark, afar off, to give good 
warning. * Laſciar andar il cane nel covile, . e. 
far I'atto carnale, to /et the dog into his kennel viz, 
to uſe carnal copulation, * Menar il caney. e. cor- 
romperſi da ſe medefimo, to /ead the deg, viz. to 
pollute ones own ſelf. Mznar il cane per [aia, fe 
uſcir di propofito, ſmarrirſi nello diſcorrere, to 
Viz. to rove and wander in ones diſcourſe, nat to find 
the way out of a tale or ſtory that one ts a telling, 
not to conclude, Moſtrir di non haver dato al cane, 
1. 6. Tirare,e naſconder poi la mano, to ſeem mb 
to have Ft ruck a dog, viz. to throw, and then hide 
ones hand. * Portar riſperto al cane, per amor del' 
Patrone, to reſpett a dog for the Maſters ſakg ; the, 
Engliſh ſay, love me, and love my dog. * Star come 
Chi attizza il cane al lupo, z. e. dietro al pagliaio, 
tot and Lhe thoſe that ſet a deg upon 4 woolf, viz. 
_ a hay ſtack, in ſecurity, an ſmall ha- 
zard, 


Caneda, the proper name of a woman. Far la ca- 
rita <1 mona Careda, i. e. che maſticava il zuc- 
chero a gli ammalati, tobe as charitable as Goody 
Caneda, viz. who chewed the ſugar for the ſick, 
folks. 
| Canzſtro, a backet. Efler pi dithoneſto d'un 

Ca- 
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| | viz. where nogreat danger #. Attaccarſi lj cani 


.|infamiſſima, to let dogs and hogs have a (hare, v12. 


_— 


{* Dar il monton2 pr iRtacico a* cani, z. e. Fac- 


1; Voler drizzar le gambe a” 
[[paravieri, ;.e. far 1'impothibile,to go aboxt to makg 


to aitemept things impoſſible. Voler ſtuzzicar 1 ca- 
[ni che dormond, to go about to provokg dogs when 
[they ſleep. Voler far come i cani grolfi, . e. piſci-|/ 


————. 


þ 


by elles,vir. to be mainrich. * Star a cavallo d'una 
canna bugia, s. e. eſſer mal appoggiaro, et anche 
far coſe, fanciulleſche, to ride upon a hollow cane, 
viz. Yo be ill ſupported, al[o to play childiſh tricky, 


{pignere, © muovere, to be-behird one with ſharp 


canes, Viz. to, mporiune and provokg a bedy, to gore 
one forward. | 


highly, to brag of great matters. 
Collegiat Church, Cacciar li Cannonici fuor del 
la borſa, tedrive the Canon; out of the Quire, Viz, 


[faroio, 3, e. nel difcorſo,cercar modi di ic e, 
|h9paſs.by the ſhifting place, viz. to ſhift and evade 


* Oo. vw —_— 
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caneſtro, z. e. che moſtra ſempre il manico, to be 
more diſhoneſt, or bawdy,than a basket, viz. for it 
alwaics ſhews the handle. 

Canero, 4 thicket of Reeds. Ruzzolar per un 
caneto, 2. e. eſler leſto,et agile in ogni coſa, to 
roul in @ thickgt of reeds,viz. to be attive and ready | 
in any thing. ; Me - 

Cani,dogs. * Aifſar i cani all ertayr. e. aiflarli 
con poco pericolo,to ſet onthe dogs at the hill fide, 


alla codaz s. e.: procaccuarſi degli inimici,eo faſten 
dogs at ones tail, viz. to beget enemies to ones ſelf. 
* Confortar i cani all'err2,4s Aiflar i cam all'erta. 


comandar la pecora al lupo, to give 4 mutton for 
hoit age or pledge unto the dogs,viz.to'truft a ſheep 
with a woolf. Darne a.can',et a* porci, «. e. abbdan- 
danarli a rurti, {ſer una puttana sbardellata, et 


to be a proſtitute hedge whore. * Efl:r amici, come! 
cani e gatti, to be friends, as dogs and cats, Efler 
avvanzato a'cani,z. e.eller di nun valoreyto be the 
dogs leavings, Viz. of no value, taken alſo obſcene- 
hy of « ftreet-whore. * Haver melo la rabbia fra 
cani, i. e, haver mefl9 lite, to have ſet the dogs 
ina rage, viz. to have ſet people together by t 
cars, © Non eſler da cani, 4s efler avyanzato a 
caui,the Engliſh alſo [c o fit com any for a dog. 
a* cani, et il becco a” 


- | 


advgs leg | reight, and a Sparrow-hawk.s billviz. 


are al muro, to offer todo as great dogs do, VIZ. to 
piſs againſt the wall , to do as one ſees Superi- 
ors 


Cannella, « pipe, or- taber, * Mztter la can- 
nella, z. e. Metter $4 un* ulanza nova, to ſet the 
pipe, Viz. to bring up a new faſhion. 

Canna « C axe, or reed,alſo a meaſure,as an elle, 
* Appoggiarh ad una canna bugia, z. e. appogiarh 
male, to /ean #pen a bollow cane, viz. to be ill hope 
#p. * Eſler una canna vana, . e. di poco cervel- 
to, to.be a hollow cane, viz. to have a ſhallow wit. 
Effer ricco a canne, z. e. 5icco magno,/to be rich 


Star dietro ad alcuno, con le canne aguzze, 5. ec, 


Cannoni, Canons. Lanciar Cannoni in aria, 
1, 6. dir Spampanate, e RoJomenrade , to ſhoor 
Cammmns in the a;r, viz. to vapour and rant it 
Cannonict, Carons regular of any Cathedral or 
Coro, s, 6. fuor di priggione, 1 quattrini fuor del- 


(5 0mpey one; out .of the purſe, or pockgt. 
Canſatoio, « ſhifting place. Andat per lo can- 


” 


m over diſcourſe, not to it and to an argument, 


. Canta-favola, « tedious long tory, Dir longhe 
canta-favole, to tell tedious long ſtories. + 
;. Cantare, to ſing, or crow. Cantar bene, e ruz- 
zolar male, ;. e..darbelle parole, e cativi fatti, ro 
ſing, or crow well, but to ſcrape amiſs,viz. to ſpeak, 
we ye. <.:; 
-\ Cantina, @ Cella?. Ber ſciropo di Cantina, e 
mangiar pilole di Cucina, 5. e.. bere buon vino, e 
mangiar de” buoni boccom, to drink, ſyrop of the 
Cellar, and to eat Kitchey pills viz. to drink, good 
wine, and eat good meat, touſe kitchen phyſick, - - | 
Cantone, « corzer. * Darun cantone mn paga- 
menco, z. e. piantar alcuno, e fuggirſene,/to gue 
4 corner for payment, Viz. to deſert ones fly Rs, | 
fo leaue one in the lurch, or lay the key wander the 
doar,a way ſome uſe to pay their Landlords withall, 
to give one three ſlips fo 4 Teſter, * Tirar di quel- 
'lo ella botte nel canconz, s. e. Vino ſquiſito, che| 
'811 Hoſti ſogliono ſerbare in un cantoqe della can- 
tina, alm2no c2si danno a credere a' gVavven-| 
tori, dicendo che fia di quello,chz non ne beye il | 
Papa ſtefſo,to draw of that hog (head which # in the | 
 Corner,viz. of achoyce grape; V inteners uſually ha- 
; ving @ choice piece in a corner, at leaſt, they 
| their Cuſtomers believe ſo,ſaying that the Pope bims- | 
i ſelf does not drink, the like. | 
Canto, a ſorg, or tune, * Darla volta nzl cans; 
; to, 5, e. impazzire, e dar la valta al cervello, to 
' over-turn the ſong, 13. for one to duer-ſet his 
' brains, and run mad. "4 
Canzona, 4 ſorg. Cantar la canzona dell' uc- 
celletco,z. e. cantar ſempre ad un modo,dir ſ:m-} 
pre la medeſima coſa, to ſing the birds ſong, viz. 
to have alwaies one nate, to * alwaies the ſams 
thing,to barp alwaies upon one and the [ame ſtring., , 
. Cancar la canzona del pan af iutto, z. e. levalo 
' Via, leyalo via, che nan fa per noi,cio E, ſcacciar 
 alcumo colle carive, to fg the ſong of dry bread, 
Viz. awa) with it, away with it, to drive one awa) 
with fowl language. 9 
Caparuccia, 4 ſuppos'd name of 4 place. * An- 
'dar in Caparaccia, z. e. non riuſcire , to go 
3nto Caparuccia , Viz. wt to come off mell in a| 
buſineſs, to maky an Utopian journey, to have 
 Frange deſigns in ones head , and not likgly to b: 
Come to 4 * Menar in Caper«cess i. e. ſcher-. 
nite alcano, e menar alcuno per il naſo, to /cad | 
i 0ne ;nto Caparuccia, viz. to deride and abuſe one, to| 
| lead one by the noſe. Mandar in Caperxces, s. e. 
'naſcondere, to to [end into Ca 1a,viz. co bits, 
or pockgt mp any thing out of the way, or ſight. © | 
Capegli, barr. * may 7 ſopra li ca- 
pgli, :. e. haverne trappo, eflerne ſtuffo, ro beave 
ſome above the hair, viz. to have tor much of any 
thing, to be clojd, to be up to the ears in any thing. 
* Spogliarſi in capegli, z. e. sbracciarſt, far 'ogni 
maggtor sfor2o, to put off all to ones hair, viz. to 
go vigorouſly about any thing, to do ones mmoſt. 
* Tirar pe* capegli, s. e. far per forza, to pull one 
by the harr, viz. to compell one to do athing. * Ve- 
nir a capegli, 4.e. venir alle preſe, come tanno le 
f:mine nell* azzuffarſi,co comve to the hair, viz. to 
tp and graple, as women do when they fall ow, | 
Capella, « Chapel. Efſer in Capella, s. e. fat 
; bene 1p tuono, to be in the Ch il, viz. to kgep 
| tone, as the Muſicians in the Chorus. 
Capellactio, 4 filthy great hat. Far _— 
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lalſ#t6 command, and not to be abey'd, to caft atop, 
; (nd not to get it to ſpin. 


| onpper la vecchiata, to ms 


[ro feather ones ntaſt;and to 
* Penrirſi alfeapezz;fe,,.e. rardare depentirf fin 


| * 
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cio,;:e. rendetla pariglia, ccciar 1a vendettaan- 
che commandare, &' hon efſer ubbidito., fo 
makg capellaccio , viz. togive one 4s good 4s be 


brings; to be revenp'd, and pay one in ones own coin, 
; ng a, "ay 


Capellina, a bttle bonnet,or coif. * Efſer huo- 
mo di capellina, z. e. efſer naſuto, e che intende 
il fatto ſuo, to be a man of the  bornet, viz. to be 


| cunning, and to underſtand ones intereſt; ſuppos'd to 


be takgn from the V'enttian Guards, called Cpel- 
letti,who wear bonnets,and are notable Fellows,and 
ready for any attempt. * Racconciar la cap21lina 
in capo, z. e. imbonnire alcuno, e farlo rallegrare, 
dove che prima era tutto ſconfolato, ro fir again 
the bonnet on ones bead, viz. to put one out of his 
melancholy dumps, and revive one. 
Capello, a hat. * Dar un capello, ;. e. ripren- 
dere chi che ſia, e dargli una ribuffa, to give one 4 
hat, viz. to reprove and jobe one, to rattle one up 
ſonndly, and grove him a juniper Lefture. * Met- 


tereſle, to put ones hand to ones hat, rather than to 
ones purſe, viz. to do ſuperficial courteſies, where 
intereſt ts not concern'd. Meritar 11 capello roflo, 
7, e. meritar di efler Cardinale, concioche li Car- 


quando che ia di ſcorruccio,che alhora lo portano 
d nr to deſerve a red hat, or cap, viz. to 


[deſerve to be made a Cardinal ; for the Cardinals 


of Rome wear red hats, unleſs it be upon the ac. 
connt of monrning, 4s on Faſting dayes, &c. then 
they wear Purple, Princely mourning. © Portar il 
capello verde, z.e. efſer paz29, concioche li Paz- 


|zarellt in Rome portano 11 capello verde, to wear 


a green hat, viz. to be a mad man; foraſmuch as 
in Rome, the Bedlam mad men there, wear green 
hats. * Servir a capello, i.e. prontamente, quaſi 
che ſempre col capell' in mano, to ſerve with a 
ak VIZ, readily, as it were, alwaies with cap in 
and, | 

.Capeſtro, a halter. Haver il capeſtro, z. e. eſ- 
ſer una perſona sviata, e 'che meriti la forca, to 
have a batter, 12. to be a looſe debanch'd perſon, 
| and whodeſerves to be hang d. 
Capezzale, a bonlſter, or pillow. * Dormir al 
pegno del capezzale, z. e. dormir gagliardo,e for- 
te, :o ſleep pon the pillows account, viz. to ſleep 
fowndly. -* Effer ridotto al capezzale, 3. e. haver 
impegnaco, e venduto quaſi turto il ſuo, to be 
brought to ones boulfter, viz. to have pawn'd and 
fold all one hath, to the very -honlſter ; as the ſay- 
Ling #5, not to be able to keep ones bed, alſo to ſleep 
ſound y, and without any cares. * Far i conti col ca- 
pezzale, r. e. dormire,to makg ones accounts with 


| 


. i[the boulfter; viz. to ſleep upon't, and o__ with 
[ones pillow. Farſi capezzile per la vecchiaia, z. e. | 


ayvanizar pzculiodt quirrrini per ozni buon ri- 
2r la yecch ones ſelf a boul- 
er for old age, viz. to lay y, againit a rainy day, 


e warm inones old ave. 


alfa moree;t6.repert ones ſelf at the pillow, viz. 

to defer ones: reptmance\ till ones dying day. 
Capitale, 4 Stock, or Principle. * Perder il 

eepiedeesil credit9,'s. e, perder affatto'ogni'co- 


4” A. arts ; 


ter la mano al capello,anzi che alla borſa, z. e. far 
{fervirit dt poco ruyievo, e dove non fi tocca Vin- 


dinaliin Roma porrino il capello roflo, fe non -&, | 


{a, efler ſpiantato, ro loſe both ſtock and credit, viz. 
to be utterly undone, paſt recalling. * Star in capi- 
tale, z. e. ne guadagnare, ne perdere, to keep in 
ftock,, viz. tobe a ſaver, neither to gain, nor jet to 
loſe, to keep ones own. | 
Capitolo, a Chaprer, or Convocation of Clergy- 
men, alſo a Convecation houſe, Haver vocein Cz-| 
pitolo, ;, e. efſer una perſona riguardevole, to have 
a vote in the Chapter, viz. to be ſome body, to ſig-\ 
nifie ſomething. | 
Capitombolo, a tumble over and over. Far ca- 
pitombolo in luogo di ſalti, ſtead of jumping, to 
tumble over and over. 
Capo, 4 bead. * Andarper via che non hi ca- 
po, 4. e. per Via,che non ha riuſcita, to go tn @ way 
that bath no head, or exit, viz. tooffer to paſs tho- 
rough Turn-again-lane;the French ſay, yar un cul 
de ſac. * Efſer pil faſtidioſo che il mal di capo,to 
be more troubleſome than the head-ach. * Comin- 
ciar da buon capo, z, e far le cofe ſuz ordinata- 
mente, to begin at the right end, viz. to do ones 
things orderly, and methodically; * Diſcoprirh il 
capo, per coprirlo ad altri, to uncover ones own 
head to cover anothers, viz. to be a fool, ſince cha- 
rity begins at home. * Eſſer di capo Quadro, to be 
a Lies head. * Haver. gs ventato,e.e. ſtordito, 
e confuſo, to have a windy bead, viz. dizy, and in a 
maze.' * Haver pitt in odic,che il mal di capo, to 
hate a thing more, than the head-ach, that pain be- 
ing intollerable. * Lavar il capo, z. e. riprendere, 
to waſh ones head, 12. to Johe, reprove, and tak: 
one up. Lavar il capocolla frombola, z. e. cafti-| 
gare, towaſh ones head with a ſling, 12. to puniſh, 
Jor alſo to ſcratch one, but with a bedſtaff. Leccare 
da capo a' pied, z. e. aJulare, far bellin bllin»o 
lick_one from head to foot, viz. to flatter and fawn 
pou one, and ſpeak, fair to ones face. * Nonne ri- 
trovar ne capo ne coda, not to find exther head or 
tail, viz, confuſion, Lare il capo ſenza ſapone, 
7. e. riprendere,e caſtigarz ſenza verun riſguardo, 
to waſh ones head withont ſoap, viZ. to reprove and 
puniſh without the leaſt forbearance, to handle one 
without mittins. Non ſaper dove $'habbia il capo, 
wot to know where ones head ſtands,viz. tobe a foul. 
Negar il paiuolo in capo, z. e. oftinarſi, e pertidi- 
are nelle bugie, to deny 4 pot which one hath #pou 
ones head, v12. to ma ntain and ſtand in a palpable 
tje. * Saper torre da capo, e metter da'piedh, 3.e. 
ſaper deſtreggiar e navigar conforme al venco, e 
Rar ſulle yolte, ro know how to take from the head, 
and lay to the feet, viz. to know how to temporize 
and humour the times, to know how to tack, abont,| 
to run with the hare, and hold with the hound. 
Venirnz a capo, 5. e. conchiuder, e finirla una 
volta, to come toa head, viz. to finiſh,and bring any 
thing to a period. 
Cipo le Caſe, the proper name of a High ſtreet 
in Rome. * Haveril cervello a Capo le caſey.e.. 
confuſo,ſtravolto e fuor di ſeſto-: Capo le caſe £ 
un vicolo in Roma in luogo alto, e fuor di mano; 
to have ones brains at Cipo le caſe, viz. to rove 
or ' ramble with ones thoughts, to have ones wits 
4 wool-gathering ; foraſmuch as that place lyes w 
= thirts of the City, and high, as it were ont of | 
re way. 
"Capone, «4 Caper, Efſer un capone, 5, e. di du- 
ra cervice, oftinato, che non ha creſta da piegare, 
ty 
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; to b& acapor, VIZ. ſtiff necked, obStinate, that hath an old goat, viz. uſed to ſal: arcuſtons'd in luſt. r:- 

0 credFb to bend. F *| [{zr dove le capre nollo poflonicozz1re; 5; e. oft 

Caponi, Capons. Non efler de* Caponi, z. e.f {in priggiane, tobe where goats cannot butt at him, | 
non effer caſtrato, e dicefi de' Snprani in Roma, |viz. i» priſon, laid up faſt, out of the rain, * Mwn- 
che cantano divinamente, per efler ſtati caſtrati,} [gar pi fale,che non fa una capta vecchia, to eat 
ſchrzando anco'per modo di ſtramborto, colla} [ore ſalt than an old goat, for agoat loveth ſalt cx. 
Famighia de* Signort —_ di Firenze, to be |rremely ; 'the Engli(h ſay, an old cat will lap up} 
of the*Capons,v12. not to be guelt, and'tbis is ſpoken] |more milk than balf a dozen kitlings. * Farcom: 

'of the:Eunuchs or Trebles in Rome,who ſug rare-| |lacapra, ze, che non fi laſcia mai morit di famz, 
, ly becauſe they have been guelt to that purpoſe, and| |mangia d'ogni coſa, to de as the goat doth, vin. 
by way of drollery,when one will ſay that he is a per-| [which never ſuffers it ſelf to ſtarve, eats of any 
feft may, he'il ſay,he is none of the Capons, allud ng) thing. * Fir cavalcar la capra, :.e. burlark 0 bet- 
at the ſame time, to the Florentine Family of the [{<gguark di qualcheduno, to make one ride 4 goat; 
Caponi,by way of gizgle dnly,as they ſay in Engliſh, | |v1z. to abuſe; or affront one, * S1lvar la capra e* 
though to a different purpoſe, 1 am none of the Ha-| [cavoli, r. e. ſervir ad unv, e non nuocer adurv al- 
Tings, alluding to Peas, and the Noble Family ſo} |tro, to ſave the goat and the coleworts too, vie. to 
call'd. * Non mangiar del peſce caponz, nor] ſerve one, and not to prejudice another. * Voler la 
to: ent of the capon fiſh, applyed to the ſame pur-| ſcapra et i capretti palciuti, . e, volere Vimpoſi- 
poſe as the other , but ſpoken poſitively , withmt| |bilz; to expett ro have the goat and kids fed alike, 
(Non) it ſignifies to eat of a capon,on Faſting daies;| |viz. to expett ſtrange matters, to expett to ear ones 
The fiſh Capone, being direttly firm, and white as| ([cakg, and have it too, Voler capre, e non caprr- 
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the brawn of a Capes, or Turkey. tl, z. e; voler Moglie,ma non Figli,to d?/ire a goat 
Capogirlo, a giddineſs,or flaggering in the head. | [without k'dr,viz. a Wife without Children, 
* Cavar li capogirli di capo, z. e. far ritornare al- Capranico, belonging to Capra. * Eier della 


cuno im — ho e nel ſeſto di prima, to pull owt | |Capranica, z. e. efſer _ Collzggto Capranicn w- 
the whims out of ones head, viz. to unworm oe, or| |Romazse p2r iſch2rzo, efler cornuto, per'amor che 
; to cut one of the ſimples. * Hyver capogitliin ca-| |le capre hinno corna, to be of the Capranick,, 
po, 7. +. eflet bisbertico, e capriccioſo , to have] !goatiſh, viz. to be of the College call'd Capranico in 
wh:nss in his pate, viz. to be phantaſtical, if not| |Rome, and by drollery,to be a Cuckhold, goats h4- 
hanatical-, to have had a knock, in the cradle, to| |ving horns. Efler della ſipienza Capranica, ze. 
ave a ſoft place in ones head ; The French ſay,| |accorto et aſtuto,to be of the Capranick, w:{dons, 
Havoir eu un coup de hache, fo have had a blow |VIgwary and cunning; ſometimes comrary 4s much 
GE Ae geen] ee en Genres 
) JOIND, A Ing a9vpn0o « Far Capo- ora as Prone /1gn1jies 4 vio eat, or an 
lino, ; e. tar aſcoltzndo colla teſta chinata,come| jgnoramms. * Mindar in Capranico,z. e. far cor-| 
fanno gli ammalarti,per ſentire quello che dice il [nuco il marito, to ſend into S—_ Viz: for 
Medico', to hold down the head, viz. to loop and| (a Wife to makg her Hucband a Cuckhold. * Haver 
liften at any creavice or kgy-hole, or On ones ow, |del Capranico, as Efſer dzlla Capranica.. 
as ſick. folks do,to hear what the Phyſician will (ay, Caprecri,Kids. * Effer pil difgrariato ch2 1 ca- 
to br an tves-dropper, | J {prerti,-.e.che muoionogiovent, 0 diventano arci- 
Cpocchio, 4 ſhallow ſconce. Rimaner in pi-] Dcchi,to be more unfortunate than kids,v1z. which 
an» da capocchio, z.e. reſtar confuſo,e ſuperato in (either dye young, or live to be harn'd goats. * Fat, 
alcun argoinento, to lye flat on the ground, as a la morte de? caprtti, s. e. eiler ſvenato, to dye the 
ſhallow ſconce, viz. to come off bluely, and be wor- death of k:ds, viz, to have ones throat cut, * Sle- 
Ted 11 any argument, or d:(pute, tobe laid as flath {gar le gambeal captecto, z.'e. comminciar a pi- 
on ones back.,as a Flounder. 'gliar hb2rra,comminciar a peccar,e ruzzare,to ve- 
Cappaza cape,or cloakg. * Cavarne cappa d man-| gin to uitye the kids leg, viz. to begin to take liber- 
tello, z. e. riuſcire per qualche verſo, to get « cape| |), heart 4 grace, to begin to fin * Haver del Ca-} 
or at (loake out on't; viz. to come off one way, or 6-| |priccioſo, :. e. oſtinarſi in alcun propofito ſenza| » 
ther,;by hookc.or by crook,, to make a ſhot or a bolt Fon fondamento od appogglo, Concioche | cosi 
pips French ſay, ene piecon aile, ro pull] ” ar la capra, _ fi — ſentieri,e laſcia. la} 
aleg, or a wing, to omething of it. Non| firida maeſtra, to have of the goat in one, V1Z; bo 
yoler {tracciar la cappa, z. e. invirare alcuuo fred-| / 'be welfull and —_— a7 oo, right or- 
damente, wot to offer to tear ones cloak, viz. to en-|  [wrong, without good and ſure footing ; for 4 goat 
vite one coldly, not to ſay you ſhall ftay and pull one| - lever takes into the paths, and leaves the rode. 
es omen (SS 
aporicct, 44 Capogirli, onfy pronounc'd vy way} ' 0 (alt's. l. 
of mock; for Capricci, red, 9 whirly-gigs. fag as mandar2 in Capranico. 


2 
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|  Cappari, Capers. Efſer ſaporito come i ca "Capriole , capers in dancing. Far capriole. in 
pari ſenza ſale, x. e. inifipido,e ſciapito, to be 4s ſ«-|  {aria;4, e; efſer impiccato, to make capers in the 
voury 4s Capers without ſalt ; the Engliſh ſay, as | lair; viz. to be hang'd. ISM 
an egge without ſalt. + | "Capuccini, Caparin Fryers, Cavalcar 1 c- 
Capfa; a Goat. * Cavalcat la: capra'alla china, | |valto'de*Capuccini,1.e. nel andare appogelarſi al | 
7. e. Metterſi in gran pericolo, to ride 4 goat down| |baſtoncino, to ride the Capnucin horſe, V\z. in going 
«bill viz. ta expoſe ones ſelf to eminent danger,to|| |to make uſe of a ſtaff to lean on, the Capucins never 
fake # hard tack, i» hand. * Effer una capra vec-| |riding, by their Init itutrons. 
chia,'s. e. avvezza al ſale, avvezzaal vitto, to be Carafulle; che proper name of a max. *. Chit” 
4 Ez 2 0 mage(s\ 
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me difle Carsfulle.s.e.Chi ha maggior catems.Co- 
Avi fi truovd, a dire queſto ad uno, che haveva un 
gran catenaccio d'oro,che dimandatogli, chi foſle | 
I pi grnpens del Mondo, gli £ ciſpaſty dal 


Chi ha maggior catena, to ſay 4 


— TEN 


 one,who had a buge c 


| croce col carben bianco, z. e. quando alcuna coſa 


{Viz. that 5s net felt, but by little and lutle, which 


{mandar gill per la 


eateFt chain ; This fellow happened'to ſay thus to| 
ya n of pA for being askd| 
tateFE mad man in the World,t | 


Carafulle was wont «fl viz. He who hath the 


him who was the 
was | anſwered bis by the ſame, He whohath the 
pavaby i OE 
, Carbone , Coal. * Diſtribuir a miſura di cat- 
ftribme by coal-meaſure, viz abundantly, and free- 
hae the Engliſh ſay, to give water meaſure, or 

meaſure, 4 handfull above their fellows. 
* Far come il carbone, s. e. che tigne © ſcotta, to 
do «4s coal doth, viz. ether ut ſmutches, or burns, 
at the beit, todo ſome miſchief, * Haver 'per te- 
ſoro il carbone, s. e. far gran ſtima d'una cola di 
poco filievo, tos account coals 4 treaſure, Viz. ts 
value bighty any common ordinary thing. Far la 


ſuccede di rad, et inaſpettatamente, to wakg 4 
croſs with a white coal, viz. when a thing hap- 
pens ſeldom, or unexpectedly, appljed chiefly when 
4 body doth any thing of his op accord, which he 
hath not been ns'd to do, though b:dden: this ſhall be 
ſcor'd ; alſo when one hath been long abſent, and 
returns. * Metter carbone in lull braggia, v. e. 
metter un male appraſlo all' altro, aygravar 11 
male, 19 pt coals on the embers, V12. to adde mtſ- 
chief to miſchief. * Segnat il muro @ol corbon bi- 
anco, 45 Far la croce, &c. Suonatla 2 miſura di 
carboneg.e. caſtigare alcuno come fi deve, to rat- 
the one at the rate of coal meaſure, viz. to: puniſh 
one ſeverely, 

© Cardinale, a Cardinal. * Cavalcar beſtia da, 
Cardinale, s, e. una mula, eoncioche li Signoxrt 
Cardinali in Roma ſogliono cavalcar (ora le 


Caſtita,to r:de a Card nals beaft, viz. « mnle; for- 
aſmuch as the Cardinals in Komen ther Rid:ngs, 
ride pcm mules, a mule being the ſymbol of C 
fliry. F jar docconi da Cardinale, 7, e. bac- 
coni delicariſimj, poco e palito, to eat bits like 4 
Cardinal, Viz. to eat dainty cheer, little, but tha 
which 1 ſingular good, 

Careſtia, « dearth, or famine. * Aſpertar con 


id defideno, che non fa I'avaco la carettia, i, e.| 


cen premura grandiſſima, to e 
fire, then an Uſurer doth a Famine. Eſſer una ca-| 
reftua ſorda, 5. e. che non 6 fa ſentire, che a poco 
a poco, etal longo andare, tobe 4 fil Famune,! 
comes inſenſibly upon one 

dr in Cargozzone ;,e, mandar giv per il go 
| pola, ro ſerd ey ne. 
2080, Viz. tocat and dr mk, all one bath, to ſend 
down Guttur-lane, as the ſaying ts, alluding togut- 
pig forme ws wr throat 3 the French 
a, en Angoule "g #8 gheule, 4 throat, 
and the Conntrey ſo "re —— 
Caricare, to charge. Caricatla ad nno, 5. 6. at- 
kaccare to chargo is toone vin. you 
" 


20ne,s ſuppor'd name of a place. * Man-| 


bone, s. e. abondantemente, ſenza ſparmio, to dj-| | 


mule in Cavalcata, la mula eflendo fimbolo della} 


| 


| 


| 


| 


Cariera, the career of a horſe. * Star in catiera, 
1, e. ſtar ne*termini,co keep within the career, viz, 
to keep within bounds. * Uſcir della cariera, z. e, 
uſcir de* termini, to.go ont of the career, viz. to ex. 
ceed ones bounds. 

Carita, Charity. ' Far la carita de' Fratis. e, 
accompagnar fin alla parta, to wſe Fryers charuy, 
Viz. to accompany, 07 wait upon one 4s far 4: the 
door, or gate, 4s much as to ſay, not to makg. ow 
drink, 


ſtruition. 

Carletri, the proper name of a man. Far come 
Puccio Carletts, s. e. che tenne la vid dimezzo, 
todo as Puccio Carletti,viz. who took, the medium 
way, who ſtood a newer. 

Carlino,« Con copned by Charles of - France is 
Naples. * Eiſer Vavvanzodel Cirtino,c.e. coladi 
poco $ niunrilievo: e dice 
perſona, che non (1 vorrebbe velcre, to be the re- 
wainder of the Carlino, viz. 4 thing of little, or 
#0 account and ſpoken when any body drops into com- 
paxy, when ovie would not gladly ſee. * Far valer il 
ſuo Carlino,quanr' un? altro, to waky ones Carlins 
to be worth as munch as another bodies, viz. toſet 
nes [elf off, as much as any body elſe. 

Carla, Charles. Far pul che Carl» in Francia, 
s, e. far projezze miracoloſe, to do more thay 
Chatles = France, viz. to achieve wonderfull ex- 

ets, 


lon, z. e. alla buona di Dio, to [Ive after Charles 


| Out frand or malice ; The 


4 (rich wpon one, or faſten a jeatt;, the French 
_  - - NOM 


F'3 


his Faſhion, Viz. in 4 nk boneſt way, with- 
: rench ſaj,ala _—_—_ 
oy. 

Carmignuola ef Carmigna, of place ſo call 'd. 
Efler 9002 Aur; NG _— fo da pet- 
; tinar co' ſaſh, e cicefi d'un gran furbo, ro be Car. 
ye wool, viz. ſcurvy wool, and fic ta. be car- 
ded with flones, ſpokgn of an egregions rogue, who 
deſerves any il uſage. 

Carnafal, 4 ſwpposr'd name of 4 place. Andar 
in Carnafay,,s. e. andar in bordello, ticar- alla 
carne, to go inte Cartufail, viz, #0go into a bawdj- 
howſe, te be fleſbly al 7.48 offer ſheep, allu-) 

leh. 


ding to carne, the 
; , * Cercac carne a caſ1 Why 8, 6, pa- 
the 


falatg alcuna coſa, to ſeck, fleſh at the woelves 
5,Viz. to have a hard pen-worth of any thing. 


19 takg a dry fare-rell. Far la carita} 
loſa, z. e. intereſlara, todo 4 hairy charity, viz.f 
znterefſed and byaſt ; taken oft in an obſcene con-1 


ands fi vede talf 


| 


Carlona, Charles hu Fafhion. Viver alla Car- 


To get 4 -—. from Ki - Hypo carne 
gals a, 4. e. faſtidioſa, to. be fat fleſh, viz. cloying 
almoſt loathſome, Lge Eſſer un mal 
220 dicarne, i.e, untiiſto e cativo, ts be- 
curvy piece of fleſh, viz. a ſhrewd prece of fleſh 
$cchi, 4.8. una figura, ſenza ſpirito, ſenza ani- 
twe without life or (eul in.it, a dull heavy fellow. 


tage both, viz. weat,drink,, and cleth. Efler carne 


Eſler came,c mineſtra infare, to be fleſh and pet 


et unghiay. e. eſſer d'accordo, to be fleſh and nail, 
Viz. 10 agree and. bad together, liks buckle and. 
thong, © Haver la carne, e la p<ntala, -. e. haver, 
quanto fpuol ſolpitare, to. heave fleſh, and cbe poty 
Viz. to have what beart can wiſh or deſore, to 

«1. Haves truovato carne da ſuoidenti,;.e. eſſerk 


PV 


ms - 


to deal wichall, Eller un pezzo0 di carne con dye} * 


ma, to be.xpuece of fleſb withtwo ejes, Viz. « ſta-| | 


 Imbat-| 


TCA 


7] | 


imbartuto in un ſuo pari, to have found fleſh for 
his teeth, viz. to have met with ones match. * Laſ- 
ciar la carne per l'ombra, to /cave the fleſh for the 
ſhade,viz. the ſubſtance for the appearance. * Met- 
ter troppo carne a fuoco,i.e. Intraprender trop- 
pe coſe, , to lay down too much meat to the firev1z. 
to undertake more buſineſs than one can well per- 
form, * Non efſer ne carne,ne peſce,to be neither 
fiſh, nor fleſh, viz. to be wavering and inconſtant in 
Religion ; to be neither fiſh, nor fleſh, nor yet 
good Red-herring. Non voler carne ſenza il ſa- 
re, 5. e. eſſer delicato,not to deſire fleſh without 
awce, Viz. to be dainty , and of 4 curins palat. 
'* Yolzrne c:'rne, z. e. volerne veder la riuſcita, 
ro get fleſh ont on't, v12. to be reſolu'd to ſee ſome- 
| rhing of it, Tight, or wrong ; The French ſay, En 
tirer pied ou aile, to get # leg, or a wing ont 
ont. | 
Catni, the plural of Carne, fleſh, meant 
ever of man, or womans fleſh, ſpecially when 
alive. Moſtrar le carni, s. e. efler ignudo. e mal 
condotto, to ſhew ones fbeſh,viz. to be ont of cloths, 
ard in a poor, pityfull ſhabbed condition. 
Carnefici,Execationers,alſp men that are fleſhly 
given,and gluttons. Eſſer de* Carnefici, 3. e. efler 
gran mangiatore, e per iſcher2o tirate alla carne 
 rnclnny to be of the Executioners, Viz. to be 4 
great eater, to love fleſh well, and by drollery, to 
love a wench, as the Engliſh ſay, to love Mutton ; 
alſo as it were alluding to the name of a Family 
that ſhould be ſocall'd. 
Catnevale,Shrovetyde,or fare-well fleſh. * Eſ- 
| [ſer nato di Carneval?, z. e. haver brutta ciera, e 
ſparura, come le maſchere di Carnevale, 'to be 
born in Carneval time, viz. to have an ugly Phy- 
ſfrognomie, to be hard favoured, ani disfigur'd ; for 
1n Shrovetyde, in Italy, 44 alſo in ſeveral other 
| Countreys , people put on ſtrange deform'd vi- 
zards, tod.,ſguiſe themſelves, and their rs 
they uſe, ſo that one born at that time,is ſa:d,not to 
be afraid of an ugly face.” Far buon Carnevale,.e. 
ſar allegramente con Pane, Vino,e Companatics, 
to keep a good Carneval, viz. to live merrily, and 
eat good cheer, as the Engliſh do at Chriſtmaſs. 
* Haver moſticcio da Cafnevale, as , Efler na- 
ro di Carnevale, e non haver paura di moſtacci 
oy OP A + Fo 
arneſecchi, leſh, a ſuppos'd name of 4a 
Family. Eſler de* Camneſocels, c.e. efſer aſciutto, 
{milzo, eſortile della perſona, to be of the Car- 
amis viz. to be ſlender, ſlank', and ſpiney of 
Y3 
den berring. -- | 
Carniere, a Hawking-bag , alſo 4 cup-board. 
Haver robba - C_ :. z haves a 7 _ 
| Mangiativa, fo nave ng jor 4 NTAWuR;ng-var, 
VIZ, - have good nd Fever Belly ronbes 
the French [ay, Force gibier,a good quarry. 
Caronte, C aron,the Ferry-man of Helb. Man- 
dar a parlar a Caronte, 1. e. amazzare alcuno, e 
ſpaccurlo per.altro Mondo, to ſerd one to ſpeak, 
with Coron, viz. to k;ll one, and ſend ont pack;ng 
into the ther World. X 
Carote, Carots, alſo atale, or flim-flam ſtory. 
* Cacciar carote, .e. voler la baia,o burla,contar| 
favole e novelle da veglia, to pluck, carots, viz. 


, 


by droller, to be as lean #d alathor a ſhod-| 


fogive, or take a jeaſt willingly, to tell old Wroes 


| 
| 


tales and ftories by the fire-ſide. * Non efler ter- 
reno da ficcarvi carote, z.e. non efſer facile a cre- 
dere quel che fi dice,yot to be ground for carots t6| 
' be ſet mn, v12. not to be eaſie of belief, or fondly 
'credulous. * Piantar. © ficcat carote, as, Cac- 
ciaf carote, * Vender carote per raponzali, .z. e- 
arrivare, e coglionare alcuno , dar ad intender2 
una coia per un'altra,eo ſell carots for ramp-roots. 
Viz. to over-reach, or chouce a body 1n any bar gain 
to make one believe any thing ; To that purpoſe the 
Engliſh very properly uſe a drolling proverbial 
| phraſe, To ſell one a bargain. 
Carotaro, a Carot-man.. Efler un carotaro, i. e, 

Un gran butlone, un chiacchiarone, to be 4 carot- 
' 1841, VIZ. 4 great prater, a perpetual talker ; the 
' French Es Hableur. "> 0 bis 
Carotta, the proper name of a man. Eſer della 
' compagnia del Carotta,z. e. dove hi raggiona aſlai, 
\e fi conchiude.nietite, to be of Carocra's clb, viz. 
' where there 1s a great deal of diſcourſe, and no- 
' thing concluded of. 

Carro, a cart, or wagon. * Andar cercando 
| Cinque ruote 1n un CaTro, z. #. Cercar coſe impoſ- 
'fibilt, to go and look, for five wheels in a cart, viz. 
to ſeek, for what is impoſſible, or improper, and 

1mppertinent, * Haver il.carro firavolto, z. e. ha- 
ver 1] negotio tutto ſconcertato, ſorto ſopra, ro 
have ones cart over-ſet, yiz. to have wholly muſ- 
carried m ones buſineſs, or enterprize. * Metter il 
Carro inanzi a buoi, z. e. far le coſe alla riverſa, to 
ſet the cart before the oxen, viz. todo things pre- 
poferonf 3 the Engliſh ſay, the cart before the 
horſe. * Pigliar la lepre col carr, z. e. arrivare a 
qual fi fia difſegno con patienza, e con flemma, 
| £nda altrimente = _ - = hare with a 
cart, Viz. to compaſs ou with patience, and 
expellation, not Os Ln haſte 4 as jt were 
to bunt rather with deep mouth bounds, thay 
with fleet Hariers. *Prometter pi carri che buoi, 
3, 6. promerter aſſai, et attender poco, to promiſe 
more carts than oxen, viz. to promiſe much, a:d 
perform little, to promiſe more by an inch, than he 
will performs by a pound. * Tenerſi nella via del 
carro, © de catti, z. e. caminar per la via ficura, | 
facile,e piana,per la (trada maettra,ſenza ſviarſi,o 
keep in the cart-way, V1Z, to keep in the road, nit 
to deviate, and go & whoring, as the ſaying is, after 
one 5 0wn 1nventions. . | 
. Curretta, a ſmall cart. Tirar la carretra, 5. e. 
affaticarh et ingegnarſi per campare, to draw the 
cart, Viz. to labour and moyl for a ſubſiſtence. | 
Carozz2, Coaches, Metrer ſortp le carozze, 
z. e. render alcuno cotro,e ſtracotranel vino,farlo 
imbriaco marcio, to put one under the coaches, viz. 
to makg one dead drunk., Ftatute drunk, ſo as to 
be in danger of acoach, or cart wheel to. go over. 
him; This phraſe s much «s'd in Rome, among 
coach-men, and foot-men, aud ſuch like tay-rag 
deople. Bee” ERS. I 
« arrucola, a pulley. Tirar uno per fin ſotto al. 
la carruccola, z. e. effer. avaro, e pelar il com. 
pagno, to draw one up even to the pulley, VIZ. tobe 
extremely covetous, and to winde and draw ,one # 
to the utmoſt advantage, to ſcrew one to the height. | 
Carta, paper. * Efſer carta pecora, i. e. carta 
che r2gge all' inchtoſtro d'ambe le bande, ro be 


parchment, viz. that will endure to be writen on 0x 
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he mem 
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effer ignudo e'ctudso, effer 


710 files, 
hd pc to'raks ones bare work. Far la carta 
{det cieto, 7. e. voler pigliar la Iuna co* denti, to 
{make paper of the 5h1t, viz. to offer tocatch at the 
noon; to atteniye” niopoſſebilities. '* Mandar carta 
bianca,s. e. ſtare alla diſcreriotie, et arbitrio Pun 
altro, to ſend white paper, viz. to Fand to atbitr4- 
tion, to refer ones ſelf to anthers meriy, to taks 
nw Arncles.” * Voltar carta, ;. e; murar regiſtro, 
e tile to twrw over a new leaf, to raks another 
courſe than one bath done. Volerci la carta da na- 
vigarea trovarlo, 3. e. difficile da ritrovate, to 
have need of the Sea-card to find one ont, viz. diffi- 
icu!t'to be found ont. | 
| - Carte, cards. * Efſer nato colle carte in mano, 
48. efler nato giocatore, ts be born with cards in 
ones hand; viz. re be born a Gameſter. * Dar le 
| ]carte alla ſcoperta, 5. e. far buon gioco, todeal the 
_ [cards openly, viz. to ſhew fair play, above board. 
* Farcarre oe mers 14. —_ in com- 
promef(>, e pericolo pet I'amico, 6 compagno, to 
[mats falſe cards for og VIz. wks 4 bazard, or 
| _— 4 friend, or companion ; for falſe Card- 
makers, ad falſe Dice-niakers, are ſeverely pu- 
ſÞ'd. * Interzarle carte, z. e. ingannare,et ado- 
prar.frode al gioco,ro pack the cards,vir. tocheat, 
and play fowl. * Scamb mbiar le carte in mano, #. e. 
ingannare ing occhi op] far ſtravedere ad 
nſanza de* Charlatani, e Giocolieri, #0 change the 
cards in ones own VIZ. to cheat one to bus very 
| face, as Monntebanks and Fuglers do with their 
Hocus Pocus. 
| -Caſa, « houſe. * Efer come una caſa da appig- 
fOnare, 5. e, vuota,e ſparata,to be like a houſe that 
25 to be let, viz. empty, no goods in it, Effer a caſa, 
17.6.guardar al fatto ſuo,ro ja at home,v1iz. to look to 
ones buſineſs.” * Fat caſa a tre folari, i.e, governar 
bene 11 ſuo,et avvanzar —__ , anche viver 
molco tempo, to' makg a honſe three Ftories bigh 
VIZ, to manage ones eſtate well , and get kr 
hand in the World, alſo to live a long while. 
*: Merter 1a caſa ſul camino, z. e. far ogni 
o__ _—_ - i; 
onthe top of the chemmey, viz. to turn every thin 
upſide downgto do all things the clean g's Kc; 
* Non haver ne caſa ne retto, 5. e. effer un po- 
vero meſchinn,ſpiantaro,ts have neither houſe nor 
roof,v1Z.to be a pityfull poor fellow, and not to have 
8 hele 82 put ones head inytobe mtterly undone. Non 
porer attender alla caſa, et a* campi, z. e. non po- 
ter far 0gni coſa, wot to be able to look to the houſe 
and the fields to6, viz. not to be able to do two things 
at once, * ogg fuor di caſas, e. dire ſpro- 
poſiti, to ſpeak, ou of the houſe, vit. to ſptak, ab- 
ſurdities. * Romper la cafa, pet vender il calci- 
naccio, to break gt for to ſell the morter. 
j- Stara caſa, ;, e, Jos ar al farto ſuo, ro keep 
home, viz. to look; about one, and mind ones inter- 


ſoffopra, ro par the howſe| 


[4 fo keep ones ſhop. * Tottiar a caſa, 3. e. tornar 


_——_— 
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not fink « [pokes en oft obſcenzly dopo qualchz digrefſione al propofito di prin, ſ+ 

vin, fer aki ap cs dopo qualche malkares, ravvederſi; #0 re-; 
0 ect | | turn bowe, viZ. after ſome digreſſion, to come. to 

be-| \the formey purpoſe ; alfo,after Ow miſdemennoy, 

to fake up aid repent. © Uſcit 

efſer figtio- naturale, 6 baſtardo , ro have come 


of 4 


'| 4 Soldier, and this i ſtill ſpoken by way of diſpa- 


| 


| 


volta rubari quatcrint dalla cafſettago put atrick; 


1 caſ1 grande, z, e, 


eat houſe, viz. to be a baſtard, or (pu. 
r:oufly be atten, in4 Jjeering application 2 and by 
grony ſo ſpoken. 16-6 | 

Caſaccia, 4n wgly great houſe. Far caſaccia, 
z. e, viver in commune, to make an ugly grear 
boufe, viz. to live in common, as beggers do, 0- 
nium gatherum, as the Engl/tſh ſay, as it were in| 
a barn. | | 
Caſaferro , or Caferro, the proper name of a 
places Farcome 1 cant da Cafaferro, z, e. i} di 
$ammazzano,e la norte*vanno a rubare, to do as 
the dogs of Caſaferro, viz.;n the day time they 
are ready to worry one another, and im the myght 
they go out athreving. | 
Cafi, the ford of Caſo. Penſar a' cafi ſuo', to 


" 
- 


think. upon his chance, or fortune, viz. to lock, to 


the main chance. | 
| ' Caſcio, cheeſe. Confeflar il caſcio, z. e. con-| 
feſfar la verita, to confeſs the cheeſe, viz. who| 
ole it. 
4 Caſo, Chance, or Fortune. * Far il caſo greve, 
7, e. dir pid di quel che &, to make ones caſe heavy, 
Viz. to make athing worſe than it s, * Far il ciſo 
ſuo leggiero, i. e. dir mzno di quello ch2 C, to! 
make ones caſe light, v1z. to makg the beſt of any 
rhing, toextenuate a fault, and makg light of it, 
Haver il caſo ſuo renzro, z. e. ſtar in rermine di 
fallire, to have bis fortune tender, viz. to be on the 
| point of failingy or breaking. 
Caſſa-panca, 4 Gthe-b Efler deſtro com? 
una cafſa-panca, i. e. maladatto © milagevole ad 
alcuna impreſa, to be as dexterous, or handy 4 4 
ſettle-bed, viz, awhgrd and untoward about any bu- 
ſineſs or enterprize. | 
Caſſetra, 4 little cheſt, properly of a Caſh- 
keepers. Far le fica alla cafletra, 5. e. volta a 


upon the cheſt, or cail1, Viz, to pick,, or wrong 4 
chef of money, to run out of caſh, and take ill cour- 
ſes, as ſome Caſh-keepers do. 

Citlia, the name of an herb,or drug. Dar I'her. 
ba caſfia, :. e. licentiare alcun S2rvitore, Soldato 
od Uſficciale dilla ſua caricaze diceſi in diſprzg- 
gio di chi h fizgto give one the herb caſſi1,viz.to put 
away an) Servant twrn out an Officer, to caſheer 


YT agement . 

Ciftagna, « Chet aut. * Efſer come la ca 
ſtagna, s. e. bella di fuori, e di dentro colla ma- 
gagna, fo be like a cheſtuut, viz. fightly withow!, 
and magot-eaten within, * Far una caſtagna, :.e. 
butlarky di chi che 1a, to mak? a cheſtunt Kpox one, 
Viz. to abuſe Cf mock ouegby putting ones thumb be- 
tween ones fingers, and expoſing ones hand to ano- 
thers face flurtingly;the French ſay, fairs la nic- 
quz, ou figue, * Non valer una caſtagn, ', e. va- 
ler niente, not to be worth a chgft nut, viz, to be 

tle or nothing worth, * Trovar il nocciolo nella | 
caſtagna, z. e. cid che non e, 1'impoſibile , to 
d a ſtone in a cheſtn#t,viz.what 1s not to be found, 


an mpoſſib;lity. * Ved:r far il [:me alle caſtagney 


8. Ce. 
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E cercar il fondo d'atcun negorjo, volerne ſa- 


wits run to (eed, VIZ. to ſemrch the bottom of any 


end of any buſineſs. 

Ser h x4 Caſtle. * Far Caſtelli in arn, to 
buill Caftles in the air. * Mzrter in Caſtello, :.e; 
mangiare et armarſi contra la fame, to pmt z7 the 
Caſte, viz. to eat, and arm ones ſelf againſt huy- 
ger, to be well provided with ammunition bread. 

* Caſtel-novo, the proper name of a place. Bere 
vind di Caftel-novo, z. e. temperato con acqua, 
to'drink, wine of Caftel-novo, viz. wine with wa- 


crack me-that nut. 

Caſtra-porcelli, a Sow-guelder. * Effer un ca- 
fra-porcelli, 5. e. un huomo vite, e di poca leva- 
tura, to be a Sow-guelder, vit. a man of no breed- 
ing, 4 contemptible fellow. 

Caſtrato, one guelded, an Eunuch, a leather- 
beard. P:rlar da caſtrato, 5.e. parlar ſottile,e da 
femina, 10 ſpeak, like: an Ennch, viz. to ſpeak, 
whiningly, and with a ſhrill voice, as Eunnchs do, 
or Women. 

Caftrone, a Weather, a Tuppe, alfo a diſeaſe in 
Icattel. * Efſer un caſtrone, z. e. efler un gnocco, 
mm ſ2mplicciotto, to be 4 Tuppe, VIZ. 4 gull, a 
ainny, a filly pityfull fellow. Haver il mat di ca- 
ftronz, s. e. la f-bbr2, e la tofſe ad un tempo, rs 
have the diſeaſe caſtrone, viz. beth congh and fea- 
vor at the ſame time ; uſually applyed to ſuch as 
corgh, as much as to ſay, T hou art rottdy. 

© feuccia, the proper name of a man. Dar in 
cul a Caf#rmccto, 1. e. bella coſt ? parlando ironi- 
camente, quando alcuno ha fatto qualche coſz in- 
fame et indegna,e da Poltrone, to ſtrike Caſtruc. 
cio 1# the breech, viz. you have done finely > ſpoken 
ironically, when any one hath done ſome abuſe, and 
wnhandſome attion, not likg a man, but a very cow- 
ard. Dir come dille Caſtruccio, s. e. egli e que! 
che Dio vuol, e ſari quel che Dio vorra, to ſay 4s 
Caſtruccio was wort to ſay, viz. it i 4s God will 
have it, and it will be as God will have it. 
Carafaſcio, 4 buxdle. Far a catafaſcio, z. e. far 
preſto il ſuo fagotto, atiche farle coſe alla ſpen- 
fierata, ſotto ſopra, to play at catafafcio, viz. to 
makg up ones bundlein all haſte tobe gone, alſoto 
do any thing iuconſtderately, hand outr head. 

Catalano,oze of Catalonia. Beſtemmiar come 
un Catalano, z. e. beftemmiar come un Turco, 
alla peggio, to curſe and ſwear like aCaralan,viz. 
to ban and ſwear likg a Turk,at any rate. 

Caranaia, the proper name of a place. Metter 
Farme di Catanaia, to bear the coat, or arms of 


ſay, Les Armories de Bourges. 

Catedra, achair. * Non ſaper legger in ca- 
tedra,z,e. efler un'ignoranrone 6 dozzinale nelle 
ſcienze, ot to know how to read in the chair, viz. 
to be but pityfully read, an ordinary ſcholar; and 
} ext door to a drence,to be no witch at his book." Vo- 

ler parer una caredra, e non efler un treſpols, ro 
1.9 about to appear 4 chair, and to be hardly a tre. 


| 


- 3.4 — 


Iper 1] coftrutto, e:vederne it fine, to ſee theft | 


thing, to ſift and examine a baſineſs well, to ſee} 
oeker ſuch athing can poſſible be, alſo to ſee an | 


ter mingled with it. > | * 
| . Caſtrami, gue/d me. Far a caftrami, 4 farla 
catagna; Far a caſtrami quefta, '[dem, 4s one | 


4 ſhould ſay in Engliſh, in deriſion, letting a fart,| 


Catanaia, viz, an aſſe or achair ; The French| 


£ 


| 


CCS oro a oo 0 aro 


[efſer in colera,e Rizz2 grande, to eat the boults, 


| [f 


vit, viz, to make ones ſelf agreat deal 
one 1s, | 

Com—_— the proper name of a- man. Dir 
come Catenazze, 5. e. fpampana, 'ﬆ ageran-| 
ciſce le fue coſe, to as Catenazz T4 he} 
ſtretches and magnifies his. ſtories, alluding alſo to 
Catenaccio,the Sea Cormorant, | 
Catena, #Charr, Efler alla catena, 5. e. Tro-| 
varki ſchiavoin galera, tobe at the chain, viz. to 


ſpacciato,'e pazzo da ligare, acciochs non meni 
le mani, to be chain mad,vie.t be fark mad,chat 
he m—_ be chain d,to hold bis from Sbrik;ng. 
Effer ſchiavn dzlha carena d'oro,j. e. effer un con-} 
ſumatifſimoCorteggiano, to be a ſlave of the gol- 
den chain, V12. to be an old Courtter, to underſtand 
10 life bar a Court life, * Tirarſi la catena dietro, 
e dir paz20 a glialtri,todraw ones chain after one; 
and yet call others mad men, 

Catenacci, bow/ts, Mangiar-i catenacci, 5. e. 


VIZ. to be extreme angry, io fret and fume, ſo as to 
be any thing that comes neer one. | 

Carino, 4 baſox, or pan, * Cammarin un ca- 
tino, z. e. efſer un nano, to walk in 4 baſor, viz. to 
be adwarf. * Haver il cuor in un catino, z. e. ha- 
ver paura grandiffima, to have oxes heart in a be- 
ſon, viz. to be i a panich, fear, for ones heart to 
be at ones month, wyon aug; ſudden apprehenſion of 


danger. 
1tivo, * » wickedneſs.” Haver del cati- 
_ ene effer _—_— aſtuto, Cum nany | 
fo have nought to ſell,viz.to be an 098 knave, 
who needs no broker. io 
Catolico, « Catholick, Non efler ne Catolics, 
ne Hererico, s. e. non eſfer ne carne, ne pelce, 
to be netthtr a Catholick,nor an Heretich,, viz. to 
w neither fiſh, nor fleſh, to have ones Religionto 
chuſe.- 


Crone, the proper name of a man, -Crederſi 


A 


to? good an opinion, or conceit of ones own abili- 
tes. | 

Cavaglieto,a Gentleman, Knight ,or light Horſes 
man. * Efler Cavagliero ad ogni ſella, . e. abile a 


ſadles, viz. ready upon all occaſions, for any hero- 
ich, enterprize. * Voler eſſer © Cavagltero, 6 


man, or a Horſe-driver, 1s. a man, or a mouſe. 
Cavalcatuta, any r:dingbenfF. Efſer una buona 
cavalcatura, 5.e. dicefi- d'un bel pezzo di donna, | 


viz. ſpoke 
who 1s buck come 


Patto carnale, to leap the mare, VIZ. to wſe carnal 
copulation. Fg 
Cavallaro, « Horſe-drover. Non efler altro 


eſſer rozzo, e 2otrico nel procedere, eſler villa- 
niſſimo, tobe no better than « Horſe-drover, viz. 
to be nothing of a Gentleman in the leaſt, to. be 4 
rough unhew'd clown, or alſs a pityfull mechanick, 


be a ſlave in « gally. Efſer pazzo da carena, «. e.| 


j 


Cavallaro, z. e. © Ceſare, © Nulla, to be a Gentle-| 


e che ſia luſſurioſa, to be a good beaſt to ride upon, | 
» of a handſome ſtrapping Laſſe, and 


better thay | 


il rerzo Catone, z. e. preg croppo diſe ſefſo, 
to believe ones ſelf to be athird Cato, viz. to bave | 


qual (i fia impreſa nobile,to be 4 Gentleman for all | 


che un Cavallaro, 3. e. not efſer Gentil huomo, [ 


— 


Cavalla, « zzare. Montar la cavalla, :. e. far| 


ellow ; the French ſay, un toturier. 


ette| 
all 
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Cvraltette, Fey or Tricks. Far ozvall 
4 
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Lb) 
| Viz.togroz worſe and worſe down the wind. _ 
noſceral-trotro del ſuo-cavallo, to know ones own | 
| horſes trot. Crederhi a cavallo, e non 'haver an- 
| Raffa,go think, ones ſelf a horſe-back,,| 
when one hath not as yet his foot in the ſtirrup.| 
1- 


—- 
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' Cavalli y-borſes. 'Veder-cento cavalli, e pot 
comprarne un ſolos. 7. innanzi che fi compri una 
coſa, biſogna vederne: molte, e poi /attaccarh al 
megliogroſer an bundred horſes, and then buy but 
one, Viz. before one buys any thing, one muſt ſee 
many, and then betake ones ſelf tothe beſt, 

. Cavalia;a Horſe. * Andar da cavallo ad ahno, 
7. e. di mal in peggio,to go from a borſe to an 


cor i piediin 


* Dar un cavallo colle mwccie, 5, e. - 


| one « horſe namely a. whipizg, Viz. with a fox4ail, 


| 2 + 19 ee * Eſſer come il ca-: 
0 


_ 


| therr 
{or care./;? Non efſercavallodi ftar a balcone, re, 


| acevolmente, con benignita, e clemenza, ro grve 
that is, to chatt i.e gently, and meekjy. Dar un 
cavallo .colle ſtatere , z.: e, caſtigare, a tutto 
rigore, ſeveramente, to whip one with Filjeards, 
or weighing ſcales,viz. to pumſh ſcverely,and with 
extreme rigor. Dar-baci da cavallo, s.e. baci che 
fanno-male, ts gr2e horſe kiſſes, viZ. rude and wn- 
cine da cavallo, to grve 


Rt [' unghia bianca, s. e. venir meno al bi- 
ſogno,te be Lke a borſe ith a white hoof, viz. to 
farl it @ Free of need. Eger ſaltaro: di 13 da ca- 
vallo, z. e. haver fatto pii di quel che dovea, e 
travalicato i-termini in far che che fia, to have 
leapt over the horſe, viz. to have done more than 


po per un cavallo, e run Carro, fo be too 
| wnch far a horſe a too bnitle for a cart 


{ load. Far il Latino a cavallo, ». e. fare alcuna co- 


| fa perforza, to makg ones exerciſe a horſe-back, , 
| viz. to nag 2-7 er than one is-a whiping 
1 One ; for at School,the boys are taken up, and made 
| fo make their theannss as they are a whiping. * Ha- 
ver cavallodi mal augurio, to have as wnixcky 
borſe. Haver cavallo' da portar putri alla ſcyola, 
3, 6..longo aſlai, ro have a horſe to carry boys to 
{ School, viz, a very long borſe. Haver mangiato 1l 
caval di coppe, 7. e. dicefi di chi non vuol con- 
feſſare quando gli 6 da la corda, to have eaten the 
horſe of Clubs, t 
Viz. this. is ſpoken of one who ſtands out , and 
will ner confeſs, though rack'd or tortsr'd, Haver 
pid mali,che il cavatlodella carretta,co have more 
diſeaſes than a cart horſe. * Levar a cavallo, s. e. 
dar. ad intenderc;tags [c one on horſe-back,, viz. 
to make one believe any thing. * Mangiar come il 
cavallo della carrztta,:..e. col capo nel ſacco,ſen- 
za dark penſiero 6 faſtidio dicoſa_ che ſia, to eat 
like a cart horſe, viz. with ones head in a ſach , 
(for ſo Horſes, Mules, and Aſſes that draw, have 
Jacks Faw of hay or provender, 1» which they put 


rinto feed, to eat without any thinght 


eflerun.capo groflo, to be mo horſe to ſtand at a 
Balgcone, VIZ. tobe an ardinary horſe, fo 00 4 Jolt- 
headed blockbead; The French ſay, un gran lour- 
(daut.: * Provecar il cavallo a correr per 11 piano, 
7.6, Far cid che non occorre di fare, to provokg a 


needed, to have ontrun the Conft able... Efler trop- 


6 the knave of Clubs at cards,, 


a1l* amicoz 4; e. ingannarlozto play bis friend ſome | | 
pranks, viz. to decerve hing. 


| a'l manner of wates. Saperne quanto un cavallo 
z, e. efſer n'-Ignorantone, roknw as much of ” 
4s 4 horſe, viz, to be 4s wiſe 4s a horſe, that i, to 
br'a very aſſe. | 


= a pie et a cavallo, z. e. 


Serjeants, Saperſi levar dinanzi .9 fitor dagli 


* tutti1 verh, eq" 
pl 


now 1t 4 foot and a horſe-back,, viz. to know it 


: Caval'occhi, pulters out of ves, Broker Ra 


orecchi i.cava Vocchi, z.e. ſaper tranquillar? i ſyoi 
Creditori,e tenergli a baie, trahendoli d'nggi inf 
dimani,Cava Yocchi fon quelli che pre2zolar; ric. 
cuotono per altri, to kyow how to ſhift off Brokers 
and Serjeants,viz.to know how to appeaſe ones C re- 
ditots, with fair words, delays, ani put offs from 
one time to another. | 
Cavazzalerto, The proper name of a man, Dir 
o_ il Maeſtro See ps. z. E. - company 
morra, a queſto modo non puo egli ſtare, to 
as Mafter Cavazzaletto, ney wg either pl : 
or dye, be cannot tontrinne, or bold on ſo. .. 
—R 4 cavaſon, or halttr. * Conſumarſ 
nella cavezz2, z. e. non veder['hora, d'eſler lib>- 


| cavezza dietroall afino, i. e. merter ogni cola in 


[5 e. con Marioli , e furbi, quali ſ-glion efler gli 


| 


[viz. who gave three black (heep for one white 


rato da' ceppi © priggtonia, fo conſume ones ſelf ;n 
ones cavaſon, viz. to fret, and long to be ont of any 
reſtraint or bondage, to be impatient. * M:trer la 
cavezza alla gola, z, e. sforzar alcutio, far parer 
buona una coſa cativa, td put the cavaſon 10 one; 
throat, viz. to force one, to make one approve a bad 
thing to be good. * Non poter pubstenerh in ca- 
vezza, 4 Conſumarſi nella cavezz2, * Trar la 


comptomeſſo et a rifico, to throw the halter after 
the afſt,viz. to hazard all, to ſet all going,the helue | 
after the batchet. | 
Cvicchia, a peg, or pin. * Ligar Vaſins a bu- 
ona cavicchia, z. e. dormir forte, et anche $'in- 
rende di guardar bene al fatto ſuo, ro tye the aſſe 
to a good pin, viz. to ſleep ſoundly, alſo taken for 
one to look, well to his buſineſs,to makg ſure. ” Non 
haver tante cavicchie, che buchi, z. e. non haver 
tznti quattrini, che ſaccherti, »ot to have ſo manj 
pegs, 4s holes, viz. not to have ſo much money, as 
aps. 
. "OS the proper name of a man. Far il 
guadagno di Cazzetto, i. e. che dava tre pecors 
nere per una bianca, to makg Cazzerto's gaing, 


on, 
Cavo, hollow. Havzr a far con gente di. cavo, 


ſchiavi, tanto di buona voglia, quanto lt sforzati, 
to have to do with hollow peopley viz. with ſuch as, 
keep nader batches in Spe, Galleys and Brigan- 
tines, men that [ye wyon the catch and advantage 
and who otherwiſe make away, and fly for't. 
Ce-fa-ut, a key in Heſich, Guaſtar la Muſic 
del C:-fa-ut, 5. e. dar ad alcuno una ceff1ta,(chi 
affo, 6 royerſcione, to ſpoyl the key of Ce-fa-ut, 
VIZ. to taky one a box on the ear, 0” 
Ceffo, the ſnont or muzu!e of any beaſt. * Dar 
di ceffo, :. e. fprezzare,et avvilir2 alcuna coſa con 
atto di sdegno, to raiſe wp ones ſnout, Viz. to look' 
dogged!ly on any thing, cotemming it, and taking it 
fn * Far il eetfo, z. e. ſtorcer il muſo, e far 
le (morke in diſprzggio di che fi fia, to' make 4 


[horſe to run upon Champion ground, viz. to dg that | | ſnout, viz. to make months in ooxtempt and deri- 
| 1. Sls gb rodogto ſpur a free horſe. * Sa- | ſign of any thing whatſoever. 


_Cele-} 
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© Celata, acack,, or helmet. Metter la celata,, aggiare, ne caminar il Mondo, to [ye at hone | 


rotta la teſta, fo put on the helmet, when the head hatching of. aſhes, viz. nuſling and. lurking in 4 
is broak., Viz. to break, ones head, and 'then give| chimmey corner, and not to travel and ſee the 


one 4 plaiter. | Warld, a every Gentleman ſhould do, who intends 
Celi-celorum, 4 corrupt word from the Latin:| |tobe A. | 
bigh and lofty. Eflzr un Celi-c:lorum, z.e. un} | Cenno, abeck,, or ned. Far a cenno, to. at to 


cervello gagliardo,e bizzarro, to be a Celi-celo-| | the beck, or nod, viz. to be Trzs-obeyiflint; as the 
rum, viz. 4 heady hare-braind fellow, that will| | French ſay ; the Latin ſays, Ad digiti crepicum | 
carry it high and lofty above others. Ree. fervire. _ | | 
Celigatti ,' certain kind of ſparrows, biit a Cento mila, an hundred thouſand, alſo .a Le- 
Lombard word. Cavar celigatti d1 ſ2n>, z. e. ca-| | gionof Devils. Dar Vanima al Cento mila, 5. e. 


var iſegreti di bocca ; celigatti in alcumi lochi| | peccare alla peggio, to give ones ſoul to the De- 
della Lombardia, val lo ſteflos che. paſlerotti, to] | vil, viz. ro commit any manner of ſin. | 
pull Celigattis out of the boſome, viz. ſecrets out of Cento paia, 45 Cento mila. WHY | 
ones mouth, to pump one for ſecrets, * | Cera, wax. Calcar il (uggello nella cera, z. e. 
Cembalo, a Cymbal,a muſical Init rument,&c.| far Vatto carnale, to preſs the ſeal on the wax, 
* Andar col cembalo in colombara, z. e.dar avvi-| | viz. to uſe carnal copulation. 
ſe al nimico da poter ſcampare, to go with a Cerbettana, « T wk to ſhoot with, Parlar per 
cymbal in a dove-houſe, viz. to give ones enemie| | cerbotrana, z.e.parlar per interpoſta e ſecreta per- 
notice, ſo as to eſcape; to play the fool. Andar con| fſona, to ſpeak, through a trunk, viz. to "8 + by 
due _ in colomhara, z. e. faril recomeco,| ' a third perſon, to ſpeak, by proxy. 
efſer un Giano con due moſta@ci, to go with two | Cerchio, a hep, or ring. * Dar un colpo al 
als in a dove-hozſe, viz. to be a Fack, a both| i cerchio, et un' altro alla bore, z. e. dir una coſy 
%, a Janus with two faces. * Danzar bene al| | propofiro, er un' altra fuor di propoſito, to ſtrike 
cembalo, z. e. ſaper il fatto ſuo appontino, inten- | , ove kyock on the hoop,the other on the barrel,viz.to| 
der bene il ballo, to dance well tothe cymbal, viz.| | ſpeak, one' thing to the purpoſe, another from the 
to underſtand:him{elf,, and know ones intereft, to| | purpoſe, alluding unto Coopers hooping of their 
have good Shiltindancing; the French ſay, En-| | bogſheads. *Far cerchio, i.e. radunare i popoli,co-| 
tzndre bien le Tran tran. * Haver figura da cem-| | me fanno 1 Ciarlatani, e fimili rruffatori,to make 
balo, :.e. haver bfutra ciera © fiſondrhia, efſer un | | « r:ng, viz. to get people together, as Mountebanks 
brutro vaſlallo, haver un moſtaccio prohibito,con-| | «ud the like cheats. * Starvi per un cerchio 
cicthe la figura del cembalo fia torta, to have] |da Taverna, z. e. per poco 6 niente,to be there in. 
the ſhape of a cymbal,v1z.to be an ngly ill-favoured | ſted of a Tavern hoop, viz. for little or nothing, 
Iook.'d perſon, deform'd, and out of all ſhape ; for-.| | not to fignifie at all, no more than a meer cy- 
aſmuch as that Inftrament goes crooksng and ben- | ber. | 
ding. | Cerere,the Godeſs Ceres of cory, Eſet divoto 
Cerabalis, a word made after the Latin termi-| 'di Cerere, e di Bacco, z.e. efferun gran man- 
nation, and to the ſame ſignification, as Cembalo. | | giatore e bevitore, to be devoted unto Ceres and 
Efſer in cembalis, z. e. etter in allegria, to be in| {Bacchus both, viz. to eat and drink_Iuſtily; to be 4 
cembalis, viz. to be in jollity and mirth. perfett Epicure, and love bis belly. | 
Cena, a ſupper. * Non laper accozzar la cena Cerino, the proper name of a place. Efler quella 
col pranzo 6 colla merenda, s. e. efſer fcarfo di] |del Caſtel Czrinoy z. e. bella da longi,e brutra da 
quattrini, net tobe able to make Iuntions,or ſupper,| | V5cino, to be ſhe of Caſtle Cerino,viz.handſome a- 
evey with ones d ner, viz. not tobe able to Wing far off, and ugly neer hand. 
both erd: together. : Cero, a wax taper. Eller fantocchio da cero, 
Cenci, rags, ar clothes * Efſer pin ſporco ake | |. e. efler ſervitor baſſo, e dozzinile aſlai, to be 4 | 
uri monte di cenci, to be naftyer 'rhan an heap of | | wax boy, viz. to be an inferior ſervant, a Gippo to 
rags, * Forbirſi il culo co* ſuoi cenci, 5. e. ſer-| | go of errands, or a Link-boy. 
viri del ſuo, ſenza haver da far dell altrui, ro Cerotto, « plaſter. Haver pi biſogno di ce- 
wipe ones breech with ones own rags, viz. to makg| | rotti che Fargomenti, z. e. haver pi biſogno di 
uſe of ones own, without birrowing, or being be-| |rimedio che di conſiglio,ts have more need of pla- 
bolden to others. * Non voler dar il fuoco a* cen-| |fters than of arguments, viz. to havo more need of 
Ci z. 6. eſlet ſir2tto od avaro, nt to be willing to] | Phyſick, than of advice or conſultation. 
ſet fire n.rags, viz. to be cloſe fifted, and cove-| | Certoſa, « Carthnfian Convent. Eſſer della 
rows. * Starlene ne ſuoi cenci, z. e. ſtarſene all*| | Certoſa, s. e. huomo di parola, ſcherzando col 
 |arbirrio della fortuna, to keep in ones old cloths, | certo, nella parola Certoſa, to be of the Carthu- 
or .rAgs, Viz. to ſtand to fortune, to what falls; | | ſian Convent, vit. tobe a manof ones word, allu- 
the Latin ſays, Fortunam maner? ſuam. * Uſcir | | ding by way of clincb'to cerco, which figmifies cer- 
de* cenci, i.e. mutar fortuna, avvanzarhi a mi-| | razn,though not in the word Certoſa but by alluſion, 
glior ſtato, to go out of rags, viz, to get prefer- Cervellino, a ſmall brain. Eflzr cervellino, 
ment. z, e. bisbetrico e faltidioſo, to have a ſmall brain, 
Ceneri, ates. * Efſer ſmorto come le ceneri,| | viz. whimſical, and humourſome , difficult to be| 
tobe as pale 44 aſhes. * Gittrar le ceneri negl'| | plead. | 
occhi, z. e. abbagliar la vifta di chi 6 fia, anche Cervello, the braiz.. * Andar col cervello 4 
corrompere alcun gitidice, to caſt aſhes in oxes| | candi rete, 5. e. favellando ncn ſar quivi col | 
eyes, Viz. to daz.el ones fight , alſo to bribe any| | penſiero, to go with ones bran like a ſetting-dog, 
#ſtice. * Star 3 caſa a covar le ceneri, i.e. non vi-! ! viz. to wander zn ones _ ank ſtories. w_ 
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dr col cervello -& ſeivola, Idew, * Bzccatfi il 
cervelbo, z. e, (dia? forts intofno ad altuna coſa 
cli: frvortwput Inferdete & ritrovare,” rv peck, 
ppt inapayarnge ape _ abou = _ 
ſtanding or find:ng out 0 thi aidecar 
oematie in Rind cooler NR ones brat in 
hand; viz: to wtith « buſineſs well, and poyſe it. 
* Dar itcervelloa- ripzdulate, 4. e. not efſet 1n 


brain to be mended, Vit. not to hind what one doth, 
net ta liave hls. wits about one, to ſer his brains to 
be ew varnp'd. Dar il cervello a sgranat fag- 
gioli, 7. e. applicarki 4 cofe di poco rilevo, 4 mi- 
nutie, fs geve ones brayn th the ſhelling of beans, 
viz. to grve obes Mid to trifles,ns the Engliſh ſay, 


4 
idle three quarters of the year. * Eller alto di 
cervello, z. e. havet b:vuro ttoppo, effzt rocco 
dab vino; to be fifgh of the brain,vtt: to have takyn 
4 cuy tor mach, to be high flown, awd cnp-ſhotten. 


romnkg 4 pood brain, viz. to drink. froutly, 
Smfſe likg. * Haver 4 cervello come  un' arco- 
Halo; ro have bis bran Trke a veel, vit. alwaies 
turning. Haver it cefvello balzano, 3. e. vario e 


vallo che habbia4 piedibianchi, il che e cativo 
ſegnale, to have a'white brain, viz. to bavta k- 
pr glu wit ; Bilzailo properly ts 4 horſe w1 
white feet, [ectally of all for, which is t akpn for 
anill fign. 'Havet il cervello bugio, tohave a bol- 
low bran. Havet il cervelſo in bucato, s. e. efler 
b:nunpacciato, ro Dieve his heal in rhe buck, or 


ver il cervello nelle c1lcagnazs. 2. non ci vedere, 
fo have wes brain in hes heels, viz. wot to ſer be- 
fore his. Haver il cervelto dove le civerre 11 
20720, z. e. abbaiſo nel vetitre, tv have ones brain 
where an Owl hath ber craw, Viz. below in the 
belly. Her ilcervello feneſtrato, as Hiaver il 


coltante, to have a cats brain, viz. wyiFeldy, in- 
conſtant, Haveril cervello heterocliro, 's. e; ſtra- 
vagance, 10 have an heteroclite brain, viz. extra- 
agen. 'Haver mahcd 'cervello che il biſcotro 
moilena, ro bave leſs brams than a birth: hath 
erum. Havercetvello Toca, z. e. poco cervello, 
tohave agoſe brainvit.'s ſmall it, 'Haver cer- 


fratto, to have '# Wan like a clock,, viz. Dicon-. 
ftant,and that eorry fort alte?s, Haver il cervello 
nilte (taffe, ;. e; fuor di 'ſcto, ro'bave ves brain 
inthe Frirrups, viz. "wt whete it ſhould be. Hi- 


ri, e'credufi da piitdesli «roo a brain 
to form ftatwces, viz. to be' an bitizoariſt,'to think 
ones fe f above others, and '#ble to preſeribe Laws 
to others. Haver il ceryello che votti, to Have a 
flying brain, \viz.:a"teFHeſs ww. * Infraſcar il 
cetvello di Gancisys.'e. non far altro che cian- 
Clare, to trim ones brain with ſtories, viz. to do 
not bing but prate,” to'hate all the tath, "'Latn- 
biccartvil cervells;a# Bzecarhi il cervello. * Man- 
dar il cervello-dal cimtore, 7,'e.'a tacconciarfi 
| non ſtando benno, roſepd#ts Frainto the 
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* Far buon cervell>, ;. e. bere #agliardo, alla To-' 


dipi reri, incoſtatite: batzato fi dice Mun I 


h 


1he, viz. tobe ſhrewllly puzzled, tobe in a peck. 
of troubles. Haver il cervello come una bands- 
roula,to have oney brains like awenher<cockh, Hi-, 


cervellobugio. Haver cerveHoda gatta, :. e. it- 


tuono, non haver il cervelloa caſa, ts ſead ons, 


14 hoss good for a pr Sage ſhelf = » ray be| 
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velloda- orioti,”.'e-ihcoftance, eche ſvaria ogni| 


veril cetvello dxformurſhiiun, 5c. effer humo-| 


| 


ſhearer, viz. to ſend to have it mended, alſo a.the\ 
ſaying 1s,za have ones wits a wool gathering. *Non 
cfeder che alcunfia calvo ſe non gli 6 vede il cei- 
vello, ;. #. petfidiathi et oſtinath, mot to believe 
that one ts bald, unleſs owe may ſte his bravy, via, 
't6 be wilfully dbſtinate.. * Non poter entror nelle}| 
cervella, 3. e. non potet capire od untendere, wec| 
to be able to get into the noddle, vir. n0t to. be able; 
to underſtand a thing, it will not into ones noddle, X 
or pericraneum. * Starſene col cervello a partico, 
3. 6. in dubbio, od in forſi, to have his braiy divi- 
ded, viz. to be in a quandary,in a doubt, alwaies wt 
ſhall I? irreſolmte ; The French ſay, bien em- 
peche, embrouille. Star in cervello, s, e. guar- 
dar bne, aptir l'occhio, to kgep in ones brain, vir, 
to look, well about bim ; The French ſay, Pr2ndre 
earde. 
Ceſar2, the proper name of a man. * Efler at. 
mato come Ceſare, s. e. armato da capo a' pied, 
to be arm'd as Ceſar, viz. to be arm'd all over, 
Iv to be arm'd likg a Lobſter, * Voler ef. 
ſer © Ceſare © nulla, to be either Ceſar or no body, 
not to be a nemter. Volr efl2r © Ceſare 0 Nicols, 
1dem, Voler efſer © Ceſare © Capellztto, Jdem, 
Nigolo e Capell:tto, being extreme filly fel-; 
lows, &c.. 
Cefſlo, a cloſe-ftool. Eflzr un clo ripulico, xe; 
una Vecchia trentunag(dentara, abbigliata da ſpola,! 
to be acleſe-ſttol newly trimm'd over, viz. ſpokgn: 
of an old woman that hath zever a tooth in her | 
bead, and will trig herſelf up in the made , lik a 
ſpruce bride. | 
Cetera, the Etceteras of Notaries, alſo a Git» 
terngor Inſtrument. * Entrar in Cet2r2#.e.venice; 
all' &*c. uſcir di propoſito, rocome to the Etcete-, 
ras, Viz. to rove from the parpoſe, to yp from 
one thing to aztther. * Mecter la muno ſulla ce-: 
cera, 1. e, taſtare una femina, to put ones hard on 
the Ghittern, viz. to grope a wench, to finger her. 
Inft rument. 
Checca, the procer name of a woman. Far del: 
gallo di mona Checca, i. e. che ſerviva alle gal-/ 
line di tutto il contado, to play the cock, of Goody 
Checca, viz. which ſerved all the hens un the 
Country, to-be the town-bull. 
| Thericheri, ſilence. Far a cheticheri, to ſpeck, 
out of a place, privately, viz. to go cloſely and pre- 
vately to work; The French ſay, Faire ſon afaite, 
et ne dire mot. , 
Chiacchiera,a Chatting or prate.Hiver piv ehi-| 
acchiera che companarico, to have more chattong 
than meat, Viz, more ſawce than meat. Haver una | 
buona. chiacchiera, to have a good prate, viz. to: | 
have a notable tongue of ones own. n 
Chiappe,hips, or buttooks. Haver da far a por 
car viale chiappe,e.e. haver da far a ſcampar2dx 
verun pericolo, to have much ado to carry away. 
ones buttocks, VIZ. to have had mich ado to get-4- 


Way. i 
Chiappolo, oddes, or diſcord. Laſciar nel chis 
appolo, z. e. laſciar alcuno in diſcordia con alcri, 
to leaue in diſcord, viz. to leave people at oddes 
and variance one with another. 
Chiare, the white of an egge, or any thing i 
6s put in ligund things to clarifie them, ” Dilpicy 
car le chiaze, z. e. levar I'empiaſiro, to rake awd}; 
the white of the eggeviz. to take away the or nd 
oral 
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1211a feritag to prepare a ſalve for mounds or ſores. | 


ſecret. Haver la chiave maeſtra, to have the chief 


Ignmb'd taffaty. 
viſtello,. e. licentiazh d'alcun luogo, con pen- 


frero di non £9rnarci pill, ts kiſs the bolt, viz. to 
takg ones ultimate leave of any place, with an in- 


ſold ſuch a 7 avern, or Ale-h 
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| faraſmuch as C birwrgeons uſe whites of .egges in. 


'green wounds, that are ts be cur d. * Far le cluar?2 


* Hiver fatto le chiaree.e.haver fatto lo $bozzq, 


the like. 

Charito, clear'd. Rear charitoyi.e, rar con- 
fuſo, to remain clear'd, viz. tobe amaz'd, and at 
a ſtand, to be confuted beyondexpettation, 

Chiaſſi, Bawdj-houſes. Darla per i chiaſh, to 
hawnt bawdy-houſes ; The French ſay, enfiles 11 
vente. | 

Chiaſſ>, 4 bawdy-houſe, alſo avy by-lane, or al- 
ley. Efſ:r sbordellara a ſegno, che ſe nz ſchifa- 
rebb2 un chiaſſo, !1obe ſo errant 4 whore, as that 
a bandy-houſe would be aſham'd of her. * Voler 
dare d'un chiailo 03ni danaro, to offer to g:ue an) 
money for a by-alley,viz. any thing for a ſhiſt. Vo- 
ler far chiaſlo, fo go about fa k-ep Aa bawdy-hou{e, 
viz. fo revel in all villauy, and to ſet wp a vant. 
ting ſchoo'. 

Thi.v :, a kgy. * Efler chiave, e mizzuolo,r.e. 
eſſer amici ſcorporati, carne et unghia, to be key 


nn 


a great key is faſtened to a mallet, ar any piece of 
wood, that they may hold together, and not be loſt. 
Effer la chiave del gioco, to be rhe key of the play, 
viz. the key of the work, * Far dzlla Fmave ſer- 
ratuTa, /. &. Metrer ogni coſa ſotto ſopra, to make 
of a key,a lock,, vig. to reverſe every thingyto turn 
all topſie turvie. *Haver chiave d'aprir og cife- 
ra, 3. e. elſer ſottiliſſhimo, e penerrar qual f vo- 
glia ſegr<to, io have @ kz) to open any cifer, Viz. 
to be very cunning, and to be able to dive into any 


key, viz. to have the _—_ card. 

Chiavilt<lli, belts, or barrs. Roder 1 chiavi- 
Re113, z. e. r2d2rfi di dentro, penſando come fi 
poſla vengicar: la perſona di qualche ingiuria ri- 
CeVuta, 10 gnaw the bolts, VIZ. to lorg and fret for 
4a revenge for any inury receiv'd, to fret Lke 


Chiaviitzlln, a bolt, or barr. Bacciar il chia- 


tention never to come there any more ; pokgn gLe- 
nerally in an ill ſenſe, as the Engliſh ſay, to bave 
e, in relation 10 
debt and dunns, that the Sun ſhines too hot there. 
Chicchi bichicchi, 4 fool, or coxcomb. Efſer un 
Chicchi bichicchi, z, e. uno che non ſappia quel 
che & dica, e yual pur parlare, et impacciaris in 
queſt», et in quell? altr1 bilogna, #0 be a chicchi 
bichicchi, viz, oe who knows not what be ſays,and 
will $11 be ſpeaking, and meddle in this aud: the 
other buſineſs , which doth nat any waies con- 
cern him. 


to have made the liquer ready, viz. to have made a| 
| "_ draught of any thing, ſpecially as to pitlwres, 


— 


and mallet, viz. to be boſome friends ; for wſually | 


| be liks 4 ſnail, viz. which carries on its back,, all 


Chieppina, the proper name of a woman. Far 
la Santa Chieppina, 2,6. far I'Hipocrita, ts play 
the Saint Chieppina, viz. to play the Hype- 
ertte. 2 
Chicrica, 4 ſhaven pate. Pidarh di chierica ra- 


ſa, 5..e. fidarf di perſona aflicurata, to truſt in 4 


ſhaven pate, viz. totruſt in a certain perſon ; for- 


aſmuch as Rel;gious men are alwaies, or ſuppoſed 


tq be, men of upright conſciences, who have thel 
Tonſure, or are ſhaven, and bave the government 
't LENO of others con{ctences, if C onfeſoors. | 

' Chieſa, 4 Church. * Eflzt la Chieſa ſul'cam- 
panile, z. e. la caſa ſul camino, the Church to by 
on the to of the ſteeple, VIZ, the houſe 0h he top 
of the c 1mmney, topſie turvie. Efler pla ſvencu-| 
rato,che i cani in Chiefs, ie, che ſe ne vanno con 
le buſle, to be more mausfortunate thay dogs in a 
Church, viz. who are beaten from thence. * Far 
conſcienza di ſpurar in Chieſa, er imbrattar polf 
VAltare, to wake a conſcience of ſpitting in the 
Church, and thee makg none to defile the Altar. 
* Laſciar Vimpaccio alla Chieſa, to leave the 
government to the Church. * Sputar in Caieſayr.e. 
eſler profano,te ſp:t iz the Church, viz. to be pro- 
fane ; meant, if done on purpoſe. | 
Chini, the proper name of 4 man, Dir come 
diſſe Monſignor Chinr, z. e. al ſolito, to ſay 45 my 
Lord Chini, let zt be 4s it wſe tobe, 

NA on oy. Andar FR, che ng che 
oli yengaſ. dal naſo, to go Fooping, that one 
93 po 6 hs uſe _ a 17.5 
Chinea, an ambling Nag. Haver chinea che 
'vada, di portante, , z. e. haver una femina a ſua 
pots to bave 4 backpey nag, viz. 4 wench to anes 
eck,, andcommand. 
Chiaccia, 4 brood, or cluck. hen. * Andar a cac-| 
ciar [a chioccia dal pagliaio, 5, e. ſturbar alcuno 
dalle ſue facende neceſlarie, to go and diſturb a 
brood ben from her rooſt, viz. to diſturb any one | | 
from bus neceſſary «ccaſions. * Eſler caldo come 
una chioccia, 4.e. haver ben del ſuns be 45 warm 
4s 4 cluck ben, viz. to have ſomething of ones own, 
to be warm. 

Chioccola, a cock/e, or ſnail. Efler come la 
chiecciola, z. e. che porta addoſſo quanto ha, to | 


it hath. 
Chiodo, 4 »ail. * Cacciar chiodo con chiodo, 
at drive one nail mith another. nogpacyR il _ 
>do a tempo, z. e. pigliar il tempo, to drive th 
nail opportunely, a7 ng taks "cl time doth 
ſerve. Cavar un chiodo, e ficcar una cavicchia, 
i.e. far2 Iiſteſſo,0 poco meno,to pull out a nail; 
put in a Peg, VIZ. to do the ſame thing,or little leſs; 
T he Latin ſays, nomennomine expungere. * El- 
ler grafſo come un chiodo, z. e. magrithmo, #0 be 
45 fat 45 4 nail, viz. as lean as a ben on the fore- 
head.. Efler pint ſecco che un chiodo, to be wore 
dry than « nail. * Fermar il chyodo, 3. e. riſol- 
ververſi ſopra alcun affare, to fix the nail, viz. to 
reſolve upon any buſineſs. * Mangiar per fin @ 
chiodi, z, e. haver apperito ſterminats, to eat to 
the very nails, viz. to have an extreme ſtomach, 
or appetite, to be ready to eat horſe-nails. * Non 
viver mica di capettte di chiodizz. e. viver bene, 
e ſplendidamente, mot to live at all of naz/-heads, 
viz. i live well, and plentifully. Non laſciar | 
chiodo, che non 6 ribatty, z. e. non laſciar parola 
che non le fi dia la ritgoſta, xot r9 /eave 4 141 une 
riveted, Viz. not to let a word paſs without its au- 
ſwer, or reply. F 
Chieggia, the proper name of 4 place. * Efler 
come i Meloni o Popani da Chioggie, 5. e. d'una 


]buccia,e d'un _— be likg the Melons of Chi- 


9g 814 Viz. all of one rhine, and of one taſte. * Sa. 
M 
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x quanto vale il ſale a Chioggia, i. e. ſaper il 
| 2+ nag know what ſalt ts Sch at Chiogoia, 
viz. to know ones own intereſt. . | 

Chioppina, the proper name of a woman. Far 
la Santa'Chioppina, 45 Far la Santa Chieppinu. 

Chioſa,s 
hae miſero, to be the paſſage of the _ Viz 
\pityfull and narrow. * Tirar la rete ad una chi- 
ofa, i:e penetrar ben bene alcun' affare, ro draw 
a met. 1 4 ſlice, viz. ro ſound the depth of any buſi- 


neſs. 


ielli di Chioſa, 5. e, che debbon dare, e fanno 
itnandarzto be [ke thoſe of Chioſa,viz.who ought 
to pay,and yet will-ark, firſt, viz. to call whore fp. 
Chirarra, a Ghittern, or little Lute. Haver 1 
nfieri ligati ad una ghittarca, z. e. efler ſpen- 
2 pry e darſi buon tempo, ro bqve ones thoughts 
hung at a ghittern, viz. to live a merry life, with- 
ont any thought, or care. ; 
Chriſtiano, « Chriſtiar. * Bzre vino buon 
Chriſtiano, 5. e. battezzato, 6 temperato con ac- 
qua,'o drink, good Chrift ;an wine,v1z. wine mmg- 
led with water, * Efſer mal Chriſtiano, s. e. He- 
rztico marcio, to be an ill Chriſtian, viz. to be 4 
rank, Heretick,; The French ſay, Catolique.a 
oros grain. * Parlar Chriſtiano, z. e. linguag- 
vio che {i poſſa intendere, to ſpeak, Chriſtian, 
Viz. 4 language that may be underſtood, no ghib- 


beriſh. | 
Chia our Lord Chri#t. * Far ſtar in Chriſto, 
3. e.far ſtar a ſegno, to make one keep in Chriſt, 
| viz. to makg one keep within bis bounds, and with- 
in the rules of Chriftianity. * Haver del cavallo 
di Chriſto,s.e.dell'afino,ro have a twch of the horſe 
of Chr;ſt, viz.to be a piece of an aſſe; for aſmmch as 
i Chriſt rode on an aſſe. 


San Chriſtofero, Saint C briſtopher. * Far ve-|. 


der San Chriſtofero in un' ampolla, a, e. minac- 
| ciare,to mak Saint Chriſtopher appear ina glaſs, 
Viz. to threaten. Voler che San Chriftofero ſia il 
Parron de*Fachini,z.e.riconoſcere il patrone d*al- 
cuna Confraternita, to maintain that Saint Chri- 
Ropher i the Patron of Porters,viz.to acknowledg 
a Patron,or Superior of any Order or Corporation. 
"Voler mangiar i pie di San gu 11,2 carapt 
appetitodi mangiar che 1 fa, to be willing to eat 
«mt Chriſtophers feet, viz. to have a ſtomach, 
or appetite, to eat any thing whatſoever. 
tilda, 4 _— Haver farina dacialde, 5. e. 
efſer ſottile e fino, to haye flower for wafers, viz. 
to be cunning and ſubtil. * Haver pint bz1 cempo, 
che chi fa le cialde, 3. e. ſtar ſempre mangiando, 
to have a better time of it than they who make wa- 
fers, viz. tobe alwaies munching, or eating. 

Ciambella, ſimnel,alſo a wrack in Wires. Mct- 
terci la ciambella, ;. e. metterci la conſerva, to 
put the ſimmel, viz, to wrack. the wines, and give 
them a help. 

Ciambellaro, a Simmel-ſeller, * Efſer pid fur- 
bo d'uri Ciambellaro, :. e. furbo a maggior ſegno, 
to be a greater knave than a Simnel-ſeller, viz, to 
be a knave in grain ; Foraſmuch as ſimnel-ſellers 
in Italy, ſpecially in Rome, ſell their ſimmels 
by guming, at the play call'd Morta, which ts a 
divination by fingers, a chance, 4s in England, 
| thoſe (0 who ſell oranges, or pippins at dice, who by 
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ſeace. * Eſler _ della chioſa,z.e. | 
A 


| Chioſa,the proper name of a place. Eſſer come | 


| 


| 


Conſtant prattice in the buſine|. 5,gro0w ſo cunmng, 4s 
that they bave oddes upon any ſtranger that will 
offer to play with them. | 

-Ciambellotro, Chambler tuff. Far la piega 
del ciambellorts, i. e. hayer un2 macchia,che non} 
fileva mat, to make a chamblet fould, V1z, to take 
4 habit, or courſe, which will never be gotten ff, ) 
or away. : : | 

Ciampanelle, trifles. Dar in ciampanelle, ; 
e. dar in coſe di poco rilievo, to ſtrike wporn tr;_ 
| fles, Viz. to mind ſmall inconſiderable matter, 

Ciancellino, a drop, or ſip in drinking. Berz | 
ciantellini, z. 5. bere a poco a poco, to drink by; 
fips, viz. by little and little. Buttar cintellini 
ſulle falde, z. e. callonniare alcuno, ro ou drops 
on ones hurts, Viz, to defame and ſlander one, to 
caſt d;rt upon one, to lay an aſperſion on one. 

Ciapelletto, the proper name of a man. * Far 
la confeſſione di Ser Crapellerto, 5. e, quella di 
coloro che diconot peccatt veniuli,e ritengono i 
mortali, to wakg Sir Ciapelletto's confeſſion , 
Viz, the confeſſion of ſuch as confeſs wenal petty 
fins, and ſuppreſs mortal ſins. *: Hiver la con- 
ſcientia di Ser Crapelletto, 5. e. l1 conſcientia 
molta larga, to have,Sir Ciapelletto's conſcience, 
Viz. a large conſcience, 4s one would ſay, that one 
might ſwing acat m't ; The French ſay, large 
comme la manche d'un Cordel:er, as wide at 4. 
Capncin Fryers ſleeve. 

Ciaramella, a merry bag-pipe. * Stat a Ciarn- 
mella, z. e. paſſarſela allegrament, e ſenza peri- 
'fieri. Tokeep by a bag-pipe, viz. to lead a merry 
life, and take nocare. * Haver ciaremella in reſta. 
z. e. haver grilli in capo, haver lo capo ſveritato, 
to bave a bag-pipe in ones bead, viz. to have 
worms un ones pate, freaks ; The French ſay, ha- 
voir du Galematias. 

Cibella, the proper name of a woman. Eſſ:r it | 
fanciullo di Mona C:bella, z. e. il favorito, to be 
Goody Cib2llas ch:ld, viz. 4a favorrite,or minion. 

Cica, 4 jot. Non ne dar un cica Cica, z.e, ni- 
entifſimn, not to grve Cica,viz.not to give any thing 
in the leaft, for ſuch, or ſuch a thing. 
| Cicala, « cricket. * Efſer una cicala, s. e. unz 
perſona che parli aſlai, to be acricket, viz. a per- 
| ſon that ſpeaks much. * Gratcar il capo alla cica- 
la, z. e. ftizzir alcuno per farlo parlar, il quale di 
ſuo naturale fa gran ciarlone,et anche ſparlatore, 
{to ſcratch a crickets body, viz. to provokg one to 

prate, whoof himſelf is a great prater, and a 
ſlanderer alſo. * Riaſgir un roſſignolo appreſſo ad 
[una Cicala, 5, &. non v1 effer paragone nel canto, 
to prove 4 nightingal to 4 ihe, VIz. there 
#0 compariſon inthe ntes,not to be nam'd of a day. 
* Tor la volta alle cicale, z. e. vincer le ſtzſſe ci- 
cale nel cicalare, ro takg the crickets turn from 
them, Viz. to out-vre the very crickgts them elves 
in chatting, metaphorically takgn from ther Con- 
tinual ſqueaking and ſhreek;ng, to beat an Adver- 
ary with his own weapon. 

| Ciccia, childrens meat, ſmall fleſh, alſo a fa-| 
vourite. Bſler femina di poca ciccia, i. e. di po- 
ca carne, di paca ſtatura,aſciurta, ro be a woman of 
ſmall fleſh, viz. a lean, meagre, ſpare womangnd 
of a dwarpſh ſtature. Eſſer la ciccia del Patrone, 
z, e, Ja piu favorita, to'be the Maſters Ciccia, vit. 
the Maſters darling, and ſometime; Ciccia i 


et. 


Di = taken 


. [mictiin mare, to play the Stork , viz. For a man to 
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taken f or an unlucky prece. * Efſer una mala cic- 
tia, to be an unlucky piece of fleſh to deal with- 
all, a froward patch. 


ſiano, s. e. far aſpra vendetta, fir cone f2cero 1 
Cicitiani contra li Francefi,al Veſpro,quando'non 
ſapevano pronontiar il voc:bolo, Ciciliano da 
nativo, furono morrt al primo tocco, to cauſe one 
to ſing the Sicilian Veſpers, to be ſeverely Te- 
went'd of ane, to d? with one, as the Sicih;ans did. 
withthe French, where ſuch as could not naturall; 
provounce Ciciliano, at the firit peal were cut 


Cico2na , 4 Stork, * Diventar cicogn1, z. e. 
$barter 1 denti dal freddo, to become a Stork, viz. 
{ rochatter ones teeth for cold, © Far cicogna, z. e. 
[zgar un* huomo all* antenna per iſcuoprire 1 ni- 


be tyed to the main yard, to look, out ſharp at Sea, 
al to make diſcoveries. 

Cieco, a blind man. * Dir Voration del cico, 
1.e, parlar da papagallo, to ſay the blind mans pray- 
(er, V1Z. alwaies the ſame, over and over again, to 
| ſpeak, likg a parrot. Dir come diſſe 11 cieco, z. e. 


\ttarem” a veder2, to ſay as the blind man, VIZ. 


we ſhall ſee that, * Dir con? difle 1l cieco 
alla moglie , :. e. tQ mai concio , fo ſay as 
the blind man ja'd to bis W.fe , thou baſt futed 
me to ſome tune, © Men:r il cieco a bere alla 
fontz, #. e. far Vatto carnale, to have a blizd 
man to drink, at the ſpring, ViZ. to uſe car- 
nal copulation ; The French ſay, Loger les aveu- 
ples, alſo abbrever ſon cortaut, to water ones 
Nag. | 

Ciel», Heaven, * M-tter al terz> Cielo, fs 
extol] tothe third Heaven, * Non dar ne inCiel, 
ne in Terra s. ce. efler perſona diſcola, ch2 non 
ſappia in che dar2, to am neither at Heaven nor 
Earth, viz. to be an heteroclite perſon, that one 
knows not what to makes of him. * Parzr di toccar 
il Ctzlo con le dita, :.e. ſtrabightar d* allegrezza, 
to ſeem 19 touch Heaven with ones fingers, viz. to 
be rver-'ozed. * Voler dar un pugno in Cizlo, z.e, 
preſumer2 da 1a della portata, to offer to Frike 
at Heaven, viz. to preſume. above ones reach, to 
fioht againi+ Heaven, to ſoar too high. 

* Ciera, the lock, caſt, or conntenance of ones 
face. * Conoſcer alla ciera, to know by ones looks, 
Guardar in cizra, to look, ſtrangely ; The French 
ſay, entre deux yeux. 

Ciga, the proper name of a man. Dir come il 
Ciga da Siena, i. e, To ſnnquel che dong liberal- 
mente, fo ſay a4 Ciga of Siena, 1 am he who 
gives bountifully, 
| Cigena,the proper name of a man. Far 1 gua- 
dagni di Berto Cigena, i, e, ch2 havrzbbe abbat- 
kuta la Caſa _per Vendetne i calcinacci, to make 

erto Cigena's gains,Viz..to pull down a houſe for 
fo make money f the rubbidge of it. 
|, Ciglia, the eye-brow#, or ſight of the eye. Aguz- 
Zar le ciglia nella cruna d'un' aco, 5. e. efſer ocu- 
lrifſimo, e perſpicaciſſimo di veduta, to whettle 
the "gh through the eye of a needle, viz. to be 
excellently well {'ghted, to ſee as narrowly 4s any 
oy can do. 


Ciciliano, of S:c:ly. Far cantar 11 Veſpro Cici-/ 


| Cigoli, the proper name of a place, Far com? i 


; 


* Cigno, a Swan. Far cone il cigno, 4. e. cantar 


\Morendo,*o do as the Swan doth,v1z. to ſing dying. 


Giganti da Cigohi, z e. che batcevano i c:ci colls 
pertichez to do as the Gyants of Cigoli,viz.whod d 
beat down praſe with'poles. ; 
| Cilidonua, the proper name of a woman. Far 
come Mona Cilidonia, i.e. andarſ:n2 in git, e 
ſpaileggiate, to do 45 Goody Cilidonia, viz. to paſs 
away all her time in walkzng. 

Ciloffo, a broken word taken from the German, 
meaning ſleep. Andar a ciloffo, i.e. andarſ:ne al 
Ripoſorwm, a dormirezto go to ciloffo, viz.to Bed- 
ford-ſhire, and there to ſleep. 

Cima, the top, or uppermo3F height. * Andar 
SU per la cima degl albert, i. e, pretender2.da la 
gel pRtere, to go on the tops of trees, viz. to pre- 
[fend to things above ones reach, tocatch the Moon 
iy ones teeth. * Efſer cima d'huomo, i. e. non ha- 
ver par ſuo, ts be the top of a man,viz. to be a man 
' of a thouſand, not to have hi fellow. 
| Cimabue; the proper name of a man. * Haver 
pil corta la viſta dt Cimabue, z. e. non ci vedzr 
,Yotta, concioche egli nacque cieco, to have a 
{ ſhorter ſight thas Cimabuz, viz. to have no ſight 
at al!, to be ſtone blind, for he was born ſo, * Far 
cid che non fir2bbz Cimabye, 5. e. che dipinſe 
un petto groſſo nell' acqua, far coſe diſhcili er 
icriuſcibilt,to do that which Cimabue himſelf durſt 
| not nndertake to do, v1Z. to undertakes difficult * and 
' 1maprobable undertak;ngs ; He was ſaid, as blind 
as he was, to have painted a great fart on the wa- 


| 
ter. 
|; Cimato, /opt, or ſhorn. Efſzr cimaro, e bag-| 
nato, z. e. haver tutti gVartificci, che fi poſſono! 
Tricercar2, e diceii di panno cosi accomndato per 
lo ſpaccio, to be ſhorn and water'd, viz. to have all 
' what art can afford, and this us ſpokgn of cloth ſo 
dreſt up for ſale, and by drollery, of a rogue in 
grain, that is, full of roguery and experi- 
ence. 

Cimbella, the proper name of a woman. Eſſer 
'fanciullo di Mona Cimbella, z. e. vecchio, et at- | 
' tempato ben bene, to be the child of Goody Cim- 
bella, viz. old, and well ſtricken in years, ſuch 
' children as Antiquaries would get, or they will not 
marry, namely old children : alſo taken for a ſilly 
' gull, or ninny. 

Cimbello, 4 paſtime, as a owl for birds. E(- 
ſer il Cimbello de corvi, et il paſſa-tempo delle 
malacchie, . e. ſervir di niente, to be the paſtime 
for crows, and ſport for chonghs and daws, viz. to 
be an idle fellow, good for nothing but to be abus'd, 
and made a ſport of. ; 

Ciment», Ciment, or Faſimng. Venir al ci- 
mento, s. e. alle preſe, to come to the ciment,viz. 
to fait ning, grapling, or the cloſe. 

Cimiero,r Lay of a bead-piece. * Haver ci- 
miero ad o2ni- elmerto, z. e. mantello ad ogni 
acqua, to have a creſt for any belmet, viz. a cloak. 
for all waters and weathers. Haver alto il cimi- 
ero,1. e. efler ſuperbo, to have ones creſt h gh, 
VIZ. to be prond and + gr * Portar 1l ci- 
miero cerviero,s. e. efler cornuto, to bear 4 Stag s 
creſt, viz, to be a cuckgld. 1 6 EI 

Cimici,wall lice. * Ammazzar un cimice per | 
haverne la pelle, z. e. eſler avaro, e tangarone, 
to kill a wall lowſe for the skyn, VIZ. tobe extreme 
coverous. * Eſler pill Py che li cimici, 5. * | 
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cþ2 vengono alla ſordoy di riefte a Faftidire chi 
.dorme, to be Gone cowards __—_ hee, - 
rome in the mobs ſecretly to diftuFb people in their 
ep. Efſer =. di et 6 ons E dj 
a ftirpe, to be the blot of wall lice, viz. il 
born, and of 4 baſe extrabtion. * Scavinar un ci- 
Miceper haverne'il fatzhie, fo BiH} a watt lobſe 
fr to get the bloud of it ; 4 Atfmazzar un c- 
.mice per. haverne la pelle. | 
| Cimiteri, Charch-yards , of birying plates. 
Pixtir co* Cimiteri, 7. e. haver il pie nella fofla, 
Rar per morire, to go t0 taw with the Charch- 
-1ards, viz. tobe neer #y0i dyin | 
\ Cingodlmo,4g:rd/e. Peniſar Fhixver if ctugolino 
rofſogr. e. chefr dice dirquelli che  penfatio do- 
| ver eſfer riſpetratig to rh:nk. to Bebe a red girdle, 


bappt xo deſerve it. 

beppu oo cheliader frve. Gettar cinque E le- 
war [ei;1.e; far guadaphe! et mths rabare,ro throw 
56h and taks up fix, Viz. to gain: alſo to ſteal. 
| 2 2; fifty. Noh arfivar Alli cinquanta, 
$bracctarla, e far il ſei cerito per te pizzze, E SU 
per i c'hti, et a'aſ2 non artivate,conte 8'e detto 
alli cinquanta, not t& cofje ro fifty, viz. in the pab- 
lick, ftreet to firat it iid rant it at the rate of fix 
buidred a year, bat at homie within doors, to fall 
ſhore of fifty. WT 
| Cintolaza girdle. * Effer latgo in cintotz,come 
una-prgna verde; 5.2. ſtrertiffin>, ro be witle in the 
girdle, 4s a green pine apple, viz. tobe cloſe fifted. 
LEffer trerto in cintola, i. e. aviro, to be clofe in 
the girdle, vi. to bt coveront; ulſo to be ftraiyht 
lac'd, ard rigid in wry opinion. * Star coll matt 
alla cintola, z. e. fat in ot16, to ſaid with onts 
[hands at ones girdle, viz. to be idle ; the Engliſh 
aj; with ones thumbs miller wes girdle. 
|. Clecco,« bog. Dormir cone un cio, 7. e. 
{dormir forte,co ſleep libg a log, viz. to ſleep ſolitt- 
by, drd feeurely. = _ 
| Ciocco, the proper #4ive of a hav. Effer 11 
.Crecco da Zeviog.e. gatlto a cui tutti darhiv ſpeſa, 
et impaccio, tobe Ciocca of Zevio; viz; ve whom» 
_— dy pres to chitrye wid FPowble. 
|  Giollabate, the proper #ltht of # Wai, Vi- 
ver al tempo di C:o/labate, ;.e. chi tia da diary ad- 
ditnanda, ro /{rve 3% Ciollabites kfe, viz. n ho 5s 
to pay money; is thi firſt to kk , iid pliy the dan, 
144 ine world ſay, ro call whore firſt. 

| Ciollo, the proper Wanke of # weir, Fir come 
JU cavatto del C;ajts;i. +. ef paſteva di parole, 
e raggionamenti, todo as Ciollo's Horſe, Vit. #h 
was fed up with words kill ſtories. 
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polla, :. e. eſſer facho titatito riai ft ere, 
to be nuore donble thai #k 'onſon, Vit. 6 be as er- 
rant 4 knave 8 pbſſible may be, whoſe tricks are 
paſt find:ng out, 4 there 5 ho thd of the folds of 
aromon. * Strigcat cipolle nev!' dechi, 7. e. $for- 
zar al pranto; td tft 'ohions in ohes ejes, vir. to 
force on rowbtep. * Tagliarla dipolla, 5. +. ragli- 
are, © burtar la teſt, toc off rhe over, vir. ty 
behead one, as one whips 4 pony: bead off th a 
ſwach, * Ver ne' meh delle cipolte, :.e. nelle 
vacanze degl' afteggiani, fat fetta, ro live in the 
omon months, Viz. whth Tr aft[nieh maky holy-day 
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voler male, et haver in odio, to love as a dog dh 
onions, viz. to hate and deteſt. 

Cipollone, the proper name of a man. Dir 
come diſſe C:pollone, z. e. quelt'  deifo; quands. 


om ſpoken of ſack' au loth: for great reſpett, and | 


vidde il capeſtro, to ſay 4s Cipollone [aid, viz, 
this u it, when he i The halbss. jo”, 

Cipreſſo, a Cypreſs-rree. Eſſer come il Ci. 
preflo, 7. e. produr foghe aflai, ſenza frutti, i. e, 
parole, ſenza farti, to be like the Cypreſs-tree, viz, 


words enough, bit no deeds. , | 
Cipriano, the proper name of .a man. * Liſciar 
la barba a C:prians, z. e.per iſcherzo, far rizzar il 
ncrabes genitale, to firokg Ciprians beard, viz. 
by drollery, to provets ereftion ; 4s the Engliſh 
| covertly uſe the word, Man Tnomas ; and the 
F rteek Frere Jacques. 
| Cipfiotto, one of the Country of Cixrus. Non 
[effer Cipriotro, z, e. non efler infarinato di yo!- 


, Cipolla, av o7v4. * Efler pili dbppio d'tiha ci- | 


| Voleril bene che vuot il cane afle cipolle, 5, e. natore, to bruiſe an owlets head, viz. to deceive the 


_ di Cipri, non efler alla Moda, to be no Cy. 
priot, VIZ. uot to have oiits hair powder'd with Cy. 
prus powder, to be no Modilt. | 
Circe, the proper name of a woman. Far 1 pa- 
\{tt di Circe, 5.e. mangiar veleno, concioche at- 
'rofficava le perſone coll' herbe, to make Circes 
{CAL viz. to eat poyſon, for ſhe likg a peiti. 
ook Sorceteſs, poyſon'd falks, even her very buſ- 


| Ciregpia, thz proper name of a man. Fat i gu1- 
dagni di Berra Cireggia, 4s Far i guadagni di 
Berta Cigena. 

Ciregeie, Cherries, * Far come delle cirzg- 
Sie, 2.4, Mangiar prima le buone,e pot le cative, 
to do 4s with cheries, viz. firſt to eat the beſt, and 
afterwards eat the worſt. * Paſcer la valpe di ci- 
reggie, z, e. trattener con bagarellz, ro feed the 
fox with chtries, viz. to entertain with trifles and 
fopperics, | | 
| Cicta, « City. * Efſetne piena la Cirta, 7, e. 
non (i parla d'altro, the City to be full of it, viz, 
there's mothing +lſe talk;4 of. * Nollo dar per 
una Citta, z. e. non ſe ne voler privar p2r qual h 
voplia prezzo, mot to grue it away for a City, 
_— to part with it for any thing in the 

orld. | 

Civetta, 4: Owlet. * Amfinazzar la civerta, 
i. e, eſſer di tutta perfettione, eller quella che 
cavata la macchia, to kyll the owl, viz. to be moſt 
tx att and perfett, ſpoken of any wares, or the likg; 
as much as to ſay, that is it will do the work 
* Efſer una civetta ngll' uccellata, z. e. perſona 
dafarſene heffe, to be an owlet amongſt a compeny 
of birds, Viz. to be like at owl in an ivy-bu(h, a 
ridiculous objett and ſpeftacle to all the World. 
Effer come la civetta, 3. e. haver aſſai penne, ec 
poca carne, fo be like a owl, viz. feathers enough, 

t little fleſh, to wear all one hath wpon ones 
back. * pm 4p" merda di civetta, ». 6. 
non porer tacere cola che ſia, to have eaten owls 
dang, Viz. mot to be able to keep any ſecret inthe 
leaf * Impatiiir la civerta, as Ammazzar la 
civetta. * Non &ſler piu il tempo che le civerte 


fo bring forth leaves enough, and no fruits, viz.) 


| 


rs io linger thoſe daies that owlets did ſhite man- 
tles, viz, thoſe daies are gone and paſt. * Sciuac- 
ciarilcapo ath civetra, 3. e. ingannar Iitgan- 


decerver, 


ped; 
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cacavari mantelli, z. e, quei tempi ſono ſcorh, it| 
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decerver, to trapan the trapanmer. * Tener a bada 
cone la civerra, s. e, trattzner2 con artt ridico- | 
lofi, come fa 11 civetta gli uccellt, fin ranto che | 
diano nelle"janiz, e fian colti dalf uccellatore, | 
to ammuſe as an owl, Viz. as an owl doth the birds, 
till they fall in the lime-twigs, and be catch'd by 
the Fowler, 
Ciuffetto, a foretop of hair. Pighar la ventura 
per lo ciufferto, to take fortune by the forttop. 
Civillari, 4 common TJakgs in Florence, but 
expreft under the name of a Title, * Andar dalla 
Conteſſa di Civillari, i. e. andar2 al n2ceffario 
6 ceſlo a far del corpo, a ſcaricare 11 ventre, to 
goto the Counteſs of Civillari, viz. to go to the 
| houſe of office,to the boggards,to eaſe ones body,to do 
his buſiwſs ; The Engliſh ſayto gotoones Unckle, 
or Coſin John's houſe. * Civillari, 15 alſotaken 
the ſame ſenſe, as a Wedding of the Takes | Far- 
mers. 
Cocagna, Lubberland, a land of all delights. 
* Efſer in cocagna, 5. g. eſl2r dove fi legano le 
viti colle ſalficcia, to be in cocagna, viz. where 
they tze up the wines, with links and ſauſages. 
* Star volontiert in cocagna, 3. e. dove chi pil 
dorme,pit guadagna,to live willingly in cocagna, 
viz. where who ſleeps mo#t, gains moſt. 
Cocagnuola, rhe diminutrve of cocagna, and 
ta rhe ſame meaning. Eiler una cocagnuola, z. e. 
pacie dove fi vend2 un? oca a quattrino, con un 
papero gionta, to be 4 cocagnuola, viz. 4 Countrey 
where they ſell a gooſe for a farth.ng, and a goſ- 
ling given into the bargain. 
BSchines , 4 long ſpoon, or ladle, Traboccar 
colla cocchiara vuota, z. e. finger d' inſegnare, e 
non inſzgnar altrimente, 0 per malitia, © per 
ignoranza, to fred one with an empty ſpoon, VIZ. 
ro undertake to teach one, and net ta teach at all, 
either through malice, or ignorarce. | 
Cocchiume, a #ng-hole. * Andar gitl dal coc- 
chiume, 7. e. andar in rouina, to ſet owt at the 
bung-hole,viz. to fall tormine, to go down the wind. 


z, e. {parmiar nelle minutre, e (prayer nelte co- 
ſe di maggior TIilievo, to hold in at the ſpiget, and 
let ont at the bung-hale , viz. to be ſparing in 
trifles, and laviſh in the main, to be penny-wiſe, 
and pound-foeliſh. x 
Cocco, a mimon, or darling. Efler il coco, 
3, e. bambino, che fiacaro al padre et alla madre, | 
to be the minion, viz. the Parents darling child. 
Coccodrilln, x Crocodil. Far come 11 Cocco- 
drillo, . e. che uccide 'huomo, e poi lo piagne, 
30 do as the Crocodil, viz. which kills a man, and 
afterwards weeps over him. | 
Coccone, & Cocchiume. 

Coccomern, « cucumber. * Haver il pie $u 
una buccia di coccomeno, z.e. in pericolo di (ci- 
volare,e romperki 11 collo, to have anes foot onthe 
rhine of acacumber, viz. ta bein danger to ſlip 
ard break ones neck. * Metter um coccomero in 
corpo ad uno, z. e. Uar faſtidio ad alcuno,ro put a| 
cucumber into ones body,niz.'to give a man trouble, 
cucumbers being very unhealchfull and dangerous 
food. * Non ſaper tener un coccomera all era, z. 
e.non.poter racere, ne tener ſecrere le coſe che 


* Stinger dallo ſpillo, e ſpander dal cocchwme, |. 


gli ſono ſare'fidate, not to kyow how 20 ſet # cu- 


enmber upright, Viz. -nut to know bar to keep 


any thing ſecret that 15 told oae, but to declare all 
that one knows. 
Coccozza, a puwphk;n. * Effer una coccozza, 
2.6. un minchi2ne, un gnocco ſenza cervello, per 
efler la coccozza un magnar ſciapito, ſenza le, 
tobe a pumpkin, Viz. a block-headed coxcomb, a 
pate without brains ; foraſmuch as a pumpkin is a 
very un{avoury meat,vithout ſalt which i« the (ym. 
bel of wit. * Far come la coccuzzza, z. e. morir 
col ſeme in corpo, morirh zitello, to do as 
kins do,viz, to dye with the ſeed in the body,to dye a 
Maid, or Batchelor, to lead apes in Hell, Far bril- 
lar la cocuzza, vr. e. far vacillat la tz{1 dal ſover- 
chio bere, to cauſe the pumph's to totter, viz, to 
makg the head giddy, by reaſon of exceſs of drink, 
* Tagliar la cocuzza, 4s Tagliar 12 cipolla. 
Coda,a tail, * Comminciar datla coda a ſcor- 
ticare, z. e. dalla parte pid difficile, ro begsn at the 
tail to flea, viz. to begin at the difficulteſt part. 
* Dir ſenza coda, z. e. non finir mai di dire, 


| 


of ones diſcourſe. Dove non v2 il capo merter 
la coda, s. e. ſervirfi dell aſtutia, in vece della 
forzay eflſer entrance e fefto ad intraprendere 
qual fi ha impreſa,to put ones tail where one can- 
not get ones head, viz. to make ne of policy inſted 
of #Frength, to be ready and attrve in any cunning 
wndertaking. * Far a guila della coda del porco, 
4.6. cutto il di ſe la m2na,e la ſera poi,non ha fat- 
to nulla, ſtraſcinar la vita ſenza avvanzare pur un 
[minimo che, zo do as the hogs tail, viz. to wag all 
day to no purpoſe, to toyl and moyl in the World, 
and never to be able to get before hand in the leaſt, 
* Guaſtar la coda al faggiano, . e. tralaſciar il 
bello della ſtoria, 6 novella, cio e [applicarione, 
© conclufione, ts ſpoy! the Pheaſants tail, viz. to 
leave out the b:ſt of a FFory, mamely the applica. 
tzon, or the concluſion, to end any thing abruptly, to 
leave ont the cream of the jeſt. * Haver ancor la 


| coda da (corticare, z. e. mancarct ancor il fine 
d*alcun negotio, to have ſtil] the tail to flea, viz. | 


to have yet a concluſion to make. * Levar Ja coda 
indolzone, z. e. andar in colera, e levar { nwſo, 
immuſato, tmmoſtacciaro, tutto ingrugnato, an- 
che {1 pighia'in ſenrimento ſporco, per far arric- 
ciare 1 cotale, to lift wp the tail bolt wpright,viz. 
to be angry, aull take pepper inthe noſe, to fume, 
and prick up ones noſe for anger and ſcorn; alſo 
ſometimes it is takgn in an obſcene meaning, for 
the ereftion of ones yard. Liſciar 4a coda T gat- 
rone, z. e. adulare et accarezzare, e pighafi anche 
in ſentimento ſporco, per far arricciare il cotale, 


| ro ſtroke the cats tail, viz. to flatter and careſs, 


alſo in an obſcene meaning, to cauſe ereftion of a 
mans yard. * Mangiar tl pon» per la coda,z.e. far 
le coſe alla roverl[. ia, to eat an apple by the ftath,, 
viz. to do all things .contrary wiſe, to go the wrong 


pli meni lo'firaſcino, e pigliafi anche in Ten 


Jiporco com fi © di.c1a detto,to wag omes tail, viz. 


tohave a = train of ſervants after one, or 
ſore te bo 'd up onestrain; alſo it 15 taken in an 
| obſcene meaning, as hath been alreatly hinted,* Ti- 


|rarh la coda in fra 1z gambe, 1. 6. riticarh utes 
| confufo e 8vergognato, e dicefi della valpe,'d 


cane chz faccia cosi, to drag ones tail betiveen ones 
N 2 
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way to work. in everything. * Menar la coda, z.e. * 
haver or__—_ adietro di ſervity, haver chi * 
ra 


lege. 


to ſpeak without a tail, viz. never to wake an end\ 


| 


— 


' 


— 
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Legs, viz. to ſneak, away for (tame, and this is| 

i poke of 4 fox, or a dog, which uſually doth (0. 
; - Co:lione, a Fore, or teſticle; alſo a fool. Re- 
[ſtar un coglione, 1. e. reſtzr un marto, laſciacſi 
tzuffir2 da chi che fia, to remain 4 teſticle,” vi. 
to be a fool, that every body abuſes, to be a very 
'cods-head. 

Coglion', the plural of Coglion?, but in 4 
different ſignification. Haver i coglioni grofli, z. e. 
efler ricco ſprofondato, to beve huge teſticles, viz. 
to be main rich, to have great bags of money. 

Cogno, the proper name of a man. Far come 
il can del Cogn, 7. e. ch cacciava il grugno per 
turto, to do:as Cogno's deg, viz. which did thruit 
his noſe every where, 

Cola, the nick, name of Nicholas. Dir buona 
notte Cola, 1. e. ironicamente,C'e da far un pez- 
20, Farem domani, L'affar2 e. ſpacciato, ro b;d 
good night Nicholas, viz. zromcally, yes 1 war- 
raxt you Gaffer, you are too late Gaffer, don't you 


believe that, the. buſineſs is at an end for that 
matter ; good-night Landlord, rc. The French, 
ſay, 'Adieu panter, vendanges ſont faites, fare 
well backet, vintage s over, « 
| Colato, ſtrained, Intender il colato, 5. e. in-! 
{tendere la midolla, © ſoltanza del negotio, fo ane 
__ the ſtrained, viz. to underſtand the ſub- 


ſtance of any buſineſs,the very marrow C pith of it., 
| Colerico, wi mad, Gs, wal] 14 Efler, 


ſ n- , 


'colerico, come un prodigo, che non ha 
| dere, to be pieviſh mad, as a prod gal, who hath, 
'0 money to ſpend. 

Colei, ſhe, or ſuch a woman. Dir come colei, | 
'z. &, E' m1 vien voglia da ridere, et hd male, to 
ſay as ſuch a woman ſaid, viz. 1 have a mind to 
laugh, as ſick as 1 am ; meant upon ſome ftrange 
"occaſion. 

Collina, 4h:llsck, Portar i covi alla collina, 
2, e, efler caſtigato, to carry bottles of hay to the 
billeck,, VIZ. to be puniſh'd and multted, to be _ 
| ſar d. 
F Collo, 4 neck. * Cider in collo, z. e. venir in 
diſgratia, to fall in the neck,, viz. to fall into diſ- 
grace. * Eifzr un collo torto, z. e, un Hipocrita, 
;Che {ta in atto di collo torto innanz1 ad un' Ima- 
'gine,pereſler riconoſciuto,to be a wry neck, viz. 
\au Hypecrite,who ſtands kneeling before an Image, 
lin a poſture, as if his neck, were a-wrz, purpoſely 
tobe taken _—_— * Romper il collo, z, e. eſ- 
ſer uno ſviato, to break, ones neck,, viz. to be 4a 
looſe deboyit fellow, a ranter. Romper il collo 
\in un fil di paglia, to break. ones neck, at a ſtraw; 
The Engliſh ſay, to ſiumble at, a ſtraw, and leap 
over 4 block, * Star col capo ſul collo altruj, z: e. | 
efſer in buona ſtima, to ſtand with the head upon 
anoibers neck, viz. to be in great eſteem, ” Tener 
in coll5,:.e.non dire tutto quello che fi dovrebbe, 
d fivorrebbe dire;e pigliaſi da' fiumi che rengono 
in collo, alcune volte,to ho!d ix the neck, viz. not 
to ſay all that one would, or ſhould ſay ; the meata- 
phor u taken from Kivers, which often times do 
ſtop. Torcer il collo, as Efſer un collo torto. 
Trar il collo ad un ſcagno, s. e. dicefi quando un 
|avaro yuol far il prodigo, to break, the neck. of a 
Joe ool, viz. when a covetous man means to 


play the Prodegal, and throw the houſe out of the 


windows, 
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_ Callotrola, the nape of ones head. Haver gtj 
occhi nella collottola, s. e. not! riguardar bene a 
cid che {i ,faccia, to have ones ejes. in the naye 
of ones head,viZ. not to ſee before him,to do things 
hand over head. , 

Colomba, a dove, or pidgeon. Portar la reſt 
di colomba, e la coJa dt ſcorpione, to have the | 
head of, a dove, and the tail of a ſcorp:on, to be 4 
ſeeming Saint, 

 Colombaia, « Deve-houſe, * Inviar la colon. 
baia, 5. e. con il comino allettar le colombe d'al- 
tri alla propria colombaia, to advance ones dove- 
houſe, viz. with cominſeed to decoy other folks 
doves to ones own dove-houſe, t® draw cuit omer; to 
his ſhop,and canningly to bid theys come im. * Syiac 
la colombaia, to wndo ones dove-houſe, viz. to pix, 
away ones gueſts, or cuſtomers, with rMugh and 
ns. 
olombe, the plural of Colomba. Tirar alle 
proprie colombe, z. e. farſi male da ſe zl, e 
Gark della zappa ſopr a” pizdi, to ſhoot at ones own 
doves, viz. to burt ones own ſelf, to bring argu-- 
ments which make againſt ones own ſelf. 

Colombo, as Colomba. * Haver il mil del 
colombo torreſano, z. e. che ha mal di dietro, et 
il becco ſano,to have the diſeaſe of the houſe-dove, 
[VIZ. which diſeaſe ts at the breech, and hath its 

bill ſound and well. 

Coloquintida, a wild weed ſo call d, that is 
purging, Hwzr manygiato troppo Coloquintida, | 
\z. 6. ſparlar d'alcuno, ts have eaten too much Co- 
 loquintidayzviz.to ſpeakul! of any one, and bitterly. 

Colore, « colour. Haver b2l colore, e dentro 
eſler macchiato,to have a fine colour and within to 
; be ſpotted. 

| Gotori, colours. * Divenir di mille colori, s. e. 
efſer variabile, to become of & thouſand colours, 
Viz. to be changeable, as the Cameleon. * Vender 
 colori alle donnezr.e.dar ad intendere quel che fi 
 vuole, to ſell colours unto women, viz. to makg one 
| believe any thing that is told one, to make one to 
ſwallow gudgeons ; The French ſap, en bailler a 

garder, to give one ſomething to lay up. 

Calpa, a fault, or fix. Non poterfi dir Mz1 
'culpa, :.e. non havet tempo di poter dire il Con- 
fiteor, eſler colto dalla Morte all'improviſo, vet 
tobe able to ſay, Ma culpa, viz. not to be able to 
' [ay ones Confitzor, &c. tobe ſurpriz'd with ſud- 
den Death, 
| Colpo, 4 bit, or blow. * Secvar il colpo ma- 
ftro, s. e, far (ua vendetta a t2mpo, e luoco, e di- 
cefi de' Schermitori, to reſerve the maiter blow, 
VIZ, to revenge ones ſelf at a convement time, 0r 
'place ; This metaphor is taken from Fencers, 
who do not teach ther Scholars, or Uſhers, all their, 
(\skell. * Tirarfi indietro per far maggior colpo, 
ws to make the better blow , as dith the 


Caltello, a kxzfe, * Guardar il ſuo coltello 
'dall' offo, ;. e. guardarhi da ogni male, ro keep 
ones kmife fromthe bone, viz. to krep one ont 
.of harms way. * Haver il manico del col- 
tzllodal,ſu2 canto, z. e. haver le coſe ſus in bu- 
on eſler:, e com? fi deyz, to have the haft of 
Ones knife on bis ſide, viz. to have every thing in 
4 good poſt ure, and as they ſhould be. Haves in 
guaina Foro, coltello di piombo, z, e. brutca atit- 
| maj 


tu. 
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ma in bella figura, to have #leaden kyife ina golr 
den (heath, viz. a dirty ſoul in a handſome; body, 


;. e. far le coſe ſue ſpropofitatamente, to take 4 


fneſs prepoſterouſtyzto have a rong. ſow by the eax; 
Coltellino, 4 fd 


6 vede, to do 46 the ſmall cut-purſe knife, viz, 
which cuts the purſe, and-is not perceiv'd, tocarry 
the buſineſs cunningly. * Voler. mile di coltel. 
fino, 1. e. mal di morre, to wiſh ones knife miſ- 
chief, viz. to hate one mortally, todeath, 
Coltrice, « bed,or quilt. Impegnu la coltrice, 
1.4, impegnare quanto fi ha di valſente, 70 pamn 
ones bed, viz. to pawn, and ſell all oneis worth, 
the very bed from under one. 
Comacchio, the proper name of a place. Paſ- 
ar per la valle di Comacchio, s. e. far Vatto car- 
nal=, to paſs through the valley Comacecho, viz..to 
wſe carnal copulation. : 
Comari, Midwives, or Goſſips. Haver pil da 
[fare che le Comari, to have more to do than Mid- 
wives, or Goſſips, viz. to be perpetually buſie. 
Comedia, 4 Comedy. * Entrar in Comedia, 
1. e. intrometterh in alcuna facenda, to exter 1» 
the Comedy, viz. to engage, or come on the Stage, 
not to ſtand ont at any play,or ſport,but ſtill to make 
one at it. * Rivſcir una Comedia, x. e. coſa da ri- 
dere, to prove a Comedy, viz. a laughing, merry, 
conceited tale,or tory. * Star ſempr2 in Come- 
dia, i. e. ſernpre allegramente, to be alwaies in a 
Comedy, viz. tobe alwaies in mirth and jollity. 
Comenda, a Commendam. Andar in Comen- 
da, . e. compatfir2 innanzi alcun Giudice, to go 
into a Commendum, Viz. to appear before a Fudge, 
| though properly Commendum ſignifies a Church 
Living, given t» Knights Templars, Knghts 
of Malta,and the like. 
Commare, as Comare. Conoſcer 1 petri dt 
{ua Commire, 1.e. conoſcer ben bene 1 domeſtict 
di caſ1,to kyow well ones Goſſips farts,viz.to know 
well the doweſticks about the houſe, one from ano- 
ther. 
Commara, the proper name of a woman. Eſler 
pi da poco che la Commata, 7. e. che ſeminava 
Caccando, ts be more laſie than Commiata, viz. 
who d'd ſew 4s ſhe was eaſing of her body. 
Commino, comrn/eed, Dor commino, s. e. al- 
lettare i piccioni alla colombara, te give comm- 
ſeed, viz. to allnre, and decoy pidgeons from ane- 
thers dove-houſe, ts ones own. 
Commoeo, the name of an Emperor, a'ſo well 
topaſs. Efler 'Imperator Commodo, 5z. e. ſtar 
agoiatamente, ſcherzando col nome, commodo, 
agpiaro , e Commodo 1Imperatare, to be the 
Emperor Commodo,go be well to paſs,viz. to live 
at ones eaſe,and want for nothing;quibling with the 
word Commodo , and with the Emperor of that 


Communit3, ehe Commonalty. Efſer il buffon 
della Communir3, z. e. ſchernito e beffeggiato 
da tutti, tobe the Commonalty's fool, viz. to be 


lawght and jeer'd at by every body, 


| 


pagno, z..e..dar a ciaſched'uno la. ſua parte, rodo 
jlikg & good companyon, Viz. 10 give every one bis 


a... 


* Pigliar il coltello per 1] taglio, © per la ponra, | 
knife by the edge, or point, viz. to manage bis bu-| 


mall kmife. * Far come ul col-| 
tellino del marriuolo,z.e. che taglia la borſa,e nan| 


| Compagno, 4 companyon, * Far da buon com-| 


ſhare. * Fas il buon compagno in caſa d'altri, 
ito play the gord: companyon at anther bodies houſe, 
{viz. where it may 'coft one: nothing; -* Scaricarla 
{ addoſlo del compagno, to. diſcharge it upon i'ones; 
| companyon, V1Z.. to: lay the blame "upen another, 
Scavalcar il compagno, z. e.-arrivarlo er ingan- 
narlo, to ride over bis companyon, viz. to over- 
| reach, and cheat bim. * Voler ſempre ſtar ad- 
| doſſo del compagno, z. e. voler ſempre haver 
| del ſuo nelle many, to be willing alwaies to be a 
top of his companyon, viz. ta have alwaies ſome- 
ow of his 14 ones hands, to be before hand with 

17. | 

, Compagnone, 4 good fellow. Eſſer compag- 
noe, .e. efſer buon b2vitore, e di converſatione | 
allegra, to be.a good fellow, viz. to be a toper, a 
notable merry clubber. 

Compiacenz1, complaiſance. Andar a coms 
placenza,darnel humore,et adulare, to go to com- 
' Plaiſance, viz. to humour and flatter one, to ſay ai 
he or ſhe ſays. "2 

Compiera,the Completorie of evening ſong. Sa- 
p=r diſcerner Compieta da Nona, z.e.-ſaper it fat- 
to (uo, e non efler goffo niente, to know how to. 
diſtinguiſh the Campletorie from Noon-tide,viz. to 
; wnder it and ones ſelf, and to be no fool. 
| Cormpito, « ſpe/l:»g. Mangiar a compito, 7. e. 
: & POC0.A POCO,tratto da purti che leggono a com- 
' pito, a lettera a lettera, to eat by way of ſpelling; 
Viz. minzingly, as children ſpell, letter by letter. 
| Compr2domine,« for 4 name for Money, 4s 
if it were 4 piece of a f Ohm Haver ſtudio | 
U Compredomine, z.e. effer andato alla buſca de* 
 quattrini, to have ſtudied the Compredomine, 
' viz, to have gone a hanting after Money. 
Commmmnniogs forget word made from com-}| 
 prendere, to comprehend. Non poter entrar nel 
comprendonio, z; e; non Poterla capire od incen- 
der alcumamente , not to be able to get into the 
' comprendonio, viz. ot 50 be able ro underſtand, 
or concerve any thing, not to be able to get it into 
ones nodle, or pericraneum; Non haver del com. 
 prendonio, z. e. non haver del verifimile, to have 
nothing of the compr2ndonio zx it, viz. to be al- 
together unlikely; | | 
| Compromeſſo, hazard, or danger. Metter in 
' compromeſſo, z. e. a rifico, to pat in hazard, viz. 
| to lay all the ſtake. | 
Conca, « laver, or trey, Portar la conca, 5. e. | 
far il roffiano, to carry the laver, viz. to play the 
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mr : | 
| oncia, 4»y dreſſing, or perfume. * Far ſenza 
' CONCla, z. e. alla ſchierta,ſenza artificcio, ts do any 
thing without dreſſing, viz. to go plainly to work, 
to p - it forth without art, or fraud. * Haver la 
' CONC, z. e. efler fatturato con ciambella, od al- 
tro, e dicefi del vino principalmente, to have had 
a dreſſing, viz. to have been wrack'd and tamper'd 
'with ; | Fo chiefly of wine, and by metaphor 
*ppijoe to any thing elſe that may be ſophiſti- 
(ales, 
| Conciano, the proper nawe of 4 -_" Tro- 
| 
| 


varki tardi alla fiera di Concraro, 5. e. che dura un” 

anno e tre di, to come late at the Fair at Concia- 

| no, Viz. which lat: a year and three daies, to come 
| evading p.4 ER INES ; 

Conciabocca, 4 rebſhing cup. Dar il concia* 

O bocca, \ 
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becca,s. e. dar unbicchierino in ultimo di qual. 
; moon, mod accomodar' la boca ; e 
dicefidegl' HoRti che ſoglionofar+cos};''d' degli 
TI—_ 19. g308 the'reliſhing cup, Viz. to groe 
4 little glaſs at parting of ſome pretuus wine, for 
£0:-put ones mputh in a good veliſh and taffe; and 
this is [aid of Vinteners, and Aqua-vite men, who 
uſually do ſo. 
-. Conciatura, the dreſſing, or coft. Perderla 
conciatura, 4. e. rauſcir male in alcuna intrapreſ2, 
to loſe the dreſſing, viz. to come off bluely, or baſe- 
ly in any nndertaking. | 

Conclave, the Conclave of Cardinals in Rome, 
in the time of Sede vacante,, or Interregnum. 
Star in Conclave, z. e. ſtar a conſfiglio (:cretilſi- 
mg to keep. in the Conclave, viz. to be cloſe at 
\connſell, for the Cardinals are immured, till the 


Pope be choſen. 


Concluſione, «: concluſion, or end, alſo a Lo- 


» 
—__ 


ical argument. Eſler nimico delle concluſion, 
1, e. non volerla mai finire; a cui fi ſnol dire tl, 
puoi ſerbar ilreſto per un' altra' volta, to be an 
enenme unto concluſions, Viz. never to maks an erd 
ly ones good will ; aud to ſuch it '#  nſnally ſaid, 
thou maiit keep the reft againſt another-time>\\ 

Confeſſione, confeſſion. Dir in Conf:ihidne,i.e. 
dir2 all' orecchto, m ſecrto , ts ſpeak, , as by 
way of  confeſſion,vis.ito ſpeak, in ones ear ſecretly, 
that no hody may hear, as Penitemts do-to their. 
Ghoſtly Father. ''\v. "ROT" q 
Confitemini, the point of confeſſion, a Church 

terms pronemec'd by the Prieſk, Efler 'al:Conkite-" 
mini, 2. 6. ſtar in termine dr morire, in articulo; 
| mortis, e dicefi d'un: infermo che+ ha dato per 

iſpedito, fo bo.t Confitemini, viz. to be neer <- 
ing.fo be at death; deer,redy to make ones confeſſion. 
' | Confortini, {ittle cordial conefirs. Voler i con-' 
forting, s. e, voler the gli &i dia animo, voler effer 
adulato, tv look, for cordial comfics, viz. to ex- 
pett encouragement. from others, or likgwiſe, to 
look. to be flattered. Y 
| _- Conigho, « cunny, or rabbet. * Efſer.pit vile 
ed up'coniglio, s. e. Timiditiimo, ro be avore fear- 
full than a. cxnny, Viz. to br an errant coward. 
* Haver il corpo pieno di conigli, :.'e.efſer turto 
impauritd, to ones body full of cunnies, Viz. 
tobe all ina fear. 
; Conio, 4 mint or ſtamp. Dar moneta ſenza co- 
ni0zs. e, belle parole ſenza fatti, to give money 
without the mint ſtamp, iz. fair words without 
performances ; the Engliſh ſay, far words but- 
er no parſmps, : | 
t  Conſcienua, ronſcrence. Haver lx conſcienza: 
dov'* hanno la croce 1 corbelli, 3. e..in fondo, to 
have the conſcience where batkets have their croſs, 
VIZ. in: the bottoms, Haver la confcienza un poco 
tonda, 5. e. d'uno chez non ha per 'peccati certe} 
voſe, che pur ſon/peccati, ts have ones conſcience: 
REInt not i allow certain attions 
for. ſive, which - uetwithſtanding are fins; the 
\Engliſh ſay, to have a wide conſcience, as one may 
ſwing acat mt.” Haver la conſcienza canterizz1- 


| 
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10 alla concupiſcenaa, et . alla 
things for to erelt the conſcience, Vit. to ent, 


or dr nl provectives ante Concupiſcence, or lult ; 
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' | viz. by the mations of the moon, to tread by geome- 


| conſcienza rhere berg 'taken 4s gingling' with 


|.- Conſiglio,advice. Domandar conligliod oppy 
1H fatto, to ark, advice after the thing is done. 


concupiſcenza. 


-- Conſtantinopoli, the proper name of a place, 
Haver veduto il: Tureo entrat in Conftantizopel;, 
11 t; haver veditto alcitioa negotiar une femina | 
to have ſeen thi Turk enter into Conſltantino e 
viz. to have ſeen aman doing a Womas, to have 
ſeen Rem in Re,\4s the woman ſaid at the Bar, 
meaning to wrap up ber bawdery in clean linun, 
that ſhe had ſeen Saimt George his ſvear inthe 
Dragons month. 

- Conſuma, the ſuppos'd name of a p'ace. Andar 
alla Conſuma, 1.6. andar conſumando, e ſpregando 
rutto 11 ſuo, to go to Conſumi, viz. to waſte and 
ſpend all one hath, to piſs ones eſtate againſt the 
wall, to be a ſpend-all. , 

'-Coneadino, a clawn, or boar, Efler generoſo 
come un Contading.dt M>ntagnaze.'e. efſzr mi- 
\:ro e ſpilorcio, to be as generous as # Country 
clown, viz ſtingie, and a very mygard. 

:, Contado, # County, Land, or Lordſhip. Eſſer 
Conte ſ:nza Contado, to be a Count without the 
Lord(hip, viz. tobe a Noble man, and to have/ no 
Land, to have nothing at all, but the bare empty 
Title, 

Contanti , ready money. * Accomodarh co' 
contanti, 7. e. far pace © fimir litizgi a forza di 
quattrini, to accomate, or takg up the buſineſs 
with ready money, Viz. to end differences with 
bribing, and greaſing of the fiſt. * Cercuſelaa 
contanti, s. e. Cercaril male pzr forza, to ſeek, it 
out with ready money, vi. to purchaſe ones own 
deſtruction _ 

Contrabaſſo, « counter-baſe. Far il contra- 
baſſo, z. e. quando alcun hi principiato di dir 
male d'alcuno, ſparlarz dz* facti di quel rale, di 
cui {1 parla, to play the counter-baſe, viz. when ou 
begins to ſlander a perſongto ſecond him in the ſame. 

Contraponi, « ſuppoſed name of a man, Far il 
Ser Cont _— ;, e. ſempre voler contraponer a 
m_ k dice, a dritto 04 4 torto, ro play Mr. 

ontraponi,v1z. to croſs,and oppoſe all that is ſaid, 
to be croſs-grain'd, to have the ſpirit of contrg- 
diition in him. 

Contraponto, the counter-point, or ground 
Muſick. Saper 11 comtraponto, 5. e. (a la 
ſoſtanza, ſaperne il coftrurto, to kyow the comn- 
ter-point, viz, to know the depth, or quinteſſence of 
any buſineſs, or ſtudy. Spaſſeggiar in contraponts, 
i, 6. per ponti dt luna, to walk, by connter-point, 


þ 


try, as one would ſay. 
Convenevole, decent, alſo 4 complement, Nou 
ſaperſtar ſulli convenevoli,s.e,non ſaper compire 
con alcuno da Corteggiano, wot to know how to 
ſtand wpon 7 0p. cue be no Court ier at all. 
Copella, the tefb, or tryal of pold or ſilver. 
Eſſer di copella, z.e. efler un finiſimo ghioctane, 
tobe teſt proof, viz. tobe a double refiwd knaves 
knave in grain. | 
Coppa, « cup. Efſer una d'oro, 4, e. ut 
figlio d'oro,huomo dabbene,to be « golden cup, viz. 
an honeſt lad, a lad worth gold, * Servir di coppa|' 
edt coltelto, s. e. far di tutto, re ſerve with - 
and knife, viz, to do any thing, 10 perform all of-! 
fices. Coppe 
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:"'Coppe, # ſmit in the Italian cards, called cups, 
uſually call'd Tarocchi , all painted' and fgur 
as the 1n-ſide. * Accennar coppe, e dar +battoni, 
j. e. finger di voler far una coſa, e poi. farne un' 


coppe, z. e. dar niente, to give cups, Viz. to give 
6d * Efler un cunt di coppe, 4. e. er 
accorto, e talhor fi piglia anco in fignificato - di 
bravo, to be the knave of the cups, VIZ. to be 4 
curning fellow, andit is alſo taken ſometimes for 
4 Bragadoſhie, or a Brave, * Haver alcun yer te 
due coppe,z.e. per huomo di niente,le due coppe 
ſon una delle peggiori carte del mazzo, to take 
one for the two cups, viz. for a man of nothing ; 
the two cups is one of the worſt cards in the whole 
pack, Haver mangiato il cavallo di coppe, 5. e. 
quando uno che fia meſſo alla corda' ſta (ildo, e 
non confeſſa coſa alcuna, to have ſwalloned down 
the knave of cups, viz. when one hath the ſtrapado 
groen him, to faca it out,and will confeſs nothing. 
* Riſponder coppe, z. e. non riſponder a propo- 
fito, cid E a quelloche vien dimandato,to auſwer 
cups, VIZ. not to {# a ſuit or colour, tn a queſtion 
to anſwer out of the way. * Non ſaper dar gil ne 
coppe, ne ſpade, 3. e. non ſaper far coſa che fha, 
not to be able to play down either cups, or ſpades, 
VIZ. z20t to be abl, to do any thing to the purpoſe 
at all. | 
Coppia, «couple. Efſer una coppua, et un paio, 
z. e, efler Viſteflo, to be a conple, and 4 .pair, viz. 
tobe one and the ſame thi g: 

Coppi, roxgh tiles. * Creder da coppi in gil, 
3. e. non creder in Dio, cr2der alla natura,effer un 
Arteiſta, to believe fromthe rough tiles of a honſe 
downwards, viz. not to belreve in God,but tn Dame 
Nature only, to be an Atheiſt. * Non $'impacciar 
da* coppi in $1, 7.e.non voler inveltigar glVarcani 
di Dio,wot to meddle from the rough tiles upwards, 
VIZ, not to ſearch into the ſecrets of God, not to go 
#bout Altum ſapere, * Portar $ul 1 cops efler 
condannato in pena, to carry #p rough tiles, VIZ. 
to be puniſh'd; and amerc'd to ſuch 4 fea, or 


PO : 

oppo, 4 rough tile, Efſer moſtoſo come un 
coppo,i.e,aſctutto e ſecco,to be as ſappy 45 a rough 
tile, viz. dry as a chip. 

Coradelle,the midriff, or pluck, * Haver caca- 
tole coradelle,j. e.etſerſi purgato troppo,to have 
ſhit ont ones pluck, , viz.to have been over-purg'd; 


the French ſay, ſuer ſang et eau, to ſweat out bloud 


and water. * Patir il mal di due coradelle, -5. e. 
ndo una donna fi truova gravida, to feel the 
Fry of two plucks', Viz. for a woman to be with 
child, 
Coramvobis, # ſutpos'd name for a Juſtice. 
Far il Coramvobis, z. e far il Serſacente, to play 
the Coramvobis, viz. to play the Fuſtice, or Com 
trouler, and frequently Y in an ill ſeuſe; T 
French ſay, Faire Ventendu, to play the pragma- 
tical fellow. ed 
Corbello, 4 little barket. Saltar di corbello in 
caneſtro, 3. e. ſcappar d'un propofito in un altro, 
dar in ſpropokiti, ro (hip ont ” little -basket in- 
toa great one, viz. towhip out of one diſconrſe into 


anther, to commit abſurdities. 
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altra; e diceſi al gioco de* Tarochi,to offer to play| 
down cups, and then play down clubs, viz. to make| 
Is falſfe, to mean one thing, and do anothtr. * Dar 


| Corbo, @ Raven: Aſpertar: il corbo, 5.:e,: che 
calato alla carognaynon toriay to-expei#he crop, 
VIZ. which being gotten. down to the carros, re. 
| earns 20t. RITES 023-37. | 
Carbona , © Corhone, 'a ſuppes'd name of 4 
place, .Metter in Corbova, 1, 'e, in loco donde 
non ritorna mai niente; metrer nell' Inferno, to| 
i pt into Corbony, viz: 1nto-« place whence: nething 
ever returns, that 18;\;nto Hell. ”" 
' Corda, a rope, or ſirapado, or ſtring, or line, 
" Aggravarhi (ulta corda,per far diſperto a' sbirri, 
z. 6. far una ſcioccheria, un' attione da pazzo, to 
heave upon the rope, to vex the Officers, viz. to do 
a foolijh ation, and contrary to ones intereſÞ and 
welfare ; for when the ſlrapado s given, uſually 
they ſto) their breath, and do not heave at all, if 
they can. * Confeflar ſ:nz1 corda, s.e. dir il tutto 
di ſuz poſta, to confeſs without avy ſtrapade, viz. 
to confeſs all of ones own accord. * Dar la corda, 
z. e, SEOFZar a dire, to give the ſtrapado, Viz. to 
force confeſſion. * Eſſervi: la corda in ſulla noce, 
2. e. la coſa E in procinto di finirfi, e dicehi degli 
Arcieri che tirano le frezzz, the ſtring is on the 
nock,, VIZ. the thing is neer upon fimſhing ; the 
metaphor is taken from Archers, when they are 
upon ſhooting of their arrows. * Far dir piu che 
ranti tratti di corda, z. e. fardir put colle buone, 
che colle cative, to cauſe one to (heck more than ſo 
many heaves of the ſtrapado, v12. to get mare ont 
of one by fair means than by fowl. * Paſſar di 
ſotto corda, 3. e. ſenza pagare, e dicefi di robba 
che s'e tratta ſenza darla 1n nota a gli Daziali, co 
paſs it under the line, viz. to pay nothing ; ſpoken 
of wares which are taken away, without fignifying 
them by writing unto the Cuſtom-houſe Waters, to 
ſteal cuſtom. * Veer le corde del ſacco, s. e. ha- 
ver cid che fi chiede, to ſee the cords of the ſack,, 
V1Z, to have what one requeſts, or demazrds, to ſee 
the fn a opening upon the firſt motion. 
rdari, Rope-makgrs. * Far come li cor- 

dari, s. e. che 6 buſcano la vita alla roverſcia, to 
do as rope-makgrs, viz. who get their living by|| 
going backwards, 

Cordone,a hat-bard, Meritar un cordon verde, [ 
z, e, meritar di efler fatto Veſcoyo, concioche li 
Veſcovi in [tal:a ſoglino portar il cordon verde, 
to deſerve a green bat-band, viz. to deſerve to 
be made a Biſhop; For in Italy Biſhops wear 
een hatbands. 
Cordovano, Spaniſh leather. * Eſſer un cor- 
doyano, 's. e. laſciarfi tirare facilmente, to be 4 
Spaniſh leather, viz. to ſuffer ones ſelf eaſily to be 
drawn and pull'd, as Shoo-makgrs do their lea- | 
ther, * Tirar il cordovano, s. e. prolongare alcun 
fare, anche dir pw di quel che e, to pull the 
Spaniſh leather, viz. to prolong a buſineſs with 
pt off s and delays, alſo to makes athing more than 
Ii 8, to ſtretch a ſtory. 
Coriandolo, a cor;ander-ſeed. Non ne voler 
dar un coriandolo, z. e. non ne voler dar coſa che. 
fia, mot togroe 4 coriander-ſeed for it, viz. not to 
give any thing at all for it. 
Corgozzone, as Cargozzone. 
Corna, horns. * Alzarle corna,s. e. guardare 
altieramente, to /ift wp ones horns, viz. to look; 
haughtily, and big upor't. * Eſſer come queljo 
delle corna, z-e- — al Diavolo, go 
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likemato big of the borns, viz. to be like the Devil. 
* Hyver le corna in ſeno, ervolerſele merter in 
capo,'ke-voler -publicar--le proprie yergozne 


kpe und co offer to clap then oh ones bead, viz. 
on ;ſh ones = ere to. 30 purpoſe. Haver 
alcuno ſulle corna,s. e. haver in urra, et in odio, 
to have any one on tht born;viz. to have a ſpleen, or 
grudge againſt any ont, to have 4a fling at one. 
* Volzrmnziar un bue colla corna, z. e. haver 
appetits terminato, to be ready to tat ay oxe, 
horns ad all, viz. to have an exceſſive ſtomach. 
Cornacchia, 4 choneh, or daw. * Eiler la mag. 
gior cornacchia del Mondo, z.e. efler granditimo 
'minchione;e ciarlone, to be the greateſt daw in the 
world, viz. a monſtrous fool, and a prating cox- 
comb; 'Efler.comacchia da campanile, :. e. che 
na2 fi laſcia sbucare al ſono d2lle campane, efler 
furbo b:nz;/to. be 4 ſteeple daw, viz. which will 
you out of ber hole for the ringing of the bells, to 
be a crnming knave, an: old beaten for at it. 
* Haver uni cornacchia all' orecchia, 5. e. haver 
mozlie che ſempre $;ridi, to have a daw at ones 
ears; viz. to bave a ſcoulding wife about ones ears. 
Hwer gridwoalle cornacchie, z. e. haver un. ca- 
tatroefferfi infreddato;to bave cryed after the 
Lew, viz.'to be wharſe, and to have gotten an ex- 
lereme cold. - * Laſciar gracchiar le cornacchi2ys e. 
non pormente alle ciatle, to.let the daws croak., 
viz. not to mad peoples pratings. * Parerdieſſcr 
{avyanzato dinanzi alle cornacchie, s. e. efſer ci- 
{encioſo, efracciato, to ſeems to be the — 


daws, viz. tobe all tatter'd and torn, as if the 
daws bad peck/d bim ſo. Potervi aſſare le cor- 
nacchie, ;. e; efler la tela molto rada, For daws to 


and cobweb like. * Star a v=der, che le cornac- 
chie yoglion inſegnar a cantar al roſfignuolo, z. e. 
lo ſcolare vuol infegnareal maeſtro, ro obſerve the 
daws going about to teach the mghtingal to ſing, 
viz. for 4 Scholar to offer to teach bis Ma#ter, 
Cornacchione, «4s Cornacchia. 

| Corna-muſa, « bag-pipe. * Accordar la corna- 
muſa, 5.'e. metterſt in procinto dt adulare alcuno, 
[eo put.ones bay pipe in twne, Viz. to ſet ones ſelf 
to flatter auy one. * Far corna-muſa, 5. e. 
gonfiare-alcuno con lodi, anch: nzgare le coſe 
apparenti, to play 0» the bag-pipe, Viz. to ſwell one 
»p with praiſes, alſo to deny things apparently 
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Cornelin, the proper name of a man. Eſler 
ornelio Tacito, z, e. Bzcco contento, to be 4 
elius 7 acitws, Viz. 4 contemed Cuckold, a 
Wital. Efſer un Publio Cornelis, i.e, un Cornuto 
Pablico, ts be a Publius Cornelius, viz. 4 noted, 
or n0tor:0us Cuckold; Cornelius alluding to Corna, 
horns; Tacito, to conſent ;. Publio , publick, 
and Publius the Roman name. 
: Cornero, the proper name of « place. * Efler 
vaglier di Corneto, 3. e.'efſer un b2cco Cornu- 
to, to be a Knight of. Corneto, viz. to be. a Cuc- 
kold ; Corneto gingling with corna, horns. 
* Mandar a Corweto, 3. e. far alcuno Becco,; to 
end one to Corneto, viz. to maky ove a cuckgld, as 

- world: ſay in Engliſh, to ſend one to Cuckglds 
| 


| ' Cocnioli, haws, or wild cherier, Atterzar cor- 


ſpropolitatamente, to have ones horns in ones | 


be. able to get thorough, viz. the cloth 15 too thin, | - 


| 
| 


| 


{ſend the husband into Cornovaglia without a beat, 
[viz. to graft horns «pox his pate. 


| fondo, 3. e. inſatiabile, to have a body without a 


nioli con rubbini, ;. e, far cativa lega, anche fir” 
ptegned peapenes, to mingle baws with rubies, 
VIZ. 10 14ke 4 ſenrvy allay, or medly, alſo to make 
od;ous, and prepoſterous compariſons. 

Corno, «. horn, * Suonar il corno, z. e. tirzre 
un perto od-una correggia, et iſpuzzare, to ſound 
the born, Vit. to let a fart, and to Stink baſeh. 
* Volerci un corno, z. e. quando alcuno in con- 
verſitione tira una correggia, gli fi dice da cir- 
coltanti, Ci vaorria un corno per turaccio, 4 bory 
to be req ite, Viz. when au one in Company lets 
a fart, uſually by the ſtarders by, it u ſaid to him, 
7 horn woald do well there, to Stop up the | 
vole. | | 

Cornovacchia, 4 ſnppos'd name of a place. Eſſer 
nel contado di Cornovacchia, i. e. efler cornuto,go 
be of the county. of Cornovacchia, viz. to be of 
Cauckold-ſhire. Efler conte di Cornovacchia, as 
Cvaglier di Cornzto. 

Cornovaglia,the proper name of a place, * Eſſer 
d2lla Famiglia di Cormovagha, 7. e. eiſer becco 
Cornuto, to be of the Family of Cornovaglia, viz. 
to be a cuckold, as one wo:ld ſay, Cuckdlds all a. 
row, * Mandar il marito ſenza barca in Corne- 
vaglia, 3, e. far le corna,0 fuſa ſtorre al Marito, e 


Corona, a chaplet, or pair of beads, alſo a dia- 
dem. * Dir la corona, z. e. ſtar in divorione, co 
ſay ones beads,viz. to be godly and devout. * Haver 
tempo da filar, © sfilar corone, z. e. haver tem 
d'avvanzo, to have time to ſtring, or wnſtring 
beads, viz. to have time to ſpare, to have idle time 
enough. * Meritar una corona, z.e. meritar qual fi 
fia gran pr2ggio, to deſerve a diadems, viz. to de- 
ſerve the greateſt thing that may be ; The Lain 
ſays, quavis re dignum efle. 

Corpo, a body. * Eſler pid faſtidioſs che i 
mal di corpo, z.e. che il mal del ventre,to be mere 
troubleſome than the ſickneſs of the body, viz. than| + 
the griping of the guts, Eſler andato del corpo 
ogni cola, 7. e, haver perduto e conſumato ogni 
coſa,to have ſhit ont all,viz. to have waſted and la- 
v:iſh'd away all ones eſtate, * Haver corpo ſenza 


bottoms, Viz. inſatiable, never tobe fill'd up. * Star 
ſano del corpo, e leggier della borſa, to be ſound 
in body, aud ſick, at the purſe. 

Correttore, « Correitor. Far il Corrzttor di 
ſtampa, s. e. far il ſopr* intendente in ozni coſa, 
to play the Correttor at the Preſs, viz. to play the 
over-ſeer in every thing. 

Corr'huomo , Run war. * Andarſene a cott' 
huomo, z. e. quaſi ch2 perſcguitato da' sbirci, to 
£0 at Run man r4un,iz, for one to Tun as fait at he 
can for bis liberty, or his life, 4s if a hue and 
cry followed him ; for in Italy there's no ſtopping 
of any man, if perſecuted, it being deens'd an 1 
nominions thing to play the Serjeant ; The confti-| 
tutions of the Laws and Cuitoms there, in that 
point are very ſtrange unto rangers. 

Corrivi, haſty per ſons. Edſer ſpacciat li cot- 
rivi, #, e. Che 11 furiofi_inciampano i primi, for 
haſty perſons to be diſpatch'd,viz.that theſe who are 
over-haſty, ſtumble ſooneſt. | 


Corſale, 4 Pirot at Sca. Andar fra corſale e 


corlale, 5. e. intenderſi tra loro, to go between 
Pyron 
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Prat and Pyrat, viz. to have private intelligence | 
one with another, alſo to jugle and favour one ano- | 
ther. 

Corte, the Court, alſo the Watch, * Dar il bu- 
on di della corre, i, e. fariun compimento, e ni- | 
ent” altro, to give the good day of the Court, viz. 
tomakg a complement , and nothing elſe. * Far, 
come 1a corre, z. e. accomodarſi a* contanti, to 
do as the watch doth, viz. to ſuffer it ſelf to be] 
brib'd with ready moneys. Non efſer ne di corte, | 
ne di configlio, to be neither. of the Court, nor et 
of the Council, viz. to have nothing to do in any 
ation. * Tener corte bandira, z, e. dar da mag- 
nar, e bzr2 a chi che fia francamente, to keep a 
pwblick, Court, viz. to keep open houſe of hoſpitali- | 
ty to all that wil come. 

Corteſi, courteous men. Dar legge a* cortefi, | 
1. e. ſpigner chi gia corre, to give law to the cour-! 


o 
a 
teons, VIZ. to ſpur a free horſe, who runs of its own 
accord. 

Cortona, the proper name of a man. Far la 
coma-muſa del Cortona,:,e. ſempre il medefimo 
verſo, to play Cortona's bag-pipe tune, Viz. al- 
waies one and the ſame tune. 

Corvo, a Raven, * Efler bianco come un cor- 
vo, 3. e. per ifonia negrifſimo, to be as white 4s} 
a raven, VIZ. by irony, moſt black, * Mandar il 
corvo, #, e. mandare chi non rivien mai piv, to' 
ſend a raven, VIZ. to ſend one of an errant, who 
never returns with an anſwer, * Non poter ve- 
der un corvo in un catin di latte, z, e. efſer cieco 
aſlai, not to ſee a raven in a panfull of milk, viz. 
tobe extreme blind. * Ritcrnar col corvo, :. e. non 
ritornar mal, to return with the raven, viz, never 
to return ; the Engliſh have a phraſe neer it, togo 

a dead mans errant. 

. Coſaza thing. * Accomodarſi ad ogni coſa, i e. 
far di turto, to ſet ones ſelf to axy thing,viz. totakg 
wo exceptions againſt any thing,but to comply. * Far 

Ila coſa, 5. e. far Vatto carnale, to do that 
| thing, Viz. to uſe carnal copulation. .* Metter Og- 

ni coſa ſorto-ſopra, . e, confonder quanro c'e, 
to put every thino topſic turvie , v1Z. to con- 

ound all. - 

Coſta, a rib. Dar aiuto di coſta, 5. e. ſoccor- 
rer ne* biſogni, e diceſi anche del viggico che fi 
da a* ſervitori ne? viaggi oltre al ſalario, to 
give 4 help of the rib, viz. to give aſſift ance 
in time of need, a help at a dead lift , alſo 
{taken for the money given unto Servants in 
a journey to bear. thiir charges withall , be- 
fides their ſallary, or, board-wages ; alſo it us 
ſometimes taken for a poyſon, or a fig to make one 
away. 

Coftrutto, the meaning, or quinteſſence. Ca- 
varne 11 coſtrutto, z. e. volerne ſ{apere la quint'- 
eflenza, to draw thence the meaning, viz. to know 
the whole truth, how it ts. 

Cofture, ſeams in a garmevt. Spianarle coſty- 
re, z. e, baſtonare alcuno ben bene, e dicefi de* 
Sartori , quando che col ferro caldo ſpiana- 
no le coſture del panno, to beat down the 
ſeams, viz. to r;b-baſt one ſoundly ; the meta- 
phor is taken from Taylers, or Clath-drawers, 
who with a hot iron, preſs down the ſeams in their 


Cotte, bakzng, boyling,or roaſting. * Eſſer paz- 


|amore, to be bak'd for a woman, viz. to be deadly 


thing. * Volerne _ il cottoy etil crudo, 5. e. 
the roaſt, or the raw, viz, to underſtand the buſi- 


zo di ſette corre, r. e. efler ja2zo pazzilſimo, to 
be a mad man, of ſeven times bakjng, viz. to be 
arch mad, and in the ſuperlative. degree. * Hiver- 
ne fatre delle cotte;e delle crude, z. e. haver fatto: 
burle d'ogni ſorte, to have playd both roaſted azd 
raw ones, VIZ, to have played all manner of pranks 


— 


dreaſt. * Efſer corto ſpolpato, z. e. efſer pauraſo, 
to be boyld to maſh, viz, to be fearful. Efler Cotto 
d'una femina, z. e. efſerne impazzito morto dall'] 


in love ; The French ſay, Quoiffe d'une fille 
eſperduEment, coift, or ſtrangely bewitch'd, &c. 
Effer cortto dal vino,, 5. e. efler imbriaco, to be 
od with wine, viz. to be drunk, to be ſoak'd in 
wine ; The French { eſtre imprime, to be 
printed. * Non effer buono ne cotto, ne crudo, 
7, e.non efler buon da niente, ot to be good, nei- 
ther raw, nor roaſted, viz. for to be good for no- 


volerne ſaper il coſtrutto, to be reſolv'd to know 


neſs, one way, or another, to know the ſhort, or 
the long on't. 

Cortone, huge great pranks. Haverne fatte 
delle cottone, z. e. di quelle che ſpuzzano,: te 
have plaid buge great pranks or ſuch as ſtink, 
and are not to be nam#d. 

Covelle, tr:fles. Atraccar covelle, z. e. dar la 
baia, burlarſh, to faten trifles , viz. to jeaſt, or 
jeer. 
 Corzone, 4 Breaker of Coults, a Fockgy. * Eſ- 
ſer cozzone di carne humana, z. e. eller roffiano, 
to be a jockey of bumane fleſh, viz. to be a pinp| 
for may, or woman. * Eſler cozzone di matrimo- 
nii, to be 4 jockey of matrimony's, Viz. a March- 
maker. * Far come 1cozzoni dz? polledri, 5, e. 
che danno Vambio, et il trotco alle giumente, e | 
diceſi per merafora de” roſhani, to do 45 breakers), 
of coults, viz. which teach their beajts to amble, 
and to trot, and to have all their paces ; and this| 
i applyed to pimps and bawds. 
Cozrzetto, as Cazzetto. 
Cozzo, the proper name of a man. Far come} 
diſſe il Cozz0, z. e. dite il ben, ma non lo fare, 
fare il mal, ma non lo dite, to ſay as Cozzo did, | 
ſay well, but da it not, do ill, but ſay it not, viz, 
{peak not of it. | 
Credenza,credit,truſt,alſo a cup-board. * Bra- 
vare a credenza, z. e. bravare ſenza riregno, e vo- 
lontieri, come chi $'indebita , to rant it upon 
credit, viz. without any hold, and as willingly as 
one rans into debt. * Efler de*Fa-legnami a far le 
credenze, z.e. non efſer de gli Hoſti,a far creden- 
za, dicono gli Hoiti,od altri quando vien loro di- 
mandata credenza, that it is for Carpenters and 
Fojners to makg cup-boards, ViZ. that it is not for| 
V inteners and V ittualers, to give out upon truſt , 
ſay the Vinteners, and others, when they are de- 
manded for to run upon the ſcore ; the gingle lyes 
in the various meaning of the word , credenza. | 
Efſer ſavio & credenza, e matto a contant1, z. e. | 


viene alla pruova, to be wiſe upon credit, and: a 


clothes, 


of a wiſe man, but to pu but a fool upon tryal. | 


tt0, bak'd, bojld, or roaſted, or amy waies| 


eſſer ſavio di riputatione, ma matto quando 6 | 


fool «pon ready money, Viz. to have the reputation | 
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* Far la-credenza al Prencipe, z. e. aſlaggiargli 
il ſuo cio, per aſſicurarlo dal veleno, to grve cre- 
dit to a Prince, vtz.to be his taiter, and to war- 
rant him from poyſen. * Infreggiarſi a credenza, 
7, e. dar credito alle bzlle parole, to flatter ones 
ſelf upoz credit, viz. to believe on fair words, to 
rely upon empty promiſes. * Non far credenze, 
7. e, non voler dar a credito, not to make cup- 
loard-, viz. tobe no Toner, not to be _— 
truft, or give credit, quibling, 4s hath been hin- 
ted before, Non haver letrere di credenza, z. e. 
non haver danari, ed in conſeguenza non haver. 
credito, concioche vi fano lettere all intorno 
dell' impronto della moneta, e dicefi degli” 
Ambaſciatori, a cui non fi ſuol dare audienza 
rima che habbiano moſtrare le lettere di cre- 
enza, not to have letters of credence, viz. not 
'to have money, and by conſequence , no credit ; 
for cojn'd moneys have letters about the ring, 
which Toncentedly are the letters of credence, t 
metaphor is taken from Embaſſadors, who never 
have audience, till they have laid down, or expos'd 
therr letrers of credence, and without them *one is 
taken for an Impoſtor, and meer Cheat. * Rider a 
credenza, :.e. rider non ſapendo di che, to laugh 
#pon credit, vIZ. to nr , and one knows not at 
what. * Spacciar a credenz2, s. e. buttar via 1l 
ſuo ſenza riſguardo, to give. ont xpon credit, viz. 


{to throw away ones eſtate without any regard how, 


or which way. 

Credere, belief. Andar adaggio col credere, 
to go fair and ſoftly with belief wiz. not to be over 
facil in giving of credit. 

Credito, credit, * Dar il credits del Hoſte di 
Baccano, 3. e. dar cr2dito col pegno in mano, to 
give the credit,as gave the Inn-keeper at Baccano, 
Viz. credit when one hath a pawn,or pledge in hand 
for ſecur:ty. * Fallir col credito,i.e.non ſaper n-- 
otiar, to fail with ones credit, viz. not to know 
ow to manage atrade., * Hiver perduto il cre- 
dito, er il capitale, s. e. haver perduta la robba er 
il credito, eflerfallito affarto, to bave /oft both 
credit and principal, to be quite broke. 

Credo the Creed. Venir in un cr2do, i. e. 
preſtifſimamente, to come in 4 creed, viz. very 
_ y, that is, in leſs time than one ſhall be able 
ro ſay his Creed, | 

Creſcere, to grow. Ne cteſcere, ne crepare, 
z. 6. ſtar ſempre ad un modo, zeither to grow, nor 
yet to burſt, viz. to keep alwaies at a ſtay. 
Creſcentino, 4 ſ#ppos'd name of a Saint, for 
Priapus Efler divota di San_Creſcentino, 5. e. 
efler luflurioſa,to be devoted to Saint Creſcentino, 
VIZ. for a woman to be Inxurious, and luſtfull, allu- 
ding to creſcere, to grow big. 

Creſima, a chriſoms, or conſecrated ojl. Mn- 
dar a creſima, z. e, menar d'hoygi in dimani, to 
ſend to Crefima,viz. to put off from day to day; the 
Sacrament of confirmation being oftentimes delaid. 
_ Creſpe,wrink/es. Levar le creipe dalla pancia, 
_— a Crepa-panz1,to take of the wrinkjes 
of ones belly,viz. to fill ones belly as full as atun, 

Creſta, the creſt. Haver alzata la creſta, 5. e. 
farValtiero, e ſuperbo, ro bave lift wp bis bead, to 
carry it big, and high. Rizzarki la creſta, 1dems. 
ricca, apack,, or crew of good fellows. Eſſer 
della cricca, 5. e. efſcr compagnone quant' un' 
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altro, to be of the pack,, viz. to be 4s good aſellow 
As any one, to be of the club. 2 
Criſpino, the proper name of 4 man. * Efſer 
nelle carceri di San Cr1ſpino,z.e.trovark le ſcirye 
troppo ſtrette, e che facciano male ; egli e il Pz- 
rrone de* Calzolari, to be i» Saint Criſpin's prj- 
ſon, viz. to have fFraight ſhoves on, and that = 
one ; he ts the Patron of the Shoo-makers. * M\- 
negsiar la lancia di San Cr:ſpino, z. e. Manzgoiar 
la lefina, e per iſcherzo, dimoſtrarki ſtretto e te- 
| nace nello ſpendere, to bandle Saint Criſpin's 
lance, viz. to handle an awl, and by drollery, meant 
to be neer and ſparing in ones expence. 

- Croce, a Croſs, under a ſuppos'd name, as of a 
woman, Efſer ſtato aiutato da Madonna Santa 
Croce, 1. e. di coloro che non ſon troppo carichi 
di Famiglia, per efſer loro morti de' tiglioli, to 
have been helped by Madam Saint Croce, viz. to 
have a ſmall Family, moſt of bis children dead , 
for the Croſs is uſually carried before Burials. 
Croce,a Croſs. *Ardir didir mal della Croce, 
z, e. efſer una peſſima lingua, to dare to ſpeak, ;{l 
of the croſs, viz. to be a moſt peſtilent tongue. 
* Farla croce a due mini, 3. e. reſtir Rupito e 
confuſo dalla mataviglia, to croſs ones ſelf with 
both ones hands, viz. to be aſtoniſh'd beyond ordina- 
ry, to be taken with double admiration. * Mzttet 
incroce, z, e. moleſtare alcuno,ro pt 0» the croſs, 
viz. tovex and moleſt one. * Parlar in croc2, x. e, 
prometrer quattrini, to ſpeak, by croſs, viz. to pro. 
miſe moneys, which are croſſes. * Volzr cantar, e 
[portar la croce ad un tempo, to offer ro ſing and 
carry the croſs at one and the ſame time, viz. togo 
about to do two things at once. 

Crocetre, petty ſmall croſſes. Hiver fatt2 le 
crocette, 1. e. haver digiunato aſſai cempo, et ha- 
ver mangiato delle boccate difame,perch2 quan- 
do fi sbadaglia,f ſoglion far le crocette alla bocca, 
to have made the ſmall croſſes,viz. to have beenal- 
moſt Rtary'd for hanger, to faſt; for when wrt 
yawns, Roman Catholicks uſually croſs therr month 
with their thumb ; as a ſpiritual fence to keep ont 
any malignant ſpirit ; In hoc ſigno vinces, « the 
Motto F the Chriſtian Standard , namely the 
Croſs. 


ſulla paglia, perche la paglia ſuol far di molte 
croci, to ſleep on @ hundred croſſes, viz, to lye on 
the ſtraw , for the ſtraw makes abundance of 


haver ſeſſant* anni,concioche ognt croce dice di- 
Jeci, ro have made the ſix croſſes, viz. to be ſixt) 
years of age ; foraſmmch as every croſs ts an x. and 
every x ſignifies ten, 

Crociata,a croſs way, or way where croſſes are, 
Paſſar per la crociata, . ec. efler ſtato afflitco, e 
[tribolato,to paſs by the croſs way, viz. to have been 
in affliction and durance, to come home by weeping 
croſs. 


. Croci, Sfſes. * Dormir ſulle cento croci, ©.e.| 


croſſes as it lyes. * Haver fatte le (21 croci, s. ef 


Crocififſo, « Cracifix. Viver alle ſpeſe del 
Crocifiſſo, z. e. efſer perſona Eclehiaſtica, et an- 
che, viver alle ſpeſe di chi rocchera di farle, to 
live upon the expence of the C rMcifix,, Vit. to be 4 
Clergy-man, and alſs to live at the coit and char- 


ges of whom it ſhall Uight on, to bear them, _ 
| Crognaline, a kind of cheries, Dar ſugo di 
rognaline, z. e. dar delle baſtonate, to give the 
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[iuice of cherves, viZ. to baftonads one ſoundly, till 


[than the cuckgw. Effer il cucco della mamma, z. e. 


1the cuckow, viz. to be laſie, and loth to hatch its 


| Academict della Cruſca, nel Joro Vocabolario, 
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the bloud be fetch'd. h 

Crollo, 4 ſhake. Dar I'ultimo crollo, 5. e. far 
Fultimo sforzo, to grve the laſt ſhake, viz. to make 
ones laft attempt, or eſſay, and ſo leave of. 

Cronaca, a Chronicle, Efſer una cronica ſcor-, 
retta, z. e. efler un libro ſporco, et infame, to be 
an unperfelt uncorretted chroniacle, viz. a bawdy 
licentions pamphlet, Efler valente come una 
cronica, 1. e. che 
be as valiant and daring, as a chronicle,v1z. which 
ſpeaks of every thing, and of every body, without 

paring any. 

Croſta, a cruft, or ſcab. * Efler tatto una 
croſta, i. e. un San Lazaro tutto impiagato, to be 
all one ſcab, viz. a Saint Lazarus. * Tirar giv le 
crolte, :. e. rimproverare, e corregere alcun ben 
bene, to pull ff the ſcabs, viz. to rebukg ard cor- 
rect one ſoundly. 


Crufcate, phraſes of the Cruſcanti. Dir cruſ- 


[ones brains; the phraſe is Datin, and made 


rla di tutti, e d'ogni coſa, to] 


cate, z. e.. patlar elegantie, concioche 11 Signor1 | 
I'hanno ripieno di elegantie,e per iſcherzo diceft 
del parlar affetratamente, to ſpeak; Cruſca phra-; 
ſes, viz. to ſpeak, elegances ; Foraſmuch as the 
Academiſts of la Cruſca have filPd their Diftio- 
nary with elegances, and by way of quipping, it is 
to ſpeak, pedantically, and with affettation, 
Cuccagna, 4s Cocagna. 

Cucco, a cuckgw-bird, alſo a minion, or dar- 
ling. * Dir la canzone del cucco, z. e. ſempre il: 
medefimo, to ſay the note of the cuckow, viz. al-| 
waies one and the ſame. * Efler come il cucco, 
z. e. che E piul la voce, che non & tutto, to be like 
the cuckow, viz. the voice 1s more than the whole 
body. * Efler pit vecchio del cucco, to be older 


il favorito, to be the Mothers minion, viz. 'the only 
favourite and darling. * Far del cucco, 5. e. efler 
pigro, che non vuol covar Vova proprie, to play 
own egges; whence the name of a cuckold ts ſuppos'd| 
by ſome, to take its denomination. * Vergognarſh 
come il cucco del ſuo canto, to be aſham'd, 4s a 
cuckow ts of its note, * Voler che il cucco canti 
meglio che,il Rofſignuolo,z.e. perfidiar in alcuna 
bugia manifeſta, 19 maintain that a cuckow ſings 
better than amghtingal, viz. to ſtand in a pal- 
pable, notorious lye, L 
Cuccuma, grudge. Haver cuccuma in corpo, 
z. e. haver sdegno contra” alcuno,to have cuccuma 
inthe body, xz. to have anger, and a grudge 4- 
rmſt any one. : 
Cucinagthe kitchen. *Efler falcon di cucin.e, 
predar2 a caſt, to be a kitchen faulcon, viz. to get 
prey at home, to love belly cheer. * Mangiar lattu- 
arii d1 cucina, 7. e. mangiar robba delicata, to eat 
kitchen Eleftuaries,vi. to eat daint y meat y kitchen 
phyſick. 

Cufha,any kind of quoif. * Cavar la cufha,.. e. 
levarh la maſchera, to pull off the quoif, viz. to 
unmath * Railettar la cufha ad uno, z. e. rim- 
proverare, e riprendre, to put ones quoif upon 
one, V1z. to rattle one up, and [could at one to ſome 
page 


wum pecus, a brute. Efler un cujum pecus, 


[x-. una be(tia ſenza cervello,to be a cujum pecus, | 


© 
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VIZ. a meer brute, an Animal, to have #9 guts in 


Italian. 

Cujuſſi, wherewithall, moneys, alſo learning. 
* Haver pocht cuyuſſi, 3. e. haver pochi quattrini, 
to have few cujuſli, viz. to have but little moneys; 
the Latin word cujus ts #s'd in mockery for Italian, 
and made into cujuile. * Saper quattro cujuth, 7.e. 
haver poche lertere,to know 4 few cujuſſe,to have 
a ſmattering of the Latin Tongue, to be but a ſorry 
pityfull Gramarian. ' | 

Culabreſe, as one would ſay, one of Culabria, as 
Calabreſe from Calabria. Efſer un Culabreſe, i.e. 
efler dedito alla SoJomia, to be a Culabrian, viz.} 
additted unto the unnatural ſin of Sodomy, alluding 
to culo the bum, | 

Culiſeo, the Amphitheater at Rome, but by 
drollery, the bum-hole. * Grattarf\ il culiſeo, z. e. 
eflendoſi giocat> ogni coſa, ſtar a pentirh, t» 
ſcratch ones bum, Viz. when all ts loſt at gamingyo 
ſtand a repenting,by ſcratching ones arſe, * Rima- 
ner li merli intorno al culiſeo, z. e. le-croſte in- 
torno al culo, © anche lz morici, the battlements 
for to be remaining about the Culiſeo, viz. ſcabs 
about the bum-hole,or alſo to be troubled with piles. 

Culoythe arſe,or fundament. *Cuoprirfi il culo, 
proprio, e diſcuoprirlo ad altri, to cover ones own 
' breech,and uncover it unto others;Charity begins at 
home. Corrervi colle cafſe al culo, 5. e. ironica-|: 
mente,non vi va nifſunogts runthither with cheſts 
at ones arſe,v12. ironically, that no body goes there. 
* Dar del cul in terra, to fall with ones vreech to 
the ground, Dar del cul nella pietra, 6 nel la- 
ſrone, 3. e. far il Cede-bonis, to light with ones 
arſe upon the ſtone, viz. when one is broke, as the 
uſe 1s 1n ſeveral parts of Italy,being let down pub- 
likty, three times npon a ſtone ; you give an acquit= 
tance to all creditors, from the beginning of the 
World, to the end, of thoſe Debts ; but this is when 
Tradeſ-men, or Merchants break by misfortune, 
not deſign. Dir come difle il culo all octica,.e. 
mal hacks t1 conoſco ben Io si, to ſay as the bum 
ſaid tothe nettle,viz.unlncky weed I know thee well 
enough. * Haver ancora attaccata la guſcia al culo, 
z, e. efler ancora fanciullino, to have #11 the ſhell 


ſtill a moment, Haver due culi in una braga, to 


hanging at ones arſe, viz. to be ſtill a child, hardly 
out of the neaſt. H1ver il culo in un pitarro di mi-| 
ele, o di zucchero,s.e. godere eſtrema allegrezza, 
to have ones arſe in a veſſel of honey, or ſugar, Viz. 
to be over-joy'd, Hiver la formica, © verme nel 
culo, i: e. non poter ſtar fermo, to have a piſmire, 
or worm in ones arſe, Viz. not to be able to hold 


have two bums in one pair of breeches. Hyver culo 
ad ogni ſcagno, z. e. accomodarh ad ogni coſa, to 
have a bum for any ſtoolzv1z. to be for all fortunes. 
Haver in culo, :. e. avvilire, e ſprezzare chi (i fia, 
to have one in ones breech, viz. not to care a fart 
for one. Haver il cul terroſo, z,e. efſer ricco in 
Poderi e Poſleſſioni, to have an earthy bum, viz. 
tobe rich in Lands and Poſſeſſions. Haver la ſtipa 
al culo, z. e. haver fuoco al culo, to have bruſh 
wood at ones tail, viz. to have fire at ones taul, to 


be netled. Haver tanti anni full chiappe del 
culo, i. e. haver viſſuto tanti anni, et efler pero 
un gran pratticone, ts have ſo many years upon, 


the bips of ones bum, viz. to have liv'd ſo many. 
P 2 
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ars, and therefore to be an experienc'd man ; 
The Engliſh ſay, when one hath learn'd ſuch a 
thing that he knew not before, now you bave 4, 
wrinckle in your arſe more than you had jews. 
Haver catco il culo ne' ceci rofſi,z.e. efler kuomo 
ſperimentaro, e pratrico del. Mondo, to have hed 
his buns ſod among red peaſe, viz. to be an experi- 
enc'd man. * Moſtrar 11 culo, z. e. efler pezzente 
e tracciolo, to ſhew ones arſe, VIZ. to be all rags, 
to be a T atterdj-mallion. * Non gli toccar 1l culo, 
1: camiſcia, z. e. brillare d'allegrezza, for ones 
ſhirt wot to 
to be over-'07'd, Non haver mat brache al culo, 
i. e. efſerſempre un povero guitto, e ſpiantato, 
never to have breeches to ones arſe, Viz. (0. be al- 
waies a beggerly ſellow. Non 1 laſciar cavar un 
aco diculo, 5. e. efſer avarifimo, e miſero da la 
de* miſeri, not to ſuffer 4 needle . to be: pluck'd out 
of ones breech, viz. to.be extreme covetous, and 
miſerable ; The Engliſh ſa), that will not pars 
withrhe droppings of bis noſe. * Romper 11 cu- 
lo, 5. e, moleſtare e faſtidire, to break, ones burns, 
viz. to trouble and vex a bedy.. * Sofhar in culo 
a*tordy, 8. e. _—_ pollami, mangiar di pe- 
lato, to blow into thruſhes rumps,viz. to buy bollow 
birds, to feed upon poultry ; for 4s one cheapens 
birds, one uſes to blow into the tail, to raiſe the 


{ downe, to ſee bow fat they be in the rump. ” Te- 


ner il culo. $1) due ſcanni, 5. e. efler mal allocato, 
ſtar in mal poſto, to have. ones breech upon two 
ſtools, viz. to be ill plac's ; The Engliſh ſay, be-. 
tween two ſtools the arſe falls tothe ground. Tru- 
ovar culo da ſuo naſo,i.e. rtovar naſo da uo culo, 
haver incontrato un par ſuo, to find 4 buns for 
ones woſe, yIZ. to have found a noſe for ones bum ; 
that ts in ſhort, to have met with ones match, to 
have ones pattern match'd. 

Cuocere, to dreſs meat. * Cuocer gl'amanci, 
ie, fargli, languir e morired'Amore, ro baky Lo- 
vers, Viz. to makg them to pine, and dye for love. 
* Far bollire, e mal cuocere, 5. e. travagliar aflai 
in unafacenda, e ncngli riuſcire, to ſet any thing 
4 bojling, and dreſs it amiſs, Viz. totakg pains wm 
a buſineſs, and not to come off well. 

Cuoco, « Cock, Star bene col Cuoco, s. e. in- 
tenderſi col Cuoco, anche haver buon appetito, 
to be well with the Cook ,' viz. to be in fee with 
the Cook,, glſoto have a good ſtomach. _ 

Cuoia, the skgn, or bide. * Diſtznd2r le cuoia, 
7. 6. tirar 11 cuojo co'denti, guadagnar il Io; 
concioche li calzolari co denti {ogliano diſten- 
der le cuoia, to.ftretch the hin, or bide, viz. to 
get double ; for Shoo-makgrs ſtretch their leather 
with their teeth, to make it lengthen. * Laſciarvi 
le cuoia, :, e, Morire, e laſciarvi la pelle, to leave 
ones hide behind him,v1z. to - * Non ne poter 
le cuoia, z.e. non poter far di meno, not to be able 
for ones bide,yiz. not to be able to hald, or forbear, 
though ones life were upox't, * Tirar le cuoia, 4 
Liſciarvile cuoia. : 

Cyore « heart, * Coftar il cuor del corpo, x. e. 


{sfler cariffims, to coft the beart of the body, viz. to 


be exceſſive deer. * Dar colla man del cuore, i.e. 
dar volontieri, tog:ve with the hand of the heart, 
; Dar una botta al cuore, 


to give a blow to the heart , to ſirikg one dead. Dir 
[come colui, che cacava il cuote, s. e, hora viene 
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toxch ones arſe, VIT. to tickle for joy,| - , - ; | 
 [4.e, ſentir paſſione acerbiſſhim1 e $barbicare, e 


il buono, to ſay 45 he who was ſhiting . out his very 
heart, viz. now it comes, the very beſt is coming, 
* Far una coſa con due cuari,s. econ animo dy- 
bioſo, to do a thing with 12.0 hearts, viz. twixt 
hope and ſear, in a quandary, ſhall I, or ſhall [ 
ot, * Haver il cuor nelle- ginocchia, z. e. efſer | 
fholto vile, to bave ones heart in ones knees, vig,, 
zo be avery coward. * Hwer il cuor nelle bud:|. 
la, 4s Haver il cuor nelle ginocchia, to have ones, 
heart in ones guts ; Idem. ” Inſaponar il cuor:,! 
z. e. inamorare, to ſoap the heart, viz, to poſſeſs 
with love. * Sentirh ſverre il cuore dille radici, 


ſchiantar il cuore, to feel ones heart to. be plackt\ 
out by the roots, viz. to feel a: maſt buter paſſion, 
and ones beart to be rooted,and riven a pieces. 
Cupido, the God of Love. * Far i zuccherini 
al Dio Cupido, s. e. darfi alli piacert. d'Amore, 
to make comfits to God Cupid, viz.to grve ones mind | 
to Love, * Portar il farſetto di Cupido.e le calze| 
di Ganimede, s.e. portar veſtimenti troppo freg- 
giati e ricamati,anche far il bel Giovane, to wear 
Cupid's waſtcoat, and Ganimed's breeches, viz; to 
wear over-gawdy clothes, alſo to play the ſpruce 
Jnrg (ad. | 
la, 4 Steeple. Non voler. perder la Cy. 
pola di veduta, i. e. ſtar ſempre atrento, not to let 
the Steeple to go out of ſight, viz. tobe intent, and 
to mind athing. Meh 
Cura, 4 cure. Efler una cura diſperata, i, e. 
immedicabile, e diceſi d'uno inemendabile, & 
d'uno ſcolaro, a cui non fi poſſa inſegnare coſa al 
cuna, tratto da gli ammualati che per rim2dii hu- 
mani non fi poſſono guarire, to prove a deſperate 
care, Viz. wncurable, and it is ſaid of an incorr;- 
gible fellow, or of a Scho'ar, to whons there can be 
nothing taught ; The metaphor is takgn from Pa- 
tients that are incurable by any ne Means, 
Curri, KRowls, or. Wheel-barrows. Eifer fri 
i curri, s. e. ſtar per fallire,- to be among the rouls, 
or wheel-barrows, viz. to be n'gh breaking, tobe 
ready to rowl, trundle, or march off ; -- $1 his 
Country houſe. | 
Cutta, 4 pyot, or js). Batterſcla com2 una cut- 
ta ſcodara, 5. e. fuggirſene vituperaſimznte, 9 
whip away like a pyot that had oſt her tail, viz. te 
ſneak,, and run away baſel). 


Adi, Dice. Mutar li dadi in mano, 5. e. vo- 
ler impedir2 la riuſcica di qual fi fia dif- 
ſegno, to change the dice in ones hand, viz. to bin- 
der, or prevent the event of any undertaking. 
* Pigliar i dadi ad uno, s.e. interrompere alcuno 

entre che {ta parlando, e volergli pigliar la vol- | 
ta, to take the dice out of anothers hand, viz. to m- 
terrupt ont 4s he ſpeaks, not to permit one to ſpeak. 
1 ones twra. * Truovarſi voltati i dadi in ſul Ta- 
volier2,s. e. trovarſi tramutate le coſ2, to find 
the dice chang'd upon the T ables,viz. to find an al- 
teration in things. 


Dido, 4 Dre. * Efſer piano come un dado, 
4. uguale, dilte(o, ſenza (alita, 6 calata, to " 
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4s plain as a dit, viz. even, level, without aſcent, | 
or dſcent - the Engliſh ſay, as ſmonth as a die. 
* Piantar il dado, z. e. tirar con inganno e frode, 
Ito fix a die, Viz. to cog , and throw deceitfully. 
* Tirar per il dado, z. e. far ogni sforzo, ingeg- 
nark, impicciarla, anche, cominciare a miglio- 
rare, e poi tornare a torate, principiare, e 
hate. to throw _ die, Vie, to ps, tl 
and do ones ntmo3t one can, alſo to begin to mend, 
and take up, and then to grow worſe again, to be- 
gin, and never to end, 

Damaſco, the proper name of a place: Efler 
donzella da Damaſco, i. e. eſler Signora Tito- 
lata, ſcherzando col - vocabolo Dama, che. vuol 
dire Signora grande,e Damaſco luoco cosi detto, 
to be a Lady of Damaſco, viz. to be « Lady of Ho- 
nour, and qualifyed with Titles alluding to Dama, 
which ſignifies a great Lady, and Damaſco, the 
place ſo call'd; The French ſay, Dame damee. 

Danari, Moneys, Deneers, or Pence. * Cercar- 
ſela a danari contanti, z. e. cercar la propria diſ- 
gratia, e mal hora a poſta, to ſeek, it with ready 
moneys, Viz. to hunt after ones own ruine and de- 
# ruttion, what ever it coft one. * Efler danari in 
banco, z. e. buoni da riſcuotere, to be moneys in 
bank , Viz. ſure to be paid down npon the nail, 
when ever demanded ; The Engliſh ſay, as ſure as 
check, * Haver danari che - glt piovano in caſa, 
4. 6. arrichire,non ſe n'accorgendo,go have moneys 
| powring down upon one,Viz, to grow rich unawares, 
to have golden ſhowers powring down all on the 
ſadden, * Voler laſciar andare dodici danari al 
ſoldo, z. e. non rifſentirhi d'ogni coſa, che fi ha 
detta © fatta in contrario, to /et twelve deneers 
paſs for a ſhilling, viz. not to. reſent any thing 
that ts ſaid, or dene croſs, to take no notice of any 
thing, but to let nature take its courſe, Voler il 
danaro caffo, z. e. volere cercar vantaggio, to ſee 
to have his money odde, viz. to ſeek for oddes, or 
advantage. 

Danno, loſs, or prejudice. * Errar in danno 
daltri, ro mift ake to anothers prejudice. * Reftar 
col danno e le beffe, to come off with loſs and 
ſhame, Viz. to be out-witted, and out-powred in 
every thing, to come off bluely. 

Dante, the proper name of a Poet in Italy. 
Effer pi _ che un Date, i. e. efler proliflo, 
to be longer than Dante, viz. to be prolix. 

Danza, a Dance, or Ball. Far magra la danza, 
z, e. ſtar mal aggiato di coſe neceſlarie, to make | 
ee Dance, viz. to be unfurniſh'd of neceſſary 
things. 

| Pheners, a Date fruit. Ricever dattero per 
fico, 3.e. buon cambio, to receive a date for a fig, 


teri per fichi, z. e, rendere con vantage1o, to rex- 
der dates for figs, viz. to render with advantage. 
* Saper diſcerner il dattero dal fico, 5. e. ſaper 
conoſcer una coſa da un' altra, e non efler goffo, 
to know adate from a fig, viz. to know how to 
diſtinguiſh, to be no fool. | 
' Datiale, the proper name of man. Dir come 
Patiale, i. e. un' a me, centoa te, to ſay as Da- 
tiale ſaid, viz. one to me, and a hundred to thee ; 
meant 4s to misfortunes. 

Datio, Cuſtom, or Exciſe. * Haver levato il 


an edge, Viz. to put one into an humour an appe- 


up the Exciſe, viz. to have been ſoundly beaten, 
* Parer d'haver levato il Datio delle brighe, 6 
degl” impacci, z. e. haver cercato male, to ſee to 
have taken off. the Cuſtoms, or-E xciſe, viz. to have 
been hunting after ones ownmiſchief, or ruine, of 
ones own accord. | oh - 
D-biti, Debrs. * Efſer pittbrutto che lidebici, 
z, c. eſſerſempre in pena,'to be uglier than debts, 
Viz. to be almaies in torment, 4s it were to: have 
frill corns in ones conſcience, * Haver accordato i 
debiti, to have compounded. . | 37 
Debiro, debt. * Haver pil debito che credito, 
z. 6. non valer cofa che fia, to have more debt 
than credit, viz. to owe more than one is worth. 
* Parer d'haver a:pagar-un debito, z. e; efſer tar- 
do e pigro ad-alcun' affare, ta ſeems to be for to 
pay adebt, viz. tobe ſlow and flagging in any buſs. 
neſs, to bang an arſe. | 
Decembre, the month December. Eſſer da De- 
cembre, z..e. di tempo, inoltrato negl anni,vec- 
chio aflai, ts be. of . December, viz. ſtricken in 
years, to be very old. ? 
Decoro, « decorum, or garb. Servar il decoro 


att in every thing. | 
D-ltino, « Do/ph:x.. Inſegnar a nuotar ad un 
Deltfino, 5. e. inſegnar a chi nz $2-pini di lui, to 
teach a Dolphin to ſwim, viz. to rnlirud an abler 
perſon than himſelf. 
Dezmocrito, the proper name of a man. * Efſer 
ne Democrito, ne Heraclito, 1.e. ne ſcuro, ne 
allegro, to be. nexther. D2mocritus, »9r Heracli- 
tus, viz. neither ſad, nor yet merry. 
- Denti, teeth. * Cavar i denti ſenza - dolor del 
Miſtro, z. e. far coſa ſenza danno proprio,to draw 


teeth without the Maſters pain,v1iz. to do any thin 
z. e. dir alcuna coſa liberamente, e ſenza rRegnn, 


ly, and without reſtraint. * Efler dente e gingiva, 
3. e. efſer amici ſcorporati, carne et ugna, to be 
rooth and gumb, viz. to - be boſome friend; ; tobe 
choſe, as the Engliſh ſay, tooth and nal. -* Fat a 
legar identi, z. e. metter voglia, to- ſet-oxes- teeth 


tice. Farſi contar i denti in bocca, 5. e. rider 
ſgangheratamente, e fuor di modo, to make ones 
teeth to be counted in ones head, viz. to laugh out- 
right ; The French ſay, rite a gorge deployee. 
* Haver identi longhi,z.e.haver 1l braccio fortz,e 
le mani longhe, come hanno 1 Prencipi, to have 
long teeth, v1z. to have a ſtrong power, and long 
reaching hands, 4s Princes have, Haver 1 dent a 
biſchert, z. e. haver denti rari, to have teeth like 
viol pins, Viz. to have thin teeth, and at ſome di- 
ſtance one from another. Hiver pid denti, che 
tanti maZzi di ſeghe, z. e. haver denti ftretti e 
ſerrati, to have more teeth than ſo many bundles of 
ſaws, viz. to have acloſe ſet of teeth, and biting. 
Haver truovaro carne da' ſuoi denti, . e. efſerſi 
incontrato in un par ſuo, to have found fleſh for 
ones teeth,viz.to have met with ones match,  * Me- 
nar i denti, 5. e. mangiar aſlai, to /ead ones teeth, 
viz. to lay about one, to fall too ſoundly. Mettervi | 
Fuena et il dente, 5. e. far 02nt sforzo, to put the 
nail and the tooth, wit. to endeavour ones ut- 


to ſprak ont of the teeth,v12. to ſpeak a thing free-| 


q 


del dzcoro, to kyep a decorum, viz. to be ex-| 


without ones own prejudice, * Dirla fuor de* dent, 


mot, Moſtrar i denti, i.e. rifiſtere, 70 ſhew| 
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nes teeth, wiz. to reſift and FFand it ont. * Non 
haver tocco un denre, s. e.creder di non haver a 
[pena cominciato di magnare, benche fi habbia 
mangiato aflai, not to have toxch'd a tooth, Viz. t0 
think not to have begun to fall too, when one bath 
eaten in abundance. Non haver carne $11 4 denti, 
{. e.non haver ſe non cid che fi conviene, mot to 
beve fleſhow ones teeth, viz. net to have avy thing 
bat what is fitting. Non haver altro,ſe non quel- 
loche fi tira p07 vey 4, e, {ervire, e non ne ca- 
vare altro utile,ſe non quel che {i mangia, to bave 
nothing but whut one gets with ones toth, vit. to 
ſerve, and to git nothing but meat and drink, Non 
Non efſer da denti-d'ogni uno, et to be for eve- 
15 bodiexteeth. Non haver denti da roder ofla, 
5. e; effer delicatuccio, not to bave teeth to guaw 
bones, viz. to be dainty, and of a ſqueaſie omach. 
* Prender il morſo con i denti, z. e. Rtizzarh et 
adirarfh, to take the bit 'with ones teeth,viz. to fret, 
and be deviliſh angry. Patlar fuor de* denti, ». e. 
parlar liberamente, to ſpeak, ot of ones teeth, 
viz. to ſjeak, freely,ard openly. * Reſtar co' dent 
ſecchi,;.e. reftar confuſo,to remain with ones teeth 


2b i denti, :.e. efſer un Ciarlatano,to kyow 


ner 1'anima co'denti, z. e. tar per morire, fo 
[keep the ſoul in with ones teeth, viZ. to be really to 
expire, and at the laſt gaſp. 
Deſerto, « Deſert, or Wilderneſs. Predicar al 
Deſerto, 7. e. getrar le parole al vento, to preach 
tothe Deſert, viz. to caſt out ones words to the 
wind, 4 bo : 
' Defiderio,the proper name of « wan, Far come 
Deſderie, et i Preti del Convento, s. e, che ſpa- 
ventavano1a morre col riderh di lei, mentre che 
ella gli artoſtiva,to do 45 Defiderio,and the Prieſts 
the Convent, viz. who were frighting of death, 


inthe fire, 

Deſtro, dexter:ons, and ative. Efler deſtro 
_ {come una cafſa-panca, i. e. maladatto ad alcun' 
affare, to be as athive as a trunk, or cheſt, viz. 
wne;ldy, ard wnfit for ation. Efſer deſtro come 
junosbirro, 7.e, che ſpuzza, ma e neceflario, to 
be as dexterons, and aftrve, 45 a Serjeant, V2. 
who ſtinks, yet u neceſſary. 
| Dera, fingers. og 27, oem 6 ba 
nelle mani, s. e. efler goffo,goffiſlumo, not te know 
how many fingers are in a band, viz. to be anerrant 
; and idiot. * ri nelle dera, 3. e. fare 
s$forzo,e $bracciarſi, to ſpit on ones fingers, viz. to 
et wpon 4 buſineſs reſolutely. 
Derta, [«ck,, or fortune. Efler in detra, y. e. 
haver buona ventura al gioco, to be in luck, viz. 

have a vein of good fortune at play, for ones 
bard to be in. 
Detri, Reports, Starſene a' detti d'altri, to 
ground ones elf upon others reports, viz, by hear- 


Di, «day. * Efler amico di buon di, :.e. Ami- 
co'di parole,e non di fatti,to be « good day fried, 
Viz, 4 friend of words, and not of deeds, and who 
will grue you the time of the day, and that's all, « 
complemental friend. Eflervi tanta differenza 
quanto dal di alla notte, to differ 44 mixch as night | 
and day. * Haver volto da ogni di, i.e. efſer per- 


Es 
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dry, viz. to be at a it and, and at anon-pluſs. * Sa- | 


to draw teeth, viz. to be a Monntebank, * Te-| 


langhing at her whilſt ſhe was roaſting of chens| 


ſona dozzinale, to have an everyday face, vis. to 
be a coarſe homely creature ; The French ſay, 
I1 ny a point d'exces. * Rimetrerz nel buon di, 
3.e.rifrancare, to 'reftore inthe good day,viz.to make 
good any thing again, and af it 46 ut was; 
The Latin [ajs, in Inregrum reſtituere. 
Diana, the Goddeſs Diana. * Batter la Dian, 
3. 6. batter la ſcarpaget andarſene cou Dio, tratro 
da'Tamburini, che nel far del giorno ſon (oliti di 
ſuonar il Tamburro, to beat up Diana, viz. to pack 
away, and be gone betimes inthe morning, to ſteal 
away) ; taken from Drummers, who beat up be. 
tienes inthe morning. * Far d'una rana una D;. 
ans, 1, 6. far paſſar per bella chi non EC, to maky of 
«Mm . the Goddeſs Diana,to cry that np for beauty 
hich is not, viz. to idolize ſuch women 4s deſerve 
it not,upon mitt ake ,or complement;T he Latin ſays, 
Si quis amat Ranam ranam putat efle Dianam. 
Dianda,the proper name of a mar. * Eſler come 
Dianda,i. e. cieco affatto, per efler egli nato ci. 
Eco, to be like Dianda, viz. ſtone blind, for be was 
| bors blind, * Poterſi veder: da Dianda medehi. 
mo, z, e. efſer manifeſtoe chiaro, che fi vedsia 
da un cieco, concioche Dianda foſle tale, to be a- 
ble to be ſeen by Dianda Bimſelf, viz. tobe evident 
Diavolo, the devil. * Accender una candela al 
diavolo, i.e. far il rofhano, to kindle a candle to 
the devil, viz. to ſcout, and play the pimp. Andar. 
ſene a caſa del diavolo calzato e veſtico, i. e. 
in anima et in corpo, to go burrying to Hell, 
headlong , viz. both ſou! and body. Andarſene 
a Caſa del diavolo colla ſpada in mano , 3. e. 
far ie, to goto Hell with a ſword drawn, viz. 
to play the mad man. * Creder pin al diavol la 
bugia,che al Santo la verita, to believe 4 le from 
the devil, rather than the truth from a Saint. 
* Dar lafarina al diavolo, e la ſemola a Dio, to 
give the flower unto the devil, and the bran to God 
Almighty. Dir come diſle quel che il diavol nel 
portava, i. e. in qualche luogo capiterzms, to ſay 
4s be whom the devil carried, viz. we ſhall pitch 
ſomewhere a-non ſure, * Efler il diavol in cucina, 
"TX i romore per caſa, dal efſerſi ſcoperto 
che male che fia ſtato fatto di naſcoſto, for 
the devil tobe in the kitchen, 212. for the whole 
houſe to be in an uproar, about ſome p/ot, or miſ- 
chief, detefied by ſome of the Servants. * Far ap- 
parir i1 dijavolo nella borſa, #. e. far veder la borſa 
Vuota, ts caufe the devil to appear in the purſe,viz. 
to ſhew anempty purſe. Far il diavol e peggio, 
i, e, eflendo in collera, . pr » beſtemmuare, 
imperverſire, non voler pace ne tregua ; pigliaſi 
anche in buona parte arr fi cla po 
afſai in alcuna coſa, to play the devil, and worſe, 
VIZ. in ones anger, to rail, ſwear, and curſe, and 
play the wilfull mad man, to admit of no reconcili- 
ation; it may be alſo taken in a better ſenſe, of one 
who can come off rarely in any buſineſs ; «« the 
Engliſh ſay, he is a plaguy ſhrewd fellow ; The 
French ſay, Faire le diable a quatre. Far le 
[nozze del diavolo, i, e, baſtonar la moglie, to kyep 
the devils wedding, viz. to beat ones Wife, * Ha- 
ver fatta la panata per il diavolo, 5. e. haver 
|guadagnato per altri, to have made a panado for 
| the devil, viz. to have gaind for others, not for 
ones ſe'f. Haver il diavol addoflo, 3. e, eflzr in 
_ collera, 
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collera, et infuriato, to have the devil about one, 
VIZ. to be in a fury and paſſion. Haver gridato di- 
etro Vopre del diavolo, s. e. haver detre gran- 
dime villanie, to have hallowed and ſhonted af- 
ter the works of the devil, viz. to have miſcall'd 
one, and given one Billingſ-gate language, and 
baſely abus'd and revil'd one in words. Haver il di- 
avolo nel catino, z. e. venire tardi doppo mag- 
Nato ogni coſa, to have the devil m the pan, VIZ. to 
come late, when all is eat up; The Engliſh ſay, 
to kiſs the hares foot. * Mandar a caſa del dia- 
yolo, e tre miglia pitt in 1a, z. e. mandare in 


| ranta malhori, to ſend to the devil,and three miles 


Jet farther, viz. to wiſh one to the pit of Hell, and 
if it were as deep again as it is, Mandar il diavolo 
nel Inferno, 4. e. negoriar una donna, ts ſend the 
devil into Hell,viz. to uſe carnal copulation. * Non 
yoler preſtar il coltello al diavolo per iſcannarſ, 
6.0. eſſer avaroe miſeroda la de* miſeri, mot to 
lend the devil a knife to cut his throat, v12. to be an 
extrenie miſer, one who will not part with the 
droppings of his noſe. * Predicar il Vangelo ad 
altri, e creder nel diavolo, s. e. far Phipocrita, to 
preach the Goſpel unto others, and yet believe m 
the devil, viz. to be ax arch hypocrite. * Saper 
dove il diavolo tien la coda, 5. e. efſer accorto, 
rnon dir aſturo bene, ta kyow where the devil 
b its tail, viz. to be wary, yea, to be a cunnmng 
ſnap. Saper dove il diavol tien la ſcarperta,/dems. 
Saper quanto $a il gran diavolo, s. e. ſaper quaſi 
ogni coſa, to know as much as the grand devil, viz. 
to know almoſt every thing ; The Engliſh ſay, to 
kyow the devil and all. Sfuggir come il diavolo 
la croce, s, e. abhorrire affatro alcuna coſa, to ſhun 
as the devil doth the croſs, viz. to abhor any thing 
perfeftly ; The Engliſh ſay tothat purpoſe, to love 
an) thing as the devil loves holy water. * Truovar 


| 11 diavol nel piatello, as Haver il diavol nel ca- 


tino, | 
Dicomano, the proper name of 4 man. Far il 

orin dal Dicomano, s. e. parlar a ſpizzico, a 

Canics, a ſpicchio, a miccino, cio E a poco et 
adaggio, to do as D2comano's ſheep, VIZ. to bleat 
by degrees, to ſpeak minz.ingly, and demurely. 
Deciotto, erghteen, Haver tratto diciotto, s, e, 
haver urito un gran ponto, haver ſcampato qual- 
che gran pericolo, to have thrown eighteen, viz. 
to have thrown a main caſt, to have ſcap'd a ſcour- 
ing, to have avoided a moſt great and imminent 
er, 
Piers, behind, back, Volerla veder al tornar 
in dietro, z. e. volerla vedere, quando non ſara 
forki cos facile, to examine it in the comino back, 
or return, V1z. when may be the buſineſs will not 
appear tobe ſo eaſie. 

Differnza, « difference. Impiaſtrar una diffe- 
rnza, z. e. accomodar alcuna lite alla meglio [ 
fi poſla, to plaſter up a difference, viz. to patch up 
an agreement at any rate, 

 Digiuno, fa#Fing, alſo a Faſt. * Predicar il di- 
giunoa corpo pieno, to preach » fafing when 
ones belly is full, * Volzr efſerne diguno, s. e. 
pentirſi d'alcun fatto, to wiſh to be fa5ting of it, 
VIZ. to repent ones ſelf of any thing done, and wiſh 
that it were undone. 


Dimanda, asketh. Darne a chi ne dimanday..e. 


burtarſi a chi fi ia, e diceſi delle puttane $bor- 
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dellate, to give to any who askgth, viz. to proſtitute 


ones ſelf to any body whatſoever, to be a Freet, r | 


hedge-mhore. | 
' Dimani, tomorrow. Andar a truovar dimani, 
7. e. andar a dormire, to go look out to morrow;viz. 
to go to ſleep. 

Dimenticatorio, a fe:gned word for a place of 
oblivion. Mztter 6 laſciar nel dimenticatorio,:.e. 


put, or leave in oblivion, 

Dimora, a demur, or ſtay. Haver longa dimo- 
ra, z. 6. ſtar carcerato aſlai tempo, to have a long 
demr, Viz. to be long in priſon, and durance. 

Dio, God. * Andarſene con Dio, z. e. fuggir- 
ſene ſenza pagar I'Hoſte od il Patron di caſa, an- 
darſene in{alutato hoſpiteze dicefi ironicamente, 

to grve ones Landlord, or Maſter of the houſe, 
the ſlip, or go by, to lay the key under the door, and 
this is ſpoken ironically, to be gone a Gods name. 
|" Haver ſpeſo il ben di Dio, s. e. haver ſpeſo 
grandiflime facolta, to have ſpent Gods Heſs 
viz. to have ſpent abundance of wealth, * Pregar 
 alcun piu che Dio, z. e. premere alcun negotio 
'gagliardamente, to pray one more than one would 
do God Almighty, viZ. to urge aud put on a buſi- 
neſs mainly. Pregar Dio che la coltre fia ſul terto, 
#4, e. pregar Dio che la coſa vada come fi deve; 
to pray to God that the quilt be on the bed, viz. to 
| pray to God that every thing be 4s it ſhould be ; 
; The Engliſh otherwiſe ſay, p9 God it be John, 
* Rubar1l porco, e daripiedi per amor di Dio, 
z. e, voler ingannar Domine Dio medefimo, che 
Sa ogni coſa, to ſteal a hog, and then offer the feet 
up to God Almighty, viz. tobe an errant d'ſ[em- 
bler, and to go about to deceive God himſelf, who 


knows all things,to offer to put him off, as one would | 


do an ordinary perſon, and as it were, to makg God 
acceſſary to our baſeneſs, and to go half ſmps with 
ws, * Star in gratiadi Dio, 4. e. efſer huomo dab- 
bene, to keep in the grace of God, viz. to be an up- 
right honeſt man. 


| | Dioniggi, the proper name of a man. Efſer Bar- | 
yer di Dioniggi, i. e. che parlo troppo, to be Di- 


' 0nig2i's Barber, viz. who had too much prate. 
Dipinto, paizted. * Non ci. voler ſtar dipinto, 
z. e. non voler ſtar in alcun luoco che $'habbia in 
odio, manco in eſfigeie, not to be willing to ſtand 
| there painted, viz. not to be willing to abide in any 
place which one hath an averſion againſt, ſo much 
45 in effigies. Nollo voler veder dipints, 5. e. 
 odiarlo, mot to be willing to ſee him painted, v1Z. to 
hate the very pifture of ſuch a one.” * Star dipinto 
addoſl, i, e. quando un* habito ta bene, fta come 
ſe foſle dipinto, it /? ards painted on one iz. it fits 
one, and is as juſt, as if a Limner had done it him- 
elf. 
F "AY Pifture-drawer. Dir come 11 Di- 
. pintore, 4. e. quattro e vengo, mod ſon da vai, to 
| ſay as the Pifture-drawerv1Z. 4 toxch or two more, 
and I am for you. 


edi alle dipinture, z. e. andar da hipocrita a pi- 


— —— 


edi per parer pill divoro deg altri: la,vera divot- 
tionz non vuol eſſer affertata, to go ſcratching 
the feet of Piftures, viz. to go like an hypocrite, at 
the feet of Images, as - _ to ſcratch them, to] 
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ſcordarſi to put znto the Dimenticarorio, viz. tg 


Dipinture, Piftures. * Andar gratrand9 1 pi-f 


edi delle Imagini, quaſi che grattando loro i pi-| 


| 


ſeem! 
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ſeem more holy and devout than other folks ; True 
devotion®s 20:d of affetation. | | 

Dire, to ſpeak, Laſciar dire, a chi vuole, 5. e. 
- [noni curare, e ſtatſene ſulla ſua, to let who: wall 
" 1{peak,, to be careleſs, to do what one liſt, for all any 
body elſe. | 

Diſcalzato, /ooſen'd. Efſzr diſcalzato, 7. e. ca- 
vato fuora, e fatto dire quello che fi deſidera ſa- 
'per di lui ; Mertafora tratra da quelli che cavano 
1 denti che gli diſcalzano inanzi che glt cavino, 

0 be looſen'd, viz. pump'd, and made to ſay that 
which one hath a mind to get out of the party ; 
T he metaphor being taken from Tooth-drawers, 
who looſen teeth before they draw them. 

Diſcepolo, a Diſciple. Voler efſer Maſtro,pri- 
ma che Diſcepolo, to go about to be a Maſter be- 
fore one #s a Diſciple. 

Diſciplina, Dsſcipline. Parer la Madre della 
diſciplina, i. e. parer una Santona, to ſeems the 
Mather of diſcipline, viz. to ſeem a buge Saint, 
and Godly woman. | 

Diſcretione; Diſcretion. * Hiver diſcretione 
aſinina, 3. e. non haver riguardo, a guiſa degl' afi- 
ni che trapaſſano i rermini, to have the diſcre- 
tion of an aſſe, viz. not to have regard, and ro be 
like afſes which Leh their bounds. * Haver hormai 
eli anni della diſcretione, s. e. haver intellerto, 
to be come tothe age of diſcretion, viz. to have wit 
and underſtanding. * Intender per diſcretioney..e. 
intender cost alla balorda, quaſi che per congiet- 
tura, to wnderſtand by diſcretion, viz. to underſtand 
confuſedly, and but at a gueſs. * Viver a diſcre- 
| [rione, z, e. viver di bortino, to live by diſcretion, 
viz. to live by booty, or free quarter, 4s Souldiers 
of Fortune uſe to do when they want pay. 

Diſdetra, // lack, Efler in diſqetta, 5. e. ha- 
ver la fortuna contraria al gioco,to have ill /uck, , 
VIz. at play. 

Disfatto, #»doxe. Efler disfatto, di ramo e di 
fraſca, z. e. efler rouinato affatto, to be wndone, 
branch and bough, viz. undone, both horſe and 


man. 
Diſgratia, musfortune, or i/1 luck, Efſer la diſ- 

oratia medeſima, to be ll luck, it ſelf. 

Diflitte,a word made from dixit in the Latin,ſig- 
mfying, he ſaid. Efſer piu vecchio che il difitre, 
z, e. efler pitt vecchio che quando Domine Dio 
creo 11 Mondo, to be older than the diffitteviz. to) 
be older than when God Almighty created the 
World; ſo old, ſo wondrous old, &c. Efler ſeguito, 
Fanno del diffitte, s. e. gia grandifſimo tem 
fa, to have happened in the year of the diſſitre,v1z. 
a long time ago, in the time of yore. 


Diltrutto, deſtroy'd. Far del diftrurto, 3 e. wot] 


. I viz. towaſte away ones Eſtate. 

Dito, « finger. * Efler moſtrato a dito, 5. e. 
efler ſchernito, to be pointed at with ones finger, 
VIZ. to be derided, and abus'd. * Farſela ſul dito, 
:. e. fingerſ:la, to make it on ones finger, viz. to 
invent and contrive a ſtory. * Haver mangiato 


ſumar la ſua robba, to play the deſtroy'd perſon," 


tanto da toccarſzlo col dito,z.e. haver fatto diſor- 


dine nel magnare, to have eaten ſo much," as one 
might touch it with ones finger,viz. to have cram'd 
ones belly top full. * Laſciarſelo cader fra le dita,| 
1.e. conſumar e ſpregar le ſue facolt, ro ler ;e| 
drop through ones fingers, viz. to waſte and throw! 


I En ng 964 ener yn ee eo Son ones > 00——_— Re COEIIIITY 


4 


Oc. 


away ones means. Legarſela al dito, . e. tener al 
mente le ingiurie,che vengono fatte, per cacci- 
arne pot la vendetta a luoco e tempo, to tye it 
to ones finger, viz. to fait en any token at ones 

ger, for a memorandum, whereby to remember 
any injury,on purpoſe to revenge it when time ſhall 
ſerve. * Metter inanzi il diro groflo, z. e. dar da- 
nari,concioche col dito groſſo fi contano t danari, 
to put forward ones thumb, viz. to pay money; 
foraſmuch as money 1s paid, and counted down by 
the help of the thumb, ſpecially when counted in 
heaps, ſo many pieces of a heap. * Non ſaper 
quante dita $'habbia nzlla mano, i. e. eſſzr un? 
ignorantone, mot to know how many fingers are in 
4 hand, viz. tobe an Ignoramus, a dunce. * Par- 
lar col dito, s, e. parlar da ſciocco, concioche gli 
ſciocchi e pazzi fi conoſchino a' geſti, ro ſpeck 
with ones fingers, Viz. to ſpeak, like a fool ; foraſ- 
much as fools and mad men are known by their 
altions, jeftures , and poſtures. * Toccar colla 
cima della dita,z.e. roccar dilicatumente, to touch 
with the tips of ones fingers, viz. daintily, and 
gingerly, ts fear of doing any hurt. Toccar il ci- 
elo colle dira, i. e. ſtrabigliare d'allzgr2zza, to 


Jtouch the Heaven with ones fingers,viz. tobe over- 


joy'd. 

J; Diviſa, 4 Coat of Arms, or Livery, Hiver 
calze alla diviſa. 5. e, haver calz2 di due colori,! 
to have breeches of a Livery, v1z. to have breeches 
of two colours, linſie-woolſie, party-coloured. 
Doga,a Cark-board. Efler buona doga dibotte, 
i. e, accoſtarſi volontieri, to be a good Cark-board, 
VIZ. to come coſe willingly, to comply, alluding to 
Coopers, who faſten one cask-board into ano- 
ther. 

Dogana, 4 Cuſtom-houſe, or Store-houſe, * Em- 
pir la dogana, #. e, ingravidar alcuna femina, to 
fill the ſtore-houſe, viZ. to get a woman with child, 
* Haver dogana per le ball>, :. ij. faver luoco a 
baſtanza, to have « Store-houſe for the Bails, viz, 
to have room enough, and ſtowage. * Stivar la do- 
gana fin alla volta,z.e. empire alcun luoco quanto 
mai pud capire, fo wedge 1n wp to the top, viz, to 
cram, and fill up a place as full as it can poſſiby 
hold. 

Dolce, ſweet. * Dar un dolc2,er un fortz, s. e. 
rramezzare, to give one ſweet, another ſowre,v1Z. 
to enter-lard the buſineſs, to give a bit and 4 
knock , to pive one roaſt-meat, and beat one with 
the ſpit ; yan meat, and ſowre ſawce. * Inten- 
derfi del dolce e del forte, i. e. intendere quanto 
mai humanente < puo ſzpere, to have skyll inthe 
ſweet and the ſowre, viz. to underſtand as much as 
hnmane reaſon can reach unto. * Non poter haver 
il dolce ſenza l'amaro, »9t to be able to have the 
ſweet without the bitter. 
olcibene , the" proper name of a max, Dir 
come diiſe Mzfler Dolcibere, i. e.dice ch'ei furon 
topi, to ſay as Maſter Dolcibznz ſaith, viz. be 
ſays they were rats. 

Dominica, S»ndy. Eſſer butezzito in D1- 
minica; #. e. non haver cervello od ingegno, to 
be chriſten'd on a Sunday, viz. to have a ſmall 
wit, few brains in ones head. 

Dominicale,the Dominical, or Rubrick, Haver 
il Dominicale, z. e, haver in doflo la veſte, che 


non fi porta ſe non le feſte,to have the Dominical, 
V1Z, 
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viz. to have ones holy-day cloths on, or roaft-meat 
cloths ; The Engliſh have a way of alluding in 
the ſame nature ; for when they will ſignifie a Ro- 
man Catholick,, they will ſay he ts a Red letter 
man, becauſe the Roman Calender is full of Ru- 
bricks , and red letters, and when contrary wiſe, 
they will figntfie a drunkard, they ſay he is a Red 
Tettice man,V1Z. a hanter of Ale-houſes, which uſu- 
ally are with red lettices, "0 

Domine, Lord. * Efler un cert' huomo di 
Meſſer Domine, s. e. efſer una perſona ſem- 
plice, e gotfa, to be a certain man of the Lord, 
viz. to be a ſimple fellow ; the irony conſiſting in 
the pronunciation ; for in Engliſhto ſay he 1s an 
honeft man, is as much as to ſay a fool, or a ſimple- 
ton, but then the word muſt be whinigly drawn, or 
[pn out. Non haver tempo di dir Domine aiu- 
faci, 3. e. efſer colto da mortz improviſa, not to 
have time to ſay Lord help «s, viz. tobe ſurpriz'd 
with ſudden death. 


Donatello, the proper name of a man. Dir Co- 


ſay as Donatello did, viz. do thou take wood, and 
ſee what thou canſt do, viz. ſee if thou canſt mend, 
py work. 

Dondolo, 4 bable. Voler il dondolo, 5. e. far 
il coglione, to have a mind to a bable, vi. to play 
the fool. 

Donna, a Woman. * Aſpettar di torre donna, 


4, e, haver le onghie longhe, concioche cos1 fi ſo- 
glia dire a chi ha 1'unghie m__ to Fay for a; 
wife, viz. to have long nails; for that ts uſually 
ſaid to any man who Gath long nails. * Efler don- 
na da* campi, z. e. donna che s'abbandona a chi fi 
fra, to be a woman of the fields, viz, a proſtitute, a 
hedge-whore, * Eflzr donna da laſciarfi ſcuoter il 
Hliccione, 7. e. donna che 1 laſcia negotiare, to 
be a woman that will ſuffer her petticoat to wag, 
viz. to take a touch. Eiler pil dimandato che la 
bella donna, z. e. effer ricercato aflai, tro be more 
ark'd for than a handſome woman, viz. to be migh- 
tily ſought after. * Far come la donna, z. e. che 
$artacca al ſuo peggio, to do 45 a woman doth,yiz. 
to faſlen upon the worſt,after abundance of Smers, 
to light upon the worſt, out of a nice choice. Far 
come la donna innamorata, z. e. guardar ſott* oc- 
chio, to do 4s a woman in love, viz. to leer,and caſt 
a wanton glance of the eye. Far come la donna 
novella, z. e. ritornar a caſa,ſpoſata che fa, to do 
as a Bride,viz.to return home as ſoon as ſhe 1s mar- 
ried. Far come le donne che fi confeſlano, yz. e. 
dir pit gFerrori altrui che li proprii, to do as wo- 
men at confeſſion,v1z. rather ts mention other folk s 
faults,than therr own. 
 Doppio, double. * Cucir a fil © refe doppio, 
3. e. inganpar il compaguo, to ſew with a double 
threed, viz. to deceive one another. * Lavorar a 
doppio, s. e. elſer un teco-meco, to work, double, 
VIZ. to be ajack, on both ſides, to decerve both-par- 
tres, to uſe donble dealing. Suonar a doppio, 1- 
dem, 
Doppione, as Doppio, alſo a double piſtoll in 
gold. Pagar di doppione, z. e. ingannar in luogo 
 pagare pontuale, e pigliaſi anche in fignihi- 
Cato ſporco, per negotiar una femina, to pay with 
a doppione, viz. to cheat inſtead of making a good 


|coppea, the coin ; alſo it 1s takgn in an obſcene 
ſenſe, for doiag of a woman. 

Dopponona , the proper name of 4 man, Dir 
come dille il Doppoxora, z. e. folti venuta quand” 
lIoera vivo ; andavaſi a ſotterrare, che gli era 
ſato dato ad intendere, che egli era morto, et 
una povera donnicciuola ramaricavaſi, chz havea 
d'haver da lui parechi quattrinz, to ſay 45 Doppo. 
nona'was wont to (ay, would thou hadſt come when 
1 was alive ; he was going to be buryed, ( for he 
was made to believe that he was dead, ) and a poor 
ſorry woman was lamenting , foraſmuch as ſhe had 
monty owing her by him. The faſhion of Italy is 
to carry the corps oper fac'd upon a bear to Charch, 
that any body may ſet it, and take notice of it. 

Dormendo, ſreping. Saperne tarito dormen- 
do, quanto vegghiando, to be no wiſer when one 15 
awakg, than when one is aſleep. 

Dorra, fear. Dar la mala dotta, z. e. ſpaven- 
tare od impaurire, to give 0ue a [curvy fear, to 
fright one, and put one in a bodily fear, 

Dotto, learned. Spacciar il dotro, z. e. far pa- 
rer che la perſona fia dotta, benche non tia, to 
play the learned, viz. to ſeem to be learned, when 
there's nn ſuch matter, to play the fond Pedant. 

Dottor, a Door. * Efler il Dottor ſorrile, s. e. 
eſler accorto, e gran ſofiſta,et anche ironicamen- 
te, efſer un pecorone, uno di grofſo legname, #0 
be the ſubtil Dottor, viz. to be a cunning, and 
ſophiſter , alſo ironically taken for a blockhead, 
and an egregious dance. * Non efler ne Dottor,ne 
Tgnorante, to be neither Doftor, nor Ignoramns, 
VIZ. to be a balf witted fellow, a John lack-Latin, 
a filly Clerk. 

Dottrina, Learning, alſo a Catechiſm. * Sputar 
per dottrina, #. e. far il pedante, to ſpit lear- 


maſter with affefation. * Per non ſaper la dot- 
trina meritar la diſciplina, to deſerve a whipping 
for not learning the Catechiſm. 


co da dozzina, z. e. amico commune, to be az or- 
dinary friend, viz. a common friend ; at an Ordi- 
nary, every one is ſuppos'd to be as good as . another. 
* Metterk in dozzina, z. e, far il fratello, addo- 


put ones ſelf in an Ordinary,v12.to familiariſe ones 
to meddle with any t "gs and every where. 

Dritro, the right ſide. * Non haver ne dritto, 
ne roverſcio, z. e. non haver raggione, efler una 


a wrong, Viz. to be void of reaſon, tobe ſuch a per- 
ſon as one knows not what to makg of him, * Pi- 
eliar per il dritto, z. e. prender per 1 ſuo verſo 
come fi deve, to take hold on the Tight ſide, 
viz. to follow the byas right, and as one ſhould do ; 
the French ſay,Prendre par ſon bon biais. Porta: 
drittoe pur ſpandet il mzglio,z.e. far bene e pur? 
non ne riuſcire, to hold wpright, ard yet ſpill the 
beſt, viz. to do well, and yet not to thrive upor't. 

Dritto, »pright,and freight. Eſſer dritts bene, 
i, e, ſaper il fattoſio, per fin ad uno ſpillo, to be 
ftreight, viz, to wrderland ones intereſt to the va- 
lue of a pin. 


nedly, viz. to play the fooliſh Pedant and School- þ 


Dozzina, as Ordinary,or Penſion. * Efſer ami-| 


meſticarſi, farſi dozzinale, ingerirk per tutto, 70 | 


ſelf, to be calling of Jack and Tom at every word, | 


perſona diſcola, to have neither a right ſide, nor | 


©... 
Duca, a Duke. Far il Duca al buto, z. e. far il 


| 


payment, alluding to doppio, double dealing, and 


> ace. 
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orande, to play the Duke in the dark,, viz. ro 
-- ny 


vlay the great perſonage , to be very ſtately. 
d Ducars, a aw of Gold. Creſcer a dodict 
lire per Ducato, z, e. avvanzar aſlai in alcuna co- 
ſa,to grow totwelve livers for a Ducat,v1Z. to 1- 
prove mainly in any thing ; the Engliſh ſay, to be 
ter in the hundred better than before. : 

Due, both parts. Convenir far l2 due, z. e. far 
du: parti, e la propria, e quella del compagno, 
tratto dal gioco de* zucchetti, to be forc'd to play 
both parts, viz. his own part, and his fellows,taken 
from the play call'd Zucchetci. : 
Duole, aketh, or i ſore. Dar dove duole, 7.e. 
proporre materia che fi, defidera, e che $'habbia 
2 menadita, to ſtrike where it aketh, and 1 ſore, 
viz, to propoſe a buſineſs which is wiſh'd, and long'd 
for, to Bo upon the right vein, totouch home, to 
the quick. 


E. 


Brei, Hebrews, Jews, Eſſer pin perſo che 
Yanima degl'Ebrei, .e. efſer dannato e per- 


(Hebrews, or Fews, Viz. to be loſt ard damn'd 
for ever. ; 
Edera, zwy. Efler pini crudo che I'edera, . e. 
che diftrugge la piancazche la ſopporra, to be cru- 
| elfer than toy, viz. which defFroys the plant that 


ſupports it. 


oitto, Egypt. * Far come il can d'Egntto,c e. 
bere e fuggirſene, to do as the Egyptian , x VIZ. 
to drink,, and ran away, to make no ftay, but to 
bait, ard be gone. © Portar Cocodrilli in Egztto, 
z, e. portar acqua al Mare, to carry Crocodils into 
Egypt, viz. to carry co es to New-Caltle, 

loquenza, Elequence, Efler bottegaio dell' 
eloquenza, . e. ſpacciirfi gran dicitore, to. be 4 
Shop-keeper of eloquence, v1. to gue ones ſelf out 
for a great $ peakgr, ard Orator, 


Fetnbrici, .z. e. efler tirato, e Lefinante, e guar- 
darla in un pelo, anche tiguardar minurie, to look, 
narrowly, to.a very row of houſe-tiles, viz. to be 
might neer in ones expences,to .cut a hair in two, 
alſo to mind idle toys. | 
Empoli,the proper name of a place. Far la feſta 
da Em, eli, i. e. Mangiare ſenza bere, to keep the 
feaſt at Empoli, vi2. to cat, and not todrink, 
Epitogo, an Epilogue. Scambiar Vepilogo col 
proenus, z. e. ſcambiar mulchio a galla, to change. 
the epilogue for the Exordivm,viz. to change musk, 
for galles, to change for the worſt ; The ſtrength 
; of 4 the oration lhes inthe peroration. 

| Epitmenide, the proper name of a man, Dormir 


ſo affatto, to be more caſt away, than the ſouls of 


Embrici , bouſe-tiles, Guardarla in un filar| 


{il ſonno d” Eprmemide, i.e; che dormiva si ga- 
gliardo, che le campane della Badia, noll' havri- 
ano riſveghato,manco le colubrine del Re di o- 

;rocco, che fanno ſconciar le donne a mille miglia 

' dila,to ſleep Epimenide'; ſlexp,viz who did ſleep [o 

'ſonndly, that the bells of the Abby could not have a- 
wak_d him, nor yet the Culverins of the King of | 
Mordcco, which maks women mi(carry at a thou- 


ſand miles diſtance. 
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Epitaffio, ar Epitaph. * Eſſer pi bugiardo 


che un Epitafh, 7. e. bugiardiflimo, concioche, d] 
che {i lodi, © chez fi sbiaſimi, il Po2zta © Compoe 
fitore di eflo lo gonfia d'hiperbole,to be a greater 
lar than an Epitaph, viz. an extreme lyar , for 
whether one be commended, or diſcommended, the 
Poet, or Compoſer of the ſame, will be ſure to ſwell 
it up with hyperbo'es ; The Engliſh properly bes 
gin with, Here ly2th, &c. ; 


Erario, au Exchecquer. Haver vuotato Pera- 
rio, i. e. haver ſpeſo ogni coſa, e reſtarh infante 
ienudo, to have emptyed the exchecquer, VIZ, to 
have ſpent all, to be ſtript ſtark naked. 

Ermo, the proper mame of a Saint. * Eſſer ve- 
nuto Sanr' Ermo, z. e. efſer venuta la calma, e 


la bonaccia, concioche i Marinari,e Soldati offer- 
vino queſt» Santo apparire ſulli arbori, et haſte 
delle lancie, doppo alcuna boraſca, for Saint Er. 
mo to be come, v12. to have fair and calm weather 
again ; Mariners and Souldiers obſerving it to ap- 
pear on maſts and lances, after fowl weather, 
* Vincer il pallio di Sant” Ermo, z. e. che fidava 


prize, viz. which was wont to be given to that 


party that had moſt talk; The Latin ſays, bra- 
vium loquacioribus datum ; The French ſay, 
eltr2 un grand cauſcur er cajouleur. 

Ermini, the name of certain p:ople ſo call'd, 
Far cantar la Zolfa degV' Erminii, z. e. far cantar 
una muſica ſconcertoata del Diayolo, fir una ri- 
buffa, 6 ripaſſata a qualcheduno, to cau/e one to 
(Gng the ſol-f1, of the Ermin:1s, viz. to make one 
\to fing a helliſh note, torattle one up, aid give one 
'4 ſound ſchooling. ; 
| Erode, the proper name of a man. Mindar da 
| Erode a Pilats, 1. e. menar alcuno d'hoggt in di- 
| mani, pro:raſtinando 11 negotio, mandando da 
Marforio a Paſquino, da Paſquino a Marforio,ſen- 
za finirla mai, to ſend from Herod to Pilar, viz. fo 
put one of, to tranſmit one from one Court to ano- 
ther, and never make an end of the cauſe, to uſe 
nothing but delays. 


ko 


 oche, I'crpice havea paſlato ſopra la borta, ro. ſay 
' 45 the as = d to the harrow, viz. mayst thou ner 
| come this way more, for the harrow had gone over 
the toad, and burt it. | 

Errore, au error, or inconveniexce, Guardarſi 
dal primo errore, to beware of the firſt error. L 

Erta, a igh-way tower. Star all'erta, 7. e. ſtar. 
ſuglt avvih a ſcuoprire, to 5F ard 12 a watch tower, 
to lock out ſharp, and ſee what one can diſcover. 


4, e,1campar? e burlarii d'alcun pericolo, ro eat 
up the bait, and ſhite upon the hok,, viz. to ſcape, 
and laugh as the danger. * Rillegrarli com: t co-þ 
lombi perl'eſca, to re vjce, 45 pidgeons at a batt, 
Eflempio, an example, D'un cilempio far una 
regola, ?, e. far coſi quaſi ch2 impoſſibile, voler |} 


arule,v12. to offer to do an wnpoſſible ation; far 
one cannot makg a noſe-gay of a ſingle flower. 

E-fopo, the proper name a man. Far come ul lu- 
po d'Eſopo, i. e. che bzvea di ſopra al baneoPs 


do as F-ſop's woolf, viz. who would drink, at t 


punts _ I  - —— 
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miwver head. Far del can d'Eſopo, 1. e. laſciar-la 


a chi pili cicalava, to carry away Saint gl 
| 


fare d'un hog: un M1220, of an example to maky | 


Erpice, a Harrow, Dir come dill- la borta all'}. 
| CYPICC, 4. &, Non ct poſla ru mai. tornare, conci-| 


| 


Eſca, bart, * Manguirleſca,e cacar ſull'namo, | 


C'Ine . 


HO — 


| 
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carn2 p2r Fombra, to play Eſops dog, viz. to leave 
the fleſh for the ſhade, the ſubſtance for the appear. | 
ance, Far Ia cornacchia d'Eſopo, . e. la ruota coll | 
alcrui penne, to do as Eſop's chough, viz. to have. ; 
a gay tail withother birds feathers. 
Eflau, the proper name of a place, Truovarſi 
gente d'Eſſax, :. e. chi li ha una volta non li: 
vul pit, to have people of Eſſai, viz. who hath 


Eſtimo, efFeems. Efizr carico in eſtimo, 5. e. 
haver molti figlioli, ro be loaded in eſteem, v1R. to 
have abundance of children. 

Evangelo, a Goſpell. Efler un Evangelo, ». e. 
verita manifeſta, to be 4 Goſpell, viz. an unde- 
nable truth. 


Ts 


F 


Abbro, a Smith. * Efler fuoco da Fabbro, z.e.. 
eflzr uno forfante cne merita beh d'efſer bat- 
ruto, to be a Smiths fire, viz. to be a rogue, who 
deſerves to be beaten. * Toccar al Fabbro, z. e. dar 
moleſtia, to touch a Smith, viz. to moleſt and vex. 
a body. : 
Faccia, a Face. * Haver faccia invetriata, z. e. 
- [efſer sfacciato, to have a glazed face, vi2. tobe im- 
prudent, * Non haver faccia, z. e, efſer impudente 
e SEACCiato, mot to have a face, viz. to be an 1mpu- 
dent brazen fac'd perſon ; The French ſay, effron- 
re come un Page de Court,as impudent 45 a Court | 
Page. | 
Fachino, 4 Porter. Non haver da levar un 
Fachino dalla colonna, 4. e. efler poveriſſimo, 
non haver quattrinj da prezzolarlo, not to have. 
moneys, to remove a Porter from the Pillar, viz. 
to be pityfull poor, and not ro have ſo much maney. 
4 will hire a Porter from his plying place ; m 
ſome parts of Italy they are uſually plying by a 
Pillar. 7B 
Facende, affairs, buſineſs. Haver pi facende 
che non ha 11 mercaro, z. e. haver facende aflat,: 
to have more buſineſs than a market hath, viz.. 
tobe extraordinary buſie. | 
Faculta, means, or riches. Eſſer ricco di fas | 
colta, e povero dappetito, to be rich in meansy | 
and poor in deſire. | dM 
Fac rotum , Contrculer , or do all. Effet il | 
fac rotum, to be the controuler, or do all, 1 
Faggiolata, a Flim-flam ſtory. Dar una faggt-. 
olata, z, e. dar ad intender gran coſe, to give: oxe ' 
a flim-flam ſtory, viz. to make one believe any ; 
thing, to ſwallow down a gudgeon, to ſprinkle one 
with court hoy water. 
Fageiolay a Bean, * Andar a faggiolo, 2.6. ſuc-; 
cedere apponto, come (1 vorria, andar a ſangue, to. 
go tothe bean, viz. to fall out as !nchily as heart, 
could wiſh. * Conoſcer il cece dal faggiolo, z. 6. 
laper 1] fatto ſuo, ts know how to diſtinguiſh a pea 
from a bean, viz. to underſtand ones incereſb.\ 
* Sgranar faggiol1, i. e. dar belle parole, to ſhell; 


L£#uage. y 


Fagiano, a Pheaſant cock, * Conciar la coda 


{al fagiano,z, e, doppo efferki ſmarrito nel diſcorſo,' 


— OO ST ITSIoo—_—_ ” 
W———e 
_—_— - 5” ws woes - <_— R—_ 


[*R to loſe the cream of the jeaſt. 


them 1nce, cares for no more of their company. | 


ripiglare 11 {uo propofito, to mend the Pheaſants 
tail, v1Z. after that one hath loſt himſelf ina #tory, 
to come aga:n to his former purpoſe, * Guaſtar 1a 
coda al fagiano,. e. nl raccontar alcuna novella, 
© ſtoria tralaſciare il piu bello, ro ſpoy/ the phea- 
[ants tail, ViZ.in any tale or Story, to leave out the 


Pagera,the proper name of a place. Far come 
["'Hoſteſla delia Fageta,s. e. olla brontola, olla ſta 
cheta, to do as the Hoſteſs of Fageta, viz. either 


ſhe grambles, or us ſtill, and whish't. 
Fagotto, 4 burndle, Far il ſuo fagatto, z. e. co- 
glierſela via, to make up ones bundle, viz. to pack, 
and be gone away. 
Falchetto, a ſuppos'd name of a place, deriv'd 
from falcare, to waſte, or abate. Entrar in Fal- 
chetto 1, e. andar sfalcando e diminuendo, to en- 
ter into Palchetto, viz. to waite and decline, to go 
down the wind. | 
Falcidia, 4 /#ppor'd word for abatement, or de-' 
duftion, takes from. Falcidius the Roman. Par la 
Falcidia, z. e. ribitter del conto, to make the Fal-! 
cidia, V1Z. to abate and dedutt off of the reckoning, 
accompt, or bill. 


upon any body. 


beans , Viz. to give fair words , and good lan- | 


Falla, a compound word of fa and la, play it. 


]Efer 11 falla a tutti, z. e. efſer uno che attacchi 


burla a tutri, to be the play it to all, viz. to be an 


abuſer 'of every body, one who will faſten a jeaſt 


Fallilelta; a fexgned word from fallire, to break, 
* Cantor la fallilella, z. e. fallire, to fag the fal- 
ltlella, viz. tobe broak,, and rot to appear mpon 
the Place,to ſing a lamentable broken tune. * H1- 
ver fatto la fallilella, 3. e. effzr andato fallito, ro. 
[have done the fallitella, viz. to be broke, and to fly 
»p with Jackian's hens. . 

 Fallili, a ſuppos'd name of a place. Andar- 
fene in Fallilira,i: e. andarſene fallito, ſcherzan- 
Uo cal vocaboks fallire, to go zato Fallilira, viz. to 
break, gingling with the verb fallire, to break,, or 
fail, as a Merchant. 7 
» Fallo;.a favlt. *.Emendar4l fallo colla peni- 
tenza, to - mend 4 fault- with penance. Efler ne 
fallo, ne. rimando, ro be no error, nor connter- 
mand. * Farla in fallo, z. e. contra-voglia, to ds 
it 13 fault, viz. todo it againſt ones will. 
; Fallito #'brokez fellow. Far compagnia con 
wi fallito, 3. e. efler mal accompagnato, 79 keep 
company with a broken ſellow,v12. to be i/l match'd 
3 partener-ſhip. . 

Falſetta, a ſuppss'd game, allud'ng to fallo,] 
alſe. Giocar.allatilſetra, z. e. far furberie,e coſe 
infami, to play at falletta, viz. to play falſe, and 
cheating tricks. | | 
| Falterana, a ſuppos'd name of a place. Effer| 
nato nella Fakerana, i. e. efter un Zotico, ruſtico 
e ſenza rermini di creanza,tobe born 11 Falterana, 
Viz. to be a Country bumpkin, aud unmannerly 
clown; The Latin ſays, Saxis natus. | 
' Fam, fame. Efler latromba della fama, ». e. 
da ogni uno ſuonara, e da o,ni uno ſencita, to be 
the trumpet of fame, viz. by every bod) ſounded, 
and by every body heard. 
 Famezbarger. * Hiver piti fame che ventre,ji.e. 
voler mangiar pil di quello, che f1 puo, ro have 
hanger bigger than ones belly ; The Engliſh ſay, 
to have ones eye vigger _ ones belly. Haver = 
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che fi vegga, 4. e. gran fame, to have hunger, ſo 4s 
that it may be ſeen, viz. exceſſive hunger, * Man- 
'giar con fame di biſcotti, z. e. mangiar con ap- 
perito ſterminato, to eat with bicket hunger, Viz. 
with exceſſive hunger, as Mariners at Sea wſe t» 
ext. Morirſi di fame in una madia di ſchiacciate, 
i.e. laſciarſi morir di fame in un forno di pane, 
to famiſh in a butch of cakes, viz. to fFarve in 4 
Bakg-houſe, or Cooks ſhep. 

Fammela, 4 compound word, as much as to ſay, 
falla a me, do it me. Efſ2r Madonna fammela,i.e. 
efler una donna di partito, e di buon tempo, to-be 


a goody do it me, Viz. anotable wench, a ſtrapping 
girl ; The French ſay,une guillarde. 
Fanciulla, 4 Maid. Aﬀogar una fanciulla, z. e. 


mal maritarla, to drown a ma:d, viz. to marry her 
amiſs, and tocaſt her away. 

Fango, dirt. * Darnel fango come nella mo- 
ta, z, e. nello ſparlare, parlar ſenza diſtintione,s! 
de* grandi come de'* piccioli,to plunge in the dirt, 
4s well as inthe mire, VIZ. in ſlandering, to ſpeak, 
without diſtinition, to ſpare no body. * Raccoglier 
dal faneo, 3. e. innalzare da baſſo ſtato a grado 
ſublime di grandezza, to gather from the dirt ,viz. 
to raiſe from a low cord tion to a ſublime condi- 
tion. * Voler trottar per il fango, potendo an- 
dar di paſſo per Paſciutto, to go 4 trot thorough 
the dirt, when one can go 4 foot pace, where its 
clean, and dry. | 
' Fantaſia, fancy, or humour. Dir come diſle co- 
lui che $'impiccava, z. e. ogn''un ha la ſua fante- 


fia, to ſay as he that was hanging himfelf, viz. eve- 


ry one bath bis fancy and humour. 
Fante, a man, or woman ſervant. * Dormir 


colla fante, i.e. non.guardare come fi deve al fat- 
to ſuo, to ſleep with the maid, v1z.not to look, to 


ones buſine[s and occaſions, as one ſhould do. Dor- 
mur colla fante fin a trent' anni, z. e. efſer und 
ſolto, pazzo, e matto, to ſleep with the maid, till 
one be thirty years of age, Viz. to. be an idiot, and 
a ſot. * Giocar al becco mal guardaro colla fante, 
z, e. efler traſcurato; anche far 1'atto carnale, to 


jo to uſe carnal copulation, to play at Gingildy; =- 
Fantini, the proper name of a man. Far come 
Meſler Pier Fantins, \i. e. che merteva le pezze 
e Funguento del ſuo, to do 4s Mr. Peter Fantini, 
Viz. who found lint and ſalve of his own, who 
found al. Y 
Fantino, the proper name of a ſupposr'd Saint. 
Far la bandiera b; San F antino, i, þ Wrobba che 


ſign of Saint Fantino, viz. the 
ler ſteals in making of cloths. 

Fare, doing. Tornar al bzn fare, i.e. ravvederfi 
dalcun errore e mancamento, to come again to 
well doing, viz. to take up, and refrain from any 
manner of vice. 


ſtuff which a T ay- 


creder toſto quanto hi dice, to have the wings of a 
fire fly, viz. to believe preſently what ever u ſpoke, 
* Riuſcir una farfalla alla cand-la, ;. e. ch'ella fi 
va tanto aggirando intorno, che vi ci laſcia in 
ultumo la vya, to prove a fire fly about the candle, 
Viz. to hover about it ſo long, that at length it 
periſheth therein. 


Farfalloni, great humming bees, alſo a great 
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play at the Buck, is ill kept, viz.'to be overſeen, al-\ 


rubba il ſarto nel far gl' habiti, co 'makg the En-| 


Farfalla, a fire fly. Haver Vali di farfalla, 3. e. | 


* | the woof with {heep. * Efſ:r farina nerta, z. e, pu. 
3.6, pu 


{ pevoli ad un modo, et imbrattati d'una pece, to | 


[modo, 3. e. ſervirſi del ſuo a capriccto, to handle 


for cakgs, viz. not to be fine enouoh, to have ſome 
fault. Non eſſzr troppo netta farina, z. e. efſerci 


good flower, viz. to be there for no goodneſs. 


notorious Lye, Far infilzar farfalloni, z. e. dir cole 
manifeſtamente falſ2, dir ſcterpelloni, © Rrafal- 
cionl, to ſtring notorious lyes, viz. to utter things 
notoriouſly Ele, to tell loud lyes, and ſtretching 
Fories, to lye for the whetSt one. 

Farina, flower, or meal. * Darla farina in guar- 
dia a* porci, z. e. raccomandar le pecor2 al lups, 


to give flower unto the ſwine in keeping vir. to truſt 


rae ſchietta, to be cleay flower, viz. to be pure, 
and without any compound ſophiſtication. Eſſer 
rutti infarinati d'una farina, x. e. eſſer tutti col. 


be a'l bemeal'd, or flawer'd alikg,yiz.to be all alike 
gwlty. Efſer farina propria, :. e, efler farina del 
orano proprio, e diceſi di cht ſerve de” proprii 
coacetti e venſieri, 2 non dzgl' altrut, for to be 
ones 09; flower, viz. flower of ones own corn, uſu. 
ally ſpokon of ſuch as makg uſe of their own fancy, 
and conceit, and not anothers ; The French ſay, 
C'eſt de moncreu. * Manzggiar la farina a ſuo 


ones flower as one liſts, as the ſaying ts, that which 
is mine, is my own, and i'll be merry wth « di. 
retHy. * Non efler farina da ciald-, i. e. non ef. 
ſer ſchierta, haver qualche pecco, nt t be flower| 


qualche diffetto, not to be over clean flower, viz, 
to be no better than one (ſhould be. Non efſſer ſun 
farina, s. e. non efſer herba del ſuo horto, ot to be 
his own flower, viz. not to be an herb of his own 
Garden. Non efſerci per buona farina, 5. e. ſtar- 
vici per qualch2 mal tin2, zo: to &e there for any 


Faſcina, a fagot, or bavin, * Efl:r uni faſcina 
mal legara, 4. e, efſer una p2rſona mal farta e 
ſproportionata, to be a fagot :'! bound up,viz. tobe 
an ugly body, il ſhap'd, or ot of all apt, 0u3r- 
grown. Efler andato a far le fiſcine, 1. e. efler 
morto, tobe gone to make bavins, viz, to be dead, 
* Maindar a far le faſcine, 7.e, mandar in bordello, 
anche ammazzare, to ſend one to make fagots, viz. 
to ſend one away with a pox to him, a{ſo to kyll one, 
and ſend one packing into the Elizimm. fields , to 
pick, dazies there, * Poternz mangiar uno che 
toſſe paſſatocon una Faſcina, s. e. diceſi d'una vi- 
vanda infipida, that one might cat of it, _ he 
had a fagot in his guts, viz. for any meat to be in- 
ſipid, or unſavoury, 

Farſetto, « ſleeveleſs thin doublet. * Spogliarli 
in farſerto, s. e. adoprarſi con ogni sforzo intorno 
2d alcun' opra, to ſtrip ones ſelf to ones doublet, or| 
waſtcoat, viz. to endeavor, and ſet about a buſineſs 
vigorouſly, might and main. ' 

Faſcia, « [wath. Eſſer brutto in faſcia, e b:llo 
in piazza, e dicefi de* bambini brutti,®o ve ugly in 
the ſwath, and fair in the ftreet ; The Engliſh 
ſay upon another way, fair in the crad'e, and fowl 
in the. ſadd'«. 

Faſcio, a bund e. Far d'o2nt herba faſcio, z. &. 
metter ogni coſt atheme per far maſſa, ſotto ſo- 
pra, to make a bundle of any herbs, viz. to put a'l 
together, a miſh maſh, omnium gathzrum, ne 
ever head, ſo that it make but up an heap. 
Faſſe, right. Far far per faſle, 0 nefaſle, ». &. 


far far per forza, to cauſe one to do a thing, right, 
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or wrong, whether he will or no. Fa- 
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Faſtidii, * Efſerci de* faſtidii ne? fatti ſuoi,s.e. 
ſtanno mal i fatti ſuoi, fi dubita ch'ei non falliſca, 
for to be ſome troubles in his affairs, viz. bs buſi- 
neſs is tender, he is neer breaking. * Pigliarſi li 
faſtidit per bocca,s. e. non fi pigluar faftidio altri- 
mente, atrender a m1gnar e bere allegramente, 
to take down ſorrow by the mouth, viz. to eat and 
drink down care, or ſorrow, to take no thought of 
any thing, bnt to lrve merrily. 

Fatci, deeds, or fats. * Accon tar 1 fatti ſuoi, 
;, e. far teſtamenro prima di morire, © di partirg 
r qualche gran viaggio, to order his deeds, viz.| 


to make his will before death, or order ones buſi- 


ntſs before a great wvojnge, or journey, * Mandar 
ri fatti ſuot, s. e. mandar alcuno via in tanta | 
malhora, to ſend one about hu buſineſs, viz. to ſend 
one away with a vengeance to him; The Latin ſays, 
in malam crucem. * Voler la baia de* fatri ſuoi, 
zz. voler dar ad intender coſe impoſſibili, e bur- 
larki d'un tale, 6 d'una tale, to have a mind to 
feaſt with (uch a ones affairs, viz. to endeavour to 
makes one believe ſtrange things, 4s it mere whe- 
ther one will or no, togo a birding. 
} Fatto, a deed, or atiion, alſo intereſt. * Cercat 
il fatto ſuo, to hunt after ones intereſt, * Dir 11 
fatto ſuo a fronte ſcoperta, z. e, in faccia di chi fi 


ever, Viz. not to be afraid of any body to uphold. 
ones intereſt and cauſe. Domandar conſigliodop- 
poil fatto, 5. e. far le coſe alla roverſcia, ro ack, 
conuſell after the f aft is done,viz. to do things pre- 
poſteronſly. * Ravvederſi doppo ul fatto, 3. e. eſ- 
ſer ſavio doppo il fatto, pentirfi da ſezzo er in 
-|ultimo, quando e troppo tardi, to repent after 
the fa$ is done, viz, when 1t is too late. * Saper 
il farto ſuo fin ad uno ſpillo, s. e. fin ad un mi- 
nimo che, fo nnderfland ones intereſt to the viaue 
of a pin, viz. to the ſmalleſt thing that #5. * VeE- 
nir doppo il farto, 3. e. tardi, quando che @ corſo 
il pall10, to come after the fatt, viz. late, when all 
is done. 


Fatcore, 4 Joxrney-man. Dir come difle quel 
Fattore, 5. e. Maeſtro la bandiera: concioche 1l 
Sartore havea farto voto di non voler metter tal, 
$ tal colore nella bandiera, e pure ſenza il rac- 
rdo del Fattore, ftava per merrercene, to ſay 
as the Fourney-man ſaid, viz. Maſter, the Enſign: 
foraſmmch as a T ayler had vow'd never to put in the 
Enſign ſuch and ſuch coloured filks, yet was going 
about it, had not the Fourney-man T ayler ub d up 
his memory. 

Fava, a Bean. * Condir la fava menata; 5. e. 
metrervi la ſalſa © ſapore, accomodar alcun ne- 
gotio come va fatto, to ſeaſon the bean maſh, viz. 
to put ſawce, and order a buſmeſs as it 
beans maſht i a great diſh in Italy. * Dar la fava, 
3. 8. acconſ:ntire,concioche (i ballotti colle fave, 
to give the beans, Viz. to grove ones conſent, or ſuf- 
frage, to give in ones verdict by the caft ing voice, 
expreſt by a bean,by way of ballotting. * Efler una 
fava in bocca al Leone, i. e. portione ſproportio- 
nata, to be abean in a Lions month, viz. a bare 
amongſt a kenell of hounds. Efſer Re della fava,i.e. 

1 


fia, to ſpeak, his intereft before any body whatſe- þ 


ſhould be ; \ 


_ Reame, e poca durata,to be the King 
of the bean,viz. a petty King,and that laſts not,al- 


__ the Twelf-night. Efſzr huomo di fava 
$hace 


.; 
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tai. 6. un huomo di paglia,di poca ſtink, | 


to be a mat of bran-ſtraw, vit. tobe a man of no 
efteers at all, Eſſzr tutra fava, 3. e. effer Fiſte(ſz 
coſa, ſolamente, che E menata, fro be all bear 
maſh, viz. to be all one, bat that only that is better | 
firr d. I. mineſtta —_ ſenza ale, 3. e. 
ar Ie Ct cilapite, to te Dean 14 
withont ſalt, x to do things CR La. 
wit, Far fava E faggioli con alcuno, z.e. efſer| 
domeſtico aflſai, to make bean maſhand beans with 
one,V12.to be intimate. *Haver la fava, 4. e. la fen- 
tenza in favore, e diceſi anche in ſentimenco 
ſpotco per haver la capoccia del membro virile 
ſana, ro have the bean, viz. to have ſentence of ones 
own ſide,alſo meant obſenely to have the ſnout of his 
ard ſound and free from the French Pox. * Met- 
cer lafava nel boſſolo,z. e. favorire, e dar la palla 
in favore, et anche diceſi di far Vatro carnale, ro 
put the bean inthe box, viz. to favour one with the 
caſting voice, alſo to uſe carnal copulation; * Nori 
fler mica una fava, 5. e. non efler coſa di poco 
rilievo, anZzi di gran confideratione, wot to be a 
bean, viz. to be no ſmall petty matter but a buſineſs 
conſiderable. Non poter tener la fava calda in 
bocca, z. e. non poter celar alcun ſecrets, not to 
be able to keep a hot bean in ones month, viz. not to| 
be able to kgep any ſecret. * Pigliar due colombi 
ad una fava, z, e.far un viaggio e due ſervitii, to 
take two doves with one bean, viZ. to kill two birds- 
with one ſtone. * Riuſcir la fava nel polyeraccio, 
e'l gran nell' fangaccio, 5. e. andar ſperſo, to 
prove a bean in the duſt, and a grain of corn in the 
dirt, viz, to be loſt, and caſt away. 
Fave, beans. * Aiutarh calle fave, z.e; dar la 
lla contra il'nimico ſecretamente, to be/p ones 
T7 with the beans, vit. to give ones verdit by 
ans againſt ones enemie under-band. * Gettat 
le fave nel muro, 3. e. perder I'opra, te throw 
beans againſt the wall, viz. to loſe time and labour. 
* Veder far il ſeme alle fave, z. e. volerne vedet 
la fine,e riuſcita d'alcun negotio, to ſee the beans 
come to ſetd, vin. to ſee the end, and come off of any 


7, | 
Favola, « fable, or ſtory. Eſlet la favola del 
volgo, 3. e. —_ fn to be the fable of 
the people, viz.the town talkin every bodies mouth. | 
Efſer una canta-favola, 3. e. una bugia, to be 4 fa- 
bleyviz. a flim-flam fory. 
Fazio, « fool, or ſot. Far uno fazio, i. e. voler 
per tutti 1 modi che alcun fia matto, to maky one 
4 ſot, viz, to perſwade one by all means that he 1s 
ſo, as they ſay, to go about to perſwade one ont of 
ones Chriſten name. | 
Fazio, the proper name of a man. Far come Fra 
Faxzis, 1. e. fifaceva i danni d'altri, e non 1 pro- 
ris, £0 do 4s Fryer FaZio, viz. who made wp other 
"Ty loſſes, but not his own. | 
Fazzoletto, « bandkerchief. Servitſi del faz- 
zoletto del bue, z. e. nettarki il naſo colla lingua, 
to makg uſe of the oxes handkerchief, viz. to wipe | 
ones noſe with ones tongue, naſtily. | 
Febbre, « Feavor, or Agve. Far come la Feb- 
bre terzana, s. e. venir un di si,l'altro no, to do 4s 
4 tertian Ague, viz. to come every other day, 
Feccia, dregs, lees, or bottoms. Imborrar ſopra 
la feccia, 5. e. metter il buono ſul cativo, ro pour,! 
| or tunnel in upon the les, V12. to cop mit 4 __ 


ault. 
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© Fedegfaith, eptraif.. Caminar alla. buona fe- 
de,1. #. proceder.honoratamente,g come. deve, 
rownlkin the good fath, VIZ. to deal honeſtly, and 


| Teal; Lin avert Toglier alla fegatella 
ag Aer. » LOBUC! | 
12 caggion'del prezzemolo, s. e.ſcolpar ſe ſteſſo, 
| © *Koſſar la colpa ad un' altro, ts rakg ane 
rom liver-wort, the defanlt of parſley, viz. to 
taks the blame. of ones ſelf, and to back it wpou 
anther. 8 : 1 
be Liver. Shoes x Sat marcio, 5.e. 
efler appalſionato, to have. ones [ver rotten, viz. 
to be over-ſmayd with paſſion, to taks every thing 
inill part. . : | 
Femina,s fewale,or a woman, * 'E ſtato, & fta- 
ro, e -poi haverla farra femina, z. e. haver fatto 
an romore, et haver farta poca riuſcica,. i bath 
| 6 and it bath been, and. then to have brought 
forth a female, Viz. to have wade a great deal of 
[nojſe to ro purpoſe 3 The Latin ſays, parturnme 
{ monres, et naſcitur ridiculus mus. * Far come 


| 


la f2mina, 5. &. attaccarki al ſuo jo, #0 do 48 & 
| hg doth, viz. to cling to the ys and over-ſee 
own 


F windews, * won dels Centr, 
7, e. precipitarſi, to throw ones ſelf out of the win- 
dowry viz. to ce away onts ſelf, * Gettar il lar- 

pet le fenelire, z. e. ar quanto, ft ha, to 
oof bac out of wen Fs ay Ir et and 

ow all one hath, ta the houſe out at 
£51 toy, Haver la obey oy fo il tetto, 5. e. 
| haver alcuno ſopr' incendente, to have the win- 


o th Cotntry, in the which one lives, 


Ferraiuolo, « Claakg. Efſer cacciator de* fer- 
raiuoli, 5, e. uno che levi © rubbi ferraiuoli, to 
be a hunter of cloakgs, viz. to be a cloak-ſtealer ; 
|The French ſay , un tircur de laine, « wool- 
drawer. 

; Ferrara, the proper name of « place. Eſler la- 
ma fatta a Ferrara, E temprata a Pombino, 3. e. 


che la lama fia di e che habbia del Piomby, 
ſcherzando co* luochi di Ferrara & Piowbine, to 
'be 4 blade mais at Ferrara, and tempered at Pi- 
 ombino, viz. for the bladg to be of iron, and have 
« roxch of lead, gingling with the proper names af | 


dow above the roof, viz. to have an over-ſeer over | 


one, 

; 4 Stranger, or ove who ſpeaks g1b- 
beriſh. . per Ferlingotto, s. e. paſlar per fo-| 
raſtiero, e per chi non ſappia la lingua, © Iuſan- | | 
2a del nel quale f vive, to paſs for aſtran- 
ger,viz, not to wederſtand the and cuft ons 


' | qualghe coſa di che poſla dargli tara, to ſeek, ont 


Leaden-Hall blade. Efſer ranocchio di Ferrara, 
, 6, che non morde,per non haver denti, to be , 
frog of Ferrara, viz. not to bite, for wart of teeth, 
that us a fenny Country, and full of frogs. | 
 Ferravechi, cryers, or ſellers of old iron, Efſer 
mercantuccio di ferravecchi, z. e. un. povero ri- 
venderuolo, to be a pityfull ſeller of old tron, yig. 
a Pedlar, a Merchant of Ee:-thins, 

Ferri, irovs: * Aguzzar i ſui. ferri, z. e, far 
ogni sforzo, #0 whertle ones 17015, or tools, via, to 
do ones tmoſt endeavoxr. Aiutarſi co' ſuoi ferrj, 
5. +, aiutarfi alla meglio che (i puole, to help ones 
ſelf with ones irons, viz. to help ones ſelf as well a 
one can, * Efler a' ferri, z. 6, venir. all preſe, to 
be at the irons, VIZ. tocloze and grapple. Farla a 
ferri molari, s. e. farla daddovero, trarts da' gi- 
oltranti, to perform it with whettled tools, viz, 
in good earneſt, the metaphor being taken from Til- 
ters, * Haver buoni ferci in acqua, s. e. efler ben 
armato e munito, to have good :rons in che water, 
Viz. to be well arnod and fortifjed. * Truovar ter- 
reno da ſuoi ferri, 4. e. truovar coſa 'a propoſito, 
anche haver incontrato in un par ſuo, to. beve;| 
found ground for bis irons, viz, to have met with|+ 
any thing ſor bis purpoſe, alſo to have met with 
ones match, * Treſcar co' ferri di bottega, s. e). 
| (cherzar dove non'occorre, to play with the ſhop 
gr.0ns, Viz. to meddle where there 15. no need, to) 
| weddle with edge-tools. © Voler veder con che 
' ferri 6 lavora, 3. e. volerla vedere, to be reſol'vdto 
' ſee with what tools one works, Vit, to ſee the wpſhot. 
; of any buſineſs. 

Ferro, iro, * Appiccar ferro addoſlo, i. e. ap- 
pontare in qualche coſa, dar tarra, pigliar a maz- 
zacchera, e giugner alla ſchiaccia, ro faſten iron 
pox one, viz. to faſten 1n any thing $o give one the 
tare, waſte, or garbiſh of any thing, and to over- 
reach any one. * Batter il ferro mentre che @ cal. 
do, to beat the iron whilſt it is hot. Bravac 
ferro, tromba, tamburri ſuonanti, 5.e. bravarla 


per tutti 1 vetſi, to rant it with iron, trumpet and 
drums beating, Vis, t0 rat it, and vapor to all in- | 
texts and purpoſes, * Cercat ogni via d'attaccat 
ferro addoſlo ad alcuno,s.e. di trovar in quel tale; 


any way to-faiten iron upon ont, V12, to 1n any 
paged whereby to faſten an affrom on himy 
| - you in _—_— * Farcantar ih fepI0g5.e, | 
' far quiſtione, #0 _anaky cron to ſing, or claſh, viz. to 
make a ſcuffle, or hnbub. Fatt le ſcarpe di fer- 
ro, s, 6. per andar tanto lontano, che non (i ſappia 
dove fi ita, to get & pair of 5rov ſhoves made one, 
Viz, to be ted or 4 journe), or vojage that 
iſo; one knows not at what Lihtowe, 

© Nolli crocchiar il ferro, 5. e. non haver paura, 
rche quando non crocchia il ferro in» mano, 
,e che E renuco da buon polſo, for. 5ron wt 

fo tetter, Viz. not tobe afraid, for when « weapon 


doth wet totter inthe bard, it is a ſign that it 14 
held by a firms and Tteddy hand, or wriſt, Non eſ- 
ſer di ferro, s, e. efler dolce,bnignd, e piacevole,: 
amoro(0, wot to be of ir0n, viz. to be ſweet and 
pleaſant, trattable and amorons. * Smaltir it ferro, 


Ferrara, elluding to- ferro, iron, and. Piombino,| | titey or Sowach, 
alluding to Piombo, ledd ; The Engliſh ſay, a Ferruzzi, ſma'l irone, or implements. _ 
nn he - "Fo _ —_—_ 


z. e, haver dello iruzzo, buon Romaco, te diſgeiF 


iron, Viz. to be Eaſtridge like, to have 4 good. appe* 


as. AM 
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| Feſf, clefts, or crevices. Czrcar per tutti i 


'[far le coſe ſue alla riverſ2,co go about to keep to day 


os " > IV ITRD © 


p__— 
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de* ſuoi ferruzzt, 45 Aiutarh co' ſuoi ferri. 


over-joy'd, though that is more us'd in England, 
- Mprommd-a it is called the 


pagar la gabbella, paſſr.ela a uffa, et a ſcrocco, 
to play the fool at a feaſt, viz. to eat on free' coſt, 
without. contributing of any thing. Far bella la 
feſta, as Conciar per il di, &c. Far la fe{t1 quan- 
do vienz, s.e. ſervirfi del tempo prudentemente, 
to keep the holy-day when it comes, viz. to makg a 
prudent uſe of ones time, to take time when time 15. 
* Haver cierada feſtz,c.e. ſtar allzgro,eranche eſ- 
ſer ben veſtito,to have a holy-day look , viz. to look 
werrily upon't,and in ones roaſt meat cloths. © Non 
faper letcere, ſe non per le fe, z. e. haver 
findio; not to know CE but for deidiges, 
VIZ. to be no great Scholar, to be siUl'd inthe Ru- 
brick,, andlittle elſe. * Pagar la ſua feta, 5. e. 
quanda vieie la feſta d:l nom? di Batrefimo, 
ar il vino, © altro al compagno,inſegno d'al- 
egrizet honore,che fi porta al Santoſuo Parrone, 
to pay ones (eaſt, viz. when the holy-day falls of the 
aint whoſe name one bears; to pay to any friend, 
&r conpanion , a collation for joy, and to the 
honour of the Saint h's Patron, a cuſtome generally 
KS'd all over Italy, and challeng'd by every body. 
* Suonar a morto nella feta, i. e. moſtrarſi ſcuro 


hinder any ſport when one needs not. * Vo- 
ler che hogg! (ia la fefta, e diman la vigilia, 5. e. 


the holy-day, and to morrow the eve,viz. to doones 

ſs the clean contrary way, to what one ſhould 

; the Engliſh ſay from th: Greek,, Huſteron 
roteron. hee 

Feſtoni; Garlands of bows much uid in Italy, 

« their feaſts, Far b2i f2ſtoni, 5. e. ſpampanaria 


holy-day with the bells,” to be full of jubily, and|. 


| 


Ferrta, « ſlice, or collop, Darne una ferta, 5. e.|- 
far Iatto carnale, e diceſi delle Corteggiane, e: 
Danne che fanno le fuſi ſtorte al marito, to give 
one 4 ſlice,viz, to uſe carnal copu'ation; and this is 
uſually ſpoken of Curtezans, and of ſuch Wives as 
wrong their Husbands beds ; The French ſay, 
Pain coupe n'a point de maiſtre, # ſlice of a cv 
loaf is not miſs. 

Fette, ſlices,or collops. Parlar a fette, 3. e. pat- 
lar ſotto metafora, copertamente,motteggiando, 
to ſpeak by ſlices, viz. to ſpeak by collops and ſnips, 
by riddles and metaphors, proverbially. 

Flacco, down, or weary. Buttarki a fiacco, 3. e. 
burtarſi per terra, come perſona deſperataz to 
throw ones Fon all along, viz. to be as a deſ- 
perate perſon ſprawling on the ground. 

- Flanco, the flank, Atzar T fianeo, z. e. mart- 
gar bzne.et ingraffarz, come chi mangia a diſcre- 
tione, to lift wp ones flank,, viz. to feed well, and 
high, and thrive wpon't, to grow fat and purſey, | 
as ſuch who feed on free quarter. | 
Fiandra, Flanders. Efler come i quadri di Fr- 
andre, i. e. belli da lontano, e brutti d'appreſſo, 
to be likg Fland2rs pieces,and Lanckips,viz. hand- 
ſome afar off, and ugly neer hand. | 
Fiaſco, « bettle. * Bzre al fiaſco, 3. e. berz a 
ſua poſta, ſnza riregno, to drink out of the bottle, 
Viz. to drink, ones fu withoxt reſtraint, ſtint, or 
Limitation, to drink at the fountain head, to drink, | 
by word of mouth. * Riſciacquar il fiaſco colle 
pietr2, s. e. far fare penitenza, to rinze the bottle 
with ſtones, viz. to canſe one to do penance, to give 
-_ roaſt-meat , and beat him ſonndly with the 

pit, | 
Fiato, breath, * Dover gli atti, er'il fiato, z. e. 
eſler indebirato per fin all anima, to owe his att:- 
ons, and his breath, viz. to be in debt, to bis very 
ſoul ; The Latin ſays, animim dzbere. * Havec 
debito il fiato, 5. s. haver niente del ſuo, fo owe 
ones very breath, viz. to be worth nothing of ones 
own, * Non haveril fiato a ſua poſta, 3.e. eſſer 
occupato fuor di m2do, wot ro bave ones breath at 
ones own diſpoſing, viz. to be extremely buſied for 


ther .per ons. 

' Fibbia, the proper name of a may. Dir come} ' 
difſe Fibhia,s. e. adaggio, queſta feſta non $'ha da 
far ſenzz me; andavaſi ad impiccare, e dicevals 
al popolo che correva inanzi per pigliar il luogho 
per vedzre, to ſay as Fibbia fra, this feaſt is not 
to be kept without me; he was going to be hang'd, 
and (0 L ſaid to the people that ran before hims to 
take their places to ſee the execution, 

Fica, 4 flirt with ones finger. Far le fica a due 
mani, «« Far la caſtagna. 

Ficaia, a» Arbour of Fig-trees. Havet fregata 
la Ficaia, © ficaro, i. e. haver ingravidato alcuna 
femina, to have rub'd « fig Arbour, viz. to bave 
gotten awench with child. 

Pichi, figs. * Cercar i fichi in vetra, z. e. parlar 
dicoſe alte, e di la our 1.) os in ponta | 
di forchetta, per quinci e per quindi, vetra fi & la 
cima di che (1 fia, to /ook, for figs on the top, viz. 
to ſpeak of high ſtories, and matters above ones 
reach, to ſpeak, ſtrong lines; Vetta figmfying the 
fop, or ridge of any place whereſoever. Conſervar 


to Rretch in ones ſtories, to ſet out a thing moore 
thavit is; totell lyes and Romances. 


<———C. 
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candicerie;dir _ to mak fine garlands, Vis. | 


{a panza peri fichi, i.e. non fi- voler metrer in| 
comproineſlo; & pericolo, anzi volerſene. ſtar in 
= . oY _. falvoy 
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. [ſalvo, to preſerve ones paunch for the figs, viz. not 
{to-be willing to haz.ard ones life, but to keep ones 
belly for fig time, therewith to fill ones belly. * E(- 
ſer fulto da metter careſtia ne”: fichi bruggiotti, 
i, e, efſer un pezzo d'afino, che non fia buon* ad 
Jalrro che <7 99 ant tobe aiftock_, able to 'make 

Brugoiotti figs dear, viz. to be a Inbbardly afſe, 
good for nothing but to eat figs,and ſo canſe a ſcarce- 
Yneſs in them, * Star a pelar fichi, :. e. ſtar ad in- 
filzar corone, haver poco da fare, to ſtand peeling 
of - figs, Viz. to ſtand ſtringing of beads, not to bave 
much to do ; The Engih 4), to ſtand ſhelling of 
eaſe. ' 
q ; -P Fg tree, alſo the frait it ſelf. * An- 
dar dal fico al pero, z. e. (altar di. palo in frafco, e 
non ſtar in un propoſito, togo from the fig to the 
pear tree, Viz. to ramble in ones diſcourſe, to have 
neither head nor ta;l in it, to tell a tale of a tub, 
and the bottoms ont of it. * Efſer colto ſul fico, 
3. e, efler colto in flagranti crimine, to be catch'd 


on the fig tree, viz. to be taken napping, as the 
Feel, a Moſſe caught his MN _ 
chuappato il fico, ;. e. haver ſuperatoe vinto, to 
| heve taken hold of the fig tree, viz. to have come 
& Conqueror. * Montar ſul' fico, 5.e. montar 
ulla fica, to get wpon « fig tree, viz. to wſe carnal 
copulation, and ds 4 woman. * Trovar 1'offo nell 
fico, 5. e. volet rrovar diſficoltz dove nou ci &, to! 
find a bone in 4 fig, viz, to go about to find a diffi-} 


Fey where none 1s. 
idare, to truſt, or coxfide. Non fi voler fidar 
| d'uno,quant* E longo, i. e, non fi voler fidar d'al- 
cuno in conto Che 1a, not to truſt any one bis own 
length, viz. not to truſt any one farther than 
one can throw bim. | 
Fidato truſty, Efſer fidato, ma ſolo del pro- 
prio, to be raft, VIZ. but only of apes own, | 
Fiele, gal/. Non haverfiel in corpo, i.e. non 
haver malitia alcuna, »ot to have gall in one, viz. 
to have no malice. 
Fieno, Hay. * Efſer a caſ1 col fieno, i.e. ſaper 
il fatto ſuo, tobe at home with ones hay, viz. to un- 
derſtand ones intereſt. Eſlſer in caſacol fieno, 5. e. 
er a buonporto, et aſalvamento, to be at 
with ones hay, Viz. tobe in port, ſafe and well 
landed, Eſſer largo da paſſarvi dentro unccarrodi 
fieno, s. e. largo fuor di modo, e pigliaſi pit) volte 
in ſenſo ſporco, tobe wide, ſo 4s that a cart load of 
hay might paſs thoreugh, viz. to be extreme big and 
wide, and it 1s oft taken obſcenely. * Mangiar il 
fieno in herba, :. e. mangiar 11 ſuo, prima che gli 
venga debito, e che gli frutti, to eat ones hay in 
' [graſs,viz.to ſpend bjs Eſtate before it comes to him. 
" Nonefler tempo di dar fieno all'oche, i. e. non 
efler tempo di ſtar balloccando, wet to be any lon- 


throw away id'y. * Parer tritto $1) con una forca 
da fieno, z. e, ſtar mal a cavallo, con mala gratia, 
to ſeems to have been thrown up with a hay-fork,, 
viz. to fit 111 a horſe-back,, and not to become ones 
riding inthe leaſt, * Tirar giui del fieno, s. e. par- 
lar per letcera,parlar in latino,go throw down hay, | 
Viz, to ſpeak, Scholar like, to laſh it out in Latin 
tearms, and play the Pedant. Y 
Fiera, 4 Fair, or Markgt. Coglionar 6 min- 
chiona: la fierazr.e. burlarfi della compagnia,nella 
quale la perrona fi ritruova , to fool the fayr, 


_m_ to abuſe any company in which one chances 
68-08, * 
Fieſole,the proper name of a p/ace. Eſſer come 
i buoi da Feſole, 1. e. che fi Ieccano i moccai y2- 
dendo Vacqua d' Arno, To be like the oxen of Fiz. 
ſole, viz. ©. lick the dropping of their noſtrils, 
at the very fight of Arno, to have ones teeth to 
water at any thing. 
Figliuola, « Daughter. * Dir alla figliuola acci. 
oche inrenda la nuora, 3, e. parlar con diſſegno, 
1 che per terza perſona, to ſpeak, to the 
hter, þ ai the daughter in law may conceive 
the meaning, Viz. to ſpeak,,as it were by proxy. 
* Efſer figliola mia, s. e. effer una perſona aſtura, 
e naſuta, to be _— of mune, Viz. 4 Cunning 
» The Engliſh ſay neer to that purpoſe, one 
wine Annts. * Romper 11 collo alla figliola, 
2. e. mal maritarla, to break ones davughters neck, | 
viz. to marry ber amiſs, and caſt ber away. | 
Figliuoli,bos,or childen. * Inſegnar al Padre a 


ger time to give hay to geeſe, viz. tobe no tine to] 


Fr 


far figliuolizi.e. voler inſegnar2 a chi = ne $4, to 
go toteach a Father to get children, viz, to 
go about to teach thoſe who know moſt, or beſt; 
| The Enpliſh ſay, to teach ones Granam bo] 
* Paſcer i figlivoli d'altri,er affamar i proprii,j. e, 
efler ſtolro, marro, e pazzo affatto, ts feed other 


fool, or a mad man. | 
wh, ſon,or child. Far un figliuolo,e al. 
tro figliaſtro, z. e. eſler parriale, to maky one « 
' child of ones own, another a fofter child, viz. to be 
partial, and byaſsd. | 
Figura, an Image, or Pitture, or any ſhape, 
- Eſſer figura a caſo, i. e. effer baſtardo © figlio 
narurale, to be a figure by chance, viz. to be a ba- 
hard, and baſely begatten, Eſſer fizura che non 
dorme al fuoco, z. e. eſſer perſona svegliara, e che 
Ra ſugl' avviſi, co be 4 figure which ſleeps not by 
the fire fide, Viz. to be a vigilant perſon, and tha 
les pon the point of ow ena; * Veſtir come 
una figura, 5. e. ſempre con l'iſteſſo habito, et ad 
un modo, fs be clad 4s an Image, Viz. to appear 
alwaies in one and the ſame ſuit of apparel, andto 
kgep alwaies in the [ame faſhion, either out of 
wiltalneſs, or poverty, : 
Filare, co ſpiz. * Dar a filare, 5. e. dar 1 ſuot 
m_ affari a fare ad un' altro,per intraprendere 
e altrui, ro give out to ſpin, viz. togive ones wy 
buſineſs to another to do, for to undertaks another 
bodies buſineſs. * Haverne da dar a filare, s. e. 
haverne d'avvanzo, haverne da ſparmiare, to 
have wherewith to give ont to ſpin, viz. to haveto 
ſpare, more than needs. 
Filatoio, 4 ſpinning wheel, or filk, mull, Fat 
ſar al filatoio, z. e. far ſtar a ſegno, to make one 
to keep _00 the ſpinning wheel, viz. to hold one cloſe 
fo tas 


Filello, the ftring of the tongue, Non haver i| 


folks children,and ſtarve ones own,vi2.to be a very| 


filello alla lingua, #. e. parlar liberamente, haver 

la lingua ſciolta, mort to bave the ſtring at ones 
tongue, Viz, to ſpeak, freely, and not to be tongue- 
tied. 

Filera, 4 /»ppos'd name of a place. Paſlar per 
Filera, i. e. arkaliove, fo a through Fildra 
viz, to ſubt;lice, or wire-draw avy buſneſt alls- 
ding to filo, «a threed. 
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iligno,s ſuppo;'d name of a place. Andarſene 


Filign, | 
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Filigno, i.e. andarſene alle forche,ſcherzando con 
li vocaboli filo, e legno, to goto Filigno, viz. #» 


legno, wood. : 

Filo, threed. * Accoppiar il filo alla cocca del 
fuſo, i, e. agguuſtare alcun negotio, ts faſter the 
threed onthe nock, of the ſpindle, viz. to nick, any 
buſmeſs cleverly. * Efſer attaccato ad un fil di 
refe, s. e. efſer mal appoggiato, to be faſtned at a 
ſmall threed, viz. to have Tall hold of any thing, 


ude choſe, and ſometimes taken obſcenely. Efler 
pitt crudo che il filo, to be more raw. than threed. 
* Far il mercato del filo, z. e. trattar alla longa, 
et alla dilteſad'alcuna coſa, to make a market of| 
threed, viz. todiſcourſe a matter out at length. 
Far alcuna coſa per il filo della finopia, z. e. far 
alcuna coſa regolatamente col roccalapis, to do a 
thing bythe threed of the oakgr, viz. to do 4 thing 
regularly, and by method, as if it were chaulk(d, 
or deſigni'd, Fare per filo, 5. e. per forza, to do 
things by threed, viz. per-force. * Haver ancora 
attaccato il filo al bellico, z. e. efler ancor crea- 
eura, e bambino, 7. e..non poter far da huomo, to 
have as yet the threed faſtned tothe navel, viz. 
to be an infant, a child ſtill, and not to be able to 
att as a man, * Non poter tirar tutti 1 colpi a filo, 
z. e. non poter far ogni coſa a modo ſuo, non po- 
ter far, che tutte le palle rieſchino tonde,not to be 
able to make all ones hits of an equal threed, viz. 
not to be able to bring his intents and purpoſes 
adequate to ones will. ” Pigltar 11 coltello per 11 
filo, z. e. far le coſe ſue ſpropofitatamente, to take 
a knife by the edge, viz. to do things prepoſterouſly. 
Prender la ſpada per il filo, dem. * Tener at- 
taccato il filo, z, e. ſeguitare ſenza interrompere, 
to keep the threed faftned, Viz. to go On, or pro- 
ceed without interruption. * Volerla vedere fil 
filo, 3. e. diſſaminare minutamente, e per lo ſot- 
tile, to ſee it threed by threed, viz. to examine, and 
| ſift a buſineſs narrowly, and exattly. 
Filoſofo, 4 Philoſopher. Efler Filoſofo in her- 
ba, z, e. efler un letteratuccio, e che pretende 
di ſapere non ſapendo ſtraccio, to be a Philoſo- 
pher in graſs, viz. tobe a green, raw. Philoſopher, 
and a meer ſuckling in learning ; The Latin ſays, 
Sciolus. | 
Filoſtroccola, a flim-flam tale. Dare una filo- 
Ntroccola, i. e. dar ad intendere, to give one 4 
flim-flam St ory, viz. to make one believe any thirg, 
and [prinkle one with Court holy water. 
Fine, the exd. Guaſtarſi nel fine, s. e. non ri- 
uſcire, to ſpoyl ones ſelf inthe end, not to come off 
well; the Engliſh ſay,to play Margery good Cow, 
to give a good pail full of milk,, and then kick, it 
down with her foot. 
Fineſtra, a window. Entrar per la fineftra, z. e. 


| Wn 


. 


fla verſo, pur che s'entrt, to get in at the window, 
Viz, to get in by any means, right or wrong, [0 one 
Lets 13. 

Fini-mondi, a ſ#ppos'd name, 4s one would ſay, 
the Worlds end. * Metrerſile ſcarpe di ferto per 
andarſene a Fini-mondi,zs.e,apparecchiarfi per un 
Viagoio longhiſſimo, provederfi di viatico a ba- 


go to the gallows, quibling with filo, threed, and 


tobe ill ſupported ; The F rench ſar, ſe tenir al. 


entrar per faſle, © per nefaſſe, entrar par qual fi | 


Ranza, to put on an 3702 ſhooe to go to the Worlds 
end, v1Z. to prepare for a great journey, or voyage. 


. [che per abbellimento,e per metafora fi dice, ven-| 


} Trovarkfi a Fini-mondi, 7. e. troyarfi non fi $4 
dovezin Calicutte, to be at tht Worlds end, VIZ, to 
be one knows uot where, at the Worlds end ; The 
Engliſh ſay, at the Devils arſe a peak; The 
French ſay, Au bout du Monde. * Viver a Fini- 
mondi, z. e. viver grandiſſimo tempo, to live tol 
the Worlds end, viz, to live an infinite while, till | 
the World, and all his friends are weary of him. 
Finocchio, fexxel. * Dar finocchio marino, ;.e. 
burlarfi di chi che fia,to give fenyel, viz. to jeer at 
one by replying,as one would ſay; yes,a fools head of 
you 0wn - zs. Dar _ e finocchio, z. e. ſervirki 
'ogn coſa a propoſito, to give apples and fennel 
Viz. to makg « Fl KO. proerly, roger es 
& fennel are ſerv'd up at table together,at the lat- 
ter end of dinner. * Eſſer il finocchio fra le mele,] 
z, e. ſtarſi bene cali e tali coſe infieme,ro be apples 
& fenel together ,yiz.that ſuch and ſuch things ſuit 
and cotton well together, for the reaſon already} 
hinted before. Efſer come 11 finocchio nelle (1l-} 
ficcia, z. e. eſſervi per ripieno, to be /ke fennel in 
ſauſiges, viz. for fnſ1gs that might be as well 
left out, as put in ; The Engliſh ſay, as n chip nm 
pottage, that fgniſes little or nothing. * Vender 
acqua di finocchio, z. e. voler adular2, concioche 
fi merte il finocchio per tutte le vivande, quaſi 


der acqua di finocchio, quando fi vuol inaſfiare 
alcuno di lodi, to ſell one fennel, viz. to go about 
to flatter one ; foraſmuch as fenne! comes in all 
diſhes, 4s an ornament, or trimming, and thence 
the metaphor 1s taken of beſprinkling one with 
fennel water, as befF rowing of diſhes with fennel- 
ſeed. Vender finocchio, 3. e. dar ad intendere 
quel che fi vuole, to ſell one fennel, viz. to wake! 
one believe what one liſts, to make one to ſwallow 
down gudgeons. Voler la parte ſua del finocchio,z. 
e. voler il ſuo,fin ad un finocchiello,ad uno ſpillo, 
to intend to have his ſhare of the fennel, viz. to in-| 
tend to have his due to a farthing, not to yield up 
his right in the leaft.  Venir al finocchio, 4. e, 
venir tardi,cio e quando fi mettono ifrurti in ta- 
vola, to come to the fennel, viz, to come late, when 
the fruit 3s on the table. * Saper 1l fatto ſuo fin ad 
un finocchio, 5. e. ſaper il fatto ſuo appontino, to 
underſtand his intereſt to a fennel ſtalk; viz. to 
underſtand bis buſineſs to a hair. gb 
Fio, « fee, or penalty. Haver pagato il fto, z. e. 
haver pagata la pena, to have paid ones fee, viz. to 
have undergone the penalty of any crime ; The 
French ſay, havoyr paye les pots caſlez, to have 
paid for the brokgn pots. 
Fiocchiztaſſels, or bobs. * Andar ſenza fiocchi, 
#.e. andar incognito, concioche in Roma fi uſi,da” 
Sienori Cardinali, Ambaſciatori,er alrri Principi, 
di andare co fiocchi alla teſta de* loro cavalli da 
CcaroZza, e quando non vogliono comparire aper- 
tamente, levano i fiocchi, to go w;t calf, 
VIZ, to go privately, and 4s it were in a diſouiſe 3 
foraſmuch 4s in Rome, the Cardinals, Emaſſa- 
dors, and other Princes uſually ride with taſſels, or 
bobs at their Coach horſes heads, and when they in- 
tend nat to appear to publick,view, they have them | 
taken off. 

Sg. ataſſel, or bob. Far il falto del fiocco, 
;, 6. efler impiccato, to make the leap of a bob, viz. 
to be hang'd, for ſo bobs do at the horſes heads. : | 
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Fiore, « Flower. Effer in fiore, 3. e. efſer in 
vigorc, to be in flower, viz. to be in vigour, and in. 
ones prime. Efſer fior d'un giorno, i. e. efſer un' 
effemera, to be the flower of one day, viz. to be 4 
days wonder and ne wore. Efſer ſul fior del Vino, 
3. e, efſer ſulla feccia, to be on the flower of Wine, 
viz. tobe on the lees. : 
Fiore, the proper name of a woman. Eſler il gal- 
lo di Mona Fiere, 4s Efler 11 gallo di Mona 


wee” the Florentine faſhion. Mangiar 


' Fiorentina 
alla Fiorentina, z, 6. poco e polito, foeat after the 


rrdered ok: 
Fiorenza,Flerence. * Eſſer di quei larghi di Fi- 
orenza,j,e.elier de'ſottili,concioche li Signori F:- 
orentini ſappiano beniffimo il fatto loro, fin ad un 
finocchio, e dicefi. Ironicamence, to be of thoſe 
« | profuſe ones of Florence, viz. to be wary, 'and 
ſparing in ones expence ; foraſmuch as Floren- 
tines underit and their intereſt to an atoms. * Ven- 
der i merli di F:orexz4, 5. e. voler metterfi in 
com o per amico, voler far falſz moneta 
er flo, to ſell the battlements of Florence, viz. 
or one to put ones ſelf into imminent danger for a 
[irene fo far, as if one ſhould coin falſe mwney for 
im. | 
| Fiſchio, « »hiftle. * Calarfi al fiſchio,}.e. cre- 
dere quanto fi dice, tratto dagl' uccelli che al 
fiſchio dell* uccellatore 6 calano, credendolo uc- 
| cello, e rimangono preſi, to come down to the whi- 
le, viz. to belicve all that iow - taken from 
birds, which at the wh:ſilin 
Velieving it tobe abird,and are ſo taken. *Taccar il 
fiſchio alla piva, i. e. ſtar per comminciar alcun 
negotio, inviar il negotio, diceſi anche. in ſenti- 
mento ſporco per negotiar una femina, to faſter 
the whift le to't bery: e, Viz. to begin any thing, 
alſo 0 eel, to put Rem in Re. 
xehecquer. Arrichir il Fiſco, 5. e. 


Fiume, « River, * Aſpertar che mo il Fiume, 


ie di 


return backward, viz. to ſee wonders, and prodi- 
ICS, 

Fiumara,the ſtream. Andar gid pt la fiumara, 
z. e. andar in rouina, to go down the ſtream, viz. 
to iy to ruine ; The Engliſh ſay, togo down the 
Iwind, 

- Flagrante, » the faft. Efſer colto in flagrante, 
1.0. ot ſul fatto, to be catch'd in "bane VIZ. 
in the fall, napping. 

_ Flemma, flegys. Haver flemmaz}. e, haver pa- 
tienza, to bave flegm, viz. to bave patience, od 
aſmuch as that 1s a tardy ſlow humour , the ſaying 
z, Flemma Spagnuola, efuria Franceſe, the Spa. 
*1ſh fiegw, and the French fury. 
| Fluſlo, a flowing. Haver fluſſoe rifluſſo a ta- 
vola, z, 6. far venit parechi portate di vivande in 


tt 


. - 


res 


Florentine faſhion, viz. little, but very cleanly ; 


the Fowler,do drop, 


| | otherfolks buſineſs. 


[far ſegno che fi taccia, il che fi fa colle dita in 


tavola, to have flowings, and reflowings at the table, 
_ to have ſeveral courſes of diſhes of meat on the 
table. | 
Fochi, fires, Far due fochi, 3. e. viver a patte, 
to makg two fires,v1z, to live ſeparate, and a-pare, 
to make two beds. 
. Foccio, the proper name of 4 man. Dir come 
Foccio alla Moglie, 4. e. fia col. mal anno, to ſay 
45 Foccio ſaid to his Wife, viz. be it with avenge- 
ance. | 
Foccheri, the proper name of a Family, Haver 
le ricchezze de* Focchers, i. e. 'haver ricchezze 
ineſtimabili, non ſaper quanto vaglia il ſuo, # 
have the riches of the Foccheri, viz. to have 1»... 
eſtumable riches, to know no end of ones wealth. 
Foco, fire. * Haver foco badiale, 5. e. haver 
fire, viz. to have 


bel foco, to have an Abbot-likg 
4 brave fire, noſe high. * Non haver ne foco, ne 
loco, 3. e. efſer ſpiantato affatto, t9 have neither 
fire, nor abode, vIZ. to be utterly undone. * Voler 
eſtinguer 1l foco con lVoglio, 3, e. voler aggionger 
un male appreſſo all* altro, ro go about to extin- 
guiſh fire with oyl, viz. to go about to add miſchief 
to miſchief. * Stuggir il foco, che ne ſcalda, ne 
{ſcotta, z. e. Sfugeir le coſe inutili , to avo;d 
which neither warms, nor yet ſcorches, viz. to a- 
void things of no uſe. 

Foglio, 4 /eaf. Voltar foglio, 4s Voltar Carta, 

Folletro, a Hobyobling. Parlar ad un folletro, 
z, e. parlar ambiguo, come gl'oracoli, to ſpeak, to 
a hobgobling, Viz. to ſpeak, ambiguouſly, as ora- 
cles, to cant in ones ſpeech. 

Fondo, the bottoms, * Dar fondo alla robba, i.e. 
diſſiparla, to give a bottom to an Eſtate, viz. to 
waſte it. * Efler ſenza fondo, z. e. mangiar aflaj, 
to be without a bottoms, viz. to eat much, * Far ap- 
parir il fondo, z. e. mangiar e bere quanto c'e, to 
'makg the bottoms for to appear, Viz.to eat and drink, 
#p all, Non creder che 1l boccal fia voto, ſe non 
fi vede il fondo, xot to believe the pot to be empty, 
unleſs one ſee the bottom, * Peſcar poco a fondo, 
z, 6. non ſaper prevedere, to fiſh but little to the 
bottom, viz. to have but ſmall foreſight. 

Fongo, « Ms(hroon, or toad-ſtool, * Dar un fon- 
go a manguare, z.'e, attoflicare, © far penare, to 
gue one a wirſhroon to eat, vit. to poyſon one, or to 

put one 13 pain. * Eſſer, marcio come un fongo, 
1, 6. preſto fracido, to be as rotten as a mitſhroon, 
Viz. ſoon rotten ; The Engliſh ſay, ſoon ripe, ſown 
rotten. * Far naſcer un fongo, z, e. trovar prefto 
qualche ſcuſa, to cauſe a mmſbroon to ſpring wp,vit. 
to find an excuſe ſuddenly, a muſhroon bring of 
quick, growth. 
Fontana, « Fountain, Haver Fontana 'per ab- 
beverar il muletro, ;. e. haver donna da poter 
negotiare, to have a Fountain to water ones mule 
at, VIZ. to have a wench to be doing withall. 
Foraboſco, a Woodpecker. Effer un foraboſco, 
i, e. perſona che $'impaccia de? fatti altrui, 70 be 
4 woodpecker, viz, a buſie"body, or medler with 


Forbici, ſheers. * Eſſer nelle fordicizr.e. if a 
tere, e nelle forze altrui,to be in the ſheers, viz. to 
be in another power, in danger. * Far forbiciy. e. 


croce, tomake ſheers, viz. to make a ſign for one 
to hold ones peace, which is done with ſetting ones 
fore-fingers acroſs. Fot-} 
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1, Forca, a Gibbet, or Gallows, * Andar come il * Trovar per fin1l latte di formica, 5z. e. trovar 
ladro alla forca, 3. e. di mala voglia, to go 4s a| | Fimpoſſibile, buſcarſi la vita per o2ni verſo, to 
thief to the gibbet, viz. againſt ones will, * Cader | | find out even piſmires milk,, viz. to find out impoſe. 
dalla forca, z. e. mancar poco da non efler ſtato| | fibilities, to ſhi b, to pick out a livelyhoed out of 10- 
impiccato, to fall from the gallows, viz. ro miſs a| | thing, to find any thing, if it be to be had. 
banging very narrowly, t» have been before his Formiche, the plural of formica. * Abondar 
twelve Godfathers ; The Engliſh ſay, to have| |a guifadi formiche, to abound as piſmires, viz, to 
ſcap'd a ſcouring. * Comprar una forca, s, e.far| |{rarm almoſt. * Voler ſaper quante formiche 
cole infatni, e che tirano alla forca, to buy a gib-| | habbia la ſtate, 5. e. voler ſaper Vimpoſſibile, to 
bet, viz. to do infamons aits, and which lead to the | offer to know how many piſmires there are in Sum- 
gallows. * Spoſar una forca, dem, To be wedded| mer, viz. to go about :mpoſſibilities, to go about td 
£04 gibbet, as to buy a gibbet. * Star fra la forca| | number the ſands in the Sea. | 
e Santa Candida, :. e. fra due timori e travagli, Formicaio, an Emmets neaft, Stuzzicar il fr - 
to be twixt the gibbet and S. Candida, viz. twixt| | Micaio, s. e. voler frugare dove c'8 pericolo,con- 
two fears and troubles , twixt Scilla and Cha-| | cioche danno moleſtia, ro moleſt an emmets neat; 
ribdis. © Viz. to meddle where there is danger. 
Forche, the plural of Forca. * Haver ſpaſſo da Formicotto, 4 good big emmet. Eſſer un for- 
mille forche, i. e. haver ſolazzo pien di travagli, | | micotto, 4. e. furbo, to be a good big enzmet, or piſ- 
to bave recreation for a thouſand gibbets viz.| | mire, Viz. 4 cunning crafty ſnap. | 
_ full of troubles. * Laſciar andar alle for-| | Fornaro, a Baker. * Accordarfi col Fornaro, | 
»8. 6, non corregger alcuno, to ſuffer oxe to go| | 7.8. non haver biſogno di pane, ſtar per morire, 
| fo agree with the Baker, viz. not to have more need 


* 
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to the gallows, viz. not to reprove, or corrett one. 

Mandar alle forche,i.e.levarſi alcuno dinanzi gl 
occhi con ingiurie e villanic,to ſend to the gallows, 
viz. #6 bid one be gone ont of ones ſight, with a 
vengeance to him; The Latin ſays, malam cru- 


 |cem. * Vedervile forche negl* occhi, ;. e. eſſer 


nato col deftino da farſi impiccare; to ſee the pal- 


_ 


orchetta, a little fork, Parlar a ponta di for- 
chetta, 3. e. parlare tentatamente, et a ſpiccio, 
to ſpeak, upon the point of « fork; viz. to ſpeak, 
leaſmrely, and minz.ingly, alſo to ſpeak ones words 
1n print. | 

Forcoli, « ſuppos'd name of a place. Efler da 
Monte Forcoli, z. e. efſer deſtinato alla forca, to 
be of Mount Forcoli, viz. to be born to be hang'd, 
to be x Newgate, or Tyburn bird,alluding to forca, 
a b 
CS oranee, a Rogue. Efler un forfante, visu, 
verbo et opete, to be a rogue in countenance, word 
and deed, v1z. tobe a rogue all over, arogue im 
Ain. 

Formaggio, Cheeſe. * Hayer gatmbe da for- 
magmo, 4. e. efſer un contadino, villano, zottico, 
[to have cheeſe legs, viz. to be a Conntry bumphin, 
or farmer, to have gouty legs. * Mangiar formag- 
gio da due foldi, z. e. efler perſona vile, ediniun 
valore, to eat of two-peny cheeſe, v1z. to be a baſe, 
ſordid, pityſwll, low fellow. 

Formica, «» «»t, or -piſzzire. * Correr come 
la formica al ſeme, z. e. far quanto detta la na- 
tura, e con premura, to r#n 4s the ant to the ſeed 
8orn, Viz. to do what nature dittates, and earneſtly. 
[Cercar latte di formica, 5. e. cercar cof2 im- 


[poſſtbili da truovare, to ſeek, for piſmires wilh,, 


Viz. to bunt and ſearch after impoſſible things. 
* Par vita di formica, z. e. menar una vita fati- 

fa, to lead an ants life, viz. a laborious, painfull 
life. * Haver borſa di formica, 5. e. buona borſa, 
to have the purſe of an ant, viz. a good purſe, al- 
Inding to providence. * Eſſer formica da ſorbo, 
3. e, che non ſcappa per buſſare, incocciare, to be 
# ſerbapple piſmire, v1z. which will not out for all 
ones knothing, tobe a cunning knave, one that will 
ny be beaten out of bus roguery, but lyes ſnug int, 


——_—_—__L_ 


lows in ſuch a ones eyes, Viz. to be born to be 


of. bread, to lye a dying. * Far come il Fornaro, 
2. e, che inforna il pane, ma non mai ſe, to be like 
| & Baker, viz. which puts in the bread in the oven, 
but bimſelf keeps out. * Piatir col Fornaro, 5. e. 
' haver fame, ro ſue with a Baker, viz. to bc very 


—_ | 
orno, 4» oven, alſo a bake-houſe. * Laſciarfi 
morir in un forno di pane, 3. e. efſer un dappocs, 


to ſuffer ones ſelf to famiſh' in an oven full of 


; bread,viz. to be anidle fellow,and good for nothing, 


| to ſtarve in a Cooks ſhop. * Murarſi in un forno, | . 


' 4. e, menar vita ritiratiffima, to ſhut ones ſelf up in 
; an oven, VIZ, to lead a retir'd life, to be ſecurely 
cloyſtred up. | 
| | Forni, the plural of forno, * Aﬀſordar i forni, 
4. 6. Ciarlare aſlai, concioche alli forni , le donne 
 Cicalino aſflai, to defer ovens, viz. to prate exceed- 
zngly, for at bakz-houſes the women talk, and prate 
extremely, * Far a* ſaflt per 1 forni, z. e. far poco 
male, to fling ſtones at one another in an oven, Viz, 
to attempt, but not to be able to do any hurt at 
all, *Efler come le pagnorre al forno,j.e un prez- 
| 20 ſtabilito, to be lik loaves at the oven, vi. a ſet 
ſtanding price, 4s a peny loaf for a peny. * Impa- 
rar al forno, 3. e. intender quel che 6 dice per la 
| Citra, to learn at the bake-houſe,viz. to hear news, 
what's done in the City. * Merter ſopra il ciel del 
| foro z, e. innalzar troppo, anche ingrandire le 
| coſe proprie di ſoverchio, to put above the top of 
the oven, viz. toextol!too much, and alſo to mag- 

nifie ones ownthings above meaſure. 

Fortezza, & Fortreſs.- Entrar in fortezz2, 5. e. 
divenir garboget acetoſo, e dicefi del vino, quan- 
do che commincia a diventar forte, to enter znto 
a fortreſs, vrz. to become ſowre, for any l1qwor, ſpe- 
cially wine, in Italy, when ſowre, it is called forte, 
and ſo forte zza gingles with force. 

Forrino, the proper name of a man. Far il gua- 
dagno di Monte Fortino, i.e. che abbruggio gl 
ulivi ſuoi per venderne poi il carbone, ro make 

e Forrino's gain, viz. who burnt his olive- 


| frees, that be might make money of the char- 
cole 


Fortuna, Fortune; Moſtras il dito mezzano 
alla fortunazs. e. farfi beffe della fortuna, to por 
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ones middle finger to fortune,viz. to jeer and mock ! 
at fortune. | 
Foſla, 4 grave. Haver il capo. nella foſla, 3. e. 
efſer — decrepito, to-have ones head in the 
ave V1z.to be ol bedrid;The Latin ſays, ha- 
re alrerum pedem in cimba Charontis,T o have 
one foot in Caron's ferry-boat. 
Fofletta, 4 ſmall hole. Giocar alla foſſetta, 5. e. 


|ſrrawbery in the mouth of a bear, viz. to be too 


far Vatto carnale, to play at the ſmall bole, viz. to 
uſe carnal copmlation. : 
Foſſo, 4 ditch. Star a cavallo d'un foflo, z. e. 
ſtar in pericolo, to ſtride over « ditch, viz. to be 
in danger. 

Frafazzio, the proper name of a man. Eſſer un 
Frafazz10, i. e. Che era buonaccio, e ſoleva riſar- 
cire i danni altrui in danno proprio, anche efler 
un burlone, tobe a Frafazzio, viz. to be an honeſt 
| Monk, who was wont to make up other folks loſſes, 
though to his own preindice, alſs taken for a merry 
conceited fellow ; The French ſay, un bon drolle 
de Moyne. 

Fradicciotto, 4 ſuppos'd word made up of fra- 


diccio, rotten, and otto, or of fra, betwixt,and de- 
ciotto, e:ghteen. Haver del Fradicciotto, 3. e. eſ- 
ſer maturo, et ammorbato dal mal Franceſe, to 
have ſomething of the Fradicciotto, viz, to be 
Crazy, rotten, and pocky ; The French ſay, bien 
malade en Suede, very fick.in Sweatland. 
Fragola, 4 ſtrawbery. Eſſer una fragola in boc- 
ca ad un' orſo, i, e. poco fuor di modo, to be a 


little in conſcience ; The Engliſh ſay, a hare a- 
mongſt a kennel of hounds. of 

ranceie, French, or of France. Efſer Fran- 
ceſe marcio,z. e. efſer Franceſe per la vita, vo- 
ler metter ogni coſa in compromeſlo per glinte- 
refſi di Francia, anche $'intende, per haver il mal 
Franceſe nell'ofla, concioche marcio voglia dire, 
fracido, to be a rank, French man, viz. to be 4 
French man for ones life, to hazard all for the 
French intereft, but it ts alſo takgn, for to have 
the pox in the very bones ; Marcio figmfying, rot- 
ten. Efler Franceſe per la vita,s.e. efſer Pranceſe 
marcio, voler metter per fin all' anima in com- 
preſlo per glintereſſi di Francia, e per iſcherzo 
diceſt anch2, per haver il mal :Franceſe conci- 
oche; Vita fignitichi tutto il compoſto della per- 
ſona, to be a French man for life, viz. to be a rank 
French man, to maintain the French intereſt, what 
e'r come on't, and by drollery alſo meant, for to 
bave the French pox ; Vita ſignifying not only life, 

but ie whole body it ſelf. * Far come fa il mal 
Franceſe, z. e. tr2gua, ma non pace, to do as the 
French pox doth, viz. to make a truce for awhile, 
but no abſolute peace. * Rubar lana Franceſe, :. e. 
robba buo'1a, far buona preſa, buon guadagno, to 
ſteal French wool, viz. to fleal that which is good, 
to make a good prize, or booty, * Vender lana 
Francele, z. e. ingannare, e farla ad alcuno, to ſell 
French wool, viz. to coz.en, or put a trick_upon one; 

the French ſay, Faire pieg ce. 

Francelico, the proper name of a man. * Efſer 
come un Frate di San Fraxceſco, s. e. reſtar ſenz' 
un quattrino concioche et}1 non maneggino quat- 
trin1,co be like a Fryer of Saint Francis, viz, peny- 

leſs, for thoſe of that order handle no moneys ; the 


French ſay,Loger chez'Monficur I'Argent-court, 
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 |to give mighty temptation, to make 4 Saint fall 


*Far caſcar un San Frazceſco,s.e.dare grandiflima| 
tentatione, to make 4 Saint Francis to fall; viz. 


with allurements. Far ſcappar la patienza ad un 
San Franceſco, 3.e. far adirare chi che fa, benche 
manſuero e piacevole, to mare Saint Francis to 
ſlip bis anger, viz. to provoke the patientſ® man in 
the World to anger. 
Franchi, the proper name of a man. Dir come 
diſſe Matteo Franchi, :. e, lo vogho innanzi pi- 
gliar ſopra di me, to ſay 4s Matthew Franchi 
ſaid, viz. i'll rather takg it npon my ſelf. 
Francia, France. * r in Francia ſenza 
paſſar I'Alpi,s.e. kaver il mal Franceſe in Italia, 
to goimo France without paſſing the Alpes, viz, 
for any man to have the French pox in Italy. 
* Efſer Baron di Frarcia, z. e. per iſcherzo haver 
il mal Franceſe, come diciamo noi, efler Cava. 
glier di Napol:,all' iteſſo propoſito, to be a Baron} 
of France, viz. by drollery, to have the French 


pox, 4s we in Italy ſay tothe ſame purpoſe, tobe a| 
| Kmight of Naples. Efſer ftato in Fraxcia, 8, e. 
({haver havuto il mal Franceſe, to have been. in 
France, viz. to have bad the French pox; the 
Engliſh ſay, to have had um -- * Haver fatto: pul 
che non fece Carlo in Francia,j.e.prodezze gran- 
di,to have done more than ever Charles in Prance 
did, viz. great atchievements. * Non potereſfler- 
/ad nn tempo in Francia, et in Lombardia, ie, 
[in due lochi, ot to be able to be at one and the [amt 
|Pime, in France, and Lumbardy, viz. « two places | 
' at once, * Parer d'efſer de* Reali di Frarcia, 6 
(del parentado de' tre Magi, z, e. voler parsr 
' quello che non fi E, to fer to appear one of the 

Royals of France, or a-kin to the three Magician 
Kings, viz. to make ones ſelf a better man than one 
is, to appear what one is not. 

Fraica, 4 branch, or bough. * Andar di pal in 
'fraſca, #, e. nel difcorſo vacillare, parlar ſznz'or- 
dine, © verun diflegno, , come Puccello che ſe 
ne v4 ramingo,di pal in fraſca, togo from a pale 
to a branch, viz. to waver and wander in ones 
diſcourſe, to talk, without any method, or deſign, to 
ramble as birds do, from bough to bough. * Eſſex 
un fraſca, 5. e. efſer incoſtante, anche un burlone, 
to be abough, v13. tobe unconſtant, to waver and 
wap, alſo to be a jeafter ; the Engliſh ſay,” a ve- 
ry wag. | 

Fraſche, the plural of Fraſca, * Cucinar con 
fraſche, z. e. far che la mineſtra ſappia da 'fumo, 
volerſi ſervire di vil mezzi, che non ſono a pro- 
poſito, to cook with boughs, viz. to makg ones pot- 
tage ſmell of the ſmoke, to make uſe of baſe, low 
means, and unproper for the thing to be done. 
* Paſcerſi di fraſche, i, e. compiacerh dell' ap- 
PaIrenze, to feed on boughs, viz. to be ſatisfied with 
ontſides, and appearances. * Render fraſche per 
foglie, z. e. render il contracambio , to rexder 
boughs for leafs, viz. to makg a likg return, togive 
one 4s good as he brings. * Vender Vuccello fulle 
fraſche, s. e. vender la pelle dell' orſo prima che 
$'habbia preſo 1'orſo, to ſell a bird on the boughs, 
Viz. to offer to ſell a bears thin before the bear be | 
taken. Vender fraſche per foglie, 5. e. vender 
una coſa per un' altra, to = boughs for leafs, viz. 
to ſell one thing for another. X 


| 


Frati, Fryers, Far la carita de* Ferati, s. 8. aC- 
com- 


4 


— 


— 


— 
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[compagnar fin? alla porta, to exerciſe the Fry- 
ers charity, viz. to wait upon one to the door, Far 
come fanno 1 Frart, z. e.andar a due a due, quaſi 
che in proceſſionie, to do as the Fryers do, viz. to 
go two and two, 4s it were in proceſſion, 
Fratte , brakes and brizers. Truovarh nelle 
fratte, 1. e. efſer bn impacci7to, er intricaro in 
alcun negotio, to be in the brakes, viz. tobe deeply 
ingaged, and intricated in a buſineſs. 
Freddo, co!d. * Efler un freddo che 10 ſentt- 
ria un (oro, 4. e. fr2ddo ſortile della tramonrana, 
ſentire in noſtro volgar2 qui $'intende in tentt- 
mentodi patire,ſchzr2ando coll udire,to be ſuch 
acold, as that a deaf body might feel it, viz. a nip- 


fomfies both to hear, and to feel. * Non haver 
freddo a' piedi, 5. e. non hav2r biſngno, non efſer 
sforzato di buttare la ſua M-rcantia, e venderla 
quaſi per niente, #ot to have co d at ones feet, VIZ. 
not wy in any neceſſity, to ſell ones commodities, 
and wares for mthing, for a bit of bread. 

Frega, an itching luiF., Andat in frega, 7. e. 
andar in amor2, e diceft degli animili, e per 
iſcherzo degl' huomini e delle donne, to go znto 
@n itching luſt, viz. to rut,to go acatter-walling, 


ſpoken of brute beaſts, but by drol/ery, of men and 
women. 


D OD 
{menarh il --- corromperſi, to make the rub- 


I bings, viz. to frig, and pollute ones own ſelf. 
Freno, a bit, or bridle, Morder 1l freno, z. e 
ſizzarſi, 19 bite the bit, viz. to vex and fret like 
gumb'd taffety. 

Freſco, cool. Star freſco, i. e. ſtar a mal par- 
tito, to be cool, viz. in a pityfull condition ; The 
Engliſh ſayin a ſad pick/e. 

Frefſora, a frying-pan. Efler pin faſtidioſa che 
una frefſora, #. e. che fa romore, e che (ta per tra- 
boccarki 1'oglio nel fuoco, to be more troubleſome 
than a frying-pan,viz. which makes a hiſſing noiſe, 
and ts ready every foot to run over wiih the oy! in 


the fire ; The Engliſh ſay, all the fat is in the 


e. 

Fretra, haſte. * Cucinar in fretta, z. e. ſtaggio- 
nar mal le vivande, to cock in haſte, viz. not to 
ſeaſon ones vittnals as they ſhould be, 

Frignocola, flirts with ones fingers. * Efſer una 
frignocola, s. e. coſa diniente; to be a flirt, viz. to 
be a thing of nothing, no more than a phillip. 
]* Mangiar pan e frignoccole, i. e. mangiar pane 
con fatica e tento, menar vita da ſchiavo, to eat 
bread and flirts, viz. to eat bread earn'd hardly, to 
bave had a bit and a knock , to have lead a ſlaves 
life. 

Frittata, 4 Tanſie. * Rivoltar la frirtata, 5. e. 
mutar propoſito, dar in altro, to turn the tayſie, 
VIZ. tochange purpoſe, to alter ones diſconrſe; and 
fall on other matter ; the Engliſh ſay, to turn the 
cat inthe pan, Voler frittara larga d'un'uovo,y. e. 
voler coſ2 che non fi ponno havere, to have a 
mind to have a large tanſie, with one egge only,viz. 
to require. wat caunot be done. 

Frittella, a fricter, Diventar fritella delle 
nozzede* vermi, i. e. eflzr morto - ſott-rr:ro, to 
become a fritter for the wedding of the worms viz. 


to be dead and buried, and become meat for the 
Worms, 


| 


ping north wind ; the quibble lyes in ſ:ntit2, which 


Fregaggioni, rubbings. Far le fregaggion, z.e. 


ns 


Frombola, 4 ſling, Livar il Capo c0ilo f-om- 
bolaz z. e. far un attronrto, anche baſtonar atcuns 
ben bene, to walb ones head with 4 ſling, viz. to 
affront one, a'ſo to beat one ſoundly, to clay one| 
with a bed{taff. 
Fronte, the forehead. * Hier fronte da pur- 

tana, z. e. efler impudnt2, e sfacciata, to have 
the forehead of a whore, viz. to be im udent, and 
brazen-fac'd, * Non haver pitl ch2 tina fronre;, 
2. e, efler huomo dabb-ne, non fat il reco meco, 
et il Gianocon due moſtacci,not to have any morel 
| than one forehead, viz. tobe an honeſt man, to be no | 
Jack 4 both ſides, or a Janus with tws faces, * Po- 
rer andarper tutco a fronte ſcoperra, to be able tp 
£0 any where with an open forehead. Poter andar 
colla bzretrain cima alla fronte, i, e, porer guar- 
dar in faccia di chi fi ſia, da galant* huomo, to be 
able to wear ones cap on the top of the forehead, 
Viz. tobe ableto ſhew his face before any body, and 
cock ones beaver, likz a gallant may, 
Frugatoio, a groper, or 4 probe. Voler peſcat 
ſenza fruzatolo, z. e. voler far alcuna coſa all' im- 
preſca, e precipitatamente, to offer to fiſh without 
a groper, viz. to do things band over head, haſtily, 
20t to look, before oxe leaps. ; 
| Frugi-perda,a Corn-waſter, Far il frugi-perda, 
z, 6, ſpregare quarito f1 ha, ts be a coru-waſter, 
viz. to waſte and ſpend all one hath, like a profuſe 
perd-thrift. | 

Frugolo, 4s Frugi-perda, alſo taken for a buſie 
body; the French ſay, un Remuant. 
Frulto, a ſmall copper coin. Non ne dar un 
frullo, 5. e. nonne dar niente, zot to give a ſmall 
copper coin for't. | 
Fruſta-bordello, a common whore. Eſſzr una 
fruſta-bordello, z. e. efler una purtana $bordezllara 
et infame, to be 4 common whore,viz. ſuch a whore 
4s no bawdy-houſe will take her im to them, 
ſhe having worn them out all, a ſtreet, or hedge 
whore, 
Fruſtati , whipt. Efler dipintor de? fruſtatt, 
3. e. quando uno f1 ſpaccia per dipintors; e che} 
nol fta, fi dice che 1a dipintore per gli fruſtati, 6 | 
per il boia, to be a Limner for the whipt, viz. 
when one ſets himſelf off for a Limner, and is not 
ſo, but a meer bungler ; We ſav, a Linner for 
thoſe who are whipt, fit for the Hung-man. 
Fruſta-{copette,a bruſh-fretter. Efſer un fruſta- 
ſcopetts, 5. ec. eſler un z:rbino, ch fi fa ogni 
tratto ſcopettare, fo be a bruſh-frettey, viz. to be 
a ſpark,, a blade, a madiſt, who every foot bath his 
cloths bruſht upon hm; The French ſay, un Mig- 
non, or Muguet. 
Fructi, fr#:rs, * Dar le male frurti, z. e. dar 
:aſtidii,to groe ill fruits,viz, troubles ; the French 
ſay, facheries. * Mangia le frutta del ml horto, 
z. e, frurta acerbe, far penitenz, to eat the fruit 
of the ill garden, viz. butter fruit, to do penance. 
Mezritar le frutta dell' afino, s. e. meritar delle 
baſtonate, to deſerve the fruits of an aſe, viz. to 
deſerve blows, and a ſound baſting. 
Frutto, an Apple-tree. Montar ſul frucro, 2. e. 
nzgotiar una donna gravida, to get 0» 4 apple- 
tree, Viz. to do a woman with child. 
Fucina, 4 Forge. Giugner legna alla fucina, 
;. 6, agorav?r alcum male, farlo maggiore, to add 
wood to the forge, VIZ. to _— any ſhy 


— 


to add fewel to the fire. Fucds 
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© Fuco, adrone-bee. Efſer come il fuco, i. e. che | 7, e. farle coſ2 in fretra, et inconfideratamente, 
non £3 mizle, e mangia quel degl* altri,zo be like | |to 71un farionſly, viz. to do things 1n haſte, and raſh. 
a drone-bee, viz. which makgs no honey, but eats| |ly. © Efſer calata la furia, z. e. efler ceſſaro ['af- 
what others have made. fare, efſerf diradara la calca, for the furie to be 
Fuga, a Chaſe. Dar la fuga ad uno, z, e. ſolle-| |over, viz. the buſineſs to be ceaſt, the throng to be 


citarlo, to give the chaſe to one, viz. to ſollicit| |over. | | 
one Furlana, belonging to the place Furlano. Fax 


Fuligno, a ſuppos'd name of a place. Andara| |come la baleſtra Furlara, +, 6. ferire tanto gl'4- 
Faligno, i.e. andar alle forche, ſcherzando co'| |mict, quanto 11 numici, to do as the Furlan croſs- 
vocaboli, fune e legno, to go to Fuligno, viz. to go bow, v1. to burt both friends and foes, without re. 
to the gallows, quibling with funz, a rope, and| | ſerve, or diſtinition. : 

legno, word. | Fuſcellino, 4 feskew. Cercar brighe col fuſcel. 
Fumaiolo, 4 twwel of a chimney. Efſer da pie| {lino , as Cercar brighe col lanternino, yide 
come unfumaiolo, z. e. ſtar ſempre cos1,et ad un| |Brighe. 


——_— 


modo, to be at the foot, fixt as a tunnel, viz. to be Fuſaglia, # kd of bean. Eſſer Mercantuccio 
alwaies ſo,never to alter, but ſtand fixt. di fuſaglia, z. e. Mercantuccio di poco conto, to 


Fumo, ſmoak,  Efſer pint il fumo, che la brag-| |be a bean Merchant , viz. a pityfull Pedlar, a 
{ g7a, z. e. pill il romore, che il fatto medefimo, ro; | Merchant of Eel-shins. 

: more [moak, than quick, coals, Viz. more, report Fuſa, ſpindles. Par le fuſa ftorte, z. e. far cor- 
than the thing it ſelf. * Haver pid a caro il fumo| |nuto il marito, to make crooked ſpindles, vin, for 
che larroſto, z. e. efſer matro, e non ſaper quel| |a wife to makg her Huband a cuckold. 
che 6 voglia, to like better the ſmoak,, than the Fuſi, the plural of fuſo. Eflzrvi pi afpi che 
roaſt=meat, v1z. to be a fool, and not to know what | |Culi, 3. e. pitt carri che buoi, e dicefi quand? al- 
one would have, * Render fumo per vento, z. e.| |cuno promette aſlai, er attende poco, to be more 
render la pariglia, to render 8 op for wind, viz. [reels than ſpindles, viz. more carts than oxen, 
to make a return, or change. * Voler pill arroſto,! |ſpoken when much is promiſed, and little perfar- 
e manco fumo, z. e, voler piu utile, e manco ho-! |zed. 


- nore, to deſire more roaſt-meat, ard leſs ſmoak_, Fuſo, a ſpindle. * Efler dritto com? un fuſo, 
| viz. to deſire more profit, and leſs honour. to be 4s Freight as a ſpindle, viz. as ſtreight as as 


Fune, rope.  Ageravarſi in Su la fune, wide] |arrow. * Fark porre 1l fuſo nella rocca, 7. e. farli 
Corda. Tencr uno su la fune, 7, c. renerlo ſolo, | negotiare, to get the ſpindle to be put in the d:laff, 
| to bold one on the rope, viz. to keep one all alone by, |viz. toget a good turn done her ; the French ſap, 
himſelf, alſo to keep one in ſuſpenſe. | mettre la'cheville dans le trou. Farſi merter ul 

Fuochi, fires. Far due fuochi, z. e. non efler| |fuſo nella conocchia, dem. Far d'una lancia un 
ben d'accordo infieme, to make rwo fires, viz. not | fuſo, s. e. attznuar,e ſminuir- le ſue coſe, to make 
to be cater-coſins, not to ſet their horſes together ;| |of alance a ſpind'e, viz. to abate and leſſen his ſto 
the French ſay, Faire quartier apart. | [r1es, Viz. fobring a noble to nine pence, Far d'un 
Fuoco, fire. * Dir, © far coſe di fuoco, z. e. far |fuſo una lancia, e. e. aggrandir le ſu coſe, to 
maraviglie, to ſay, or make things of fire, viz. to; |makg of a ſpindle a lance, viz, to magnifie aud 
do wonders, * Far fuoco badial -, z. e. gran fuoco, | ſtretch hw ſtor; es, to loſe noth ng by telling. * Have 
Ito make an . p63 ated ay Viz. a great fire, noſe; |pieno il fuſo, z. e. haver buono, haver buon gioc 

high. Fr fuoco da vedoua, 1. e. picciol fuoco, to! |to have the ſpindle full,viz. at play to have a good 
make a Widows fire, v1z. a ſmall fire ; the Engliſhi |game. * Scroccar il fuſo, 5. e. effer filarrice c 
_ the matter ſay the like, in any room when |non fi curi del marito, onde diceſi Madonna 
{hey ſee a remnant of a fire, they call it a Widows| |{crocca il fuſo, una puttana, che $'abandona a 
fire. * Non voler quel fuoco, chz ne \ alda,ne| tutti, anche per una donna hipocritona, che finga 
. ſcotta, not to be willing to have that fire which |di filarz, e buſcarſi la yita filando, to ſhark with 
neither heats, nor warms. Von voler dar fuoco al, [rhe ſpindle, viz. for a ſpinuer not to care for her 
CEncio, z. e. eſler avaro, not to be willing to ſet | Hu:hand: but to prog her provant elſewhere, to be 
rags a fire,viz. to be extreme covetous ; the Frezch| |a ſpindle ſhaker, alſoto be an hypocritical woman. 
ſay, Il ne donneroit pas du feuade la mche. | Fuſto, airw»k,_, or body, alſo the huck, of a ſhip, 
Fuori, ot, openly. * Dirla fuor fuori,.e. parlar| a belly. * Efler un tronco ſperticato, s. e. un hu- 
alla libera, to ſpeak it out, viz. to ſpeak, ones [OmMo alto aflai, un perticone, un longone, to be 4 
mind freely and openly. * Scaldar due ferriad un| |trunk ſhot up longer than a pole, viz. a tall ſlam, 4 
fuoco, 5. e. far un viaggio e due ſervitii, to beat| |ſtalk-/eg fellow. Haver fulto da metter careſtia 
two 1701s at one fire, Viz. to ſhoot two birds with] |ne' ticht bruggiotti, to have abuck, able to put 4 
one one. Star ſul fuoco, i. e. haver voglia d'an-| [dearth on Bruggiotti figs, viz. a belly that hath 
dariene quanto prima, to ſtand on the fire, VIZ. to| |{towage for all the figs that will grow that year 
have a mind to be gone preſently, to ſtand upon| |of that ſort, to have a deviliſh wemb, as the Scots 
horns. ſay. 

Furbo, 4 rogxe, or 4 knave. Filer furbo di 
vinti quattro caratte, s. e, furbo furbiiſimo, ro be 
a rogne of four and twenty caretts, viz. a rogue in | 
Yam. ws 

Furia, 4 rape, or fury. * Andar ſullz furie | 
i. e, adirarſi fuor di modo, to ga wpon the furies,| GABBA 
Viz, to be angry beyond meaſure, * Correr a furia, 
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Abba-compagno, cheat-fellow. Far a gabba- 
compagno, s. e. far il Zingano, © Giudeo, 
to play at cheat-fellow, v12. to play the Gypſie, or 
the Jew. hs 
Gabba-villano , mock;clown. Haver pi2ggia 
eabba-villano, i. e pioggia minuta e ſotrike, e di- 
ceſi ironicamente , concioche tal pioggia diceſi 
fila d'oro, to have a mock-clown ſhower,v1Z. a ſmall 
rain, a ſcotch my$t, and IL poken iromcally, for ſuch 
Aa rain is welcome to the Husband-man, and ts 
tearm'd threeds of gold, for the good it is likg to do 
to the ground. - = 
Gabbia, « Cage. * Fuggir di gabbia,e dar nella 
ragna, z. e. fuggir d'un male, et dar in un Mag- 
giore, to eſcape out of the cage, and tall into the 
net, Viz, to avoid one miſchief, and light in a 
reater, to go out of God's bleſſing into the warm 
; * Haver gabbia per Puccello, 2. e, haver put- 
tana a ſua poſta, to have a cage for the bird, viz. 
to have a whore at ones command, 


Gabbella, mpoſt, or Exciſe. * Far il coglione 


non pagar lo ſcotto,to play the fool, that one might 
yot pay the exciſe, viz. to play the fool in company, 
to go ſcot-free, to pay no reckgning. * Pagar la 
oabella per ingannar il commune, z. e. parer d'eſ- 
ſer huomo dabb2ne, e non eſſere, anche efler 
caſtigato tardi, ma ſeveramente, to pay the 1m- 
poſt with a deſign to decerve the people, viz. to 
ſeem to be an honeſt man, and to be no (uch matter, 
alſo : 0 be puniſh'd late, but ſeverely. * Prender a 
riſcuoter la gabbella degl' impacci, s. e. intra- 

ender facende aſſai, et intricarſi ſenza propo- 
tito, to undertake to get in the exciſe, or trouble- 
ſome impoſt viz. to undertake much buſineſs, and to 
bufie ones ſelf to no purpoſe. Pagar la gabbella con 
frodo, as Pagar la gabb2lla per ingannar il com- 
mune. | 
Gabba-Santi, © Vangeli, a Sa:xt, or Goſpel de. 
cerver. Eſſer un gabba-Santi, © Vangeli, 5. e. un 
orand” Hipocrita,to be 4 Saint ,or Goſpel decerver, 
viz. to be agrand Hypocrite. 

Gaggia, the top of a Ship maſt, Andar con 
Finſegna ſulla gaggta, z.e. mettzrh in luoghi alti 
per efler viſti da tutti, concioche gaggia ha Viſ- 
tefſo che gabbia della nave, to go with a pavillion 
on the top of the Ship maſt, viz. to ſet ones ſelf in 
bigh places, on purpoſe to be ſeen by every body. 

Gali. a ga!l nut. Efler a gala, 7. e. reſtar Su- 
periore, to be 45 4 gall nut, viz. to be uppermoſt, 
for to be a-float. Eler pili leggiero che una gala, 
to be lighter than a gall nut. 

Galaſſo, the proper name of a man. Far la vita 
di Fra Galaſſo, i. e. mangiar, bere, ct andar a 
ſpaſſo.ts /ead the life of Fryer Galaſlo,viz. to eat, 

rink, and go abroad upon pleaſure, 

Galavrone, a beetle-flye. Far correr 1 galavroni 
al micle, 5. e, allettare alla rrappola, to cauſe 
beetle-flyes to come to the honey pot, viz. to allure, 
or decoy into the ſnare. 

Galeotta, Gally faſhion. Vogar alla galeotta, 


per non pagar la gabb2lla, z, e, far il gofto per. 


| 


z. 6. a VOSA rancata , too row pally fajhion, Viz. 
ne and all - the Coxen ard his crew, 

Galera, a Gally. * Comprar una 9alera, 7. e, 
mzritar di eff<r poſto in galzra al r2mo, rs buy a 
gally, viZ. to deſerve to be put to row in 4 gally, to 

0 a birding after misfortune. * Giocarh, © van. 

erliin galera, z. e far pazzie, to play, or (el. 
ones ſelf into a gally, viz. to play the fo!l ; in lraly 
it 15 uſuall for men to ſtake their liber'y againſt ſo 
much money, aud throwing at dice, if they win, they 
ſnatch up the money, if they loſe, they ſerve out ſo 
niuch time 4s 25 allotted to (o much money. 

Galere, Ga'lyes. Dir a riveder:{ com? le g1- 
lere, z. e. col timon in culo, to b:d oxe fare well, as 
the gallyes, viz. with rudder in the tail. 

_ the proper name of a man. Haver la 
botte di Galgaro, z. e. ch2 non fi vuora mai, to 
have the butt of Galgan),viz.which is never empty. 

Gallera, the proper name of a man. Dir come 
la Moylie del Gallera, i. e. To wWavvio, to ſay 4| 
the Wife of Gullera, viz. 1 am ſetting my ſelf 0n- 
ward on my journey, I am putting on. 

Galletri, /zzall cocks. H1v-r mangiato merda 
di galletti, 5. e. farſi indovino, to have eaten ſmall 


cocks dung, viz. to become a Wizard, or Fortune 
teller. 

Galletro, « ſmall cock, Par-r un galletto ſopra 
una bic1 di gran, /. e. parer poca coſa, to look. 
like a ſma'lcoth upon a ſtackof corn, viz. to make 
n0 (hew, or appearance. 

Gallilea, the proper name of a place. Efſer t1- 
ro mandato in Gallilea, tz. e. efſer {tito man:11to 
in galera, a baſtonar 1 peſci, to have been ſent into 
Gallily, viz. to have been put into a gally, there 
to knock the fijhes, the words gingling. 

Gallileo, the proper name of a man. Veder me- 
olio che ſe fi haveſle gli occhiali di Gall:leo, 3. e. 
efſer ocularifſimo, to ſee better than if one had 
Gallileo's tube, viz. to be quick ſighted. 

Gallina, a hex. * Cercar latte di gallina, 5. e. 
cercar I'impotiibile, to ſeek, out hens m tk. viz. 
to ſeek after impoſſibilities. * Dir com: dille 1l 
gallo alla gallina, i. e. biſogna far a giova, ro ſay 
as the cock [aid to the hen, viz. it behoves us 'o play 
at help mate. * Efler come una gallina bagnata, 
z. e. vil e timido, to be like a wet hen, VIZ. a pu-| 
felanimaons coward, to droop, and ſneak for fear. 
Efler come la gallina, z. e. che piu ſe le da da 
magnare, mn' uova fa, Simbolo dell* ingratitu- 
dine, to be likg a hen, viz. the more meat ye give 
her he fewer egges (he lays; the Symbol of ingrati- 
tude. * Far com: fa la gallina, z. e, andar toſto 
a dormir, e levark tolto, to do 4s the hen doth, viz. 
to go ſoon to rooft, and riſe early. * Goder per fin| 
il latte di gallina, 3. e. haver ogni coſa a ſua poſt. 
to enjoy even hens milk, viz. to bein proſperi- 
ty, and to have what heart can wiſh for. * Man- 
giar la giornata d'una gallina, z, e, un uovo, 10 eat 
the daies work, of a hen, viz. an egge. * Non vo- 
ler gallina che non faccia uova, 4. e. non voler 
bocche inurili per caſa, zot to be willing to keep 
hens that d» not lay, iz. not to be willing to have 
any idle and unprofitable perſons abou! ones houſe. 
* Rubar l'uova di ſorto alla gallina,r.e. effer leito 
nel rubbare, a ſ-gno di rubbar anche la cavezza 
al boia mentre che £2 la giuſtitia, ro Feal egges 
from under a hen, viz.to be a mmble thief, to have 
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halter out of the Hangmans hand, when he # upon 
the buſineſs of his Execution. * Voler la gallina 
oraſſa per poco prezzo, z. e. voler robba buon1 e 
nolla pagare, to deſire a fat hen for little money , 
Viz.to deſire to have a good commodity and not to be 
willing to pay for't.Voler V'uova e la gallina inhe- 


me,zi.e. voler ogni coſa,voler troppo, to deſire the 
egges and hen both,viz.to deſire to have a'l,to deſire 
too much. Voler ſaper qual fia ſtaro prima Vuovo, 
6 la gallina, z.e. merter a campo dubbu ſpro- 
poſitati, to deſire to kyow which was firſt, the hen,or 
the egge, Viz. to ſet a-foot , or broach diſcourſes and 
arguments, t0 no purpoſe, and which are endleſs. 
Gallo, «Cock, * Effer il gallo della parochia, 
z, e. eſſer un grin chiavatore, e puttaniere, to be 
the cock, of the pariſh. viz, to be a great whore- 
maſter, to be the town bull. Ef{:r pi bug- 
_ ch2 un gallo, z. e, che canta, ma non 
ice le hore civite, i be a greater ler than a 
cock , viz. which crows, but tells not the hours 
right, * Fat come il g 119, 4. e. cantar bene, e 
ruſpar male, to do as the cock doth, viz. to ſing 
well, but to ſcrape amiſs. * Menar il gallo a pol- 
110, z. e. menar in bordello, anche andarſene ad 
accoccarli, io ſendthe cock to rooſt, viz. to have 
one to a bawdy-houſe, alſo to go take ones reſt. * Non 
vi cantar gillons gallina, :. e. etſervi nifluno ivi, 
non v'c{l-r anima nata, not to ſing, or crow there, 
cock,, or hen, Viz. uo body to be there, no ſoul l:- 
ving, chick,, nor child, * Voler che gli 61 molli il 
g2l'o,1.e-volcr che gli 6 diano delle bufle, ro 
have a mind: 0 have ones cock wet, V1Z. to have a 
mend to have hing beaten. 
G-llo,the proper name of a man. Far come Ser 
Gal o,1.e. uſci di Firenze, e nontorno mal piul, 
to do as Mr.. Gallo, viz. he went out of Florence, 
and never return'd more. 
Gallora, as Gallera. 
Galloria, cock, crowing mirth. * Far galloria, 
2. e. ſtarallegramente in converſatione, to make 
cock crowing mirth, viz. to be merry in company, 
and ſing old; Roſe. * Levarh in galloria, z. e. alzar 
la crelta, to rarſe ones ſelf in cock, crowing murth, 
VIZ, to lifr xp ones creaſt, and to carry it prondly, 
and loftily. | 
Gamba, a Leg. * Far i paſh pit longin della 
gamba, z, e. intraprender pi di quello che fi 
poſla fare, to make ones ſteps longer than ones leg, 
Viz.to undertake more than one can perform,to over- 
reach ones ſelf. Far i paili iecondo la gamba, 5. e. 
Rar a'ſegno, to make ones ſteps according fo ones 
legs, viz. to keep within compaſs. * Guardar la 
gamba, z. e. ſtar leſto all'crta, ro lock to ones leg, 
VIZ, to look about oneto be wary, Haver tutti male 
d'una gamba,z.e.effer tutti imbratrati d'una pece, 
to be all ſore of one leg, viz. to be all ſick, of one 
diſeaſe, guilty of one aud the ſame fau't. * Haver 
ona gamba, z. e. eſſer buon pedone, to have a 
good leg, viz. to be a good foot man, to be a ſtout 
wa ker, or runner. * Lamentarf di gamba ſana, 
z. e. lamentarfi di brodo grafſo, ro complain of a 
who!e leg, viz. tofind fau't with fat pottage. 
Gamdbarta,a trip onthe heels, * Dar la gambata, 
to trip up the heels, the French ſay, couper l'herbe 
ſoubs les pieds, to cut the graſs from under your 
feet, * Haver la gambata,j.e.per la donna di mari- | 


the knack., and ſlight of ſtealing, ſo as to teal the | 


| 


| 
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carſi in un altro,che'l ſuo amante,od innamorato, | 
to bave had the trip,viz. for a Laſs to marry ano-| . 
ther , and not hr true Lover , or Sweet-heart, 
to giveh ms the go-by. 

Gambe,the p/ural of gamba. * Andar di buone 
gambe, z. e. andare vo!entieri, to,go with good 
egs, viz. willingly. Andar a gamb: levate, ze. 
caminar con pericolo di cadere, to go with ones 
legs raiſed, viz. to walk, with danger ; the French 
ſay, du nzz en rerr2 , ou biendu cul en terre, 
* Combarter colloſpadone a due pom ie, fug- 
girſene a pin pot-re, to fight with a two legged 
ſword, viz. to run for't, as faſt as one can, 19 ew 
4 fair pair of heels. * Haver gambe diſ:gala, j, e, 
gambe atfuſcllate, to have legs made of rye, viz. 
to have ſpindle ſhanks, ſpiney, ſpider legs. * Mct- 
terſ la via tra le gambe, 7. e. avviarſ, to put the 
way betwixt ones legs, viz, to b:gin to ſet ont, to 
march, ; 

Gambetta, a tripping up of ones heels, alſo a 
wagy ng of ones legs, a Gambata. 

Gamberto, 4s Gamberta. Seder a gambetto, 
z. e. (tar dimenandole gambe, er haver patiznza, 
cacciar ſua vendetta, to fit down wagging ones 
leg:,viz. to have patience, and to wait. 

Gambero, a LobF#ter, * Efſer rofſo come gam- 

2ro Cotto, 3. e. haver ben bevuto, et haver il 
voltoarrubinato, to be as red as a boyl'd Lobſter, 
Viz, to have beendrinking, to have a red and rich 
face, to have the rubrick there ; the Engliſh ſay, 
to be a4 red as a Turkey cock, Efſer un gambero 
colto, i. e. efſer del Colleggio G-rmanico, con- 
cioche in Roma, gli Alonni del Colleggio Ger- 
manico, veltino 41 roſſo, e chiamank da popoli, 
gamberi co:ti, fork anch2 dal bere alla Todeſca, 
to be a boyl'd Lobſter, viz. to be of the German Co/- 
lege ; foraſmuch 4s in Rom2,in the German Co!- 
lege, all the Scholars of the houſe wear red gowns, 
whereby the people nick-name them [5, or may be al- 
ſo from their Dutch bubbing. * Parlar meglio che 
nn gambero che ha due bocche, to ſprak. better 
than a Lobſter which hath two mouths. 

Ganaſcia, a Cheek, * Dar il portante alle ga- 
naſcie, i.e, metterhi a magnare,to ſet ones cheeks of 
an amble, viz. to falltoo. and eat. * Menar le ga- 
naſcie, Idems ; the Engliſh [ay, to ſet ones chops a 
going. Mangiar a due y,amaicie, 3. e. efler un recs| 
meco, to eat on two cheeks, Viz. to feed on both 
ſides of ones month to be an .. mbodexter,a Jack on 
both ſides. 

Ganaſla, 4s Ganaſcia. 

Gangheri, hinges. * Dar gangher1, i. e. ſcam- 
pare, togive hinges, viz. to give one the ſlip, three 
ſlips for ateſter. Dar 'oglio ben a' gangheri, s. e. 
corrompere la giuſtitia, ro 0:1 the hinges ſound), 
Viz. to give ſtrong bribes, * Levar Vuſcio da' gan- 
gheri, #.e. ſconvolger alcun- negotio, to tak 0 
the door from the hinges, viz. to diſorder any buſs- 
neſs, to be off of the hooks. * Ritornir ne' gan- 
gheri, 5. e. ricornar al ſuo ſ2ſto di prima, to « owe 
on the hinges again, viz. to ſet to rights agam.) 
* Star in gangheri, 4. e. guardar bene al tattofuo, 
tokeep on the hinges, viz to look, to ones buſineſs 
well ; the French ſay, przndre garde a ſoy. Ulcir 
de* gangheri, 5. e, Sviarſi, to go off the hooks, Vit. 
to go a-ſtray, not tobe right. : 

Gara, ſtrife, or contention. Vincer la gira,s. e. 

vincer 
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vincer il pallio, to conquer the ſtrife, viz. to bear 
away the bell, to carry away the priſe. | 
Sanaa, deriſion for Grammartica,Gram- 
wer. Studiar la Garamatica, 5z. e. far ul pedante, 
zo findy the Garamatica, viz. to play the Pedant, 
as if one ſhould quiblingly ſay, to fudy the Gray 
mareginftead of the Grammar in Engli ſh. | 

Gatizzole, tickiings. Haver truovato le ga- 
rizzole, z. e. haver toccato in ſul vivo, haver 
fatto rifſentire, ſolletticare, come dicono, 1 Toſ- 
Cani, to have found the tick/ings, viz. to have 
touch'd to the quick, , to cauſe a reſentment ; 4s 
the Tuſcans ſay, to tickle, and the Latin, ritil- 
lare. 

Garofano, a Clove. * Convertir it fiato in ga- 
rofano, 8. e. haver buon fiato, e che odori, to con- 
vert ones breath into a clove, Viz. to have a ſweet 
ſmelling breath. * Efſer meglio un garofano, che 
un gambo di pera, 4. e. efſervi gran differenza da 
wa coſt ad un' altra, for a clove to be better than 
a pear ſtalk, , viz. that there ts agreat difference 
betwixt one thing and another ; as the Engliſh ſay, 
4 peſtle of a lark ts better worth than a k;tes foot. 

Gatta,a cat. * Andar alla gatra pzr il lardo,,e, 
pagar ſalato per che che fia, to go to the cat for ba- 
con, Viz, to'pay ſawce for any thing whatſoever, to 
pay through the noſe, to get a P-- from a whore. 
Andar a veder peſcar alla gatta, z. e. effer cre- 
dulo, to go to ſee a cat fiſh, viz. to be credulous, to 
believe avy thing that is told. * Comprar gatta 

r lepre, s. e. sbagliare, e comprare in cam- 
10, to buy 4 cat for a hare, viz. to miſtake, and 
chonce ones ſelf in a bargain. Chiamar la garta 
gatta, z,e. dir le coſe ſchiette, e come vanno det. 
te, fo call a cat acat, viz. tocall every thing by 
its right name. Chiamar la gatta Miccaa, z.e, adu- 
lare, e far vezzi, to call the cat puſs, viz. to flat- 
ter and fawn. Chiamar la catta gatta, e non mic- 
Cia, 5. e. parlar fuora de*denti liberamente, to 
call the cat cat, and not puſs, viz. to ſpeak, boldly, 
and not to ſpare, not to be meal-month'd, * Eſſer 
come la gatra che mangia, e miagola, z, e. che 
code, e plagne, to be like a cat, which eats, and 
meaws, VIZ. to enjoy any thing and yet grumble and 
complain. Eller geloto quant* una gatra, to be 4s 
jealouſe as acat. Efler incoſtante come una gat- 
tag i, e, che rramuta 1 gattucci ogni tratto da un 
luoco ad un' altro,ts be 4s wnconſtant as a cat, VIZ, 
which removes her kitlings every foot, from one 
place to another. Efler pin cervillino d'una garta, 
2, eflerincoltantege bisbettico,to be more whins- 
fical than a cat, v1Zz. tobe unconit ant, and phana- 
tical,or phantaſtical ; the Engliſh ſay hare-braind, 
Efler una gatta = 2, e. comMmetter male oc- 
cultamente, to be 4 cat 4 ſquat,viz. to ſin ſecretly, 
thinking himſelf ſecure. * Far come la gatta, i.e. 
; ry che ha ſcherzato un pezzo col topo, gli 

2 la (tretta,ſttacciandoglt il capo,e manguarſelo, 
ro do as the cat doth, viz. when it hath play'd a- 
while with the mouſe, to give it a gird, ſqueezing 
the head, and eat it. Far come la gatta, z. e. voler 
mangiar 1l peſce ſenza peſcarlo, to do 4s the cat 
doth, viz. to be willing to eat fiſh without fiſhing 
for it. Far la gatra morta, z. e. ſtarſene queto, e 
finger di non vedere, to play the dead cat, viz. to 
lye whiſht, to take no notice ; the Scot ſays, to miſ- 
kenne, Far il nido nell' orecchia ad una garta, 


. |ovato Iinchiodatura, to have found out the pulſe 


i.e. efſer entrante et ardito, to build 4 neaſt in 4 
cats ear, Viz. to be bo'd and venturous. * Haver 
mala gatra a pelare, z. e. haver intrapr:\6 un ne- 
gotio difhcile da riuſcite, to have a ſcurvy cat to 
flea, viz. to have undertaken a tack very difficult 
to come off ; the Engliſh ſay, a crow to pluck, H1- 
ver pelata la Foda come una gartay. e. eſfer ft1ro 
fra pericoli, 60 have the tail flead 43 a cats, viz. 
to have been in danger and amongit them. Haver 
a far con gatta che ha pelara la coda, j. e. haver a 
far con un pratricone, to have todo with a rat that 
hath her ta:l flead, viz. to have to do with one whol 
5 experienc'd, and beaten to it. Haver piii ſpiriti 
Tuna gatta, z, e, ſopra vivere a* pericoli, to have 
more lives than a cat, viz. to ſurvive dangers. 
H1ver truovatoil polſo alla gatta, z. e. haver tru- 


of the cat, viz. to have found out where the difficul- 
ty Lyes, to have hit the nail on the head. Haver un' 
occhio alla pentola, e Valtro alla gatra, i. e. efſer 
Circoſpetto, to have one eye to the pot, the other to 
the cat, viz. to be wary, nnd circumſpett, to look a- 
bout one, * Tnſegnaralla gatra a rampiccare, . e. 
inſeghare a chi piu ne $2, to teach a cat toclamber, 
Viz. to teach ones Maſter. * Lilciar la coda alla 
oatta, 3. &. CAr2ZZzare et adulare, anche in ſ2n(o/ 
ſporco, menark il --- to Froke the cats tail, viz. 
to cog and flatter ; alſo in an obſcene conſtrution, 
tofrig. Mandar la garta per il lardo, z. e. mm- 
dar un meſlo intereſſaro, to "ſend 4 cat for bacon, 
Viz, to ſend a byaſs'd meſſenger. Mznar la garra 
al lardo,z.e.dar occafione e commodita da far che 
che ſia, to have a cat to the bacon, viz. to give an 
occaſion and opportunity for any thing to be done. 
enar anche la gatta, 5. e. efſendo convirato 
menar tutta la famigla, to bring alſo the cat with 
one, Viz. being invited, to bring the whole Family 
along with him. * Non tener gatta in ſacco, z. e. 
parlar liberamente, ot to keep a cat ina poke, viz. 
to ſpeak ones mind openly. Non haver memoria 
per una gatta, z. e. haver la memoria corta, zot 
to have ſo much memory as a cat hath, viz. to have 
4 ſhort and treacherous memory. Non voler la 
gatta, 4. e. non f1 voler impacciare, not to be wil- 
ling to have a cat, Viz. not to be willing to meddle, 
_ trouble ones ſelf... * Pelar la gatta tanto che 
gridi, 3. e. fark ſentire,to flea 4 cat till ſhe cry out, 
Viz, to make ones ſelf be heard. Penſarci come 
f la gatta all' inſalata, s, e. non ci penſar alcri- 
mente, to think, upon't, 4s acat doth of a ſallad, 
viz. not to mind it in the leaſt; not totakg any no- 
fice of it at all. Pigliar a pelar una gatta , 4s Ha- 
ver mala gatta a pelare. * Saper volar comef 
una gatta d1 piombo, z. e. non ſaper volar alcu- 
namente, to k-ow how to fly as a ledden cat, Viz. 
not to know how to fly in the leaſt; the Engliſh 
ſay,to ſwim likg a fone. Star a veder la gatta a 
| Iravor z.e, ſtar ballocando per ſtrada, to and 
c 


time away. * Vender gatra in ſacco, s. e. ſpacciar 


in a poke, Viz. to ſell wares unſeen,and unperuſed z 
the Engliſh ſay, to ſell a pig in a pokg. Voler in- 
ſegnar alla gartaa prender i topi, to go about to 
teach acat to mouz,e. Voler la gatta, :.e. far il 
fatto ſuo penſatamente, 9 hava.a mmd-to a cat, 


eing the cat to fiſh, viz. to loyter and idle ones| 


robba ſenza che fi veda, & fi conoſca, to ſell a cat | 


| 


viz. to do his buſineſs jeariouſly, and ſtud:ouſly. 
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Voter artaccar la zampogna alla gatta, i. e. in- 
ttaprendere coſa pericotoliſhma, et ifriuſcibile, 
to xundertakg to faſten a bell "to the cats xeck,, WIT. | 
to undertake a moFt difficult task,, and not like to, 
come to paſs. ES | 
Gatti, Cats. * Cavar li gattt di ſens ad uno, 
j. e. cavargli i ſecreti ci bocca, to pull cats ont of 
ones boſomie, viz. to get ſecrets out of ones mouth, 
to purep ove. * Darne a cani ed a gatri,z.e.profitt- 
ruirfi, e laſciarſi chiavare da chi fi ſia, to partici- 
pate to dogs and cats, Viz. to proſtit me ones ſelf, to 
lye with any body. * Eſſer de' gatti, 5. e. che van- 
no a miagolar in caſa altruiandar in garteccio, fo 
be of the cats, Vit. which go a catter-walling in 
other folks houſes. * Tnſegnar di che meſe ft ca- 


teach one in what month cats are guelt, viz, to. 
threaten one ſoundly. * Parer un ſacco di gatti,j.e. ) 
ſcappar via, to ſeem a ſack, full of cats, viz, to, 
whi oat . ard be Lone. 

Cartons, 4 great old cat. * Far il gattone, s. e. | 
eſſer furbo bene, er alla ſorda, to play the old cat, : 
viz. to be a cunning, ſly rogue, a Crafty knave. 
* Liſciar la coda al gattone, 4s Liſciar la coda | 
alla gatta. * Venir gatton gattone, 4. e. ſorpren-. 
dereecoglier all' improviſo, to come cat-wiſe, ; 
viz. to ſurprize, and ſteal upon one unawares. 

Gattuccia, a pityfull little car. Miagolar come | 
una grattuccia gratratay i. e. riſlentich de* vez21 | 
che #1 fanno, to meaw 45 4 Cat: that us clawd and 
ſcratch'd, viz. to reſent at the careſſes that are. 
made one. NE | 

Gaudeamus, 4 word deriv'd from the Latin, 
I nifying vn:rth, and belly-cheer. Star a far gau- 
as z. e, mangiar, e bere, e ſtarſene allegra- 
mente, far allegria, to makg gaudeamus, viz, to 
eat, drink,, ard be merry. | 

Gaudentio, the proper name of a man. * Bar il 
Frate Gaudentio, i. e. ſtar da compagnone,to play | 
Fryer Gaudentio, viz. to play the good fellow, al- | 
luding to gaudere, to rejoyce. 

GGazza, 4 pot, or jay. * Par la ſuppa per la 
azza, 4. e, trovar femina da negotiar, ro make a 
op for the jay, viz. to get a wench to lye withall,| 

to get a bit for ones cat. 

Gazzerra, a little Pyot. * Parlar da gazzetta, 
z, e, cicalar afſai, e dir exc i ſpeak lihe a ſmall 
pyot, viz. ta prate mach, ard tell lyes ; the Dinr- 
nal, and News-book, tn Francegiscall'd by the name 
of Pyot, and ſo in ſome parts of Italy. 

Gazzole, pyors. Efler uſo a piglar gazzuole, 
;. e. efſer un gran pratricone, no! efler novo, ro 
be ns'dto catch pyots,viz. to be an experienc'd man, 
to be old dog at any thing. nn 
 Gelo, froaſt Non ne voler ne gelo, ne caldo, 
z, e, non volerſene impacciare .in conto niſluno, | 
not to be willing to have either froa#t, or heat, as 
| to that, viz. not to meddle or make with any thing. 

Gelofia, jealouſie. Mangiar pan e yeloſia, s. e. 
| viver ammartellato, geloſo della moglie, to eat 
| bread and jealouſie, viz. to live a jealouſe life, al- 
| Waies in fear of being made a cuckold, 
| Gennaio, the month of Fanuary, * Andar in 
frega, come 1 gatti di Gennaio, to go a catter- 
walling,a cats in Fanuary. * Efler nito di Gen- 
Nato, z, e, effer ladro, perch nel meſe di Gen- 
naiof1 tengono le mani arroncignate, to be born 
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ran i gatti, s. e. minacciare gagliardamente, fo | 


in Fanuary, viz. to be thief, for in that monk 
ones hands are uſually hookjnug. Eſſer diſcofto| 


quanto Gennaio dalle more, z. e. hiver 8b14liato 
all' ingrofſo, ro be 45 far from it, a5 Jury from 
Mulbery time, viz. to have made a fowl miſtakes 
the Latin ſays, exrarz toto coelo. Efler pulcin gi 
Gennaio, 4. e. efler figlio nato di Padre vecchio, 
to be a Fanuary bird, v1Z. a child begotten by an old 
man. * Sudar di bl Gennaio, 3.e, [tentar?, e cre, 
pare a buſcark la vita, to ſweat in the m1dſt of Fa 
mary, viz. to toyl and moyl, and have much ade to 
rb out in the World. 

Gennaio, the proper name of a man. Efſer de' 
teſtimonii di St. Gennazo, 3. e, teſtimonii falfi, 
che dicevano di haver viſto qua e 13, e sl eranv 
ciechi, to be of St. Fannaries witneſſes, viz. falſe 
neſſes, who ſaid that they had ſeen this, or that, and 
Jet were ſtark, blind, 

Generatione, a Generation. Rainar uno in 
rerza e quarta generatione, z. &. ruinar affarto, to 
rune one to the third and fourth generation, viz, 
utterly to ondo one. 

Genero, ſon in law. Far d'una figlia due ge- 
nert, 4, e. far che il ſuo vaglia,e frutti piu di quel 
d'un' altro, anche fimul a quzllo, far un viaggio 
e due ſervitii, to make two ſons in law with ow 
daughter, viz. to ſet off, and prize what one hath 
beyond other folks, alſo to ſhoot two birds w th one 

one ; the Latin ſays,cadem fidelia duos dealbare 
|parietes, . 


| Genocchia, kxees, Pighiar donna colle genoc. 


Chia rugginenti, i, e, donna ricca, to take 4 woman 
with ruſty knees, viz. a rich woman, and that hath 
ſcrapt a great eſtate together. 


| Genoa, the proper name of a City in Italy. * Far 


come le monache da Genoa, 3. e. tornate che era- 
no di fuori, chiedevanolicenza alla Badeſla d'an- 
dare, todo as the Nuns of Genoa, viz. when they 


[were return'd from abroad, they would' ack, the 


Abeſſe leave that they might go. * Pigliar la li- 
cenza delle maſlare di Genoa, to take leave, as the 
ſervant maids of Genoa, Idem ; the French ſay, 
Permiſſion qu'on prend de ſoy meſme. 

Gentilezza, gemtility, or civility. Efſer la gen- 
tilezza del Mondo, z. e, efſer nobile, e ſplendido 
quanto mai fi poſla eſſere, to be the gent1l:ty of the 


|orld, viz. to be the nobleſt perſon in the whole 
|World, Efſerla gentilezza medefima, to be gew- 
| tulity ſelf, ,Idzm. 


Georgio, the proper name of a may. * Eſſer 


[pid trano che Georgio, i, e, cſſer oſtinato, cosi di- 


cono le vecchiarelle, che vedutolo morrto volea, 


che {i diſtendefle i piedi, rs be more ſtrange than 


George, viz. to be wilfull ; certain old women 
ſeeing him dead, would needs have hims put forth, 
ard ſtretch'd out his legs, as if he had been living. 
* Far il Georg0,4, e. far il bravo per le piazze, to 


|playthe George, viz. to vapor, and firm it inthe 
(Hreets. 


 Gergo, ghibber:ſh, or Pedlers French. Parlar 
in-gergo, 4. e. in lingua furbeſca, voler vender al- 
cuno, come fanno i Giudet in Roma, quando v0- 
glion gabbare un Chriſtiano, to ſpeak, ghibberiſh, 
VIZ to go abomt to ſell one,as the Fews do in Rome, 
when they 1: tend to cheat a Chriſtian, they cant it 
is Hebrew. 

Germai, 4 play ſo call'd. Far il gioco de' ger- 


mal! 


|ſwch as ſetting at the fire-ſide, will not ſtir an inch, 


q 


\ [;- 6. incominciare, efler il primo a metrer a ma- 


Fo il ſuo alla peggio, to make one and twenty 


{the Fews every where are Broakers, and deal in 


\] 


- 
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mai, 3. e, negotiar.una femina, ſcherzando col va- 
cobolo germ?, © pianta, to play at germai, viz. to 
lye with a woman; quibling with germe, a bud, or 
ſprout of generation. 

Gerondii, Gerund; of Verbs. Riſponder $s\\i 
gerundii, i.e. riſponder a propofito,e per le rime, 
to anſwer upon the gerunds, viz. to anſwer to pur- 
poſe, and to give as good 4s one brings, to match 
ones pattern t0 all wtents and pyr poſes. 0 

Geſlo, :chalk,, or marking Stone. * Eſſer un 
colombo di geſlo, z.e. ſtar fermo come un ſtatua, 
$ figura, e dicefi di chi ftando accanto al fuoco, 
non fi degna, ne vuol muoverſ dr coſti per far 
plazza a degli altri, to be 4 pidgeon of thatk, VIZ. 
to be a ſtatue, or a ſtone, not to 3tir, and ſpoke of 


to give place to others to come and warm them. 
Getti, geſſes of 4 hawk, Beccarli i gertti, 5. e. 
centar in ; 4 la fuga, to peck at ones geſſes, VIZ. 
to endeavour an eſcape, but in vain. 
Gheppio, death. Haver fatto ul gheppio, s, e. 
efſerſi andato all' altro Mondo, efler morto, to 
have made gheppio,viz. to have gone into the other 
World, to have kicks up ones heels. 
Gheriglio, « kernel. Far vent' un gherigli, di 
venti due noci, 3. e. ſpiantarſi nelle ſpeſe, e ſpre- 


rnels, of two and twenty nuts, viz. to decline,and 
waſte in ones eſtate by ill bushandry, to bring a no- 
ble to nine pence, | 

Gherminelle, j#g/imgs. Giocar al gioco delle 
oherminelle, 7. e. dir coſe che implichino con- 
traditione, to play at juglings, Viz. to tell ſtories, 
ard lyes, which are contraditiory in themſelves. 
Gherone, the ſide-pieces of acloak, Prenderla 
per un gherone, z. e. Coglierſela via polito, fuggir- 
ſene deitramente, to take it by the ſide-prece of a 
cloak, viz. to ſip away privately, to get away, ne'r 
to be ſeen more ; the French ſay, gaigner la col- 
line. 


* Mandar in ghetto, s. e. far il pegno, concioche| 
li Giudei per cutto ſian tutti rigattieri, e riven- 
deruoli di robbe vecchie et uſare, = into the 
Ghetto, viz. to lay things in pawn ; foraſmuch 4s 


old cloths, and frippery ware ; the Engliſh ſa, to 
lay up in lavander, 

Ghiaccio, Ice. * Parer di poter gettar il ghi- 
accio tondo, 3. e. parer di poter far gran coſe, to 
ſeem tobe able to caſt ice round, viz. to ſeem to be 
able to do great matters. * Romper il ghiaccio, 


no, Sverginar una fanciulla, ts break the ice, viz. 
to be the firſt at any thing, to lead the way, to de- 
flower a maid. 

| Giiado, the proper name of a ſuppos'd place 
Efler morto a Ghiado, 3.e. efſer ſtato ammazzato, 
ferito di colrello, ſcherzando col vocabolo, gla- 
10, Che vuol dir ſpada, to dye at Ghiado, viz. to 
bave been kill'd with a ſword, alluding to gladio, 
a (word. 

Ghigna,the proper name of a woman. Dir come, 
diſſe Monna Ghigna, 3. e. di veduta con queſte 
mani, to ſay 45 Goody Ghigna, viz. an eye-witneſs, 
with theſe hands. 


Ghetto, the Fews Precinlt, or dwelling place. 


Ghini, the proper name of a man. Dir come| 
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difle Mon. Ghin, i.e, l'ordinarto, al ſolito, to 2 
as Mon. Gini did, viz. at the uſual ate, (» ſo 
much at one, | | ; 

Ghirello, the proper name of a man, Riuſcir 
fava di Ghirello, i.e. che peſa ſetrant* oncie ſenza 
il bacello, e dicefi anche in ſentimento ſporco, 
cio Ec efler membruto bene, to prove Gairello's 
bean, Viz. that waid ſeventy ounces, beſides the 
husk, ; alſo taken obſcenely, for one to be well pro- 
vided, or well bung. | | | 

Ghirlanda, 4 Garlard. Far d'ogni fior ghir- 
landa, s. e. far d'ogni herba faſcio, to make of any 
flower, a garland, viz. to make np a bundle of 
any thing, no matter what. | 
| Ghiro, 4 Dormoyſe. * Dormir come un ghiro, 
2. 6, dormir forte, to ſleep like a dormouſe, viz. to 
ſleep _ * Prender a deftar un ehiro, 5. e. 
intraprender coſa difficile, to undertake to awakg 
a —_ VIZ, to undertake 4 hard and difficult 
Fas 

 Giacchio, a fowling-net, or fiſhing-net. Gettar | 
il giacchio tondo, 3. e. pigliar tutti gl'uccelli, 6 

ſci che fi fiano, to caſt ones net round, Viz. to; 
take all the birds, or fiſhes that are, not to ſpare 
any. 

Giacomini, the . proper name of a man. Dir 
come Amt. Giacomi, i, e. le bombarde tirino, to 
ſay as Ant. Giacomini, viz. let the guns ſhoot an 
they will. | 

Giacomo, « ſuppos'd name of a man. Far Gia- 
como, Giacoms, 4. e. tremar per tutta la vita,dalla 
ran Paura, to play Giacomo, Giacomo, viz. to 
tremble for fear, like an aſping leaf, as they ſay in | 
Emgliſh, 

Giallo, the yellow cologr, Pigliar il oiallo, z.e. 
andarſene in colera, to take the jellow,viz.to grow 
angry and fret ;" the Engliſh ſay out of jealouſie, to 
that purpoſe, to wear yellow ſtockings, aud croſs | 
garters. | | 

Gtan dell' Ugna, the proper name of a mas. | 
Far del Gian del Kgna, i.e. che vendzrte una | 
bella vigna, per comprar una cantina, to do as 
Gian dell* Ugna, viz. who ſold a fair vine-yard, 
for to buy hims a celar, to be one of the wiſe men of | 
Gotam College. : | 
Giambo, a frump, or a quip. Voler il giambo, | 
3. 6. yoler la baia, © burla, to have a mind to quip, | 
viz, to love to be jeering, to groe, or take a jeaſt ; i 
the French ſay,havoir envie de rire. 

Giardini, Gardens. Far giardini in aria, 7. e. 
pn__ mari e monti ſenza fondamento, 0 

1, to make gardens in the air, viz. to promiſe to 
ones ſelf great matters, and upon 110 grounds, but 
ſhallow ones, to build Caſtles in the air. 

Giardino, 4 Garden. Entrar nel giardin de” 
matt1, s. e. augurarſi gran coſe,e prometterki gran 
felicita, to enter into a fools garden, viz. to pre-| 
ſume much, and promiſe ones ſelf ſtrange things ; 
the Engliſh ſay, to come into a fools Paradiſe. 
Giesu, the bleſſed name Feſus, our Saviour.| 
Non haver tempo di dir Giesn, z.e. morir di 
morte ſubiranea, et all' improviſo, 0 to have 
time to ſay Feſus, viz. to dye a ſudden death, not to 
have t1me to ſay, Lord have mercy upon me. 
Gigante , 4 Gyant. Entrar ſul g1gante, vid, 
Caca da Reggio. Star ſul P Saree, 7.e. tenzr 
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gran fuſſiego, to ſtand #pon Ine gyant,viz.to carry 
it high, and keep ſtate, A 2 GCigiy 
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| ig the projer name of a man. Dir come! 


G 
difſe Gig: pazzo, 3. e. non ti colfi > havendo dato 
fi piacevol baſtonara al ſuo aſino,ch'ei caſcd mor- | 


G 1 1 

night ; the Engliſh ſay, that which ts bred in he | 

bones, will never out in the fl:ſh. * Invitar uns a1 

fuo = 5. e. invitarin pregiuditio proprio, rg 
: - 


to, to ſay 44 Gigi the. mad man: ſail, viz. have not | |challenge one at his own game, viz. ta provokg one 
I catch'd thee natping now ? for he bad given ſuch _— to ones own intereſt. * Non eiler buon al 
4 handſome blow to his aſſe, that he fell down dead| |gioco de* nocciuoli, i; e. non ſaper giocar ad al. 
inſtanth. <IFIy - |cun giocoche fi (ia, anche efſer un gnocco e per. 

Giglio, 4 Lilly. Parer un giglio, :. e. efſer bi-| |ſona ſenza ſpirito, et to be able to play at nuts,yi;, 


not to have any skyll at. any game, to play at w 
game, a4 if one ſhould not know how to play aj 
cherry-pit, alſo taken for a dull, heavy booby, o; 
bleck-head,that hath no metal in bims ; the French 
ſay, un Lourdaut, * Pianrar al gioco, «. e, di(- 
metter il gioco havendo vinto, ts plant at play, 
Viz. to leave off having won, to leave one 45 it were 
in the lurch, not tohold one in game. © 
Giomella, 4 handfw'l. Pigliar la giomella, i.e. 
haver bevuto ben bene, to have ones hands full, 
Viz, to have tipled ſoundly, to have bad ones load, 


anco quant* un latte, to /ook like ally, viz. to 
{be 4s white as milk. Piantas il giglio nell' horto, 
j, e. negotiar una femina, to plant 4 lilly in a gar- 
den, viz. to do a-woman. 
Giglio, © Santo, Croſs, or Pile. Giocar a gi- 
olio, © ſanto, 3. e, metter a rifico, to play at croſs, 
{or pile, viz. to put upon hazard, 
| Ginepraio, 4 jumper thicker. Entrar nel gi- 
IO, z. 6. entrar inunlaberinto, ro enter into 
4 juniper thicket, viz. to get into a maze, Efler 
uſcito del ginepraio, i. e. efſer uſcito della na- 


rura diſua ,to be come out of the juniper| |and not to underſtand what one ſays, or us ſaid to 
thicket viz.to be born,and come out of his Mothers| |bim, to drink, down, to be ſtatute drunk,, ſo as that 
parſlez-bed. 4 cart, or coach may ride over him. 


\ Ginocchio, 4 ſuppos'd name of 4 Sant. Patir 
mal di San G:nocchzo, s. e. patir della; gotta, con- 


cioche per lo piu da nelle ginocchia, to ſuffer rhe, 


Gionchi, rſhes. , Ficcar i gionchi per gli oc 
chi ad uno, z. e. acciecar alcuno, od impedire che 
la perſona non vegga, ro fix ruſhes in ones eyes, 


—— 
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evil of Saint Ginocchio, viz. to have the gout; 
Ginocchio, the Saints name , and Ginocchia, 
knees, gingling together ; for the gout uſually fa- 
TFens im thoſe joynts. | 

Giobbia, Thwr/day. Arrivar ad alcun luoco, 
gSiobbia a tre fuſs, 5, e. proceder lentamente in 


alcun negorio, to arrive at ſuch a place, thurſd 
of three | . rd 


zndles, viz. to proceed in any bu 
neſs ; ther liſp faretheagh —_ ng _ dif- 
erent when two Sundayes come together, 
alſo at Nevermaſs, when kyaves pay their debts. 
Giobbe, the proper name of a man, Haver mar- | 
ini d1 G:obbe, z. e. eſler tutto piagato, et anche 
aver il mal Franceſe, to have the ſcars of Job, 
viz, to be all full of ſores, alſo to have the French 
pox. 
Gioco, play. * Eſſer la chiave del gioco, 5. e. 
eſler il verbo principale, ro be.the key of the play, 
viz. to be the principal verb in the clauſe, an the 
key of the work, Eſſer gioco di poche tavoley. e. 
eller gioco facile dacomprender, et imparare, to 
be a play of few men, viz. tobe aneaſie game, tobe 
eaſily underſtood, and at play tavole ſignifies table- 
men ; 4s much as to ſay, that Doublets is an eaſier 
game than Triſh, though the number of the men be 
the ſame. * Fara giocar con chi habbia ritruova- 
£2 11 groco, s. e. eſſex ardito bene, ro offer to play 
with him that firſt invented the play, viz. to be da- 
ring, and, bold. Far a buon gioco, 5. e. proceder 
realmente, to play at 4 good play, viz. to play fair, 
and upon the ſquare, to deal fairly, and boneſtly 
with one. Far ftar al gioco, 5. e. ſuperare alcuno, 
e vincerla co efſo, rs make one ſtand at play, viz. 
to overcome one, and get the better of him, * Ha- 
ver ul gioconell' ofla, s. e. effer giocatore marcio, 


|< diceti d'uno che laſciarebbe di mangiare, e di 


bere, per non diraltro, per giocare, d'uno che 
ſe ne ſtaria in ſul gioco dalla mattina alla' ſera, 
to have play in ones bones, viz. tobe a rank, game- 
Fer, and it is ſaid of one who would quit meat and 
drink., and what not, to fall to play, of one who 


| could find in his heart to ſet to it, from mornng to 
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before ones. face, on purpoſe to decerve one. 
Gionco, 4 r#(þ. Efler pill pieghevole d'un gji- 
onco, 4. e. efſer humile, e confacevole, dar nell' 
humore di chi fi fia, to be more plyable than a ruſh, 
viz, to be humble, and complayſant, to hummr a- 
one. 
- Gionta, advantage, or to boot. * Efſer gionta 
della derrata, 5. c. coinpir 1'opra, fia buona, © tri- 
ſte, to be the advantage of the market, viz. to fouſh 
the work, be it _ or bad; the French ſay, 


che la derrata, z. e. che il ſopra pili vale, pul che 
Viſteſſo capitale, for the advantage to be more 
thanthe price, viz. for the over-pluſs to be more 
worth than the principal it ſelf. * Serbar per gi- 
onta della derrata.s. e. ſerbare per concia-bocca, 
to ſav: it for advantage, VIZ. to nk ſuch a thing 
for the farewell cup, for an over-pluſs, into the 
bargain ; the French ſay, pour la bonne bou- 
che,and the Latin, in cumulum, 

Giordano, the proper name of a place. Correr 
la poſta di Grardavo, i. e. avvinzar poco nel vi- 
aggio, to run Giordano's Poſt, viz. to lag in ones 

ourney, and not to put on. 

{ Giornata, 4 day, or a. dares work Viver alla 
giornata, z. e. viver come fanno gl'uccelli ſenza 
penſiero, to lzve by the day, viz. to live as birds do, 
without much thought , or care, from hand to 
mouth, 

Giornea, a Veſt, or garment of Honour, * Af- 
fibiarſi troppa alco la giornea, s. e. ſtar ſopra la 


Viz. to blind one, and hinder his ſight, to caſt a myſt | 


aider,ou achever-de peindre. Efler piui la gionta| 


ſua, ma troppo, to buckle the veſt too high, viz. to 
keep more ſtate than belongs to one, to carry it too 
bigh. * Strigner la giornea, z. e. perfidiare in al- 


ſtinate in any opinion ; the Engliſh ſay, to be pre- 
ciſe, or ſtraight lac'd. ; 
Gioſtra, at«lting. Saper giocar a gioſtra prig- 
joniera, #. e. ſaper ritornar a caſa, anche ſaper 
Ric in cervello,e non impaurirfi alcunamente ne 


frangenti di queſto Mondo, to kyow how to pla) 
at 
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cun parere, to cloze the veſt cloſe, viz. to ſtand 0b-| 


Iry, pityfell Pifure-drawer. 


{ſpuntar d21 ſole, e pure allo ſ\moncar di”eſlo, to 
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at King by your leave, viz. to know the way hom: 
4ain, a'ſo in the hard traverſes of this Warld, not 
to b:diſmad in the leaft, but to keep ones wits a- 
bout one ; the Engliſh, I beieve, call this gams: 


Blind-mans-bafF. | 

Giotto, the propzr namz of a mu. Elſzr pill 
rondo del Gietto, :.e. eſſ:r un pictor2 dozzinalz, 
to be more round than Giorto, viz. to be but a ſor- 


Giovanni, the proper nan: of 4 mn. Efſer all 
ordinz com2 un San Giovanni, :. e. eſſr ignudo, 


be clad 4s Saint John, viz. to be nakgd, and out of 
cloths, for Saint John was ſo in the wilderneſs. 
Effer divoto di San G:ovanni B5ccr d'oro, s. e. 
larſciarfi corrompzr volentieri da' contanti, to 
be d:voxt of Saint J>nn Golden-m4th, viz, to 
be additted to take bribes. 


in grzmbo a Giove, r. e. eſlzr favorito, to be bors 
in ſupitet's lap, viz. to be a favourite ; the Eng- 
liſh ſay, to have been wrap'd up in Fortunes ſmk., 
2r coppa di Giove, 4. e. pieghevol2, e confic2- 
yole, concioch? tal pianta, fi apri e pieghi allo 


upiter's cxp, Viz. to comp'y, and humour ; 
oraſmuch as that plant opens, and bends at the 
un-riſe, and the like at ſun-ſet, the morning exft- 
ward, the evening weſt-ward. * Voler torr ul fol- 
oore a Grove, z.e, volerh m2tter in pericolo eſtre- 
mo, 20 offer to wreſt Jupiter's thender-bo't from 
bins, VIZ. to put ones [elf into an extrens: dan- 
er, | | 
Giovenz, 4 young lad. Pailar per b2l giovene, 
e, paſſat franco d2llo ſcott, to paſs for a young 
d, viz. to paſs ſcot-free of any accoms3t ,or reckou- 


Ilonid man. 


concioche San Giovazni cosi toll: nel deſrto, to| 


Bo 
Giove, the heathen God Fupiter. * Eſſer nito 


| gry 7. 6.4nJar all2 forch2, to goto the gib- 


ing. 
Girandola, a long, flying ſquib of powder, or 
large fir:z-work, * Andar in girandola, 4. e. ſmir- 
ir nzllo diſcorrer2, ſch:rzando co' vocaboli gi- 
are,che vuol dire, andar attorno, e girandola, fo- 
d di raggt artificiali, to go in 4 girandola, viz. 
wes tale,or diſcourſe, to rove, ani be at a loſs, 
quibling with the words, girare, to go about, and 
virandola, th: fire-work, * Dar fuoco alla giran- 
dola, i, e. riſolverſi di far alcuna coſa, to give fire 
v the girandol3, viz. to reſolve to do a buſineſs. 
* Efſer quzlloche ha da dar il fuoco alla giran- 
dola, i.e. eſſer quzllo che ha da principiar2to be he 
who ts to gve fire to the girandolazviz. to be be who 
mui ſet the buſineſs a work,, that muſt begin. 
* Far girandola di parole, z.e. non venir al ponto, 
ma ſervirh di circollocutioni,to make girandolaes 
of words, viz. in diſcourſe, not to com: to the point, 
r purpoſe, but to uſe circumlocations, 4s hath 
been already hinted. Far la riuſcita d'una giran- 
dola, ;, e. durar poco, ſparire , to prove 4 meer 
Sitandola, viz. to have laſted but little , to va- 
p ef away preſent'y, as momentary pleaſure 
oth. 
| Girandolina, 4 prating goſſip. Far la girando- 
linz, 5.e. andafleneattorno per il vicinito a con. 
ar novelle, to play the prat ing goſſip, Viz, to go a- | 
bout the Neighour-ho0d, and tell news, 
Girella, a weather-cock, Efſzr uni girella, z. e. 


Giron2, a compaſs, or rogrd. Andar a giron2z 
5.0. rrattenzrfi,o fermarki pzr (trada,to go 4 r0wnd 
1 v1Z. to ſtop, and loyter by the WAY. wh : 

Gironi, great fetchec, or compaſſes about. An- 
dir 2 girom,, 3. e, andacſen2 non ſapzndo dovy: 
eſſer divenutto pxzz2, co go taking of fetches Fe 
bout, VIZ. togo one knows not whither, to be con? 4 


_ Gul, d»ws, Nollaporzr mindar gid, s. e. non 
poter ſopportar alcun villania, 04 ingiuria, zoc 
to be able to ſend it down, viz, not to be able to ſwal- 
low, or put up any abuſe, or injury dow: to one. 
— Giubbarzllo, a jerkin, or caſſack, * imbvattir 
il giubbar2llo, i. e. em -irt la pancia, to fluF ones 
caſſack., viz. to get 4 belly-full. * Scuotzril giuy- 
barello, z.e. baſtonire alcuns bn bzne, tc» ſhake 
ones jerkin, Viz. to pay ones jacket ſound'y, and beat 
one. Spozliarfi il giubbarzllo, 5. e, accingerſi 
leſtoad alcun' opra, #0 put of ones jerkin, viz, to 
ſet ones ſelf in a poſture readily to dv any thing. 
wbbetta , 4 gibbet, or gallows, Andar alla 


2t, viz. to be hang'd out of the way. 

Glubileo, the year of Fubily. Venir di rado 
com: Fanno del Giubil25,5i.e. una voltz in vinci- 
cinqu'anni, to c922 4s ſe.doms 4s the year of jnbily, 
Viz. Ince in -_ and twenty years, 

Giucca, t 

rnte del Giccai.e, che fi mingio nn alb2r2llodi 
noct pzr atto.li:arit, to be a-k;n to Giucca, viz, 
who did eat a vox of nuts, on purpoſe to poyſon him- 
ſelf. * Far dl Gixcca, 5, e. far cid che fi vedz 
far a gli altri, con2 quando fis2daglia, rutti sba- 
digliano, todo as Giucca, viz. to ds what one ſees 
others do, as when one yawns, all fall a yavn- 
inp. ; 
Giud 20, a Few. * Dir con2dil2 quel Giud2o, 
i.e. dimindito2li dz un Chriltiano, ſe pigliaria 
danari in dono il di del Sabato, v2nnz riſpoſto 
dil Giudeo, Sabato non e, e danari non ci ſono, 
to ſay as a certain Few ſaid, viz. being ask'd bim 
by a Chriſtian, whether he could afford to take mo- 
ney on the Saturday, it was anſwered the Chriſtian , 
it is not Saturday now, friend, neither do I ſee any 
»229ﬀ9s5.* Efſzr amo:2vole com: un Giudeo,a chi 
non ha p2gno, z, e. guardar a traverſo, e con ci- 
era ſtorta, to be as loving and kind as aFew, to ſuch 
as bring no pawns, Niz. to look, (curv/ly on one, and 
a-theart * Ef{:r Giud20 della b:retta nera, 5. e. 
efſ:r uſurzio Cariſtiano z concioche per la pil 
parte li Giudzi ſ5zlino in Roper, er alcri luoghi 
d' [alia portar il Caper giillo, to be a Few of 4 
black, hat, viz. to be a Chriſtian aſurer ; foraſ- 
much as uſually the Fews in R>M1:, and other parts 
of Traly,do wear yeilow hats,as marks of diſtinftion. 
* Parerdi volzr piagner il Giud:o, 4.e, parer di 
volerſfi dolere e lamentare, e dice 4una lucers f 
nz ch2 faccia poco lum2, to ſeems to we-p for a 
Few, viz. to ſeems to condule 4 loſs, and this is ſpoken 
when a lamp gives but a (mal! light, 

Giuditio, Fudgment. Venir tre di doppo il| 
giuditio, z. e. troppo titdi, to come three dares af- 
ter judgment, ViZ. when it is to2 late ; the Eng iſh 
ſay, a day after the fair. —_— x 
Giugno, the month of Fune, * Efſervi piul dif- 
ferenza, che da Giugno a Czennaio, to be 4 greater 


incoſtznt2 ne? propoſiti, to be a weather-cock,, 
; you unconſtant in any undertaking. 


e proper nam? of a nian, * Edſzr p2 - 
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giar Fagreſte di Giugno, 5, e. il fieno in herba, 
to eat ver juice in Tune, Viz. to devour ones eſtate 
before it be ripe, and come to his bands. — 
Giuliano, the proper name of a mas. Dir il 
Parer noſter di San Giuliano, 3. e. dir 1] Pater 
noſter della bertuccia, beſtemmiare, e far gran 
romore, to ſay Saint Julian's Pater noſter, viz. to 
ſay ones a uh backwards,to keep a fowl noyſe, and 
ſtir about the houſe. 

Giulio, 4 co;n about ſix-pence valne in Rome 
andFlorence. Par valer il ſvo giulio dodici ba- 
occhi, 5. e. ſaper ſpetder i ſuoi quartrini giuſtifi- 
catamente, e con ſparmio, ts make bis giulio to 
paſs for twelve baioks, viz. to [pend ones moneys 
conſiderately, and ſavingly, to makg a gy 
paſs for fourteen pence, 4s one would ſay, to have 
the knack, of buying, or barterring. 

. Giuniea, the proper name of « place. Andar 
volontieri in Gizwea, 5. e. dove fi rompe le brac- 
cia a chi tratta di lavorare, to go willingly imo 
Giumea, viz.where they break, ſuch folks arms as 


offer to talk. of working ; a very fit Conntry for 
lazy-bones. © | | 
 Giuppone, 4 dowblet. * Far buona fama al gi- 


ze, divenir graflo, to credit ones dowblet 
V12. to grow fat,to thrice - ola * Imbottir 1l 


giuppone,vid. Giubbarello. Saltar meno in giup- 
pone che in ſaio, z. e. efler men leſto ons 
che veſtito,to leap worſe with ones doublet off than 
with ones coat on, Viz. to perform leſs when one us 
ftrip'd, than when one is cloath'd. * Spogliarſi in 
giuppone, « Spogliarſi in gubbarello, 

ziuflafa the proper name of « place. Entrar 
nella valle Givfſafa, i. e. negoriar alcuna femina, 
to extir into the valley Giuflafa, viz. to have co- 
ion with a woman ; the Engliſh ſay, the val- 


ley of Jehoſaphat, by way of drollery in the like 
Banner. 


Gnocchi, « Paſte-meat in Italy, * Efſer pin 
groflo che'l brodo de* gnocchi, s. » iter un ſem- 
plicciotto, ro be groſſer than the broth of paite- 
meats, Viz. to be a meer gull, or ſimpleton, * Far 
di ſua farina gnocchi, i.e. ſaper accomndar il fatto 
ſuo, to make of his flower, paſte-meat, viz. to know 
how to order his buſineſs. 
| Gobba, «bunch. Far la gobba al cimitiero, i.e. 
far morire alcuno, e dicef de' Medici ignoranti, 
che fanno irigraſſar= il Cimirerio, onde le foſſe 
diventino gobbe, to make a bunch on a Church- 
1ard, viz. to be the cauſe of ones death, and it ts ſyo- 
hen of ignorant Phyſicians, who fatten a Church, 
yard, where the graves become bunch'd. * Syi- 
anar la gobba ad has, 1. e. baſtonur alcuno ben 
bene, to level the bunch, viz. to rib, or lamb-baſle 
one ſoundly. | 

Gocciola, 4 drop, Laſciar andar giu quelle 
quattro gocciole, 3, e, laſciar calar la furia, er ac- 


etar lo ſdegno alquanto, to /et thoſe few drops 
i wy Viz. to let ones anger abate, and go down. 


Godenzo, the proper name of a man, Haver 
|'ingegno di Godenz,o, i. e. che intaglid tutra la 


guerra di 7790/4 in un granclto di miglio, to have 
the wit of Godenzo, who ingrav'd all the war of 
Troy in a grain of millet. 

Godere, roenjoy. Giocar da godere, 7. e. gio- 
care per qualche coſa da magnare, © da bere, e 


| 


non Contanti, re play Fo enjoy, Viz. to play for 


i I CO 


| 


_—_ tobe ſpent, to eat, or drink, not dry 
money : the French ſay , joiier une diſcretion, 
Goffo, a groſs pated gull. Far il goffo alla feſt, 
z. e. far il gotfo, per non pagaril tale, 61o ſcorto, 
to play the groſs pated gull at a feaſt, viz. to play 
the fool, on pur;ofe to go ſcot, or reckoning free, _ 
Gopamagogea, the proper name of a place. Efler 
andato in Gogamagoga, i. e. efſer andato iperſo, to 
have gone into Gogamagoga, Viz. to be 4 loſt way, 
ard to have gone a-it ray. 
Gola, athreat. * Dar nella gola, z. e. levatele 
coſe da mangiare, to ſtrike in the throat, viz. to] 
take away ones vittuals, * Efler Dottor della 20. 
la, 5. e. effer un grand Epicuro, e crapolone, tobe 
4 throat Dottor, viz. a grand Epicure, and great 
Cormorant. * Haver gola,i.e.haver voglia ſtermi- 
nata di qualche cibo, to have athroat, viz. tohave 
4 longing after ſome particular food. Haver gala 
peloſa,to have anhairy throat, Idem ; the French 
ſay, un gourmand. Haver gola a due ſolari, 4. e. | 
haver la bocca laſtricata, ts have a throat two ſte- 
ries high, viz. to have a month for any meat, alſo 
to bave ones mouth pay'd. Ment per Varcicanna 
della gola, to lye in ones throat, to tell groſs les. 
Merter la cavezza alla gola, 3. e. far pagare a' vi- 
andanti da [4 del dovere, to ley 4 hahker to ones 
throat, viz. to makg paſſer ers pay ſeverely, and | 
more than they ſhould do for any thing they call 
for, to be amongſt Salvages and Barbarians, ai at 
Port Towns it us uſual. * Torre in gola, i, e. effer 
ineſcato, to take intothe throat, viz. to have ſwal- 
lowed down the bait, to be catch'd. * Voler pigliar 
per la gola, z. e. promettzndo coſe da mangiare 
indurre chi fi fa a fare cid che fi voglia go ofer to 
takg by the throat, viz. by promiſing any thing to eat, 
to get one to de any thing that 814 bath a mind to, 
lardo, the proper name of 4 man. Far da 

Golard, i. e, a cui tanto piaceva la ſalſa verde, 
che mangiava turte le ſue biade in herda, ro do 
as Golardo, viz. who was ſo taken with green- 
ſawce, that he would cat all his corn green, be 
would ſpend his eſtate before he came at it he wou'l 
neither permit bis graſs to come to hay, nor bu 
cornto come to 4 Yanmar} .. 

Golpe, « Fex. Dir come diſſe la golpe, 5. e. 
le parole eran buone, ma i cenni doloroh, ſtems, 
laſciatela ſtar ella E acerba, to Fe 4s the fox did, 
viz.the words were good, but the hints were naught, 
Item, let it a'one, it is ſewer, meaning, 4s tothe 
grape. Dir come difl= la golye al granchio, , e. 
E* potrebb' eſſere, ma ri non n'hat viſo, ro ſ@ 
as the fax did to the cray fiſh, Viz. it way be ſo, but 
thou doſt not leok_ like ſuch a one, Dir come diſl 
la golpe al lupo, s. e. al cacarfi conoſce il duolo, 
concioche havea mangiato raſoi, to ſay 45 the fox 
did to the woolf, viz. at the ſhiting all the craft 
will be diſcovered ; foraſmnch as he had eaten 
rajſers. | 

Gombito, as elbow. * Alzarhi le maniche fin al 
gombito, s. e. far ogni sforzo, to tuck, up owes 
ſleeves rothe elbows, wit. to do ones ntmoſt endea- 
vour, Appogeiarſi ſul gombito, 3. e. (tar penſan- 
do, e lambicando il cervello, to lea upon ones el- 
bow,viz. to pled, and fiudy upon any thing. * Das 
nel gombito, 7. e. urtare alcuno,et attaccar litz,0 
qu ione, to ſtr.;ke the elbow, viz. to buiFle, 

eed a quarrel, 


"4 


\p= cum quibus, a; d:4 Gonnella, viz. ts get ones 


| m nding him. 


GR 


-: Gondi, the proper name of a max. Truovarki li | 


{vicini di Giz{iano Gordi, i, e, i Leoni che gia ſta- 


van didiztro al Palazzo del gran Duca, ove ſon 
vicine le caſe de* Gendi, haver ingrofface le cam- 

ne, haver fatto V'udir groſſo, ro have Giuliano 
Gondi's neighbours,viz. the Lions which once were 
behind the great Dukes Palace, where the Family 


thick, of bearing, as any Ftatue. 

; Gonfia veſiche, a puff bladder. Eſſer un gonfia 
veſiche, 7. e. efſer perſona che ciarla afſai, e ſenza 
propoſito, to be 4 puff bladder, viz. a great pra- 
rey, and to no purpoſe ; the French ſays, Donner 
de la tablature. 

- Gonnella,ghe proper name of a man. * Dir come 
diſſe il Gonnella, i. e. biſ>gna venirz, cum quibus, 
#0 ſay 4s Gonnella ſaid, viz. you mnſt come with 
preſent caſh. Dir come diſſe il Gomella ; Danati 
Signori, che la putrana ci C, to ſay 4s Gonnella 
ſaid; AMdoney my Maſters, I muſt have mo- 
neys, the doxy 1s at band. * Efler come 11 ca- 
vallo del Gornella, i.e. tutto pieno di guidaleſchi, 
{to be like Gonnz1la*s horſe, viz. all fall of ſores. 

* Far come il Gonnella, z. e. portar in una mano 
il pane,e nell' altra il baſtone, ro do 4s Gonnella 
dd, viz. tocarry bread in one hand, and 4 cudge! in 
the other, to feed with a bit and a knock, * Haver 
piu-guidareſchi del cavallo del Gonnella,z.e, efler 
eutto piaga, to have more ſores than Gonnella's 
horſe, viz. to be all of a ſore, or ſcab. * Truovarti 
alle nozze del Gonnella, :. e. ove non avanza co- 
fx alcuna, manco che vi manchi coſa alcuna, to 
be at Gonnella's wedding, viz. where nothing #s 
left, nor any thing bath been wanting, where all is 
made even. * Venir al cum quibus, come fece 1l 
Gonnellaz i. e. farfi pagare in contanti, to. come to 


ſelf to be paid. 

| - Gorgona, the proper name of a man. * Eſſer 
come i pipioni di Gorgoya, i. e. che fi pelano co' 
ſaſſt, by like the pidgeons of Gorgona, viz. which 
are plack'd, or p.um'd with ſtones. 
Gorgozzale, the windp pe. Sentirfi pizzicar il 
gorgozzale, i.e. ſentirfh venir appetito,to find ones 
wirdpipe to tick/e, viz. to find ones ſelf to loxg, 
ard teeth to water, for the ſtomach to ring all in, 
Gorg222one, as Corgozzone. 

Goz20, the throat-hole. Haver rotto il gozzo, 
j. e. ſparlar di chi fi fia, to have his throat- 
bole broke , viz. to ſlander, and ſpeak, ill of any 
one 


Gracchiare , to chat. Laſciar gracchiar chi 
gracchia, z, e. laſciar dir a chi vuole ſenza por 
mente, ts /et one prate, or chat, that will, without 


Gradaſſoghe proper name of a man, *Dir come 
difle Gradaſſo, t. e. laſciala cura 4 me, to ſay as 
 Gradafſo did, viz. leave that care to me, * Far il 
Gredaſſo, i. e. far il Serſacente e'l ſaputo, to ; lay 
He Gradafſo, viz. to vapor, and p'ay the Superior 
Over any one. : 
| Gragnuola, be;/. * Far come la gragnuola in 
ſulla fecchia, 5. e. gran romore, e poco danno, to 
do as the ha'l on a pail,v12.a great noyſe, and ſmall 


nuoHa, z. e. non ſaper conoſcer, & diſcerner una 
Cofa da un'* altra, #07 to be able to diſcern hail from 


of the Gondy joyns, as it were, and meant tobe 


hurt, * Non conofcer la traggea dalla grag- | 


| grow upon i701, Viz. - live by bnes wits. 
| - 2 
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|ſugar-plumbs, viz. not tobe able todiſtinguiſh one 
thing from another. | LS. 

. Grammatica, Grammar. * Far errori in gram- 
marica, 8b..C. far ſpropoſiti orofſi, to make errors 
in grammar , V1z. to commit moſt abſurd errors, | 
to make falſe Latin, * Inciampar nella gramm1- 
tica, 4. e. far le diſcordanzz, in alcuna compoſi. 
rione, to ſtumble in the grammar, viz. to make 
falſe Latin, or ſpeak non-ſenſe. 

; Gramigna, dog-graſs. Efler come la gramigna, 
e. &. che &atracca per turto, to be like dog-graſs, 
v1z. which clings, and faſtens every where, 4. 
any thing whatſoever. : 

: Granata, 4 broom, or beſome. * Efler di caſa 
pid che la granara, z. e. efſer domeRtichiſſimo, to 
be of the houſe more than a broom, viz. to be very) 
familiar any where. * Saltar la granara, i. e. non 
(efler pill ragazzo, 0 pupillo, anche coglierſela, e 
fuggirſene via, to have leap'd over the broom, viz.| 
to be wo longer a ſchool-boy, wat to be in fear of a 
whipping, of my Lady Burch, of which brooms are 
made of, to be pat the rod; the Latin ſays, ex 
eph:xbis exceſſit, alſo to ſlink,or ſneak away from 
any place. | | 

 Granci, ſhrimps, or prawns. Cavar i granci 
dalle buchz collz mnt alcrui, 3, e. ſervirh di 
mezzo termine, to pull o:at ſhrimps out of a hole 
withother folks hands, viz. to makg uſe of a third 
perſon to uſe the means. Ws 
Granchio, any kind of crab. * Dir come la 
; Yolp2 al granchio, z. e. potrebb2 efler barb2ro, 
mia,-- to ſay as the fox ſaid to the crab,it may be a 
Barb,bat,-- I doubt it, * Efler pn marco che un 
oran:hio, z. e. che porta il cervello nella raſca, 
tobe a greater fool than a crab, viz. which car-\ 
Tres its brains in its belly, * Haver piu del ſcemo, 
che un granchio fuor di Luna, 5z. e. effer marro 
ſpacciato, fo be more ſhallow than a crab in the 
wane of the 1oon, Viz. to be anerrant fool, * H1- 
ver il granchio nella ſcarſella, z.e. non ardir2 di 
metter mn allaborfſa, efſer avaro, to have a crab 
in ones pockgt, Viz. not to dare t9 put ones hand in| 
ones pocket, or purſi e, to take out any money, to be | 
\covetons. * Haver a far tanto con uno, quan” un} 
'granchio con una balena, i. e. non haver a fir2 ne} 
\1n poco, ne in afſai, non ci eſſer paragone, ro have 
todo with ſach a one, as much as a crab with al 
| whale, viz. not at all there's no compariſon between 
'them. Haver preſo un granchio a ſ2cco, 4. e. ha- 
ver sbagliato, ct haver preſo in cambio, to have 
takgn a crab on dry ground, viz. to have miſtaken, 
to have taken one for another. * Parlar come un} 
'granchis, s. e. che ha due bocche, to ſpeak, like 4 
crab, viz. which hath two momths. * Porre il bec-| 
co nel granchio, z. e. chiavare alcuna femina, to} 
put the beak. into a crab, v1Zz. to d» a woman. 
Grande,Great. * Efler grande da mangiar una 
torta in ſul capoad uno, i. e, un grandone, to be 
a great, as toeat atart over ones head, viz. to be 
huge ta'l. Efler primo cativo che grande, to be 
ſooner wicked than great, ſooner gray than good, 
* Venit dalle piccole alle grand, -. e. ſalir' pe” 
perm t0 conge from little to great, Viz. to get up | 
eps. 

= Corn, * Far naſcer il grano in ſul fer- 

ro; 4. e. valerfi ben del ingegno, to caxſe corn #0 


Grappal 
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Grappa , 4 ſcramb,e, alſo a cluſter of grapes. | Gravida, with child. Efſerne gravida, j. e. ha. 
Farne poco alla grappa, z. e. non ſaper far le parti, ' [verne gran voglia, to be with child of it, viz. t 
anche haverfarto poca vendemia, to make but 4' |long for it. : 0x2 
little at the. ſcrawyble, Viz. not to be able to ſhift Greco, Greek, Saper di greco, z. e. intendex 
for ones ſhare,to be meal-month'd, alſe to have had la lingua greca, anche haver bevuto gagliarda. 
but a bad vintage. mente, to kyow Greek, viz. to underit and the 
Grappi, burches of grapes. Haver grappi ſen-| |Greek tongve, alſo to have tippled wine luſtily ; the 
Za Bao, 5. e. faſtidio ſ:nza utile,to have bunches, |  |Latin ſays, pergr Xcari. 
and no juice in them, V1Z. to have trouble without _ Grembiale, as prov. Efler come un orm- 
profit. biale di Pirtore, . e. tutro unbrattaro, e confuſs, 
Graſcia, fat, or plenty. Star nella griſciaa| [fo be likg a Painters apron, Viz. all bedawb'd, and 
: m22zza gamba, s. e. haver abondanz1 d'ogni gra- confus'd. ' 
0 tia di Dio, to be up to the mud leg in fat, viz. to a- Grembo, « lap. Efſer huomo da mettergli il 
bound with all Gods bleſſings. capo in grembo, z. e. huomo da fidarſi,cobe 4 may 
Grafla, the proper name of a man. Eſler Sol-| |that you may put your head in his lap, Viz, a man 
dato del Capitano della G raſſa, i. e. eſlerun pol- | |fo be t ruſted. Ty 
trone, to be a Souldrer of Captain De la Grafſa, | | | Griccia, the proper name of a mar. Dir come 
a coward, | . | diſſe il Griccia, 5. e. abbruccuara la letrera, five 
Graſſezza, fat. Uccellar per graſſezza, ;. e,| |bonum, five malum n'imporca, to ſay 4s Griccia 
andar cercando quello che gia ſihay to go 4 bir-| |ſaid,viz. having burnt the letter whether it be well 
ding for fat, viz. to ſeek. for that which one hath | done, or ill,it 1s no matter. 
already. 


y | | , Gricciolo, rickling: Dar dove tocca il gric- 
Graſſo, fat. * Eſſer tanto graflo da non po-| |ciolo, z. e. dar nel humore, to ſtrike where « 
ter capir nella pelle, z. e. efler ſmiſuratamente | {fickles, viz. to humour one. 
oraflo da ſcoppiare, to be. ſo fat, 4s not to be able to Griggioni, men born in the Countrey of the Gri- 
contain in ones »kin. * Friggerſi nel proprio graſ= {[ſons. Efler de' Griggioni,ys. e. efſer canuto, ha- 
ſo, z. e. ſtruggerh da ſe, to fry in ones 0wn fat, viz, |Ver fatra la barba bianca, to be of the Griſons, viz, 
. |to fret, and dye for vexation, * Toccar il grifſo, |!0 be gray and hoary,old, alluding to griggio, gra, 

| colle mani onte, i. e. giogner facolta a facolta, | ard : hat alpeftruous Country of the Gries, & 
to touch je with greaſie hands, Viz. to adde wealth |mwch covered with ſnow. | 
to wealth. . Grida, cryes, or clamours. * Andarſene . preſo 
| Graflo, the proper name of 4 man. Dir come |alle grida, z. e. creder quanto gli vien detto, ſen- 
Biaggio Graſſo, i. e. Io mangio del mio, ro ſay 4 |Za conſiderar piv oltre ſe bene, 6 male Ria, far 
Biaggio Grafſo, viz. / cat of my own, and [ p le grida ad un ſordo, parlar ad un muto, dicefi 
I may do what I liſt with my own. pains. pin quando e* non ft vuol publicar al. 


Gratia, pardon. Venir come la gratia ad un |cuna Cola, to cry at a deaf body, viz. to ſpeakto « 
condannato, z. e. venir a tzmpo, efler il ben ve- | [ute and this xs ſpoken quippingly, when one in. 
nuto, to come like a pardonto 4 condemen'd perſon, tends not to publiſh, or reveal any thing. * Non 
viz. to be we. come, to come intime. | -[efſzr huomo che laſci alle grida, z. e. trarto da* 


Gratie , fortunes , or bleſſinos. Aſpzrtar le, |cacciatori chequalche volta laſciano i cani a vuo- 
gratie, to wait for a fortune. * Star in ſulle gra-| |t0, Moſſidalle grida, not to be 4 man that deſerts 
tie, 4. e. dar buon tempo, to ſtand upon eff, s,' | the cry, viz. takgn from Hunſ-men, who ſong. 
viz, to live a merry life, with good cheer, and bel.y- | | times ſtop, being mov'd by the crfes of the dogs, 
timber, Grifagno, booked. Eſl-r un' uccello grifagno, 
Gratiano, 4 ſelf-coxceited pick-thank, Far il |. e. unavaro, tangarone, to be a hooked bird, viz, 
gratiano, 7, e. adulare, andar a ſeconda, to play, |4covetous, griping wretch ; the French ſay, joier 
the pick-thank,,, viz. to flatter, and go with the| |bien de Wham to be a pull her to her, ſay the 
tide, to curry favour. Welch, in the:r Engliſh. 
Gratta-Capo, 4» itching of ones head. * Dar un Griffone, 4 gripe, or claw. Dar un griffone 
Sratra-CaPo, z. 6, dar da penſare, to give ove ax |aduno, i. e. dar ad alcuno uno ſchiaffo, 6 
itching of the head, viz. to put one toit, to puzzle |ata,togrve one a gripe, Viz. to takg one a ſound 
exe. © Haver un gratra-capo, z.e. haver penſizro, | [box on the ear. 
to have the itching of the head, Vi2. to be ſhrewdly Grifo, 4 bill of a bird. * Guardar col grifo 
put to it, to be at a ſtand what courſe to takg.| |torto, to look « chew. * Torcer il griffo, z. e. ti- 
Grattaticci, 1tchings. Non t2mer grattaticci,| [guardare alcuno con ſdegno, to wreſt the bill,vit. 
[8. e, Non temer coſa ch ſia, not to fear itchings,| |to look, ſcornfully upon any one. 


Viz. to be frogt, and proud , to fear nothing. Grignappola, a »:ght-bat, alſo a womans com- 
Grartarh, to ſcratch oxes ſelf. Grattarſi dove] |wodiry. Fark grattar la grignappola , z. e. farfi 


non cuoce, to ſcratch where it doth not itch, negotiate, to get the night-bat ſcratch'd, viz, for 
| Grattuccia, a ſmall grater. * Efler un caſcio| |a woman to get a good turn .done her ; the French 
'rra due gratuccie, -. e, efler in mezzo a* pericoli,| |ſap, ſe fair: grarterla ratte. 
'to be cheeſe twixt two praters, viz. to be in the Grillaia, @ cricket-bole. Efſer della grillaia, 
.m:dſt of dangers. Efler ſecco come una grar-| |. e. effer della cricca, e di quelli chz & danno 
Luccia, to be 4s dry 4s argrater, viz. tobe as lean| |buon tempo, to be of the crickgt-hole, vin. to be 4 
45 a rake. * Fuggir per il bucod-lla grattuccia,| | merry boon companyon, of the jovial crew. 


7, e, haver da far ag, 29 to fly through the Grilli, cr:ckets.. Far come i grilli, 5. . can- 
bole of a grater, Viz. to have much ado teeſcape,| tare mangiar ſul buco, to do as crickets do, viz. ts 
to eſcape narrowly. | ſmg) 
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fg, and cat p01 their hole,oft applyed to the airy 
F ws who uſually ſing as they are eating. * Ha- 


efſer capriccioſa aflai, tro have more crickets in 
the be than April hath flowers,viz. to be whins- 
ſycal, to have worms in his pate. Hier il capo a 
grilli,z,e. haver il cervello,che vadi balloccando, 
to have a head for crickets, viz. to have ones wits 
go a wool-gathering. * Uccellar a grilli, i. e. bal- 
loccare, to go 4 birding after crickets, viz. to loy- 
ter awa) ones time ; the French ſay, prendre des 
r2noitilles a la pippee. * Tirar alla gabbia 
To grilli, ;. e. tirar alla luſſuria, ro hankgr after 
the crickets neaft, viz. to love wenching. | 
Grillo, acricket. * Andat alla caccia del gril- 
lo, 3. e. voler la baia, © burla, far pazzie, to go 4 
hunting after a crickgt, viz.to go a birding | = 
any jeaFt, or witty abuſe, to long to be abus'd, to 
play the wag, and idle ones time away. * Cavar il 
rillo ad uno, 3. e. levar alcun penfiero bisbertico 
þo Capo ad uno, to pull out a crickgt from one, vit. 
to remove a whims, or worm, or phantaſtick, fancy 
out of ones pate. * Far come il grillo, 5. e. oO falta, 
6 ſta fermo, to do as the cricket doth, viz. either it 
ships, or holds ſtill, knows no medium. Far come 
il grillo, 5. e. morir col ſeme in corpo, e diceſi di 
quegli che non $'ammogliano, to do 4s the cricket 
doth, viz. dje with the ſeed in the body, to dye a 
Batchelor, and lead apes in Hell. * Non haver 
cuor quant* un grillo, z. e. efſer dappoco, e pol- 
trone, mot to have ſo much heart 4s a cricket, VIZ. 
to be a pityfull lazy coward. * Pigltar ul grillo, 5. 
e. pigliarſi collera, to take a cricket, viz. to be 
ſuddenly angry. * Saltar 1l grillo, dem. 

Grillo, - proper name of a man. * Far di 
quelle di Maeſtro Grzllo, i.e. che medicava il 
culo 4 chi havea mal iti gola, to play Maſter 
Grillo's pratks, viz. ,who applyed phyfick, to the 
tail for a ſore throat. * Haver biſogno di Maeſtro 
Grillo, z. 6, che guari uno ſpedale di iroppiati 
coll* appicciar fuoco a' pagliarizzi de' letti, to 
have need of Mr. Grillo, viz. who cnr'd a whole 
Hoſpital of lame people, by ſetting a fire of the 
flraw beds: torequire ſevere dealing, and no gentle 


uſage. 

Grinma , 4 trull, or doxy. Haver ciera di 
rimma, z. e. haver ciera da bordello, to have a 
xy look,, viz. to look towards the bawdy-houſe. 

Grinze , wrimples, or wrinkfes. Cavar le 
m_ di ry a6 z, e. ſcorparſi, empirſi la pancia 

a potervici batter ſopra 1l tamburro, to remove 
the wrinkles from ones body, viz. to cram ones 
belly ſo full, as that one may beat upon't, as on a 
drum ; the French ſay, manger tour ſon ſaul. 
Griſante, the proper name of a man. Far come 
Ser Griſamte, 1. e. di Maeſtro divenir lavorante, 
avvilirſi, to do as My. Griſante, viz. of a Maſter 
to become a journez-man, to be degraded. 
 Grofanino, a ſmall clove. Eſſer un grofanino, 
8. 6, piccolo, ma pieno di virtu, e che odora per 
_ e diceſi de' nani, et huomacciuoli, to be 4 
ſmall clove, viz. little, but full of virtue,and ſweet 
ſwelling every where, and this is ſpoken of dwarfs, 
and little ſmall perſons. 

Groppa, the crupper, or ramp. Non eſler ufo 
a portar in groppa, 5. &. non efler uſo a ſopportar 


ver pit grilli in capo,che non ha fiori Aprilej.e. | 


]viz. to ſuffer an abuſe. 


Jaccordarhi ben bene, tratti da quelli che fannole 


. [count of revenge, 


non voglions portar in grappa, anche intendefif 
per nou efler bardaſcio, not to be ar'd to rarry 6; 
the crupper, VIZ. not to be us'd to ſupport, and en- 
dure abuſes, and ill language, or auy injury what- 
ſoever ; taken from metald ſpriphtly horſes which 
will not carry donble, alſo it ts __ for to refuſe 
" be an ingle, or conſent to the unnatural ſin of $0: | 
omy. 

Groppa, the Crupper. Portar in groppa; 4. e. 

laſctarſ1 villaneggiare, to carry oz the crupper, 


Groppo, a kyot. * Far groppo e maglia, 5. e. 


rett, anche per far un viaggio e due ſervitti; to} 
make a kyot, and an ojlet-hole, viz. to agree, to be 
ood neighbours, to ſet ones horſes together ; taken 
; "a ſuch as make nets, who makg a knot, and 
hole next under it, alſo to enake two errants of one 
Journey, to kill two birds with one ſtoxe. * Haver 
fatto 11 groppo, 5. e. efler arcivato all* ultimo 
ſegno, fin dove fi poſl1 andare, e diceſi di chi va} 
creſcendo, anche Kan fatto 1l calle, e la conſue- 
tudine, in coſa che ſia, to have made the knit, viz. 
to bave gone in any thing as far as one can poſſibly 
go. Haver fatto un groppo al fazzoletco,i.e.tener- 
ſelo a mente, to have made a knot on ones hand- 
kerchief, viz. not to forget, but take a memoran- 
dum. JJ: 
—_—_— or big. Dicle groſſe, ;. e. dir bu- 
ie groſſiflime, to tell groſs ents, viz. to tell mon- 
row lyes. : t 
Groſlerto, the proper name of a place, alſo three 
pence in money. Efler da Groſſetto,zc.e.efler da poco, 
e da vil prezzo, anche efler goffo, e di poco cer- 
vello, to be of Groſlſetto, viz. to be little worth, 
tobe a three peny cuſtomer, alſo to be a block:head, 
and dull of underſtanding, or apprehenſion, a dull 
man, | | 
Groſhi, groſs,or b'g. Haverli groſh, 5. e. haver 
li coglioni groſfi, efler ricchifſimo, to have thens 
groſs and big, viz. to have ones cods big, that 15, to 
e main __ for borſe, purſes , and*coglioni , 
cods, have one and the ſame ſignification, and are 
ſo underſtood. 
Groſſo, the ſingu/ar of groſſi, groſs, or big. 
* Andargroflo, z. e. andirſene altiero e con ſuſ- 
fiego, to look big, viz. to fFrut it ſtately. * Efſer 
pil grofſo che long, z. e. effer fatro come una 
Cipolla, to be thicker than long, viz. tobe made likg 
an onion. Efler di quei del groffo, as Efler da groſ- 
ſetro. Efſer ſcritto al libro del groflo, 5. e. efſet 
regiſtrato per qual (i ia coſa, ricordath della ven- 
detta, to be reg:itred in the great book, viz. to be 
ſet down for a memento, to be recorded upon the ac- 


Grotta ferrata,a ſuppos'd name of a plate. Eſſer 
andato a Grotta ferrata, 1. e. eller andaro nelle 
carceri, dove ſono le ferrare, to be gone to Grotta 
ferrata, viz. #0 be gone to priſon, for there are iron 
grates, 

Gruccia, 4 hawks pearch. Efſer tenuto fulla 
gruccia, z. e, effer ſchernito, e foſpeſo, to be held 
on a hawks pearch, viz. to be made an owl of;to be 
held in ſuſpentt ; Fowlers faiten au owl on a 
pearch, when they go a birding. 


pn et inglurie: tratto da Cavalli \ piritoſi, che | 


' 5. 6, guardar a a 16 wake the ſnout, 


Grugno, the ſnout, or muzule, Far il grugno,, 


= 
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Viz. to look, a-thwart, to look, ſcornfully, and dis- Church, er yet to ſtay at home, net to know ones 


daiefully ; the French ſay, faice la mine. - [own mind. ; : 
Gruzzola, « heap. Far gruzzola, s. e. far gran _ Guaſta-concio, 4 ſpoyi-all. Faril guaſta-con-| 

peculio diquattrin, avvanzare quattrini, ro wake | | io, z. e. inconfideratamente per voler far me- 

4 heap, viz. to put up moneys in ore. lio, guaſtar il gia fatto, e quel che ta bene: yo- | 
Guadagni, the proper name of a Family in Flo- er far il ſerſacente, to play the ſpoy! all, viz, w- | * 


rence, alſe gains. * Crederfi de* Guadagni, i. e.| |confiderately, intending to mend the matter,to ſpoyl, 
crederki di guadagnar aflai, et in effetro avvan- | | and undo what is already done. : 
zar Paco, tethink ones ſelf of the Guadagni, viz. Guazzaletto, the proper nawe of a man. * Dir 
to eſteens ones ſelf rich, and tobe no ſmh matter. | |come difſe Maeſtro Guazzaletto Medico, 5. e, 
* Efſer de' Guadagni, . e. ayvanzaree tirar in-| |Dio te la mandi buona: concioche ſervivali delle 
nanzi, arcicchire col guadagno, to be of the Gua-| |ricerte d'altri, e ſe le cayava fuori a caſo della 
dagni, viz. to get before hand in the World. ſaccoccia bell' e ſcritte, hora d'un bolo, hory 
| 0, Gain. * Andar a guadagno, 5.e.| |d'una purga,hora d'un ſervitiale, e cosi di manin| 
buſcark la vita colla fatica, 6 altra indicia, to] | mano, to ſay as Maſter Guazzaletto the Phyſician 
[goto gaim, Vit. to labour, and prog for a lively-| |ſaid, viz. God ſend it to be a good one: for he was 
food any way. * Far un guadagno ſordo, i. e. gua-| | wort to pull out of his pockgts,other Phyſician's re- 
dagnarſotto mano,, e che non fi conoſca, to make | | cerpts, already written, at hazard, one perhaps of 
4 deaf gain, viz. to gain under-hand, ard ſo inſen-| | | a bolus, another of a purge, a third of a gliſter, and 
bly, 4s that it may neither be perceiv'd, nor diſ-| ſo on, bab-nab. | 
eru'd, | Guazzetto, cwrioxs liquid ſawce , or broath, 
Guads, « ford, or ferry. * Romper il guado,} | Andar a guazzetto, 1.e. intenerire, e ſtrabigliare 
7, 6, valer efler il primo a paſſare, dove v'e peri-| |di gioia, et allegrezza, ts fall to ſawce, vin. te 
colo, to break the foard, viz. to offer to be the firſt | | melt into joy ; the Engliſh ſay, for to be honey 
to paſs where there ts danger, to break, the ice firſt, | | moon till. 
* Tentar il guado, z. e, tentar I'animo di chi che Guelfo, «» enemie to the Ghibelin Fattion. E\- 
fa, preſo da* fiumi ne* quali I'huom non fi vuol| |ſer hora Guelfo, hora Ghibelino, 5. e. efler un 
mettere, ſe prima non truova il guado, to try the | |ambo-deſtro, un reco meco, to be one while « 
foard, viz. totry a bodies mind, taken from Ri-| |Guelf,another while a Ghibelin,one while for York, 
vers, in which a body will not engage, if firſt be | | another while for Lancaſter, « meer Fack, « both 
find not the foarding-place. fides. Efſer ne Guelto, ne Ghibelino, i, e. pigliar 
Guaina, 4 w of a k:ife. * Efſer in guaina,| | niuna parte, ſtarſzne neutro, ro be neither Guelf 
eflex d'accordo,Rtar in Sanra pace,anche in ſenti-] | nor Ghibelin, viz. to taks no ſide, to be 4 nemter,to 
mento ſporco intendcfi per negotiar una femina, | | be no Side-man. 
to be ix: the ſheath,viz. to be agreed, to put up ones Guerra, War. * Farla guerra maſchia, z. e. far 
kmfe,alſe in an obſens conftruttion go have put Rem | | guerra aperta,c bandita, ro maky a male war, Viz. 
in Re. * Haver inguaina d'oro coltello di piom-| | to wage open, and proclaim'd war, to fight many, 
bo, 3. e. in una bella perſona un' anima bructa, to| | 44 at gaming ; the Engliſh ſay, fair play abwe 
have in « golden ſheath, a leaden knife, viz. in a| |board. Far da buona guerra, s. e. proceder alla 
handſome body, a ugly ſoul, all oxt-ſide, and m0| |reale, to ait, as in 4 good war, Viz. to deal realh, 
1n-ſide, | and honeſtly, to play fair. * Ritornar dalla gnetra, 
+ | Guancia, the cheek, Butterſi la guancia, i.e. | |enon ſaperraccontar la bartaglia, s. e. eflerſene| 
pentirſ1, to beat ones cheek, viz. to repent ones ſelf | |fuggito, c ſalvatodal cimento vilmente,ts retars 
of what one had intended, or purpos'd ; the French| | from war, and not tobe able to relate how the bat- 
ſay, ſe deſdire. | rel went, Viz, to have run away baſely, and coward- 
| Guanti, gloves. Mangiar co' guanti in mano, | | ly from the batte!. * Star fin a guerra finira, s. e. 
44. Manglar pan e coltello,dove che non cie on- | |perſ2verare in fin al fine, ro flay till the battel 
to da rli, to eat with ones gloves on, viz. to| | over, viz. toftand it out till the laſh, to bring up 


car ug bu dry bread, bread in one hand, and the | | the rear, as at Iriſh, to ſee the fr man born. 
t 


_ CO 


knife in the other, where there is no fear of greaſe- Gufo, ow! call'd a bor:cout. Uccellar come un 

ing the gloves. pufo, r. e. far coſe da ſemplice, e da gotfo, to bird 
Guanto, « glove. * Gettar il guanto, z.e. sfidar| | like « horncout, viz. to do buſineſs likg a fool, or 4 

alcuno a duello, ro throw the glove, viz. tochal-| | fimpleton, | 


lenge any one to a dae!l, * Star in ſul guanto, 3. e. Guidalefchi, the gallings of a hirſe-back, Dar 
Rarſene otioſo, ro be on the glove,viz. to be lazie,| | inſulli guidaleſchi, 3. e. toccar ſul vivo, e dove 
and idle, loth to pull off a glove, and fall to work, | |duole,per metafor:,dove la conſcienza hi rifſente, 
Guardia, 4 guard, or watch. * Haver fatta la| |to touch the ſores, vir. to touch to the quick,, and 
prima guardia, s. e. haver dormito un fonno in| | where it is ſore, namely by metaphor where the cin- 
ta dove la pertona fi ritruova, to have| | ſcience is ſmitten, and reſents. 

kepe the firſt-watch, viz. to have ſlept one ſleep in Guindolo, a reel for fiſh, Eſler preſto come 
the company that @ body is in. Haver voce di far| |un guindolo, i.e. efſer leſtobene, to be as ready 46 | 
dia, 4, e, haver nominanza di svegliato, to} | a reel, viz. nimble enough. | 

we the reputs of watching, Viz. the name of a Guſcio, « ſhell. * Cacciarhi in un guſcio di 
vigilant perſon, "Non voler dormir,ne farla guar- | di noce, s. e. dalla paura cacciarſi in qual fi vo- 
dia, i. e not voler farne 1'un, ne Valtro, wet ro be | lia buco pernaſconderfi, to get into @ ant-ſhell, 
willing to ſleep, nor yet towatch, viz. to be willing| | viz. through fear to get into any hole, to ſave ones| 
| neither todo one , nor the other, ne ther to go tof - | ſelf. * Efler carivo in fin nel guſcio, 3. e. cativo} 
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16a principio, dal uovo,te be wicked,even from the 
| -op roy from the very beginning, of an egge, in 
{the 01a. 


H. 


'A, Hath. * Fara chi fihahabbia, s. e. toc- 
chi a chi tocca, #0 play at he who hath it, let 
hins have it, Viz, let it fall on who it will, happy\ 
war be bis dole. * Venir al chi ha, li renga, s. e. 
chi ha in poſſeflo non laſci andare, to come to 
who bath, let bins hold it,viz. to come to Mr. Hold- 
fait, not to let go ones hold. 
' Hamo, a fiſh-book, Peſcar con Vhamo d'ar- 
to, 5. e. comprar a' contanti, to fiſh with the 
lover hook , viz. to buy with ready money. 
Hebrei, Hebrews. Efſer proprio come il lezzo 
a gl' Hebrei, :. e. propriiſſimo,#o be as proper 4s « 
rammiſh ſmell is tothe Tews, viz. moit proper, 
or they ſmell all, or moſt of them, rammiſhly, by 
which they are diſcovered, better than by their ſig- 
nals, of orange tauny hats, ribbons, or ather —_ 
of diſtinition in Italy. 

Hebr2os fratres, the brethren the Fews. Haver 

ad Hebreos fratres, 7. e. haver le ſue robbe in 
tobave amongſt the brethren Jews, viz. to 
Ds goods at pawn, in lavander. 

Helena, the proper name of a woman. Haver le 
bellezze d'Hellena, 5. e. efler bellifiima donna, 
to have the beauties of Hellen, viz. tobe 4 ſurpaſ- 
handſome woman. 
leboro, hellebor, the phyſick plant. Haver 
biſognod' helleboro, z. e. efler ſcuro e malinco- 
nico, e che habbia biſogno d'allegria, to have need 
of bellebor, viz. to be dark,, cloudy, and melau- 
choly, and to have need of ſomething to purge it, 

to cheer up the countenance. 
| Heraclito, the proper name of a weeping Philo- 

. Far rider un' Heracl:to, z.e. dir coſe di 
grandiſſima allegria, to wake Heraclirus ro laugh, 
viz, to tell, or relate things of extreme mirth, 


and joy. 
"1 "Pt herb, or graſs. * Aſpettar che I'herba 
naſca, 3. e. aſpettar gran tempo, ro ſtay till the 
iſs grow, VIz. to fo a long while ; the Engliſh 
Rabi the graſs growsthe borſe ſtarves. * Chi- 
amar 1'herba otioſa,s. e. la canape, donde fi fa la 
corda, to call for an idle berb, viz. hemp, whereof 
opes are made, to long to be hang'd, to ſmell of a 
fir - for few but idle people taſte of that plant. 
* Efſer pid conoſciuto che la mal herba, z.e. efſer 
conoſciuto pur troppo, to be more known than a 
weed, viz. known to ſome purpoſe, by good tokens. 
* Far d'ogni herba faſcio, i. e. fervirſ d'ogni 
mez20 termine, to make a bunch of any herb, viz. 
to make uſe of avy means whatſoever. * Haver af- 
fai herba da denti, 5. e. haver pane a baſtanzazto 
have teeth berb enough,viz. to have corn, or bread 
enough to feed on, * Mangiarh Vherba fotto, 5. e. 
ſpiantarſi da ſe medefimo, voler mangiare ſenza 


der one, viz. to undo, and ruine ones own ſelf, to bd 


lavorare od affaticarh, to eat ones graſs from un-| 


willing to cat. and not to labour, and take $ains 
g J , 


for's. * Mangiarki la raccolta in herba, z. e. ſpre- 
SAT 11 ſuo prima che li venga de jure,to eat #p ones 
arveſt in graſs, viz. to make away with an eſtate 
before it come to him, meerly upon bopes, and ex- 
peitation, as Mangiar il fieno in herba. * Non eſ- 
ſer herba del ſuo horto, z. e. non effer ſuo ritru- 
ovato od inventione, ot to be a plant of his gar- 
den, VIZ. that is noe of his own inventuongit is ſtoln, 
or borrowed. * Haver legato il bue all* herba, i. e. 
haver afficurato alcuno, od incarceratolo, to have 
tzed the oxe to the graſs, viz, to have ſecur'd one, 
or layd bime up faſt | | 
Hercole, the proper name of a mar. Far le for- 
ze d'Hercole, i.e. far ogni sforzo, to at Hercules 
his exploits, viz. to do ones utmoſt in any thing. 
| Hettore, the proper name of 4 man. Efſzr Va- 
lente come un Hettore, e ſavio come unCicerone, 
to be 48 valiant 4s an Her, and 4s wiſe as aCi- 
cero. 


hic, hzc et hoc, x. e. far il Pedante, to ſtand upon 
hic, hzc & hoc, viz. to play the Pedant,or School- 
Maſter. : 


.e, efſerci ſtaro ben da fare,for ſtories to have been 
there, viz, to have had much ado to bring a thing to 
paſs. 

Hoggi, thes day, to day. Menar d'hoggi in di. 
mani, s. e. procraſtinare e differire alcun negotis, 
to lead fron to day, to to morrow, Viz. to procra- 
ſtinate, and put off. 

Hoggidiano, a this day man, 4 word: fo made. 
Efler un hogeidiano, z. e. efſer uno moderno, er 
alla moda, to be a this day man, viz. to be a mo- 
rm blade, a-new man, a modift, and in the fa- 
Honeſta, the proper name of 4 woman. Far la 

Mona Honeſta de' campi, 5. e. far la Santona, et 

Hipocritona, quando era vedura,faceva, d'una ci- 

reggia due bocconi, quando nd , inghiottiva un 

fegaceHo in uno, to play the Goody Honefta is the 
fields, viz. to play the Hypocrite woman, when (he 

was obſery'd, ſhe would make you two bits of one 
cherry, when not, (he would ſwallow you a liver at 
a month-full, 

Honore , Honour. Far al compagno a* mal 
paſh honore, 3. e. voler che a' cativi paſſ il com- 


to ones companyon at an ill paſſage, viz. to be wil- 
ling that ones companion ſhould lead the way, where 
the way is difficult and dangerons. 

Hora, an howr, or time, Non veder Fhora, z. e. 
defiderare, e ſoſpirare il rempo, e Yoccafione, 
»ot £0 ſee the hour, vi. to long to wiſh for the time, 
or opportunity. | 


 contrapeſi, z. e. haver femina a ſuo ralznto, to 
have aclock, for the waits, viz. tohave a girl, or 
wench for ones turn. 

Horto, a Garden. * Andar per la via dell 


way of the garden, viz, to go the ſhorter way. 
* Eſſer nel horto, s. e. nella rere, #9 be in the gar- 
den, viz. inthe net, catch'd and trapan d. 

 Humote, an humosr. * Dar nell' cumote, x. e. 
adulare, to ſtrike in the humour, viz. to flatter. 


81 


Hic, the maſculine Article in Latin, Star ſul | 


Hiſtorie, ſtories, Efferci ſtato delle hiſtorie, 


pagno vada inanzi, e faccia la ſtrada, to do hononr | 


Horologgio, « clock, Haver horologgio per i 


horto, 4. e. anda per la ſcortatora, to go by the | 
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 * Par it bel humore, z, e. = i bravo;e caglia can- 
; _ 2 


—_—— —_ 


' "FO RLRS 


TE ——_— 


& 
SL —_— 


- 
. 


' ton, 


V 


| 


—— 


— 


on, to play the humonr, viz. to vapor, to rant it, 


and tear it away. | | 
Huomo, 4 mar. * Efſer un huomo fatto all an- , 


ticag's. e. efſer huomo da bene, e che non f1 mura 
co' tempi, to be a man after the old faſhion, viz. an 
honeſt man , that changes not ; the Engliſh ſay, 
an old Souldier of the Queens. Efſer huomo di (uo 
Capo, 6 reſta, 5. e. che vuol far a ſuo modo, to. be 
4 man of his own head, viz. who will do what be 
lifts. Eſſer un huomo coli fatto, z. e. eſſer una 


] certa figura ſtravagante nel contrattare, to be 4 


man ſo made, Viz. to be an odde, ſtrange fellow to 
deal withall; the Engliſh ſay,though ſometimes mm a 
different ſenſe, you are ſuch another man. Eſler 
piui che huomo, 3. e. haver fatte le pruove d'Her- 
cole, to be more than man, viz. to bave perform'd 
Hercules hs parts. * Far dell' huomo falvarico, 
i, e. rallegrarſi del mal tempo, e concriftarh del 


of ill weather, and ſorry for good. 


I. 


JÞÞw, Ged, Effer ignudo e erudo come Iddio 
lo fece, s. e. efſer un novizzo, e che non ha la 
prattica di che, che ſia, to be naked and raw, 4s 
God made him, _ to be a novice, and without ex- 
ence of any thing. 
” Tmbarcare an Imbarkment. Guardarſi dall” 
imbarcare, 5. e. guardarſi dal principiare, to be 4- 
ware of the imbarkment, ViZ. to take heed how one 
engage ; the Latin ſays, Principus obſta, &c. 
Imbeccata, «taking of any bait. * Andar all' 
imbeccata, come gl uccelli, to go to the bait, 4s 
birds. Aſpettar I'imbeccata, come fanno i paſle- 
rotti, [dewy. * Non efler imbeccata da paſlerot- 
ti, z. e. non effer facile ad inneſcarh, to be no bait 
for ſparrows, viz. not tobe eaſily catch'd or tra- 
par'd. * Pighiar Pimbeccata, 5. e. laſciarſi cor- 
rompere, to take the bait, viz. to take a bribe, or 
the like. 
Imboſcata, a» ambuſh. Saper dove puol efler 
I'imboſcara, 4. e. ſaper dove poſſa eſſer la trama, 
to know where the ambuſh #, viz. to have diſce- 
vered the plot. 


| Imbrunire, to bwrniſh, or frub. Farſi imbru- 


nire da tutti, #. e. per una puttana d'abbandonarſ 

a Chi 6 ſha, to cauſe ones ſelf to be frub'd by every 

body, viz. for a whore to be 4; roſtitte. 
Imburchiare, to put izto the bulk. Farſela im- 


mine di partito, ts care :t to be put into the hulk, 
VIZ, to get a good urn, ard this ſpoken of Ladies 
of Pleaſure, or Courtezans. 

Impacciato , pazled. Eſler impacciato, 4. e, 
non ſaper che partito pigliare, to be puzled, viz, 
not ro know what courſe to take ; the Latin ſays, 
Lupum auribus tenere, 

Impaltato, kzeaded, Efſer mil impaſtato, z. e, 


effer diſgratiato, non eſler ſtato fart9 come gli 
;aleri Chriſttani, to be if kyeaded, viz. to be miſ- 
fortunate, not to be made as other folks are. 


buono, to be like the wild man, viz. who was glad, 


burchiare, 5. e. farh negotiarz, e diczfi delle fe- 


Impennata, « pern-full of ink, Haverne buona 


0 0 OI rt 7 art . 


impennata, z. e. haverne hayuto buon conto, to 


have had a good pen-full of ink, on't, viz. to have « 
good befmel; of at, 4 good jobb. Os 

Imperatore, a» Emperour. Haver naſo da Im. 

ratore, #. e, haver 11 naſo groſfſo, efſer nafuro| 

ne, to have an Emperors noſe, viz. to have al 
large noſe, alſo to be very knowing. 

Imperio, the Empire. Non poter ſtar in terra 
d'Imperio, per efler Pollacco, z.e. non effer Im- 
periale, anzi Pollacco, ſcherzando co! vocaboli 
pollo, figlio di Gallina, e Pollacco, uno nato in 
Polonia, i quali non $'accordano troppo cogl' 
Imperiali, e Pollacco uno che port: polli attorno 
da vendere, et infieme faccia 1l roſhano, not to be 
able to live in the Emperial ground, becauſe of 
ones being a Polack,, viz. not tobe an 1 mperialift, 
but a, Polonan, quibling with the words, yollo, a 
chitk,, and Polacco, a Poloman, who ſeldom ſets 
his horſe with an Imperialift, and Polacco; ont 
who carries chickens 6 to ſell, and 'plays the 
pimp at one and the ſame time ; the French ſay, 
Macherau, ou poiſflon d'Auril. EE | 
Impiccato, b#xg. * Haver ciera d'impiccat 
i, e, haver ciera infame, to have the looks of 2 
that hath been bung, viz, to have an unlucky look. 
the Scot ſays, a thief liuk, * Mentoar il capeftts 
in caſa dell* impiccato, z. e. nello contratrattare 
dir coſe fuor di propofito, to mention 4 halter in 
the houſe of one who hath been hang'd, viz, incm- 
ver{e, tobe imprudently abuſigt, abſurd, and in 
pertinent, 

Impicco, hung. Dir come diffe colui che 
$'\mpicco, z. e. ogn' uno a ſuo. modo, to. ſay 4 
he who hung himſelf, viz. every one as he likes; | 
the Engliſh ſay, as the good woman when ſhe kiſs'd 
her cow. + 
| Impoverire, toimpoveriſh, or wax poor. Aﬀeat- 
ticarh per impoverirſi,s. e. affatticar(i ſenza ve- 
run frutto, to takg pains to be poor, Viz. to labow 
aud toil to no purpoſe. | 

Incanto, an 1nchantment, or charm, a'ſo an out- 
cry. * Guaſtar Vincanto, z, e. ſturbac alcuno, che 
ſia vicin' all' effecro di qualche eoſa,disfar la con- 
giura, to ſpoyl the inchantment, viz. to diſturb” the 
deſign of any one, to ſpojl the plot. * Vender all 
incanto, s. e. vender a contanti, al pi offrente, 
to ſell at an outcry, Viz. to ſell ro who brings moſt 
ready money. | 

Incenſo, Incenſe, or Frankinſenſe. Dar I\n- 
cenſo a' morti,i. e. far coſa indarno, to give aw- 
Cenſe to the dead, Viz. to do a thing to no pur- 

HH 
4, "ny an ingroſſing. Far Vincetta, i. e. cog 
prar anticipato atcuna Mercantia,et all' ingroflo, 
fi che niflun* alrro, © pochi n'habbiano della me- 
defima ſorte, to mak.the ingroſſing,v12, to buy an 
commodity before-hand, An ty the great, ſo that 
- other , or but very few, may have of the 

ame. 

Inchiodatura, 4 nailing in , or prick, with 4 
»ail. Haver 'truovato linchiodatura, 3. e. haver 
crovato il pecco, & mancamento, to have fowns| 
the nailing in, viz. to have found out where the | 
fault lyes. 

Inchioſtro, /xk, Raccomandar di buon inchi- 
oſtro, 1.e. raccomandar vivamenteze caldamente, 
to recommend with good ink,, viz. to recommend 
__ Jmarth, 
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[cack;, viz. to [rut along gravely. * Eflzr con: le 
cicale d' [nd-a, z. e. .inguzttare pr far cinguettar | 


[- 


[Mit Fopra qualche nzgotio, to have work, on the 
droil, viz. to have buſineſs in hand, to have it on 


per inlice,i.e, ſopraviv2r a glialtri,to remain for 


| vour Paradiſes, viz. tobe an Hypocrite. 


"EN 


* Pm wi | 
ſmartly, and to the purpoſe, not ſo weakly, as that 
one may get 4 repulſe; for the Latin ſays, qui ti- 
mide rozat docet n2gir2.- 

{ Incudin2, a» Av:|.- * Efſzr con: Vincudine, 
3, e.fermo, e (aldo, to be like a» anvil, viz. firm, 


end ftedfaſt. * Haver opere ſull' incudine, 5. e:) 


the los ; the French ſay, havoir tur le meſtier. 
*YJtir tra l'incudine e'l martello, 3. e. fra duz 


viz. twixt two dangers. * Volzr ſapzr qual fol: 
prin Vincudinz o'l murcello,r. e. mzrter a cam- 
po alcur? argon:nto impoiſivile a diffinirſ, 6 
rerminarſi, to b2 willing t2 know which was firſt, 
the anvil, or th: hamm:r,viz.to broach a diſcourſe, 
difficalt, or impoſi3le to be decided. 

" India, the proper name of a place, * Andar di 
portante come un Gallo d'Inlit, i. e. andariene 

21 bzllo, to amb'e as a Turkgy-cock,, or Ind:an 


le altr2, to do 45 the Lndian crickets do, viz, to 
chat, on purpoſe to make the reFt to chat, 
" Indice, a» [adex, or declaring mark, R=ſtar 


a declaring mark, Viz. to ſurvive others ; the La- 
tis ſays, ſuperites alits, | ; 
* Indovinzlli, ridd/es. Snocciolar indovinzll, 
3. e, dichiarare enimn' e queſtioni diſh:ili, to 
enxcleat riddles, viz. to interpret enigmas, and 
wnfold hard queſtions. 
Inferi, Hell. Mindar a porto Inf:ri,:. e. man- 
dar a caſt del Diavolo, to ſexd to the port of hel, 
Viz. to ſend to the Devil. Mandar a porto inferi! 
calzaito, e veſtito, z. e. non dar tzmpo che la per- 


ſelf- 
. Inferni, He!ls. Sputir Infzrni, e mangiar Pa- 
radifi, 7. e. far 'tlipocrita, to ſpit Hells, and de- 


Infilzare, to run thorough. Infilzarh da fe 
ſefſo, i. e. dire ſ:nza eſſerct tirato, e quzllo che: 
li E contra, to r#1 ones ſelf thorough, viz. to ſay 
pr thout being provok'd, what makes againſt ones 

elf. ' a 
[ Gn octiare,t enfennel,alſo to flatter, * Liſ- 
ctarfi intinocchiarz, z. e. laſciarſt adulare, to ſuf- 
fer ones ſelf to be enfennell'd, viz. to ſuffer ones 
ſelf to be flatter'd, * Saper b2ne infinocchiare, 
z. e, fiper adulare, to know how to enfennel, vir. 
bow'to flatter to the purpoſe ; for fennel is us din 
the ſirowing,and trimming of diſhes in Italy. 

Infornata, 4 batch, or oven full. Rimerterla ad 

un? altra infornata, 4. e. rimetrer la partita ad un* 
altra volta, to put it off till another batch, viz, to 
deferthe buſineſs till another time. 

 Infrignuccia, the proper name of a woman. 
Far i guadagni di Monna [rfrignucciay . e. che 
Suadagnava a oncie, e p2rdeva a libre, to make 
the Gains of Goody Infrignuccia, viz. who gain'd 
by ounces, and loſt by pounds, peny wiſe, and pound 
fooliſh. 

©-Inneſtare, to ;»graff. Farſi inneſtare, s. e, farh 
frquel ſ:rvitio, tar; ngotiare, to get ones ſelf 


pericoli, to be twixt the anvil and the hammzr,\ 


ſona . fiſpogli, to ſend one to bell in opes cloths,\ 
Viz. ot r2 give one ſo much tim: as to ſhift ones 


fe be engraffed, viz. obſcenely, for to be ridden ; 


— 


the Engliſh commonly ſay , to get' 4 leap” -- 
_ Infalata, a ſallad. * Ayvencarlt all”. infalata, 
i, e. con2 le vacch2. all* herba, to fa'l to the ſal- 
lad, viz. as the cow to the graſs. * C:rcar Finſ1- 
[2ta in fin a ſecchi, ie. duſaminireminuraments; 
to pick a ſa'lad ta the ſtalgs, viz. to examine, or 
ſcrutiny any ba{in:(s very narrowly, to (earch it to 


* Efſ:r un jnſalata, 5. 6. un pocodi benz, et un 
poco di milz, unz m2{icanza, 6 mzſcolanzy 


non ſzper far niente, not to kyo# how to pick, , or 
cull a ſallad, viz. not to be good for any thing. 


cora principiato, non ch2 finito, ot to be come to 
'he (al al yet, viz. 4s yet n1: to have [0 much as be- 
gun, much leſs, made an end, 44 ſome are apt to 


diſorder, ani things that make not to the purpoſe. 


come to the ſallad, viz. juſt as they are ready to fall 
too, to com? in time ; the Engliſh ſay, in pudding- 
time ; for as Italians begin with th: ſallal, ſo the 
Engliſh with the pudding. | 5 

Iritzndacchio, a» ignorant coxcomb. Efſer un” 
int2ndacchio, s. e. uno a chi gli paia di ſap2r 0g- 
ni coſ2, er al fin d2' fini non $3 niente; to be ar 


and s but a meer pretender to knowledge. 

Intendonio, a made word for know/edge, H1- 
verd2l intendonio in quantita, z. e. comprender 
aſſ1i b2nz le coſe, noa efſer goffo, to have of the 
int2ndonio i» abundance, viz. to have ſome Lo- 
gick, in his pate, to have ſome guts in bs brains, 
ro be no fool, 4s may be ſome body might take him 


to be. 


du2, 5. e. non efſzr pu indubbio, efſer convinto, 
to be cured of the between two, viz. tobe no longer 
in doubt, to be ready and abſolutely convinc'd of the 
truth of gny thing. Efler incra due, z, e. ſtar in 
forſi, to be between two, Viz. indoubt, at ſhall 7, 
or ſhall I not, in a quandary. * Laſciar intra due, 
| z. e. Iiſciar Vopera 1imperfetta, et indeterminata, 
to leave the buſineſs between two, viz. imperfett, 
lame, and undetermin'd ; the French ſay, ſans re- 
ſolution. : 

Intricarh, to meddle, or zntreegh ones ſelf. 1n- 
tricark per iſtricarhi, z. e. trovar ſempre che fare, 
to meddle, for to be unmed/ing, iz. alwaies to find 
work todo. 

Introl, a bay, or paſſage. Truovar alcuno ſul 
incrol, 3. e. trovar alcuno ad un paſo fi che non 


non ſaper che dire, ne poter fuggire, to have any 
one at a bay, Viz. to have one at a ſtand, or paſs, ſo 
that there's no paſſage for him, namely in diſpute, 


him. 
Invenie, complements. Non ſaper far invenie, 


a 8. e.| 


——— 
— 


— 
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the bottoms ; the French ſay, 'esplucher ua afaire.” 


dolc2,et amira, to have 4 ſalad, viz. a medly, or | 
galamofry, all h:rbs together, bitter and ſweet. | 
© Non eflzr di tanto da cappar un? inſtlata, 5. e; | 


Non eflzr ancora all' inſalata, 5. e. non haver an- 


fancy in themſelves. Non voler inſalatz ch2 non | 
C1 {11 hera, z. e. volzr uni confulione, e coſe |. 
ſpropolitate, mt to be willing to have a ſallad | 
without graſs in't,viz.to long to have confuſion,and | 


* Venir all inſalata, 4. e. apponcino, a renpo, to | 


intendacchio, viz. 4 rerſox that ſeemingly to him- \ 


ns. at. 


———  — 


_— 


ſelf knows all things, but in" effect knows nothing, | 
Intra due, between two, in doubt, but a [upposd| 


name of a diſeaſe. * Eſſzr guarito dei mal d'incraf 


pail, efſer ridotto ad un paſſo nelle diſpure di} 


ls be too hard for one, to gravel, and non-plus\ 


2 


| = 


LA ; 


1. e. nonſaper far le ceremonie, e cortegglanaries 
\anziandar cost Ia alla buona di Dio, to be r9n5k2t- | 
full in complements, viz. tobe no Conrtier, but a 
plain down-right Citizen, or Country fellow, who 
knows no querks, nor ſhifts. 

. Inventore, an Axthor, or Inventor. Efſer buon 
Coppiſta, e triſto Inventorz, z. e.' haver: buon. gi- 
uditio, e triſte memoria, to be a good Coppiſt, and 
but a ſad Inventor, viz. to have a good judgement, 
but a bad memory. —J 

Invetriato, g/az'd. Haver il volto invetrits, 
i. e.effer sfacciato et impudente, to have ones 
face glaz,'d, viz. to be a bold, impudent, ſawcy 
fellow ; the Engliſh (ay, brazen-fac'd. 1 
Invito, 4 vye at play. * Tener Vinvito, 7. e. Ii- 
ſponder alle poſte, mettere, to ſee the vye, viz. to 
anſwer all ſtakes ; the Engliſh ſay, done, done, 1 
hold 10s. h | 
. . Tola, Gods plenty, [ns ftore. Haverne a Toſa, 
7. e, in quantita, et abondanza, to have Gods plen- 
ty of it, viz. good ſtore, and abwndantly. 

| Iſcoglio, « Rock, Haver datoin iſcoglio, s. e. 
haver naufragato, haver truovato cio che non (i 
voleva, to bave ſtruck, on a rock,, viz. to be ſhip- 
wrack'd, to bave met with what one did not de- 
fire. | 

Ifdraul, the proper name of ſome animal. Mn- 
giar carne d'1ſdras,:.e. carne triſte et infame, 
che chin'ha mangiato una volta,non ne yuol pil, 
to.have eaten iſ, of Iſ{drau, viz.' baſe, unwhol- 
ſome fleſh, inſonnch, that he who hath eaten once 
of it, will eat no more of it. | | | 

Iſpaniato,a place beſet with lime-twiys. Tener 

in.iſpaniato, z.e. tornar a metrer le panie dove 
gia fiano meſſe, far una coſa: gia fatta, to ſet 4- 
mong the lime-twigs, VIZ. to fa I'me-twigs where 
there are enough ſet already, to do a thing over and 
over again. 
Iſtia, «coop. Parzr d'eſſer ito in iſtia, 5, e,' 
efler divenuto grallo, perche in iſtia fi tengono 
i capponi, che { vogliono ingraſiare, to ſeems to 
have in a coop, viz. to be grown main fat, viz. 
from a horſe-load to a cart-load ; ina coop, capons 
are kept tobe cramb'd, and fatter'd. | 

Iſtrice, 4 Poy. «pin. Efler diveruto come un' 
Iftrice, i.e. fiero, e terribile, ro be become like a 
Porcupin, viz. fierce, and terrible. 

Iftroppa, « bond, or bound. Non poter ſtar in 
iſtroppa, i.e. non porter contener(i,non poter fre- 
narſi, not to be able tokrep within the bond, viz. to 
be no waies able to.oridle ones ſelf, and keep within 
compaſs, 4s the Engliſh ſay excellent well ; 


| 
Keep within compaſs, and you ſhall bz ſur2, | 
To avoid many troubles which orhers indure, | 


Ite, Go. Venir all' Itz Miſa eſt, z. e. e. venir 
in ultimo,tardi, cio E d-rta la Mzfla,che 6 da la 
-|benedictione, ro come at the Ite, AMaſſe is done, 
VI2. £0 come at laſt, late, when the bleſſing 1s only a 
giving, to the laſt Goſpel. 


L. | 


\ 
'A, there, or youder. * Effer pit) di 1a che di; 
KL qua, . e.efler attempato, e paſſato il mezzo} 
rermine della vita, haver un piede nel bat2tlo di 
Caronte, to be more onthat ſide than on this ſide, 
viz. tobe grown old, and pait the beſt of bis daies, 
to have one foot in th? grave. * Non nz dirun cal- 
cio per farlo in la, i.e. effer una perſona vile! 
che alcunonon fi degnaria di dargli un calcio per! 
farlo in 1a, mot to give one a kick to ſet him for 
ther yonder, viz. to be 4 pityfull, baſe ſcoundr;], 
not worthy of ſo much as a kick in the breech. 
Laberinto, 4 maze. Truovarſi in mn gran la- 
berinto, z. e. confuſo, non ſapendo che partito pj. 
eliare per uſcire, to be 11 4 great maze, Viz, not ty 
know what way to takg,to get out of an intricate by- 
ſmneſs., | 4 
Lacca,the proper name of a man. Eſl:r un Car-| 
dovan maggtor di quet di Lacca, d' Andrinopdli, 
j, e. efſer un bel barbaggianni, che $'anneghe- 
rebbe in un ſecco,ro be a Cordovant, one of the 
greateſt of thoſe of Lacca of Andrinople, viz. ro be 
a legger-head fool, one who wou.d go neer to drawn 
on dry ground ; there Cordovan # taken for the 
whole perſon. 1 
Laccio, 4 gin, or ſnare, Rimanere al laccio, z.e,, 
efſer colto, to remain in the gin, viz. tobe catch'd 
and taken. | 
Lagrima, a tear. Far venir la lagrima, 5. e. 
muover al pianto, anche chiamare il buon vin da; 
Napoli cosi detro, t9 cau/e the jear to come, Nig. 
to make one tocry, or weep, alſo to call for the n8- 
ble Neapolitan wine, cal'd by the name of Ligrimaſ 
which us a deep, red wine, like Tent wine, 4s if the 
vin? had wept bloud. 
Ladri. Theeves. Efſer come 1 Ladri, 5. e. dj 
giorno nimici , di nottz d*accordo, to be liky, 
Thieves, viz. in the daj-time foes, and at variance 
one wth another, in the night-time agreed to go & 
ſtealing togeth x, | 
Ladro, «thief. Gridar al ladro, 5. e. ſtrillare; 
efſ-ndo ſvaliggiato et impaurito, to cry ont, op 
th ef viz. to cry out thieves, murder, being rob'd, 
and all in a fright. * Star zitto come un ladra,} 
i. e (tarſene gattone ſenza far rompre,to le whif 
like a thief, viz. to lye in ambuſh. 
Lagni, wailings, moanings. Eiſer pien di lagni,' 
edi penfier1,i.e. non attznder a magnare a tavola,! 


anzi ſtarſen2 p2nſoſo, per naver mangiato innans 
zi, to be full ſy wa:lings, ViZ. at board not to fall 
to ones victuals, but to SFaud as it were in a brows, 
ſtudy ; inſomuch, as if he had eaten before. | 

Lam*, a blade. * Aﬀerontar a m2zza lama, z.e.. 
ingannare confinte, e be1li rermini : rolto da | 
ſchermitori che cosi tanno per venir alle preſe;] 
to come to the half blade, viz. with faints, and fair 
means to deceive one, to get within one, as wſually | 
Fencers do. * Venir a mezza lama, 5, e, venir 
preſto alla concluſione, © ſpeditione d'alcun ne- 
20tio, ro come tothe half blade,v1z. to come quick- 


ly ro the concluſion of any buſineſs. 


Lancia, 4 lance, or ſpear. * Abbaſlar la ſua 
lancia, 3, e. ſotrometter et humiliarſi , calar le | 
vale 


— oro re eres ee —_ 
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{al copmlation. Romper di molte lancie addoſſo 
ad alcuno prima che fi nwova, 5. e. effer duro, e 
toſto a muoverſi, to break many lances upon one . 
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fyele, ts hang down ones lance, viz, to ſubmit, to 
{lore the top-ſail, to flag. Ammazzar con una lan- 
{ciada p3Z20, 4. e. 1mpiccare alcumo con una cor- 
{da, to v7 one with the lance of a well, viz. to hang 
one with a rope. Acquiſtar alcuna coſa colla lan- 
cia inreſt2, z. e. acquiſtare coll' arme impugnare, 
| to get any thing by force of arms. * Efler lancia 
duno, z.e. efler padrino, 0 ſ2condo, to be another's 
| lance, Viz. indewels, or other diſputes, to be a ſe- 
| cod, and to- back, and defend one. * Far d'una 
{ lancia una ſpica, 4 Far d'una lancia un fwſo, far 
d'una lancia un zipolo, Idem. * Hiver corſo- la 
{ ſua lancia, s. e. haver fatto quanto fi e poruto, to 
have run his lance, viz. to have done what could 
| poſſible be, to have done his do, * Morir d'una lan- 
{1a di pozzo, z. e. eſler({tato impiecato, to dye of 
J« well-rope , viz. to have been hang'd. * Portar 
ben 1a ſua lancia, i. e. comportarſi bene nelle ca- 
riche, tocarry his ſpear well, viz. in Offices to de- 
wean, ard deport ones ſelf well ; the French ſay, 
porter bien ſon bois, * Romper una lancaa, 4. e.' 
far Vatto carnale, to break. a ſpear, VIZ. to uſe car-| 


before he ſtir, viz to be hard to be mov'd, or : 


lancia. 

| Lancie, Lances. Combatter colle lancie fer- 
rate, z.e. combitter da dovero, to fight with lan- | 
ces ſpear'd, or tip'd with iron, viz. to fight in good 
earneft, 

Lanciano, the proper name of a place. Truo- 
vark tardialla fiera di Lanciano, t.e. che dura. 
uiy' anno, e tre di: efſer dappoco da la de' dap-' 
pochi, to find ones ſelf late at the Fair of Lan-' 
Ciano, Viz. which laſteth a year and three daies,to 
be an idle, ſlow, lazy perſon. 

Lampreda, a Lamprey. Efler piti la ſalſa che ' 
la lampreda, i. e. che coſti pill la conciatura, che ' 
la robba eſſa, rhe ſawce to cone to more than the | 
lamprey, Viz. for the ſawce tocome to more than' 
the meat it ſelf. 

Lana, woo/. * Batter la lana, 7.e. negotiar una 
femina , to beat the wooll, viz. to do a wo- 
man, * Efler lana carmignuola da petrtinar co' 
fff, z, e. efſer una btutra figura, e che meriti di 
eſler lapidata, un rrifto, to be wool to be carded 
with ſtones, viz, to be an unlucky bird, a baſe fel- 
low, worthy to be SFon'd. Eller una lana da nolla 
ſcardafſar ogni cardo, i. e. efler una tal perſona, 
che fi facc1a valere, e che non {1 laſci coglionare, 
tobe a wool that will not be carded by every card- 
comb,v\z. to be a ſhrewd piece of fleſh, and that will 
not be abus'd, or foold by every body, a wool not for 
every body to deal withall. Efſer tutti d'una lana, 
7. e. tutti ad un modo, to be all of a wool, viz. all 
alike, no barrel better herring. * Far d'ogni lana 
drappo, z.e. fir d'ogni hzrba faſcio, to make 
cloth of any wool, viz. to makg up a truſs of any 
hay whatſoever. * Far d'ogni lana peſo, to make 
up werght of any wooll, Idem. * Pettinar la lana 
ben bene, 3. e. baſtonar2 alcuno come fi d:ve, to 
card wooll well, viz. to ſwaddle, or rib-baſte one 
ſoundly, to order one, to give one ſome lamb-pye. 
© Saper quanto peſ1 Valtrui lana, z. e. ſaper gVin- 
terrefi altrui, et i propriuy, to know how _— 


ems, 


i —_———— 


ftir'd. * Sp2zzar una lancia , as Romper una! 


another bodies wool weighs, viz. to know a others 
intereſt, and ones own. * Venir per lana, et an- 
darſene toſo, z. e. venir per alcuna coſa, e non 
ſolo andarſene ſenza, ma anche andarſ:ne ſver- 
gognato, to come for woo!, and to go away ſhorn, 
Viz. to come for any thing, and not only to g1 away 
w#hont it, but alſo to be abus'd, and ſmutch'd, to 
miſs of ones aim ; Gameſtersſay, to come of with 
the wooden dagger, when they loſe, Volcr dar an- 
Zt la lana, che la pecora, z. e. anzi Puovo, che 11 
oallina, to be willing to part with the wool, rather 
than with the ſheep, viz, with the egge, rather tha» 
with the hen. 

Lanozzo, the proper name of a man. Par da 
Matteo Lanozuo, 1.e.erro perche voll>, to do 4s 
Matthew Lanozzo , viz. who err'd, becauſe he 
would of his own accord do (0. 

Lanterna, a Lazthory. * Efſ:r una lantern 
da latra, 4, e. efſer magro e ſortile, to be a latin 
lanthorn, viz, a thin, meagre ſpindle-ſhanks , a 
lath. * Haver ſpenta una lanterna, z. e. efſer cie- 
colino, haver perſo un* occhio, to have put ont 
one lanthorn, v1Z. to be one eyed, to have loft an 
eye. 

Lanuzz2, p:ty{ull baſe wooll, Eflzr unz mala 
lanuzza, z. e. effer un triſto forfinte, tobe a [cur- 


not to be dealt withall. 

Lanzi, the proper name of a mar. * Dir come 
difle quel Larzi, i. e. queſto guaſti il feſt : c0- 
ſui portava per non $0 che ladroncelleria la mi- 
tera, e perch'ella era dipinta, e leggiera e'l po- 
polo correva a vedetrlo, diſſe che egli era un bel 
 feſto, ma quando e* ſenri le granate in ſulle reni, 
'difl2 ; queſto guaſta il fefto, to ſay as one Lanzi 
' ſaid, this is a fine ſport: this fellow wore for. ſome 
petty thievery, the miter, and becauſe it was pain- 
ted, and light of carriage, and that the people ran 
to ſee him, [a d, that it prov'd a fine ſport to them, 
but when he felt the rods ahout his reins, ſaid a- 
gain, this ſpoyls the ſport. * Far del Lanzs, i. e. 
che per compagnia s*1mpicco,to do 45s Lanzi did , 
viz. who for compan:es fake, bug bim{elf. 

Lapo, the proper name of 4 man. Far di Laps, 


17.e. che il tempo ['ha ingannato. Laps fil uno che 


compartl il ſuo in ranti 2nni, quanti egli pznſ1va 
di campare, ma eflendo poi campato di pin, ri- 


|| maſe inmendicita, e dicefi di coloro che conſu- 


mano, e ſcialacquano il loro, 2 rimingon pot in 
miſeria, todo as L po did, viz. time hath deceiy'd 
him. Lapo was one who diſtributed his eſtate in ſo 


' many years as he thought he ſhould live, but after- 


wards [ſurviving them, he came to beggery, and this 
is ſpoken of ſuch as waite , and (quander their e- 
ſtates, ard afterwards fall to "+ amy 
| Lippe,burs. Haveril culo chegli faccia lappe, 
lappe, z. e. haver grandiflima paura, to have ozes 
breech to makg burs,niz.to be in a pannick fear, for 
ones arſe to make buttons. 

Lappola, « bur. * Efſer lappola di Montagna, 
4. e. che $'appicca per fin a ftivali, e dic d'an 
grand” avaro, tobe a Mountain bur, viz. that will 
ſtick. to ores very boots, andit is ſpoken of an ex- 
treme covetous cormudgeon bunks, or hungarian 
wretch. * Impacciarſi colle lappole, 4. e. intri- 
carfi con gente di mal atfar2,to meddle with byrs, 


vy piece of woll, v1z. to be a ſhrewd k:ave, a rogue | 


viz. to have to do with baſe griping people, 
| a3 
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le feneftre, 5. e. buttar via il vo, to throw lard 
out at windows, Viz. to wafle ones own, to fling-the 
hcuſe out at windows. * Non eflſer di quelli che 
 gettano il lardo a'cani, z. e. efſer renace e left- 


hearts eaſe. * Scambiar lardo fer lardo, z. e. 


b- 


ſenza caſcyo, z. e. mancarci la ſalſa, e'l ſapate, to 
have laſagne without cheeſe, viz. tobe defettive, 
Cheſeie wanting, meat without ſawce, for grated 
c 


Engliſh alludingly, 
out ſwet, or water -grewel without oatmeal, ” Man- 
oiar laſagne badialy, s. e. laſagne fatte dt pelle di 
Ccaponi , © pollaltri, to eat Abbot laſigne, viz. 
ſuch as are made of skjns of capons and' chickens, 
inſtead of paſte, to fare deliciouſly. 


come una laſca, i. e. ſtar benithimo di ſanita, cre- 


L 


\Lardo, lard, or fat bacon. * Gettar il lardo per 


nante, to be none of thoſe who throw bacon to the) 
dogs, viz. to be be frugal, and ſaving. Nuortar a 
ella nel lardo, i. e, ſoprabondare nelle delitie di 
queſto Mondo, to ſwim in the fat of bacon, viz. 
to abourd inthe delights of this World, to have 


ſcambiar ſenza vantageio alcuno , rancido per 
rancido, to change bacon for bacon, viz. to change, 
but with no advaniage , rank, bacon for -rank 
bacon ; the Latin ſays, Idem per Idem. | 
Largaccio, the proper name of a man, but ſup- 
e&'d, Far come Luca Largaccio, i. e. che dava 
da bere all'oche quando ptoveva, il nome e ſu .| 
polto ſcherzando col vocabolo largo, che vuol dr 


quaſi che prodigo, to be ke Luca Largaccio, viz. 
who gave the geeſe water when it rain'd, viz. to 
be apredigal fool, .quibling with the word largo, 
profuſe. 7 o greaſe a fat ſow inthe arſe. 

| Largo,wide,alſe a way,or room. * Farſi Far largo 
per le irade, 7. e. far 19 $guizzero, to make ones 
ſelf way in the ſireets, v1z. to play the Smiſſe, for 
they uſually make room with their balbards. * Ta- 
gliarla largo, 4. e. ipendacchiare alla grande, ro 
cut it ont wide,viz.torant out ones expences, 4s the|, 


| Engliſh ſay, lay it on, taks it off who will. * Vol-; 
ger largo a' canti, z. e, ritirarſi, fuggirſene e dar; 
un cantone 1n Pagamento , to twr”-wide on the 
corners, viz. to kgep off, to r#n for't, to betakg ones 
ſelf to ones heels. | 

Laſagne, a paſie-meat inTtaly drawn out like 
wnto atwelve peny ribbond. * Atfogar il cane colle 
laſagne,s. e. dar pu per la robba di quello che 
vien dimand to, to 4 a dog wah laſagne, viz. 
fo give mare for a commodity than the price that s 
atk'd one, and than it ts worth. * Efſer come le 
laſagne, 4. e. che non hanno ne dritto, ne river- 
ſo, to be like laſ2gnz, viz. which nenher have a 
right ſide,ner a wi 0:g,n0 mere than a ribbond hath, 
one kyows not what to make of it, * Haver laſagne 


heeſe ts uſually firewd over ſuch meats, 4s if the 


ſhould have a pudding with- 


Laſca, a Shad-fiſh, or very like it. Eſlſer ſano 


par di ſanita, to be as ſound 45 a ſhad, viz. tobe in 
| mt perfett health. 


* 


che nifluno gli dia impaccio, to be full of let me 
alone, Vit, to be deſirous of quietneſs, not to be wil- 
' ling to be troubled, to be willing to be private, 
'* Riuſcire un |. ſctamiſtare, z. e. un 1mportuno 
e rincreſcevol compagno, anco una puttana, to 
prove a tedious fellow, viz. a troubleſome conpa- 
won, alſo a whore. | 


LMciatniſtare, a tedious fellow, or let me alone, 
Efſer pieno dr 1 ſciamilſtare,, 7. e. non volere 


| Laſcia-poderi, /eave /ards. Far a laſcia-podert 


7. e. quando fi e ftato in caſa altrut coglierlela,jq 


ebitaro perla piggione, 6 altro che fi ſia, to p'gy| 
at leave lands, viz. when one bath liv'd in — * 
honſe, to leave the Lardlord in the lurch for row. | 
or any debt otherwiſe, to ſell a hauſe afier having | 
built a ſconſe therein. | "71 
Laftrico, a Pavement. Condurre al laftrico, ;, 
e. condurre allo ſpedaleyto bring to the pavement, 
Viz, to bring one to the boſpital-; for begging in 
the ſtreets us the way to the hoſpital. | 

indeed, 


Larerino, a [#; pos'd name of a place, but 
a privy, or cloſe-Ft ool. Efler andato a laterino,j.e. 
eſler andato a far del corpo, to be gone tolatering 
Viz. to be ,goxe to.the houſe of office, to my coſin 
John's x the word ging.es with Latrina, the 
Latin. | | 
Latini, Exerciſes, or Theams.. Dar latinig i;e, 
far il pedante, to give theams to make, Viz. to play: 
the Pedantical School-maſter. -F 
Latino, Latin, aiſo a Theam, or Exeteife.' 
* Efſerlarino di boccy, 3. e. un gran dicitore, to. 
be a latin by mouth, N12. a notable ſpeakgr ; the 
French ſay, un habile cauſeur, un hableur. Efer 
ſavio in latino, e.pazzo in volgare, i.e. effer dot. 
to ne* termini Grammatic1, et,1gnorante poi nel. 
contrattare, et atto prattico della raggione, to be; 
wiſe in Latin, ard a fool in plain Italian, viz.tobe 
learned in the terms of Grammar, but in diſcourſe 
of natural reaſon, to prove a*meer dunce..” Faril 
latino a cavallo, z. e, far il ſuo dovere per forza, 
anche fare la yolonra altrui per forza, a forza di 
fruſta, to make his latin 4 horſe-back , viz; bo; do 
ones duty, or another bodies will per-force, to be 
whipt to make him do it. * Non ſaper far il latino 
che per gli attivi, i. e. non ſaper ſyariare nel ſio 
rlare, © raggionamento, xot.to.be.ab'e to. make 
1s latin, or ; I" but by attives, viz. not to. be 


runlike ſome Rivers , alwaies one way. * Saper; 


Grammatica, 6 Logica, to wnderſtand a little. lis 
tin, Viz. to have a ſmack in the Grammar, and te 
chop a little Logick,, to be aprece of a Scholar. 
Lattaivoli, the firſt teeth a creature bath. Non| 


bambino, eſler ancor novo novo, not to bave: put 
out 45 yet, the firſt teeth, viz. to 'be as yet but a 
ſtripling, a novice, a freſh man without any expe-- 
rIence. _ 
Litce, A£1k, * Aſpettar che fa dato gill il 
latte, s, e, aſpettare fin che cali 1] pr2zzo ow 
Mercantia,e dicefi di. quelli che vendon tro 

caro la lor robba, to ſtay till the milk. be  falry win; 
to ſay till the price of any commodity be: abated; 
[poken of ſuch as ſell their commodities too deer.. 
” Ber la fede col latte, 7. e. perſeverare nella fe- 
de, nella quale la perſona viene allevata,to drink} 
ones Religion with ones milk, viz. to perſevere in 
that Religion one hath been ſuck 'ed in, and brought - 
#p in. * Far andar il latte pzr fin dove puol an-" 
dare, ». e. ſervirh d'alcuna coſa quanto £ puole, 
to make milk to g1 4s far 4s it Can, Vit. to make 
uſe of any thing as long 4s one can, and keep up 
a commod:ty. * Eſler ne d'uovo, ne dilate, 5.4. 


ne buono ne cativo, anche nullamente buonoz #: 


_— 


_ —_— 


ſalutato boſpite, non ci ritornar piu,per eſlerki jy. : 


able to vary, and alter his diſcourſe, or ſtory, but to; - 
un po di latino, . e. ſaper quattro ſtracei:dif * 


haver meſſo ancor i lattawoli, i, e. efſer ancor} © 


A 
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| and tell ſtories and news; for ſo they, doin Italy 


© ſupper, v1z. to play the ſycophant, or flatterer, to 
erk, | 


V—_—_— 


LE 


be neither of the egge, nor yet of the milk, VIZ, 


to be neither good nor bad , alſo not tobe good 
at all ; the Engliſh ſay, not to be good egge, or 


bird. 

Lattuca, the berb lettice, alſo a ruff. * Dar la 
lattuca in guardia a* porct, z. e. fidarh di chi non 
va fidato, to give lettice unto the hogs in keeping, 
viz, to truſt them that (ſhould not 7 truſted ; s 4 
French ſay,Donner au plus larron la bourſe. * Far 
la lattuca intorno al collo co* pledi, z. e. far il 
' Boia,concioche,egli ſubito dato il tracollo al Pa- 
tiente, gli ſalta intorno al collo, per cavarl» dal 
dolore, to make a ruff about ones neck, with one: 
feet, viz, to play the Hang-man ; foraſmuch as in 
Italy, the H, 10-MAan, 4s ſoon as hath turn'd 
the Patient off the ladder, he leaps about his neck, 
to put him quickly out of his pain. — 

Lava-cenci, 4 waſher of clouts. Efſer un ſuſh- 
ciente lava-cenci, i. e. efler un guitto, © povero 
maſcalzone, to be an able waſher of clouts, viz. to 
be but a ſorry pityfull drudge, a gippo , or ſcul- 
lon, ironically ſpoken. 

Lavatoio, 4 waſhing place. Far come la putra 
al lavatoio, z. e. cicalare e cinguettare aſlai, to 


do a4 the wench at the waſhing place, viz. to prate, 


both at waſh-houſes and bakg-bouſes. 
Laudi-cena,s pray/e-ſwpper. Far il laudi-cena, 
..6. far il gratiano, et adulatoreyto ; lay the praiſe- 


Lazaro, the proper name of a man. Eſler tra'l 
canchero, et il mal di San Lazaro, z.e. efler tra 
due gran mali, tra Scilla e Cariddi, to be betwixt 
the cancher axd Saint Lazarus his evil, viz. to be 
betwixt two great dangers , betwixt Scilla and 
Charibdis. 

Leccareyo lick. Saper leccare,e non mordere, 
4. e, ſaperfi contentare d'un guadagno honeſto,to 
lick,, and not to bite, viz. to content ones ſelf with 
honeſt, and reaſonable gains. 

Leccetto, 4 grove of Holm-trees. Entrar nel 
leccerto, «s Entrar nel Ginepraio. 

Leccherto, bait, or lure. Dar il lecchetto, :.e. 
inneſcare, et attirare con luſinghe, to grve 4 bait, 
VIZ, to allure, and draw one in. 

Lega, allay, or ſoder. Eiler di baſla lega, 5. e. 
efler naro meſchino ,” e di povera ſchiarra, 6 
famiglia, to be of a baſe allay, viZ.to be of a poor, 
pityfull, baſe birth, or extrattion. 

Legarla, totye it,or faften it. Legarla bene e 
laſciarla poi andare, 5. e. far quanto humanamen. 


| VIZ. to procure ones ſelf a miſchief. Tirarh le leg- 


| Havoir trop d'affaires ſur les bras. 


te fi pus fare, et il reſtante laſciarlo a Domine 
Dio, to tye :t well, viz, todo ones endeavour , and 
to refer the reſt to God Almighty. 

Legato, the Popes Legate, alſo bound, Efler 
ſtaro mandato Legato, z. e. efſer tato mandato 
carcerato in Galera, concioche fi facciano ogni 


=_ di belle legate di furbi in Roma, per Ci- 


ſu Antifraſi col vocabolo Legato, Ambaſciatore 
Pontificcio, to have been ſont away Legate, viz, to 
have been (ent away bound, and fetter'd likg a 
rogue into the Galley; ; for uſually every foot, a- 
bundanct of ſuch delinquents are bound away for 
Civita vech. there to embark.; the quibble lyes by 
94) of Antiphraſis, and jeeringly in the words le-| 


vita vecchia, ſcherzando per via di Rtrambotto| 


Embaſſador. 
Legge, 4 Law. Voler una legge per ſe, etuna 


| j ro gl1 altri, z. e. efſer partiale, ro deſire one law 
0 


r ones ſelf, another for others, viz, to be par- 
tial, and ſelf-byaſsd. | 

Leggende, a Legend, or book, of the lives of 
holy men, * Cantar Legende, z. e. efſer proliilo,c 
quaſi che troppo longo nel raccontare il facto ſuo, 
anche raccontare cole quaſi che incredibili, zo ſing 
Legends, viz. to be tedious, and long in the narra- 
tion of any ſtory, alſo to relate ſtrange, and almoſt 


1n the lives of Saints, by way of hyperbole. 
* Leggio, 4 high reading desk, to ſet books on, 
ar 
che il libro che ſta ſul leggio, to find words for 4 
reading desk, , vi2. to prate, and have more words 
than the book which lyes on the 'desk, to put any 
one down in multiplicity of words, to out-talk , or 
out-ſcould a very Billingſ-gate wench berſelf. 
Legna, wood. * Caricarli di legna verdi, 5. e. 
far cole ſpropoſitare, to load ones ſelf with green 
wood, V12. to do prepofterous things. Con poche 
legna voler por gran carne a fuoco, i.e, intrapren- 
dere oe granch con poco fondamento, with 4 
little wood to go about to ſet a great deal of meat 
dowi tothe fire, viz. to undertake great matters 
upon ſmall ground. * Efler carico d'altro che di 
legna verd), z. e. effer carico come fi deve; to be 
loaded better than with green wood,viz.to be loaded 
4 one ſhould be, and with ſomething that will turn 
to account, * Portar legna al boſco, z.e. portar ac- 
qua al Mare, to carry wood to the forreft, viz. wa- 
ter tothe Sea, * Scaldarſi d'ogni legna; z. e. ſer- 
vich di qual 6 voglia mezzo terminezimpicciarla; 
to warm ones ſelf at any wood, Viz. to maks any 
ſhift. * Tagliarhile legna addoſlo, z. e. procacci- 
arfi male da ſe Reflo, ro fell wood wpon ones ſelf, 


na addoflo, .e. intraprender troppe facende,e da 
la della portata,to gout down wood on ones ſelf, viz. 
to wndertakg more buſineſs than one can diſpatchaur 
go thorough, above ones reach ; the French ſay, 


Legnaia, the proper name of a place. * Mandar 
a Legnaia, i. e. fat baſtonar alcuno, ſcherzando 
co' vocaboli legno e Legnaia, to ſend one to Leg- 
naia,viz.to get one ſoundly baſted;quibling with leg. 
no, wood, and L2gnaia, the place. * Portar poponi 
a Legnaia, s. e. voler portar vetri a Morano, to 
carry melons to Legnaia,viz.to offer to carry glaſſes 
to Venice, or Moran, coals tro New-Caſtle. 
Legname, all manner of. timber. Efler di 
orofſo legname, 4. e. efler rozzo er intractabile, 
un ignorante e pecorone, to be of a coarſe timber, 
viz, to be rough, unhewd, untrattableto be a dunce, 
or a block-head ; the Latin ſays,ex quoliber ligno 
non fit Mercurius. 

Legnaiuolo, a T it#ber-man,or Carpenter. * EC. 
ſeril grofſo legnaiuolo, z. e. acui gli fil dato ad 
mo che non era pin lui, ma che era diven- 
cato un' altro, efſer un matto, 19 prove the fat 
timber-man, Viz. who was made to believe that he 
was no longer himſelf, but was become another bo. 
dy, viz. to be a fool. * Haver troppo di quello 


che adoprano 1 legua_ i, e, troppo ſtucco, 
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gato, bound, and Legato, a Legate, or Pontifical | 


parole ad un leggio, 5. e. haver pi parole | 


| 
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mcredible ſtories, alluding to the miracles comaind | 
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erolfolano e zorico, anche poſticcio, to have too 
much of that which Carpenters uſe, viz. to have ' 
too mich pargetting, to be rough and ugly, and al-, 
ſo counterfitt . | 

Legrio, wood, or timber, a'ſo a cudgel. Conol- 
cer che E legno, quando fi veggono, glalbert, 
far cid che sa far 0Zni uno,o know it 55 wood when 
one ſees the trees, viz, to do that which every body 
can do, no thark t for that, no God-a-mercy, * Dat 
della ſchiena in un legno, z. e. efler ben ben ba- 
Ronato, ts have fruck his back, againft a pete 
of wood, viz. to be ſoundly cudgel'd and baſtonado'd. 
* Far iſcorzar un legno, z. e. baſtonar alcuno, at 
make one peel « cudgel, vit. to beat one ſoundly, to 
wear ont. a cudgel in beat ing of one. Far rimondar | 
un legno, #5 Far iſcorzar un legno. * Intoppar | 
nel primo legho, z. e. mancar al pritno paſlo della! 
ſoglta, to flmble at the firſt wood, viz. to: fail at 
, firſt, at the very threſhold. * Pigltar if legno, i.e. 
pigliaf 11 decorto deft Legno Guaico per il mal 
Franceſe,anche andat alle forche,to rake the wood, | 
viz. totake the decottion of Lignum Guaicum , 
for the French Apokkrypha, alſo to go to the Gal- 
lows, ant to be hang'd ; the Scots ſay tothat pur- 
poſe,to be hang'd in a woody, * Paffar ſotto un 
ponte di legno, 4. e. efſer baſtonato, to paſs nnder 
a wooden bridge, viz. to be ſonndly cudgell'd and 
baſtonado'd. © Riuſcir un 1egno $4 per un ba- 
ſtone, © $1) una mafia, z. e. riuſcir Viſteſſa coſa, 
efſer tutta fava,ſolo che queſta e menata,ts prove 
a cudgel, or a battvon, viz."one and the fame thing, 
wood upon wood; the French ſky , all i a. caſe; 
Pun vaut Vautre, vert jus, or jus vert. 
| Lendine, its. * 'Menar'il pettine delle len- 
dini, 5. e. diſſaminare minutiffimamente fin ad | 
un minimo ponrino, to make wſe of the comb for 
nits, viz. to examine. and ſift a buſine(s to the leaſt 
atoms of it, * Non'ine dar una lendine; s, e. non ne 
{voler dar coſa che fia, not to give 4 nit for it, viZ. 

to give nothing at all for it ; the Engliſh ſay, not 
fo grue 4 loufe for it. be 

Lenticchia, Lemtil-ſeed. Mangiar le lentic- 
chia col pirone, forcina, i.e.ſtentar ad empirſi la 
pancia, to eat lentil-ſeed with a fork, , viz. to bave 
| much ado to fill ones belly. | 

Lenzuolo,a ſheet for a bed, * Diſtenderfi piu che 
non & longo i lenzuolo, 5. e. reftar _—_— e 
truovarſi co* piedi fuori del letto, ſpender piv di 
* | quello chzcomportalaborſa, to ſtretch ones ſelf 
more than the ſheet us long, viz. to lye uncovered, 
and with ones feet out of the btd,to _ more than 
ones purſe can bear, * Non voler 
zuolo, z. e. dofmir con Vanimo riſpoſato, not to 
go about to tear the ſheets, viz. to ſleep, and reſt 
quietly ; the Engliſh uſually ſay, not to gnaw the 

eets. 

Leone,'a Lion. * Far le volte del leone, i. eſ-/ 
fer {degnarto, et in colera, to mukg the lions turns, 
Viz, to walk n an angry fuming poſture, to ſtalk, 
i diſdainfully. * Star bene la quartana al leone, 
;, e.all* huomoſuperbo e feroce ſono utili le in- 
fermita, for 4 quartan ague to become a lion, Viz. 
= fickneſs 1s proper for a proud ' and auſtere 
per on. 

Lepr2, a Hare, * Correr adietro, come la le- 


88 LB | 

and ſpokg ironically. * Dormir come 1a lepre, o 
copl occhi aperti, efler vigilante et ocularifſimo, 
to ſleep 4s abare doth, viz. with the eyes open, to! 
be vigilant and circumſpett, * Far come la lepre 
vecchua, 5. e, ritornarien? alla ſua tana, sfugoir il 
on, to do as dn old hare, viz. return to her 
0 


rm, to avoid danger ; the French ſay, retourner 


au giſte. * Tnſegnar a correr alla lepre, 5. e. in. 
ſegnar a chi pid ne $a, to trach a hare to run, yin, \ 


to teach him that knows more than ones ſelf. * Hy. 
ver pin debito deila lepre, z. e. non dovere che 
a due, 'a Dio et al Mondo,to be more 1» debt thay 
a hare, viz. to owe to Two, God and the World, 
* Levar la lepre che un' altro la prenda, z.e. efſer 
matto, to ſtart a hare, that another may takg her, 
viz. to be a fool. * Mangiar lepre, 3. e. metrerfi 
a rider per (ette giorni, to eat of a have, viz. to 


racciar il len- | 


ſet a laughing for a week, together. * Non ſaper 
diſcerner la lepra dalla lepre, 4. e. efler goffo et 
ignor:nte, »ot to diſcern leaproſie from a hare, 
VIz. to be a dull ignorant block-headthe girgle les 
in lepra, and lepre, n hich hit not in Engliſh, * $1- 
per dove la lepre giace, . e. ſaper far la ſpia, to 
know where the hare lyes in her form, v12. to know 
how to ſpye,and play the ſetter. Star ſempt2 come 
la lepre, -. e. in orecchie, to be alwaies as a hare, | | 
viz. with ears pricking up, liſtening and hearken- 
ing, * Trovar la lepre a cavagliere, z. e. tfrovar 
nel atro,in flagrant1, ſorprendere, to find the hare 
a-ſquat in her form, viz. to find in the aft, to ſur- 
priſe one. * Uſar pil decipole d'una lepre, 7, e. 
trovar molti giri, e rigiri ye ſcampare da' cani, 
to uſe more evaſions than a hare, viz. more ſhifts, 
tarnings and windings to get herſelf away from 
the dogs. 
 Lepre, the proper name of a woman, Haver le 
gratie di Monna Lepre, 5. e. rottaſi la ſpalla le- 
volli le mani al cielo ringrariando Iddio, che non 
havea fizccato il coll, to have the grace of Goody 
Lepre, viz. having broke ber ſhoulder, lifted mp} 
her hands to Heaven, and thank/d God that fre 
had not broke her neck,, 'twas very well it was mw 
wor ſe. 
Lefina, thrifty Hasbandry. * Conformarſi co! 
ponti della lefina, z. e. ſparagnar il ſuo fin ad uno 
ſpillo, to conform _ with the points of thrif- 
ty huſbandry, v1Z. to ſpare ones own to a pins head, 
#5 one wonld ſay. * Efſer della Compagnia della 
tefina, 1 e. efſer della Confraternita tirata, to be 
of the Company of the Leſina, viz. to be of the wig- 
gard, and pinching Corporation; there us a droll: 
book. put ont by the wits of Florence , call'd Lehi- 
na, which /eaſtingly ſets forth all the wa es of fru- 
gality, by Chapters, to which I refer my Reader, 
if he will know further. * Studiar Ja leſina, 5. e. 
eſſer cauto, er avvertito nello ſpendere, to ſtudy 
the leſfina, viz. to be wary, and thrifty in ones ex* 
pences. 
Lgonfante, an Elephant. Far come il Leon- 
fante, 4. e. dormir in piedi, efſer vigilante, to do 
4 the Elephant, viz, to ſleep ſtanding, tobe in 4 
poſture of vigilance. | 
Leſſo, boy/d-meat. Voler.metter tutri a lefſo 
et arroſto, 7. e. voler far macello e ſtragge di tur- 
|ti, merter ſpavento a rutto il Mondo, 70 _— 
ock, 


pre a* cant, s. e. sfuggire, e dicefi ironicamente, 
| to run 45 the hare aher the dogs, viz. to fly for't, | 
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roaſt every body, viz. to go about to 1 
| and deſtruttion of every Jody, to threaten all the 
World. Lerame,\ 


EO IERE_—_ — — — wy 


——__—— 


| : LE 


+ Letame dung. Ingraflar il terame, 4. e. dare a 

chi piti ne ha, to fatter the » Viz. to gripe to 
ſuch 45: have moFF, to EE ſow-17 the arſe, 
to batten in muck. 

Lettera, any Charatter, or Letter. Scriver una 
ſettera ſcommunicata e da zafto, z.e. catattere 
brutto, to write a ſcurvy baſe hand, that us not le- 
gible, viz. an excommunicated hand. Scriver una 
lettera che noll' intenderebbe il Mafſtro delle 
Liffere , 1. e. una lettera del Diavolo,” to 
write 4 hand that the Maſter of the Ciphers can 
make nothing of it, viz. 4 hand that the Devil 
himſelf would be puz.led to read it. Suggellar una 
lettera, i. e. n2gotiar una donna, to ſeal up a let- 
ter, Viz. to do a woman. 

Lettere, Letters. Eflzr virtuoſo dt belle let- 
tere, 5. e. effer virtuoſo d'ogni ſcienza, che at- 
tenga ad un Cavagliero, ma per iſcherzo diceh 
di quelli che toſano le monete, concioche all* in- 
rornodelle monete, vi fi trovano le impreſe de* 
Prencipt in lert2re d'oro,ereffi fon vaght di fimi- 
li lettere,to be « virtuoſo of fire /etters,viz.to ſiudy 
Humanities, and all polite learning befitting a Gen- 


for in the ring on the edges, the Princes Mottos 
are uſually in letters of go'd, and ſuch letters they 
' [hunt after,and clip. * Eflzr ſpedito per lertere | 
di cambio, 5. e, effer ſpacciato da' Mzdici, efſer 

inviato all altro Mondo, to be diſpatch'd by bill of 
exchange, viz. tobe given over by Phyſicians, to be | 
envard on bis journey to the other World , the 

French ſay,c'elt faict de luy. Efſer (vio per let- 

rer2, e pazZzo in volgare, to be wiſe as to learning, | 
and a fool as to reaſon,to be a meer pedantical Scho- 

lar, and nothing elſe ; the common ſaying #, a 
meer ſcholar, a meer aſſe. * Haver pi biſogno | 
dilettere, che di letriere, i, e. haver pw biſogno | 
diattendere alli ftudii, che al ſoano,to have more 
aced of learning, than of bedſteds, viz. to have more 
weed to fall to on:s ſindy, than to go to bed and. 
ſleep ; the gingle lyes in lettere, | nr and 

lettiere, bed-ſteds ; the Latin ſays, Non jacer in 

molli veneranda ſcientia lecto. * Far differenza 
di lettere aletriere, s. e. ſaper diſcerner: le coſe, 
to maky difference twixt learn ng and bedſteds, viz. 

to know how to diſcern , and diſtinguiſh things. 

* Nonſaper di letrere, 5. e. efſer un ignorance, 
to kyow n9 letters, viz. tobe no ſcholar at all, not 
£0 be able to write, or read, as the Enſhliſh ſay, 
not to be able to read his neck-verſe , and ſo truſs 
for bis ignorance. * Parlar alertere di ſcatole, i.e. 
parlar apertamente, e dir 1l fatto ſuo, si che $'in- 
tenda, concioche. le droghe e medicine de* ſpe- 
{tiali{>ſcrivano in lettere maiuſcule ſopra le ſca- 
tole , che fi leggano bene da longi, to (peak, in 
box letters, v1, to ſpeak, plain, and utter hus mind, 
ſo.as to be underſtood ; for Apothecaries d-ugs and 
medicines are written on their boxes in capital 
letters,to beread at a good diſtance. Parlar a let- 
tere di Archi Trionfall, 4. e. parlar apertamente, 


tle man, but in drollery applyed to money clippers ; 


come a letrere di fcatole, to ſpeak in Trinm- 
phant Arches letters, viz. to ſpeak, plainly ; the 
Inſcriptions os ſuch like *rches being in very big 


mnar pedanteſcamente , facendo it paflo della 
picca- Colla $ferza. in mano, to wake by let- 


capital letters, * Spaileggiar per lettere, i.e, Ca- 


ters, viz. to fFrut it in & School, and go in 


Wo, 


| 


teratuccio, i.e. faril pedantz,ma affertaramente, 
to play the pit; full ſcholar, viz. to play the pedant, 
but with moroſe affettation. 

Lettiera, a ſtanding bedfted. * Comminciar a 
parlar dt lettieray z. e. efler hormai tempo: d'an- 
darſene al Repoſorium, al letto, to begiy to ralk, 
of a bedſted, viz. to begin to talk, of Bzdford-ſhire, 
of going to bed. * Saper pill dilettiera che di let- 


che all* induſtria del ſapere, to #nderſtand more 
of the bedſted than of learning , viz. to have 
more mind to ſleep, than to ones book. 

Letto, « bed. Far il letto ad un cane, 5. e. du- 
rar gran fatica efaſtidio, concioche ogni tratto lo 
rivolti, e fi dimen quaſi che ſe ne lamenti, to 
make a dogs bed, viz. to undertakg a difficult tack, 
and troubleſome ; for a dog in his kennel, tum. 
oles, and ſtirs the ſtraw, as if it did complain of 
his bed-making, 4s one may ſay. * Haverletto for- 
| nito, z. e. haver il letto con una donna di partito 
a Colcar ſeeo, to have a bed furniſh'd, viz. to have 
abed, and a ſmall girl, a Lady of pleaſure for a 
bed-fellow. * Star fra letro e lettuccio, 3. e. ſtar 
ne b2n2 ne male, cosi tra due, concioche, fi tra- 
muti un* ammalaro, convaleſcente alquanto, da 


& bed and apallet, viz. ro be neither well, nor il', 
but between both, rather on the mending hand, than 
otherwiſe ; for Patients when they ſhift beds, they 
| £0 out of the great bed, to reſt on a couch or pallet, 
| a ſign of amendment. Poter piſciar inletto e dirfi 
ſudaro, 3. e. poter far quel che {i vuole, e di- 
| cefi a quelli che tanno commodi, et effortano noi 
'altri a ſar delle ſpeſe,che non poſſtamo fare, far 
delle coſe che non h convengono, le quali in loro 
per efſer ricchi, non ſon notare, to be able to piſs 
a-bed, and ſay that he ſweated, viz. to be abc to do 
any thing ; this is ſpoken to them, who being well 
to paſs, exhort us to make expences, which we can- 
nt bear, or induce us to do things which are not 
fitting , which in thems , becauſe they are rich, 
are not taken notice of. * Uſcir del letro, z. e. 
z, e. uſcir della ſtrada Maeſtra, e diceſi principal- 
mente de'fiumi quando fanno innondatione, che 
ſcappano &Þl canale, 8 letco, to go out of the bed, 
viz. t0.g0 out of the rode, and it is ſpoken chiefly of 
Rivers that over-flow, that go out of their chanel, 
or bed, as wecallit, 
Leva, «p. Star leva leva, z.e. efler in procinto 
di andarſene,ftar di partenza quanto prima, tratto 


to ſtand up, viz. to be ready to be gone, ready to 
take flight ; taken from birds, who offer to take 
flight by raiſing ap their wings. | 

Levante, the Eaſt Comntry, * Adoprar le pez- 
Ze di Levante, i. e. ſervirh di-belletti, © concie, 
to make uſe of pieces of the Levant, viz. to make 
uſe of paint for the face, or any ſuch ſtuff. Andar 
in Levante, 1. e. rubare, © levar2 alcuna coſa, to 
go into the Levant, viz. to fFea', or take away any 
thing , levare ſignifying to take away, ging'ing 
with the word Lzyance. * Efſer un' a Levante, 
e Faltro a Ponente, z. e. efler oppoſiti, to be oe 
to the Eaſt, the othe _ the Weſt, viz, to be 0 po- 

e: 


| 


, print , going 4 Pikg-mans pace, with a rod in 
\ hand, 


Letteratuccio, 4 prtyfull: Scholar. Far il let- 


ceray z: 6. attender pill alla mollicie del ſonno, | 


un letto maggiore , ad un minore, to be betwixt | 


| 
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da =_ che ſtanno in atro dt pigliar 1l Tai 


| 


Fr L1 Y 


firs. Eſſer rimaſti li Cordovani in Levante, 5. e. { Vando, 7, e, efſer ardito, et entrante per tutti i 
non vieſler qui de” enocchi, 6 cogliont, for the | | verhi, to ack alms vapouringly, viz. to e forward, 
C ordovaits, or tkins to have remain'd in the Le-| | and bold in ary buſineſs whatſoever. ” Eſler la by. r 
vant, Viz. for to be, no fools, or idiots here ; the | | ona limobina, 5. e. ironicamente efler un gran Fe 
French ſays, le Monde n'eſt plus griie. * Rad-| |triſto, to be a good alms, viz. tq be a ſhrewd piece 
doppiar ſenza andar in Levante , 5. e. acquiſtar| | fo deal withall, a cunning knave, a ſly coult, that 
| gellle facolts honoratamente, e con buona con-| |carries it, 4s if that butter won'd not melt in his 
ſcienza, ro redowble without going to the L2vant, mouth, | 
viz. to get an eftate honeſtly, without pilfring, or Lingua, 4 T ongue, or Language. * Efſerladin 
Realing. della lingua, z..e. efler un poco troppo libero nel 
Lezzo, F1 rank, ftanch z or ſmell. Puzzar da dir Vanimo ſuo, tobe ſl ppery of the Fongae, VIZ.'to 
lezzo, i.e. efſer un Hebreo, to ſmell rammuſh,viz. be 4 little too forward to expreſs his mind, Eſſer 
to be a Few, for they (ſmell untowardly, by reaſon| |arcifanfano della lingua, z, e. haver la lingua a ſuz 
that they eat no meat with any bloud mm it. | poſta et in balia,ciarlar afſai, to be the chief leader 
- Liberta, Liberty. Bramar la Santa liberta,| | of the tongue, viz. to have tongue at will, to be 4 
3. e. che facciamo Vuſcita come Ventrata , to wiſh] | prime ſpeaker , to ſpeak, much. * Haver lingua 
for honeſt liberty, viz. that we may makes our exit| '|doppia, i. e. che taglia e cuce, che taglia e fora, 
45 good 45 our entrance. che diria male dell iſtefſa Croce, haver catividh- 
ibito, ſelf-will. Di libito far lecito, to 2xake| | Ma lingua, to have a dowble tongue, v1Z.which cuts, 
4 law of ſelf-will. and ſows, which cuts and bores, who wowu'd ſpeak il] 
Libro, « book, * Far libro novo, s. e. comin-| | of the Croſs-it ſelf , to bave a perfidious tongue. 
ciar a far peccati dopo che I'huomo 8'e confeſ-| | Haver tanta lingua da ſpazzare un forno, z, e, ef- 
ſato, to make 4 new book,, viz. to commit new| |(ertroppo linguacciuto, parlar troppo , to bave| 
fins after ones confeſſion. * Metterla al libro de-| | 45 nench tongue 4s would ſweep an oven, Viz, to 
gli ſcoſſi, 5. e. non far pil conto d'alcun debiro di} |have too much tongue, to prate more than cones | 
chi fia fallito, to put i» the book, of receipts, viz.| |fo ones ſhare. Hiver lingua batdella, z. e. che per 
to make no account of any debt of any one that ss| |{ſctte favella, to have a quilted Fong» viz. which 
{ broke, to put it 0n the back-ſide of his book,, croft| | will prate, and talk. for ſeven. Haver lingua che | 
and paid , ſpoken of an ill Pay-maſter. * Non| |fende, s. e. dir bene il fatto ſuo, to have 4 tongue | || 
['haver in ſul libro,5.e.non I'haver inbuon concer-| |that cleaves, viz. to expreſs ones ſelf to purpoſe, . 
to, not to have bins in his book, , Viz. not to have a Haver in cima della lingua, z.e. ſtar per ricor- 
good eſteem of hims. * Rimaner $u'l libro in per-| |darſid'alcuna coſa, haverla ſulla ponta della lin- 
petuo, 3. e. efler diffamato, to remain alwaies in| |gua, to have it at ones tongues end, viz. to bave 
the- books, viz. to be defam'd. [remembred, and call'd to mind any thing forgotten, 
Licenza, « Lycenſe. Pigliarſi una licenza po-| | but not ſo as to expreſs it readily. Haver nel cu- 
etica, i. e. Voler far a ſuo modo, to take a poeti-| | ore quello, che $'ha ſulla lingua, z.e. efſer huomo 
cal lycenſe, viz. to do as one liſt. dabbene, to have in the heart that which i on the 
Lievito, /eaven. Efſer lievito, #. e. ſtar com-| | tongue, viz. tobe an honeſt man, to ſpeak, as one 
modo, to be leaven, viz. at eaſe. thinks, * Menar la lingua, e parar la fronte, 5. e, 
\ Lima, « fie. * Efſer una cativa lima, z.e, efſer| | ſtar ſugl* avviſi, towſe oves tongue, and look, to ones 
una cativa perſona, ro be a ſcurvy file, viz. to be| |forebead, viz. to be cautions, and wary, * Nonſi 
an unlucky perſon. Eſſer una lima ſorda, 3. e. for-| | laſciar morir la lingua in boccayi.e.ſpacciarfi bene 
fante cupo, er aſtuto, to be 4 ſoft, or ſtill file, viz.| | nel parlare, e non haver ſequeſtraca la lingua, »ot 
a crafty ſly knave. * Far lima lima, 5. e. roderfi| | to ſuffer ones tongue to dye in ones mouth, viz. to 
nel interno, languire di ſtizza e sdegno, to play| | deliver ones ſelf well,not to loſe any thing for want 
file file, viz. to fret inwardly, and conſume away| |of ſpeaking , not to have ſequeſtred , and confin'd 
for vexation and anger. t ones tongue to ſilence; the French ſays of 4 wo- 
Limature, filings. * Andarſene tufto in li-| |-r, Ella n'a pas laifle (a langue ſoubs le chevet 
mature, z. e. non efſer coſa che vaglia, ro go all| |du lict, ſhe hath not left her tongue under ber pil- 
into filings, viz. not to be ought, but that Ftill jt | [{ow. Non haver laſciata la lingua al beccato, s. e. 
wt be fil'd off, till it be fil'd tonothing. * Cam-| |farfi valere inquanto al parlare, mot rohave left 
par di limarure, 5. e. ſoſtenerfi con poca coſa, eſ-| |the tongue at the Butchers, viz. to come off well is 
{ſer raffinato bene nelle ſpeſe, to live upon filings, | ſpeaking, to makg good uſe of ones tongue. Non(i 
gViz. to make any ſhift, to live upon any thing, tobe| |laiciar rappalozzolar la lingua in bocca, s. e. ci- 
Very Neer 112 Ones expences. arlar afſai, e quaſi che ſempre, e cid ſpeditamen- 
Limbello, « Carpenters ſhaving tool. Cavar| |te, not to ſuffer ones tongue to ſhrink_ in ones 
fuori il limbzllo, z. e. cominciar a icriver contro] | month, viz. to be alwaies prating, and that readi- 
alcunoſparlare alla peggio di chi i tia, to pull out | | ly. * Pigliarlingua, i. e. addimandare,pigliar in- þ 
the Carpenters tool, viz, to begin to write againſÞ| |formatione, e dicefi de Viandanti principalmen- 
any one, to ſlander one at an) rate, without any con-| |te,to taky the tongue, viz, to ark,, and enquire the 
tr ad:ttion. ; way, and this ns'd by Travellers chiefly. * Strop- 
Limbo, the Limbus, the Purgatory of Infants.| \piar la lingua, 5. e. parlar alcuna lingua molto 
' Meritar pid il limbo che Vinferno, 5. e, efſer buo-| |male; e da non poterſi quaſi far intendere, #0 |* 
naccio, e facile a laſciarſt ingannare , to deſerve] |lame a tongue, V12, to ſpeak, any tongue ſo ill, 6 
more the Limbus than Hell, viz. to: be good na-| |t hat one can hardly get to be underſtood, to ſpeak, it 


——— 


tur'd, and cafie to be decerv'd. |tammeringly ; the Engliſh, though to a different 
Limoſina, a/ms. * Dimandar la limofina bra-! purpoſe ſay, to clip the Kings Engliſh, as upon the | 
Account | 
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Account of: drinkjng ; the French ſay, eſcorcher 


20 ſpeak, 
whong,nor of what. 


Mhs. 


o 


une baule. | 


viz. where he leaps, he will have others to leap 
alſo, | 
come diſſe Lippotepo, 5. e. cosi Rail fatto, al no- 
taioche glt domandava, dove ſarebbono 1danari 
da pagar que* ranti laſci che faceya, ts fey 4s 


all the money that was to pay-ſomany Legaties he 
tnade ; the humour of Deg0 in the Spaniſh Cy: 


rate 15 the ſame. * Efler pu pigro che Lip 
z, e, che aſpettava con tantodl bocca,che i {cp 
maturaſſero, to be as [az.ie us Lippotopo, viz. he 


would ſtand, by bis good wil', with his month open, 
antill ſuch time as that 
foud, foolsſh expeRtation. _ '- 
Liſcia &wck-le. Perder la liſcia et il ſapone,j.e. 
abbellick ſenza propofita,prendera lavar un Mo- 
r0, t#-loſe the buck-ye and the ſope,v12.to trim ones 
ſelf to no purpoſe, to nndertaks to waſh a Black, , 


Liſciatura, 4 ſmzvotb:;ng, aiſo a flattering. Ha- 
ver perdura la liſciaturay i.e. efſerti acconciato od 
abbigliaro ſenza propofico , anche haver voluto 
adulare, e non efler riuſcito, to have /o# the 
ſmoothing, viz. tohave made ones ſelf ready to n0 
purpoſe, alſote have offered to flatter one,and then 
zot Come off, but to have been derefted, 
Liſciaccio, #nck-lze. Efler caldo come un liſ- 
CIaCCio, #. &, Caldaccio, to be 4s hot as buck ye, 
ea #00 bot ; the Engliſh ſay, as bot as mares- 
Piſs. 
| Liſta, afie, Efſerin capo dilifta, :.e. efſer il 
| primo, to be-at the head of theffile, viz. to be the 
leading man ; the fore-man ; the Latin ſays, An- 
telignanus. 
Lite, a Plea, or Proceſs. Efſer una lite di tre 
quattriny, z. F..lite che non porti la ſpeſa di av- 
vanzarla, to be a three ſarthing Plea, viz. a ſme 
wot worth followeng ; the Latin ſays, de lana ca- 
na. | 
Lity, Sues 2 Law, the pheral of lite. * Com- 
hor le liciia.contanti, 4. e. lirigar yolontieri, -to 
ſues with ready money, viz.to be htigious,”" to 
love law ; the French ſay, eftre un chiquaneur. 
* Ingraſkcſinelle liri,z.e. far come i Leggiſti, che 


une langue. * Tirar in: arcats.colfa: lingua, z.- e. | 
* [{parlare del terzo, e delquarto:fenza verun ri-|- 
reguo, to ſoot at randuns with ones tongue, Viz, | 
comes next, 'at 10 ans, to-rove! ayd |. 
ramble with ones tongue, not raking - any heed of | 


Lippotopo was wont to ſay, V12. ſo it is, nay, ut is no| 
therw:ſe, find it where you tan bitter ; be ſaid (0| 
tothe Notary, whe was aching of him where was 


gs did r1pen, alwaies on a| 


Lippa, the proper name of a man. Eſfer Fri| 
Lipps daChievo, 3. e. un pecorone una buffala, | 
to be Fryer Lippa, viz. a dul. blockþeaded Ignora-| 


Lippty a wooden Cat for boys to- plap with. Efſer| | 
pul tondo d'una lippa, 4. 6, eſfer: un gnoccoz ut} | 
1gnorantone,to be romnder than abox-cat, viz.. t0\ 
be 4 dull blockhead; the French: ſay, Aigu come|: 


 Lippi, the proper nane of « Family. Efler co-| 


me Cacchio'de* Laippi, 5. e.' dove falta lui, wvuol} 
che ſaltin-gl altri, ro be hke Cacchio'of Lipp), | 


Lippotopo, the proper __ of a mas, * Dir| | 


| 


. 
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\ingraflano . alla barba de* poveri litiganti , to! 


|. 6+ litigare volontieri, 


| grow fat in ſutes in law, vis. fo d9 as Lawyers, who - 


grow fat at the poor Clyents coſt. 

Eitiga,s Litter. Andar volontieri in litiga, 
to £ willingly in. a litter, | 
VIZ, to love-ſutes in law, to be lit1gtous, the Livgle | 
ts oby10us, 
Liuti, Lates. Far come i liuti, ;. &; conſumark | 
per dar piacere ad altri, tos as [utes,viz, to waſte | 
and ya to pleaſure others. | 


> 


anche intendefi tn ſenſo ſporco,per ſapernegotiar 
una femina, to kyow hou to find the frets of a lute; 
Viz, to be well vers'd in any thing, alſo obſcenely, | 
to know byw to finger a womans inflrument, © 
Locanda, 4 $: quis, or Bill for letting out of 
Lodgings, &c. Haver (Eft locanda in fronte , 
z, e. haver poco cervelfo in'capo, to. have a bill 
on the forehead, viz. to bave but little wit, a ſhal- 
low pate. | | 

oco, place. * Non haver ne loco ne faco, 
z, e. non haver loco da ſtar a coperto, not to have 
either place, or fire, 12. not to have avy place ta 
put bis head in, not to have either houſe or home. 
Non truovar loco, 3. e. eſler adirato et in colle- 
ra, dbncioche cht e adirato non pud ſtar nel me- | 
defimo loco, anzi fi le volte del leone, di loco 


netled and angry, for who ts ſo, cannot kgep in one 
place, but ts ever 
to another, Bs, | 
' -Lodi, the proper name of a place. Paſſar yo- 
lontieri da Zods, z. e. ſentirfi lodare volentieri, 
to go willingly by P0di,viz. to love,or affett praiſe, 
the gingle lyes in Lodi, the place, and lodi, | 
raiſes. | | 
F Lodole, Larks. * Tirar alle ladole, i. e. ſen-? 
tirk lodare volenieri, to banker after larks, viz. 
ro affett commendations, the quible, or gingle les ] 
zs lodole, larks, and lodare , to ralſe. * Vole 
carne di lodole, ro Jong for Lark fleſb, Idzm., | 
Loggia, 4 wa 10-place. Tener alcun a 109- 
g1a, z. e. procraſtinare | 
mani, ts keep one in the walking-place, viz. to put 
one off, and defer one;to make one dance attendance; 
and wait, 4s the Engliſh ſay. 
Logoro, « lure. Non totnar al logoro , z, e.. 
andar ramingo a capriccio, anche ſcanzar d'alcun 
rieolo, not to twrY# to the Inre, viz. to ramble as 
nr do, alſo to (hun an eminent danger. 
Lombarda, Lumbard faſhion. * Cenar alla 
Lombarda, #. e. dove {i cena f1 dorme ancora, to 
ſup after the Lumbard faſhion, viz. where you ſup, 
there you muſt alſo lodge. * . Lom 
barda, #. e. mangiarben bene, e del meglio che, 
vi fia, to eat after the Lombard faſhion, 12. pley- 
tifully, and of the very beſt. * Ringratiar alla 
Lombarda, s. e. licentiarfi alla buona di Dio, fan- 
Za il leccherto dzlle ceremonie,to give one thanks 
after the Lumbar faſhion, viz. 62 take ones leave 


name of a place. Cenar 


opent. 
Lombardia, the as 4 | 
4, 4 Mangiar alla lom- 


da —_ di Lombar 
bar: (1 $. ' * * + \ . 
Lombrico, 4 worms. Calarfi ad un lomnbricog 


Einto, « Late. Saper truovar le cords, et i| 
-; [taſti del liuto, 3. e. effer practico-della Rtrada 
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a locogror to find ff mou be xa, vex'd, | 


e menare d'hogei in H-] 


ciar alla Lom-| 


bluntly, and without any courtſhip , or comple- | 


þ 


N.. 


ning as a Liiou from one place j-- 


. e. dzgnarfi d'ozni minima coſa, to fall, or _ 
C.e 0 


th 
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to 4worm,to ſcorn nothing, alſo to_play at. a ſmall 
game,Tather than to give out. | 

Longa dimora, t roger name of : a Dungeon 
in Pavia. Efſer andato.a Longa dimora, i. e. eflet 
carcerato in perpetuo, anche eſſer andato a caſa 
del Diavolo, to E yYone to Longa dimora ,. viz. to 
be impriſoned (or ever, alſo to have had his doom 
from above into hell ; the Latin ſays, ex inferis 
nulla redemptio. 


Rome. Paſlar per la longara, i. e. negotiar una 
femina, to paſs by the Longara, viz. to uſe carnal 
| copulation wth any woman. . 
| | * Longhe, put-offs, or ſhifts, Dar delle longhe, 
i. e. procraſtinare, to give put-offs, viz. to uſe n0- 
thi:g but delays. | 
© Longo, long-waies. * Menar alongo, er a tra- 
verſo, z. e. jMpicciarla per ogni .verſo, to try it 
long-wates, and thwart waies, viz. to try all man- 
ner of concluſions ; the Engliſh ſay, totry the ſhort 
and the long ox't, * Tagliar longo, ecucir ſtretto, 
3.'e. finger una coſa, e pol farne un' altra, to cut 
long-waes, and ſew el. VIZ. to ſeem to do one 
thing, and then ds another. es tam 
Porto Longone, the proper name of. a place. 
**Andar a Porto Longone, i. e. efler perefler im- 
piccato, concioche cosi $'allonghi 1a vita, to go 
to Porto Longone, viz. to £ to be bang'd, fort 
Gallows will make the body 3t retch out. *.Mandar 
1 per Porto Longone, i. e. mandar per via longa e 
ſens, to ſend by Porto Longone, viz. to ſend 
the fartheft way, and the moſt tediouſt for to have 
returns; the Engliſh ſay, to ſend by Tom Long|! 
the Carrier. 


| poco d'a 0, 4. e. parer di ſaper pjui di quello 
Nel la perſona ſappia, hs raging 1 fa al-| 
O_o ignorar i proprii, to ſee mwch a-far off and 
litt le neer hand, viz. to yo to know more than 
one doth, alſo to know other folks buſineſs, and be 
ignor ant of ones own. _— 
Lorenzo, the proper name of: 4, man. Riuſcir 


farica, e gran ſanita, to prove 4s to Fryer Lorenzo, 
VIZ. Wrlel labour, and j/ -3-ya of health, he lov'd; 
his eaſe well. ws 

Lotto, « Lottery. Efler come le polizz del 
lotto,s. e. © beneficciate, 0 bianche, to prove as 
the lots of a Littery , viz. ſome prizes, ſome 
blanks. 

Lucca , the proper name of man. Dir come 
Lucca Cieco, 2. e, lo vorrei pur vedere, to ſay «s 
Lucca the blind mas [aid, viz. 1 would fain ſee) 


that. X 
Luchetto, padlock, Cercar un luchetto ary 
la fica, z. e. efſcr gelolo, et ammarrtellato, ro look, 
out for a Italian 'ock,, viz.tobe jealouſe, and bot- 
| beaded. 
Luccio, a Pike-{iſh. Porce if luccio nel ſerba- 
£010, 5. e. Negotiar una femina, ro pat the pike-fiſh 
| in the fiſh-pord, viz. to do a woman. 
'Luciole, Glow-worms. * Dar a diveder luc-|, 
| ciole per lanterne, z.e, dar a divider una coſa| 
' per un” altra, to make one believe that glow-worms|. 
are lantherns, viz. to makg one believe one thing for|\ 
| ayother. * Far veder le lucciole, 7. e. ferire in 
[modo che gl'occhi brillino, to maky glow-worms 


aun... _ "_—_ 


Ee en rt 


Lontano, «-far off. Veder molto da tontano, e|, 


come a Fra Lorenzo, i.e. a cui piaceva la poca| 


[to appear, VIZ. to ſtrike ſo, as that the eyes ſparkle. 
_ -| Far la coda allz-lucciole, z. e, contrafare'aleuns 

; |coſ1, to makg atail to the glow-worms,yviz. tocoun.\' 
terfers A buſineſs,#0 d:;ſgmſe Po buſineſ. To.* Rivederſi | 
| come le ſucciole, z. e.. col fuoco al culo; 76 ſes |: 
: | one-another again, a glow-worms, Viz. with fire | 
'| in the tail, a drolling expreſſion at parting,” * Ve. 
| nir ra lucciole,e brucciole,y.e, in qu21Fhora che 
= ' [Etra'1 di, e la norte, da barlume, to come between | 
Longara, the proper name of a long ſtreet w| 


' [thin, and ſhank_, 4s 4 ſhodden herring. * Voler 


_—  — 


low-worms and ſplints, V1z. to come at twy-light 
plints of rotten wood ſeems to groe ſome light. 

- Lucerca,a Lyzard. * Haver ciera d'haver man. 
giato una lucerra, z. e. efler un ſecco, un magren- 
tino,aſciutto,ſmilzo, quanto mai fi 'poſla eſſere 
to. ſeem to have eaten. a_lyz.ard, viz. tobe lean, 


efler anzi capo di lucerra,che coda-di dragone,j e, 
innocence, anzi:cbe-maligno, to be willing to be 
rather. the head of alyzard, than the tail of a dra- 
gon, Viz. jnnocent.ratber. than nocent. 

Lucheſi, men of Luca. Haver il naſo ſopra 
della bocca come hanno i Lucheſs, 7, e. efſ:r im- 
paſtato.come gli- altri, 19 have ones 'noſe above 
ones mouth, as thoſe of Luca, viz. to be made as 
&her. folks are. ; 

c Lucignuolo, the wiek., or cotton. of any candle, 
or. lamp. Guardarla nel lucignuolo, e non nell 
olio, 3, e. nel poco e non nell' afſai, 80 /ook, nar- 
rowly to the wich,, but not to the ol, viz. in the 
ſmall, but not in the great, peny-wiſe, &c. 
Luganiga, 4 pudding, or ſawſage. * Tirar al- 
la luganica maſchile, 5. e. tirare al C--e dicefi | 
d'una femina lulſurioſa, to banker after a pudding, 
Viz. to be P-- proud, and this ts ſaid of a luxwurions | 
Woman. 


to di far pepe di Luglio, 3. e. non efſer dx tanto 
dafar coſa taciliſhma; far pepe fi e accozzarin- 
fieme tutre cinque le polpaſtrelle delte dera, e 
far della mano, come: un becco di gri), ovvero 
di cicogna, la qual coſa d'inverno, quando $'han- 
no ingrinchite le mani-per lo ſovver. hio treddo 
non fi puo far2, not to be able to makg pepper in 
Jud Viz, not to be able to % that which 1s moſt 
eaſie ; tomake r, ſignifies, to cloſe' all your 
finger ends, ——— % as that the bend 4 

ſeem like the beak, of a ſtork,, which cannot be 
done in winter , when the hands are benumb'd- 
* Rannuvolarh di Luglio, z. e. pigliar colera ſu, 


87J» * Vender ul ſole di 
Luglio, 4. e. voler far parer cara una coſa com- 
mune e dozzinale, to ſell the Sun in July, viz. to 
go "about to enhance the price of a commodity, 
which is ordinary and common, 

Lui, a fskin, ſmall bird. Tirar per fin ad un 
lui, z.e. guardarla minuramente, efſer avatiſſi- 
mo, to ſhoot at avery fickin, viz, to be extreme 
cavetons, to flea a lowſe for the chin. © 
Luiggi, the proper name of 4 man, but here ſ»p- 
por'd. Andar dall'Abbate Laigge per farfi accomo- 
dares, e. andare dove nonc1 1a tal perſona, cosi 
ki dice in Roma, ts go tothe Abbot Luiggi, viZ. 
to go .where no ſuch body. lives , to be made 4 
fool of 
Lumaca, 4 ſ»4il. * Correr la poſta della lu- 
Maca, z. e. caminar pian piano, ro rus the ſnails 


Luglio, the month of July. * Non eſſer datan-| 


bito, to grow cloudy in Jul viz. tobe ſuddenly an-| 
on a 
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poſt, viz. to go ſoftly, the ſnails gallop. * Efſer co- Lune , Aoons. Spender a lunz, z. e. ſpzndsr 
me la lumaca, 4. e. che laſcia il ſegno dovunque | ſecondo chz. viene il capriccio, to ſpend by; 
va, to be likg # ſnail, viz. which leaves a mark,| | moons, viz. to ſpend ones money, as the toy takgs, 
where. ever it goes. © Haver cuor di lumaca,z.e.| |by fits. ; 
eſſer vile e timido, to have a (nails heart, viz. to Luogo, 4 place. Non ſaper truovar luogo, 5. e. 
be a timorons coward. * Sguſciar lumache, i.e. |efler impazzito d'amore,zo be able tofind no place, 
haver niente da fare , ſtarſen2 otioſo, to ſhell] | VIZ. to be mad mm love, who can fix no whereas long 


ſnails, viz. to have nothing to do, tobe idle, 2 as the freak ts on one, " - £2, 
| Lumacone, « dull pate, or 'ſneaking companyon. Lupa, a ſhe-woof. Het la lupa , 3. e. patir 
Efſ-r un lumacone, 5. e. un gnocco, e che nonav-| [fame arrabbiata, to have a ſhe-werl viz; to have 


vanza un-paſſo negli affari proprii, to be a dwull| |a roging hunger. | 
pate,ViZz. to be a heavy fellow, and a meer ſlath that upo, 4 woolf. * Dir comez difle il lups all 
| advances not 4 jot in the way of preferment. alino, z, e. tal patienza haveſſe, chi laſcis I'uſ.io 
Lume, a» light, or ſhining. * Eſſer ſpanto il] [aperto, to ſay as the woolf ſaid tothe aſſe, viz. the 
lume per-turco, z, e, eſſzr divulgato, for the light| |ſame patience may he have that left the door open, 
to be ſpread every where, viz. to be divulg'd, and for he was catch'd. Dir come difſe 1a volpe al 
own,  * Tener il lum, z. e. far ombra aſe te(ſo, lupo, z. e. al cacar Ra il duolo, concioche Cod 
ro hold the light, viz. to ſhadow ones ſelf, to and] |mangiato raſoi, to ſay 4s the fox ſaid to the woolf, 
1n ones own light, as many do. V1Z. at the ſhiting 15 all; for be bad eaten razors, 
Luna, the Moon. * Abbaiar alla luna, i.e. tril-| | | ard was to void them, the end ts all. * Efſer in 
lar in vano, to bark at. the moon, viz. to cry, out bocca al lupo, z. e. in mezz9al _ to be in 
in vain. Agguagliar la luna a' granci,j.e. far com-| |the woolfs mouth, viz. in the midſt of danger. Eſſer | 
parationi, paragon, © ſimilitudini ſtravaginti, e| | come il lupo, z. e. buono ne vivo ne morto, to be 
ſpropoſitare, to compare the moon to crabs, viz. to| |like a wolf , viz. to be good neither dead nor a- 
makg extravagant, abſurd, and impertinent ſimi-| | live. Efſer lupo, © can biggio, z. e. eſſer cof1 
lies and compariſons. * Cercar la luna nell'ac-| |tale, od a piu preflo rale, 11 ſoſpetto non efler 
z. e. cercar indarno, to ſeck, for the #3001 in| | mal fondato, for to be a woolf, or elſe a gray dog, 
the water,.viz. to ſeek, in vain. * Dar ad inten-| |vViz. ſuch.a thing, or very neer it, for ſuſp:tion tobe 
dere la luna nel pozzo, s. e. dar ad intendere una| | well yround:d. * Far a magnar col lupo, ;.e. com. 
coſa per un' altra, to make one believe that the| |petter con chi E pid gagliardo e forte , e che ci 
m00n is in the well, viz. to make one believe any| |pud ſuperare; ardire, to vjr with a woolf in eating, 
rings makg one to ſwallow gudgeous; the French| |viz. to ſtrive with one abive onts match at 
ſay, bailler a garder. Dar ad intendere la luna| thing, to be daring. Far un petto al lupo, 5. e. 
{per il ſole, to, make one believe that the moon «| |efler ſcampato dalle ſue branche, t0 ler a fart oz 
the ſun, Idzm. Dar ad intender che la luna fia| | rhe woolf, viz, to be gone, and eſcape ont of his | 
ſopra il ciel del forno, to make one to believe that | | clutches, toeſcape a danger. * Gridar al lupo, z.e. 
the moon is upon the ovens top, Idem. * Efler| | effer arrochiro, da qualche catafro, 6 alto, ro cry 
di luna, 5. e. efſer di vena, e di buona voglia, to| | owt of the woolf, viz. to be hoarſe of a co'd, or apy 
be of the m20n, viz. to be in a good mood, Eiler ta-| | thing elſe. Gridar inanzi che fi veda il lupo, 3. e.| - 
Liato a buona luna, 3. e. riuſcire in qual fi vogliz| | temere prima che ſopravenga ul pericolo, rd cry 
intrapreſi, to be cut out in g20d moon, Viz. tocome| | ont before one ſee the woolf, viz. tofear before the 
of well and prove lucky in any undertaking , to| | danger be on one to be more afraid than burt. * Ha-| 
e riſen with ones rump upward. Efſer tagliato| | veril lupo in corpo, as Haver la lupa. Haver vi-| 
di cativa luna, z. e. efſzr diſgratiato in ogni coſa, | to il lupo, as Gridaral lupo. * Pair la ſera, del | 
efſer un povero ſpiantato, to be cut out 13 a all| |lupo, s. e. fame e ſete ad un tempo, to endure the 
 {1w00n, Viz. to prove misfortunate in every thing one| | thirſt of a woolf,, viz. hunger and thirſt at once, at 
wndertakes, to be a poor, pityfull fellow, to be born| | one andthe ſame time. Porre il lupo per peco- 
[under a three-peny Planet. Efler pil mutabile| |raio, z, e. raccomandarſi al nimico, ro wake the | 
della luna, z. e. efſer inconſtante, to be more mw-| |woolf ones ſhepheard, viz. to truſt in ones enemy. | 
table than the moon, Viz. inconft ant. * Hayer la Lupinaio, « gatherer of fig-beans. Durar fatica 
luna, . e, patir della lunay haver capricci e ghi-| |di lupinaio, 3.c. efſer otioſo,e diceſi ironicamente, 
ribbizzi in teſta da farnetico, to bave the moon,| [to endure the labour of a fig-bean-gatherer, viz. an 
Viz. to have whims , and fetches in ones pate, to| | idle lazy fellow, ironically ſpoken. 
have crochets and minims , to be phantaſtical. Lupino, « fig-bear. Non rie dar un lupino,s.e. 
* Moſtrar la luna in quintadecima, z. e. moſtrar| |farne pochiſſima ſtima,zot fo give for it a fig-bean, 
il tondo della lunagcid e moltrar il culo,toſhew the| | viz. to wndervatve is much, nu to value it at 4 | 
frull of the moon, viz. to (hew'oner*breech openly ;| | ruſh. 


the French ſay, montrer la face du Grand Furqu, 
the Grand Turks face. Moltrar a mariti la luna per |+ 
il fole,i.e.far le corna al marito, concioche la luna . 3 tia | _ 
fia cornuta, to ſhew the busbands the moon for the 
ſun,viz.for women tocucko'd their hushands; for aſ- 
_ as the _—_ horned. * pay” Ccarote a | 

a luna, 4. e.' dir le ſu2 burle fuor di tempo, 9 -_ 
emala propofito , to plant his carots in as il C C'Z Mac l 
|weor, viz, to tell ſtories, or break, jeaſts nnſeaſona- | | 
19s and from the purpoſe. | 
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1 OF, roman paſhr-meat call'd macheroons, 
J. alias, « noddy,or gull. Efſer un macherone, 
6; un pecorone, una ufala, tobe 4 paſte-meat, 
viz. « pityfull ſorry gull, ; 

Maccheroni,the plural of Maccherone, Haver 
it caſcio che gli fia caduto ſopra i maccheroni, 
{;. e. ottenerequanto mai fi pud defiderare,to heave 
{cheeſe to fall on the macheroons one us to eat, VIZ. 
to have whit heart can wiſh for ; grated cheeſe 15 
the only thing rtquiſite to ſuch meat, as of La- 
Iſagne; the like. Haver maccheroni ſenza caſcio, 
[4. e. catne ſenza ſalſa, © ſapore, to have mache- 
| roens without cheeſt, viz, to bave meat without 
re OE SPE ERTIES 
q: * telle, ſhifting bawdy tricks. Giocar di 
{ inaccatelle, z. e. arrivare alcuno, far i} roffiano, 
to play ſhifting bawdy tricks, Viz. to comey-catch 
Fe to pimps ard. uſe trapanning Hettorian 


| 


ichs. | 
© + Av a {pdt, alſo a great thicket of bram- 
bles, or ſhrubs. -* Cavat la macchia, 5. e. farne 
{prova, to takg 0: the. ſpot, viz, to try 4 concluſion, 
to make a ſhot or a bole ow't, once for all. * Butter 
monera nella macchia, s.e. far il falſario in ſecre- 
tO, to coin money in 4 thicket, viz. tobe acloſe ſin- 
| {ner, to do things in hugger mugger. * Eiſer fuor 
della macchia, i. e, non haver pecco, .efler inno- 
{cence, efler anche fuor di pericolo d'imboſcata, 
$0 be ont of tht ſpot, out of the bryer«, viz. to have 
|paſt the teſt, to be wag »4iſo to. be out of 
danger of any ambuſh. Eſler dato in cativa mac- 
chia, i. e, eflerh imbarturo male, to bave light. on 
a ſcuryy ſpot, viz. t0: bave had beſe ill luck, to 
have dropt in there. * Star {odo alla macchia, s. e. 
Rarſaldo ſenza voler confeſſare, to ſtand ſiedfaft 
| in the thickgt, viz, to. ſtand it ont, not to flinch, not 
1fo confeſs in the lenſt, for any torture , to ſtand to 
ones pan-pudding ; for fe may be as well hazar- 
{ded at @ ſurfeit,, as at & fight. 
. Macco, fab; Eiler ricco a macco, 5. e. ha- 
ver abbondanza di quaterini come i contadini, in 
Lombardia del toro macco, to be maſh rich, viz. 
to bave abundance. of moneys ,45 the Huband-men 
lis Lumbardy heve. of their maſh, 4 diſh made of 
beans boyl'd td maſh. * Volerdel micco, s, e. vo- 
ler.che le ple fan ſpiartetlare,comegl' huomini 
di groſſa paſta, to deſire maſh , viz. to have all 
jchew'd to ones band, all d:iſh'd up, as lazy groſſe 
_- will, or ſuch as are weary of labour gind ex- 
erciſe, S 
Macerata, the proper name of a place. Eſſet 
da Maceratazi.e. efl2r magrentino,ſotrile, aſci- 
utto, ſmilzo quanto fi poſla eflere, to be of Mace- 
rata, VIZ. meagre, ſpiney, lean, thin, as poſſible can 
be; Macerata gingling with rhe -Earrm, -macer, 
lean, or the Italian word alſo, macerare, to bring 
low, and ſubdue the fleſh. 
Macina, a wzill-ſtoxe. * Eſſer piu preſto che la 
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[txcin: di ſotto,i.e. tardo, e diceſi ironicamente, 
to be ſwifter than an under mill-ſtone, viz. ſlow, 


and it is ſpoken ironically. * Macinar con due | 
| Macine, s, e, effer ambodeſtro, haver piu rigirt, to 
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L 


| 
| 


Fr with two mill-tones, Viz, ts bt an atubodex- 


| 


| 


of the fa 


[hed 


t 


tie, Vis, when 


be 
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pLOVE, z. 
Cie $'hi la comodira doperar bene Fo #akg w/e of 
the mill-SFone whilſt it Thins ; 
nmaks hay whilſt the ſun ſhines. 
Macometro,the falſe Prophet Mahomet. * Dj; 
come Macometto a' Monti, 3. e. fe non venite ; 
nol, noi verremoa vol, to ſay 
the Moantains, viz. if ye come not to us, we will 
anc goxs. * Far _— di marry. j. 8. 
truffare et ingannar 1 popoli, 14 play Mihbthe 
wiriclts viz to cheat Fel detade the people, — 
cir it tial di Matomerro, 5. e. il mat caduoy, 6 
brurto male, to be ſick, of Manomets diſeaſe, vi2, 
lling ſickneſs. 
Madima, wy Lady. Far a trionfini di Miga. 
toliare per tutri i versi, a dritro, er g 
f d'un Govyernatore,che ruini la Pt6- 


ma, 4. e. 

torto,e the 

viticia,'egli Eun gioco a tarte cosi detto, tefly 
s by 


one, * Star ſotto all; macina; /; e. lafctarfi n 


the Engliſh uſually 


ter, to havs many ſhifts; to have more trichs thay 
riare , to lye #nder a mill-ſtone, to ltt amun tbr, 

{ ; 4 Bttle worm will ty 
under & great ſtone, Servirſi della macina fin che 


2. fervirh del tempo mentre durz, fi 


play at cards ſo call'd. 
| Madda the proper name of a man. Truowli 
la vigha del Madd4, 5. e. aſſai pampani e foe 
[uva, to bave Madda's vine, Viz. abwhlmict 
ughs, and few grapes. 
dre, a Mather. * Conofcer alcwno me- 
Slio che la Madre che lo fece, 7, e. conofcet uh 
clno nell' intrinſeco, ro know one better that 
Motber that bore hims, wit. to kpow one 
well, * Efſer rutri figlioli d'una Mads:,. 6, tyt- 
ti ad un mods, e che fi raffomiglino, to be} 
ſon; of ove Mother, vit. all alike, wnd that 1 
ſemble one another. | | 
 Magazino, 4 Stojr-hi3ſe. Haver magazine ptr 
la Mefcantiay i. e. havet la natura larga, e 
delfe femiite di partito, to have # fore-bviiſe 
havts, Viz. to btve a ide commudit y, ſpolyn av 
4iſſolute women. | : 
pSio, the Jnonth of May. Effer di h th 
5. 4. Quando gli afini vant in amore, ts be Fwy 
fr aſſes fall-a ratting. Effer Sight 
da Map io, 7. z. Stgnore titolato e non altro, 
ſay Lord, viz. to be but a titular Lord, anl 
vid oft, to bitve phanatick hononr ; the F 
ſay, Roy de la febve,quine dure guere ; the 
tiz ſays, Toco Dominus. * Haverne pill che My» 
'0, 4. e. afſaifoglie, e pochi frurti, to abownil Were 
than May, viz. trhirve lexves in abunlance ," ub 
[Wall ive of frait. * Noh efſer da M12gio, 5:4, 
Hbn vater replicar una coſa piti volre, -conciocht 
Fafitio'diquel tneſe raggh 
month of May, viz. ot to be willing to- repeat 'k 
thing Gmite over and over again;for in that mmth, 
ks afſe breys often. : ; | 
| Maggiatico, avy. firſt-fraits. Tirar gid del. 
.mapglatico, z. e: parlar mage 
]2iatico , e'l primb 'fieno che fi ſega, #0 aw down 
Rowers,Viz. to ſpeak nothing but prinse matter, the 
beſt of knowledge. A 
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1 ſpeſſo, yer tobe of rhe 


ire fiordi rob», mag: 


the E ag ſan, 


as Mahomet tl : 
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* {de*rre Mgt, 8. e. gonflark e vancark della ſua 
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Migi, Magitians. Parer d'efſcr dzl Des ha 


naſcita, to ſeen to be related to the three Magpici- 
ans, Viz. to boast and vaponr of on's birth ya ex- 
tration, from the three Kings of the Eaſt. 

Maglia, an oy'et-hoe, *Cercar la maglia 
[nella calcetta, z, e. c2rcar civ che non ft vorria 
poi truovgge, ts look, a hole in ones ſtocking, viz. to 
look, for that which one would be loth to find, * En- 
| trar per una maglia rotta,z.e. n2gotiar una femina 
ch2 gia (1a [tata ſverginarta,to exter in at an olet- 
hole that ts broken, viz. to have to do with a woman 
already broken up, to takg a ſlice of a cut-loaf. 

Maglio, a Mallet. Far col maglio, z. e. far alla 
peggio, todo with the mallet, viz. to do the wor#t 
one can, 

Magna , an abbreviate name of Allemagni. 
Studiar V'Arte Magna, z. e. efſer buon bevirore, 
haver2 imparato a trincarz alPuſo d' Allemagns, 
to be a good toyer, or tipler, to have learnt in Al- 
lemigua i” Germiny, the art of drinkzng, the 
gingle lyes in Arte Migni, and Allemagna. 
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Magnano, 4 Tinker. Far com: il Magnano, z.| 


e. che tanto ſalta con le bolze quanto ſenza, to 
ido as the Tinker, viz. who leaps as well with his 
budget, as without. | 

Magnolino, 6 Mangolino, the proper name of 
a man. Pigliarli li piaceri di Aagnolino, s. e. pi- 
aceri b2ſtiali, e da mille forche, e che non plac- 
ctono ſ2 non a quel ch li fanno, et anch2 delle 
yoltz in buon ſentimero, viver alla grande,totake 
the pleaſure of M1ngolino, viz. beaſtly ſordid plea- 
ſures, and which incline one to the gallows , and 
ſometimes takenin a good ſenſe , to live likg 4 
Prince, 


Magrentino, lean, but ſuppos'd to be of ſuch a 


[place that ſhould be ſo call'd. Efſzr un Magren- | 
{tino,z. e, efler aſciutto, 
'grentino, viz. a lean mragre fellow, a mter ſhodden | 


e magro aſlai, tobe a Ma- 


herring, a lath. 
Magrezza, a ſ#ppos'd name of a Family. Eſler | 
d: fuori de*' Carneſzchi, e d:1 Magrezza, ma in | 
caſa di quei del Graflo, e dl Bene-ta, i. e. far | 
Fhipocrira, to be abroad of the fam.ly of the Dry 
fleſh, or of the Bare-bones, but within doors, to be 
of the fat ones, and the Well-fares, viz.to play the 
\Flypecrite ; the names are feigned in Italian, and 
'ſo I have done in the Engliſh. | 
j Magro, /eas. * Efler magro magro, 5. e. non 
baver carne ſulli dent!, e dicefi ironicomente, to 
be pityfull lean, viz. not to have any fleſh on ones 
teeth, and this is ſprken ironically. * Tener alcun 
; Magro con paca ſpeſi, i.e. affamare alcuno,to keep 
'« body lean with little coſt, viz. to ſtarve one. 
Mato, May-pole, * Attaccar il mato alla 
| porta, 3. e. far Vatto carnale, to faſten a may-pole 
' at the door, viz, to uſe carnal copulation. * Pian- 
tar il mato per tutto, s. e. efler gran puttamiero, 
to plant a may-pole every where, viz. tobe 4 pub- 
lick, Whore-maſter. * Spiccar il maio, z. e. rub- 
ire per fin' all* inſ-gna d'un hoſteria,levar qual 
fi fa Coſi, to loof, ena 1ay-pole, VIZ. to ſteal away 
the very buſh of a Tavern, to ſteal publicly. 
Maladetra, 4 c:r/ed one. Non ne ſaper una 
'maladetra, i. e. una ſola parola; wat tro wnder- 
ſtand a curſed one, viz. the Devil a word dh he 
W#iderſtand of it, in the leaſt. 


(di Famiglia honorata, e con wala cid E cativa, 


| Mailaditrione, a curſe, Haver la maladittione)» 
7, e. efler ſcommunicato, to have the curſe, viz, 
to be excommunicated. 

Milanno, (chief, or trouble, * Dar il mal 
anno, e la mala Paſqua, 5. e. maledire quanto 
mu 6 puole,to w:ſþ one a miſchief, and ar ill boar, 


per dir il malanno, z.e. efſzr buonaccio, e di buog 
naturale, zot ro know how to [ay miſchief, viz. to 
be an honeſt and good natur'd man. 
Miladitrione,a curſe or malediftion. Truovar- 
fi la maladirtione, z. e. ogni coſx ch2 gli vada in 
contratio, per che E opinionz, che a quelli che 
ſon malederti non rieſca coſa nifſuna , m4 vad1 
ogni:coſi in finiſtro, to find a maledift:on, viz. all 
things to fall out croſs, for ſo it is believ'd that no- 
thing can prove with one who is accurit. 
Milateſta;the proper name of a man. * Dir co- 
me difſe Malateſta d2* Medici, 5. e. ſe tai non ſei 
tu ſarai, to ſay 45 Milateſta did of the Medicis, 
Viz. if ths art not yet, tho wilt be in time. * Eſ- 
ſer dt caſa Malateſta, i, e. efler triſto, er oſtinato 
in cheche (1a, ſcherzando con Malateſta, nome 


e teſta, capo, to be of the Family of Milueſta, 
vig. to be wicked and obFFinate in any pur Doſe 
whatſoever ; gingling with Malateſta, unlucky | 
head, the name of an honourable Family,and mala, 
the adjettive, wicked, and perverſe, by way of drol- 
ler ). is 7 
Male, evil, or miſchief, or ſickneſs. * Conſo- 
larfi col male altrui, s. e. haver a caro d'alcun 
compagno nel caſtigo, ts rejoyce with another bo- 
dies miſchief, Viz. tobe glad to have companyons in 
miſery; the Latin ſays, ſolamen m'ſcris , ſocios 
habuiſe doloris. -* Dar ad intender che il male fia 
ſanita, #. e. dar ad intender una coſa per un' al- 
tra, to makg one believe that fickneſs is health, 
Viz. to make oe believe any thing, that the moon 1s 
made of green cheeſe, * Efſerh imbartuto male, 
j. e. efſer ifpiricato, to light on miſchief, viz. to 
be out of ones wits, 4asut were bewitch'd. * Haver 
mal in corpo, z. e. efler malaggiato di coſe ne- 
ceſlarie, to have evil in ones body, viz. to be i! 
ſtored with neceſſar:es. * Spartir il male per mez- 
z0, 4. e. decider una differenz3 in modo che luna 
arte, e Paltcz habbia la meta del danno &« che 
1 contraſta, to divide the evil 123 tws, viz. to de- 
cide adifference, ſo as that one and the other jart 
may have the half of the damage which is in de- 
bate. 

Malhora, « m'sfortune, alſo a Rock, neer Le- 
oorne. Mandar allz Malhora, s. e. mandat in rut- 
na, © precipitio, to ſend to the Malhora, viz. to 
ſend to the Devil, to miſchief and ruine. 

Malia, witchcraft. Romper la milia, z. e. rom- 
per la diſficolta, romper I'incanto, to break, the 
witchcraft, viz. to remove the difficulty , to ſpoyl 
the plor. E 

Mallo, 4 Mallet. Mangiar le noct col mills, 
;. e. dir male in preſenza d'un maldicente , e fi 
dice di coloro che dicon male, e coZZan9 con Co- 
loro, 1 y=ur ſanno dir male meglio di eflt, di ma- 


back-biter, and this is ſpoken of ſuch as ſlander, and 


Viz. to curſe one to the higheſt degree, * Non a- | 


niera, che non ne ſtznno in capitale, to eat nuts | 
with a mallet, viz. to ſlander in the preſence of a 
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"Malmantile, a ſuppos'd name of a place. Star a 

Malmantile, 4. e.eiler mal rrattato all' Hoſte- 
ria, ſcherzando co* vocabili, male, cativo, & #au- 
tile, tovaglia, to lodge at Malmanrile, viz. to be 
ill us d in ones Inne , or elſewhere in ones dyet, 
quibling with male, ill,and mantile table-cloath; 
the Latin ſays, ſordide hoſpiratus. 
Malta, lime, or lome, alſo the proper name of 
an Iſland. Efſer Cavaglier di alta, 3.e. per 
antiphraſi, ed in burla Cavaglier di merda, di 
niuna Rtima, alludendo per iſcherzo de* vocabo- 
li a* Cavaglieri di San Giovarn: in Malta ; Re- 
ligione Honoratiſſima e Sacra, to be a Knight of 
Malta, viz. to be a Knight of dirt, adirty and pi- 
tyfull Knight, ſpoken in deriſion , but quiblingly 
gingling with the Honourable and Sacred Order of 
the Knights of Jeruſalem in Malta ; the French 
ſay,un roturier. 

Mambrino, the proper ame of a place. Efſer 
un” alfana di Mambrino, i. e. una - femina di ſmi- 
ſurata grandezza, to be a breeding a wild mare of 
Mambrino, viz. a mon rows, large , over-grown 
woman,a Flanders mare,alſo a long Mes of Weſt- 
minſter. | 

Mancia, Hardſell, alſo a New-years-gift. Far 
buona mancia, 3. e. haver fatto buono ſpaccto di 
robba ſubito aperta la bottega, anche haver roc- 


| ell, viz. to have made good ſale of commodities, 4s 
| ſoon as ſhop #5 open, alſo to bave had good ſtore of 
moneys given him gratss. 
Mancini, the proper name of a- Family. Eſſer 
come il Largo de* Marcini,s.e. efſer avaro, e di- 
cefi ironicamente, to be like the ae of the 
Mancini's,viz. covetons, ſpoken iromcally. 
Manfredonia, the proper name of a place, as us 
| ſxppos'd. Suonar come le campane di Marfre- 
don;a, 8. e. dammi e dotti, da a me, et Io daro a 
te,toring 45 the bells of Manfredonia, viz. give 
me, and i'll give thee, the eccho of retaliation, the 
mede of all the World, a tune never out of date. 
Mangia, eat, fall tos. Dirmangia, mangia,z.e. 
quando la robba, 0 cibo par che mviti la perſona 
a mangiare, to ſay, eat, eat, viz. when the meat be- 
fore ts ſo good and delicate , that it ſeems to ſay, 
come eat me. | 
Mancino, left-handed. Riuſcir mancino, 3. e. 
mancare, e non riuſcire conforme alla ſperanza, 
to prove left-handed, viz. to fail, 'and not to come 
off according to expettation. 
Mangia-cadenacci, ar eat-box/ts, Far il man- 
91a-Cadenacci, z. e, far il bravo, 11 taglia-cantoni, 
to play the eat-boults, viz. to play the brave , the 
ſwaſh buck/er, to tear it, and rant it away likr an 
Hettor. 
Mangia-guadagno, an eat-gain, Efler un man- 
gia-guadagnd, i. e. un dapoco , un poltrone, una 
perſona inutile, e che {cmpre manyia a ſcrocco, 
eta uffa,tobe an eat-gain, viz. a drone, or *lazy 
| idle fellow, who will not work,, but feed pon other- 
' folk; coft and labour, a meer ſhark, = 
Mangia-pagnotte, a /oaf-eater. Efler un man- 
' gia-pagnotte, 5. e. Un grandifluno mangiatore, 
concioche in Koma qQueſtz anni adietro vi f1 truovo 
uno, che per haver mangiate pagnotte fuor d: 
modo ad un tratto , fii cognominato ; maugia- 
pagnotte, ts be a loaſ-eater , VIZ, 4 monſtrous 


—— 


cato quattrini aſſai in dono, to wake good hand-}/ 


eater, foraſmuoh as in Rome, of late jears, there 
was one who, becauſe he had eaten at once abxy-' 
dance of loaves, was mck-named the loaf-eater, as | 
otherwiſe in England ; the great eater of Kent, | 
| Mangiare, to eat. * Haver voglia di mangiar | 
chi I'ha fatto, z, e. haver appetito ſterminato, to 
bave aliſt to eat him that got him, wiz. to have ay 
exceſſrve ſtomach,that one could eat onemwwn F 1. 
ther. * Non voler mangiare per non c'care, ;, e.' 
'eflſer aVaro tenaciſhimo, not to eat becauſe that one 
| 21a) not ſhite, viz. to be infinitely covetons, and te- 
' nacious, to part with nothing by ones good will. 
Mangiatoia, a marger, or cr1b. Havet truoyata 
buona mangiatoia, 4. e. haver truovata buona ta- 
| vola, e Sfoggiata, to have found a good manger, or 
crib,viz.to have light on a good and plentyfull table, 
| Mani, hands. * Aiutarti colle mani, 4, e. aiu- 
| 


tarſi da ſe, ſenza ſoccorſo altrui, to help ones ſelf 
with ones hands, viz. to help ones ſelf without ans- 
thers help. * Beſtemmiar colle mani, z. e. rubare, 
dimoſtrarfi ladro, to curſe with ones hayds, viz. to 
ſteal and pilfer, Bravar ſenza menarle mani, ze, 
far il bravo in p1azza, e poi nella zuffa avvilirh, 
to play the brave, and ner fight, viz. to rant it in 
the ſtreet, but in the [cuffle,to ſhrink_, ani ſneak a. 
way; the French ſay, Faire une querelle d'Alle- 
man, * Cavarne le mani, z. e. riuſcire in qual fi 
ſia impreſa, to pu'l his hands out thence, viz. in any 
buſineſs whatſoever to come off, to bring a buſineſs 


to aperiod ; the French ſay, en venir a bout, * Far 
di mani e pied, s. e. far ogni sforzo, to play with 
hands and feet, viz. to &Frive, and do ones utmoſt. 
* Haver due mani come gl1 altri, r, e. haver il na- 
ſo ſopra della bocca come gli altri, anche, .eſfer 
huomo da diffenderſ1,e da non fi laſciar far torto, 
to have two hands as well as other mex,viz. to have 
a noſe in ones face, as others, alſo to be a man able 
[to defend himſelf, and not to put up any affront, or 
n/ury, Haver ſpira alle mani, z. e. haver 1 piz- 
Zicore,o voglia di menar le mani,to have longin 
at ones hands, viz. for ones fingers to utch to f 
fighting. Haver il dado nelle mani, 5. e. haver 
Poccatione in mano, voler far a ſuo modo, to 
have the dice in hand, viz. to have opportunity, and 
alſo to do as one [iits, Haver le mani fatce a ram- 
pino, z. e. haver le mani ladre, to have ones band; 
made hook. faſhion, wiz. to have thieving hands; 
the French ſay, des mains qui joitent de la harpe. 
Haver peloſe le piante delle mani,z. e. non fi laſ- 
C1ar corrompere con preſenti,o paraguanti, con- 
cioche chi l pigha, habbia le mani calloſs dal 
gran pigliar Mancie che faCcia, to have the palms 
of ones hands hairy, viz. 80 takg no bribes, for ſuch 
þ do, ts ſuppos'd by often taking of bribes, their 
ands become callous, as a labourers hand would 
be. Haver attaccata la cera alle mani, z.e. nello 
ſcuoter quatttini per altri avvanzarne per ſe 
lteflo, to have wax at ones fingers, Vit. in receiving 
of moneys for others, to twitch up ſome for ones 
ſelf ; the Engliſh ſay, to have pitch, or glue at 
ones fingers ends. Haver Vocchio alle mani, «. e. 
cuardar bene a borſaruoli, ladrie baratrieri, to 
eze the hands, Viz. to have a ſharp eye at the pick: 
pockets, and cheats, who are light finger'd, and can 


1Zzuttarti come fanno le donne , to have ones 


a in a pocket, Haver le mani a' capeglt, 1.6. 


ands at the hair, viz. to tug and faſten, and pull 
the, 
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him, v1z. to have no more ado, or dealing with ſuch | 
aone. * Menar le mani, . e. combattere , caſti- 
gare, to lead the hauds,viz. to lay about one to fight, 
alſo ro puniſh aud beat one. Metterle mani inan- 


cuſato, to put ones hands forward to prevent fal- 
ling, viz. to excuſe ones ſelf before one be accuſed ; 
the Latin ſays , Excuſatio non petita eſt accu- 
ſatio manite{ta, a/ſo pris antidotum quam vene- 
num. Metter le mani in ogni coſa, 7. e. impacct- 
arii et intricarſi per rutto,to put ones bands in eve- 
ry thing, viz. to be a buſie medler. Metter le ma- 
ni in paſta, 7. e. adoperarh, atutar a fare, to pt 
ones hands inthe paſte, viz. to ſet to work,, alſoto 
aſſiſt, and help. * Non con una mano, ma cont 
ambe le mani, z. e. donare e regalare volontiert, 

2ot with one hand, but with both, viz. to grove wil- 
lingly, and freely. * Scaldarſi le mami quando la 
caſa abbruſcia, z. e, gioire nz1 male, to warm ones 
hands when the hoz/e ts a-fire, viz, to rejoyce at! 
any miſchief. Strapariir colle mani, 7. e. caſti-| 
zar b:n bene, to [peak with ones hands, viz. to; 
give ſmart correttioz, Starſ colle mant 1n cor- 
teſta, 3. e. tariene otioſo, e gugrdar in su, to ſtand 
with ones hands 1; a gentle >, VIZ. to be idle, 
and to do nothing. Sputarh in ſulle mani,e.e, mer- 
rerhi a far alcuna coſa con vigore e sforzo, to ſpit 
in ones hands, viz. to ſet upon any tbing vigorouſly, 
and ſmartly. * Tener le mani a caſa, i. e. Rar in 
conteeno, mentre 1i {ta in converſatione con al- 
cuna donna, non volzr toccar, © far altro, to keep 
ones hands at home, viz. to be civil in any womans 
company, to keep hands off ,and at a diſtance. Tener- 
la colle maniz2 co? piedi, z. e, tener ſaldo, ro hold 


\ 
| 


| fall of flyes, viz. to have fed on vain hopes, not to 


both with hands and feet viz. tohold faſt. Toccarſ 
lemanig..e.conciliarſi, anche accordarh,e licen- 
tiarſ1,to touch the hands, viz, to be friends,tobe re- 
conciled and to ſhake hands upon't,alſo to agree,and 
take ones leave. Toccar il graflo colle mani onte, 
1, e. dare achi piu ne ha, to touch fat with greaſie 
hands, viz. to give unto them who have enough,aud 
too much already, as the Engliſh ſay , metal upon 
metal is falſe Heraldry. Trar delle mani e de' 
piedi, #. e. haver fatto quanto {1 E potuto, ſcher- 
mirſi, pararh alla meglio che 6 puole, to ſ#rive 
with hands and feet, viz. to have done ones utmoſt, 
to defentl ones ſelf as well as one can, Truovare le 
mani piene di moſche, i. e. haver vane ſperanze, 
non haver riuſcita nell' impreſa, to find ones hands 


come off ,or ſucceed in any enterprize. -* Venir alle 
mani, 7.e. attaccar una Zuffa,to come tothe hands, 
Viz. to engage at fighting, to come to blows, to play 
at logger-heads. Unger le mani, 1, e. corromper 
alcuno con preſent1, to greaſe the hands, vr. to 
bribe 01, 

| Maniche, ſleeves. Efier un' altro par di ma- 
niche, 7. e. efler un” altro fatto, ur altr* hiſtoria, 
to be another pair of ſleeves, viz. that that 15 ano- 
ther matter you peak, ef, 4 different ſtory from 
the former. 

| Manichmo, a fl:rt, or ph:llip with ones fingers 
1 mockery, Far 11 manichino ad alcuno,r.e. ſcher- 
nire alcuno, to ph.{lip at exe, V12. to abuſe and jcer, 
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the hair, as women do mhen they ſet a fighting. | 
{* Lavarſene le many, z. e. liberarfenz,non voler, 
haver pi affaxg con alcuno, to waſh ones hands of 


Zi per non cadere, :.e, ſcuſarh prima d'efler ac-|- 
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either before ones face, or behind oacs back 
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Manico, the helve, or haxdle. * Getrar il mi- 
nico dietro alla manaia,z.e. arr ſchiare 11 tutto, to | 
hurl the belve after the hatcher,viz, to vent ore all, 
over (hooes, over boots, * Laſciarvi ilm nico, i.e. 
far come la ſecchia,che collo ſpeſlo andar al poz-f 
Zo v1 ct laſcia 11 manico, et intzndeft anche in 
ſentimento ſporcn,dt chi va a bordelli,e chz vi ci 
laſc1 11 corale, to leave the hgudle there, viz. to dz 
as the bucket, or pail, which goes ſo oft to the Well, 
that there ſhe leaves the hand'e ; meant alſo ob- 
ſcenely for one to leave his whins-whan in a bawdy- 
houſe, at the long run. * Mncarvi il manico, gs. e. 
efſer ancor Vopra imperfetta, e non compita co- 
me fda a credere, tobe wanting the handle , or 
haft, viz. the buſineſs ts far from perfettion, as it 
may be ſuppos'd it is. * Non vi mancare ſe non il 
mManico,z.e.mancarv1aſlai ad una coſa,2 dice(t iro- 
nicamente, to be wanting nothing but the haydle, 


[os & offam. AnJdar di ſotromano, i.e. per inter- 


Viz. to be far enough from being done , and it is 
ſpoken ironically, and jeeringly. * Tenerfi al mi- 
nico, e laſciar andar la ſecchiazz. c. appicarfi dove 
cl E preſa, to hold by the handle, and let the pail go, 
viz. to take hold where one' can. Tenzr6i nel ma- 
nico, z. e. ſtar ſavio, far ul ſerſacente e ſaputo, to 
keep in the handle, viz. to play the wiſe man; the 
French ſay, Faire I'entendu. Tentennar nel m1- 
nico, z.e. vacillare, © bazzicare, non ſtar faldo 
in un propoſito, to tetter in the band's, viz. ro wa- 
ver, to be fickle and unconſtant in any pirpa(s, or 
deſign. Trar il manico dizecro 1lla zapy2, s Gets 
car il manico diztro alla manaia © ſcure. * Uicir 
del manico, 4. e. ſparlare, riprender2 da la del 
dovere, e da la del ſolito,anche ſp-:ndicchiare fu- 
or di modo, e paſlar 1 termini, ts go out of the 
handle, v1. to rail, reprove, and ſcold out of nz2a- 
ſure, and beyond ones uſual cuſtome, alſo ta laviſh; 
and waſte , and Tun out extraord:aury in ones ex- 
pences. 

. Manipolo, a handful, or ſheaf. B:ccar2 d'un 
groflo manipola, 4. e. colcarſi con chi Phabbia 
oroflo, e diceh delle femine luffurioſ:, ta feed 9% 
« large ſheaf, v1Z. tolye with one who is we'l bang, 
and hath a handfuil above bis fellows ; this is 
ſaid of luxurious, or laſcivious women. 
Maniſcintola, a /2zy companyon, Efſer un ma- 
niſcintola, z. e. un otioſo cle ſe ne ta ſenpre mai 
colle mani alla cintolagto be a lazy compnyon,viz. 
one who Stands with thumb, or hands under his 
girdle. 

Mano, « hand. * Accader tra la mano, e la 
ſpica, z. ce. in un minimo ponto, to fall owt twixt 
the hard, and the ear of corn , viz. in a moment, | 
twixt the cup andthe lip ; the Latin ſays , wnter 


poſta perſona, to go #ander-hard, viz. by proxy, by 
a third perſon. * Caricar la mano, z, e. trar forte, 
anco metter troppo ſale, o pepe, © altro che h12, 


to charge the hand, v1z. to Strike luſtily, to have a 
heavy = alſo to put too much ſalt, or peper, or 
any thing elſe ; the Engliſh ſay, to have bad ozes 
bard in the [alt-box. Cavar la biſcia dal buco 
coll” altrui mani, s. e, eſler accorto, to prell out the 
ſnake ont of the hole with anothers hand, viz. to 
be wary and cu ning. Cuoprir la mano, tratro il 
Caſfo, 5. e. finger di non efler la periona che hib- 
bia fatto il male, to hide ones hand as ſoon as the 
Dd 2 [tous 
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ſtone is flung, Vit. not to ſeems.to be the perſon that 
d'd the miſchief, to lye behind the hedge, or ſup 
ones neck ont of the collar, * Efler inviata la ma- 
no, z. e. eflzr incaminara la barca, et avviato 1l 
negotio, for rhe hand to be in, viz. for a buſineſs 
to þ in a great forwardneſs. Eſſerf ſegnato a bu- 
ona mano, 5. e. haver havuto buona ventura , ha- 
ver ſcampata qualche fortuna, to have croſt ones 
ſelf with a good hand, viz.. to be lucky, to have 
eſcap'd a great ſtorm, or danger, as Roman Catho- 
licks do when they go forth is a morning, or at any 
time of the day. Efler ſtato ſegnato a mala 
mano, z. e. efſer diſgrariato, et inciampar in ogni 
minimo che, to have been croſt with ar ill hand, 
viz. to be wnlacky, ard to light upon all the miſ- 
fortunes inth: World, * Farla a man falva, s. e. 
far la coſa ſenza un pericolo al Mondo, to do it 
with a ſafe hand, viz. to do it,and be at no hazard, 
or danger ones ſelf, in the leaſt. Farla in un vol- 
tar di mano, 3. e. in un Amen, © baleno, to do it 
in the turn of a band, viz. in a trice, before you can 
ſay Amen. * Giocar di mano , z. e. dar delle 
botte, to play with ones band, viz. to ſtrike, and 
ive blows, * Haver la mano per aria,i.e. Domi- 
uare, e Signoreggiare alla grande , to have ones 
hand in the air, viz. to Lord it, and domineer. 
Haver buona mano, 5. e. riuſcire facilmente ne' 
negotii che i trattano, to have a lucky hand, viz. 
to come off eaſily in any buſineſs one undertakes. 
Haver buon in mano, s. e. tar il pegno, diceſi an- 
che ironicamente, per efler mal all: via d'haver 
| che 6 penſa d1 dover havere, to have good in 
, VIZ. to take a pawn, or pledge, alſo it u ſaid 
ironically, for to be in a wrong way , to'obta'n what 
one thinks, or pretends to obtain. Haver quello 
che e $4 queſta mand, 4. e. haver nicnte, now 


— 


che {1 moſtri la pianta della mano aperta e vuota, 
tohave that which tis upon this hand, viz. nothing, 
for you ſhew the palm of your hand ſtretch'd, and 
nothing in it ; the Engliſh ſay,no more thanon the 
back, of my hand. * Mangiar co' guanti in mano, 
j, e. far le coſe ſue ſpropohtatamente, to eat with 
gloves on the hand, v12. to do owes buſineſs abſurd- 
ly, and prepaſterouſly. * Non haver piv di cinque 
dita alla mano, ». e. efſer fatto come gli altr' hu- 
| omini, ne pid ne meno, ro have no more than four 
fingers and a thamb in one hand, viz. to be made no 
better than ther folks, to be fleſh and bloud as 0. 
thers are; the French ſay,as to a waman,when they 
will not over-commend her, ]| ny a point d'exces. 
Non voler, ma pure voler porger la mano, 3, e. 
finger di non volere, e bramar la coſa, come 6 
dice che facciano alcuni Me4ici delle volte della 
loro mercede, ner to be willing, and to hold out 
jones band, viz. to feign an unwillingneſs, and Fl 
to have a great mind toth. thing, as it is ſaid of 
ſome Phyſicians in their fees. Parlar con mano, as 
Menar le mani. * Portar in palmi di mano, 4. e, 
inalzare ce protegger alcuno, to bear one in the 
palm of the hand, viz. to protett, prefer, and ex- 
alt one to the thies a8 it were, tocry one up. Poter- 
vi caminar con l'or in mano, 4. e. efſerv1 buona| 
giuſtitia in ral paeſe, to be able to travel there 
with gold in ones hand, viz. that in that Country 
there's good law and juit ice upon all manner of of- 
+a » [pecially high-way-men. Rubar a mun 
falva, as Far a man ſalva. * Recar la mano in 


| 


| 


Sn 


| 


————— 


della mano, e la mano fi dice haver colut , al 
who ſometimes loſe,becanſe they had not the hang . 


mano tratto il ſaflo. To:car con mano, ;, «. 


turn the hand, viz. to turn from being kind; tothe 
contrary. 
Mancelli,Cloaks. Portar acqua a due mantelli, 
4. e. fardue coſe ad un tratto, to carry water for 
two de viz two things at one and the ſame 
time. 
Mantello, « Cloak, * Farle coſe forto man- 
tello, z. e. farle dinaſcoſto, e ſotto hanchj, ro do 
ones buſineſſes under a c'oak, , viz. to carry his bu- 
ſmeſs / ecretly, in hugger-mugger,and not fairly a- 
bove board. Haver mantello dx due acque, s. e, 
tener 11 piede in due ſtattz, effer armato contra 
che che ſia, efſer avvantaggiato, anche eſler am- 
bodeſtro, to have a cloak, for two waters, viz. to 
have two ſtrings to ones bow, and to be prepar'd a- 
gainſt all ev2% chuck alſo to be an ambodexter ; 
the Latin ſays, duabus ſ:llis ſ:dere. Haver vol- 
tato mantello, z. e. di favorevole, efler divenu- 
fo contrario, to have turn'd oxes cloak, viz, 
whereas one was formerly kind, now to become mu- 
roſe, harſh, and ſevere. 
Mantici, the bellows of a Smiths forge. * Far 
come 1 mantici, s. e. una volta si,et una volta no, 
concioche quando 1'uno va $1 Valtro vien giv, to 
play the bellows, viz. to ſay one while I, another 
while no ; for they, when the one goes up, the 0- 
ther comes down. * Soſpirar come i mantici ab- 
bandonati da chi li alza, s.e. ticar nn (9ſpiro 
grandiſfimo, to ſigh 45 the bellows deſerted bybims 
that blows them, viz. to fetch a huge, great , long 
ſigh. 
Mantou, the proper name of a City in Italy. 
* Andar a ſtar a Mantoxa, 3. e. andar eflendo fal- 
lico, a ſtar coperto da' creditori,concioche Man- 
toxa (14 Rat, e pur anche ſia afilo di ftimil gente, 
e diceſi per proverbio ; Vo volete che Io vadaa 
(tir a Mantoua: Dicono i M-rcatanti Veroneſs 
quand* e* vogliono moſtrare di far buana derrata 
a uno di che che ia, volendo dire che ſe daranno 
la robba p2r quel prezzo falliranno, e (aranno co- 
tretri di andarſenz a Mantoua dove vanno quaſi 
cutti 1 fallitt di Yerona, to go to live at M.ntoua, 
viz. whenone hath fail'd, or march'd off, to go taks 


ſul petto, 3. e. diflaminar la conſcienza, to lay ones 
hand to the breaZt , viz. to examine ones conſc,exce, 
to ſcrutiny there. * Saper far d'una mano un pug- 
no, #. e. ſaper quanto un” altro, to kyow how to 
make a fit of a hand, viz. to know 4s much a 
another body. * Tener a mano una coſa, z. e, con. 
ſervare e riſparmiare, to hold a thing in hayd, viz, 
to kgep,or lay up, and ſave. Totla d:Ila mano,;. « 
pigliar la volta ad alcuno, prevenitlo ; Trartg 
dx' giocatori, chequalche volta perdono il gigco 


qual fi danno prima le carte, © che E il primo z 
Lirar i dadi, to get the hand from one, Viz. to get 
the ſtart, and before one ; Takgn from gameſter,, 


he ts ſaid to have the hand, to whom the cards ax, 
firſt dealt too,or who is to throw the dice firſt, Tir 
il ſafſo, e poi naſconder la mano, as Cuoprir [1 


eſſer afficurito ſenz” altro, che la coſa ſtia cg. 
Si, to touch with the hand,v1iz. to have an aſſuraxce 
that the thing is ſo, by demonſtration. * Voltar 
mano, 4. e. d1 favorevole divenir contrario, to 


Sanftuary , to hide himſelf from bis —_—_ ; 
| or 
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for Mantoua hath been, and T believe ftill is, a re- 
\fuge for (uch perſons, and it is an uſual Proverb, | 

ix world you have me go live at Mantoua ? 
rhe Merchants of Verona do ſay, when they will 
ſeem to let one have a good penr-worth of any thing 
what ſoever,, meaning, that if they ſhall give that | 
commodity at ſuch an under-rate, they ſhall break," 
and ſhall be fain to tak; up at Mantoua, where all | 
Frbe broken Merchants of Verona do go. * Correr 
come i cavallt da Mantona, s.e. ſempre in polta, | 


, 


|trorun like Mantoua horſes ,* viz. alwaies 0n the. 


' 
j 


money. ; | 
' Manutio, the proper name of 4 mas. Efler in, 
ſtampa di A/do Manutio, 5, e; di rutra perfetti- 


Chriſtiano, hora Giudeo, ts prove a Marano, v1z. 
a Janus with two faces, one while a Chriſtian, ano- 
ther while a Few ; ſee Florio's Dittionary to that 
purpoſe. | 

Mara-valle, the propername of a place, but ſup- 
por'd, Andar a Maravalle, i. e. morire, quaſi che 
{1 dicefſe,all' amara valle,to go to Mara-valle,viz. 
todye, as if one ſhould ſay, Amara-ville, a bitter 
valley. 
Maraviglie, marvels, and wonders, Far le 
maraviglie, s. e. maravigliandoſi forte di qual- 
che coſa far certi atti con le mani, e col viſo, 
che fi conoſca troppo bene [atfetto dellVanimo, 
to make marvels, viz. marvelling at any thing 
very munch, to make certain abtions and geſtures 
with the hands and face, that one may very well 
. [diſcern the paſſion of the mind ; the French ſay, 
faire Veſtonne, 
Marcheſe, a Marquis , a'ſo the womens cour- 
ſes. Efſerviil Signor Marcheſe,j.e, tar impedita 
a ſ2gno di non poter dar ricetto a chi fi fia, e dt- 
ceſ1 delle Correggiane, for the Margquiſs to be 
there, viz. to be buſie, ſo 445 not to be in a condition 
to give any reception to any body ; and this is ſaid 
of the Courtez.ans, and Whores; the French ſay, 
il Cardinal eſt 1096 ala motre. 

Marchiana, of, or belonging to the marſh of An- 
;cona. * Efſer una Marcinana,ri.e.effer una <uaita 
dal mal Franceſe, ſchzrzando colla Marca loco 
'Cos1 detto e Mario, fracido e guaſto, anche in- 
\tendefi d'una gran bugia, to be a Mirchiana, viz. 
to be rotten of the French pox,quib'ing with Marca, 
\the place, and Marcio, rotten, alſo it is meant for! 
#1 abominable, loud, fretching lye, * Far a chi la, 


a _ _ —_—— 


|{ike Marciati, viz. whos taken with work done to 
Jſed non: vult"tangere-lmpham; 


* Cavar il marcio a uno, z. e. fargli paſlar hu- 


(in ſummo gradu, to be a rank, heretick_, viz. an 
abſolute pr ofeſt hereti. k, ,-one that wil be" a mar- 


eſt and fowleſt.lyes ; gingling with the words, 'as 


core of a buſineſs. 


ſay, Tirer les vers du nez. * Efler. un hererico 


fitable task., and not likgly to come to paſs. * Vo- 


dice pitt Marchiana, i. e. far a chi dice le pu 
grofle bugie, ſcherzando co* vocaboli come fi. 

detto di gia, to -play at who can tell the reateſt 
Marchiana, viz. to ſf#rive who can tell the Pebein E 


hath been already expreſs. | 
Marcia, rotten matter, Carne la marcia, 3.e. 

ſcuoprir 11 fondo d'un nzgotio, to get wt the pus,' 

or matter, N12. to ſound; and get-otthe bottom, or. 


Marciari,the proper name of aman. *Efſer come| 
Marciar,, 1. t. a cui piace.il lavor fatro, ro be 


bis hand ; the Latin ſays, Catrus amat piſcem, 
Marcio, 4s Marcia, rank,, alſo a lurch at play. 


mor malinconico, levargli li ghiribizzi di capo, 
to pull the rotteneſs out from one, viz. to put one 
out of his pieviſh melancholy dumps ; the French 


marcio, z. e. efſer un heretico conſumatiſſimo, et 


tyr for his irreligion , and hereſie, /* Vincer}a 
matcio, #. e. vincer la partita a che gioco. fi fin, 
tutra alla diſteſa, ſenza che il compagno vinca 
pur un ponto del giuoco, to win the Iarch, viz, to 
win the whole ſet at any play whatſoever, ſo as. 
that ones adverſary get not a jot of it between, 
Marco, the proper name of 4 mai, or alſo of a 
Place,as at Venice. * Scappucciare per fin in San 
Marco, i. e.fallartacilmente efſendo loco piano, 
to ſtumble even in St. Marks place, viz. to tum- 
ble, or trip upon a-flat, at a FFraw, Eflervi li 
vicini di San Marco, vide Gondi: -* Voler dar 
fondo al Teſor di San Marco, i. e, eſſer Prodigo, 
to drain the treaſure of St, Mark;- viz. to be 4a 
Prodigal. = pbX 
Marcone, the proper name of a man. Far la 
pace di Aarcone, i. e. doppo haver-contraſtato 
con la moglie un pezzo , rappacificarh in letto 
amorevolmente col crea-popolo, to makg Mar- 
cone's peace, Viz. after that he hath quarrelled, and 
conteſted a long while with his wife , to reconcile, 
and make a full peace lovingly in bed, with dae _ 
nevolence, Fc. wy 
Mare, the Sea. * Efſzr come il Mare, i.e. che } 
non pud tener niente di brutto, to be like the Sea, 
viz. which can retain nothing that is fon * Hi- 
ver preſo a mattonar 1] Mare, 4. e. baver intra- 
preſa un opera infrurtuoſa, et uriuſcibile,, far 
Rodomantade e Bravate , #0 have undertaken to | 
pave the Sta, viz. to have undertaken an unpro- 


ler yuotar il Mare con una cocchiara, te wnder- 
take toempty the Sea with a ſpoon, Idem. Voler 
porre il Mare in un bicchiere, to offer to pur the 
Sea into a beaker, Idem. 

Mareſcalco, a Farrier. Accoſtirit.al marif- | E 
calco, i. e. accoſtarh ad alcun pericots,che men-{ 
tre egli ferra il cavallo, (i feorre pericolo di.qual- 
che Calcio, todraw neer to a farrier, viz.” to draw 
neer unto danger, for whilSt be is ſhooing a |borſe,\ 
there is ſome danger of a kick, 4.200 tf 

Marforio,the proper name of a man, Far viio| 
di Marforiogi. e. far un viſo brutto, e d1 tcom- 

EEC | municaro;|. 
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municaro, alludendo a Paſquino, e Afarforio in 
Roma, ſtatue di queoli,che ſolevano far Libell1, e 
Paſquinate, to make the face of  Marforio , 
viz. to look ſcurvily, alluding to the Fatues w 
Rome, of Paſquin' «»d Marforius, antient Li- 
bellers, and makgrs of Paſqmils. 
Margutte, the proper name of 4 man. Haverlo 
detto a Margstte, 8. e. a chi ſente, non ad un ſor- 
do, te have ſaid it to Margutte, viz. to ove who 
[can hear, not to one who deaf. ; 
Maria, the proper name of a woman, in Eng- 
liſh, Mary. * Cercar Maria per Ravenna , i.e. 
cercar cio! che non f1 vorria truovare, to ſeek. 
Mary throwgh Ravenna, viz. to hunt about that 
which one would be loch to find, * Dir come difl- 
[la Afaria pazza al figliuolo, z. e. tu hat mani e 
pie, concioche Phaveva partorito,alhor: alhora, 
procacciati da vivere da te ſtefſo, to ſay 4s mad 
Mary ſa:dtober ſon, viz. thow baſt both hands and 
feet , foraſmach as ſhe had brought it forth even 
then, ſhift for thy ſelf. * Parer d'efler la Reina 
Maria, i. e. far ſulle grandezze , to ſeems to be 
Queen Mary,viz. tobear ftate,and grandeur. *Tor- 
a Maria, 4. e. tornar a ſegno, ravvederfi, to 
urn to Mary, viz. to reclaim, and take wp from 
unlewd conrſes. 
Matiano,the proper name of a max. Efler come 
il can di Afariano, i. e. che ando per prender il 
lupo, et- il lupo preſe ln, ro be ke Mariano's 
dog, viz. who went to catch the woolf, and the 
woolf caught him. 
Mariano, of, or belonging to a place ſo called, 
Truovyarſi un cavallo Mariano, 5. e. truovath ca- 
vallo focolo, e dicefi d'un cavallo baldan- 
zoſo , che nell* andar porci la teſta ilta, e vada 
in un cetro modo a ſ:[toni, in ſomma haver tzſta 
balzana, e per metafora di huomo, © donna che 
habbino il cervello Rravolto, ro have « horſe of 


Martello, a hammer, alſo vexation , and. jea. 
loufie. * Dar martello, z. e. mett2r in ſoſpetro, | 
render alcuno geloſo, to.give 4 hammer, viz, © 
make one jealouſe. * Efler uno ſpazza marrello,| 
4. e. un compagnone allegro, che non.'fi mette/ 
penſiero di coſa che fia, to be 4 cleanſe bammyr, 
or ſweep vexation, Viz. 4 boon merry conpanyon, 
that takgs no care, or thought of any thing ;: the 
French ſay,un bon drolle ſans ſoucts. * Hayer yi, 
di martello, 5. e. haver viſo dt sfacciato, ro bavel 
a hammer face, viz. to be impudent, and braz,cy- 
fac'd, Haver martello in teſt, -. e. eſfer geloy, 
to have a hammer in the head, viZ. to be jea'ouſe 
the Engliſh phraſe to that purpoſe is, to wear yel- 
low ftockyngs, and croſs garters. * Regger al my. 
tello, 3. e, {tar ſaldo ad ogni pruova, [tar allz co. 
pella, to withſtand the hammer, viz. tobe proof ty 
any tryal, to be pure metal, that will endure the 
tonchſtone , or the fire. * Suonar aſlai tempo a 
martello, e poi far niente, s. e. dar un all'arm 
ſolamence per pruova, e non per alcro,per iſcher. 
20, e non jm , to ring the bells bammer 
waies, and then do nothing, v1z. to ring the bells 
backwards, to no purpoſe, but in jeaſt, to give a 
falſe alarm. 

Marcelletto, « ſmall bammer. Eflzr pieno a 
marcelletto, j. e. efler pieno quanto.ve ne; pud 
Rare e capire, to be hammer full, viz. 4s fall, Pi 
_ they can be wedg'd in, 4s full as ever it can 

ld, 

Martino, the proper name of 4 man, * Dir. come 
Martino, i. e. © che ſon Martino, © che non-ſon 
Martino, ſe fon Martino, hd perſi li buoi, ſe non 
ſon Martino, ho guadagnato un carro, concioche| 
nel guidar il carro, addormentatoſi ſul carco, gli 
[furono rubati li buoj, e ſvegliato, diſſe come di 
fopra,to ſay 4s Martino did, viz. either { an Mu- 
tin, or / aw;znot Martin, sf 7 ans Martin, [have 
loft my oxen, if 1 am not Martin, I have gaind « 


Mariano, viz, to have « fiery metald horſe, and 
this ts ſaid of ahorſe, or mare, that is bold and 
audacioms, which carries its bead bigh and lifty, 
ard who hath a giddy head of its own ; and by me- 
taphor, of any man,or woman with a giddy brain. 
M2rin:ro. 4 Sea-masn, * Andarſene le coſe da 
Marinar® 2 Galzotto, 4. e. andarſ-ne d'accordo, 
for the buſineſs to fall out betwixt a Sea-man and 
a Galley-ſlave, viz. to be iy combination, to be both 
agreed ; the French [ay, dz Turqu a Turqu. * Vo- 
I:r efler © Marinzro, 6 G1l:orto, 5. e. vo'erne 
veder una riuſcira,6 dentro © fuori, to be willing 
to be a Sea-man, or a Galley-ſlave, viz. to be re- 
ſolved to ſe: the npſhot of the buſineſs, one way or 
other, a man, or a mon{e. 
Marito,a Hxsbend, * Dar delle tett2 ſul naſo 
al Marito, s. e. farſ-1o ſoggetto, to hut ber Huſ- 
| band on the noſe with her breaſts, viz. to make 
bins ſub ef unto her, to wear the breeches. * Mct- 
rl» Quar'a it capo al Manito, to put 4 quart pot 
over her Hu:bands bead, 1d<m. 

Moront, Cbeſtnars, Pigliar moront, 5. e. per- 
er il cemfo, ariche pigl/1r in cambio, ts gather 
ef ” 5, Viz.to loſe, and lojtor ones tune away, alſo 
to a ake. 

Marte , the heathen God Mars. Efſer bravo 


Teem; foraſmuch,as he was driving,he fell a-ſleep, 
and his oxen were ftoln away, and when he wakgd,| 
he ſaid as aforeſaid. * Efles Martin contrario, 
i, e. dir il contrario di quel che ha detro. un' al- 
tro, @ far 1l contrario di quel che gli e ſtato co- 
mamandato, ts be Martin croſs, viz. to ſay the 
contrary of what ancther bath ſaid, to be croſs-| 
graind, or have the ſpirit of contradi{tion, alſo to 
do contrary to what one is bid to do. Efſer bue di 
Martino, i. e. che lo mordevano le pecore, eſler 
un vigliacco vituperolo, to be Martin's exe, VIz, 
which ſuffered the ſheep to bite him, to be @ baſe 
coward, 

Martino, the breech, or bum. Calar le bri- 
che, e moſtrar martino, z. e, efler mal creato, et 
impudente, ts ler down ones breeches,and ſhew ons 
Bo bum, viz. to be impudent, bold, a'd brazer 

ac'a. 
Martino, the pro er name of a place, alſo the | 
name of a Saint. * Efler tutro di San Martin, 
e nizenre di Garbo, z, e. efler rutro pezzente, 
ltricciato e mal in arneſe, ſenza garbo, ſcher- 
zando co' luochi detti Sin Martino e Garbo in 
Toſcana, dove fifabricano i drappi, 6 panni,a San 
Martino li pill triſti, a Garbo li migliori, to be all 
of St. Martins,and no:bing of Garbo, viz. ta be ill 


45 brave as Mars, viz, to do brave exploits and 


come un Marte, 7. e. fir prod2zze grandi, to 
atch,evements. | 


clad, and in 4 tatterd and ſhabbed condition, to 
ave nothing about on: of any garb, the conceit tyes | 
in| 
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{in St. Martin aud Garbo,Towns in Thuſcany where 
cloath is made, and St. Martins the worſt, at Gar- 
bo, the beſt, * Far la ſtate di San Martino, s. e. 
godere ognt coſa a modo ſuo, to live St, Martin's 
ſummer, Viz. to have and enjoy what one can wiſh, 
to have halcyon dates. 

Mattice, 4 Martyr. Voler effer anzi mar- 
tire, ch confeſlore, z. e. voler anzi ſoffrire qual- 
fi fia piu _— © ricercato tormento, che con- 
feſſare, to be willing rather to be a martyr, than a 
corfeſſor, viz. to be willing rather to endure - any 
torment whatſoever, rather than to confeſs ; for, 
. | Confeſs ard be hang d,ſaith the Law. 

| Marzay the proper name of a woman. Far de' 
{preſenti che donna Marza faceva alla ſua nu. 
ora, z. e. di poco valſente, .to make preſents, as 
Miſtriſs Marza did to her da#ighter in Law, via. 
of [mall worth. 
Matzapane , 
pane maſticato d1 bocca per guſtarne, 3, e. laſciar 
ogni coſa per la tal, © la ral coſa, #0 ſpit oukchewd 


or ſuch athing. _. 5; HEH 

Marzo, the month of March, * Haver il ſole 
di Marzo, i. e. che muove e non riflolve, e dicefi 
d'una donna bella,e leggiadra, che collo ſguardo 
e vezzi, innamora, e tirag ma poi ricercata non 
k degna,non conſente, to have the Sun in March, 
viz, which moves, but melts not ; and this 19 ſpokgn 


ted, ſhe flies off, and yields not in the leaſt. * Non 
ed Wks Marzo, .s. e, efler creſciuto be- 
ne, efſer maturo, haver la: prattica del Mondo, 
to be no longer March graſs, viz. to be no longer 
green ard young, but to be well grown, to be ripe 
;n years, and well vers'd in the World. 
Marzocco, an Iriſh dog, or Engl:ſh maſt:ff. 
Toccar il polſo ad un marzocco, 3. e. efler ardito 
bene, to feel the pulſe of an Iriſh dog, Viz. to be 


by the tooth. h 
Maſcara, 4 mask., or viz-ard. * Andar in maſs. 
cara, z. e. andar traveſtito et incognito , andar 
{ſperſo;ts go i» 4 vizard, viz. togo w a diſgmſe, 
ſo as not :0 be kyown, alſo to be loſt. * Cavarh la 
maſchera, i. e. ſcuoprirk e dar a divedere chi ſia, 
dir liberamente quel che & ha nell' animo, ſen- 
za pin ſimulare © diſſimulare, to pull off the wi- 
zard.viz. to let one ſee who 'tis, to ſpeak ones mind 
freely, without any diſſemb.ing, ta unhood ones ſelf. 
H:ver la malſchera, 5. e. efler bellertara et im- 
piaſtricciata, to have a mask, on, Viz. to have 4 
painted face. 
Maſchin, a ale, Maſculine. * Haver voglia 
del maſchio, 7, e. haver il foione, haver il pizzi- 
core del coiro, to hav:.amind to a male, v1z. to 
rut, or Yage in inſt. * Star afſai, ma poifarlo maſ- 
|chio, 7. e. compire un' opra come f1 deve, ben- 
che (1 fa ſt-nrato afſ11 a condurla a fine, to have 
been a great while, but aſterwards to have brought 
it forth male, viz. to compleat a work ,, and though 
it bave been :ong 4 doing , yet it hath been Fe. 
toaper od, 

M1igalano, 4 gay ſpark, Efler ſempre il maſ- 
galano, 1. e, voler ſempre veſtir da zerbino, to be 


L 


Marchpent. Sputar il marza-| 


warchpant, to taſte of it,viz. to leave all for ſuch, | 


of a beautifull woman, who with her looks, and. je-| 
ſtures, draws men to love her, but when (he is conr-|, 


highly daring ; the Engliſh ſay, to take # bear, 


alwaies the gayet ſpark, viz. to be alwaies gaily 


| and yallantly clad, to be alwaies in good and gay 


clothes. 
| Mali, the proper name of amwn. Far del Maſ,, 
z. e, cheſe lo taglio tutto,per far diſperto alla mo. 
glie, to do as Maſs did,” viz, to cut it all off, to 
[p1ght bis wife. TEREIOET a | 
Maino, the proper name of « man, Far la gatta 
di Maino, z. e. che ſerrava gli occhi per non ve- 
der i topi,to play Maſino's cat, viz. which would 
wink with her eyes , that ſhe might not ſee the 
mice, tobe 4 ſimple fool. on 
Maſla, a lump, or pile, alſo a by at hazard. 
* Efler-tutti d'una medefima maſſa, 5. e. turri 
d'una farta, #0 be all of the ſame lump, viz. all of 4 
make. ' * Pagarii in ſulla maſſa, 5. e. pagarſi per 
qualche verſo et in ultimo, to pay ones ſelf upon 
the by, viz. at laſt, to pick, up ones crums, to live 
as it were by the by. 
Maſo,the proper name of a mean. Efſer pil dap- 
poco che Maſo, i. e. che fi laſciava fuggir i pelici 
cotti di mano, ts be wore fooliſh thax Malo, viz. 
who let fiſhes to ſlip out of his fingers, when they 
were already dreaſt. 
Maſtro,a Maſter. Riſerbar it colpo da Maſtro, 
2. e.non inſegnar il tutts, e dicefi de* Schermi- 
tort che non inſ rurt1 1 colpi, e botte a' lo- 
ro Allievi e Scolari,anzifi ſerbano qualche borta 
ſecreta per ogni buon riſpettogtoreſerve a maſter- 
blow, VIZ. not to teach all ones (kill, and this wſually 
18 ſpoken of 'Mafter-Fencers , who do not teach 
| their Kſhers, or Scholars, all their tricks, but re- 
ſerve 4 ſecret hit for any occaſion that may happen 
of d:fference between theng. | | 
Matt2raz20, 4 quilt, or alſo a mat for a bed. 
Riuſcic un marterazzo, 5. e. riuſcir una perſona 
ignorance. anche vile, ſcherzando col vocabolo 
matto, et il matrerazzo,coſa vile,to prove a quilt, 
VIZ. to prove 4 ſilly coxcomb,alſo a poor ſneak , [nb- 
jet to be trampled on by any' body , alluding to 
marto, 4 fool, and matterazZzo, a mat for abed. 
Mataſla, 4 *Reax of threed, or jar». * Riuſcit 
una mattaſſa,che ſarebbe diſficile trovarne il ban- 
dine, 5. e, riuſcire un' intrico tanto grande, che 


- (farebbe difficile rruovarne it capo, to prove « 


shean of filk,, the end of which is difficult ro be 
ſeand, viz. to-prove a corFuſed buſineſs, and diffi- 
cult to _ out the end of it, a Sea deeper than one 
an fathom. Riuſc'r una mataſla di diverſi lini, 
i, e. riuſcir un miſcuglio di diverſe coſe, una con- 
fufione, © babilonia, #0 prove a kar of ſeveral 
Jarns, Viz. a confuſion, or galamofry. * Saper rru- 
ovar il bandolo della mataſſa, 5. e. ſaper riuſcire 
di qual $i voglia intrapreſa, to know bow to find 
the end of the skean, viz. tobe able to come off in 
any undertaking. | 
Matematica, the kyowledge of Mathematichg. 
Haver ſtudiatola Matematica, z. e. haver dato in 


to, che vuol dir pazzo, © Rolto,e diceſi cos per 
ſtrambotto,s capriccio,to have ſtudied the Mathe. 
maticks, viz. to have given ones mind to fooleries, 
and fopperies, alluding to matto, a foo), andthis rs 
ſpoken 1n drollery,not inthe leaFt to diſparage that 
noble Art. 

Matrematico,a Mathematicias. Eſſer un Mat- 
tematico in proſpettiva, i. e. un matto in appa- 
enzas tobe a Mathematician in proſpett, viz. to 
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tharterie e pazzie, ſcherzando col vocabolo mat- 
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be @ fool inappearance. Efler un Mattematico at- 
fatto, i. e, un thatto ſpacciato, ſcherzando tutta- 


ſenza . verun ſm 
be a Mathematician. altogether , Viz. an abſolute 
fool; quibling ſtill with matto, « foo!, as. hath been 


i ————.. 
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| fo Matrigna, « Srep-other, or. Mother .in Law; 
* Far volti di. Matrigna,.'e. riguardar.in cagneſ- 
Co, to make Step-mothers faces, Viz. to look dog- 
| redly one ; the, Latin ſays , Eft mihi namque 
domi Pater, e{tanjuſta Noverca. * Piavger.alla 
morte,e ſepolcro della matrigna, s, e, ſaper diſſi- 
} mulare, e finger dr piagnere, to weep:at '4 Mo- 
1 her in Laws Funeral, viz. to know how to diſſem- 


ble, tomourn in ſack and claret, 


= o 


Matrimonii , Marriages, or \Matebes.. Efſer 


s 


1 fiano, to be a Matchmaker, viz. in drollery, to be 
a pimp, or bawd;; the French ſay, Il y a des pe- 
{ cits marriages, tant ten, tant paye, #be Engliſh 
ay, a wife for a month. TO 
-Matrana, Lazmeſs. 7 Andar a cercar 'mat- 
tempo, to go ſeek.owt 1aineſs, viz. to lay ove tdown, 


to gotobed, to ſee whether they can, find morning. 
1  - Martei, the proper nawweof an Illuftrions; Fa-' 
ily. Efſerde' Mattei, z. e. efler viella razza de' 
matti, ſcherzando cohyocabolo matto, pet via di | 


{ro come of the race of fools, alluding to matco,which 


Kight Honourable Family of the Haflings is 
England: / ans none of the Haſtings, relating to 
orward peaſe. ;j;,, T: i: 3 
©. Mattea, 4 #4ad, or giddy bumonr. Dondolar la 
matrea,vide rgenar il.can per Vaia. 

Mattina, the mworming. * Levarhi la mattina 
alle ſedici hore, 3. e. levarſ tardi affai, to: r:ſe i» 


Ivia come fi &'accgngaro.col vocabolo..matro, e | 
| dell:arte Mattematica, .10| 


already binted,to bave ever-ſtudied bimſelf imto| 


cozzone di marrimanii;3. e, per iſcherzo un.rot-|' 


tana, 5. e. andarſene a ripoſare, -anche darf..bon| 
and reſt, alſo to live at pres eaſe ; the Engb{b ſay, | 


tramborto, fo be of the. Family of the Mattei, Ones þ 
ſyoifes a fool, and @s iy drollery one wowld do with| 


the morning about ſixteen of the clock, , viz. to riſe 
late, for then the Sunis at 4 great beght, begin- 
ning 10 connt one at Sun-ſet ; the Engliſh ſay, to 
riſe abogt nine a-clock;, day, or day not, * Ricer- 
car © dimandar a quanr' hore di giorno $1 fa mat- 
tina, 5. e. dimandap ſpropofitt, 10 atk; at what 
time of day it 1s morning, Viz. to atk, ſimple, and 
1npertinent queſtions. TWP 
Matti, fools, or mad men. Andar dove. vanno 
i avi et i matt, 3. e. andar a la giuſtitia, anche 
morire, to go were wiſe men and fools go, viz. be- 
ore a Fudge, alſo tothe grave. 
. Mattiolo, the proper name of an Herbalift, 
Haver (tudiato it Martiolo, . e. haver. fatto paz- 
zie,ſcherzando pure col vocabolo matto, ro have 
widied Mattiolo, viz. to have plaid the faol ;, ſtill 
| bling As before, with IMITTO, 4 fool. 


i.e far pazzieyto have atouch of folly,viz.to play the 
ool. * Efler martorredici me dell' anno, xz. e, 
efler matto ſempre, to be a fool thirteen months in 


Matto, a foo!, or a mad man. * Dar nel matto, | | 


the year, viz. to be alwates a fool, Efſer matto di} 
ſetre corre, 1.e. matto da 1a de* matri, in ſuperla-| 
tivo grado, to te afoolof ſeaven bakings, viz. to| | 


pokgn of a woman. Eil-r ſul caval del mart, i. e. 


tw 
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be a refin'd forl, an arch fool, the which «s alſo 


far pazzie, to ride on a fools horſe, viz, to play. 
fooliſh tricks and pranks. * Far il matto per h1- 
yer buon'tempo, z. e.'far il matto p2r non Pag1T 
la 2abbella, 'to play the fool a prrpoſe to live a mery 
life, viz. to play the fool, that one might PAY no 
cuſtome ; for fools are uſual'y exempt from..all | 
forfeitures and paymints. * Hwer vena di myairo 
z. e.:effer nato con qu=Ila-vena, ro have a ve;y of t 
a fool, viz..tobe born a fool, to have had a knock in| ' 
the cradle, elſe to have a ſoft place in ones head. 16 
be born with the ſimples. © TOO 
Matronato, the veer. * Non poter Paſſeggiar 
il martonato, s. e. ſtarſene Titiraro , rin poter 
compartre per paura de”creditori, xot fs be able| 
to' walk the ſtreets, viz. to lye in, to p'ay leaſt in 
ſight, for fear of Strjeants, or bum-bayliffs, or o- 
_ to walk in Middleton's pipes. 
Maura the proper name of a man. Dir come 
diffe il Mavxra, 5. e. andare tornar beltia, to ſq | 
, 


a Maurs did, viz. to go, and return an” Animal ;t 
the Lacin ſays > BO TY 6 Yy 
; Luterias tolidum f& quis tranſmittit aſeſlum , ( 

Si fuithic aſinus, non ibi fie equus. 
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Mazza,\s beetle, mallet, or club. * Giiidar 1a 
mazea,'z.-e. dar delle baſtonate, to guzde rhe bee- 
tleyor moallet N12. to cudgel,or baſtonade one.” * Me- | 
rw" mare tonda, 3. e. dar2, ſenza ſparagnar 
ona'alcuna, 19 wſe' the mallet round!y, viz. to 
"about ene with & cudye', or ma'let, without ſpa- 
ring any body. Mandar alla mazza, 5. e. mandar} 
al macello, to ſerd to the mallet, viz, to ſend to] 
the flaughter-houſe;to be the ruine of any one. | 
Menar-uno alla mazza, 3.e. tradir alcuno,menan-| 
dolo in luogo dove fia ammazzato, to lead one to 
the mallet, viz. to betray any one, having him in a 
place where he may be murthered. Metter troppo 
mazza, 5. e. andar troppo inn»nzi nel parlare, 
con pericolo d'efſerne ripreſo, to put too much of 
the mallet, viz. to be too forward in ſpeakzng. 
* Trar la mazza dietro alla lippa, i. e. 11 manicoſ 
dittro alla manaia, to ca#F the cat-ſtick, after the 
cat, viz.-the helve after the hatchet. | | 
Mazza-buot, an Oxe killer.” Effer un M1zza- | 
buoi, z. e. un bravo, ro be ah Oxc killer, viz. a ran- 
ter, a kjll-cow. | 1 
Mazzate, blows with a mallet. Eſſerne vago| 
come 11 can dele mxzzate, z. e. efſerne ſchivo, to 
be at ambitiousof it, as a dog of blows with a mal- 
let, viz. to be ſhye ; the Engliſh ſay, as fond as a 
dog of whip. 
Mecherino, the proper name of a man, Dit C0- 
me diſſe Mecherino a ſuoi bunt, z. e. voi ſete un 
pain dicativi buoi, to ſay as Mecherino ſaid to his | 
oxtn, ViZ. ye are aconnle of unlucky oxen. 
© Medaglia, a medall. Moſtrar il roverſcig del- 
la medaglia, z. e. moſtrar il culo, ro ſhew the re- 
verſe of, the medal, viz. for one to ſhew bu 
breech, | 
Medici, Phyſicians. * Cercar il mil come fanno 
1 Medici, i. e. campare delle ſciagure altrui, fo 
ſeek miſchief, as Phyſicians dogvir. to live by other 
folks harms,as neceſſity obligeth to do. * Dir come | 
dicon i Medici, #. e. di nd, e far dis, cio e nel 
pigliar la lor mercede, to ſay as Phyſicians do,vit. | 
n0, and take it, 4s re/ating td their fee, as maids 
are [a'd to do. Medt- | 
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Medico, a Phyſician. * Dir come difſe quel 
Medico, che tirava la poliza a ſorte, 4. e. Dio te 
l|a mandi buona, to«ſay as a certain Phyſician,who 

wlPd a bill out of his pocket,as by chance,viz pray 
God it be Incky. Dir cone diſſe quel Medicoy..c. 
anche da qua $'na da fare, to ſay 4s 4 certain 
Phy(ician did,niz.here 1s work to be had too. * Far 
la mula del Medico, z. e. aſpertar uno all' uſcio! 
fin che torni fuora, ro play the Phyſicians mule, 
viz. to ſtay for one at the door, till he come forth. 
* Haver Ciera di Medico, z. e. haver ciera bunna, | 
to have the look of a Phyſician, viz. to have a good 
and comely preſence, a cheerfull look, able to re-| 
vive the Patient, 

Mela, an apple. Saper diſcerner la mela dal 

rfico, i. e. haver buon giuditio, to know how to 
diſtinguiſhghetween an apple and a peach, viz, to 
have a good judgment, to be no fool. 


rar il mele e l'oglio, i. e. andar colle buone, ro 


:| uſe honey and ojl, v12. to uſe fair means, Adoprar 


1a zucca del mele, z. e. dar buone parole, ro make 
uſe of the honey-goard , viz. to give good words. 
* Cercar de1 mele bruſco, i.e cercar Vimpoſſ-' 
bile, 6 coſe contrarie, to ſeek for ſowr honey, viz. | 
to look, for impoſſibilities, or contraries. * Darle 
mele el finocchio, 3. e. ſervirki di tutti i modi, 
to ſerve in apples and fennel, viz. to uſe all means, 
evencircumſtantial. Dormir con le mele, 3. e.; 


{dormir ſopra'l tavolato,ro ſleep with app.es,v1z. on, 


the floor ,as apples in an apple-loft. * Voler inſeg- 
nar all*orfo a leccar il mele, to undertake to teach. 


4 bear to lick honey. - Voler condir Vaſſenzo col! 


mele, 3. e. cercar coſe ſpropoſitate , e quaſi che 
impoſſibili, voler riconciliare nemici mortalt, to. 


offer to preſerve wornewoed with honey, viz. to go 


likgly,to reconci'e mortal enennes. 
Melcone, 4 Mn:kmillion. * Haver del melone, 


z. e. efſer un gnocco, un ignorante, to have &4' 
touch of the muskmillion, viz. to be but a filly gul',' 
the French ſay, uri badin, un ſot. * Saper conoſ-, 
cer il mzlone dal peſco, as Saper conoſcer le me. 


le dat perfico. * Tirar al melone, 7. e. in ſenti. 


Imento ſporco, tirar alla Sodomia, to affet# a me- 


lon, Viz. in an obſcene ſenſe, to affett Sodomy. 


Melonara, Mnshmillion plot, Cercarben per 
a melonara, 3.e. cetcat diligentemente, peſcar al 
fondo, to ſeek well all dver the muskmillion plot, 
viz. to ſeek, diligently, and narrowly , to fiſt, aud 
crutiny any thing. 
embro, 4 mans yard. Haver perſo il mem- 
bro co' ſonagh, 1. e, efler ftato caſtrato alla Tur- 
cheſca, cio EC, raſa campagna, come gVEunuchi 
del Gran Signore, to have loft both yard and han- 
ers, Viz. to have been guelt after the Tang fa- 
i0n, as the Grand Sigmors Exunuchs are, that no- 
thing is left them. | 
Memotia, Memory. Dar la memoria a tim- 
xedulafe, i. e. haver triſte et infame memoria, to 
end ones memory to be new vamp'd, viz. to have 4 
baſe treacherous memory. 
M:ntayhe herb mint, alſo a mans yard. Haver 
ben bene della menrca nel ſuo giardino, z. e. efler 


e menta pianta, anche efler ben fornito di mem- 
ro genitale , ſcherzando col vocabolo Latino, 


Mele, Horey, alſothe plural of mela. * Ado-|' 


un buggiardo, ſcherzando col vocabolo, mentire,' 


Y 


mentula, ro have a great deal of mint in ones gar- 
den, VIZ. Fo be alyar, quib.ing with the Latin word 
ment1iry, to lye, and menta, the herb mint alſo to 
be well bung, quibling with the Latin word men- 
tula, a mans privy member, : p 
Mence , the mind. Saperla 3 mente , 3, e. 
ſiperla a memoria, ricordarſzne, ro know it 5» 
ones mind, viz. to remember it, Sorto biondi cape- 
glt haver canuta mente, s. e. efſer giovene ſavio, 
wider fair hair, to have a hoary mind, viz, to be a 
wiſe and prudent young man. 
Menterappoli, the proper name of a may, Ha- 
ver la lancia di Mc»terappeli in mano, 3. e, tarfi 
infra due pericoli, concioche ella fol: pontura 


[paeſe ove la perſona {1 ritruovi, to ſuffer ones ſelf 


d'ambidue li capi, to have Menterappoli's lan 
in hand,viz. to he betwixt two WL - —_ 
4s that lance was ſpeard at both ends. 
Menrtuccaa, as Meznta. 
Mercadante , a Merchant. Far orecchie da 
Mercadante, i. e. non badare molto a quanto fi 
dice, ro makg Merchants ears, viz. not to mind 
much what any body ſays, in at one ear, and out at 
the other, as uſually they do upon the Place, unleſs 
on buſineſs of concernment, 
_ Mercato, a Markgt. * Darla per un mercato 
disfatco, i. e. quaſi ch2 per niente, per un frullo, 
to give it for a broken markgt, Viz. to ſell it for a 
bit of bread, for nothing ; the French ſay, Marche 
donne. * Eſfer furbo di mercato, 5.e. efſer borſa-# 
ruolo,to be a markgt rogue,viz.acut-purſe. * Farſi 
diſcoſto dal mercato, z. e. moſtrarfi nuovo, e fin- 
gerdi non ſaper di che fi tratti, to make ones ſel 
ar from the market, Viz. to ſeem a novice, and to 
make as though one knew not what one were abogt. 
* Guaſtar il mercato, z. e. non efler d'aceordo, 
to ſpoyl the market, viz, not to agree, * Haverne 
havuto buon mercato, i. e.haverne havuto buon 
atto, efſer riuſcito bene, to have had a good mar- 
ber of it, viz, to have come off well in any contratt, 
or bargain. * Innamorarfi ſopta 0gni mercato, 
4.6, innamorarſi d'ogni donna ch fi vega, ro 
be in love on every markgt, Viz. to fall in love with 
every woman one ſees. * Lafciarfi yendet in un 
mercato, i. e. non ſaper intender la lingua del 


at. hb 


he A_——__—_—_________—_ 


to be ſold in a market, Viz. not to underit and the 
language of the Country where one chances to be in, 
Mercede, a reward. * Toccar la mercede ſe- 
condo i meritt, z. e, © ben, © mal che f habbia 
fatto, haver la compenſa, to have the reward ac- 
cording to ones merits, Viz, well, or ill, to _ 
had juſtice done one. Y 

Mercurio , the heathen God Mercury , alſo 
wick=ſilver, * Efler congelator di Mercario,j.e. 
efler un Alchimiſtaz ro be' congelor of Mercury, | 
viz, tobe a Chymift, * Haver le ali di Mercury, 
3. e, effer velociſhmo nel corſo, to have Mercu- 
ries wings, Viz. to be extraordinary ſwift ws run- 


ing. | 
, "rl dung, or a firreverence. Far come la 
merda, 5. e. moritara in ſcanno, 9 che la puzza, 
d che la fa danno, e dicefi d'un villano riffatco, 
to do as a ſirreverence, ViZ. when it 1s mounted on a 
ſtool, either it ſtinks, or drops down again, and this 
is ſpoken of an upſtart —_ -  -* 
Merendone, 4 gorbel;y, an idle fellow. Eſſer 
un mer2ndone, 5. e. uno che faccia la vita di Afi- 
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chelaſſo, cid E di mangiare, bere et andare a 
(paſſo, to be a gorbelly, viz. one who doth nothing 
but eat and drink, and ſport away bis time, as Mi- 
chelaflo was ſaid to de. ; 
| Meridiano, the ſouth, or noox-tide. Haver paſ- 
ſato il meridiano, i.e. haver paſſato la mera dell' 
eta, to have (aft the ſouth, or noon-tide, viz. to 
have liv'd out the half of his dates, the beSt part 
of bus life. 
Merli, Bla:k-birds. Haver il tempo de' mer- 
li,s. e. haver il miglior tempo del Mondo, to 
have the black-birds ſeaſon, viz. to have the fineſt 
tire 0n't in the World, * 
Metlo,s Elack-bird. * Conoſcer il mer'o dal- 
lo ſtornello, i, e. haver buon giuditio,efler accor- 
to, to kyow a black-bird from a ſtare, viz. to have 
a good judgment, to be wary, and by way of paral- 
lel in drollery, to know a P-- from a Partridge. 


mine che ſon uſcito del verno,to ſay 45 the black- 
bird once (aid, viz.. I am certain winter 1s over 
with me, as much as if one ſhould [ay, 1 have got up 
May-bill now. | 


Merlino Caccaia, the proper name of a man,| 


ſuppor'd. * Dir come difle Merlin Corcaras.e. 
ad malos paſſos honora compagnos, queſto fi 
quel Poeta benche di nome traveſtito, che ſcriſſe 
le Macheroneide in imiratione di Y:rgilio,ma in 
burleſco, Volgare e Latino miſticato infieme, to 
45 4s Merlino Coccaia'ſaid,viz. at an il! paſſage, 
{give thy comppanyon' the way ; this was that Poet 
' Hthat wrote the Macheroneides, in mutation of Vir- 

; vil, but in a drolting ſtile; OO By 

+ Meſcere, to wirple. * Cominciare a meſcere, 
& metter $1 un* hoſtecia , concioche fi ha da 


contrary, the Latin ſays, ranis vinum 

{ - Meſci, ponr in, 0r pour out. Farla prima di po- 
terdir,meſcizz.e.farlainun momento di tempo,in 
an baleno, 6 batrer d'occhio, to: do 32 before you 
can ſay, pour in, viz. to doit in a trice, befere you 
can ſay what's this, inthe twinkling of an eye. 

' Meſcolino, the proper name of a man. Dit co. 
me difle Meſcolins da Siena, chi afino &, e cervo 
efler 6 crede;al faltar del foſſo (2 n'avyedezto ſay 
a Meſcolino of Siena ſaid, who is an/aſſe, and 
hinks himſelf a tag; at the leaping of the ditch, 
will find the difference. 

Meſt, mths. Laſciar andar ſei meſi per mezz' 
uno, - e, laſcrar andarle cofe al _ _ 
rrer I'acqua' alla china, to /et fix months paſs for 
If a py + to let things take their natural 
Fowr ſe, "IE 
Meſla, the Roman Sacrifice of - Maſs, on: 


Mefla da cacciatore; #. e. voler meſla corta, con- 
ioche li cacciatori fi tevino a buon- hora, e no 


' ning, and not being willing to go to their ſport þ;. 


* Dir come difſe il merlo, s. e. ſon ficuro Do- | 


[-. e. voler ſtar aggiato e con tutte le ſus commo.| 


: — 
volendo andar a laccaccia, prima d'haver ſentiry! 
meſla, principiata,non vedon I'hora che ha finica, ! 
pers la vorriano corta, onde dicefi maſſa da cac- 
ciatore, to defire a hunting maſs,viz. a ſhort wa; | 
foraſmuch as bum ſ-men riſe betimes in the my}.. 


fore they have heard maſs, when it is begyy 
'once, they could wiſh it were doxe , therefore they 
wiſh for as ſhort a maſs as may be, and thence it 
came to be call'd a hunting maſs. 

Meſle, the plural of Meſla. * Giocar le meſſ: 
heal lor padri,s. e. giocarh via per fin all anima, 
[giocarle laſcite de” lor padri, che ſon fate do- 
\nate a poſta alla Chieſa per beneficcio dell' ani- 
'me loro, ro play away their Anceſtors maſſes, viz. 
at gaming, t0 p'ay away ones very ſoul, to play a- 
way the Legacies and Donatians which have bees 
bequeathed to the Church, for the benefit of their |* 
ſou!/s * Non ſaper mezzeile meſle, z. e. efſer un 
prete ignorante, eche non sa ne dir, n& far l'uf- 
ficcio 1uo, wot to know half the maſſes, viz, to be 
an ignorant Prieſt, a Jonn lack: Latin , and who 
knows. nerther how to ſay, or do his office ; the 
[French ſay, preſtre qui ne ſcait la moitie de ſon 
breviaire, | 

Meſlere, a Maſter, alſotaken for ones breech, | 
* Andar Meſlere,e tornar ſere, to go a Maſter, 
and retyrn a fir, V1Z. todeclint, and retrograde, to 
grow worſe and worſe, from a Maſter of Arts, ty 
'core to be but a Batchelor, * Dir ad alcuno peg. 
io che Meſlere, 5. e, villaneggiare alcuno, e dir- 
eli peggio che'l ſuo nome,to [ay worſe than breech 
to axe, VI2. to revile one,” and call one ont of his 
vame. ” Fregarſi-il Meflere colla camiſcia altrui, 
7, e, far come la ſcimia,che cava le caſtagne dal 
fuoco colla zampa della gatta, to wipe ones breech 
with anther bodies ſhirt, viz. todo 4s the ape doth, 
which pulls out the cheſtnuts aut of the fire with 
the cats paws, * Voler il cuſcinoſotto al Mellere, 


dita,to deſire a cuſhion for his breech, viz. to de. 
ſire ones eaſe, and a{l conyenieuces poſſible, 

| -Meſſia, the Meſſias.. Aſpettar con vine 
me fanno i Giudei la venuta del Melia, ro was] 


earneſtly, as the Jems do for their Meſſtas. 


Meſlo, « Meſſenger. Perder il meſſo e'l Im- 
baſciatore,, e.aſpettaril ritorno, . 0. riſpoſta in- 
darno, to loſe both meſſenger and Embaſ[ador, viz, 
to.ex pelt a return, or as. avſwer in vain, to ſend 
weſſenper after meſſenger, to no purpoſe. 
Meſtiere, 4 Trade, or Craft. * Non effer me- 
ſiere da (trapazzare, z. e, non efler meſtiere, da 
far all* impreſcia,anzi adaggioe commodamente, 
ediceh principalmente del mangiare, wot to' be 4 
rade to be abus'd, viz." that it is not a buſineſs to| 
be.dowe in haſte, but leaſurely, and by degrees , and 
this chiefly 1s ſpoken of falling to ones meat 
at table. * Strapazzar il meftiere, z. e. atrivare C 
ſaperchiare chi che fia nella mercantia , © altro, 
to.abuſe the craft,viz. to over-reach one in any com- 
modity, or bargain. 

Meſtola, a Ladſe. Haver la meſtolain mano, 
5. e: haver l'occaſione;per lo ciuffetto, to have the 
ladle in band, viz. to have fortune by the fore- 
fop. 

k "Mena, the balf part, or moytic. * Biſognare 


batzerne la meta, z. e. quando alcuno ha _ 
anal | 
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afſai piu di quel che e veramente, overo diman- 
da molto pit dequello che gli 6 deve, end 
gbatrerne la met, to be neceſſitated to bate the 
half, viz. when any one hath ſpoken far more than 
what ts truely ſo,07 demands a great deal more than 
is his due, bate half. 

Metafora, a Metaphor. Parlar ſotto metafora, 
3. e. parlar copertamente, e con milterio, to ſpeak, 
by metaphor, viz. to ſpeak, myt ically, by riddles ; 
the Engliſh ſay, by craft, | | 

Mezzaria, © mezz'acre,. i the middle of the 
ar. * Dar a mezz'aer2, z.e. tener la ftrada di 
mezzo, to krep in the m:ddle air, or region, Viz. 
to keep the medium way, the golden mean; the 
Latin {ays, ter utrumque volare. * Starſene 
a mezzaria, z. e. ſ{tarſene in forſt,in dubio, to ſtand 
in the middle air, v1Z. to be in doubt, or a quan- 
dary. 

Mezzo di, mid day, or noon. Far vedere a che 
hora ſuona mezzo di, 3. e. inſegnare ad alcuno 
il procedere, to teach one at what time of the day 
2001 15, VIZ. to ſhew one manners, or breeding. 

Micca, 4 ſhot, or reckouFhg. Voler pagar tutta 
la micca, i.e, far lo ſplendido , to be willing to 
pay all the reckoning , Viz, to be:noble, and 
ſplendid. {1 btn 

Miccianza,a medly, alſo a-bitter ſallad.. Efler 
meg\io diipolta a ricever la.mala miccianza, a, e. 
dil: Marco Lombardo del Conte Hgolino di Piſa, 
quando era nella ſua maggior felicita e ftaro, ro 
be ſo much the better diſpos'd to receive the bitter 
ſal ad, viz. ſo ſaid Marcus Lombardus of Count 
Ugolino of Pita, when he was in his greateſt feli- 
city. and pitch of proſperity... - 

Michelaſlo, the proper name of a man. Far il 


andar a ſpoſſo, to live the life of Michelaſſo, viz. 


'lojter ig. compamon. i 

Mida, the proper name of a man. Efſer pil 
;miſ-ro che rda, z. e. che fi ſcaldava al fumo de? 
ſtronzi, per non haver a comprgr legna, altri di- 
cono che arroſtiva le lumache al fumo de*'ſtronz1, 


viz. who would warm himſelf at the ſmoak of @frr- 
reverence, to [ave fewell, irs (ay that be would 
roaſt ſnails at the ſmoak,_of burut turds. ITS 

Midollo, marrow, or pith. Venir al 


marrow, Viz. to come to the main 


" / RETRO ED 


Mietitore, 4 


\an exceſſive thirſt ; the French ſay, boire come 
un chafleur, a/ſo boire come un trou. : 
| -Mighaccio, ahaggas of millet, and hogs bloud. 
| Render migliaccio per torta, 5. e. render il con- 
;tra-cambio, anche cacciar la vendetta, to. render 
naggas for tart, viz. to have made a requital, to 


| have return'd as good 4s one had receiu'd, alſo to| 


revenge ones ſelf. 

Melia, Miles. Voler giudicar di longi mille 
miglia, con la veduta corta d'una ſpanna, z. e. vo- 
(Jer intraprendere coſe da la della portata, to offer 
to judge at a thouſand miles dit arce, with a ſight 
(has is but a ſpan long, Viz. 80 nndertake to do 


meſtiere di M:chelaſſo, i.e. mangiare, bere, et| 


to eat,drink,, and go about his pleaſureto be a lazy, 
hel 


to be 4s great 4 miſer, or muck-warm, as Mida,'| 


midollo, | 
z. 6. venir alla ſoftanza del negotio, to come to the | 
point of -@ buſi=]. 


mower, 0r reaper. Bere da mieti- | 
tore, 3. e, bere con ſete quaſi. che ſpaſimataz. to|. | 
drink like a mower, or reaper, Viz. to drink with\ 


J 


— 


things which are above ones reach, or comprehen- 


ſton, 


di miglio a cento paſſere, z. e. poco fuor di modo 
tobe Like a grain of millet among an hundred ſpar- 
rows, VIZ. to too little, in conſcience, what's a hare 
amongſt a kennel of hounds ; the Latin ſays, quid 
inter tanros. | 

Mignatte, Leeches. Appiccarfi come le mig- 
natte, z. e. fare lo ſcrocco, e mangiar ſempre alle 
ſpalle del compagno, to faſten like leeches, viz. 
to hve ſharkingly, as a hanger on; the Latin ſays, 
exaliena vivere quadra. 

Milano,the City of Milan i» Lombardy. * Efſzr 
come 1] Dotno di Afilayo, i. e. che mai hi finiſce, 
_— ct reſta qualche coſa da fare, to be like the 
Cathedral of Milan , viz. ever finſh'd, alwaies 
ſomething to be done to it ; the Engliſh ſay, Pauls 
work, * Pagar della vincira di 2filamo, 1.e. di 
coſe a venire Dio s3 quando, to pay with the 
hope of the conqueſt of Milan, viz. to pay with re- 
mote, and improbable hopes. 

S Millanterie, brags. Dir milanterie, 3. e. far il 
ciarlatano, to make bis brags, viz. to play the 
Mounebank_, to talk of things done beyond the 


| Moon, - 


Mille, a tho»ſaxd. * Efſzrfurbo alle mille, 3. e. 
furbiſſimo, sbirro vecchio, to be 4 rogue of 4 thow- 
ſand, v1Z. to be arch, an egregious catchpole, or ax 
old ſetter. * Star in ſul mille, s. e. tener ſuſfiego, 
e grandezza, to ſtare on a thouſand, viz. to carry it 
high,to keep ſtate and diſtance; the French ſay, 
trencher du grand. bn 
Milza, the ſpleen.” Patir il mal di duz milze, 
z, 6. efſer gravida, to be ſick, of two [pletns, viz. for 
to be with child. | 
Minchia, the proper name of a man. Dir come 
difle il Mrncbia;3.e. derro fatto, to ſay as Min- 
chia ſaid, viz. mo ſooner ſayd, but done. 
Mineftra, Potrage. * Efſer turta unamineſtra, 
z, e, efler tutta favs, tutt” una coſa, poco differen- 
tiata, to be all one pottage, Viz. to be one and the 
ſame thing, 'or: but with a fall difference. * Dat 
cara mineſtra, 3. e. far pagar ſalata ogni coſa, to 
ive one"deer potrage, viz. to make one pay ſawce 
7 any thing, * Far prima Ia mineſtra per ſe, z. e. 
ſervirſ daſe imprirtia, to diſh out ones own pot- 
tage fir. the Engliſh ſay, to chriſten ones own 
child fir. Fax la mineſtra prima per ſe, e pot pet 
lialtri,s. e. ſaper far le, parti come $i deve, to 
j pottage firſt for ones ſelf, then for others, viz, 
to know how to ſhare,to be ones own carver. * Gua- 
ſtarla mineſtray as Guaſtar*lincanto. * Mangiar 
bene la ſua mineſtra, s. e. haver buon apetito, to 


zach. * Riuſcir una brutra mineftra, 3. e. riuſcir 
un brutto negotio, e difficile da condurre a buon 
fine, to prove a fowl meſs of pottage, viz. difficult 
to be brought to. a period ; the Engliſh ſay, we 
ſhall have a fowl houſe. Riuſcir un'altra mineſtr2, 
as Eſſer un altro par di maniche. Riuſcir carne 
e mineſtra inſizme, z. e. far il maggior pro che fi 
pofla mai deſiderate, to prove meat and pottage at 
ance, Viz. to prove to ones wiſhes ; the Engliſh ſay, 

meat, drink., and cloath. © | 
Mio, »zine. Haver dato nel mio, z. e. haver al- 
cunomeſſoa campo un argomento grato al ſuo 
Ff 3 anta- 
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cat up ones pottage haſtily, viz. to bave a good ſto-| 


Miglio, the grain millet. Efſer come un gran 
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Many a | 
| efſer coſa ſquiſitae rara, difficil 


— 


anragoniſta, e che Vhaveſle a menadirta ſopra 0g- 
ni altro, to have light on mine, viz. for any one al 
have ſtarted an argument, welcome to bis adver- 
ſary, and which be bath ad unguem above any 0- 
ther : There I am for you. 

Mirandola, the proper name of a pace. Andat 
il di alla Morandela, e la notre a Corps, 5. e. an- 
dar a Corps, luoco cosi detto per rubare, doppo 
eſſer ſtato alla Mirando's di giorno, a lavorare, 


the night time to Corpi, viz. to ſteal at Corpl, 4 


| place ſocall'd, in the night, having been in the day 


time at 
elſe. 

|  Mirra, the proper name of a may. Dir come il 
Mirra, i, e. a cola per coſa, piano, to ſay as Mitra 
{aid, viz. one thing after another, ſofr, by degrees. 
Miſchio, « mixture. Far il miſchio ſul graf- 
puglio , 5.e, e diceſi del yallo, e per meta- 
fora pot d'ogni altro animale, ro make a mixtwre 


after the ſcrape, Viz. to tread 44 4 cock,, and by 


Mirandola at work,, or about ſomething 


| C___ the att of venery in any creature. 


ſerere, the one and fiftyeth pſalm , or the 
alm of Mercy. * Aﬀogarſi in un Miſerere,t.e. 
ark preſto, to be dround in a miſerere whole, 
viz. to be dround quickly. * Cantar il Miſerere, 
3. e. efler miſero et avaro, per via di ſcherzo, an- 
{ che ſtar per morire, to ſing Miſerere, viz. to be 4 
wiſer, a covetons wretch, alſo to be upon the point 
of dying. 


\ 


meaſures, Non riuſcir alle miſure,s. e. 
ea truovarſ1, xot 


to prove to the meaſwres,viz. for a thing to be rare, 
wot to be had for love nor mone). F I 


Mitria, « Miter, Meritar la Micria de* Mal- 


fattori, 4. e. meritar d'eſſer ſcopato, concioche a 
tali che 6 fruſtano gli 6 mette loro in capo una 
tria, con la ſcritta del delicro ſopra, to deſerve 
the Malefattors Miter viz. to deſerve to be whipt; 
{oraſmuch as unto ſuch at are whipt, there is 4 
thing clapt on their beads , of. paſte-hoard, made 
Miter faſhion almoft, with the inſcription of their 
crime in Capitals. | 7 
Miridate, the proper name of «may. Truovarſi 
la memoria di Mitridate, 3. e. haver memoria 
terminata e prodigioſa, to heave Mirridates 
memory, Viz. to have a moft vait and prod:gioxs 
memory. ay SQ 4 
Moccinigo, « coy#.i» Venice. Diſpiacer come 
i Moccinighi 4 Preti, 5. e. piacer fuor di modo, e 


dicefi ironicamente, to diſukg, as Priefts do Mo- 
cenigo's, viz, to affett money extremely, and thus 
it 6 [poken ironically. 
| ' Moccolo, the ſnivel of ones noſe, alſs the ſnuff 
Ts candle. Haverl'occhio a* moccoli, 5. e. guar- 
dar ben al fatto (uo, to have ones eye on the ſmvels, 
| alſo 0n candles ends, viz.to look to the main chance, 
| to look, narrowly to ones expences ; the Engliſh ſay 
rs that purpoſe, be will not part with the droppings 
of hus noſe . 

Modena, the. proper name of 4 City in Italy. 


1% Efſer come il Potta di Modena j.e.che ſeminava 
le fave & cavallo,Potta vuol dire Podeſta,o Go- 
| vernatore, anche far il ſerſacentc, to be like the 
| Major of Modena, viz. who ſowed his beans 4s he 
id a horſeback, to be a Nicodemus, or none of the 
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d far altro, to go in the day time to Mirandola, in| 


{ coſa di cartone, fatta quaſi che alla foggia di Mi-| 


- | a bard and difficult taſk, ; the Latin ſays, Duram | 


wiſer ſort of People alſo to dominger liks ſom e' 
| ignorant Maior, * Torre a menat Yorſo a Meo- 
| dena, 3. e. intraprender una difhicil impref1, to 4- 
| dertake to lead a bear 10 MoJena, viz. to unterraks 


cxpiſſe provinciam, 

Modeneſe, of, or belonging to Modena, Hayer 
del Modeneſe, :. e, non eilzr geloſo, eflzr un od 
ſemplicciotto, e buonaccio, -to have. 4 twang of 
the Modeneſe, viz. not to be ſo jealouſe as other 
[talians are, to be a plain downright felloy, Haver 
una maſchera AModeneſe, i. e. haver tutta la fac- 
cia implaſtricciata di bellerti, concioche a Mo- 
dena {i facciano di bellz maſchere, to have on 
Modeneſe mask, , viz. to have ones face all be- 
dawb'd with paint : Modena #s obſerv'd to have 
the beft masks of Italy,or rather vizards, for diſ- 
| guiſes. 

Modi, Wajes. Farla a due modi, 3. e. © per a- 
mor, © per forza, to doit two manner of waies,viz, 
either by fair means, or by fowl, : 
| Moglie, aWife, * ve come quello che daya 
| alla moglie col ſacco, 2. e. $0 ben Io quel che mi 
£0, cost ſoleva dire a'* popoli, che ſe ne ridevano 
ma v'era dentro il vomero, to ſay as be that beat| | 
his wife with a ſack,, viz. I know well enough what | 
Fd ans deing , ſo would he ſay tothe people that 
laugh'd at him, for therein was the conlter or plow. 
ſhare. Dir come la moglie al marito , metten- 
dogli un cliſtere, 0 ſervitiale con un coppo, i. e, 
non $6 $'andra bene, to ſay as the wife [ad to the 
bu:band, who was giving him a glyſter with arough 
tile; viz. I cannot tell whether this will do. * Hy- 
ver tolro moglie per non iſtentar ſolo, ze, per 
haver compagnia nel male, to have taken a wife 
that one mught not be miſerable alone, viz. to have 
company in ones ſorrow ; the Engliſh ſay, for bet- 
ter, or for worſe. * Voler dara lamoglie per po. 
terſi meglio confeſlare, 5. e. darle accioche ella 
gli rinfaccia i ſuoi peccati , e mancamenti de' 
quali ſe ne potria effer ſcordato , e queſto con 
buona gionta d'ingjurie e villanie,ma queſto & un 
contrattar da fachino, daÞlebbeo e villano, to of- 
fer to beat bis wife, that be might the better go to 
confeſſion, viz. to ſtri , that ſhe might re- 
proach hins of all bi ts, and fins, which be 
may have forgotten, which ſhe will be ſure todo with 
4 ſound peal of Billingſ-gate-language,. but this is} 
wſnal among Porters, and the baſer ſort of people, 
be Fag-rag. 

: Molina, « Miller. Pagarfi da Molinaio, i. e. 
pagarfi da ſe,anche rubbare, ro pay ones ſelf like & 
Miller, viz. to pay ones own ſelf, to top for paj- 
ment, alſo to teal, or bring grift to ones will 
Mol, M/s. Efferlevati li molini, :, e. gli 
alini treſcano, e fi dice di quelli che ruzzano e 
ſmorbinano, for the mills as left off grinding, 
viz.the aſſes are at play ſporting among themſelves, 
and this is ſpokgn jeeringly of thoſe that ſwagger and 
rant it in apparrel, and other delights. 

Molino, a M11. * Efler topo di molino, 5. e. 
furbo bene, to be a mill-monſe, viz. 4 cunmng, | 
trafty ſnap. Eſlet ſetrato 11 molino , a Efler 
levati Ii molint, * Earil ritorno che fa dal mo- 
lino il grano, z. e. efler tato ben ben batruto, to 
come back, ascorn from the mill, viz. to bave been 
{ſoundly beaten, * Haver molino che macina d'og- 
niy 
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ni ſorte di grand, z. e. haver una bocca che: man- 

ia d'ogni ſorre di vivande , to have a till 
that grinds any kind of corn, viz. a month that will 
eas $ Foo thing, nothing comming amiſs, as we ſay 
alſo of a hag. 

Molinello, a ſmall petty 241/l. Haver tavola 4 
molinzllo, 7. e. haver le coſe che gli paſſino be- 
ne,rratto dal gioco d21 Molino,nel quale s' ado- 

rano nove tayole, per parte , e quando uno fa 
Molino a vento, ſempre che mena le tavole, ne 
rogliz una al compagno, e cosi facilmente vince 
il g10CO , to have a Fable-man for a petty Mill, 
viz. to have all things ſucceed and fadg to hearts 
content ; taken from a Game called the ill, in 
which, nine T able-men are us'd of each fide , and 
when one makes Mill with the wind as- be « a 


ame. 

Mo'to, Much. Saper molto,r.e.parlando ironi- 
camente, ſiper poco © niente, to know mch,viz, 
ironically ſpoken , to know little or nothing at dll. 
Momo, the proper name of a Man, the noted 
Slanderer, Efſ:r Caporalz della $dirraglia di 
Momo, 3. e. efler un gran maldicente, ro be Cor- 


and a main Catchpo/e. ; 
Mona, a» Ape, alſo a womans Comodity, Pig- 


in ſentimento ſporco, taftar una femina , to take 
the Ape, viz. tovex, fret , andfume as an Ape 
duth ; a'ſo obſenely, to grope awench. 

Mona-finocciia, 4 goodly Flatterer, Far la 


Mona-finocchia, i. e. adulare & infinocchiar per 


|intereſſe, ro play the goody Flatterer , viz. to 


ſooth and flatter one up for by ends. 

Moncherini, ſuch as have arms githout hands. 
Dir come quel de* moncherini, s. e. alie mani & 

in iſcherzo , to ſay as one who had arms but 
n0 haxds, viz. hands here, hands here; aud th's 
Jeeringly. 

Mondoghe Y/orld.* Eſſer femina del mondo, 
i.e.efſer puttina,to be awoman of the world, i. e. 

aVVhore. Eiler la bonta del mondo, i. e. non ſa- 
per far invenie,ne ſtar ſulli convenevolizto be rhe 

goodreſs of the World,v12. to be a plain, down right, 
well meaning perſon , to have no skill-in Comple- 
ments,and fine finical lavguage, Eſſer la gentilez- 
za del mondo,r.e.la medefima gentilezza,lifteſ- 
ſa Correfia , to be the Civility of the who'e word, 
viz. to be Civility and Curteſie it ſelfe Eſſer ſtato 
ſempre,da poi ch2 il mondo e mondo,zi.e.ab eter- 
no, to have been alwayes, ever ſince the world be- 
gan, Viz. from everlaſting. * Haver il mondo e'l 
mart0.1; e. haver quanto hi defidera , to have the 
world ard a fool, viz. to have what heart can wiſh 
for, to bave the world in a ſtring,at will. * Laſciar 
andar il mondo in gelatin, z. e. piglitarſh turri 1 
onſti di queſto mondo , to let the world diſſolve 
into a pelly, viz. to take all the p'eaſure this world 
can afford, * Non ſaper in qual mondo la perſo- 
na 6 ſia, 4. e. efſer in ef}ofi, e ſtrebigliare, anche 
efſer ſto:diro, © mezzo fuori di ſz per qualche 


Viz. to be in an extaſe, 1n amaze : aiſo to be asit 
wer out of ones wits upon any ſuiden rumor. 


Non ſaper ſe foffe al Mondo, i.e, efler ignoran- 


bearing his own men, he takes one off from his. 
Adverſaries tabie, and ſo cores eaſily ro win the 


pora! of all Momus his Serjeants,viz, a Slanderer * 


liar la mona, 3. e. pigliarſi ftizza © colera, anche | 


rotnore , net to know in what wor d a body isin , . 


| 


| 


| 


j 
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tilſimo , 2: to k now whether one were {o much a 
in the world, viz. to be moſt ignorant. * Pigliarſ 
il mondo come ei viene, 4. e. non fi dar faſtidio di 
niente , to take the world as it comes, viz, to take 
no thought nor care of any thing. Pigliarfi' il 


torn? alle coſe di queſto mondaccio, to take the 
world weariſomly, viz. to take too much care about 
the things of the world.* Raccontar coſe dell al- 
tro mondo, 3, e. col? ftravaganti, fogni,e da non 
credere, To relate things of the other world, viz. 
extravagant ſtories, dreams, Romances , paſt be- 
lref. * Star al mondo a piggione,1.e. ſtar per mo- 
rire, © ſgombrare-nell' altro mondo, e dicefi an- 
che di chi virtuoſamente ſtrapazzi le coſe mon- 
dane non ci volendo fermare , to be a Tenant at. 
will in the world, viz. to be near ones end, ready to 
dye , ready to remove into the other world , alſo 
meant of ſuch as live virtuouſly , and deſpiſe the 
vanities of this world, not intending to ſtay by them. 
* Truovar il mondo mal partito, perche a chi 
troppa, & a chi troppo poca parte n'e roccata , 
tb find the world ill divided, viz. ſome to have had 
too great , ſome to {mall aſhare ; as one ſaid drol- 
ingly , Dividatur zqualirer, ſome all , ſome none. 


mondo a ſuo medo. 3. e. ſignoreggiare , to 
have' the VVorld at will , viz. to Lord it 
and domineer, Voler quzito mondo e Pal. 
tro , #. e. voler coſe quaſi che impolſibili , 
to defire to enjoy this world, and the next, viz. 
to deſire things a/moſt impoſſible, to have nnreaſo- 
nable deſires. 

Mondualdo, a Tutor, Non haver biſogno di 
Mondualdo zi. e. ſaper diril fatto ſuo ſenza verun 
mezzano , ot to have need of a T wutor, viz. to 
have no need of a ſpokes-man , to be able to ma- 
nage ones own buſineſs ones ſeif, | 

Monello, 4 casting Rouge. Eſſer un prattico 


Rougue, viz. to be old dog at any Roguery. 
Moneta, ory. * Dar moneta ſenza conto, 
z, e, belle parole ſenza farti , to give mony un- 
flampt, viz. fair words but wo deeds. * Eflet pa- 
g4r0 di cativa moneta, z. e, eſter ſtats pagato di 
ingratitudine d'ingiurie e trapazzi , to be paid 
with ill money, viz. to be paid with ingratitude , 
with abuſes and ill language. Efler monera toſa, 
i, e. il Dottor della necetlita, ſenza leggi, ſenza 
lettere, un' ignorantone,ſcherzando colle lette- 
re intorno alle monete , to be clipt mony, viz. 
a John Lack-/atin, a profeſt Dunce, the conceit in 


bout coyns. Eiler ftato pagato d'una cativa mo- 
neta, 4, e. eſfſer ſtaro pagato d' ingratitudine , to 
have been paid with 111 money, viz. to have been 


mondo a [tracco, z. e. pigliarfi troppi faſtidii inf} 


! 
» Veer il mondo alla roverſcia. Idemy. Voler it} 


— ————— — 


monello, z. e. ferbo bene , to be an old canting 


to7 | 


| that is alluding to the letters which uſually are a-| 


paid with ingratitude, alſo with a vengeance, with 
a witneſs, * Far moneta falſa per alcuno, z. e. 
amar alcuno ſviſceratamente a ſegno di voler| 
arriſchiar la vita per eſlo, to make falſe mony 


| for one, viz, to hazard a hanging for one ; the | 
{ Engliſh uſe to ſay in the contrary ſence , I do nat 
| love ſuch a one ſo weil 4s to be hang'd for bim. 
| *-Pagar di moneta morrta, i. ez Con belle parole 


& cativi fatti , 19p4) with dead mony, viz, with 
fair words , but contrary performance. * Voler 
ſmendzr la moneta per quel che ella vale, z. e. 


Þ =, 


G2 voler| 
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voler far quel conto delle perſone,che elle me- 


Viz. is makg that account and efteem of perſons 
which their merit doth challenge. 

Montagna, « Afountain or Peak, * Efler Cit- 
tadin di monragna, i.e.effer Zottico & Plebbeo, 
to be 4 Citizen of the monntai, viz, a meer Bovr , 
or wild Citizen. * Intravenir come a' zuffoh-di 
montagnai.e.come a'Piffari di Mantoua,to happen 
as wnto the Fidlers or Hombays on the monntain,as 
antd - Howbeys of Mantoua, vid. err $i 7 
Latin (ay: Ca es capti ſunt, «nd i 'n 
ſay,Tobe mips as the og was,whot -ms Lo 
to breakfaſt, and went to hanging ; to be fruſtrate 
in ones expetiation. Incomminciar a fioccar in 
montagna, z. e, venirne la verdura in gi , In- 
communciar &canutire © far la barba bianca , to 


bvary, to bave white hairs. | 

* deco » Lotten wp. Eſſergli moncara , 4. e. 
eller ito in colera , ro be gotten wp to bir, viz. 
for choler to have overtakgn and poſſeſt one. 
Monte, «-Afouutsin or bill, a/ſo by Metaphor 
the flock at cards, or a bank of caſh. * ra 
monte, r. e. andar per perſofra le ſcarrate , che 
cos i fa a Primera etalcri giochi di carte, to go 
tothe Mountain, viz. togo tothe ſtock, in the d:[- 
card anoony the rifraff and caſt cards, as it uſual 
at Primera,and other games at cards.” Efler gen- 
ule come gli fparagi da monte, 3. e.efſer un vil. 
lano zorrico, fv be gentle as Mount ain Sparagus, 
viz, ruff, clewniſh, wild aud antrattable. * Ha- 
verne dette un monte, z. e. haver dette aſs vil- 
lanie & ingiurie, 19 have ſaid a Meanntain fol. 
Viz. 1o have [ſpoken an Ocean of injuries and revi-' 
ling terms, Haverne inſul monte , 5. e, efler 
ricco, haver danari in banco,anco efſer bianco 
dall* eta, to bave wherewithall on the Mountain, 
Viz. to have montys us bank, alſo to be white all 
over throwgh age. As * Nevicar ab monte, as fioc- 
Car in montagna. 
Monrecuccoli , the proper name of « place , 
aife of a perſon, Bar come la gallina di Mente- 
cxceoli., i, e. che mangiava 1'ovo primachs ſe lo 
faceſſe, to do ar the: be of Momtecuccoli, viz. 
which did eat up her exg ero ſhe bad well laid it, to 
[quander an eſtate before one come to age, or at 44. 
Montefalco, rhe proper names of a place. Efler 
ceftimonio di Afoxtefalco, r. e. teſtimonio appo- 
ſtate da giurar 'il falſo , to br « witneſs of 
Monrefalco, viz. «ſabors'd witneſs, a Knight of 
the Poff. 
Moneeficale, the proper name of a place, but 
| ſwnppos'd by way of drollery and auth Paſlar 
ſopra il Aomefica'e, 5. e. far Vatro carnale, ſcher- 

ndo col vocabolo fica, natura della donna , to 
peſr'over Monteficale, viz, to wſr carnal copnla- 
tion with any women; the Engliſh would ſay over 
ter Mont-faulcon, the alla/ion lies in fica, 

Monreforcoli, the proper neone of 4 place, both 
reall and ſuppor'd. * Effer da Monteforcoli, . e. 
meritar ben la forca , tobe of AMonteforcoli , 
VIZ. to deſerveraharging alluding toforca a gibbet; 
[the Engliſh would ſay to that parpoſe, a Tiborn- 
bird, Gallows claims thy right, * Voler efſer anzi 
{ultima tavola che il primo a onteforcol;, i.e. 


OT 


| ritano , fobe willing to ſpend nony-to 165 value, | 


begin to ſnow pon the Alpes. VIZ, ts begin t0 | 


| ſightzthe Engliſh ſay,To ſes as far in a Milftons 4s 


ſchifar le quiſtiopi quanto piu 6 puole , to deſirz 
to be the laſt at table, rather thanthe firſt at Mon: 
reforcoli, viz. te avoid quarre!s and ſcaffles ; the 
Engliſh, It's better to'come at the latter end of a 
feed, than at the beginning of a fray. | 
Monte-mari , Hills ani Seas. Raccontar 
monte-mari, 4. e. coſe ſtravaganti e da non cre. 
dere, to; tell Mounts ard Seas, VIZ. to tell ex- 
FTauvag ant FF or1es not to be believ'd, Romances. 
Recarh I'monte-mari in capo, i. e. $bagliare all 
ingroflo , To have Mountains Seas inhis 
head, viz. todote and miſtake groſly. | 
Montemorello , the proper nawe of a p/ace. 
* Dark di Jortemorelioin capo, i.e. farneticarſi, 
efler cervillino, e $bagliare in ogni coſa che 
S'intraprenda , to have much of 
itt his pate , viz. 10 be Phrenitica! or Fanatical, 
and to bave ſirange whims in the brain, alſo tobe 
quite out of the way in any thing, the Latin ſays, 
roto calo errare. * Efſer come cercar i peſci in 
Meontemorele, i.e. cercar ipropohity, e coſe da non 
truovarki mai , to be like the ſeeking of fiſhes in 
Montemorello, viz. to hunt after inmpoſſibilitier. 
* Far come le ſtarne di Xomemorello, i. e. che fi 
paſcevano di ruggiada, cio E di palabras, di 
Clancie, to be likg Partridges of Montemorello, 
VIZ.which liv'd of the dew namely with words, with 
vathing, of ems}ty air , as Larks of lecks. 
Montepeloſo, the proper name of a p'ace , ſu 
por'd, as one ſhould ſay Hairy Mount, Andara 
Aontepeloſo, as paſlar per Montefica't, the 
Engliſh would ſa over the Parſly bed. 
Monterappoli , the proper name of 4 place, 
Haver la lancia di Aonterappol:, i. e. che havea 
la ponta daciaſch2dun lato , te have 4 Monte- 


Monte ricondo, « rownd H:f, Paſſar per mon- 
te ritondo, 4. e. far il Sodomita , ts paſs by round 
Hill, viz. to prove a Sodomite. 

Monte-ſpertoli, the p-oper name of a place, and 
ſnppot'd. Efſer da Monte-ſpertoli, -. e. efler 
pratrico aflai , ro be of Mount-ſpertolt, viz. «v 
experienc'd man at any thing. 

Monte Venere,the proper name of 4 place ,and 4 
Monteficale. | 
Monti, Iſoantaius. * Cozzar co' moni, 8. e, 


ntemorello | . 


rappoli /axce, viz. which was (harp at both ends. | 


contraſtar con chi pil ne pud , to but at ſown: 
tains, Viz. tocorteſt with be that are too bard, 
and above oner match, * Haver paſlati 1 mont! , 
7. e. haver havutoil mal Franceſe, concioche pet 
andar d' /taliein Francia per terra, 6 paſlinoi 
monti , to. have paſt the Mountains, y1z. to have 
the French diſeaſe, to bave travell'd for them; for 
as mench as to.get ont of Ttaly into Franc2 by land, 
one muſt paſs the Mountains or Alps. * Promet- 
ter mari e monti, 3, e. coſe grandi & irreuſcibili, 
to promiſe Seas and Mountains, VIZ. t0 promiſe 
great and flrange matters, and unlikgly to cone t0 


paſs ,impoſſibilitier. * Veder da la da'monti, 7-0 | 
veder perſpicaciſſimamente , to ſee beyond the 
own aing, ViZ. to have a quick, and reaching eJ6- 


another man ;, the Latin, Lynceo perſpicaciot- | 
Montone, « Mutton, Ram, or Twpp. * Dat 

moncone per iſtatico al cane, 5. e. aiſicurarſi di 

quello che © di gia in noſt:o potere , 1s give 4 


MA mton in Pledge waro a Dog , viz. 80 make 0nts 
bu/ineſs 


—_ 


Ho M O | tog| 
mm ——— | "HER © © FORUMS 
buſineſs ſure, though in ones power already. * Ha- , . meſſenger, long a comming with an anſwer ; the 
ver del montone, 5. e. efſer goffo e gnocco, #| 'Engliſh call ſuch a onz, Tom Long the Carrier. 
have a touch or hogo of the Mmiton , viz. to be a| Efler pu giuſto della mortezz.e. che non ſparag- 
kind of « Simpleton or [dtor. * Patir il mal dal | |nand Re di Francia ne Re di Spagna, to be more 
montone, 3. e. Iz tofle e la febbre ad un tempo , | -| :2pertial than death, which ſpares neither Kis 
te be ſick of the Ilmttons diſeaſe, to have the | | of France,nor yet of Spain ſpares nobody;the Latin 
pow and cough at ons and the ſame time. ſays, &quo pulſat pede Pauperum tabernas,Re- 
Montoni, Rams. Far come i montonl, 4..e. | | gumque Turr:s. Effzr Rato a far i com colla 
flargarki per dar maggior botta nel cozzare , che| | motte, i. e. efler Rato ſpacciato da* medici , in; 
fanno, per urtath meglio , ro do as Rams do, viz. | procinto di morirz , t9 have been making his 
retreas to give the greater ftroak, when they butt | | acconnts with death , viz. to havt been given over 
one at another. by Phyſicians , to have been ſich. at deaths doye. 
Moxano,the proper name of a place nearVenice,| | * Far un petrto alla motce, 5. e. efſer ſcampats 
ard where chaſes are chiefly made. Haver gioie | , | daqualche grave pericolo, to let a fart at death, 
di Moran, i. e. gioie falſe, concid che ivifi imi-| | Viz. to have eſcap'd from ſome eminent danger. 
tino le vere, to have Moran jewels , viz. falſe | | 7 Havetil morto in caſa propria, e voler pianget 
jewels, for there they counterfit the right ones, as | | quel d'un altco, i. e. badare pin a'caſi altrui,che 
the Exgliſh ſay, Saint Martins wares. ! alli proprit, ts bave 4 dead courſe in ones own 
Moraneſe , of or belonging to Moran. Tirar | | houſe, aud yet mournfor anothers elſewhere , viz. 
alla Paſtinaca Moraneſe , z. e. compiacerſi di to mind more another bodies buſineſs than ones own. 
2mbro poſticcio, concio che ivi perburla e.ca-| Haver carta dalla morte, z. e. ſaper dinon haver 
priccio,da far rider le brigate,ne fanno di vetro,| ' a morireſe non ad un certo tempo, to have 4 
to affeit a Moran parſnip, viz. to hanker after | ticket from death, viz, to know that one ſhall nat 
dildoes and ſuch g'aſſes &s in roguery the G aſs-| die until ſuch or ſuch a time , to have as it were 4 
| makers ſeem to make worsen bo fow out of their | reprieve from death. * Induggiar 1a morte &'l 
irox tubes, as they are making their g'aſſes ; the pagamento, 7. e. ſon due coſe, che fitte ch'elle 
like is u;'d in England, bus learn'd firſt of the] ſono, a prima E ſenza riparo, e laſeconda che | 
Moran men. | poco, epero efler bene induggiarle , to'delay 
Motbino, Luft or Metal. Cavar il morbino | death and payment, viz. two things, which when 
7, e, reprimer la laſcivia e petulantia ancora di| | done, the ont hath no remedy , and the other but 
chi che fa, #0 remove the luſt, viz. to bring down | little, therefore it is convenient to delay them ; the 
and ſuppreſs ones metal when one is 0n the bot | language of fleſh and blood ſpeaking ſo. * Truovarſi 
ſperr, alſo to abate and qualific any bodies peeviſh=| 11 mighoramento dellz morte, z. e. meglicrare 


neſs. ; doppo alcuna grave infirmira e poi ſubito morir- 
More, Malberies. Dir come qu2l che mangia-]| fſenz, to have deaths amendment , viz, after 4 
| va more, i.e. ſubito, quanto prima, efſendogli di-| ' huge fit of /ickneſs, to mend, and then ſuddenly die 
mandate piu coſe, ripoſe cosi ad un tratto, to ſay] | xpor't. * Venirdi i ſudorie rratti della morte , 


45 he that cat mulberies,preſently, being ackt many 5, e. ſtar ſul ponto di ſpitar 1 anima , the pangs of 


gueſt ions at once. | death to conge upon one, viz. to be ready to expire 
Moro, a Moor, Eſſer negro come un moro, to| | and give np the ghoſt. Veyir dalla foſſa e diman- 
be 4s back, as a never or gipſie. dar della morre, j.e. dimandar coſe ſpropoſrate, 


Morh, Bits. Dartre morſi ad un faggiolo, j.e.| | e ch2 non occorre a dimandarle, dimandar a chi 
pigliarfi granfaltidio dipoca coſa, To bite thrice meno ne $a, ts come from 4 grave aud enquire 


| at a bean, v\Z. t0 mak a great buſine(s of a matter | | after death, viz. To ack impertinent queſtions, and 
of nothing, alſo, only zo nibble at any thing, and not | | from ſuch 4s are not liks.y ſo well totell, as the 
to proceed. perſen that askhs; the Engliſh, th:s is to ask, what 4 


Morſo, a Dit or {naffle. Roder il morſo, 5. e.| |clock.it is , when it frrikes , or bath juſt done 
arrabbiarſi diſdegno, to bite the bit, viz. to be| | ſtriking, and was preſent when it began to ſtrike. 
raging mad of anger, thorowly vext. Voler accomodar il brodo doppo la morte, 5. e. 
Morire, to Die. Star piu toſto a' pou dimo-| | far le coſe troppo tardi e fuor di tempo , fo £ 
rire che, &c» tochuſe rather to d:etban, 8c, abont to prepare a broath after death, viz. to order 
Morragna, the proper name of a place, gnd ſwp-| | buſineſs tos late, and ont of time. Voler ſaper di 
| wha Efſer andato a Mortagna,ig.cfſer morto,to| | che morte s' ha da morire, 5. e. voler ſaper 
have gone his ways toMortagna,vizÞte be deceas'd,| | troppo innanzi , to be willing to know what death 
to have top.”d over the perch, a'lwding to Morte, | | one ſhall die of, viz. #0 be ambitious to know tos 
death. much; the Latin ſays, Altum ſapere. Voler mal 
Mortara, & Mortagna, , di moxte, s, 8. odiare Mortalmente, to wiſh one 
Morte, Death. * Accarezzar la motte, i.e. | | the evil of death, viz. to hate one muortally , or to 
uando un vecchio accarezza una fanciulla 6| - |death , with a perfet hatred; the Latin ſays , 
onna giovene , ts make much of death, viz. | |Noverculz odio odifle. ; Ds 

when an old man, a dotard, makes much of agirl, Morti, the Dead, * Conttafar 1 mortt, 7, e, 
or an) young woman, * Comprarki la morte, 3. e. | dormir fodo , to counterfeit the dead, viz. to ſleep 
procacciarſela da ſe , to buy ones own death, viz. | ſoundly. * Darl' incenſo a' morri, 3. e, far coſa 
tobe acceſſary or author of ones own death. *Efſer | | troppo tardi , to give incenſe to the deal, viz. to 
buono da mandar per la morte, i.e. efſer un| | do « b«/ireſs roolare. * Far a dormir co'morti , 
meſo pigro, che ſtenti a tornare colla riſpoſta ,| | as contrafar i morti. * Getrarhi fra' Morri, 5. e. 
tobe geod to ſend for death , viz. to be @ lazy) |sbigottrh e metterh in deſperatione , co throw | 
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| nare cibo delitiofifſimo, to revive a dead body , 


110 / 


——— 


mm. 


ones ſelf among the dead, viz. to be hared ard 
amaz,'d, to deſpair. * Ricordar i morti a tavola, 
3,e. raccordar coſe diſpiaccevoli e faor di ogni 
propofito e congiontura , che non vengono a 
tempo, to remember the dead at tabie,viz. to men- 
tion and [peak, of things ont of ſeaſon, conſidering 
neither perſon,! time, or place, alſo to ſprak, from 
the purpoſe, * Volerſi gettar fra' mori, i. e.andar 
fallito,non poter aiutarſi, efſer deſperato, to offer 
to throw himſelf among the dead, viz. to break or 
fail among ſuch 4s are deſperatelydead to the world. 

'Morto, 4 dead body, a Conrſe , alſs deceaſed. 
* Chiappar il morto, 5. e. metrer le mani ſulli 
quattrini od altro, ſubico che la perſona E morta , 


{ ro faſtenon the Courſe, viz, tolay bold of the de- 


ceaſea*s money or wealth, preſently, and as ſoon 4s 
ever the breath is out of the body , before any body 
elſe can come at it, * Efler il morto in ſulla bara, 
z.e, eſler in pronto da portarſi via,fer theCourſe to 
be on the bear , Viz. in readineſs to be carried 
away,and tobe gone.Eſler mortoin piedi,r.e.efſer 
un cadavere vivo, maſſimoquand alcunoe amor- 
bato od appeſtatodi male , anche dicefi di chi 
muore combattendo , to be dead as one flands,viz. 
to be a living carcaſs, ſpecially when plagu'd with 
diſeaſes all over, alſo app!y'd to: ſuch as die in 
battel. Efſer pil tramutato d' un morto, i. e. 
haver brutta ciera , # be more chang*d than 
one that is dead, viz. to hav? a very ſad and gaſhly 
look. * Far riſuſcitar un morto, 8, e. dar da mag- 
ViZ. t0 give one to cat moſt delicions food, Deorum 
Cibus, ſaith the Latin NeQtar and Ambroſia. 


parola , to watch a Courſe, viz. to whift, and not 
to ſpeak, one word, to be one of few; words, * Haver 
truovato it morto, i, e. haver truovato chi gli 
habbia laſciato gran facolta e poderi, 10 have 
found a Conrſe , viz. to bave found one that hath 
left bim a great eſtate by will ; the Engliſh term 
it, A ſound box on the ear. * Moſtrar ad alcuno 
il mortoin ſulla bara, e, e. dar a dividere la ve- 
rita manifelta-, to ſhewone the dead body on the 
bear , Viz. to ſhow one the mauifeft truth , the 
dead body being alſo expo;'d with the face open. 
* Parlar ad un motto, 5. e. parlar a chi non ſente 
© non vuol ſentire , to ſpeak to a dead body , viz. 
to ſpeak, to one that cannot or will not bear, Pian- 


. 


geril morto, z, e. dolerſi di non haver legati 6 
laſcite, anche finger di dolerfi, doppo haver ri- 
cevuti di molti legati e laſcite, to bemoan the- 
\dead, viz. tobe ſorry that there hath not been any 
'thing left one by legacy or otherwiſe , aiſo to ſeem 
to mourn when 4 great eſtate hath been left one ; 
iT s mourn in S bf Sar Clarret, ſay the Engliſh. 

Putirdi morro, 4.e. ſpuzzare, anche haver havuto 
qualche laſcit4y; to ſtink of 4.C or pſe, viz. to ftink 
abominably, alſo to have had ſome legacy left him, 

|* Suonar a Motto, z. e. condolerſi, lamentarhi , 
to (ound to the dead, viz. to condole and lament, 

to toal the bell, '* Voler anzi che fidica,qui fuggt 

|. . . 

41 rale, che qui reſto morto 11- tale , to be willing 
rather that one ſhould ſay, here one eſcap'd , than 


 vertiggini, to turn round 4s a file without a head, 


* Guardar il morto, 4. e. ſtarſzne zitto ſ-nza dir | 


| mente & alla balorda ,, 10 lead abows 4 blind 


Viz. to be doz'd, dizy, to have the vertigo in ones 
brain, Andarſene come. moſca ſenz1 capo, 5, e, 
avvirathi e non ſaper dove , to go like a flie with- 
out a head, viz. to rove one kuows n0t whither, 
* Conoſcer la- moſca nel latte, 5.e. ſcuoprir 
o2ni minimo mancamento © pecco in un' huomo 
dabbene , to diſcover a flie in a bowl of milk, viz. 
to diſcern and diſcover the leaſt fault that is in ay 
honeſt man, * Eflet bianco come una moſca, ;, e, 
nero nero, to be as white as a flie, viz. very black, 
Efler come la moſca del molino, z. e. che per 
efſer infarinata, ſicredevi di efſer il mugniio, ro 
be like the mullers flie, VIZ. being powder'd a'l over 
with meal, took, ber ſelf to be the miller himſelf. 
Efſer una moſca cavallina, i. e, che $'appicca tal- 
mente, ch2 non fi poſſalevar dalle ſpalle , eci 
perſeguono, come fanno cert moſche i cavalli, e 
diceſ1 di certi Bravi Compagnoni ſpiantati, che 
$' attaccano a Compagni che hanno pur anche il 
modo, fo prove 4 horſe fly, viz. to ho'd ſo{aft, 
that it is mighty hard to get it off from ones body ; 
and this 1s uſually ſpoken of our Hettors, Ranter: , 
or Hangers on , who being broke either by\ 
gaming, orwhor ing, Pick cloſe and hang upon thoſe 
who have yet means and follow the trade. Eſler 
pitl raro che una moſca bianca,i. e. eſſer rariſſimo, 
e diceſi degli huomini dabbene, che fiano ali, 
tobe rarer thas awhite flie, viz, to be rare indeed, 
and uſually apply'd to honeſt men ; the Engliſh 
wow'd ſay to ſuch a purpoſe , They are thick, ſown, 
but they come thin wp. Eſſer pil) importuna d'una 
moſca culaia , «s moſca cavallina. * Far parer 
una moſca una grv, j, e. aggrandir. le. coſe pro-, 
prie , to wake a fly ſeem lhe a crane , VIz. to 
ma gnifie ones 0wn things z to take ones 0wn Geeſe fo 
be Swans, the Engliſh would ſay to that purpoſe.) - 
Far ſalir la moſca al naſo , 4, e. efſer montato il 
moſcherino © la moſchetra al naſo, efſer Rizzato 
& in colera , for « fly to be gotten up to ones noſe, 
viz. to be netled, and peeviſhly angry , and to bave| 
taken pepper in the noſe, as the Engliſh ſay. Fat 
come la moſca d* oro, 7. e. che doppo eflerſi ag- 
oirata un pezZo,v4 a ripoſarſi ſopra uno ſtronzuo- 
lo,c dicefi, di quegli capriccioſi,che non ſannomal 
truovar partito a modo loro , to do as the goiden 
fly, viz. after having hover'd about a long while, 
at laft to pitch upon aSirreverence ; ſpoken of 
ſuch at are over curious in their matches,and at laſt 
light on a Comtird. * Giocara moſca cieca, ho & 
non veder il fatto ſus, to play at blind fly, viz. 4 
Hotcock/es , wot to ſee ones intereſt, * HaveC 
moſca di mula, z. e. faſtidio, to have « mv 
fly, viz. trouble, alſo as moſca cavillina., Haver 
paura d* un calcio di mſca, j. e. haver paura d' 
ooni minimo che, to be affraid of the kick of « Hh 


DO 


VIZ. to be affraid of the leaft matter that may ve. 
* Menar la moſca cieca, i. e. parlar ſpropoſitata- 


fly, viz. to ſpeak,at random, hab nab, what comes 
next, [pecially uponthe account of ſlander, * Non 
haver quanto porta in piedi una moſca , /. &. Non 
havercoſ che ia , mot to have ſo nench as afij 4 


here died ſuch a one ; the Engliſh ſay, To ſleep ina 


able to carry on her feet , viz, not tobave an) thing 
' whole 5h n. 


at all, * Parer una moſca affogata in un catin 
| Moſca, « flie. * Aggirarſi come una moſca | | latte, s: e. picciol errore © mancamento , e di- 


ſenza Capo, z. e. haver il caposbalordito, haver le | Teefi anche d'una bruna che veſte di _— to 
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) a of new bread, which may ſeems, but really 


e liberarſi daglimpacei., to drive the flies off ones 


| believe that flies are armed. horſe , 12. to be ex- 


1imporruno che le moſche, 3. e. eſſer faſtidiolo , 
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iſcems 4 fly drown'd in « bewl of milk, viz. 4 ſmall 
wnconſiderable faxlt; aiſo ſpoken of a brown woman 
in a white garment ; the Engliſh [ay of a pale face 
with black. ejes , Pruons in whitebroth. * Saper 
fari piedi ad una moſca, i, e. ſaperſi ingegnare , 
e campare d' induſtria , to kyow how to ſet feet to 
4 fly, viz. to live by ones wits, to pick, out 4 living 
ont of any thing; the French ſay , Vivre d'eſprit. 
* Voler far d'una moſca un Leonfante, 3. e. voler 
agerandire le coſe proprie, da la del dovere , to 
go about to make an Elephant of a fly, viz, to mag- 
nifie ones own affairs beyond reaſon, to ſtretch in a 
ſtory that concerns ones own ſelf. 

Moſca , the proper nanve of «a man. Dir come 
diſſe il Moſca, i. e. coſa fatta capo ha , ts ſay 4s 
Moſca ſaid ; « thing once done bath antyd,, aiſo 
4 buſineſ« finiſh'd batb vent or diſpatch. ; 

Moſcatello , Murkadm Wine, alfo fly blown. 
Berevino moſcatello,.e.bere vino nelquale vi fi- 
ano affogate dentro delle moſche, e che ia ſva- 
nito, ſcherzando col vecabolo, moſca, animalet- 
to, e moſcatello,vino cosi detto,ts drink muks- 
din wine, viz. wine in. which flies have be 
drown'd in ; flat dead wine, and that bath pawld 
God knows bow long ; quibling with Moſca 4 fly, 
and muckadin wine indeed. 

Moſche, flies. * Ammazzar le moſche per 
aria, i, e..haver il fiato che ſpuzzi e che appeſti 
rfinall'atia , r0k:ll flies in the Air', viz. to 

e a ſtinking breath able to.po;ſon the very air, 
Andarſene. la coſa in cacature di moſche , 5. e. 
in nience, in fumo di pan caldo , to come to fly 


tirds, Viz. 0 come to nothing , to prove like the 


will never fill « mans belly. Arroſtar le moſche, 
z. e. ſcacciarle con I'arroſto, coſi fi _chiama la 
ventaruola , ventaglio © caccia-moſche a tal 
propofito , to drive away flies with ro/t , viz. to 
fanthem away with a rolt, which in Florence ſig- 
nifies a large fly-flap. * Cavarh le moſche d' 
avanti.il naſo, anche far ſua vendetta, z. e. levarſi 


noſe, viz. to rid ones ſelf of bindrances, alſo to re- 
venge ones ſeif. Creder che le moſche ſian ca- 
valli -armati, z. e. haver paura ſterminata , to 


tremely. afraid, toheve apanick fear.'.*Eſſer piu 
to be more importunate than flies, Viz. to be tron. 


bleſome. Efſer piu rari- che le moſche |bianche , 
to be rarer than white flies, Eſſer geloſo per fin 


delle moſche, r. e. efler geloſo a maggior fegnoe 
dell iſteſla aria ,. to be jealous ev'n of flues, Vit. 
to be extream jea ons, jealou: of the very. air , 46 
an Engliſh man a'ſo would ſay. * Far come le moſ- 
che, i, e.: ſoftocarhi nel latre, ſervich male delle 
gratie di Dio, to doar flies do, viz. drown them 
ſelves in milk, , to make ill uſe of Gods creatures, 
* Haver paure d2lle moſchz che volan. per aria , 
i.e; havet paura d'ogni minimo che, tobe #- 
fraid of the very flies of the air, viz. to be afraid 
of the leaſt thing that may be. * Levarh le moſche 
d' intorno al naſo,.e.libzrarſi quanto pritna fi pud 
da' faltidii , toremove the flier from off ones noſe, 
viz. tofree ones ſelf from troubles as ſoon as may 


be. As Cavarz&c. * Non filaſciar poſarle moſche 
addoſlo, i. &. non fi laſciar atrivate © coglionare 


' flies , viz, to content 


| 


| 
| 
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|: barbes the ſtart, viZ. to fall to, ani ſet onestecth-« 


| 


| Can bring in nothing. Volecta con altri-che none; 


Vito,es , di Moſcovia © Moſecatello. 
'* Darle moſfle a batbi, i.e.;dar lemoſle a dentiy 


| walking, to feed Init ily. * Now ;porer tar all' 
. moſle, i. e. eſſerimpatienteg.e non; veder Vhota 


in conto niftuno, votre ſwffar the flies tore? on. 
| ons noſe, viz.not to ſuffer once ſelf tobe chouc'd or 
| 87 apand wp0n any tedrms , tobe no foo', *Pigliar., 
rutte le moſche che volan per atia, s. e. ſdegnarſi 
 e pigliarfi collera d'ogni.minimy coſellina , t0- 
catch at every fly that flies in the air, viz. to take 

pet, and be angry at the leaſt thing that is; Pigliar 
le moſche co le natiche, i.8.-con arcificio,,..to 
catch flies with ones hips, viz. with a device\ or.| 
gin ; the French ſay; a la pippEe, *-Reltat colte: 
mani piene di moſche, 3. e; non efſer- riuſcito..in- 
alcun' impreſa, non haver colto.0dato nelſegng,;: 
to remain with ones bands full of flies , vit:-not- to 
have come off in any enterpriſe, or but ſcurvily ; 

not to have hit the mark, * Uccellar alle moſche 
e morder 1 aria, i. e. attender.3: coſe inutiliedi | 
niun riliev0, to bunt after flies and bire the. air, 
viz. to mind things that arcof-w2. profit , and: tha 


' moſche , z. e. voler contraftar can-gefite da par. 
'ſuo., rohave « diſpmte with other : creatiores than 

with: ones.: equals or onts 
match, i 14 db Ne 


| Moſcioni , #aſps. Patrlarnge' moſcioni-, 
z, e. paflar d'altra materia , murar diſcorſo., .to 
ſpeak, of Waſps, iz. 10 \ alter: and mukg a 
digreſſion of one« diſcour(e, ta ſpeak; of other mat-. 
fers aud put # buſue ER CRRETT RIOTS | 
.. Moſcovia , the proper name +. a-p/ace.- Bere | 
vino dj Meſcopis, -5. e. vind;moſcarellato ,.& | 
anche che habbia:havuto moſche'dencro :di; eflo., 
come fi E gia accennato, ſcherzando col vaca- 
bolo moſca, ts drink, Moſcoviawine, viz. 
cadin wine, br winethat bath bad flies drown'd in 


it, 45 hath been airead) binted elſewhere ; quiblag 
with Moſca # flies... WM 25:1] 


Moſcovita,ene of Moſcovia.Efſer Moſcovireyi.e. | 
andar attorno alla carne ben che rriſte-& infame; 
come fanno le moſche, ſch2rzando'colli vocabeli | 
Moſca animalettoe Moſco citra,: e diceſi degli. 
huomini lufſariofi, che tiranq alla.carne , ' 29 %be | 
one of Moſcovia, viz. to banker abawt fleſh, 

'u 
it 


fle , 

nere ſo bad and filthy, as flierda; quoting =, | 
"words , Moſca « fly, and Moſco the Ci 'k and 

this ſpoken of wanton and lafciurnmm who fly.at [ 

axy carrion without diftinfione (ft (tO 

Moſcovito, ws Moſcovita. Bere- yvino Moſca-t 

BIAS! 


 Mofle 5 the ſtart; «lſo ſlartivg place of P: THC. L 


attender a magnare gagliardemente, to give the] 


d'andarſene, wot to be able to kgep at the ſtarting 
place,to be impatient to ſet out and be gone.* Rubar 
le moſle, i.e. prevenire odinterromper alcuno, ro 
ſteal the ſtart,v1z.to prevent interrupt or get before 
one. * Star alle moſſe, i. e, haver lemma & pati- 
enza, to ſtand ſtill at the ſtarting place,viz. to have 
patience, and wait ones time and opportwnty t0Yien 
the race the better, * Tener {1 |> moſte, 5.e. 
incomminciare e non finire , to keep on the ſtarts 
ing place, viz. to begin nd offer at any thing, and 
then not to go thorough, not to end, 
Moſtacc1o, ones face; but ſpoken in dirifion , as 
of a ſnow, * Eller un bel moſtaccio, 5. e, Irom- 
| Hh  __ camente | 
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camiente ut bruttoritoſtaccio, un: bratto valſallo, | ne longer 4 freſh man or novice. | 

Muffa, Maſtyneſs, Veder di cavar F: muff, 
awrly Hofavout'd-perſenr , zrenically ; the | dal vino, 5. e, veder di remediar ad alcun in.| 
ſh ſay, There's 4 face indeed with «| | conveniente ſe fi puole , to ſee toger the muſti. 
to bins; * Haver moſtaccio da far ridere,j. e.| | neſs oxt of the wine, viz. to endeavour to rene 
r ciera di burlone,, da far rider la brigata-, | any incomvenience if it may be poſſible thiagh us. 
to have a facets proctre laughter, viz. to bave a| | likely. / | 
ridiculous countenance , «as of a Feſter ; to prove Mugnaio, 4s Molinaio Dir come diffe quel 
the Fool in the company. Haver un moſtaccio: ognafo, z. e. eglie Varia del molino., to ſay, 
prohibics, :. e: moſtaccio 5 cieta' d' impiccars , as (ood the Miller, viz, tobis Patron ' and 'Benes 
face, viz. to look like one that| | fattor; Its the air is the canſe owt. 
defers ] Mula, « 1sle, * Efler pi) oftinato d' una 
pn r.moſtzacio rmc a C mula Spagnuola, #..e. voler far amodo ſuo, ro be 
Diavolo,di Cerbero', to beve « dogged look, viz. | moore obtinate than & Spaniſh mule y viz. to ds 
te leok Likes Devil; hikg Cerberus. what exe lifts, to be ſelf-will'd. * Ferrar la mula, 
' ; 'Moſtards, Afwfferd. * Beccar nel buſo della| | wide farl' agrefte , anche fignifica voler far il 
| Forſana, « ?, ſervirh di-merda in vece| | roffiano e mezzano d'amore', to ſhooe the Mule, 
i "anche voler efſer Sodimita , t9| | look Far Agreſte; alſo it ignifies to play the Pimp 
Pe in the bets of ths Furlan wwaferd pet, viz. to] | or keep the 4: 4 Mule is to do, till ber owner 
wife of Feigrts ſake, alias # firreverancs-,| | come out of the beuſe, * Haver incignata la mula; 
alſo.to ones ſelf 16 Sodony. * Efler piu fino| | i. e, haver buono 4 chegioco che fi fia;, to heve 
In moſtards i.-z. eſſer eriſto bene, e da 13 de*| | girt bis Mule , viz. to have the beſt out at any 
iſti , 80 be finer then maſtard, viz. to be «4 cun-| | game. * Invitar una mula Spagnuola a*.calci, i.e. 
wing hueve ihr. ' (regions and ſaperlative, | | invitat alcuno al ſuo gioco, to challenge 4 Mile 
king all others, * Intorbidir la moſtarda ,\ | to kick with bias, viz. to challenge one at his own 
Le. inricarſfi dove\facia'meglio.di laſciat ſtare,| | Game or Art; the Latin ſays, Equum'im 'plani-| 

to fine be wuſtary, viz. to middle with a matter or | | tiem provocare. | | 
buſineſs, that it were nouch better to [et- it alone , Mulattiere , « Mule keeper or driver, Havet 
fir 146.0 — avid the axore ye ftiv, "the. worſe it vill | | creanza di Mulartiere, 5.e. effer 2otticoe mal 
ſa#k. * Silir la moſtarda al naſo;'as Far falir la | creato, ediceſi d'uno che habbia farto- qualche 
-— "The Latis calls 'ic , Scelerataſe-| | atro ſconvenevole , tohove a Mn'c-drivers man- 


(DB, 21 | mers, VIZ. to be a perfeit Clown ; and thu ts chiefly 
| - Mdſto,uew wines? juice,ar wort of Beer or Ale.| | ſpoken of onewho hath doxe ſore unhandſone athon. 
* Riuſcir gtappi*(emza moſs, (4 v+ faſtidii ſenra Mulinaccio, 4 great fill. Efſer fiato un mn- 
ljle3:'ro ; provere/ulter; without juice, viz. tyon:{ | linaccio, 5. e. haver detto una bugia e nolla- 
bles withont profit, * Saper conoſcer Vacquarello| | diffender & foftentare, that it was 4 preat Mill, 
moſt cotto; 5/'e haver buots giuditio da diſ-| | viz. to have told a lie, and not to be able to defend 
cemetre, to kim bow to | ſmall wine , and fland it ont. See Jarqes Howel in bus Italian 
frins now wineboy 4, viz. to #4 good judge-5 | Proverbt, pag. 18. the flovy at length. | 
ant;and 4 diftiegnifhing pallat. of Mulino, « f:!1, Andarvi afino bianco al my- 
| +Moſtre;; ;Sbews ;:'or facings' before. Clother. | | lino, 3, e, paſſar nella folla © rroppa quant'alcm| 
|  Mofire; 3-2, Rar ſulle apparenze, #6 | altro, for « white Aſs to go in a mill, viz. to paſs 
| ow fhewr; nit. tobt al omfide and nothing | | well enough ina crowd or 200 , to be wader covert 
tor * 1130598 0552% | | barn, tobave anexcuſe ,biimg white. * |. 
| +Myzzina ,-xſwvall Girl or Wench. Efſer una Muminia, Afwwwy;, Parer una mummia, 5. e. 
tanclla, ts be « ſmall Girl, | | efſer ſecco e magro , to from # Aſnnmy,' vitro 
will trade ;/ our of 1 be extroand lean and neager; to look likg 4 Sche- 
Awnnts, the E Mare went to ſay. - ; leton. : [© 7 wY | 
Muccia, «Xindis;: * Efler pin toſto muccia, Muoia-foldo , hang perney. Venic al muoia 
& e:eflerpurtanella giovene, anzi t=| | ſoldo, e viva la brigara, i.e. al piu bello 8& al fin | 
hd to be rather an Klein than s Cat , viz. tobe] | d'alcuna wienias favola "ay alrro Rm 
raggionamento,, tecome t0 the hang penny , 
les the company live z VIE, to hs OG of | 
an) tale or pleaſant diſcourſe; where the metal of 
tocall the Cat Kithng, or pritty Paſs, viz. notto| | it herfor fo we [onnetinves (ay at the end of a fiery. 
be willing to fevonr or flatter any one. | ' Muriciuoli , {tetle Walls or Canſeys. * Dif- 
»\ Muccie, flaps of « fox tale. Dar detle muccie , | | coftarh da'muricciuoli, 4.e, non havet pil paura, 
: har oe al _ _- five flaps a anzi volerfi _ in pericolo & a yr rifi- 
ox tals, Viz. to flatter , alſotogive wipes co, takeep fron the Cauſes, viz. t0 be 19 (ouger 
bob: ;bund{monh, . * effraid, #4 to offer to ——_ ſelf in danger and 
| Muccio y the proper name of 4 man. a oh hazard ; the Muricciuoli, are for to part rhe fort | 
\tiarne Maſtro Aſaocis, i.e, ſuperare chi che fa in | | way roms the horſe way in the ſtreets of the gre#, 
aicuna coſa , rout down Afaſter Muccio, viz. to | | Cities of Italy, ſpecially Rome. * Salrar'fu' mu- 
| 0DFF.COmve Or excord any one in axy thing, ricciuoli, 1. e, cacciarfi in luogo eminente- per 
Y | Muccini , K:#ngs. I muccini haver aperti | | farſi vedere, effer ambirioſo ; ro {eap or grt #p 
þ grocehi 3, 6, non piu novizzo &d gonzo , | on the Canſey, Viz. to fland on an high an envinent 
ifor kitlins to have open'd their. cer, viz. to bel | place on purpaſe to be ſeen, meerly out of ambition 
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' Muraglia, any Wall." Buierci ſopra comie ad 


to ſtrike as on a Wall, viz. to offend onr who is not 
ſenſible of the offence , or one that cares not for 
what can be done to him, 

Mauro, 4: Muraglia. * Allongar il mutro, 5. e. 
andar con Dio, to /engthen the Wall , viz. to go 
away;to be gone or ſteal out of Company. * Dar de' 


un: muraglia, z, e. dare 4 chi non fi riſſente, | 


calci nel-muro, 5, e. far la coſe indatno , to ſpurn 
againſt the wall, vit. to do any thing in vain, and 
to no pur poſe, again the current or ſtream. Dar 
della tefta nel muro, 5. s. efſer deſperato, to 
ſftrikg ones head againſt the wall, viz. to be mad 


and deſperate. Dar de piigni nel mufo , «: Dar 
de* calci nel muroe . * Bſſer come dir-ad un 
muro, fatti in 13,1.e.ſatica vana,to be like ſpeaking 
194 wall, land off, viz, labor in vain. * Far dat 
della tefta nel muto, i. e, Rizzare alcuno, to 
provoke one to ſtrike his head againſ the wall, viz. 
tovex one. * Metterſi fra la calce <'] muro, 3. e. 
tra carne & unghia , ts ſer ones ſelf 'rorxt the 
morter and the wall, viz, ewixt the bark aud: the 
tree, to put variauce 'twixt friends. * Protettar e 
dar del capo nel muro, 4. far coſa che {a puo 
far ogn'uno, fo proteſt and ſiriks ones bead 4- 
gainſ# the wall, viz. to dowhat any body may do 
if ſo winded. * Starſi fra lacalee & il muro, 3. e. 
ſtare mediocremente, n ben ne male,” z# fand 
between the morter and the wall, v12, in a waidling 
condition, neither well- nor ll , ſo ſo, 'Strigner 
fra'l' uſcioet il muro, 4. e. $forzar chi'che fa a 
far riſpoſta , to ſqueezes 'twint the door and the 
wall, Vit. to force'any ongto_ an anſwer.” *Voler 
11 muro per corſaletto, 7. e. voler ſtat appoggia- 
to, voler efſer protetto , to.be willing -t0 have « 
wall for a Corſlet, w12. tobe willing to be guarded 
and ſheltred, well back'd; the Latin ſays, Hic mu 
rus aheneus eſto, &c.- Voler piſciar al-muro, i.e. 
voler far come fanno i ſuperioti, cavato' da* cani 
grofli che fanno cos1, re piſs againſt the wall,viz. 
t0 do as ſmperiors do ; this is taken from great 
deg that wſe todo ſo in imitation as it were of 
men. | = 

Murare, ts wall in or immure, Farſi murare, 
i.e. cotnmetter peccato che merits il f1rſi'muras 
re, peccato inceſtuoſo,qual d'ana Figlia ingravi- 
data dal proprio Padre, to waks ones ſelf be ins- 
mur'd, viz. tocommeit ſonee- fin that may deſerve 
inmuring,to commits inceſt,as for « Daupiner u0 be 
gotten with chi\d by ber own Futher, © | 
Muratorezie Maſon; Non eſſer che ſemplice 


muratore -e: voler far *Aarchicetto , 5. e. intra- 
prendetda 1a della poſſanzs , to be but @ meer. 
Maſon, ard yet to play vhe Aretteit, viz. to mn- 
dertaks beyond ones ability and capatiiy. © 
Moſes wazzel or (wont, Para muia,yie.dop- 
po havet annaſato alcuma'coſa, farre le:ſmorhe, 
to muy out ones ſnout,” Viz; after havinglad ones 
noſe or [melt to any thing, to lift up ones ſnout or 
martse!, at one ſhould ſay, in ſcorn and derifien , 
to make faces at it. Bs BUM 
Muſchio, Mk, Saper di muſchio, 3. e. efſer 
adulterato e concio , to ſwell of Mutk, viz. to be 
counterfit and made to ſmell ſweet, to bide the de- 
felts, Scatnbiar muſchio con galla, i. e. ſcambiar 


| Muto, 4 dumb. war. Far far 'le- grida ad un 


| Mule;, the Muſes. Eſler ib roffienuot- delle 
Muſe, 5. e. eſſet bravo Pozra, anche iconicamen- | 
xe un cativo Pozra , un Poetaſtrs , to be' the 
Nightinga! of the Maſer, viz, to be an excellent | 
Poet,alſe by ir0xy to be @ ſad one, a Pottaſter or pot 
Poet a1 they ſay in Engl. | 
Muſetuola, « nwezel or curb, Metter [a mu- 
ſeraolay. e. reprimer alcutio , chz non ſparki 
come fifa? a* Tani e cavalli,che non mozzichins, 
to put on a muzel, vi. to keep and ſuppreſs one 
from ſlandring and backbiting , as they do to dogs 
and borſes to keep thems from: biting , to put a ſtop 
in _— _ p | | 

| ICA 3 ick,,14lſo any or flim flam. 
* Dac ad intender la tal muſic; 444 fo ad in- 
tender una favola, to waky one apprehend ſuch 4 
Anſich,, viz. to make one tobelieve a lie , fib, or 
fory. * Efler finita la muſica, i. e. della tal coſa 
non ci efſer pil altro, for the Atuſick.to be ended; 
VIZ, of ſuch a buſineſs or parpoſe tobe no more of 
it, no moreto br done'; There's an end of thoſe ſto- 
ries, ſay the Engliſh. * Non piacerla tal muſica 5 
3.0. non piacer la ral ſtoria © diceria, for ſuch « 
HAnſick not to pleaſe, viz. todiſlikg ſuch or fuch 4 
report, not to entiure to hear on that ear, * Riuſcic 
un” altra muſica, s. e, cosi non cantar Gezorgio , 
eſſer coſa differerite, to prove # differewt Muſick, 
Viz, a different caſe or tory. * Saper la muſica, 
i, e. ſapere la midolla del negotio, to xnderſtand 
the Maſich, vie. toknow the drift of the buſineſs | 
or ſtory, to have ſounded the bottoms of it. * Volec 
muſica ſorda 5. e. voler muſica ſoave e gentile e 
che non fia tropps alta, anch2 voler ſecrerezza 
nelle coſe, ts live draf Muſick, viz. to affe# 
chamber Muſick, or fill Mafich., without Haut- 
pear of Weights, alſo to affelt ſilenct and ſecreſie in 
any buſineſs. KEI 21 Os l'S 
Muſo, Y mwxzetl or month. * Quardar a muſo 
torto, i. e, Guardar alcun fi cagneſco , to 1beho/d 
one with 4 crooked ninz<el, viz. to look, frowuingly 
and ſcurvily upon one. * Laſciat a muſo ſecco, z.e. 
plantar alcuno ; to leave one with biz month dry, 
VIZ, to ſlip from one, and leave him in the lurch. 
Muca , Dumb. Parlar alla muta, 5. e. co* cett- 
we ſegni, to ſpeak, liks 4 mwey VIZ. by figns and 
tokens, AIR 

Muti , the proper nanve of a family in Italy. | 
Efſer di cafa f proof ;. e, efſe quaſi che Aa 
dicefi di chi parla poco & niente , to be of the | 
family of the Muti, viz. to be 1n 4 manner dumb in | 
Company ,to (peak, little or not at all; the gingle lies 
in Muto dumb , axd the name of the family as| 
otherwiſe; the Engliſh quibble in ſaying, To play @ | 
Noddy, which it mieamt either of the game «t 
cards ſo tall'd, or to ſet a ſleep aid ned ones head. 


miuto, 3. e. cercar Þ impoſibile, remake « duins 
mA 0XC| ants and cry out , Viz. to arempe what is 
inopoſſible 5 wneant as toarticu/ate ſpeech, not as to) 
bewling, for that dumb folks de, 
Murolo; « dumb mar. Nonla dir mica ad un | 
 mutolo nt ad un fofds, 5 e. dir apertamente 
ſenza fiſguardo , ot to ſpeak, it fo a dunsb mes , 
nor Jet to a deaf wan, v12.to ſpeak any thing aloud, 
that every bedy thay bla? withwe any reſtraint or 
fear, Non eftet rimandato per un mutolo, z. 6; 


for galls, viz, to change for the worſt, 


fo boils; 


con diſauvantaggio E ſcapito z fo _ Munch | 
| | h_2 -v . 
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havef faputo difilfabko fuo\, not to have been for 
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back again wa mute or dumb perſon , viz. to 


4 


| ++Mucrone , 4 As. Eſex 


the proper name of 
concio che era -tutto buco-& offa, efi dice d' 


Meg of Weſtminſter ; 
ſpixy folks. <. 


DD ——C— 


N. 


|| mp ey rt Haver portate le Nac- 
chere, i. e. efler furbo bene, to have brought 
knackgrs or ſnappers with hins,viz.to be 4 ſly crafty 
rogue, to need no brokgr. 
: Naffifla , the name of 4 woman. Far 
come ſanta Naſfiſſa, 3. e. far la divora e la ſana 
m3 con hipocteſia , to play the boly-Nafhilla, viz. 
to play the devent perſon, but bypocritically. 
Nanna, the proper nawe of 4 woman, Efſler 
ſcrittore di Nenza edi Pippa, 3.4, eſler uno che 
ſparli, un Satiro, un Aretino , '## be awriter of 
Nanna a»d Pippa, viz. a Detralter, « Sayriſt , 
an Artin. 
-Nannicino, the proper newe of 4 mar. Far 
Nemvicino della mula a Quinto, 7. e. ingannargl' 
ingannatori ,-to play Nannicino, gc. viz. to de- 
cerve the decerer ; the tradition relating 


bere ; but the application may || 
ſame in Maria per Ravenna, look Maria. 

Napoli, Naples City. *Efler Cavaylier da 
Mer of 

che ſe 1' addoflino 1* un? all' altro, to be« Knight 


wffce, as it is the 


hapno le -lertere nelle chiappe, to be like -the 
they' beve therr-letters or badges 1m their buttock; 
imprinted, by 
rear 
ples, viz. ts biew? the diſeaſe of France. 


[ay asthe Neapolitan ſaid, viz.cut me 


raſhor or liver; S | 3% +. 
 7Natciflo , theproper name of «man. * Efler 


palbrutta deb xiverio di Narciſſe, i. e. effer brut- 


lay the Natcilſus, viz, the ſpruce blade, and'to 

in love with oves (elf at « lookjnglaſs, 
Naſafica, the name of a woman, but ſup - 
poi*d. Far la Ne 


Wo 


rutto,intrometrerfi dove non occorre y to play the 
Naſafica, viz, to weddle wore than needs tobe , a 
£0 | 


popreſs wſclf well in the Commiſſion, and to have | 
arifta di Afarroxe, z. e, un longane, un perticone, | 
huomo © di donta molto magra, ro be Mutrone's |, 


ckle, viz. a ſpin , 4 Maypole, a Long | 
j rags dr dn - «peep Fa of ener a 


u* 
R——_ 


; to this 
Proverb, 1s ſometbuug of the longeſt to be- inſerted: 


1, 4. e. che habbia il mal Franceſe, concio- 
of Naples, viz. tobeve the French Pox , in. as| 
mxch a; they Fatber' it one wpon,anaber, Eſler |. 
come i cavalli da Napols, :. e. ignorante , e che 
Horſes of Naples, viz. Ignorant ; for as much as |. 
Jettere we wean alſo and expreſs; 
anyle; ex. .* Haver il mal di Napoli , i. e. ha- | 
ver il. mal di Fraxcia, to bave the diſeaſe of Na- 

; Napolitano}, 4 Neepoliten. Dir come diſe lo. 


Napolitano, j: e.-qui tagliamene-un rottolo, ca |. 
off bere a 


to.aflti,, to beimglicr tha Narciſſus bis reverſe , , 
viz. than his backfdes. © Far del-Narciſſo, i.e: 
far il be1lo,8& artilaeb,& invaghirhallo ſpecchio,. 


a, 4, ficcar il naſo-per- 


, 


: [to pat bis noſe .in every'luſineſs, viz. to meddle 


naſo, i.e;-raccordarſi a qualche ſegnale, to maky « 
knot- 01 ones noſe, viz. to remember by ſome token. 
Ficcar il naſo.per tutto,.as Dar del nafo in ogni 
cola, * Haver buon naſo,. e, penetrare e ſubo- 
dorar lecoſe a tempo, 
eſſer ben-fornirodiqmembro genitale , to bave « 
Lood noſe, Viz. to penetrate and dive into things in 
rine, tobe a Glutton or Smell-feaſt, alſoto be well 


fiutar il giallo delle roſe , 48 heve « noſe to ſmell 
the yellow of the roſes, as.Haver buon naſo, Ha- 
ver perſo la.colonna det naſo, 3. e. haver havuto 
il mal Franceſe , ts: have loſt the column of ones| 
noſe, V12. to bave had the Erench Pox , and the 
bridge of ones noſe t0 be fall'n or loft, * Menat 
per il naſo, vid. Buffala.. *. Non baver. pul di due 
buche nel naſo come hanno 
dozzinale. e- non firaordinatio-, met .&g beve 
[any mire»than two: niftriis , as other. folks, 
. | gh be but an ordinary fellow , - ad no- 
t'D1 

joe, naſo, i.e. eflzr ombroſo 6 bisbettico, 


Naſate, qwips, jeers, vr taunts. Dar naſtte, 
6, 6 butlarflds chi che (1a, to give quips or taunts, 
VIZ. to abuſe one, andjeer one. 

Naſo, 4 Noſe. * Andar chino comeſe veniſſe 
ſangue dal naſo; 3.e. andar gobbo e cogli occhi 
in terra , to go ſtooping, as þ po noſe bled, viz. 
to go ſtooping, and a[wayes looking wpon the ground, 
the French ſay, Chercherdel'Argenc. Aſciugarſi 
il naſo col braccto, 7. e. efler uno ſporco' e mal 
creato, towzpe oxes xoſe with ones ſleeve , viz, 
fo be & ſloven andill bred... *.Caſcar in dietroe pur 
rompert: il naſo, 3. e. efler diſgratiato affatro , 
10 fall backwards, and yet break bis neſe, viz, to be 
abſolmtely misfortunate. * Dar diniſo,jee.ſentire, 
ouſtare ,: to give off the noſe, viz, to ſmell or taff, 
Dar in ſul naſo, 3. e. dar in ſul grugno, caſtigare 
alcuno ; ro ftrike onthe neſe, viz. to puniſh and 
reſtrain one. Dar del rtaſo in ogni, cola, 5. e, intro- 
metrerſfi in ogpifacerdayhanche, non pli. tocchi,, 


where one.4s not concery'd.- * Farſi un groppo al 


er: un ghiotto, anchs! 


and" provided as toVenery. Haver naſo da 


gli altri, 5. e, efſer 


above others... Non. ſe gli poter toc- 


for one: not to be able to touch bis noſe, Viz. for one 
tobe skitriſh,, 'that will not endure his noſe to be. 
rouch'd,” Non veder quanto.s' ha longo 1l naſ0 y|- 
i. e, eſfſer di corta. viſta-, =o; to ſee t lngens | 
ones noſe., viz. to be. ſhort \fighted , (andv11nd. 

* Parkarcdl naſo,.i-e, haver il mal Franceſe, ts 
ſpeak with the noſegvit..tobawtthe French Pax z 
the French ſay, Parler dunez ; and the Engiiſh , 
To ſpeak, inthe mſe;ar acſuſfie. Poterle contar 
col naſo, i. e. facile daeontark, per efler. poche , 
to be able to cont thiens: with ones-noſe, Viz. to be 
eaſie to be toldgbecanſe'few, ** Reſtar con un pal- 
mo dinaſo,i. e. r2Raf"ſchernitoe deluſo , fo 7e- 
main or. cone off with a-noſea ſpan long , viz. to|. 
bave been'\meck'd and" cer'd-10 ſome tune, Reſtar 
con tanto dt naſo. - Idens, The French ſay , 1D 
pied de n22. * Star ſempre col naſo ſanguinato, 
1. e, {2mpre attaccato & in queltioni , t# remain 
a'waye: with ones neſe bloody, viz. alwayes ſet on, 
and in (cuifles. * Tagliar ul nao ad uno e p01 
ſoſfiargh nelle orecchie, i. e. dato il veleno voler 
poi dar la teriacca, ro cut ones noſe, and then af- 
terwardriogob ow in bis ears, Viz. baving given 


one poyſon, to bring bins Treakel, after the head 
| broke 


Me I OE EO rr R_—— 
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to wreſt ones noſe at any thing, v1z. to diſlike, or 
not to approve of any thing the French ſay Faire le 
difficile, 

Naſſa, 4 Grz or ſnare. Eſler nella naſſa, :.e, 
eſſer colto, to be in the Snare, viz. ro be catch'd 
and taken in a Gin. 

Naſſo, the proper name of # place. Laſeiar in 
Naſſo, i. e. Laſciar nel maggior biſogno,apponto 
come fece Teſes Ariadna nell' Ifola cosi detta, 
to leave in Naſlo, viz, to.leave or deſert one in ex- 
tremity,ev'n as Theſeus d:d Artadna in the Iſland 


ſo called ;;the Engliſh ſay Naxus, not Naſſo, 


Natale, Chriſtmas. * Durar fin da Natale a 
San Stephano, i. e. poco pochiſſimo , to laſt from 
Chriſtmas to St. Stephens day, viz. a very [mall 
while, * Eſſer pix longo che la Meſla di Natale, 
z. e. aſſai longo e rincreſcevole, e dicefi de* poco 
divoti, che preſto h [traccano dal ben fare, to be 
longer than a Chriltmaſs Maſs, viz. tedious and 


weariſome ; aud this is ſpoken as to ſuch as have 
bat little devotion in themy, and are ſoon weary of 
we'l doing , the Service that day being longer than 


ordinary. * Haver pit da far che i forni da Na- 
tale, i. e. cioE in Inghilterra dove fi cucina di 
gran paſticci all'hora , to have more 4 do thar 
Ovens at Chriſtmais , viz. as in England where 
they bake much at that time of the year. 


Natiche, B::ttotks or Hips, * Il mal effer nel 


capo, non nelle natiche, i. e. haver poco cervel- 
lo, for his diſeaſe tobe in the head , not in the 
buttocks , viz. to be wanting of brains, of wit. 


alla natura, i. e. efler brutto, ſparuto, anch2 


| VIZ. to give. a prepoſterous judgement. 


di 'vino od altro liquor nobile , a digiuuno', 


* Scuoprirh le natiche per cuoprirk il capo, 5. e. 
far una pazzaa, far le coſe di mal in peggio, to 
uncover. ones buttock, to cover ones head, viz. to 
play the fool, or to play the woodcock,; to do worſe 
ard worſe. 

Natura, N-zt#re, * Efler matto per natura e 
{avio per ilcrittur1, 4. e. haver del Pedante , to be | 
a fool by nature, and wiſe in writing c, viz. to have 
mach of the Pedant in bim., * Haver poco obligo 


ſtolto di naſcita , to have ſmall obligation to na- 
rare, Viz. tobe ugly and deform'd , alſo to be a 
born fool. * Laſctarlo andar-in beneficcio di na- 
rura, 3. e. tiraruna correggia © petto , to let it 
go for the benefit of nature, vi2z.to let @ fart, which 
nere itlikg to return hone ayain ; and the ſame is 
ſpokgn of any Companion which proves offenſive and 
diſtaſiful to the company, and wiſh'd he mere gone, 
- Nave, a Ship or bottoms. * Efler ſtati tutti nel- 
ta medefimanave, 5. e. tntti all' iſReflo cimento e 
pericolo , all to have been in the ſame bottoms , 
Viz. all at the ſame hazard and danger. * Voler 
giudicar la nave ſtando in terra, z.e. giudicar mal 
a Propoſito," to offer to judge of « Ship at land, 


Navonaz the proper name of « place. Efſer Br- 
rone di Piazza Navena, un furbo, tobe 4 Baron 
of Navona Street, viz. a Rogue, Vide, Campodi 
Fiore. 

Nebbia, 4 »#iFt or fog. * Imbottar nebbia, :.e. 
far le ſue coſ2 a vuoto & indarno, eflzr otioſo , 
to barrel up mit, viz. to labour in vain , to be 


:d4le. Incanrar 1a nebbia, i. e. bere un —_ 


| .__ aa 


broke, to bring a plaiſter. Torcec il naſo a grifo 
ſopra che che 12, 5.e. non voler apptuovar niente, | 


mm 
- 
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modo di dire in ufo appreſſo li Compagnoni ; #6 
| charns the miſt , Viz. to take a god mornings 
draught of wine,or ſome other noble 1'qair, faſting, 
before one go abroad, a Phraſe in uſe amono Guod 
Fellows; To charm the fleas with ax good doſe of 
ftrong 'iquor. * Parer ' Ambaſciator della neb- 
| bia, 5. e. molto longo e Rentats , to ſeems a 
. miity meſſezger , viz, long and tedious a cong- 
' ming ; alluding asit were, that the miſt lies too 
| long ere the San appear. * Vendemmiirt .nebbia; 
; 4,6. perderſi il tempo inutilmente, toreap a miſt, 


| VIZ. to have ſpent, and yet to ſpend ones time un- 


' profitab'y ; to labour about hai-I-wiſts: - 
2ceſlario , e Honſy of Office. Andarſi a fic- 


car in un neceſſario , i. e. precipitarſi , to go 
through ones ſe'f in an. Houſe of Office, viz. to go 


Caſt ones ſelf away. 


| 
| 


| 
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Neceſhira, Neceſſity. Eflzr Dottor della ne- 
cefſita, #: e. ſenza Legge , to be the Dottor of ue- 
ceſſity, viz. without Law , an Ignoramas. * Far 
di necefſic cortehia'ewvirtil, 4. 6. ſaperfi valere 
delPoccafione , to make of neceſſity. a conrteſie or 
virtue,viz.to know bow to make uſe of opportunity. 

Neghitoſt, ſlow or /azy. Suonar la nzghitoſa,. 
z. e. eflſer poltrone, to play the' lazy body,- viz. to; 
be dull, heavy,and ſleepy. ren eettt | 

Negotio, 4 buſineſs. Efſer ſpedits.it- negorio-; | 
z, e. non ne refiar piu ſperanza, for 'the buſiurſs 
to be loſt, viz. to be nndone horſe: and. man. Efter 


; un brutro-n2gotto, 5.e. quando f1 ara'col ferro, cid-j 


 — 


! 
i 
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be diſguit'd ſo as a Conjurer cannot know. bins or 


pitl crudele che Nerone medefimo,. :. e.crudele 


© Quando va a mule _alcun- vaſcello-, zo prove a |: 
foul buſineſs, viz. when one plows with iron, ſpoken | 
as to Anchors when they hold-not, 'and come home. 
Ne plus ultra , »o farther.» Arrivar al 'ne 
plus ultra, i. e. alle Golonne d' Hertole che n6n 
{1 poſſ1 andar pin-innanzi , to be gotten to the ne 
plus ultra, viz. to Hercules bis Pillars, that one. 
can get nofarther ; the French al'ude ſo by their | 
Qu de ſac , The Engliſh by Turn again Lane, 
whes there is nothorough-fare. Ps 
Negromante, 4 Caeriuror. Eſſer traveſtico a 
ſegno da non conoſcerh da un Negromante , to 


q 


nd him out, : | 
Nero, b/ack, * Dar ad intender il nero per lo 
bianco, i. e. co'Sophiſmi aggirare alcuno, co make | 
one believe that black is white, viz. by Sophi''ry 
and chopping of Logick to circumvent, one , and 
wake one believe any thing. * Far apparir (1 nero 
ſul bianco, i. e.haver battonatoalcuno, ben bene, 
to bave made black to appear upon white, viz. tol 
bave beaten one ſound'y'; the Engliſh ſay, Till bis 
Skin. be all black and blew. Pon 
Nerone, the proper name of 4 man, Riuſcir 


a mag92ior ſegno, te prove more cruel than Nero 
bim(e?, Ce in the higheſt degree. 

Neſpole , Med 'ers. - * Appiccar. nefpole 4. e. 
dar la baia , to faiten Medlers , viz. 10 faſten 
ajeſt , or put a ſlur upon any one. © * Dor- 
mirda neſpole, ;, e. ſulla paglia {, ; 0 fleep like 
medlers, viz. on the ſtraw. Dormir colle nelpole, 
to ſleep with the medlers. Idews. * Mondar neſpo-' 
le, i.e. perder il tempo e non fe waceorgere, 
anche crederſi da pit deglaltri , #0 pee/ medlers, 
viz. to loſe ones time, alſo to think, ones ſe'f better 
than another, to be ſelf-conceited.. * Non mondar 
| | & £8 neſpole 


© 16k; 8 


w_— 


_ [eflerſt givcato © 


{to be a ſmall petty med'er, viz. « little 


[216 


Nl 


dence, wot toprel medlers, viz. not tobe any better 
than one ſhoy'd be, as one ſhould ſay, Ta non 


{mondi nefpole. nd , yow are no Saint neither. 


{*Saperfar altro che mondar neſpole, 5, e. haver 


piu rigiri da campare , ts anderſtani ſomething 
elſe beſides peeling of medlers, viz. to bave varie- 
t3 of ſhifts , talive by bis wits, to know ſomething 
elſe beſides how to ſhell peafe. * Volerci alcro che 
neſpole, 3. e. non baſtar la tal 6 la tal coſi ad 
efferruar il negotio , more to be requir'd thay to 
peel wedlerr, Viz. ts bring the buſineſs to paſs , 
there goes mor#'t0 it than ſo, words are words, but 
money buys Land, ſaith the Engliſh ; the Latin 
#15 ;Nan pauca & parva ſed multa & magna. 

| -Neſpolino', 4 little medier, Efler un nefpo- 
lino, 7. e. homacciuolo che s' intrica rutto., 
fie-body , 
that meddlgs with every thing , the French ſay, 
un badin.. - 

© Neſpolane, «grand wedler. Efler un grin 


——_ 3. e,.che $' impaccia de* fatri d* altri, 
x un gran dormione , /s be & great medier, 
viz, « bufe- body, alſo « grand ſleeper. : | 

. Netra, clean ard near, * Diria n=tta, 5. e. dir 
la verita liberamente , to ſay it neat , viz. to 
ſpeak, the trath freely 5 the French ſays, Tout a 
plat, franch<menr. : 
impediments , to do :t neat, viz. cleaver, 


e ſenza 

heres any rub or [top in the leaf}. | 

Netto, clee». Eder Nerto eſchierto, 3.e. quel-| 
a, tobeclean 


che 3 ha nel cuor, haver nella fingu 
and: pare, viz. what one hath in one; heart, to bave 
the ſame in ones tongue. 

; Nertitia, clean/ine/s, Haver fartonetritia, 3. e. 
o.quanto fi haveva,haver 
ſpacciats-il fares fuo ereftarſene nerro & ignudo, 
anche potrebbeſi intender per inctria,dal Latino, 
to have made cleanlineſs, viz. to have gamed and 
Laviſh'd away all one bad , aud jiſt it againſt the 
wall, to become naked and a c/ear Gentleman, the 
Engliſh uſually ſay; alſo it might be taken for in- 
eptia /mpertinency , from the Latin inzptia; but 
properly proterviam facere, 


Nettuno, Neptune 


* Farla netta, z. ec. polito 


T | the Sea God, Dolerhi a tor- 
todiNetrune, i. e, fatro una volta naufraggio 
pur voler- tornar al. mare, to blame Neptune 
nrougfalh, viz. after once being ſhipwrack'd,. ſtill 
{07 aga1#t0 go-to Sea, 
. Neve, Suow. "Di erfi come fa la neve 
al Sole, to melt as Snow bifore the San; the 
Engliſh ſay, as butter before the Sun. Darſi della. 
neve, 4. e. contraſtar leggiermence e di parole 
ſolamente , ro throw Snow one at another, viz. to 
jar light'y, and me-r'y in words, * Efler cieco da 
non yeder una buffala nella neve, 5. e. bn che 
nera e groſla , rs be ſo blind, as not to ſer a Buſfo! 
the Smow', though as large as a Cow and 
&&, * Giocar alla neve, as Darf} dell 
neve. '* Have? piſciato in pil d'@na neve , 
6, cfler un pratricone che habbia caminaro i! 
mondo, 1#-Jurve prit in mere Snow than one, viz. 
to be veri'd 'im affairs ," ani to heave ſeon'the 
world andtravell'd for't, * Paper una neve nevi- 
cara dal Cielo, i.e. biatica bianca, e dicefi di coſa 
ianca, quando 1 vuol lodar lafua bianchezza , tc 
[ſeem the very Snow dropt from the Skie, viz, ex- 


[Peſpole, 7. e. non eſfler-mica-troppo huomo -— 


trewe white ; and this is ſpoken when we would 
commend any thing that is white, extraordinary, 
as white as the driven Snow.* Veder ogni noſtra|: 
gloria al Sol di neve, i. e« breve , to ſee a'l our 
glory at a Snow Sun-ſhine , ViZ. very ſhort and 
br.ef. Voler cuocer la neve nella fornace, ;, e, 
voler far I' i mpoſſibile , ro go about ro bake Snow 
in a Furnace, Vi2..to attempt 1mpoſſibi'ities, meant 
that 1t ſhould be bak'd and ſtill unme'tel, 
Nebbio,a Kite. * Avventarſi com' il nibbioal 
polcino, i.e. dar addoſio con ogni maggior furia, 
to fall on as a Kite on al bick, viz. with all fary 
poſſible. * Efſ:r come il nibbio, j. e. magro' per 
le male preſe, tobe ke a Kite, viz. lean becau(e 
of his rapines, which can never thrive. Eiſcr nib- 
bioda feſtini, z. e. un gotoſo e ghiotto, parafito 
da nozze , avvoltore di cucina , ts be 4 
K ite for feaſts, viz. a Glutton, and lover of ones 
belly, a nedding Paraſite , or a kiichin V ultare. 


- | Efler riſpertoſo come un nibbio, 5. e. efſer 


| SEaCCiato da 13 de'sfacciari, e dicefi ironicamen- 
te , tobe as baſhful as a Kite, viz. impudent 4.. 
| bove imwpmdence it ſe'f » ſpoken therefore ironically; 
| the French ironically ſay, Vremment Vremmenc 
| 11 eſt modeſte comme un Page de Court. * Non| 

ow dir come il nibbio, i.e. Mio,Mio, :.e. queſto 
| E mio, con cid che ale ſia il ſuo verſo, not te be 
able to cry as the Kite doth, viz. Mio, 71.0, in 4: 
much as that is his note, that is Mine, mine, wine 
own, * Parer cacutodal nibbio, z. e. haver cati- 
va ciera effer tutro ftrapazzato , to ſeem to have 
been fall'n from the Kite, viz. to have an hideous 
look, to have been hamper'd and miſus'd, 

Nicchio, ' ay nick or bollow for Statues, Ha- 
ver acquiſtaro il nicchio di tr legni, z. e. haver 
ottenuto la Forca , to have purchar'd the nick, of 
three trees, viz. to have obtain'd the Gibbet , the 
tripp'etree; as if one ſhould ſay, a proper nick, for 
; ſuch a Statxe to be eretted on, 

Nicolo, the proper name of a man. Truovath 
a San Niceid da #ari, i. e.ala Feſtade' Scolart , 
to be preſent at Saint Nicolo's of Bari, viz. at the 
Scho'ars. Holy-day. 

Nido , the Neſt. * Eſſer cativo di nido, s. e. 
eſſer triſto ab origine , to be nayght from the 
Neft, viz. to be ſo fromthe beginning ; the Eng- 
liſh ſay,To bave been ſo Epg and Bird. Efler di mi 
doy 3. &, 2ccorto benz, to be of the ueſb, viz. to be 
exceeding wary, to brof the right ſtrain and breed; 
the French ſays, Ruſs. * Starſene dal becco al 
nido, 3. e. aſpettar che fia portata lor 'imbecca- 
ta, a'guiſa de gl uccellini che ſono ancor nel ni-| 
do, tofard with the beak in the Net, v1.80 
gape for Provender or meat to be brought to one, 
as youny Birds do as yet intheir neff. 

Niente, Nothing. * Dar in niente, i. e. non 
rinſcire., to ſtrike at nothing, viz. for 4 buſimſs 
to come to nothing, mot to prove, * Non fe gli p0- 
ter aggiugner niente, i. e, eſſer perferto come h 
deve , that nothing can be addedto it, vi. to be 
perfelt and exatll ar it ſhould be. 

Nihil, Nothing, buta Latin wwd made [ta'iang 
Eſſzr Dotror in utroque Nihil, #.s. efſer un p*c0- 
rone e rion ſaper ftraccio di coſa chef, ſcher- 
zando.con utroque Jure, termine de'Legittt » ts 

be a Dotter in both nothings, viz. to be an momey 
| ble Dunce, and ignorant Pretender ; alluding - 
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| Addormcntarſ , to play the Ninna, Vit. to fall a 


|cept. * Dirſenz1 alcun nifi, 2, e. parlar chiaro , 
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the Civil Law Phraſe of Dottor in utroque Jure , 
{ Doltoy of both Laws... 
Nilo, the River Nilus. ' Scriver con? 1 cani 
bevono al Nilo, i.e. alla sfuggita,to write as Dogs 
drink, at Nilus, viz. «4 ſip and away , to make no 
ſtay by it. 
Nimbo, « ſuppor'd name of Time, Efſer al 
Nimbo, i.e. trovarſi al Giovedi de* tre fuſi , to 
be at Nimbo, viz. to be on ſuch a.time as when two 
Sandayt come together , or at Nevermaſs , when 
bad paymaiters pay their debts, when the Devil is 
blind. 

Nimfa, «4 Nimth. * Eiſer Nimfa d'oro, 5. e. 
effeminato , to be a N mph of Go'd, viz. effemi- 


Nimph, viz. to play the Goddeſs. 

Niinico, «4» Enemy. *Serrathi il nimico in 
caſa, 5. 8, cercar il proprio male , to ſhut in an 
Enemy in ones own houſe, viz. to ſeek ones own miſ= 
chief or misfortune. * Voler effer anzi amico 
ſcoperto, che nimico ſimulato, fo b- wi'ling to 
be rather an open Friend , than a covert E- 


Ninna , 4 tone that Nurfer and Rockers uſe fo 
Children, * Dar da far la ninna'ad uwno,i. e. am« 
mettere alcuno acolcar ſzco,e dicefi delle donne 
adultete, © delle Cotteggiane , togive one way 
to play at Ninna with one, viz. to admit one into 
ones bed}, and this 1s ſpoken'ef an Adnltreſs, or any 
Lady of picaſwre. * Efſer un fa la ninna, z. e, un 
Ganimede,un' efferinato, to be « play Ht Ninny, 
viz. a» effeminate waiton man. *Far la ninna 


p, to play Lullaby. 
ay if Latin word made Italian, unleſs or ex- 


to ſpeak without any nifi, vit. to ſpeak; plain ; the 
Eygliſh ſays with ont Iff's or And's. | 

Niſſuno, Nobody, or 4nybody. * Nolla dir 4 
niſſuno, :. e, che 1a coſ2 habbia da ſtar fegreta , e 
poſta li , ot to tell it any Lody, viz. that the buſt- 
neſs be buſh'd np and kept ſecret there. * Star con 
niſſuno, 5. e, non efſer ſoggetto © ſottopolto a 
chi che'fia , to live with wobody, VIZ to be under 


nate. * Far la Nimfa, 3. . far la Dea, to play the | 


nobody, or any bodies 1uriſdittion, or controxl ; the 
Latis ſays, Sui jurisefle, and the Frexch, Eftre 
a (oy. fa ps 

Niu no, as Nifſuno, Effer un fall* a niuno , 
me un gran dormione Drs non penſx 2 che fi 
1a , to be a pl ay it tombody, 112, a great . 
which erin! not his buſineſs. 8 5 
No, Nor. Far del vd' $3, 5. 6: far fe cos2 & 
modo ſuo', 19 make of no; jes, viz. to order ones 
bufines as one lifts. © | 

Nocchiere, 4 27. *Efſer pitk prefto d'un 
nocchiero, 1. e. a volger 1a nave , fo- be readier 
than a Pi'ot, viz. toſtexrthe ſPip. * Far da buon 
'nocchiere, 3. e. zuidar ben il timone, e dicefi an- 
che inf:nrimento{pores di-chi negoria- bene u- 
na femina, to aj 

the ratder ; ſpoken ſometinues obſcenely for one to | 
do & women to purpoſe. es | 
Nocchio, a knob or difficulty, alſo a block, 
*Giacer qut il nocchio, z. e. qui ſtarfi ladiffocol- 
ta, here forthe knob to lie, viz. the point or main 


rn 


godd Pilot; vit/ to ftear well | 


buſineſs; the Latin ſays toth's purpoſe, cardo rei 
vertitur in hoc.* Riujcir un nocchiozi.e.un gdffo, | 


"| and boſome friends. 


| Evenings toeat Nuts and telf Tale: , Novels or 


|:tiviee trifti che Eriftd , to'Þ2 /ike rhe Oren of No- | 


{ moſcate a' porci cinghiali, z. e. dar 4 gl indegni 


| to prove 4b/0ck,, Viz. 4 
a ninny-hammer, 
Nocciuoli, Hazel-nnt Trees, nuts, or the bey- 
nels of any nut. Non valer una min di nocciuoli 
5. e. valer poco 6 niente, ot ro be worth a havd- 
full of nuts, viz. to be worth little or nothing, nat a 
fig. Non efſer buono al gioco de* noc<juoh , 5. e. 
&fſer un dapoto & ignorant2 , nt to be good to 
p:ay at the game of nuts, Viz. to be good for - n1- 
thing not to be ab « to play,as theEngliſh wonll ſay, 
at Cherry-p t, the French ſay, Eſtreun Lordaut. 
Nocciuolo, annt, or ſhell of a nur. Eff=r duz 
anim2 in un nocciuolo, je, efler gemellie fratsl- 
11 uterint 8 amici ſcorporati , to be rwo kerne's 
in one nut-ſhel, viz, to be twins and own brothers , 


Noce,s Nu-tree,alſo a nut.Entrar in un guſcio 
di noce, i.e. ritirarſi in qual f voglia pitt anguſto 
loco dalla paura , toenter into a Nutſhell , viz. 
for fear to withdraw ones ſelf into any litt'e yoo , 
in an anger bole. * Stal ſul noce, i.e. ſtar in guar- 
dia alla vederta , to ſtand on the Nut-tree, viz. 
tofland npon ones guard , to look ont ſharp. 

Noci, Nyt-trees, alſo Nuts. * Dar le noci 


coſe di preggio-, to give. Nutmegs unto wild 
Swine, or Bures, Viz. to give precions things uno 
—_—_ perſons , to caſt Pearls bifore- Smine, 
* Efſer finit6 il Veſpro delle nsci, 7.e. eſſer fini- 
ta [a ſtoria, concio che ſiſogliand mangiare delle 
| noct la ſerz e- ractonrare novelle e dicerie, the 


| green, and that ſmuch bands or face. * Laſciarfi 


| arca di N8, 4. e. priona univerfile, che parti d* 


 veſper of the Nuts to be crided, viz. there's an end 
of that ſtory ; for as muth as it is nſual in the 


Stories. * Hiveralcuno dove fi ſoffino le noci, 
z. 6. in culo, ts have one where they biow Nimt, viz. 
in the breech, as one ſhould ſay, mt to care a fart 
for one. - Haver mangiaro 'noct, 4. e. ſparlare di 
chi fi ſha , to bave eaten Nuts, viz. to fea: il of 
any one, Nimts being bitter; meant of Wallmuts whey 


acciaccar le noci in capo,z. e. laſciarh arrivare e 
ſtrapazzare, to (#ffer one to crack Nuts over ones 
head, viz. to ſuffer one to abuſe one , and put a 


it5 


dull pate or ſhallow brain : 


chouſe u30» him.* Pagar uno per noci e I*altro per 
agliozs. e. far fat'ad alcuno la penitenza d'alcun 
fallo , to pay one for Nuts, and another for the 
Garlich., viz. to makg one ſmart and do penance 
for any fault committed; the French ſay , Piire 
payer les pots cafſez, Per voler accartar delle 
noci perder la taſca , 3. e. perder il proprio = 
I'appellativo, for offering to'gather Nats to loſe 
ones budget ,viz.to loſe a certainty as it were for an 
uncertainty. APA 
Noferi, the proper namte of a Perſon.” Eſfer'co- 
me i buoi di Nofer?, 3, e. che reftavan al mercaro 
ſempre, ſenza'cheh poteffet5” mai vendete, 'ca- 


feri, viz. which alwirer foot in the Market un- 
ſol, ſo pittifw'ly bad,” as that" they would not go 
of. *Ridutfi'come Noferi,#.e.colla fraſca al culo, 
povero,non haver ne luogo ne fuoco , nt caſh as | 
retro, tobr reduc'd as Noteri, viz. pooy, indigent, 
10 have neither hoafe nor home to bid bis bead is. 
| - Not ,, the proper name of a place,” Eſfer uv 


 ogni materia, C fiſponda ad ogni queſito , 16h E | 
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Noahs Ark, viz. a perſon wniverſally read ; 
who is as the Engliſh io 
nia quare. TA. | 
Nolo, Hyer, frevght. Efſer pin trapazzato che 
un cavallo danolo, i. e. ftrapazzato fuor di mo- 
do , tobe more abus'd than a Hackxy Horſe, viz. 
exceedingly. | 52s 
' Nome, « Name. Haver il nome & 1 fatti, 7.e. 
efſer cosi da dovero , to have the name and the | 
effets, viz. tobe ſo indeed, and in good earneſt, to 
have name an1thing. | 

Nona, 4 Gergo, or canting word, Far Nona , 
7.e. con deſtrezza grande da prattico borſaruolo, 
tagliar-una borſae coglierſela , to. make Nona, 
viz. with great ſlight, like a right Cutpurſe, to cut 
4 purſe and away. 
| None, whining complaints. Far le none, 5. e. 

lamentarh e lagnarfi della diſgratiadinon haver 

2attrini , e diceſi di chilo fa & poſta , accio 
che nifluno venga a dimandar quartrini-ad im- 
preſtito;, to p/ay the Nones, viz. to whine and /a- 
ment ones misfortune, of being ſhort of money, and. 


ſhould offer to borrow. 


, e. al ne plus ultra, .to-comve to the , It cannor 
be,viz.to Hercules Pil.qr 5,the ne plus ultra.* Star 
ore ſul non 6 puo, 3. e.. efſer difficile a muo- 
vert, diſhcile da + piegare alle richieſte, ro ftaxd 
alwaje; upon the, .1t cannot be , viz. to be worſe , 
and difficult to aſcent torequeſtrmade one. 
Norcia, the proper name of a place, .* Eſſer.piu 
crudele della gente di Norcia, i. e. che caſtrano, 
to be more.cruel than the people of Norcia, viz.wbo 
geld..* Far la Dottoreflada Norcia, i. e. far la 
ſavia Sibilla, e dicefi per ironia di una tale che 
eli I dellaltre ; ma poi an- 
ar 


n 
di {critture,to be learn'das aScri- 


anger... Hayer ciera di.notomia, i,e..cfſertutto 


ſpolgato,, ſecco.cſquallido, 0 lack like an Ano- 
F » VIZ, to be all conſuns'd to thin and bone , ta|: 


'd: 


; notomia, {dem. to ſeems 10: have run away | 
f 1-7 votomy, viz. 10 look, as gaſhiy, as if the | 


Ghozt. , 
dos 


ay from the Latin, ad om: | 


* {che coloro ch? muoion di norte, z. e. concioche 


that for the once , for to prevent any body that | 
Non fi pud, it caxot be. Venir al non fi,pud, || 


be # peer Sheletan. * Parer d'eller fuggito). 


Pom #21. notomy, Viz 
C ati a diſjelted bedy bad. gaten. ſpirit and | 
Me gn that col walk, , to. leok, like a | 


Notte, Night. * Dir che' mangin la note [ 
i, e. che mangin a crepa pgnza ,, ts bid them gat 
all night, viz. hold belly bold, ther bellies will nor 
hold more than mine ſure, they*| ne'r eat up. all, 
* Farcomequei, che van dinottee portanil lu- 
me in dietro , 4. e. toccar dellz botre., anche 
giovar ad altri, e nona loro ſtefli ; todo. as thoſe 
who walk in the night and carry a light backwards, 
VIZ, to wee with blows, alſo to do good to others, 
and not to themſelver, Far diquelle,che fa il lupo' 
la norte, 4. e. miglia, e vuolſi intender longhe! 
longhe,tanto per farpreda,quanto per fug irſene,| 
to make of thoſe the Woolf makes inthe night, vir, 
miles, and long ones too, either as hunting after bis 
game,or flying, being purſued, * Haver pil dafare 


| 


tali muoieno quali che abbandonati non ſolo da 
medici, ma dagli amici e parenti medeſimi, to 
have. more adoe- than theſe who dieinthenght , 
Viz. in as much as ſuch die \not only deſerted by 
Phyſicians, but even by their neareſt Friends and 
Relations, * Non voleranimali incaſa, che man- 
gindi notre, 8. e, che fhan di doppia ſpeſa, e man- 
gino quando. il Patrone dorme *, cogt dicono 1 
Venetiani de' cavalli, m3 -hanno bet dire , non 
eſlendoci cavallj in Venetia.,, xot to be willing to 


| keep Animals that will craxch in the night, viz. of 


double expence, for ſo the Veuttians ſay of Horſes ; 


che la norre.,e.;e. ſtarci ſempre penſando , to be 


; to be alwayes running upon't, 
| Nova,  freſhone. Efler della nova, 3. e. della 


| Pilfreſca e.novella., e diceſi quando eſſendohi |. 


| piovuto un pezzo, la pioggia rinforza , te be of 
the freſh one, viz. of the freſheſt and w_— and 
| this 1s ſaid, when it having Ya;n'd a good while , it 
falls a raining bard again. | | 
Nove, News. * Legger per nove [altcui com- 
politioni,,. 48 read for News, anothers campoſiti- 


but they may {ay jo long: enough , for they are not | 
troubled with, any in . 3 City, 'a Sognarſelo an- | 


dreaming. on'tulſo in the night, viz. for ones mind | 


ons ; the Latin ſays, Meum mibi lomnium narcas. 
* Saper le nove, 5. e. quando ſon dimenticate , 


forgotten, an4,when it is too late. 
Novo, the proper name of a man. Intervenir 
come a* buoj di Nove, j. e, morirſene di fame, 
to bappen 4f to Novo's Oren, viz. to pine away 
ard ſtarve. St 
Nozze, Nujtia's, a edding. * Andar come 
alle nozze, i. e. volentieri & allegramente, Wy 
as to. Nuptals, viz, willingly and merrily, * Eller 
ſegno dingzzej.e.cflerfiipanduto di gran vino,te 
be a ſignof a Wedding, viz. there hath been @ great 
deal of wine [pilt. *Haver piu da far,che un paio 
.di.nozze, s, e, per efſerci ſempre confuſione , to 
' have more adoe than a Wedding, viz. there being 
perpetually confuſion, | engine 
Nudo, Naked. Eſſer nudo e crudo, .s. e..eſſet 
ancornoyo, non haver ancor.fatto il novitiato, 
| t0.be nakgd end raw. Viz. tobea Novice , and nd 
yet to have ſerv'd bis Appreuticeſhip. Eſſer nudo 
e graffo, 5. e. pur che fi mangi, non fi curar di 
veltire , to be naked and fat, viz, ſo that ane gf 
victuals, not to care for apparel. A 
Nugoli,.C{ouds. Far a bere co'nuyolt , 3 &+ 
vincerla .co' nugoli 1n materia di bere, 


zuppl 


troppo tardi, to kyow the ntws, viz. when they are | 


| 


| 
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Zuppi d'acqua ſempre , to wye with clouds in 
drinking, viz. to drink wore than they , though 
they be ever moiſt and ſoak'd with water, thts is an 
wſnal hyperbole, 

Nulla , Nothing. * Contraftar di nulla, 3, e, 
dell'ombra d'afino , to quarrel about. nothing , 
viz, abogt the ſhadow of an Aſs. * Dar in nulla , 
j,e. non riuſcire alcunamente, to light on »0- 
thing, v1z. not to come off, for 4 Lone to come to 
nothing. * Efſer veſtito di nulla, ;. e. di nulla di- 
nanzt,di nulla di dietro,e le maniche dell'iſtzflo, 
cid E efler Infante ignudo, to be clad with no- 
Irhing, viz. nothing before, nothing behind, and the 


* Far di ſette nulla, i. e. ſpregar' ogni coſa , far 
d1botri barili , to make ſeven nothing , viz. to 
bring a Noble to nine pence, to ſpend all. 

Nuotar, to ſwim. Imparar a nuotar doppo che 
Facqua e entrata inÞarca, 3. e. troppo tardi , to 
learn to (wins after the Vater 1s gotten into the 
boat, viz. when it is ta0 late, 


O. 


Blio, Oblivion. Eſſer piu ſmemorato che 
I oblio medefimo, to be more forgetful than 
Oblivies it ſelf. 

Oca, aGooſe or Gander. * Avvanzar il ſen- 
no, come la crefta all* oca, 7. e. non haver ſenno 
di ſorte nifluna , to have overmuch wit , as 4 
Gooſe overmuch Creſt , viz. nit any at all ; the 
Engliſh though to a different purpoſe ironically ſay, 
ls fat as a Hen in the forchead. * Dar un' oca 
per un papero, z. e. ſcambiar in danno proprio, 
to give 4 Gooſe for a Goſling, viz. to change to diſ- 
advantage. * Dir a rivederci quando Voca fara la 
creſta, j.e. 4 rivederci mai pul, to bid one farewell, 
and lets (ee one anither , when a Gooſe ſhall have 
got a Creſt on her bead, viz, never any more, Do- 
verſi piglar prima loca, e poi farci il ſapore,z. e, 
non {1 dover vantare prima del fatto , that one 
ſhould firſ# get the Gooſe, and then find ſauce to it , 
viz. not to brag of a thing before one have it, 
* Efler figlio dell oca bianca, #. e. favorita , ts 
bethe Son of a white Gooſe , viz. the favorite or 
ris. Efſer fornito come un'oca di creſta , s. e. 
eſlerne ſproviſto, to be fwrniſh'd as a Gooſe of a 
Creſt,viz. unprovided; the French ſay, Comme un 
crapeau de plumes. Efſer l'oca, 3, e. la perſona 
dicui fi parla, to be the Gooſe, viz. the perſon of 
whom one is ſpeaking of, Eſler oca e convenir di 
morir 0Cca , to be a Gooſe , and ſo tobe fan to die. 
Efler troppo granjpreſente un'ovo d'oca , 5, e. 
poter baſtare , a Gooſe-egg to be too great 4 pro- 
ſent, Viz. that may ſuffiſe. Efler troppo gran pre- 
ſente un' ovo d'oca,i.e. dar mal volentieriqual fi 
fia preſente , for 4 Gooſe-egg to be too great # pre- 
ſent, viz. to give or bet ow any thing unwillingly , 
and with a grudge or regret, as the French ſay, 
Efler un' oca bagnara, i.e. perſona vile,to be a wet 
Gooſe, Viz. vile, baſe , and cowardly. Eſler un*oca 
Katia 4. e, intricata & impedita , to be 4 


- [ſleeves of the ſame ; that is , to be ſtark. naked.\ 


by the leg. Efſer un'oca, i, e. una perſona da laſci- 
arſi intabaccare, to be a Gooſe, viz, 'one ape to be 
gull 'd and cheated. * Far come 1 0ca, 3. 7. 
Magnar e Caccarad un tempo , to do as a Gooſe 
doth, viz. cat and ſhite at the [awe time. Ferris 
Foca, i.e. tarſene orioſamente , to ſhove 4 Gooſe, 
Viz, to live idly, or not to do any thing to purpoſe. 
© Guardar a traverſo come Voca le verze, i. e. 
guardar fiflo,, ro look « chew, as a Gooſe on Cole- 
worts, VIZ. to look, ſtraight and fixt on any thing , 
ſpoken by contraries. Guaſtar il becco all'oca; z.e. 
tralaſciare © diſmettere nel pill bello, anche 
guaſtare alcuna coſaprimi che ſia ben finita,6 ap- 
ponto nel finirſi , co ſpo:ltbe Gooſes beak, viz. to | 
give over at the beſt and faireſt of iny buſine(s,and 
when near the end , to overthrow a buſineſs well 
begun; the Engliſh ſay, alluding ſomething to. 
that, Toplay Marjery Good Cow , which gave 4 
good pailfull of, Milk,and ther kick'd it down with- 
her foot, * Haver fatto il becco all'oca, 5. e. ha- 
ver hormai finito alcun negotio, to have made 
the Gooſe beak almoſt, viz. to have upon the mat- 
ter fimſh'd any buſineſs, as goed as done, alſo re- 
ſolved on ; the Latin ſays, JaQtaeſt alea, * Man- 
dar alcuno al Ponte all'Oca, z. e. dove impati 4 
mortificar e caſtigar la Mozlie , tratro come fi 
crede dal gioco dell'Oca, to ſend one to the Gooſe 
Bridg,viz. where he may learn to rule a wife; taken 
as is oppo from the Game calt'd the Gooſe, Mot 
der come un'oca, 5. e, minacciar e non far altro, 
to bite lik a Gooſe, viz, to threaten, and nothing. 
elſe, tocroak like Frogs in a pond , that have no 
teeth to bite withall. * Rubar Yoca e laſciar le 
penne, z.e. far polito et in modo di non efſer co- 
noſciuto , to {ieal the Gooſe, and leave the fea- 
thers, v1Z, to do it clever, and [0 as ane may not be 
found out. * Saper da qual piede il Mariſcalco 
habbia ferrato Voca,s.e.ſaper 11 fatto ſuo, to know 
on which foot the Farrier bath ſhed the Gooſe,viz.to 
underſtand, to know whichybde his bread's batter'd 
on. Starvici il covar d*un'oca, i.e.afſai tempo,to 
ſtay there the ſitting tinge of a Gooſe , Viz. a good 
while, * Vender un'oca per un ſoldo, 3. e. bar 
rare la robba © mercantia , to ſell a Gooſe for 4 
penny, VIZ. to caſt away his Wares and Commodi- 
£165. | 
Oche, Geeſe. * AnJar a guardar le oche al 
Prete, z.e.morire & efler ſotrerrato nel cimitiere, 
dove le oche del Prete paſcolano , to go /ook to 
the Prieſts Geeſe, viz. todie andbe buried in the 
Churchyard where the Prieſts Geeſe do feed. * Dar 


la lattuca in guardia a Voche , z. e. 11 lardo inf 
|| guardia alla gatta, vid. Lattuca , to give Letgice 


unto Geeſe in Keeping, Viz. totruſ# a Kat with Ba- 
con. Dir come difle colui che ferrava loche,i.e. 
ci ſara che fare, to ſay as he that ſhod the Geeſe ; 
Viz. here will be work anon. * Eſſer com un torzo 
tra cento oche, 3. e. poco alla proportione, to be 
like a Cabidg ſtalk among a. hundred Geeſe , viz. 
little in proportion, a Hare amongſt a kennel of 
hounds. Eſſer come voler guardar un branco' d' 
oche, i, e. efſer difficile di guardar un branco di 
donne che habbiano il morbino z efler impreſa 


difficile , to offer to keep in a flock, of Geeſe , viz, | 


to be a difficult neatter to keep 1n acompany of wo- 


I19 


[1 palern'd or ſhack}'d Gooſes viz, hinder'd, andtyd 


__ 


| 


men tuſtfully given, a hard task, Eſler paſciuto| 
[IH comel 


_—— 
= = 


—__—_——— cw 


a ——_—_— 


| 


120 : 


Ra 


"SC - _: 3 


come I'oche de? Giudei, i.e. riuſcir un gran Pac- 
chiarone, mangiar 4 crepa-panza, to be fed hike 

the Jews Gtſe, Viz. to prove an Epicure or Gour- 

mand , tobercramb'd; applyed ſometimes to ſuch 

45 take b ibrr. * Nonſaper acconciar due oche 

in un piatto , z. e. effer inetto ad alcuna coſa , 
»#s to kyow how todiſh up two Geeſe in a diſh, v12. 

not 10 be handy, but heavy at any work ; the French 
ſay, Mal adroi&&.' Nen voler che le oche vadino 
ſcalze, 3. 8. compatire dove non occorre , wot 
to be willing that Geeſe ſhould go bare-foot , VIZ. 
to have compaſſion where there's no need; To pitty 
#4 Gooſe going Fre-foot ſay the Engliſh. * Sayer 
menar le oche 4 bere quando gore , 3, e, ſaper 
farle +0 ron; vi ciſono li debbitt mezzi, to 
\know bow to have Geeſe to water when it rams, 
{wviz. to know bow to do things .when there are the 
due methi \ 96 dreary Der le oche in 
paſtura, 5.e.'tener a bada, to eeſe a grazing) 
[ray to hold one in ſuſpenſe, to delay or put off Cre- 
ditors with ſwips of a debt, and with fair promiſes 
«and hopes. | 

- Occhi, Eyes. * Andarvi cogli occhi bendati , 
þ1-- e. effer: pratrico della ftrada , to go thither 
with ones eyes blinded, viz.” to know the way per- 
fetth well. * Bere gocchi cogl' occhi, s. e. guar 
arſi 1* un  altro fiflamente , come fanno gl 
 Amanti, '## drink eyes with eyes, viz. to look babies 
in one anthers eyes, as Lovers do, to look fledfaſt- 
Iy" and wiſhly; the French ſay , S' enviſager, 
* Cavat gl'occhi alle pozze;3. e, mettervi il pic 
[dentro , fo pull out the eyes of a plaſh of water , 
tv ſet Ones foot - in't , the water ſeeming to have 
{eyes or.circles.  Chiuder glioccht, r. e. far le viſte 
& il ſembiante, infignerſi dinon vedere, to ſhut 
048 eyes, Viz; to make as bonpb one did not ſee , 
and yet to ſte, Creſcer &-ocehi, 3. e; creſcer Rer- 


minatamenits, e quaſi chef vegga il moro della 
natura , #6 grow by the eyes, Viz. to grow as it 
Iwtre viſibly, to ſhoot up a ewain; the Latin ſays, 
|Cubitis advleſcere. * Dirk de deti negliocchi, 


14x. offender e far mal a ſe Reffo , to bir ones own 
{eyes with ones fingers, Viz. to burt and offend ones 
Jows ſelf. Dormir con gPocchi altrui, 5. e. ſtar 
al ficuro,&cuſtodito dalla guardia e vigilanzade' 
Servitori, comeſonoi Grandi, ts ſleep with o- 


'ded as Grandes,” by the vigilance and care of their 
|Seroants ardiſabſiitures. Dormir con gl' occhi a- 


[penti,s. e, haver mente 4 fatti ſuqi, ro ſleep -with 

s eyes open, Viz. to wind bis buſineſs, * Farlka 
"bcchi- veggentt z/ 7. e. apertamente, to do it 
{with ſeeing ejer, viz. openly ; the Latin ſat, Vi- 
;yus videnſque. - Fidarſi a chius' occhi, 3. e, non 
'haver un mmimo ſoſperto della perſona fidata', 
jrotratt one with ones eyes huod-wink'd, viz. not 
:town1firuſi the perſon intruſted in the leaſt ; the 
| Engliſhſay, He may be trufted with-untold gold. 
|Fat'gli occhi alle garre, 3.e. quando ſono cieche, 
j<fer ingegnof5 < di grand' inventione, to make 


-7 unto cats, iz. namely when they are blind, to 


|atchievis and performs impoſſibilities, Far gli occhi 
|grofli, z. 6.dalla gelofia guatdar a traverſo, to 
| wake big eyes, viz. out of jealouſir to look, a chew , 
107 athwart , to look big and ſcurvily on one, Far 
| glocchi 4 pulci,to Ss eye7 unto fleas. As Gatti. 


3 


E] 


| very eyes in debt ,v12.to be up tothe ears in debt Ha- 


* Gettar delle polvere negli occhy, z. e. dar ad in«' 
tender paſtocchie, aggirar alcuno con. favole & 
ſtorie, to cait duſt in a bodies eyes, viz. to make one 
believe any thing , to ammuſe one with a comp 

of flim flams; & French ſay, Bailler a garder, 
Gtiocarh la capellinz deglocchi , 5. e. giocarfi 
quanto $' ha , toplay away his very eye-brows, or 
eye-lids, Viz, topiay away all one has. Grattath' 
el'ochi, i.e. doppo haver' firts malz, piagnere ;, 
to ſcratch ones eyes, viz. after having done a miſ-| 
chief to fall a crying, and do penance, Guardar| 
in fin & laſciarvi glocchi adoflo, 5. e. guardar 
fiſſo,fiflo, to ook, till one leave ones eyes upon the 
objeft, vi. ſtedfaſtly fixt. * Haver debito gli oc- 
chi, z. e. efſer fuot dt modo indebirato, ro have his 


ver gli occhi di ferro, z. e. flar carcerato e guar- 


whers eJes, VIZ. to be ſafe and ſecure , being guar-| 


ingenious ;/ ard” of - a prodigious invention, to 


dar per le buca della ferrata, ro have eyes of iron, 
. viz, to be in priſon, and to lock. through a grate. 
Haver glt occhi anche nella nuca, #.e. vedere 
| rienardar da per tutto, to have eyes even in the 
; nape, Viz, toſee ev'n bebind one, to be very circam- 
| ſpeft and vigilant on all ſides, Haver ſuzli occhi! 
| © no'l ved-re,to have any thing 1uſt before one,aud 
' uot to ſe't, Haver occhi che paiano Rielle, 5. e. 
chiari & belli, to bave eyes like ftars, viz. clear 
ard fair, Haver gl'occhiftralunari pin d'un im- 
piecato , to have ones ejes ſtaring more than of one. 
who is bang'd. Hayer cativi occhi e pur volerli! 
fifſar nel Sole, 4. e. efler oſtinato e perfidiar in 
coſe contrarie & irriuſcibili , #0 bave naughty 
eyes, and to go fix them on the Sun, viz. to be oþ- 
ſtinate and wilful in anything, though nere ſo un- 
likgly to come to paſs.HaverVeſſempio innanzi gl*| 
occhi, 4.e.ftar in guardia,to bave an example before 
ones eyes,viz to look about one.Haver le buſche fuer 
degl' occhi, z. e. veder chiaro , to have the motes 
out of ones eyes, vir, to ſee clearly and perſpicaci- 
ouſly. * Laiciarſi ficcar i gioncht per gl'scchi, i.e. 
laſciarhi arrivare , laſciarſi coglionare, to permit 
one to thruſt ruſhes in ones eyes, viz. to ſuffer one 
to abuſe one. * Metter uno ſtecco neglVocchi ad 
uno, 3, e. impedire il negotio , to'put a tick i, 
ones eyes, 12. to obſtruit and hinder a buſine(s , to 
lay rnbs :n the way. * Non vederpet iltfi occhi , 
z, 6. efler appaſſtonaro, partiale ; not'#o' ſee with 
other eyes, viz. to be Aaeaes aud partial. Non 
haver ancora aſciutti gli'occhi , 4. e. Yoler far I 
huomoprima del tempo, e dicefr d'un fanciullo 
che voglia portar le arme od altro da huomo, net 
to bave ones eyes dry viz #0 offer to p'ay the man be- 
| fore ones time, when one is as yet a child or a weep- 
ing chit ; ſpoken of a child that will be handling 
Arms, or any thing of the like nature. Non ha- 
ver ancora aſciutti gli occhi, i. e. efler ancora una 
creaturina, bambina , fanciullina', ot to have 
ones eyes yet dry, viz. to-be ftill a little infant or 
child, alwayes weeping. Non gli mancar;ſe non da 
ſerrar gli occhi, 7, e. eſfer poco meno che morto, 
| not to want but the clugof his exes,viz.to be little 
bettif than dead, to have bis eyes clord; the Latin 
ſays, Vivum cadavar.. Non fi porter far occhi & 
a croct, 8.e, volerci aggio'd gindicare delle coſe , 
n0t to be done with -eyes - and croſſes, viz. things 
cann't be done with looking on , an1 by miracles, 
there muſt be time to judge of things, * Parer di 
| volergh laſciar gl'achi addoflo , 5, e, y—_ 
0! 
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fſſo , to ſeems to leave ones eyes on the party, viz, 
to gaze and Fare on one. Parlar in quattr* occhi, 
| ;, e. patlar ſenza teſtimonii, 20 ſpeak, in four eyes, 
viz. 0 witneſs by , nobody preſent but the two 
ſpeakgrs , which are ſupper d to bave twoeyes a 
piece, Piacer come a gli occhi il fumo, s. e. nul. 
lamente , fo be welcome as ſmoke tothe ejes, viz. 
»0t at all;ſpoken ironically. Pianyer a cald'occhi, 


with hot eyes, viz. wameaſurably. '* Schizzar 
cipolle negli occhi,z.e.finger di piagner e dolerſi, 
sforzar il pianto ,- #0 ſqueeze 0n10ns in ons ejes , 
viz, ro ſeems to weep or mourn, to force tears. 
Star con glocchi 4 pennello, 7. e, Rar ſugl' 
aviſi & all* erta, to ſtand with ones eyes pencil way, 
viz, attentive and vigilant on what one is about. 
* Venir fuor per gl occhi, i. e, venir a faſtidio , 
to come out pot. eyes, Viz, to prove loathſome , 
to nauſeate, Venir fatto ſuglocchi, 3. e. affron- 
tarſi bene , riuſcir di buona congiontura, anche 
farto in viſto , to become maie to ones eyet, VIZ. 
to fadg right, to fall out pat and luckily, alſo to 
be done before ones own face. 

Occhiali, Speftacles, * Haver perduta la for- 
ma degl* occhiali, 5: e. haver perduto il reneru- 
-me del naſo, dal mal Franceſe, to have lo't the 
mould of the noſe, viz. tohave lofÞ the bridge of 
onez neſe of the French Pax. * Metterfi gl! occhi- 
ali della vifta grofſa, i. e. haver $bagliato, fo bave 
put 01 the Spettacles of a ſhort ſight , viz, to have 
been miſtaken Metterſi gVocchiali buoni,to put on 
good Spettacles. Metrerhi gl occhiali gialli, 4, e. 
che fanno parer I'un due, enttar in' gelofia , zo 
put on yellow ſpettacles, viz. which make one to 
appear two, to begin to be jealous;the Engliſh ſay, 
To put on yellow ſtockings and croſs garters, 
*Volerla far, quando 1 ſchizzaſlero glt occhi 
fuor della reſta, r. e.inogni modo, tobe reſolv'd 
to do it, though ones eyes were ſtrook_ out of 0ies 
bead, viz. what ere comes on't, fall back. fall edge. 
Occhierto, a ſmall Eye. Far Vocchietto, 5, e. 
far 8 amore con alcuns donna, to p/ay the ſmall 


man , to caſt a ſheep's eye. | 

Occhio , an Eye, * Aprir Pocchio, i.e. ftar 
cauto e circoſpetto,'to open the eye, Viz. tobe cau- 
telons, circumſpel# and wary. * Cavarl' occhio 
dalla pignatra, z. e. haverſcielto 11 fiore e ſchiu-| 
mata la pila, 'occhio della pignatta eflendo il 
oraſſo , to take the eye out of the pot, viz. to bave 
takenths flower, or the beſt out of it ; by the eye is 
meant the fat, or beſt morſel, as a Ca'fs eye might 
be, © Dormir con Pocchio aperto, i. e; guardar 
'ben bzneal fatto ſuo , to ſirep with an exe oper , 
viz, to look v1g1lantly to ones bu/ineſs. *Efler cato 
un'occhio, z.e. pagar ſalato per che che fia , to be 
43 dear as aneye, VIZ. tobe as much as an ee ts 
worth , to pay throughthe noſe for any thing. Efler 
Focchio dr'tto d'alcurid, 5, e. il fxvorito, to be 
any ones right eye, Ni, a favorite or darling. 
*Farla in.un barter d'vcchio, 4. e. quanto prima, 
detto fatro , to do it in the twink/ing of an eye, 
Viz. 1n0 ſooner ſaid but done, as ſoon as may be, Far | 
Focchio, 1. e. accennat', to play with- the *eye at 
one, VIZ. to wink at one.' Far Pocchio del Porco, | 
1.6, Suardar 4 traverſo, to-play the hogs eye, viz. to 


j, e, \miſuratamente e dirottamente , to weep | 


eye, Viz. 10 conrt or lack, amorouſly upon any wo- | 
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look a thwart, * Guardar colla coda delFocchio, } 
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| codelFocchio, ;. e. penetrante. to have the white 
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 ſapor, s, e. eſſer la coſa tutra ſciapita © vogliam 
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i, e, amoreggtare, anchs ſpiare ,. to look, with, the | 
tail of the eye , viz, to conrt moſt amorouſly , 
) alſo to ſpie, Guardar ſotto occhio ; to /ook | 
wnder the eye. Idem, * Haver ben longo it bian- 


of ones eye very long, Viz. to be of a reaching ſight. 
Haver bzn longo il bianco dellocchio, i, e.efler 
ben corrivo,for the white of the eye very lang, viz. 
to be very forward and baſty, upon the ſlie account. 
Hayer un'occhioalla pentola e 1 altro alla gatra ; 
z, e, (tar all'erta e ſugVavviſi, to have one ee on 
the pot, and another on the cat, viz. to look, about 
one,and be wary, Haver Vocchio al tagliere, z. e. 
ſtar ſopra di ſe, ſvegliato & in cervello, ro look to 
ones trencher, viz, to be cante{ons, vigilant, and 
wary of ones intereſt, * Non ci voler to:nar per 


un' occhio laſciatovi, 3. e. per efſervi troppo gran 
pericolo © ſcapito, xot to L willing to return this 
ther, though one had left ones eze there, viz, 
there to be great danger and bazard. * Star ſopra 
il negotio con tanto d'occhio, 3, e. vigilante & 
attento , to ſfard over a buſineſs with one eye ſo 
big, Viz. vigilant and wary, Serſtirfi I occhio 


deſtro brillare, i, e. portar buon augutio , to. fiad 
ones right eye to ſparkle, viz. to portend good luck 


ſcuoprir un minimo diffetto , to find out & mate in 
an eye, VIZ, to ſpy the leaſt fanit, * Volerh cavar 
un'occhio, per cavarne due alcompagno , to pull 


or netps. * Truovar una bruſca d'un occhio, :,e. | 


0ut one of owns eyes , to pull out bath his neigh- 


|.oglio, i, e. far tacete; far far it de 


botrs, viz, to be highly envious and malicious, 
Odore, ſmell or [cent. Non haver n& odor ne 


dir inifipida , to have neither ſcent nor taſt, viz. 
tobe quite 1nſipid. | 
Odor!t, ſmells or ſcents. Saper di mille odqri ; 
i.e efler profumato da la del ſegno,, to ſmell of 
a thouſand ſcents, viz. to be over perfum'd, 
Offerti, offcr*d. Far conto d'-havergli offerti, 
/, 6. poco menoche buttati,e dicefi di chi habbia 
preſtato danari, © dato altro.in qualunque alrro } 
modo ad un cativo Pagatorg,, ts make account to 
bave offer'd them, viz. little leſs than thrown them 
away ; ſpoken of oue who hath lent moneys or any 
thing elſe unto an ill Paymaſter or Reſtorer. | 
lo, Oyl. * Efſer ſottile come PV oglio, z. e. 
che fila ſottile enon fa rumore , to be as thin as 
Oyl,viz.to ſpin ſmall and make uo no[e.Efſer Gen- 
til; huomo concio con: Voglio, 3. e. effer uno 
Sguattaro da cucina ,- to be a Gentleman dawb'd 
with Oyl, viz. tobs a Skullion boy ; 4 Gentles| 
manindetd, but a greaſy one ; the French ſay, un 
Roturier. Efſervi gionto un poco d'oglio nella| 
lume, i. e. quando che alcuno fiaeflauſto di dana-| 
ri & al verde quaſi, e da qualche banda effer- | 
oliene ſopragionto un poco: for. 4 little Oyl to 
be added to the Lamp, viz. when ove is almoſt ex- 
hauſted of mony , to have had ſome recrait ſome 
way or another, *Efſervi pur anche un poco d' 
oglio nella lume, 3. e, non efſer ancora calato, il 
Sole, for tobe yet ſome Ol remaining in the 
'Lamp, Viz, the Sun not to be quite fet , ſome day 
as yet ; the Latin ſays, Adhuc volvitur czlum. 
* Far dell oglio, ». e. ſtar ——_— a gala, 
anche piagnetre, .to do as Oyl, viz. to be alwayes 


uppermoſt, and affuat; alſo to " Far tener I 
| ito {00g to wake! 
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his peace, and due his duty, to order one. * Gri- 
dar all' oglio, 5. e. chiamar ſoccorſo, come che a 


ound for belp, bue and cry, Fire,Fire. * Haver bu- 
on frigger i peſcicon oglioafſai, j.e.con i mez2z1 
che ci vannoe ſeriza ſpatmio,to have brave frying 
of fiſh with Oy! enongh, viz. to be at no ſtint , to 
have wherewithall in abaundanee. Haver conſuma- 
ro pit oglio che vino, z. e. hayer atteſo piu allo 
Studio al Bere e le Compagnie , to have 
[pent more in Ol than in Wine, viz. to have mind- 
ed more ones Book, than Drinking, to ſmell more of 
the Lamp , than of the Quart pot. * Non vi 
metter {ii ne oglio ns ſale, vid. Aceto. * Star 
chero come ['oglio, i. e. chetiflimo, tobe whiſ? 
as Holy Oyl, viz, to mak no noiſe. * Truovarh all 

fio Santo, 3. e. in procinto di morire, 10 be «t 


* Venir con I* Oglio Santo, 3.e. portare quaſi che 
il nontio della morte, to come with the Holy Ol, 


gettar della Roppa nel fuoco, e poi voler ſpeg- 
neclo con Voglio,j.e. far le coſe ſue tutt? all* op- 
pofito , te offer to throw flax into the fire , and 
then go about to quench it with Ol, viz. by con- 
traries, the clean contrary way, Voler ammazzar 
il fuoco con I* oglio. /dems. 

Olimpo , the proper name of « place. Eſſer co- 
me I altezza del Monte Olimspe, i. e. che non 
reme ne di troni ne di fulmini, to be like the 


neither thander ner bolt. 

* Oliva, an Olive, alſe an Olive Tree. * Cercar 
oliva ſenz' oflo, 3. e. Vimpoſſibile , to ſeek for a» 
Olive without 4 ſtone, viz.what's impoſſible. * Dir 


ain liks an Olive , viz, with three cuts on the 
one, and three ſpans deep in water. 

Ombellico , the-Navel. Efler all' ombellico, 
z, e. verſo il fine, & di 
vatici, che aiſiftono ; 


poſe, ad umblilicum. 
+ Ombra, Shade. * Farſi paura cog 1'ombra , to 
be afraid of « ſhadow. * Haver paura dell' ombra 


Son of fear. = ens "ger Fombra, i. _ 
PazYe , logo to graſp 4 ſhadow, VIZ, tobe 4 
[fo#!. Voler veridet ad alcuno per fin? all' ombra 
delP Afino, 3. e. aggitaf alcuno , to go about to ſell 
e the very ſhadow of an Aſs, viz, to circumvent 
and make a fool of any body. | 
'/ Oncia, 4 Cat-4-mountain. Efler preſto come 
un” oncia, i. e. lefto della perſona , to be as ready 


as a Cat-a-monuntain , Viz. nimble and ative of 
ety ; the French ſay , Adroi&- comme un 


mge. 

. Oncia, a» Ownce weight, * Guardar 4 l'oncia e 
perder alla libra, :. e. guardarla'nel poco e traf- 
curar nel molto, to fn in the Ounce , and loſe 
pe Pound, viz. to be Penny wiſe and Pound 


oe to hold Oyl, viz, to wake one robe ſilent, to bold 


rand Incendio, to cry out Oyl, viz. to cry owns | | to have pump'd, and have dived ito him ; to have 


the Holy Ol, viz.in extremity,and near ones end. 


viz. to bring as it were the tidings of death. Voler | 
| Phyſick could avail. 


heighth of Mownt Olympus, viz, which fears 


favliſh. * Saper quant' un-peh fin ad un' oncia ; 
j. e. haver penetrato' humor e gegno di chi che 
fia , to kyow bow much one ways to an ounce, viz. 


ſifted and fonnd one ont, the Latin [es , to know! 
one, Intus & in cute. 

Onde, Waves. Andar a onde, i. e. balenando 
come fanno gl' ubbriachi , to go waves like, viz. 
reeling a1 drunkards do. | 

Onto, Fat or Greaſe. Nuotar nel onto, j.e, 
efſer ricco ſprofondaro , 4 pericolo di ſommer- 
oerfi nelle delitic e ricchezze , to ſwimin fat, 
viz. to be infizite rich, and almoft ready to fink in 
the pleaſures of the world. | 

Opinione, Opnion, or bumor. * Efſer com: 1k 
commun opinione, 3, e. che ha virtu di legge , 
tobe like a common 0pinion, viz. which bath the 
force of a Law. 

Ora, an Hoxr. Non efſer ancor la ſua ora, i.e; 
efſer ſcampato da qualche pericolo, che quando 
che fofle,non gli varriano ne Medici ne Medici. 
ne , not to be bis bour yet, viz. to have eſcap'd a 
great danger, that if it were, neither Phyſicians nor 


Otbo, ablind wan, * Haver miglior tempo 
che il can d'un orbo, z. e. tarſene nel otio , ro 
have a better time on't than a blind mans dog, viz. 
to be at eaſe ; the Engliſh ſay, to live a dogs life , 
Hunger and Eaſe, * Mancar di quelli che 
fanno cantar I orbo, z. e. danari, to want thoſe 
things which make « blind man ſing, viz, moneys. 
Menar baſtonate d'orbo, i. e. menar ke mani alla 


Varrivedirci da Oliva, ,e.con tre tagli ſull' offo, | 
etre palmi ſore acqua,: to bid one « fair meeting | 


1 delle Mammane e Le- | 

1 delle donne , to be | 
towards the Navel, viz. towards an end; (poken of | 
Midwives who aſſift at womens delivery ; this ' 
was and is alſo the Latin Phraſe to the ſame pur- | 


ſome ſpiritual ſong or other , and uſually he that in- 


to be able toſee't, Viz, to be moſt clear and man- 


feſt. 


del io deto, i.e. eller pw pauroſo che il 
figlio della paura , to be afraid of the ſhadow of | 
ones finger, Viz. to be mere afraid than the very 


| neſs private and cloſe, to let nobody know any thing, 


g9io, ſenza ciſguarde, te ſtrike blows liky « 

ind man, Viz. to lay about one at any rate , no 
matter how, ner where. ©. Non haver da far can- 
tar un' orbo, z, e. eſler poveriſimo, concioche gli|- 
orbi ſogliano ſtare 2 Portici delle Chieſe 
dimandando la limoſina, & havutala,cantar qual- 
ch&0rationcina divota , not to be worth ſo mech 
4s to (et a blind may « ſinging, Viz. not to be worth 
4 doit, extreme poor ; for as much as blind nun 
uſually fkand at the Porches of Churches aching 
Almes , and when any 15 gruen them, they ing 


tends to give, names the ſeng. * Poterla veder un 
otbo, 5. e. eſſer coſa chiaritlima , for 4 blind mar 


Orcio, # Pitcher. Far fuoco nell'orcio, s. e. 
far a catichegli , e diceſi di colui che andando 
cheto attende a ſatti ſuoi, ſenza ſcuopruſi 4 pet- 
ſona, pervenir al ſuo intents, to make 4 fire in 
ones pitcher, viz. to play whiſh, to keep ones buſi- 


till effefted, 

Occiuolo, « Pitcher or Cruze. * Efſer come l' 
orciuolo de*poyeri,, i. e. sboccato, e diceſi di chi 
ſparla alla peggio del profſimo, 6 di chi che ha,ts 
be like the poor mans Pitcher,viz. foul mouth'd,and 
br okgn mouth'd; and this is ſaid of any fowl ſlande- 
rer who will abuſe his Neighbour , or any 60d) 
whatſoever. Efſerviſgran differenza dagl' huomini 
a gl'orciuolt, 3. e. 4 quelli che ſanno far qual- 
che coſa, quelliche non ſanno, tobe « great dif- 
ference 'twixt Pitchers andmen, viz. betwixt thoſe 


| that know ,and theſe that can do nothing. * Sg9C- 


ciolar I' orciuolo, s. e. efſer finita ogni coſa, non | 
cen'| 
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cen'eſſer pid , to let the Pitcher drop , vir. all is 
goue , there's no more left, to bz on ones laſt legs. 
Ordelaſſi , the proper name of 4 nzan. Dir co- 


4 caſa, to ſay as Ar. Francis Ordelafſh, viz. the 
heart at home. 

Orefici , Goldſmiths. Far come glorihici, i.e. 
martellar 4 miſura, to d» as the Goldſmiths , viz, 
hammer or knock. in their turns at the Anvil , to 
ſpeak in ones turn, and not to have all the talk, 
Orecchia, an Ear. Ber vin d' un'orecchia , 
.e. berlo buono ſquiſiro e chinafi un'orecchia nel 
berlo; quando triſte & infame fi dimena la teſta 
contutte due,to drink wine of one ear, Viz. admi- 
rable wine leaning with one car;when bad, ſhaking 
both cars, 4s diſapproving it. 
Orecchie , Ears. * Dir come quelche 
have a mozze le orecchie , z. e. E'ct fari 
degl* arreticati: era condannato per  certe 


il Boia volſe far I' effetto, truovd che v'era ſtato 
tn'altro innanzi di lui , to ſay 4s be whoſe ears 


me diſſe Meſſer Fraxceſco Ordelaſſh, i.e. il cuor | 


rie ad eſſergli mozze le orecchie, e quando | 


were cut off, viz. ſomebody will be couſen'd anon * 
this fellow was condenm'd to have bis cars cut off 
or [ome robberies, and when the Hangman was a- 
bout to p0 tb work , he found that there had been 
ſamcbel there before him ; not an ear left , not [0 
wach as a f/ump. * Non voler efſer ponto ma 
yoler che gli fieno grattace le orecchie, i. e. vo- 
fer efſer lodato & adulato , to be willing wot to be 
prick'd, but to have bis ears ſcratch'd, v12, to love 
to be commended and flater'd. * Riſcaldar le 0- 
recchie, i.e. rimproverare, anche dar de* ſchiafh , 
f0 warns ones ears, Iz. to check and reprove, and 
alſo to give one ſoun! boxes on the ears, * Sentiſn 
zuffolarle orecchie , i.e. dirfi del mal di lui in 
alcun luoco, fo find bis ears to tingle,viz. miſchief 
to be ſpoken of him ſomewhere. * Tirare le orec- 
chie 2 uno, i. e. ammonirlo di qualche cofa e ri- 
durgliela 4 memoria, to pull any body by the ears, 
Viz, to admoniſh one, and put in mind of any thing. 
Torre le orecchie, :. e. faſtidire nel cicalare , 
to take ones 1ars,viz.to be troubleſome in diſconrſe. 

Organo, an [nit rument. *Non fi voler laſci- 
Þ taſtar 1' organo, i. e. eſſer honorata e modeſta, 
E diceh delle donne, che non fi laſciano toccare, 
wot to permit one to touch the Inftrument, viz. not 
to permit feeling ; ſpoken of honeſt women which 
[tand off, and keep their diſtance, * Suonar del ca- 
none dell' Organo poſteriore, i, e, titar una cor- 
reggia , to ſound the canon of the poſterior Organ , 
VIZ. t0 /et a fart. 
| Orinale, an #rixal. Far loſchifo come il culo 
@ un orinale, i.e. che fi rompe, toſto chefi tocca , 
to be as ſhie ai the buttons of an urinal, Viz. afraid 
of breaking, when ever touched. 

Orinci , the proper name of a place. Efler ito 
in Orinci, i, e. 1n lontani Pacſi, in Calicutte, to 
have been gone into Orinci, viz. into ſome ftrange 
forein Conntry, God knows whither; as one ſhould 
ay at the Devils- Arſe-a-Peak, 

. Oriudlo, « Yatch or Clock, * Eſſer come 1 
oriuolo, i. e. che non gira ſenza li ſuoi conttape- 
fi, edicefide* Caſtrati & Impotenti che non poſ- 
ſono negotiare , tobe like & Clock, viz. which 
will not goe without its waits or counterpoiſe ; 


a — ——A__ 


ſpoken of Exiuchs, alſo of ſuch as are Impotent , | | 


who Cannot uſe carnal copu'ation for want of 
| fones. * Sentir che Foriuolo iro giu, z. e. ſencir- 
| fi venir fame, to find the Watch to bedown , viz, 
to find ones ſtomack, to come, to find it dinner time , 
to ring neon, all in, I 
Orlandp, the proper name of 4 man. * Creder 
d'haver ſeco iin* Orlando, & haver un Poltrone, 
j. e. e sbagliare, torhink.to have an Octando with 
one, and to have a Coward, viz. tomiſtake. * Dar 
la madre d' Orlaxdo, i. e. la baia © bertazconcio- 
che {i dica, che ella haveſſe nome cosi , to give 
the Mother of Orlando, viz. a jeſt or frump; in- 
ſomuch as the tradition goes that Baia was her 
name, which ſignifies a ieaſt , the like of Berta. 
* Opporre Orlando a Rina'do, i. e. accompagnare 
© paragonare, fo eppoſe Orlando to Rinaldo, viz. | 
to watch one. * Riuſcir un' Orlendonovello, 3. e, |' 
ut* altro Campione , to prove au other Orlando, 
Viz. a Champion, or Heltor. 
Oclo, the ridge or brim, Mancarvi l orlo, 3. e. 
efler ancor I opra imperfetta , for the brins to be 
wanting , viz. for the buſineſs to be as yet imper- 
felt , farr fron perfeltion; 
Orma, 4track, Non haver ne orma ne forma, 
1,6.cfler un pezzo di nonsd che,un Caoſſe,tobave 
neither track nor forms, viz. to be a lump of 1 
know not what ; ameer Chaos, no ſhape at all, 
Oro, Gold. * Efler da ben come Ioro, 4. e. 
Attrattivo, che fi fa ben voler da tutti , ſcher- } 
zando co'vocabili Da & Bene che hora figni- 
ficano, honorato, hora utile , ts be as boneſt | 
4: gold, VIZ. attraltive, and begetting the love | 
of every body ; every one will be ſpeaking well of 
him ; the gingle bies in the Italian Da and Benz; 
the Latin ſays, Auri facra fames. Efſer d'oro di 
legname, z. e. legno dorato e non altro ,| 
d'oto di Bologna , to be of golden wood , 
Viz. falſe gold , wood gilded , as one ſhould 
ſay St. Martins ware, Efler nell'oro fin alla 
ola, i. e. Ricco Magno , ts be wp to the 
throat in gold, viz. main, infinite rich. Efſer ne 
d'oro ne di orpello, i. e, efler robba miſticata, da 
non ſaperſi quel che fi fia , to be neither Gold nor 
yet Alchymy, viz, to be a med'y, that a body kyows | 
not what to make 0't. Efler oro colato, 5, e, di 
tutta perfettione, to be gold fFrain'd, viz. refin*d 
in the height , of abſolmte perfettion. Eſſer oro 
rotto, 8. e. Merce facile da farne preſto il ritcat- 
tO , to be broken Go'd, viz. a commodity that neo- 
ny may ſoon be made of. Efſer una coppa d'oro , 
j. e. un buon figliolo ,d'un buon naturale , co be 
a cup of Gold,viz. an honeſt good natur'd lad,worth 
Geld. * Far come Voro e la Carita, z. e. cuoprir 
di molri diffetti , to do 4s Gold and Charity doth , 


viz.to cover a multitude of fawlts, Far il Ponte d' 
oro a chi fugge, 1.e.non trattener, anzi laſciar an- 
dare chi fugge , to make « golden bridge to the 
flyer, viz, not to ſtop, but give all the way that 
may be. Fark d'oto, i. e. haver Arte da guadag- 
na: i pozzid* oro , to make bimſelf of God, viz. 
to have a Trade, Art, or Profeſſion, to get wells 
full of gold, * Guadagnar in loto & perder in 
ofo, i, e. ſcapitare alla giornata nel Negotio, ts 

ainin dirt, and loſe in gold, viz. to run behind 
Land in ones trade. * Haver fatta la barba d' oro z 
j. e. efler ricco afſai, ro mekg his beard of gold, 


viz, to be buge rich, * Impoverir nell'oro, :. e.| 
| L1 fencar” 
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[entar havendo il modo, to 
of Gold, viz. to.mwaxt when one bath, as well as 


Cooks ſhop, alſo to buy gald tao dear. * Non efler 
ors <A che luce , all not tobe gold which 
glifters. * Piover fila d'oro, 5. 6. piovgP a vog- 
lia de* Contadini, pioggia ſorcile che s' imbeve 
nelterreno, torainthreads of gold, viz. ſmall 
rain which is imbib'd in the earth, and is the Huſ- 
bandmans defire, and therefore ſo call'd becauſe of 
the harveſt, as it were Apollo's ſhowers of gold. 
* Ridurla 4 oro, 7.e. cavarne quel che n'eſca, ca- 
varne il coſtrutto-a perſettionie , #9 reduce. jt #8 
gold, viz, toget what can be got ont. 0n't , to bring 
it to perfettion. * Tirar Por per trenca fila, ». e. 
afſotrighiarla'*troppo , e diceſi de* Lefinanti, ts 
wire-draw gold by thirty threads , viz. to.go 
nearly to work, , and to ſpin out the buſineſs, ſe 
ſpoken of covetons Hungarians, Muckworms, 
Orpello, Alchymy. Pigliar orpello per oro 
bello, 5. e. sbagliar all*ingroſio., totake Alchimy 
for fine gold, viz. to miſtake groſly. Porre orpel- 
Jo aſſai, 5. e. impiaſtricciar il volto aſlai, to la) 
on Alchymy good ftere , viz. mainly to paint and 
 [dawbihe face. ] 

| - Orſo, « Bear, * Dormir come un orſo, z. e. 

{ſodo, to ſleep like a Bear, viz. ſoundly, * Eſler 
come. I'orſo, i;.e. che non vuol il miele, ſe non 


quando ci puol atrivare , to be likg the Bear, viz. 
which bs wind to bony, bus when ſhe can get 


likg a Bear, viz. beavy and attive both. Eſler co- 
me Porſo, 5. e. ingolofito e ghiotto del miele, to 
be like a Bear, viz. Liquoriſh and greedy of hony. 
Eder peloſo come un'orſo, to be as ruff as 4 Bear. 
* Far dar un'all'orſo, 5.e. ſtizzar alcuno, to 
make one give himſelf to a Bear, viz. to vex and 
anger a body throughly. Far come l' orlo, i.e. aſ- 
pettar contraria ſtaggione , todo as the Bear doth, 
VIZ. wait for 4 cogtrary ſeaſon, * Mandar a veder 
balhr Vorſo, i, e. mandar alcuno in ſervitio di 
poco rilievo, ts ſend one to ſee the Brar dance , 
Viz. to [end one of an inconfiderable meſſage , or 
ſteeve.e)s errant, * Piacer come Vorſo, z, e. per 
la ſua goffezza, to pleaſe ar 4 Bear, Viz. to make 
| fmeple ſport, and delight the multitude ; the Eng- 
liſh ſay, to have as many tricks as adaucing Bear, 
* Scherzar con Forſo, i. e. merterſi a perico-! 
lo, to dally with a Bear , viz. to put ones ſelf 
in danger, to take a Bear by the tooth. 
Stuzzicar il nafo all'orſo quando fuma , to pro- 
whe and touch a Bears noſe when fuming. Idem, 
* Uſcito delForſoentrar nella pecora, i, e. rappa- 
cificarh preſtodalla colera, bring gone ont of the 
Bear,to enter into the Sheep,viz.to be ſooncalm'd, 
ſoon ug)» ſoon pleas'd ; from a Lyon to become 
a Lamb. Veder la fragolain bocca all orſo, i. e. 
veder a far I atto carnale,, to ſee the Strawbery 
in the Woolfs mouth, viz. to ſee Rem in Re. Ven- 
{der la pelledell'oro prima che fia preſo, to ſell 
the Bears thin before it be taken, 
--» Orſo, the proper name of 4 place. * Dir come 
Me Antoned* Orſoa Rinierodella Saſſetta, i, e. 


teſta havrebbe voluta baciare per iſpiccargliene 
il naſo, che come i crede erano tra loro gozzaie 


it. Efler come l'orſo, z« e. goffoe deſtro, ro be 


when one hath not, to die for love, and ſtarve ma |. 


| 


viſano, quandoefſendogli per efſer buttara la] 


wax. poor 11 the midſt 


-” 


[vecchie, to ſay as Anton of Orſo ante Riniero of 


i 


| 


the Safletta, viz. farewell, namely when his bead: 


was going to be chopp'd off, he could have wiſh'd to 
_ ht the 54 of f: , to have ſnatch'd Th 
very noſe on't; for it was ſuppos'd there were ſome 
old grudges between them,*Eſſer come quelli nella 
valle dell' Orſo, i.e. che fanno ſempre le coſe be- 


do almayes their things well, 

Ortica, a Nettle. . Efler gentile come un' gr- 
tica, i.e. pongente,'e diceh ironicamente , to be 
as gentle a:.a Nettle, viz. prickiag and ruff; ſpo- 
hen by contraries. Efler piu conoſciuto che 1! 
ortica, #. 6. al tocco , to be bettew known than a 
Nettle, viz. at the touch. 
Ortiche, Nettles. 

j, e. con aſprezza e non benignamente;e diceſi di 
chi governa Genre rozza'e beſtiale, to kyow how 
to handle Nettles, viz. ruffly and harſhly ; andthis 
15 ſpoken of (ugh as have to deal with Boors and 
Barbarians. 


dir mal di ſe medefimo, tagliarſi il proprio naſo, 


own ſelf, to kewray his own neſt, * Eſler nellorts, 
i, e. nella rete , tobe in the garden, viz. catch'd 
in the net, * Zappar V horto adalcuno, z, e. pen- 


| ſar difar gli male, e pur far gli bene,anche far le 


corna ad alcuno , todig anothers garden, viz. to 
think to do one a diſcanrieſie, and yet do him a cour- 
tefie , alſo to Cuckold one, to do his work, and 
drudgery, as they ſay for him. Eo 
Ortografia , Orthogra by. Efſer Cametlingo 
dell” Octografia, i. e. or Pedante & affertato, 
nello ſtudio, te be « Chamberlain in Orthography, 
viz. to be a Pedant and ff eB in Orthography. 
Orza, the left /ide, or t 
orza, 4. 6. andar barcolando a guiſa di Perſona im- 
briaca, anche ſcapitare nel negotio , to go on the 
left ſide, viz, to reel as a drunken body doth , alſo 
in trade to gobehind hand, to get over the left 
ſhoulder, * Caricar Forza troppo, z. e. mangiar di 


over eat ones ſelf. 


nothing, or like four ſhilling beer, rot-gut. | 
Oczo, Barley. Haver venduto I orzo, 3. e, 
ſcuoter il ſacco, e dicefi di chi nel cavalcare di, 
mena le gambe, e delle volte in ſentiments 
ſporco, to have ſold ones Barley, viz. to ſhake the 
ack ; andthis is ſpoken of ſuch, as when riding , 
ſhaks and waddle their legs, alſs ſometimes takgn 
obſcenely, 
Orzuolo, «s Orciuolo.Patir il mal dell'orzuo- 
lo, 4.e. delle Vertigini, e diceſi di chi (ia aggt- 
rato , to be ſick of the Orzuolo, viz. of the YVer- 
tigo; and it is ſaid of one who is circungvented 
fetch'd over in any account or bargain. 
Ofla, Boxes. * Effſer ſecco & aſciutto da poter- 
li contar I' offa, 3, e. magrintino, to be dry raw- 
one, ſo as that ones bones may be counted, vil. 4 
Scheletoz, or ſhodden herring. * Roder ['offa, 4.e. 
adirarſi , to knew the bones, viz, to fret,to Vx » 
and be mad of anger. 


Oſſervanti, Fryers ſo call'd. Far come i Frati 
Offer vanti,i, e. ch mangiano quel d'altri e ſpa- 
” ragnano 


—_—_—_— 


ex maneggiarl' ortiche,| 


to ſpeak ill of ones garden, viz. to ſpeak, ill of ones 


| 


Orto,.a Garden. * Dir mal del ſuoorto, 3. e,| 


e Leeward. * Andaral 


foverchio, to charge the left ſide too much, viz. te | 
Orzata, Farley water, Eſſer piu infipido che | 

[' orzata, i. e. ſciapito, ſenza guſto, to be more in-| 
fpid than Barly water, viz, without any taff, like} 
| 


ne , tobe liks thoſe in th: valley of Otfo, viz. who|. 
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ragnano il loro , ts do as the Ofervanti, viz, to 
"I feed onthat of anothers, and ſave their own. 
 Olffo, 4 bone or ſtone. * Efſer offo ſenza mi- 


bohe without marrow, viz. to be dry and good for 
athing. Eflerfi penetrato fin all* offo, 7. e. fin al 
vivo y the miſchief to be got to the very bone, viz. 
to the very quick, indeed. * Haver oflo duro da 
rodere , to have a hard bone toknaw, a crow to 
* Mecterſfi con I arco dell'offlo, z. e. 4 viva 
forza , to ſet ones ſelf with the bow of the bone , 
viz, with all might and main ; the Latin ſays , 
ſumms nixu atque conatu, *tis ſaid that bow legs 
are the ſtrongeſt. Metter un' offo in gola ad uno, 
j. e, impedire alcun ptopoſito del Compagno, to 
4 bone in ones throat, viz. to hinder his fellows 
Aeruef s,to put a ſpoke in bis wheel. * Non fi ſtac- 
car volontieri dall*offo, 4. e. efſer tenaciflimo, e 
diceſi de* vitii, maſſimo{dell' avaritia, fratto da 
certe perſiche che non i ſtaccano dall* offo , 


and pripingly hold faſt ; 
cialh f Coowfont , the Metaphor berng taken | 
from ſome Peaches and- Apricocks, which cannot | 
cleave from their ſtones, * Pilaccar in fin all* | 
offo, i. e, far polito, e dicefi d' alcuni Leggiltt in- | 
gordi , to pick bare to the bone, V\z. to pick clean, 
and uſually ſpoken of ſome ſevere Lawyers. Po- | 
'terſi accomodar ogni coſz,fnor che Poſſo del col- 
lo, #. e, quella efler impreſa , maſſimo quando | 
rotto, difficiliſima, poſſible for any thing to be ſet, | 
but the bone of the nech, viz. when broken, thats a | 
hard tack, * Truovarhi due cani ad un'oflo , 5, e. | 
liciggio che poſſa venir il rerzo e fuggirſene | 
colla preda , for two aogs to ſtruggle for a bone, 
viz, a ſtrife or contentlon, as that a third perſon 
may come and carry it away from either. 

Oſte, an Hoſt, or Houſekeeper. * Far conto | 
ſenza I' hoſte, i. e, farlo due volte, to reckon | 
without oves Hoſt, viz. to reckontwice , to reckon | 
over again, * Uccellarl' Olte e'l Lavorante,:.e. 
pigliarſi piacere di due perſone ad un tratto, ts 
abuſe the Maſter and the Journeyman, viz. to 4- 
buſe two perſons at once in drollery, 

Oſtia, the proper name of a place, alſo a Haven 
or Port, Dir a Rivederci a Oftia, s. e. alla prima 
Laccia, alla prima occaſione, al primo in contro, 
to ſay farewell, we may ſee one another the next 
fiſhing, viz. the next ſhole ; Lacciais a ſort of fiſh 
call'd Cherm, in England, and in Italy, by ano- 
ther name Aloſa, 4s much as to) ſay, the next op- 
port unity we may meet again. 

Otta , a» Hour. * Far a otta' catott2, 7. e. 
Qtta per vicenda, botta per botta, come fi dice in 
Lombardia, tratto tratto , to play at howr for hour, 
viz, hit for hit ; the Engliſh ſay, Trick for Trick, 
and a ſtone'in hey foot-ftile. * Saper a che hotta 
ſuona Nona, z. e. ſaper il /fatto ſuo , fo kyow at 
what a clock it rings, or ftirikes nine or noon, viz.to 
wnderſtand perfetbly ones own intereſt. 

Orto, e/ght, number. Non poterſi accomodar 
un negotio ſenza gli Otro, j, e. ſenza quattrini, 
ſenza le pezzre d'Orto di Spazna , for 4 buſmeſs 
u0t to be ajuſted without Eights, viz. without 
Spaniſh Peices of Eight, without Monies. 

Ova, Eggs. * Andar come fe V ova foſſer 
Fn pied1, 1.6. pianogdeticatemente , to go 41 


dollazs. e. effer ſeccoe buon da niente , to be 4, 


| 


as if Eggs were under one, viz. gingerly and ſoft- 
|. * Cercar ova di lupo, i.e. impollibile, to ſeek, 
| for Wolfs Eggs, Viz. impoſſibilities, *Porre tutte 
| ova inun paniere, 4, e. arificare 0gni coſa ad un 
| tratto , t9 put all ones Eggs in a Paniard, viz. to 


hazard all in one bottoms.” * Saper acconciar l'ova 


wot. tocome off fromtbe ft one, viz. to be tenacions | 


| 
} 


ſpokgn of vices, and ſpe- 


—— 


| either Eggs or Pigeons , viz." out of ne trouble , 
| preſently to get into another 


| ancor non nate, 4. e. far conto alla balorda', ro 
reckon upon Eggs as yet unlaid, viz; to count 


| to have ſhit the Ovara, viz. tobe dead, or to be 


concioche ogni meſe figtino, to find to have 


;" for ns much as they 
breed every meonth. Joy 
Ovara, ar Ova, Eggs. * Far conto dell ovara 


. 


Chickens before they be hatch'd, * Hiver cacato 
I'ovara, i.e. efler morto, 6 pure andato in rouina, 


gone to decay, ſpoken of trages, to be likg a ſhodden 
erring. 7 

Ovo, a» Fgg. * Betſela come un roſcio d' 
ovo, 4. e. crederla facilmente, to ſwallow it down 
like the Tolk.of an Egg, viz. quickly and ſullet- 
Iy, to believe any thing told ' one. -* Efſer come Þ 
oYo, 5. e. pill Rial fuoco,pid's* indura,e diceſi d? 
un cervello toſts , to be as an Egg, viz. the longer 
it rs at the fire, tht harder it grows ; ſpoken of a 


gravida e pregna ; to be with Egg, or with milk,, 


foreſaid. * Non eſſer ovo d'oggi,i.r.eflervecchioe 


ſay , Not ſo young neither, Non efler pili vvo 


freſh ware:, for e'ſe a ſtale Egg begins to be hollow, 


ſott' 4 piedi, 4, e. andar in colera e moſtarne gl 


viz. with C hill, and big. * Haver ovo © pippio- 
ne, 7. e. un faſtidio od uraltrs, to have either an 
Egg or Pigeon,Nit\td bave one'troub'» or other as a- 


prattico, anche perſona attemipata, not ro be «this 
days Egg, viz. to be an old Colt at it, old Dog; no 


Novice, alſo ſtale and decaying, as of Afan or Wa: | 


man, when pretending to be yoweg ,” as mach ar to 


freſco, 7. e. ſtantivo, e dicefi di chi ftz molto ad 
ammogliarh , to be no longer 4 new laid Egg, viz. 


bene i fatti ſuoi , 20 know how» to lay and place 
Eggs 1s @ basket, viz. to know how to order ones 
| 9ccaſions, as one ſhow'd do, * Truovarki ova & pic- 
| ctoni,i,e. uſcendo d'un male,rientrar inun'altro, 


be paniereroz2zuolo, z. 'e. faper accommndar 


blockheaded Dance, Eſſer &' 0vo*S dilate; 3. e, | 


, 


ale, and ſpoken of ſuch as ftay a forg time ere they 
marry ; 4 ſtale Batchelor the Engliſh ſay. Non 
haver tanto caldo da covar un' ovo, i. e. effer 
freddoe ſecco , not to have ſo much heat as to 
batch an Egg, viz. to be cold and dry. Non haver 
credito d'un ovo rotto, 5. e: non-haver credito 
che vaglia, not to have credit for ' a broken Egg , 
viz. not tohave credit worth onght, * Porer rom; 
per un'ovo, i. e. haver qualche potere in Caſa,' rs 
be able to break.an Egg, viz. to have ſome power 
ard intereſt in a place." Riuſcir pil pieno d'un? 
ovo, i. e. pieno, quanto puole capire, e dicefi 
quando che la robha e freſca e buona, concioche 
un*ovo ſtantio non ſia pieno, to prove as full a; 
an Egg, Vit. as it can hold ; and ſpoken of good 


and the ſimi'y would not bold, * Schiacciar I ovo 


atti, to bruiſe an Egg under foot viz. tobe angry, 
and ſhew ſigns of it by ſamping. Sudar a mondar 
un* novo, 7. e. affatticarſi & affannarſi di poca 
roſa, eſſer Poltrone , to ſwet at the waſhing of 
an Egg , Viz, to be a lazy body, * Trovar if 


pelo nell'ovo, z. e. cenſurate', rofind a bair in an 


da 
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Egg, viz. to cenſure. * Veder il pelo nel ovo, i.e. 
{cnoprire I'error, & mancamento, to ſee 4 hair un 
an Bee, Viz, to perceive the faxnlt or error, Vemur 
I* ovo e laſciarvila gallina, j.e, venir con ani- 
mo di vincere & andarſene ſpiantato, edicek de” 
Giocatori, to come for an egg, andthere to leave 
Egg and Hen and all , viz. inſtead of ſelling ones 
s to loſe the Hen; ſpoken among Gamiters ; 
the Engliſh ſay, to come off with a Wooden Dagger. 
Voler I' ovo mondo, i. e. voler ogni commodita 
poſſibile,volerlo maſticato il cibo,o deſire hisE 
ready dreff to his hand, viz. to expett and look, jor 
all manner of conveniences. Voler mangiar I'ovo 
prima di farlo , 4 e. mangiar il fieno in herba, 
fo go about to eat the Egg erſt it be laid, viz. 
lefore band to ſpend ones Rent and Incomes , ore 
Quarter day come. | 
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Ace, Peace. * Chieder la 
_ avvantaggiato , te Peace arns'd, Viz. 
advantag'd. * Dar del buono per la 5. 0. 
| comminciat & venircolle buone,e come {i dice in 
Verena-4 trar piano & umiliarh , to bid fair for 


armato, l, E, 


Peace, viz. to begin to come with fair lan- 
| £o6 8, and as they ſayin Verona to throw (oftly, 
pf {uri ſelf, not tobe ſo rovgh and baſty 


4s before. * Efler 5, e. haver aggiuſtate le 
pan to be rag VIZ, oy gs and 
awade all acconnats even,to be quits. * Menar la pa- 
ce di cane gatta,. 5. e. ftar ag in conteſa ec 
diſpute. ,: ts have the Peace of a Cat and @ Dog , 
VIZ. to be always at ods and variance. * Portar la 
heck 4 cala, 5... tornarſene coniſolato, to bring 
Peace home, iZ. to return with comnsfort. 

Paci, Peaces.. Farla in tre paci, s, e. rappact- 
ficarfi oy Sogke io ln, 7 you ro 
Pedcer, Viz. for man and wife after 4 copte 
and debate , to reconcile in bed by jojning three to 


One. | 
Padella, « fryingpes. * Dir come difle la pa- 
al patuolo, z. e. ogni un faccia i fatti ſuoi , 
fatti in 14 cul negro, che tu mitingji,ts ſay 
&s the fryingpen [aid to the pot, viz. every one a- 
ut his buſineſs, allo ftand off black arſe, thou 
h me ; the Devil ecorreits Sin, * Eſſer 
come una padella forata, . e. pieno dife- 
rite, tobe bored 45 a fryingpan, ViZ. to be full of 
wounds all over , our fryingpans for Cheſinats 
are alwayer board , as ſome fireſhovels for Cin- 
ders, * Saltar dalla padella nella braggia, i. e. 
di mal in peggio, to leap out of the fryingpan 
1ntothe fire,out of Gods bleſſing into the warm S wn. 
Padoa, the proper name of a place. * Eſſer una 
barca di Padoa,j,c. una confifione, una Babilenia, 
concioche in efſa vi fiano d'ogni forte di Gente e 
\d'ogni Natione , una miſticanza hor dolce hor* 
amatra, to prove 4 Padoa Barge, viz. a confuſion, a 
(Babylon, for as mach 4s in it 15 wont to be of all 
ſorts of People , and of all Nations and Sexes , 


h— 
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or Sallad. * Far come i Giudici da Padoa, 5. e. 
che per parer ſavii, fidavano la ſentenza in con-f 
tra , to do 45 the Fudges of Padoa, viz. who for 
to ſeem wiſe gave Sentence againſt themſelves. 


la in una Padoara, 3.e. a tempo uſcir d'un diſcor. 
fo in un'altro , tratto da Suonatori, 1 quali pi 
volte cangian una canzone in un' altra, to twry 
into 4 Pavan dance, V1Z. ſeaſonably to go out of one 
diſconrſe-into another ; the Metaphor taken from! 


dre 4, e, efſer giuſto & impartiale , not to ſpare 


| rid the Country, viz, to fly for't,and get away; the 


Padoana , 4 Padoyan or Pavan dance. Voltar 


Fidlers, who with dexterity go out of one ſong imo 
anothe Fo . ? ns 
Padre. 4 Father. * Nolla perdonar a fuo Pa- 


ones own Father, viz, to be juſt and impartial. 
*Voler che ſuo Padre Vhaveſle piſciato al muro, 
i. e. voler non efſer mai nato, to wiſh ones Father 
had pift bins againſt a wall, viz. to wiſh one had 
nere been born, 
Pacſe,s Country. * Haver viſto Paeſe dove la 
ona non vorria ſtar dipinto,i.e.triſto pacſe,ts 
ve ſeen « Contry, where one would be lothto be 
pillur'd there , viz, 4 pittyfull ſad Country ; 
* Seombrar il pacſe, 3. e. $frattare, coglierſela, to 


Engliſh ſay, To fly for ones Religion; the French, 
Gaigner la colline. 

Paggio, « Page. Eſler uſcito di paggio ic} 
ſaper il fatto ſuo , to be ns longer @ Page, viz. to 
ander ſtand himſelf to be no Novice , but at bis own| 
diſpoſing ; the Latin ſays, Sui juris. : 
Paglia, Straw, * Creder di gonfiar alcuno 
con un fil di paglia, z. e. attirarlo con poca coſa , 
80 think to blow one up with a ſtraw, viz. to draw 
one in with matter of nothing, * Eiler la paglia da 
campi, 5. e. un cativo in mezzo a due buoni , 
Perche i Villani da” Campi quando portano 3 
vender la paglia, mertonla buana di fuori e la 
cativa di dentro, come {i fa anche delle legne , 
to be field [traw, v\Z. one bad in the midi of two 
good; for Husbandmen when they carry their 
ſtraw to ſell , they put the beſt outmoſt, and the 
worſt in the midit ;, as alſo the ſame is done of| 
wood , bavins, or Fagots, or the like. Eſſer debi- 
le come un fil di paglia, & e. deboliſimo da non 
poterſi reggere, ts be as weak, a3 « ſtraw, Viz, 
very _— ; mt to be able to ſtand upright. 
* Far fuoco di paglia, z. e, di poca durata, 
to make a ſtraw fire, viz. that cannot laſt 
long. * Mangiarſi la paglia ſotto , 3. e. ſpian- 
tarli e ſpregar ogni coſa , 19 eat the ſtraw from 
wnder one, Vit. to wndo , and abſolutely to 
undermine ones ſelf. Mctter la paglia ap- 
preſſo al fuoco, 5. e. metter 1' huomo appreſſo 
alla donna, quando gioveni , to put ſiraw near 
| - 
the fire, viz, to ſet a man and 4 woman together 
when young. * Romperſiil collo in un fil di page 
lia, 3, e. precipirar e roninare per pochiſſima co- 
la, to break ones neck, on a ſtraw, viz. tobe undone 
a thing ; alſe the Engliſh ſay though ſomewhat 
cm » Toſtumble at a ſtraw, and leap over 
4 block, Romper la paglia, i, e. far diſcenlione » 
metrer in colera, to break the ſtraw, viz. 80 
wake diſcenſion, tobreed a quarrel , to angtr. 
* Saltar in ſulla paglia, dem. 

Pagliariccio, 4 fraw bed. * Dir buona notte 


ſometimes a ſweet , ſometimes abitter, Mediy, | 
| . 
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pagliariccio, i. e. ogni coſa & ſpedita , to ſay good 
yn 4 


wag 
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night ftr an-bd, viz. all is gone and loſt , 
farew-ll Friſt ; the French ſay, Adieu Pa- 


nier Vendanges ſont faiRtes. * Far a dormi; 


con un pagliariccio, 3.e. dormir ſodo, to vye with 
4 ſtraw-bed ar ſleeping, Vi. to ſleep ſoundly, * Non 
Czper dar in un pagliariccio, s. e. non haver mira 
alcuna, ot to know how to hit a tran bed, Viz. 
to be no marks man in the leaſt. ; 
Pagliaro, a rick, or lack, of ſtraw. Farla dt 
| dietro ad un pagliaro, i. e. di naſcoſto, e dicefi 
di coloro che in paleſe fanno gl' honefti, e poi 
quando non gli vede nitſuno,menano vita difſo- 
| lutiſſima, to do it behind a Tick, or Fack of ſtraw, 
viz, to ſin in ſecret, in a by-corner; ſpoken of ſuch 
«4 publickly ſeeim to be honeft, demure, and baſh- 
full, but in private, lead a diſſolute life. 
| | Payliucca, 4 ſmall ſtraw. * Efſer come cavar 
; una pagliucca d'un pagliaio, 7. e. coſa dt niente, 
d di poco rilievo, to be even as to pluck « ſmall 
ſrraw out of a ſtraw-ſtack,, viz. a thing of no- 
thing, very inconſiderable. * Far a Cavar una pa- 
pcs d'un pagliaio, i, e. giocar a che gioco fi 
1a et a picciole poſte, to play at pulling of ſtraws 
ont of a ftraw-ſtack, viz. to play at any game, and 
for never ſo'ſmall /i akgs, as the Engliſh ſay, Like 
a go:d Gameſter, who will play at a ſmall game, 
rather than give out , or ſtand ont, as if « right 


in wre to the Pilfring Trade.  Haver la pagli- 
ucCca, i. e. efſer imbriaco matcio e zuppo di vino, 
e diceſi cosi in Roma Fra la ſervitu baſla, to bave 
gotten a ftraw, Viz. to have got ſoundly drunk, , 
& Cup too much, a cut in the leg, a fox, ſo as to 
| knock under the tab'e; this it a uſual phraſe in 
Rome among the inferiour fry of ſervan's ; The 
French ſay, eſtre bien imprime_ 
Pagliuolo, the remain of iraw after thraſhing, 
Haver nerto il pagliuolo , 5. e. eflerſela colta, 
eſſerſen2 fuggito, to bave cleans'd the remain, 
Viz. to bave pack'd away, and march'd off au they 
who break, on purpoſe; the French ſay, Plyer 
bagage la colline et gagner. 
Paio, a pair, or coup'e. Eſler un paio et una 
coppia, #. e. efſer tutr' i na medefima coſa, to be 
a pair, and a coupe, to be one and the ſame thing, 
no difference, 
| Paiuolo, a Pan, * Negar il paivolo in capo, 
i.e. perfidiare e negar alcuna coſa manifeſta, to 
deny a pan won a bodies head, viz. to deny a ma- 
ni{eſt and apparent truth, to ſtand in @ lye. * Par- 
| lar com? un paiuol dPaccia che bolla, z, e. yr 
ſotto voce, e come una perſona che biaſci un 
lucignolo di capecchio, eo ſpeaks a pot of yarn 
that were ſeething, viz. bummingly, indiſtiny, 
like one who were chewing of fl ix, or like an hum- 
ble-bee in a bott'e; the Engliſh ſay, like a mouſe 
ina cheeſe, 

Pala, a Peel. or Shovel. * Far troppo pala di 
ſe (teflo, i. e. burtarfi, abandonarh et avvilirſi, to 
make ones ſelf a peel, viz 10 be too free of ones ſelf, 
ſpecially carnally, of ones fleſh; to proſtitute ones 
ſelf. * Infornar 4 rutta pala © 4 pala bartuta,j.e. 
metterci ogni sforzo,anche efler ſplendido, anzi 
prodigo, to put into the oven by whole peels, viz. 
to do oxes utmoſt endeavour, alſo to be highly mag- 


eee 


Th.ef ſhould offer to fel ruſhes, to keep his hand. 


| nificent, and ſplendid, or rather prodigal, to fling | 


[ 
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; ſere da farſi alcuna coſa, e dicefi del pane, mt to 
| be in the oven, but on the peel, viz. to be in ready- 


| neſs, neer doing, ſpoken of bread ready to be clapt 


—— 


ſome Forfeiture. 


{the ball to bave light on the board, viz. to be lucky, 
land fortunate, I believe the Aſetaphor to bave | 


the houſe out of the windows. * Non efler nel for- 
no, ma in ſulla pala, i. e. in procinto, et in eſ- 


into the oven, and (0 of any thing elſe; The French 
ſay,A la veille de--&6. Gertar il manico dietco | 
alla pala, «s Il manicodietro la m-naia, vid. Ma- 

nico. * Trar la via colla pala, as Infornar a pa- 

la battuta, to throw it away with a ſhovel,to [quan- 

der away ones eftate laviſhly. 

Paladino,a Connt Palatin,or a Knight Errant. 
* Diportarſi da Paladino, z, e. valoroſamente in 
alcun fatto d'Arme, to behave ones ſe f like a 
Count Palatin, viz. bravely in any atchteveme:nt 
of Arms. * Efler Paladino di Tavola Rotonda, 
i.e. uno che manga e beve aſſai, e che gli piac- 
cia di ſtar a Paſto, tobe a Knight of the Round 
Table,viz. a ſignal Epicure,that loves to feed high, 
and to be Feait ing. * Sfoggiar da Paladino, i. e. 
ſpendacchiare alla peggio, to be in the Faſhion, 
Paladin-like, viz. torant it, and claw it away in 
expences, Faſhion after Faſhion, to ſpend like an 
Emperor, @& the Engliſh uſna'ly ſay. * Starci il 
cantar d'un Paladino, 3. e. ftarct aſſai tempo, to 
ſtay the Muſick, while of a Connt Pa ain, viz. a 
long tedious while, never a-done. 

Palazzo, 4 Palace, or Court. Dat negl' Huo- 
mini di Palazzo, z. e. reſtar colts e preſo dalla 
Corte e Sbirreria, to /zght on the men of the P a- 
ace, V1z. to be taken by the Guard,by the Patrole, 
or Watch, either in ſome criminal Fatt, or as to 


Palinuro, the proper name of a man. Far da 
Palinuro, i. e. laſciarfi ingannar dalla Bonaccia, 
to do as Palinuro did, viz.to ſuffer ones ſelf to be 
deceived by a calm, or fair weather, to ſuffer ones 
ſelf to be cox't, or chonch' with fa'r flattering 
language. 

Palio, @ race, or coxrſe. * Efler gia corſo il 
Palio, z. e. efſer finita la Fefta, non ci efſer pi 
da far altro, for the courſe ro be already ran, viz. 
no more to be done, * Mandar al palio, i. e. man- 
dar fuor2, rr to {208 tothe race, viz. to 
divs' e, or li any t n : The Engl: ay 
To * no body Fu folk.s,or lk it. cry'd by pay 
at the Market Croſs, * Non efſer di quegli che 
corron il palio, i. e. non efſer de* corrivi, e facili 
a credere ogni coſa che fi dica, to be none of thoſe 
that run races, VIZ. to be none of the Haſtiugs, or 
over credu'ous of any thing that is told one, * Po-, 
t'r andar al palio, i. e. eſter coſa honorara, for to 
be fit to goto the courſe, viz. to be an honourable 
and conſiderable buſineſs,that may be ſeengor ſhown 
ro the World, * Vincer il palzo, i. e. ſuperare,ot- 
tener la vittoria, to. win the race, viz, to get the 
Prize, or Bravium, tv carry away the Bell. | 

Palla, « Ball, * Efſerfi balzara la palla in ſul 
terto, i, e. eſler fortunato od avvencurato, for 


been taken from Tennis playing, though not in a 
cloſe Court, for that is moſt peculiar to France, as 
Bowling-greens in England, we uſe both thoſe \ 
eeie , but wildly , and without formality. 


* Balzar alcuno come una balla di vento, i.e. b-f- 
M m farſ 
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farſi diefſo, to toſs one like 4 ball full of wind, 
Viz. likg @ football, to abuſe and jeer one, t Eu: 
liſh ſay, to teſs in @ blanket. * Far alla palla del 
fatto altrui, to play with one «5 with a bail : Idem, 
* Haver la pallz in mano, ze. mandatla a 
modo ſuo, to bave the Ball in bard, viz. to groe 
| ſervice wbich way,or bow one liſts, to order bis 6c- 
| caſions to bis beft advantage, to do as owe liſts, and 
bave the Law in ones own band, to hang and draw 
within ones ſelf. * La palla non haver ancor bal- 
zata, i. e. non efſer per ancora occorſa la congi- 
ontura, for the ball not as yet to have bounded, viz. 
for the occaſion wot to baye hapned, nothing done 
Jet ay to ſuch « purpoſe and deſign. = ; 
-  Palle, Balls. * Darſidelle palle in coltay;, e. 
vendicarfi alla ſorda e dicefi de' Venetiani pro- 
priamente che con queſta e non con altra mani- 
era {i danno tra loro,ts throw balls at one enothers 
ſides, viz, to work, ones revenge under-band, clan- 
new , 4nd ſpokgn chiefly of the Venetians, wbo 
h Thats Ba lotting in Committees, gore ons 4no- 
ther ſbrewdly;the Lat. ſays, Calculoſe mordent. 

Pallin, « {mall ball or pellet. Far a pallin pal- 
lino, 7. e, ballortare, rimandarſi la palla un 
all' altro, aiutarfi Vun Valcro, far a te te, to play 
a Ball, Ball, Viz. to ballot, or tranſmit a Ball 
ſrom one to another, t6 belp and aſſiſt one anithe? 
| reciprogally, to ſay, bere's to thee, catch, or as at 

Whith at Cards, » hen Partners play to one ans- 
ther, they call that, Sawing. 
| Pallone, 4 great Foot or Hand-ba/l. Far come 
11 Paltone, 3. g. che non balza ſe non e ben gon- 
flo, to do like a Foot-ball, viz. which will not re- 
boynd nyleſs it be well blowy. * Gonfiar il Pal- 
lone, 5. e. adulare, to ſwell, or b/ow up the Ball, 
Viz. to ſeth and flatter one. 

Pallartola, « puſh or pimple, or pellet. * Far 
faccia di pallotrola, z. e, eſſer sfacciato & impu- 
dente, to maky 4 pimple face, viz, to be impu- 
| dent, and ſhew 4 brazen face. * Non ſaper accoz- 
Zar od acconciar una pallottola in un bacino, 4. e. 

innetto a che che ſia, »ot to know how to ſet 
# pellet, in a baſon,viz..to be unhandy at any thing, 
rather dull and heavy; The French ſay , Mal a-| 
droit. * Tirar una pallottola, per haver una co- 
lomba, :. e. byttare una minima coſetta per ha- 
verne una maggiore, tothrow away 4 pellet for 
to get « pidgeon, Viz. to caſt a ſmall matter away 
to get one of a butter value. 
alma, a Palm-tree, Aſpettar che la Palma 
porti i datteri, I. e, aſpettar tempo aſſai, to ſay 
rill the Palm-tree brings forth dates, viz. to ſtay 
a long while firſt. 
Palmenti, Frames of Mills, Maccinar a 
ww pune 3. 8. mangiar ingordamente , to 
grind with two Mill-frames , viz. to cat ones 
meat preedily and ravenonſly ; the French ſay, 
A double moulin. 
{ Palmieri, the propper name of a man. Dir 
come difſe Anton Palmieri,i.e. fuori matti,co ſay 
as Anton Palmierj, viz. ears out mad-men. 
Paſo, any Pole, ſtake, or Taff. * Aguzzar il 


palo in ſul g:nocchto, 5. e, farſi male da ſe Refſo, 
fo en 4a ſtaff upon ones knee, viz, to do ones 
own ſelf hurt, or ev 4 miſchief upon ones 


ſeff. * Drizzarſi il palo, s. e. haver il foione del- 


p_ 4a parch like a Cullender or [ique,viz. to pierce 


la lufſuria, for the pole to be eretied, viz. to be 
lufty and ready for carnal copulation. * Eſler at- 
taccato ad un buon palo, 7. e. ben appogeiato , to 
be faſtned to a good ſtaks, viz. well propt and made 
ſure-; The Latin ſays, Duabus Anchoris fultus, 
Effer come cacciar un palo $1 per un baſtone, ;. 
, rjuſcir I' iſtefla coſa, che non rileva ponto , ro 
be liks the laying on a billet, 5 you of a ſtick, viz. 
one and the ſame thing , much at one. * Saltar di 
lo in pertica, ts leap from a ſtake to abow, vide 
le. * Voler far rimondar un palo, z. e. hayer 
qudj voglia di farſi baftonare, to go about to peel 
4 ſtaff, viz. to have a mind, or as it were, to long 
to be braten with aſtaff or cudgel, to have a cudgel 
worn and peel'd off in brating one, 

Paltonieri, the propper name of a man. Dir 
come diſle Palronieri, 5. e. un tozzo in qui, un 
tozZoin 1a, canchero venga a chi non me ne di, 
to ſay as Paltonieri was wont to ſay, bere @ lunci- 
on and there a luncion , Pox take them who will 
Live me none. 

Palvo, the proper »ame of « man. Dir come 
diſſe Palvo, i. e. Ti mi fai me, et Io disfaccio te, 
to ſay as Palvo was wont to ſa), viz, thou wak'ſ) 
me, and I undoe thee, los how wungratefull 1 


an. 
Pampani, Vine-boughs. Haver afſai Pampani, 
E Poca uva, s. e. aſſai frondi e pocki frutti, to 
have boughs enongh, but few Grapes, viz. Abun- 
dance of leaves, and little or no frait. 
- Panata, the proper name of a man. Dir come 
diſſe il Panata, i. e, Io me ne mocco il naſo, to 
Jay as Panata was wont to [ay, viz, / wipe my noſe 
therewith. 
Panata, « Parado, Aﬀpettar che gli ſia fatta| 
Ia panata, #. e. che gli {ia meſſo il boccone, bell' 
e baſciato in bocca, to tay for ones Paxads to be 
made one, Viz.to lock, for bis meat to be chew'd 
= ready at hand, and this us ſpoken of an idle 
erſon, 
: Panatella., the diminutive of Panata. Star a| 
panatella, j. e. ſtar a regola nel magnare, to live 
of Panade, or water-gruell, viz, to be orderly, and 
keep 4 diet thin and ſlender, the French ſay, Vivre 
c 


Panca, «4 Bench, or Forms. Far il bello in panca, 
4. e. ſtarſene 4 Ciporto er otioſo in Piazza , rol 
play the gallant on @ bench , viz. to ſet ones ſelf, 
down at ones eaſe, in ſome noted place , looking 4- 
bout hin to ſee and be ſeen, as Uſurers do in Eng-) 
land i» the:r walks. 

Panca, the proper name of a man. Dir come 
diſſe i1 Panca, z. e. per la ritra, to ſay 4s Panca 
WAS wons t0 ſay, Viz. ſtrait along , follow your 
#0]. 

Pancia , the belly or paunch. * Andarſene 
colla pancia innanzi, 3, e. andar alla buona come| 
facevanogl' antichi, anche diceſi di perſone 
eraſle che fiino di buon naturale, to go with rhe 
pannch forward, viz. to deal plainly in converſa- 
tion, 45 our Fore-fathers were wont to do; Alſo 
ſpoken of fat folks, whoſe belly jets forwards , and 
as uſually being kind-natur'd, and of a good diſpe- 
ſition, * Far la pancia ad alcuno come un vaglio, 
i, 8. $buggiare e forargli la pancia, to make one 


im, 


_—_—— 


tt 


co 


1.e sbocconcellar il proprio, 5. e. effer accorto e 
| Caſarino, ta devonr other folks bread, and only to 


a—_———_ 


| fa a gl'ammardati et appeſtati,ediceſi di chi fa la 


| «dvantage to the Lender ; alſo in anger to be even 
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him, and run hins thorough in « thouſand places. 
* Gratrarſi 1a pancia, 3. e, ſtarſene otioſo, to 
ſcratch ones panch,viz. to ſtand id'e, and lojtering. 
* Mangiar 4 pancia teſa, 7. e. a crepa pancia, to 
eat fill ones panch be /iretch'd, viz. bold belly bold; 
the French ſay, Manger a ventre desbatrone. 
» Levar le creſpe della pancia, to remove all 
wrinkles from h, anch, * Trarfi Ia pancia di lo. 
co, i.e. ſcorparhi dalcun cibo e ſvagliarſene, to 
make ones belly change place, viz. to F77 ones belly 
of any thing, as to a-glut, or to burſt again, Truo- 
varfi la pancia toſta da potervi ſtiacciar ſopra un 
a Sd battervi il tamburro, to have ones 

lly ſo full,as that one might crack, 4 louſe on't, or 
wpon't, Viz. to be as full # &'r it can 


[beat a drum 
hold, 
Panciatici, 4 ſuppos'd name of a Family. Efler 
de' Panciatici, i. e, haver grofſa trippa e pancia, 
tobe of the Panciatici, viz. to have « main big 
belly, a T enter belly. 
Pane, bread, or « loaf... * Andarſene in fumo 
di pan caldo, i. e. efſer di poca dyrata, to vaniſh 
as the reaking of but bread, viz. to be but of 4 
ſma'l lating, * Cantar la canzone del pane aſci- 
utto, 3. e. levalo, levalo, to ing the ſong of dry 
bread, vit. away with it, away with it, * Cercar 
miglior pan che difarina, 6 di fromento, 4. e. 
non {i contentar del raggionevole, to ſeek. for 
better bre d than what 11 made of flower, or of 
what is made of wheat, viz. not to be ſati;fied with 
reaſon, not to know when one « well. Conoſcer il | 
pan dalle ghiande, 3. e. ſaper il fatto ſuo, to kyow 
read from akorns, viz. to know ones intereſt, to 
know 4 pig from « dog. Conoſcer il pan dz" fafli, 
to know bread from Frones, Idem. * Dar il pan 


(ciolata,to give oze bread already boy['d, viz. a bu- 
fineſs clear, and brought to a point ; the Latin 
ſays, Aperre enncleare, Darla per un pezzo di 
pane, 2. e, buttar la robba et avvilirla, to let it go 
for a morſell of bread, viz. tothrow away oges com- 
modities, and nederualue them, to ſell to loſs, for 
a ſong. Dar il pane cola baleſtra, i.e. come fi 


catita con alteriggia e ſuperbia, quaſi che con 
Sd2gno, to give away bread through a loop-bole, or 
partition, V1z. as the mauner is to deliver it out to 
ſuch as are infelted with the Plague,and this 1s ap- 
plyed to ſuch as give ther Alms at a diſtance, and 
as it were in ſcorn and pride, throwing it at @ poor 
boody. Dar per ogni pane tre focaccie, i. e. re- 
ſtituire con uſura e vantaggio, to give for every 
loaf, thee cakes, viz. to reſtore with wſury and 


| with one, and to ſome purpoſe. Dir che il pan non 
1ha mallena, ,z. e. dir una bugia manifeſta, zo ſay 
tha: bread ba h no crum,viz. to tell a manifeſt axd 
palpable lye. Dir pan' pane, i. e. chiamar ogni 
cola come va chiamata col nome ſuo proprio, .to 
call bread bread vir. to call every thing by its right 

nawe, As it ought to be calld, without mincing, to | 
tell ane ones own, if need be. Divorar il pan altruz 


nibble at ones awn, viz. to be a good and wary hus- 
haxd. * Efler caſcato ad alcunoil pan nel miele,j. 


bollito e ſmaltito, . e, dar la coſa chiara e ſnoc- | 


| 


-| forno, z. e. effer proprio 


| drens bread, wiz. to he no Puny novice, but to have 


Je. haver havuto la parte ſua delt afflitrioni di 


a} 
{ chiefly, fo 


| have bread iy one hand, and a _ 
| v1z. to go treacherouſly to work, H 

[ne, z. e. eſler ſpedito e. morto, to have wade an 
| endof ones bread, viz, to be fdiſpatcht,” and dead 


| Jeſterdayes ſtanding only. Haver pan e fame, 1.e. 


robbe mangiarive e non in contanti, e dicefi di 


be glad to take any thing, r 


e. eſſex avventurato, for ones bread tobe fallen in- 
to the honey-pot, viz, to be lucky and fortunate. 
Efſer came andar a torre un pan dal Bor- 
naro © Piſtore, i. e. prezzo Rtabilito, niente da ri- 
battere, to be as to goto the Bakers for a loaf, viz. 
4 [et price, n#: hing to be abated. Efler meglior che 
il pane, z. e. ottimo, una buomſſima patta ; e di. 
cefi di chi ha byon naturale 6 indole, to be better 
than bread, Viz. aoſt excellent, ſpoken of one who :; 
of a traftable good nature and ” a ſingu- 
lar paite tobe kneaded as one (if, Efler di quei 
che mangjan pan et uva, z. F. un yillano, conta- 
dino, Zottico, di poca tevaturg, to-be of thoſe who 
eat bread and grapes, viz. a Country lob, or bunsp- 
kin that bath no breeding. Efſer condotco dove il 
buon pan fi vende, z. e, in una Coccagna, 6 dove 
c'E dovitia e graſcia, fo be brought where good 
bread is fold, viz. into a plentifull Conntry, Efler 
pan e cafcio, i. e. eſfer d'accordo carne e ugna, 
amici ſtretti e ſcorporati, to he bread and cheeſe, 
Viz. to be alwates together, to agree, and be cloſe 
frieuds , Caftyr and Pollux ; the Engliſh ſay, 
Buckle and Thong. Eſler pill longo che un di fen- 
Za pou, i, e, longo, longo affaj, ro be more long 
and tedions than a day without bread, viz, jufinite 
tedious and troubleſome. Efſer un yan perduto, 
j,e,un otiolo '& mangia-guadagno, to prove 4 
loſt loaf, viz. an idle feltw, that bread is ill be- 
ſtowed on him, who is not worth the bread be eats. 
* Guftar il-pan onto, z. g, effer ghiotto 6 leccar- 
do, to reliſh, or affelt bread and butter, viz. to be 
iece of a glutten, a butter-box, to love ones belly, 
« [awe » the Frenchin 4 word ſay, 
Fryand. * Haver fl pan in una mano, et il ra- 
ſoto alla'cintola, s. e. proceder alla traditgra, to 
&t ones girdle, 
yer fatto i pa- 


— 


——_ 


es. Ao com 


out of this World. Haver il pan che tempefti'in 
Abpratiato p2r cutti1 

verſi, ts bave ongs bread periſh in the oven, VIZ. to 
be abſolutely nejsforiunate, Haver mangiato il fuo 
an netto fa fin 4 gf orlicci, i. e. haver hormai 
| mak tutto il {uo, to heave cater np ones bread 
> leaf to the out-es, viz. to have almoſt ſquan- 
dred away ones Eft ate or Patrimpony, Haver man- 
oiato il pan de* putti, i. e, non effer novizzo,anzi 
haver fatto come gli aleri, to bave eaten the chil- 


dong as others have dong before ins, not to be of 


eſſer mezz' affamato, to have bread and hunger, 
Viz. to be half ftary'd, much a-do $o ſubfift; though 
the Englifh [ay, Half 4 loaf is better than no bread. 
Haverne pit bifogno che del pan e, 3..e. affai, to 
have more need on't than of bread, ViZ. great need. 
Havergli havuti in pane formaggio, 3. e. in rants 


—_ —— 


cativa paga, to bave bad them in bread and cheeſe, | 
Viz. ones debts 3n periſhable commodities, not in 
ready moneys ; (poken of m——_ dehts, one will 

er tban loſe all, Ha- 
ver mangiato del pan pentito pi d'una volta, z. 


"_ mondaccio, to have eaten the bread of ſor. 
M m 2 ro 4 


———_— 
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row more than once, Viz. to have had ones ſhare of 
the miſeries of this baſe #crld. Haver piv biſogno 
di pane che di conſiglio , te have more need of 
bread than of inſtruition. Haverſi guadagnato. il 
pan in vita, 4. e. efſerſi farro metter in Galera 
per qualche misfatto, to.bave got bu bread for 
all ones life-tinse, viz. to have got ones ſelf into 4 
a Gall for ſume Crime or other. Haver pil let- 
tere che pane, 7. e. haver del Pedante, concioche 
oran parte ſilaſciano morire di fame,eo have more 
learning than bread to eat, VIZ. bo be a meer Pe- 


fivende, 3.e. dar buon indrizzo, to tell one where 
goed bread is ſold, viz. to. give one good and con- 
venient direftions. Infornar pane in forno freddo, 
3. e. farle coſe ſne ſpropoſitatamente, 10 lay ones 
| bread in @ cold even, Viz. 10 manage ones buſineſs 
prepoſteronſly and wnconſiderately. * Laſciar il pan 
di grano per il pan di miglio, i. e. ſcambiar in 
danno proprio,anche per capriccio amar anzi una 
brunecta che una bionda, ts leave wheat-bread for 
| awillet-bread,or as 1t were rye-bread,viz. to change 
{to loſs for the worft, alſe out of fancy to be taken 
with « brown Girl, rather than with a fair one, to 
{ love the nutmeg bew, * Mangiar pan e coltello, 
j, e. mangiar pan aſciutto ſenza compana- 
tico , tagliandofi il pane col coltello in boc. 
Cont, to eat bread and hmfe, viz. to eat dry 
bread, and nothing elſe with jt, cutting ones broad 
with a knife imobits. Mangiar pane ſenza croſta, 
3, e, efier perſona vecchia e sdentata, to eat bread 
without cruſt, viz. to be old and toothleſs. Man- 
| ar il pane 4 tradimento, i. e. non ſ: guadagnar 

e ſpeſc,ts eat bread treacherouſly, Viz. not to earn 
| ones keeping. Mangiar pan pentito, z. e. mangiare 
coſe one Shabbia da eguire diſguſto, far peni- 
renza, t0.4«t bread of repentance, Viz. to eat of 4- 
"7 thing eve ſhall wiſh be had never eaten, alſo to 
if is 


FF? 


- 


ies of any thing 45 long as one lives. Met- 
ter ancor un pan in tavola, j.e. aggiongere, to put 
yet one loaf more on the table, viz. to recruit, and 
make an addition of: proviſion. * Non efler dove 
il buon pan fi vende, 4. e. non efſer dove fi vor- 
ria efſere, net to be where the good bread ts ſold, 
| viz. n0t to be where one would Fin be, Non eſſer 
ancor.venuto 4 dimandar un pane, 7. e. non efler 
ancora rouinato affatto, da dimandar la limoſina, 
not tobe as yet come to beg a loaf of bread, viz. not 
tobe as yet abſo/utely undone and run down as to ak, 
4'm1, Non haver pane pe” Saba), 3. e. efler po- 
vero < ſpiantato, net: to have bread for Satwrdates, 
| viz. to be extreme poor and indigent ; the Engliſh 
weanld ſay, Net to be able to ring the week a- 
bout, Non $i far fi bianco il pane, 4. e. piana, 
[adaggio, e dicefi quando qualcuno vorreb- 
{be che gliela facefſimo un poco pit grafſa di quel 

che fi con viene, for bread not to be made ſo white, 
viz. ſoftly, not ſo faſt; and this is ſpoken when any 
one would bave us maks. bis pittance or a'lowance 
fatter and richer than needs to be, or is convenient, 
Non riuſcig che un pan di pid in Tavola, z. e, non 
efſer coſa h troppa ſpeſa, to prove but 4 Joaf the 
mure on the T ab'e, viz. the charge or  expence us 
not great ; Toput no more in the pot, ſay the Eng- 
liſh. * Portar 11 pane al forno, 5, e. avvanzar il 


Jantical Scholar, for a great man of them ſuffer 
themſelves to ſtarve, *Inſegnar dove 1] buon pan | 


negotio, fo carry the bread to the Bake-houſe, viz. 
to forward a buſiveſs, * Render pan per fogaccia, 
j. e. render la pariglia, to render bread for cake, 
VIZ. to requite, or th a manner tobe even or quit 
with one, Render pietra per pane, i. e. efſer in- 
grato, to render « ſtone for bread, viz. to be wy 
gratefall, a'ſo uncharitable. Riuſcir meglio a pan 
che a farina, 8. e. riuſcir da la diquel che 6 crede- 
va, oltr* ogni ſperanza, to prove better in the loa 
than in the flower, viz. to come off beyond expelta- 
tion. * Sapergli il pan da vezzo, z, e. effer deli. 
| cato, che non guſti1l pane,benche alquanco nero, 
for bread to bave a reliſh of tares with one, viz. to 
be dainty, and to find fault with brown buuſhold 
bread. Satiar i famigli di pane, 4.e. dar loro da 
mangiar a baſtanza, to ſatiate ones ſervants with 
bread, viz. to let them want for nothing ; by bread 
i meant all neceſſarier. Senza farina metterſi x 
far del pane, 5. e, metterſi all' impoſlibile, with. 
out flower to attempt to make bread, viz. to attempt 
what's impoſſib'e, * Tener il panz in una mano e 
nel!” altra il baſtone od una plerra, 1. e. finger di 
voler dar del pane, et 1n vece tirar delle 
botte, e ſcagliar la pietra, to bold 4 loaf in one 
band, and a cndgel or ſtone in the other, viz. to offer 
to feed one, but 1n that ſtead to ſtrike, the Engliſh 
allude to it, A bit and a knock,the roaſt-meat firſt, 
and the ſpit afterwards. Torre il pan di bocca & | 
mano ad uno, /.e. torgli il guadagno col quale e' 
deve ſoſtentar ſe ſteſlo e la famiglia, to taky bread 
out of ones myuth or hand, viz. to take from bim 
bis livelyhord and ſubſiſtence for himſelf and his fa- 
mily. * Valer la tal 6 la tal coſa tanto, come val 
un pan un quattrino, 4. e. meritar tal prezzo, for 
ſach or ſuch a thing to be worth ſo much, as one| 
loaf is worth a farthing ; the Engliſh ſay, As a 
peny-loaf 1: worth a peny, or a1 a Thief is worth a 
halter, or as one peny 15 worth another. Voler pit 
toſto pan et aglio in caſa propria che leſſo et ar- 
roſto in caſa d'altri, to chuſe rather to have bread 
and garlick, in ones own bonſe, than boy/d and roaſt 
in anothers; A charatter of a good bugband. 

Pani, loaves. * Laſciar andar due pani per 
una Toppla, 4. e. laſciar far alla natura, laſciar an- 
dar acqua alla china, to /et two loaves paſs for 4 
conp'e, viz, to let things be as they ave, to let na- 
ture take ber own courſe, Laſciar paſlar tre pani 
per una coppia, 4. e. traſcurar volta & volta il pro- 
prio intereſle,non riſſentirſi d'ogni coſa che fi di- 
ca Ofaccia, tolet three loaves paſs for two, Viz. 
wilfully to vverſee ones own intereſt, 10 wink, at 
ſmall faults; the Latin ſays , Aquila non capit 
mulſcas. * Sapet quanti pani fanno una coppia, 
:. 6. non eſſer matto © idiota anzi, eſler ſcaltro 
bene, to know how many loaves a conp/e, viz. to be 
no fool or idiot, but a crafty youth, 

Pania, birdie. * Eiſer toſto alla pania, i.e, 
preſto inneſcato e colto, to be quick ly at the bird- 
lime, Viz. ſoon drawn in and catch'd. Eſſer tutti 
d,una medeſima pania,i.e. d'una medeſima paſta, 
tobe all of one birdlime, viz. all of a feather or |. 
gang ; the Latin ſays, Ejuſdem farinz ſocii, * La 
pania non tenere, i, e. sbagliar nella mira, for the 
birdlime not to hold, viz. to miſtake in ones aim and 
purpoſe, * Pigliar due tordi ad una pania, 4. #. 
ingannar due ad un tempo, to raky rwe — 
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01s at once, fo kill two birds with one ſtoxe ; the 


' | Pretch ſay the like, D'une pietre deux coups. 


| bas ; the Engliſh, Jone is 4s good as my Lady in 


-| polito er attilato nel veſtire , to honour ones 


{Viz weak comforts. 


\fatca, ad un modo, to be all of the ſame makg,viz. 


nia. 
| Panico, the grain called Panick, * Allevarſi 


unoa granello di panico, i.e. molto ſotrilmente, 
| for one tobe brought up with panick-grain,viz. ve- 
ry ſlenderly fed, with « ſpare dyet ; the French 
ſay, Faire la petite vie, * Fargli arrecarVanima 
ad un gtan di panico, z. e. metter gran paura 
ſpaverito, fo cauſe ones ſon! to come to be as ſmall 
at a corn, or grainof panick, viz, to make one a- 
raid, to put one ina bedily fear, ſo as to hide ones 
ſelf in a nut-ſhell, or the leaſt auger-bole that 
may te. 

Pann, Clother, or Coverlets, % Calcar i panni 
alle ſpalle, i. e. efſer iſtante et importuno, biſog- 
nar ſtrignerlo, premerlo et efſergli al pelo, ro 
thruſt the clothes cloſe to ones back, viz. to be ur- 
gent, preſſing and importunate with one to have any 
buſineſs effetted ; the Engliſh ſay, To ply one with 
warm clothes. * Diſtenderſi ſecondoi panni, 3. e. 
non fat i paiſi pill longhi della -gamba, ſtar ne' 
rermini, to ſtretch ones ſelf according to ones 
l clothes, viz. not too far, to keep within diſtance or 
compaſs. * Eſſer bella {ott' 1 panniz i. e- brurta, 


ban1ſome under her clo: hes, viz. deform'd, but 


wholſonee and ſourd, ſpoken of ſome woman that ts 
not handſome ; the French ſay, Le haut garde le 


the dark, Efler tutti parmi caldi, z. e, di ſoc- 
corſo in qualche maniera, for all to be warn 
clothes, viz. of ſonze help one way or other, confi- 
derable ſhifts. Efſer ben fornito a pannilini, 5.e, 
efſer ben fornito di Crea-popolo, ts be well fur- 
mſh'd with linnen-clothes, viz. to be well provided 
for Venus. * Far honore a* pannl, i.e. andar 


-——.. 


' clothes, v12. to go neat and ſpruce in ones apparel. 
| * Merterſi prima i panni del compagno, i. e. vo- 


fellows clo: hes, viz. to be willing to ſave ones own, 


ma ſana, ediceſi d'alcuna donna ſparuta, to be 


ler ſalvar i proprii, to put on in the firſt place,ones|, 


with one birdlime or twig, viz.to deceive two per- | 


* Rimaner alla pania, 4 Eſſer toſto alla pa- | 


4 


* Pater che piangano i panni addoſlo ad alcuno, 
4. e. 6 che ſiano mal fatri, 0 che la perſona non! 
li ſappia portare, for clothes to ſeems to mourn 
#pon ones back, viz. either being ill made, or that 
the party knows not how to wear them. *Star- 
ſene ne* ſuoi panni, i. e. non Haver obligoa chi fi 
lia, viver da ſe ſenza Valtrui aiuto, ts keep i® ones 
own clothes, viz. not to be beholding to any body, to 
live of ones ſelf. Stringer i panni addofſo, « 
Calcar i panni addoſſo. * Tener panni di quelli] 
che Caldems, j. 6. ſoccorrere , to bear wp the 
clothes of ſuch as are drowning, Viz. to aſſiſt, or 
help at « dead lift. 

Pannicelli, ſ#:all clothes. Dar panniicelli cal- 
diy i.e. conforti deboli,to give (mall warms clothes, 


Pannina, tb: make of the clothes, Eſſer turti 
d'una medeſima pannina, 4 e. d'una medeſima 


of the ſame wh, alike , No barrel better her- 
Ting, | 


* «Ca. 


Parino, c/sth, * Efler turti d'un panno, ts bel 


{ita la pannocchia in bordello, 7. e. eflet carolato 


Ghibberiſh, to be a cut-purſe. * Vendet la gra- 


ſell Saint Pauls favour, viz. to commend ones 
own wares aud commodities; 


all one cloth; As pannina; «!l one bodies children. 
* Riuſcir panno 2 due faccie, i.e. a due verſi, 
che dimoſtra il medefimo a drito er 4 rover- 
(cio, e dicefi di chi ſimula, Viſteflo & ſuol dire 
di G:an0 Bifronte, to prove to beclath with two fa- 
ces, Viz. that appeareth the ſame on both ſides, on 
the right and the rong; ſpoken of a diſſembler,the 
ſame jpoksn alſo of Janus Bitrons. 

P.nnocchia, the top of a mans yard; Eſſerne 


dal mal Franceſe, for the top of ones yard to have 
goxe in 4 Bavdj-houſe, viz. to be rotten, and eaten 
up with the Pox, and fowl diſeaſe, ts have had um | 
to ſome tune. | ; 
Pantalone, a Venetian Dotard. Haver del Pan- 
talone, i. e. efler innimorato capriccioſamente, 
anche efler nato fra" tagni, lacurie E pantani, to 
have a touch of the Pantalone, viz. to be phan- 
taſtically in Love, alſo to have been born in the 
Marſhes, a ferny or muoriſh Country, for ſuch is 
Venice; Venus orta mari, ſaith the Latin, though | 
otherwiſe for its Strutture and Policy,the Mirrour 
of the World; the City never having beex conquered 
a: jit, gives a Virgin for her Arms; As much at | 
to ſay, never deflowr'd, 

Pantano, any thick mud or mire. Volet trarte 
[a rana dal pantano, z. e. voler levar alcun» dal 
vitio, dalla fanga del peccato, far coſa difficile; f 
to offer to get a frog out of the mud, viz. to go a-) 
bout to rem7ve one from a vice, or from the mire of | 
ſin, to attempt a difficult enterpriſe. 

Pantoffole, pantofles, or ſlippers. Caminar in 
ponta di pantoffole, 5.e. delicatamente e pian pi- 
ano, atiche eſſer arrogante et altiero, to wall. A 
t1p-roes on pantofles, viz. ſoftly and gingerly, alſd 
to be lofty, arrogant and proud; | 
Paolo, the proper name of a man. *Efler della 
caſa di San Paolo, i; e. in patlar furbeſco et' in 
gergo, efſer borſariiolo, to be of the houſe of Saint 
Paul, in the Canting and Rogues Language 01 


tia di San Paolo, i. e. lodar la ſua mercantia, to 


peratore pud mandar Ambaſciatore, s. e. & far 
del corpo, al hneceſſatio, to go where neither Pope 
nor Emperor can ſend an Embaſſadoy, Viz. to do 


hrs buſineſs as the bouſe of Office, to go do that 
which no body can do for one, to let out one who will 
not ſlay with a bodp. * Dar VAudienza che da il 
Papa a Cialtroni e Forfanti, 4. e. 8gridafe e le- 
varſi alcuno d'innanzi con minaccie, to give one 
that Audienct which the Popes gives to Roguts 

and Raſcals, viz. to chide and threaten one out of |; 
ones ſight, never to appear mare thera ; - 

gainſt ſuch as will vainly brag in Company, that 
they bave ſuch or ſuch « Lord dy Princes ear, | 
when nothing but the contrary is true, Dar abere| 
del vino che non ne beve il Papa medefimo,?. e:|/ 
del migliote, ma E ſcherzo degl' Hoſti quando 
lodario il lor vino, to give one ſuch wine as the 
Pope bimi{elf drinks nos off; one meaning 15, 
the Pope can drink,no better ; but the meaning 
Vintners when they ſay ſo, is equivocal and falla- 


cromr, inthe putting off of their wines, * 
| Nn 


Papa, « Pope. * Anidar dove ne Papa ne Ini- 


——_ 
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[pid capriccioſo che 1a mula del Papa, et haver 
{pint vitii, 5. e. haver il morbino e non poter ſtar 
fermo, #0 be more phantaſtical and skittiſh than 
ſo 48 not to be able to ill is a place, as sRit- 
| »car bims. * Efſer'pia longo che la mula del 
Papa ad arredarhi, z. e. effer longo e faftidioſo 
nel veſtire, to be more tedious ard long, than the 
Popes mule is in getting on her furniture or trap- 
pings, Viz. to be over-long « dreſſing one; As long 
þ 4s (hip « rigging. * Nolla voler dir pur al Papa, 

je. celadone e nifluno lo ſappia, «t to /et ſo 
| mach as the Pope know it, viz. to keep the buſiveſs 
cloſe and ſecret ; the Engliſh bave almoſt ſuch ano- 
Jrber phraſe: If ſo, The King ſhall know'r. 
1* Torriar di Papa Veſcovo, z. e. efſer diſgradato, 
Ito turn from Pope to be 4 Biſhop again, Viz. to be 
degraded, to decline ; the French ſay, D'Eveſque 
Meuſnier ; 4d the Latin ſays, De toga ad pal- 
{lium, ab equis ad Afinos. . 
1 Papagallo, « Parrot. Far come il Papagallo, 
{z. e. che nov {i leva mai il piede, ſe prima non 
{ha appiccato il becco, e dicefi di chi non vuole 
{partirhi d*alcun luoco, prima d'haver fatto un 
{pd dicollationcina, todo as the Parrot doth, viz. 
{| which never removes its foot before it faftens hu 
{ beak, ; (poken of ſuch as will not ſtir or budge from 
4 place before they have had 4 break, or 
1 collation, ſome belly entertainment ; our Proverb 
|, La bocca ne porta le gambe. 

 - Papalino, the proper name of 4 Bird, alſo one 
bor -1n the Popes Territories. Haver pigliato 
{un Papalino per lo nao, #.e. haver tirato ſotto 
qualche buon piccione da laſciarfi cavar in fin le 
petine matte, anche'haver preſo alcuno in cam- 
ack cid che un Papalino non ſia niente gonzo 
il naſo e: ftirapazzare, to 


oaIR 


i. 


__—_— 


cnengr Fr + he noſ, bav d 
of 4 in by the noſe, Viz. to bave 4 goo 

pidgens to pluck. iv hand, thas will ſuffer his ; 
feathers to be plums'd off; Alſo to miſtake one perſon 
for another;for Papalino,is meant not only the bird, 
but one of the Popes born Subjelts, be is no fool to 
be trapan'd in the leaſt ; the Engliſh there would 
ſay, To havd the wroug ſow by the ear : Papalino 
js akind of Birdalias call'd hs, wu 3 A young 


Paraceck, by ſome, Paolino,by others, Pagolino, but 
the matter ts not great whather #« beſt; Papalino 
fe this purpeſe beſt 


NC" ſuoi: 


Papero, « goſiing. * Efſer buon- papero e ca- 


the Popes mule, viz. to be pamper'd, and curn-fed,| 


tiſh as my Lord Majors bore, no body dare come | 


is ISS, 


tiv* Oca, z, 8. buon giovene e triſto vecchio, 7 
be a goed goſling, but prove a bad gooſe, viz. a good 
young man, but an old rogue, Efler (tittico come 
un papero, z, e. prodigo, e diceſi jronicamerte, 
che ogni tratto ſchizza,to be 4s bound as a goſling, 
Viz. looſe, and that hath not the retentive faculty, 
perpetually ſquirting , (poken ironically. * Non 
eſſer ne buon papero ne buon oca, to prove ve;- 
ther good goſling, nor yet g.od goije, viz, to be 
ſtark naught, good neither Egg nr Bird, 

Paperotto, 4 plump goſling. Star come un 

perotto, i. e, commodo, badialmente er 4 ſuo 

| aggio, to be as plump as a go{ling, viz, at ones 
eaſe, and in a plentifull condition. 

Pappa, Dad, or Daddy. Non ſaper dir pappa, 
i. e. non ſaper parlar alcunamente, ne pure bal- 
butire, xt to be able to ſay Pappa, viz. not to b: 
able to ſpeak in the leaſt. 

Pappardine, fritters, or fteakr. Filer concio 
da pappardine, 7. e. efſer mal aggiuſtato, farſene;] 


TO ——— 


| go 11:0 Paradiſe in 4 Coach, viz. not to labour, or 


una fritrata, fo be dreſt like pappardine, viz. ob 
firangely mangled and broken a-pieces; the Frenc 
ſay, En havoir fai& une fricaſſce. 

Pappo, « Pappa. Laſciar il Pappo e'l Dindi, 
i. e. non efler fanciullo 6 bambino,anzi eſſer ma- 
euro, to leave off calling of Daddy, viz, to be ns 
longer a child, tobe ripe of judgement. 

Pappiro, the proper name ft 4 man, Riuſcir i 
Pre Pappiro Schizz4 i. e. che non Gpea legger 
ſe non ſul proprio Meſlale , to prove Pappiro 
Schizza the Prieſt, viz. who could read on uo be. 
dies Miſſal but bis own. 

Paradiſo, Paradiſe. * Crederſi in Paradiſo, e 
toccar il Ciel con mano, 3. e. inſuperbirſi, e 
eonfiarſi troppo, to think ones ſelf ' in Paradiſe, 
and to touch Heaven. with ones hand, viz. to be too 
proud, to preſume too much of ones parts and abi- 
lities, * Efler un mangia Paradiſo, 3. e. uno che 
voglia fingerſi divoto, e che ndn fia, un* hypo- 
crita, to be an eater of Paradiſe, viz. one ubs 
feigns bimſelf devout, and is not, an errant byps- 
crite, or counterfeit. Efler un Paradiſo co- 
teſto, 1. e, dove non fi mangia ne fi beve,| 
e diceſi delle perſone ſpilorcie , che in caſa loro 
non danno da magnar ne da bere 2 qual fi fia fo- 
raſtiero, malamente a proprit di caſa, to prove 4 
Pere Vi by where there's nenther eating no7 

rinking ; ſpoken of ſuch ſtingy perſons as kee 
20 "a Low e&Ky yh will Perle a ſi hy 

er drink_, as one may 4s ſoon break, ones neck, as 
loves fait at bis houſe, who is ſo neer, that be will 
bardly find bis own Family. * Metter diſcordia 
6 rumore in Paradiſo, i. e. eſſer litigioſo, ts ſow 
diſcord in Paradiſe it ſelf, v12. tobe a troub'eſome 
quarelſome and lutigicns fellow, to ſet diſſenticn 
any where ; the French ſay, Un Chiquaneur. 
* Parer d'efſer in Paradiſo, i. e. Riimarfi felice, | 
toſeem tobe in Paradiſe, viz. to eftcem ones ſelf 


bappy. * Riuſcir un Paradiſo habitato da Dia- 
volt, 5. e. Buona Terra, e mala Gente, come hi 
dice d'Acqua Pendente, to prove a Paradiſe in- 
habited by Devils, viz, a good Seat, but ill people 
dwelling init, * Voler andar in Paradiſo in cat- 
r0Zza, i.e. non ſi voler affaticare per andatct, 
anzi volerci andare in Grandezza, to intend to. 


take 


— 
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take pains to get into Heaven, but to imagine to; | 
get there in State and Grandeur ; the Scripture | 
{ays, Violentes rapiunt Calum. Voler 1 Para-| 
diſo in queſto Mondo e I'altro, i. e, voler quaſi 
che Vimpoſlibile,co deſire to have Paradiſe in this 
World and in the next, viz. to expett and wait for 
things imp»ſſible, and out of ones reach. 
Paragrati. Paragraphs, or Reſults of any Sen- 
tence in Law, Cacciar a Paragrafhi, :.e. efſer aſtu- 
tO Ct accorto, to hunt afier Paragraphs, viz. to 
be a wily gnd cunning Lanyer, a crafty ' Sollici- 
for, 
Paraguanti, 4 Preſent made in Gloves. UC- 
cellar 4 paraguanti , 4. e. uccellar a preſent, 
laſciarſi corrompere , to banker or hunt after 
gloves, Viz. to love 4 bribe deerty. 
Parafito, a Paraſite, or Sycophant. Efler Pa- 
raſito di nozze, 3.e. un adulatore e ſviato, to be 4 
|weddiag Parafite,Viz. a flatterer, and a debauci'd 
idle fellow, a banger on, or ſmell-feaſt. 
Parche,the Faral Siſters. Non fi curar di Par- 
che, 4. e. burlarſi del deftino, nos to'care for the 
Fatal Siſters, viz, tomake a mock, of deſtiny, or to 
defie Fate ; but poetically us'd. 
Pardo, a Lr:opard, or Tigre. Efler come il 
Pardo, z. e. che non muta le macchie, to be like 
a Leopard, viz. which changeth not her ſpots. 
Parere, « ſeeming or ſhew. Efſervi per un bel 
parere, . e. per moſtra © per forma, ro be there 
for a fair ſhew, viz. for a meer outſide of oſtenta- 
tion, alias for # Cypher. 
Parlar, to ſpeak. * Parlar da ſeccar una peſcaia 
0 commune, i. e. parlar via, fine fine dicentis, to 
ſpeak ſo as to drain or dry up a fi h-pond, viz, ro 
peak till every budy be weary of hearing, to ſpeak. 
till one have no more (pittle in ones mouth, thong 
there had been more than a Pond won'd bave con- 
tain'd. Parlar tantoadaggio che da una parola 
all altra vi ci, paſſerebbe una carretta di fieno, 
1. e. parlar affetratamente, e pedanteſcamente, 
to ſpeak, ſo leaſurely, as that twixt each word, a 
cart loaded with bay might paſs thorough, to peak 
with affeftation, and pedantically, humming ,whine- 
ing, and dr awing ones words, ſpinning, and wire- 
drawivg ones ſpeech, * Voler metterh a parlar, 
e non ſaper con chi, i. e. far ſpropoſiti, to ſer a 
talking, and not to kxow with whom , V12. to be 
abſurd and impertinent. 
Pari, like, 07 match, Voler ce ne quattro de 
| ſuo1 pari in torno, 8. e. efſervi gran differenza 
dall' uno all altro,e dicefi quando vogliamo mo- 
| ſtrare che uno e molto ſuperiore di forze ad un' | 
alrro, four ſnch a'he cou!d not match him, viz. 
there's odds between them; and this # ſpiken when 
we intend to ſhew that the ont 1s tranſcending the 
other ; the Latin ſays, Impar congreſſus. 
Parmigeiano, of Parma, Filar come il caſ- 
{cio Parmiggiano, 5, e. efler graſlo bene e filare, 
4come una pruovatura, anche rirarla ſottile, eo 
ſpin or rope as Parmiſan cheeſe, viz. to be extreme 
full, ſo ar toroap and drop, Provaturas in Rome, 
alias Buffala's Eggs, being little round cheeſes a- 
bout the bigneſs of 4 /{001-ball or tennis-ball, made 
of the milk, of Buſfals ; Alſo to ſpin and wire- 
draw an eſtate to make it laFt to the utmoſt,to make 
| it held out, 


EE mn ns 
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Parole, words, * Andar ſopra le parole, j. e. 
laſctarft traſportare e menare dalle belle -parole, 
to go upon words, VIZ. to love ty be humour d with 
ſmooth langnage, to be carryed away with honey 
ſweet words. * Dir parole da ſera © vegyhia, i.e. 


parlar da donna, ſtar a contar favole ſotr' al ca- 
mino colle caltagne e*l buon vino, to ſpeak even- 
mg words, viz. idle talk, womens tittle-tatt'e in 
a chimney-corner over roaſted cheſtnuts, and a 
cup of new wine, 4s the faſhion i in moſt parts of 
Italy in winter time ; the Latin uſeth but oze 


( ward for't, Nugari. * Efſzr bravo di parole, e 


Foltron di fatti, i. e, un ciarlone e non altro, ts 
be a Brave in words, bu: a Coward in Allions, 


reſtia di parole, 3. e. efler parco e cauto anche 
nel parlare, to make a dearth in words, v1z. to be 
ſparing and wary in ones ſpeech. Far delle ſue pa- 
role fango, i. e. non attenere 2 quanto fi pro- 
metre, to make dirt of ones words, viz. to break. 
ones word, undervaluing it, not to keep ones pro- 
wnſe. Far che i fatti riſpondan alle parole, s. e. 
eſler huomo dabbene, to ſee that ones attions an- 
{wer axd eccho unto ones words, viz. to be a juſt 
and boneſt mn. * Haver le parole et i fatti, 4. e. 
efler compito, to have beth words and deeds, 
VIZ. &ccompliſh'd, to bave Name and T hing, Huwer 
parole da vecchio, z. e, parlar da ſavio, to have 
an old mans words, viz. to ſpeak liks a wiſe man. 
Haver pitl parole che danari, i. e. raggionar afſai 
'e fuor di modo, to have more words than pence, 
Viz. to ſpeak out of meaſure, more than comes to 
ones ſhare ; the Engliſh allude zn the ſam? manner 
of ſomily, th1»gh to a different purpoſe ; when they 
ſee a man ſcundly paid and ſoak'd with drink, that 


more than he hath bled ro day. * Maſticar pri- 
ma le parole anzi che proferirle, 7. e, andar con- 
fiderato nel parlare, to chew ones words before 
they be uttered, viz. t0 be wary and cirenmſpett in 
one; ſpeech, Metterſi attorno colle male parole, 
i, e. co' fatti, e colle botre anche, to fall to it with 
ſcurvy words, viz. with deeds, words and blows to- 
gether, and in earneſt, * Non fi laſciar morir le 
parole in bocca, 3.e. ſpacciarſi bznz nel diſcorſo, 
not to ſuffer ones words to dye incnes month, viz. 
to come off readily in any ſpeech, fluent in the d:- 
livery, Non ſaper far rorte parole, 4. e. efſer per- 
ſona dabbene, »ot to know bow to ſpeak a wrong 
word, viz. to be an honeſt good body. * Pagar dt 
parole, 4. e. ingannar alcuno, to pay with words, 
viz. to ch:uſe and cheat a body. Peſar le parole, 
i. e. parlar poſatamenre, ro weigh ones words, 
viz, to ſpeak gravely and /taidly, with delibera- 
tion, * Rimbeccar le parole, 7.e. 8gridare quant” 
e pill d'un altro, to refund words, viz. to ſcorld 
equally with any one or more, to ont-ſc:nld one, er 
return as good as one bringr, * Tener cura delle 
porole, come Vaſin de” perti, z. e. non iſtimar 
cid che ſi dica, to take.care of wordt, as a» Aſſe 
of farts, Viz. not is value what one ſays in the 
leaſt, to ſpeak any thivg that's nyzermoſt, or what 


Comes next. 


i. e, non eſſer gonzo, voler il ſuo, ro peck, our 
ones own ſhare, viz. 10 be n6 fool, to be ſure to go | 


Nnz2 ſnips 
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VIZ. 4 meer vapourer, and nothing elſe, * Far ca- 


the /treet is too narrow for bim, He: hath drank | 


Parte, part,or ſhare. * B:ccarne la ſua patte, 
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þ ev any buſine[1." Haverne fatto la ſua parte, 
5. 6. haver fatte dell= 


. 
hn ts, 


rodezze,anche haver $fo- 
oato afſai bene nella gioventu, #0 bave done his 
part, Viz. to have done exploits, and plaid pranks 
in one; youeh. aver paſſata la parte Rtraffoggi- 

ſpregaro fuor di ricordo, to have 


ando, i. e, haver . 
exceeded bis part, viz. to have laviſh'd and out- 


frript bis portion or eſtate ; if 1 miſt akg nit, the 
Engliſh ſay, To bave run beyond Noox; the Latin 
ſa3s,Ultra ſepra tranſire. * Non n'haver,ne arte, 
ne parte, 4. e. non ci hayer che fare, to have nei- 
ther art, nor part in't, Viz. to bave had nothing to 
de in ſuch or ſuch a buſineſs, * Voler la ſua parte 
del vinto, ts have « ſhare in the gains or winings; 


———_— —__ 


A. 


{than to ſt 
| tico, to wake the Participie, 


| aud Participio, the Grammatical trarm. 


| buire come fi deve, ts 


| andertakings. Efſer povero di partiti, 5. e. ſem- 


————_— 


| Edſer 4 mal partito, i.e. in mal eſſere, zo be 1n an 


As Beccarne la ſua pane: Ys ; 
Parteggiane, jevelings. Lanciar parteggiane 
dalla fame, 4. e. tarfi per morir di fame e met- 
teri in com o per ſatiarla, to lance forth 
javelings for hunger, viz. to 7un any daxger ratber 
arve. 

4 Participle, alſo a ſharing. Faril 
la diftributione ſcherzando con 
io termine Gramma- 
Viz. to makg a d;- 


4 ſhare, 


Participio, 
Participio, i. [4 o «go 
Parte, quantira, e Partici 


vidit or diſt ribmtion, quibling with Parte, 


— 


Partita, » account. Haver per alfabeto ogni 
partita, i.e. ſaperla tutta minuramente, #0 bave 
every account by Al , Viz. to know every 
| thing exalily, and by cart. EI : 

' Parti, ſhares. * Farle-parti-giuſte, 3. e. diftri- 

_ the ſhares equal, viz. 

to diſtribute 4s we ſhould do. * Haver farto le 

parti, 3. e, eſſer ſato il primo 4 pigliare, to bave 

wade the (hart;, viz. to have been firſt 10 taky, to 
have been bis own carver or chuſer. 

Partiti, matches, or reſolmtions. Efler di pi 
partitiy i.e. incoſtante, mal ferma, 2 be of ſeveral 
reſolutions, Viz, inconſt ant, and wavering in ones 


plice,goffo,ſenza ſvariod inventione, to be ſcant 
4 per or c0ur (es, viz. a fimple fellow, that 
þ no ſhifts or wiles. 

Partito,s matchor bargain. * Aſſicurar il parti- 
to,i.e.fermar bene un negotio,to enſure the match 
or bargain, Viz. to fix a buſineſs, to maky all ſure, 
* Eſſer femina di partito,#.e. puttana,da prezzo- 
larſi, to be a woman for 4 match or bargain,Niz.a 
whore to be bir'd for money, a mercenary Jade. 


ill conr[e, viz. to be in an ill taking, and to bave 4 
bard bargain of it. * Ingannacſi a partito,j.e, in- 
| gannarki all* ingroſſo, to. deceive ones [elf in the 
watch,viz.to be groſsly miſtaken, * Voler il gioco 
vinto 4 partito, 4. e.non voler arriſchiar il certo, 
todeſires ones game won by a match, viz. not tobe 
willing to hazard a cert6int), to ho booty. 
Paicere, to feed, or feeding. Creder d'andar a 
paſcere er oor ad rex i.e. ingnnaeh nel 
io propoſito, to think to goto feeding, and to 
prot bead, viz. to be rcein/d in _ Own 
deſigns and expettations ; the Engliſh ſay, To be 
conz.en'd ar the dog was, who thewght to go to 


2 NR et 

la __ fanno le beltiz od animali, to co 
ulate witha w.min 44 Drutes do; / : 
ya ferarum. bw OI 
; Paſqua, Eaſter, or any [olemn Faſtival, *-Dar 
il mal anno, ela mala Paſqua, 7.e. malzdire fuvr 
di modo,to give one the ill year, and the ill Eaſter 
too boot, viz. to curſe one beyond meaſure. * Efler 
tra'l mal annoe la mila Paſqua, 4. e. eſſer in 
mezz' a' mali, ts be twixt an ill jear and an ill 
Ea#ter, viz.tobe in the midſ# of evils and wil- 
chiefs. Efler ſpacciato, a ſ:gno che I'uovo di 
Paſqua no'l ſalvarebbe, z. e. ſpacciato affatto, to 
be ſo far gone, as that an egg at Eaſter would not 
ſave him, viz. utterly fl, beyoxd recovery 
* Far la Paſqua invanzi la Quareſima, i. e. far 
le coſe alla roverſcia, anche prima del ſuo tem- 
PO, to keep Eaſter before Lent, viz. to de things 
prepoſieronſly, Huſteron Proteron, « the Greek. 
is wulgariz,d ; alſo to do things before their time 


Paſqua, 3. e. truovarſi tutto il ſuo tempo occu- 
pato, to have more todo than ovens at Eaſter 

VIZ. t0 have ones whole time buſied and taken up , 
the Engliſh would ſay ſo of Chriſtmaſe. Haver 

| Paſqua in Dominica, i. e. haver cio che fi {i vor- | 
fla, to have Eaſter upon a Sunday, viz. to bave 
what one would have, or what juſtly ſhould be. 
* Voler chealcuno fia benedetto come 1'ovo di 
Paſqua, z. e. quali che maladetto, eſſendo facera 


| 


— — 


breakfaſt, and went to hangi 


——. 


Paſcipecora, « wap of | —- 3 or carnal co- 
pulation. Pigliarſela 2 Paſcipecora, i. e. uſar coh | 


\1mprecatione perche Fuova di Paſqua vogliamo 
che non dutine pil di tre giorni, ro wiſh oxe hap- 
| PJ 45 an egg at E after, viz. but for a bet while, 
(a of 4 curſe, or facetious imprecation; for 
; 0095 at Eaſter, we hold laſt nit ſound above three 
fs 
| - Paſqua, the proper ne of a man. Dir come 
ig: Paſqua a' buratelli, 4. e. ſete venuto tardi, 
[fo ſay as Paſqua was wont to ſay wnto the grigs or 


— 


eel, Viz. ye come t00 late ; the Engliſh (ay, Too 


late Gaffer. 

Paſquino, the proper name of a man, by which 
the Statue in Rome is ſo call'd, on which Lib.ls 
are wont to be fix'd, * Dir cio che Paſquino dice 
de*Prelati, s. e. dir male, ſparlare, to ſay that 
which Paſquino ſays of Prelates, viz, evil, to 
ſlander, * Haver la rogna di Paſquine, i.e. haver 
gran voglia diſcriver Satire e Libelli diffamatorii 
come. quelli che ſogliono addoſſarhi a Paſquine, 
to bave Paſquing's itch, viz. agreat itch or long- 
ing to be writing of Satyrs, or | > xp Libel, 
ſmch as are wont to be father'd and fix'd on Pal- 
quino, 

Paſſavolante, a Farter from place to place. 
Efſzr un paſſavolante, 4, e. che non fi ferma in 
alcun loco ; Tolto da certi uccelli, che cosi fan- 
no, to be a ſtarter, viz. which makgs no Ftay in 
any place; The metaphor takgn from certain 
birds, whodo (0. 

Paſlere, Sparrew:. * Eſſer delle paſſere che 
ſon yay I'' archetto, i, e, efſer furbo bene, 
to be of the ſparrows which have eſcap'd from the 
ſnare, viz. a crafty knave. Eſſer come le paſlere 
da mercato, i.e, che non ſanno andar, ſe non 
dalla maſſa alla buca, e dicef di quelli che non 
hanno mal viaggiato, to be of the ſparrow: in an 
open market-place, viz. which cannot budge far- 


ther |. 


and ſea/on, * Haver piu da fare che li forni 4| 


—_—_—— ts 
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Z than from a ſtack, to their neaſt ; ſpoken of ſuch 
4s are not travePd. * Riuſcir pint luflurioſo del- 
ere, 5. e, lufſurioſo fuor di modo, to prove 

wore luſtfull than ſparrows, viz. exceeding luſt- 
ll. 
f Paſſerotti, young ſparrows. * Far come i paſ- 
ſerotti, i- 6. ſalit e ſcender dal pagliaio, to do 4s 


ſftraw-ſtack, * Pigliar paſſerotti, 3. e. parlar mal 
3 propoſito, to b catching of young ſparrows, 
viz, to ſpeak, from the purpoſe, to loſe ones time 
about nothing, to miſtakg. * Starſene come i paſ- 
ſerorti, 5. 6. {ſempre colla bocca aperta, to ſtand 
like young ſparrows, viz, ever with their mouth 
gaping open for meat, to gape for Preferment. 
Paſſetto, 4 ſmall meaſure of about a yard. 
Miſurar gli altri col proprio paſſerto, 5. e, efler 
partiale et intereſſato , to weaſwre others with 
ones own yard,viz. tobe partial, and ſelf-ended, 
Paſſeggi, #a/ks. Adoprarſi come i paſleggi, 
j. e. di fate ſolamente, to be wade uſe of as of 
walks, viz. in ſummer time only. 
Pafſi, paces, ſteps, or ways. * Andar pianoa' 
ma* paſſi, 5. 6. andat canto, to go ſoftly in a ill 
way, Viz, to be wary, totread warily , gingerly. 
* Buttarſi a* paſſi, 3. e, prevenice, e dicefi di chi 
ſapendo di dover efſer accuſato, fi ſcuſa innanzi 
e piglia il tratto 4 vantaggio, ts throw ones ſelf 
94s way, Viz.to prevent, ſpoken of ſuch as know- 
ing that they ſhall be accus'd, make their way be- 
fore hand, and get advantage. * Eſſerfi prefi tut- 
ti i paſfi, #. e. non poter ſcappar da banda niuna, 
for all the waies to be taken, viz. no eſcaping, all 
avenues bleck'd np, Eflervi 'de* ma' paſt, s. e. 
non efſer irada da tutti, for ill waies to be there, 
ViZ, not & common rode for every body to go in, a 
ſeurvy difficult paſſage. * Far tre paſſi $1 un 
quadrello, 3. e. caminar piano et adaggio, e di- 
cehi principalmente di chi fa corti paſſ1, to wake 
three paces or ſteps on one tyle, viz. to go ſoftly 
and fair ; ſpokgn chiefly of ſuch as fetch ſhors ſteps 
«at 


Paſſo, « pace, Fep, or way. * Far uſcir di 
paſſo, i. e. impedir alcuno od interrom- 

e 11 diſcorſo di chi fi fia, to force ove out of 
is way, Viz. to hinder, or interrupt any 
oves diſcourſe. Far un paſlo er un alto, 3. e. 
valerfi bene della perſona, to make 4 ſtep avd a 
leap, viz. to be nimble, dexterous, and able of 
bedyyhe metaphor taken from Horſe-riders. Far il 
paſſo dell* Afino, ;. e. il piu cativo paſlo che ſia, 
to go an Aſſes pace, VIZ. the worſt pace that s. 
* Laſciarſi condurre al paſſo eftremo, i, e. dif- 
ferir alcuna facenda, © negotio fin all* ultimo, 
to ſuffer ones ſelf to be brought to the laſt Rep, 
viz, to defery, or put off any buſineſs to the very 
laft moment of time. * Non poter far un paſſo 
che un tal non gli ſia atraccato alla cintola, s. e. 
eſler perſeguitaro da alcun Scrocco,nt to be able 
to fetch « ie but ſuch a one i at hi girdle, viz. 
to be haunted with a Sycophant , or Hanger on. 
* Pernon far un paſl> farne cento, 4. e, efler pi- 

ro, anche avaro, inſtead of one ſtep ts fetch an 

wndred,viz. to be lazy, alſo to be covetour, at the 
hy run, either are met withall, and wor- 


Cem 


young ſparrows do, viz. to ſkip up and down the| 


fed. * Scapucciar al p:imo paſſd, 7. e. mancare | 


nel bel principio, to /fumble at the firſt Rep, viz. 
to fail # the oy: andertaking ; wy 96 ſays, 
In Limine offendere. 

Paſta, 4» paſte, or dough. * Efſer una buonz 
paſta, z, e. buona perſona, e trattabile; anche un 
20NZ0, to be a good paſte, VIZ. 4 god body, and 
traflable ; alſs a gull and ninny, eaſie to be drawn 
in and wrought upon. Efler fimil alla paſta, ;. e: 
che quanto pi < rimena tanto piu fi raffina, to 
be likg dough, viz. the more it i kneaded; the finer 
it grows ; Prattiſe and Experience carrying it a- 
bove all in all things. Efler di groſla paſta, 3: e: 
groflolano, anche Rupido al capire che che ſia, 
to be of a groſs paſte, viz. booriſh, and clowniſh, 
alſo very dull of apprehenſion. Efler un' altro 


tro par di maniche, to be another kind of paſte- 
meat ; Viz, adifferent buſineſs from the former, 
another kind of thing or ſtory; ( Paſte-meats 
oy a common diſh inTtafy,) Impar Ratio, 
ſaith the Latin. * Farfi colla ſua paſta, 4. e. eſſer 
in colera con ſe ſteſlo, ro knead with ones own 
pate, viz. to be angry and vex'd with ones own 
ſelf. * Haver le mani in paſta, z. e. haver facen- 


to bave employment, bu/ineſs to do, ſtill to be doing. 
Haver le mani in paſta d'altri, 7, e. intrometterfi 
nelle facende altrui, to bave oves bands in other 
folks paſte, viz. to meddle with other folks buſi. 
neſs. * Maneggiat la paſta a ſuo modo, 5. e. or- 


ones own way, Viz. to carry the buſineſs as one liſts 
ones ſelf. | 
Paſtinaca, « Parſnip; alſo ſuppor'd to-be the 
name of the Fork-fiſh. Efſer come il peſce paſti- 
naca, #. e. ſenza Capo e ſenza coda; e diceh d'al- 
cun diſcorſo ſciocco e ſpropofitato, to be like the 
Fork-fiſh, viz. without bead or tail; and ſpoken 


of any imppertinent diſcourſe or ſtory ; the Eng. 


| liſh [ay to that purpoſe, A tals of a tub with t 


battows ont on't. | 

Paſtinache, Parſnips. * Eſler ghiiotto di pa- 
ſinache, .e. haver appetito di cole (ciapite, 
anche in ſentimento ſporco, tirar alla luſſuria, 
tobe a glutton 0 moe 2 VIZ. to affect meats 


| that have no reliſh, alſo ocbſcently, to be carnally 


warsun and luxurious. * Infarinar paſtinache, 
1, e, haver poco da fare, to flower over parſmipr, 
| ViZ. to have little todo; when parſnips are cut 

in ſlices, we ſtrew them over with flower, and ſo 
fry them, 

Paſto, any meat or food, alſo a meal. * Andar 
al paſto, come il peſce al lombrico,z. e. laſciar- 
f corre, laſciarſi giontare, to go to the food,as fiſh 
to the worm-bait, viz. to ſuffer ones ſelf to be 
catch'd and trapann'd, * Eſſer di poco paſts, s. 
e, delicato ce gentile nel- magnare, to be be 4 
[mall meats man, viz. to be dainty and curious in 
ones dyet, no trencher-man to ſpeak, of. * Far pa- 
ſo, 5. e. banchettare, to make a meal, viz. to 
feaff, * Haver per un buon paſto cento guai, i. 


for one good meal, a hundred ſorrows, viz. to pay 


' | ſoundly for any delight or pleaſure taken; A Fate 


aſually attending T hieves and Rogues, who cry, 


| A ſhort life aud 4 ſweet. *Non effer paſto dz 
C 


- C ruttls 


tn 


— _ —— 


mangiar di paſta, i. e. differente negotio un* al- 


de per le mani, to bave ones bands in paſte, viz. | 


dinar ogni coſa'a Capriccio, to knead the paſte 


e. far penitenza doppo alcun diſordine, ts have | 


| 


A mana... 
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tutti, 5. e. difficile da: digerite, anche diſhcile 
da havere,e dicefi d'un libro-cupo da intenderhi, 
odalcra coſa difficile, wor to be food for every b0- 
&, viz. either bard of digeſtion, or ſcarſe to be 
| came by 5 and uſually ſpoken = herd beok,, vr 4- 
ny #ther difficult thing. * Ributtare il paſio, 3, e. 
reftituire il furto; o'l mal acquiſtato, to ceft »p 
ones meat again, Viz. #0 vo ab: what bath been 
ftols, or aberwile ill purchas'd or gotten; the 
Engliſh ſay, To refund. * Venir doppo paſto, 
f, Oe tr tardi, 0 Comme after the weal, viz, $00 
late, when all is gons ; 4 day after the fair, to 
ki(s the hares fort, 
' Paſtocchie, fim-flaw ſtories. * Aggirar con 
ie, i.e. dar ad imender favole,to circums- 
vent one with flims-flan ſtories, viz. to make one 
to believe any fib or ye whatſoever. * Vender 
paſtocchie, 1dewv, alſo to ſell « bargain in drol- 


is . 

Paſtura, graſy, or fodder, alſo « bait. * Per- 
der la paſtura, z. #,'che 2 verde cutco I'anno, non 
ani bot fatto (uo,to loſe ones graſe, viz. which 
i green all the year long, not to mind ones own 
occaſions, to neglelt ns opportwuities, * Te- 
ner in paſtura, 4. e. procraſtinare,menar d'hoggi 
[in dimani, to exteri4in eng with « bait, VIZ. to de- 


lay, and keep one in fuſpenſe, to feed one with bepes 


weerly. 

| es Beads, * Conoſcer le gallozzole 
da Paternoftri,ji.e. haver giuditio di ſaper diſcer- 
nere una coſa da un' altra , to know galls from 
beadi,, viz. to have s good judgement to diſtin- 
| guiſh one thing from another, ſo as net to be de- 
cav'd, * McRlicar Paternoftri,s.e. dir le ſue orn- 
tioni con hipoctiſia, e dicefi apponto di quegli 
che: non” accom l'interior coll' eſte- 
'riore, to chew ones beads, viz. to ſay ones prayers 
wunibling'y, and bypocritically ; namely, when the 
Heart doth not accompany external devotion ; the 
French ſay, Eftre un Bigot. 

Paternoſtro, the Lords Prajeror Pater noſter, 
Effer baſtante da merter I'herefia nel Paterno- 
ſro, i. e. far I'Hipocrira od anche Aceiſta, che 
ſparla di Dio, e tutte le coſe ſacroſante , to be 
able to introduce Herefie into the Lords Prayer, 
viz. to play the Hypocrite, or the Atheift, who 
ſpeaky ill of Grd.ank all ſacred and boly Ordinan- 
cer, or whatſoever is wwoſt boly. 

Patibolo , « place : of Exeention. * Andarvi 
come un Ladroal Patibolo, z. e. mal volentieri, 
di male gambe, ro go there as a T bief to the place 
of execution, viz. mwillingly, fall ſore againſt 
exes will, * Dir come colui che fi) condotto al 
patibolo e vi $'affollavano i popoli, s. e, plano 
che nen (i Fara la feſta ſenza me, to ſay as be who 
was had to the place of Execution, and the peop/'e 
threnged about bins, viz. ſoft, there will be nothing 
done til I come, what needs all this haſte and 
ir ? 

Patienza, Patience. Haver havuto a rinegar 
la poreind, i, e. haver havurto colera ſterminata, 
to have been likg to renounce all patience, viz. to 
have been extremely vex'd and mad, angry, almoſt 
deſpera'e. Haver patienza con rabbia, 4. e. ſop- 
portarqualche coſa, perche non fi pud far di 
meno, 1s have patience with vexation, viz. to tn- 


— 


—_—ow@p 


| had a good bargain of it, viz. to bave eſcep'd well, 


lar come Cecco Patraccoli, i.e. a picchi eta pic+ 


coli, viz. to long to be knock'd and ſoundly ba- 


| Viz. quits, love ; So god and ſo geod. Eflernc' 


| the Articles, viz. that's certain, who doubts of 


Graſfignana, #0 be # Cheſtmet ſouldier , viz. 


non ha 1l Pavone, ;.e. efſer pil ſuperbo della Su- 
perbia medeſima, to have 4 better tail than the 
_ » Viz, to be prouder than Pride it 
af. ; 


dure any thing becauſe ont cannot help it ; the 
Engliſh ſay, Patience per force, ts a medicine f, 
a mad horſe. Haver patienza, © Crepa-cnore 
Idem, to have patience, or beart-burning. 
Parraccoli, the proper nanze of a man, Uccel 


chiare, a buſle, to go 4 birding «s Franc. Parrac- 


fed. 

Patraſſo, the proper name of a place, but ſup- 
pos'd, and ſo made. Andar i Patraſſo, 3. e. morir- 
ſene, quaſi che fi dicefle, andarſene ad Parres, 
to go to Patraſſo, viz. to dye, as if one ſhould ſay, 
to goto ones Fore-ſathers, abuſively, and in dral. 
lery'; the Engliſh would ſay, He is gone to Ola 
Nick , meaning the Devil and Father of Ly: 
ers, 

Parriccio, the proper ame of 4 may. Truovarſi 
il pozzo di San Patriccio, 3.6. coſa che nor 
manchi mai, to heve found Saint Patricks Well, 
viz, « thing that never fails or waſtes. 

Patti, Accords, or Articles, * Efſer 4 pattie 
pagati,s. e. del pari,to br &t agreements,and paid, 


patti, 5. e. e* fi a ſenza dirlo, 8'intende, to be i» 


that; the French, ſay, Cela va ſans dire. * Vol- 
tar via ſenza far patti,z. e, ſtarſene per motire, 
to turn aſide without making of Articles, viz. to 
tye a dying. | 

Patto, accord, or bargain. * Haverne havuto| 
buon patto, 4. e, baverla ſcampata bene, to beve 


ſo for ones own part. * Rider per haverne buon 
patto, 4. e. far bocca da ridere et in tanto co- 
glionar la fiera,minchionando fark far baon mer- 
Cato, to laugh that one way get 4 good bargain, 
Viz. drolling, and playing the fool, pretending no 
ray a the commodity cheapen'd, on purpoſe to 
cheap. 

Pattona, Cheſtunt-bread. Effer ſoldato della 
Pattona, 3. e. gagliardo mia zottico,Pattona yunl 
dir pan di caſtagne che fi coſtuma di fare nella 


ſturdy. but 4 Clown, Cheſtunt-bread i; nſnal wih 
MS In the Conntry, ; 

Pavano, the proper name of 4 Place, Eſſervi 
altri Afini in Pavaero, 3, 8. pid belli et in mag- 
gior numero, for ether kind of Aſſes to be in Pa- 
Vang, Viz. bvth fairer, and more in number, a vy- 
ing phraſe oft (pokgn upon the drol. 

Pavone, 4 Peacock. * Dir come diſle il Pa- 
vone, i.e. til mifai mi, e mi ti fazzo ti, to j{@ 
4s the Peacock ſaid to her tail, viz. thuw mak'# 
me, «nd 1 makg thee, there reciprecally, quid for 
quo ; Some think that Pavone is the proper name 
of 4 man, that ſhould ſpeak ſo to ſome friend of 
bi. * Far la ruota del Pavone, 4. e. far oftenta- 
tione e molira ſpropofitata che non ſerve di ni- 
ente, to make Pracocks wheel, viz, to make ava 
and inſignificant ſhew. * Haver miglior coda che 


Paura, fear. * Haver a motir 6 ſpiritar dalla 


gran 


as td. ay —Y 


ſanta confeſs of viButhat be did nos belies in Ged, 
ſo we naw 1711, his phraſe to all Atheiſts ard pro- 


paura, i. e, efler ſgomentato affatto, tobe: 

xeady to dye fori fear,viz.quite out of angs wits,la- 
ver la caccarella dalla gtan paura, [dews,7ahave, | phane Meſeroants. | Ea 
the ſquirt for fear. Haver tal paura che un gran| | Peccati, ſins. * Efler come. i peccati de* P4- 
di panica gl auria turato il culo, i. e. paurafter-) | troni, 4, 6. ch>.ſon peggiari per Feffempio, ch 
minata, to bave: ſuch « fear, that a grain of. pa-| | p2r la colpa, to be like Superiors ſins, viz. kick 
vick-ſeed waght ſtop his bum-haleyviz. a monſtrons| | are warſet for.the Example,than for the Crime it 
fear, te get inte an egg-ſbell, or. «1 augerhole ta| |ſelfs, * Haver iſette peccari mortali, :,e. effer 
hide ones ſelf ; aud by quibble one _ ſay, Pa:| | peccatare in ſuperlativo grado, to be guilty of all 
vick fear. * Non efſer mica figlio della paura, | |*be ſeven deadly fins, viz. ta be a puner in. the 
j. e. cfſer ardiro et entrante, wat to be the ſor of | | higheſt degree. pn | 
fear, viz. 10 be bold and intrading. * Piſciarh ad» Peccato, /in. * Efſer menatq dal peccato, 1.e. | 
doflo $ fcompiſciarfi dalla paura, « Haver la; |ſviato, to ke led by fn, viz. auaerics and led a- 
caccarella. .Porerla ſcriver per una paura, 4. e.| | wap by fn, Efler pill brutto-che 11 peccato, #2. 
eſſer veramente ſcampato da qualche grave pe-| | bruttiſſimo, ts be wghier than ſin, viz. moſt. ugly. 
ricolo, tobe able toregiſter it To & fear, viz. in| |* Non haver mai fatto peccato, i, e. neon hayer 
earneFt ta have eſcaped ſome imminent danger,and| | mai mancato, e dicefi Fy femina :che fia angor 
worthy the taking notice of, to have made one of | | Vergine © Zittella, never to have committed (in, 
Jupiter's eſcapes. * Yoler pit tofto la pauraiche| | viz. never to have tranſgrefF; but this pbraſe 35 
| 'angoſcia, to chuſe rather the fear than the an+ chiefly us'd when we would ſay ſuch a one is a 
gui or miſchief it ſolf. = | | a4nd; the Engliſh aſwell jay of 4 young child 

Pazza, 4 mad woman, Far la finta pazza, i. e.| [or girl nader age, She i a aid, 1'll ſmear for 
Gaper infingere e difſimulare, to play the cown-| | ber, Thought, word, anddeed. | 


terfeit mad meman, viz, to know how to counterfeit Peccaviſti, a wade word, as much 4s to ſay, 
and to diſſewble; We have an excelent Opera| | thou haft finw'g.: Coglicre alcunonel peccaviſti, 
lwnder that Title. { 2. 6, in flagranti crimine,in ſul farto, to catch ev7 


Pazzarelli, Mad mer, but meant by the Bed-| { one in the peccaviſti, viz. ine. feft, napping, as 

lex in Rome, where they are kzpt. Mandar al-| | Moſle cavght bis are, to make one cry peccavi; 

cuno a* Pazzarelli, 7. e. trattarlo da matto, ts the Engliſh drollingly borrow- from the Latin as 
ſend one 20 the Pazzarelli,viz.to wſe one likg a nad| | well, in the word Tuquoque, #s'd variouſly, and 
mar, to ſexd bye 10 Bedlam. for an Engliſh word, 

Pazzia, wadaeſs. Haver groflo ramo di paz-| | Pecchna, e hovey-bee. Voler paragonarla pec- 

zia, i. e. efſer pazzo aſſai, concioche della pianta| ! chia colla cicala, i. e. il Leonfante' con la-pul- 
della pazziazfi crede che ogn' uno n'habbia qual- ce 0 Faquila con la civerta , voler far paragoni 

Icbe ramuſcello © fronda, to bave 4 main bexghaf | '{propolitari, tp go about ta compare 4 bee with a 
lavadneſs, 'viz. 20 be far gone in madneſs, deep £abopper, Viz. 4 flees with an Elephant, 4nd av 

dy'd init ; foraſmuch as of the ſuppos'd Tree of | |owl wub an Eag'e, to makg prepoſterous and rant- 

|wadneſs, it is theyght that every body living bath| |ing compariſons either way. 

Ka bough or twig of it ; the Engliſh expreſs thens- | Pecchie,. Howy-bees. * Efler come le pec- 
ſelves to that purpoſe by freaks, long worms that| |Chie, 1.e. che hanno il miele in boccae Vago 2 
will reach 1 know not how far, or magots in| |la coda, anche abondare efarh Maggior numers 

the head. - in ſciami, to bs liky the bees; viz. which bave ho- 

Pazzo, 4 mad-mar. * Efſer pazzo 4 dieci| |ney in the mouth, but a fting in the tail; alſo to a-| 
nove ſoldi per libra, 5. e. pazzo bene, e diceſi| |bauxd, avdto ſwarm; the Leen ſas, Arenan 
calvolta anche ironicamente, to be wad at vine- | ſ{uperant. * Voler vender del miele a chi ha Je 
teen pence inthe pound, viz. ſoundly mad; Alſo| [pecchie, i.e. vendera chi nha pit dovitia, to 
taken ironically ſometimes, as being not ſo mad as| |offer to ſell boney to ſuch as kgep' bees, VIZ. to go 
one is taken tobe. * Saper effer pazzo 2 luacoe| | about to ſell to them who have moſs plenty of any ; 
tempo, i.e. ſaper ordinar i-fatti ſu0i, to kyow how | | commodity, to go ſend ledd into Derby-thire, «nd 
to be mad in time and place, viz. to know how to| |pippins into Kent, 

| arder ones occaſions ; the Latin in that place calls Pece, p:tcb. Efſer tutti imbractati d'una pece, 
wadneſs wiſdow;Stultitiam ſimulare loco ſapien- | |3. e. tutti colpevoli ad un modo, to be all defil'd 

tia ſumma eſt, with one pitch, viz. all aliks guilty, all fick, of one 

Pazzolatico, the proper name of a Place, but| | andthe ſame diſcaſe. 

ſuppos'd. Efſer da Pazzolatico, i, e. venir dallo Pecora, « ſheep. * Dar la pecora in guardia al 

Spedale de* Pazzi, haver del pazzo, to be of | |lupo,i. e. conſegnar-Male le coſe ſue, to give 4 

Pazzolatico, viz. ts comefrom the Mad Spittle,| |ſheep in keeping to the wolf, viz, 18 conſign and 

[to have a ſtrong touch of the mad-man, to belong |place ones intereſt amiſe. * Morder da pecota, 

to Bedlam, 1. e. far poco niente di male , concioche non 

Peccadiglio, « ſmell petty ſin, but taken ironi-| |habbiano denti, che da una banda, e cosi habbi- 

cally for the greate/r fin that may be. Tener del | |ano 4 morder i Motteggiatori,to bite like a ſheep, 

peccadiglio, j. e. non _creder in Dios, phraſe | | viz. ts do /ittle or no burt, for a ſheep bath teeth 

Spagnola d'un Atciſta che cosi dicefle, 19 bave | | but of one fide ; And ſo ſhould all Jeſters do,and 

a twang of the Peccadiglio, viz, net to believein | | not tobe ſo maliciour, as to maky their teeth meet 

God, for (o the Spaniſh phraſe gees of an Atheiſt | through any bodies good Name and Reputation. 


At—_ ſay at Confeſſion, that he bad « ——_ ; Non haver plii carta I che la pecora, | 
C 3 8.6; 


—_ —_—_— 
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per than a 
y- 


14 
drawn in 


\ eafily to comply 
| arſi mordere 


che 


J. e. i1 giovene non haver pit ficurezza della vi- 


| ra,che il vecchio, 
Stromento in vita, | 
pelledi a. for a lamb to have no more 
pelledi pecora, f owing a 


per carta 8'intende Patente 6 


fh- 
viz. that & 

res life thay as lth paper is meant 

hmint Patent,or Leaſe, for uſually they are 


- 'Pecor ep, * Far come le pecore, I. e. 
dtobdar volentien alla pace et - _— 2n- 

3 una andarvi tutte,ts 4s 4 [Peep,VIT. 
DE with Peace and wars weather ; 


ves, all the reff to follow. * Laſci- 

le _ e. eſler un gran 
to ſuffer ſheep to bite one, viz. to be an 
jeff le pecore dal ſole, 1.e. 


[o where one | 


vigliacco, 
errant Coward. 


' | Hevar le coſe da tavola, ſparecchiare, ro remove 
the =n tr the ſun, viz. to takes away, to wnce- | 
ver the Table, 


others ſhould come and do it 
zjudice. * Voler toſar le pecoree 


for one to | 
Foe fed way e. far da buon Paſtore, tobe 


willing to ſhear the ſheep, and not to flea ther, 
hs. © play the good Shepheard. 
Pecoreccio, « ſkeepsſh condition. Entrar nel 
pecoreccio, i. e. dimoſtrarſi Sempliciotto, to en- 
rer into the ſheepiſþ condition, 
ſelf « Simpleton or Ninny. 
"Pecorone, 4 great ſheep. Riuſcir un peco- 
rone, #. e. un ignorantone, to prove « great ſheep, 
viz. 4 buge bleck-headed Dance. | 
Pedante, «4 Pedant, or pittyfull School-maſter. 
* Far il Pedante addoſſo ad alcuno, 4. e. bravare, 
to play the Pedant over any bedy, VIZ. to vapour 
and domineer. * Ricordarſi come 1 fanciulli le 
ſcoriate del Pedante, 3. e. haverne ramarico, an- 
paſſarſela "leggiermente, fo rewember 4s 
School-boys the ftripes of the Pedant, viz. by we- 
fall experience, aloin the contrary ſenſe, to make 
flight of it, _—_ that of the Engliſh boys ; 
7, arſe-beating is but an arſe-beating, avd when 
"tis away, "tis but a play. : 
Pedocchi, lice. * Andar dove [i truovano i 
pedocchi; r. e. 4 la guetra, to to go where lice are 
to be bad, viz. tobe a Sonldier tothe Wars. * Dir 
come difle colui a” pedocchi, 4, e. affe che fare- 
te la girata, volratafi la camiſcia non havendo 
altra da metterſi in doſſo, rs ſay 48 one did to bis 
lice, viz. in troth ye muſt march about, and fetch 
the round, and this as he turn'd bis ſhirt, not ha- 
ving any other ſhift in the World more. 
edocchio, # lewſe. * Far del pedocchio, 5, e. 
caſcatonella ia crederfi mugnaio, to do 
4 4 lonſe did,viz. = be fell into the meal-fat, 
thought ra a Miller. * Non vi fi poter ap- 
piccar un pedocchio, 3. e. efſer ſpelato e logoro 
affatto, that a louſe cannot faſten upon it, viz. for 
4 garment to be all worn out andthreed-bare. *Po- 
rervi correr un pedocchio da imo a ſommo, /- 
dens, for a louſe torun on't from the buttom tothe 
zop,Idem.* Scorticar un pedocchio per haverne 
la pelle.e.efſer avariſhmo,ts flea 4 lonſe for ber 
thin, viz. t0 be main covetons. = 

Peduli, the foor-part of flockings. * Haver pe- 
duli, 5. e. effer fornito di che che fia, to have the 


Ee. 


niſh'd upen all occafionr. Haver ne” pedull, 3. e, 


che ordinariamente fi fa- di| 


—_——— 
—— — — 


parchment which is made of ſheep-ihyn. | 


viz. t9-ſbew ones | 


foot-part of fleckings, viz. to be provided, or fur-|. 


" \ſprezzarezro bave one in the font-part of the Bock-| 


ings,vis.to P bt or deſpiſe one. * Poter andar ſy 
per le tegole ſenza peduli,z.e.far le coſe ſue ſenza 
malitia od arte, to be able to climb np the rough 
tiles without foot ſtockings, Viz. t0 be able toor- 
der bis affairs without Fond or wiles, 

Pegno, «4 pawn or Lyon * Diſhdarſi col | 
pegno in mano, z. e. efler ſoſpetrohilimo, to wi- 
firaſt, though one have « pawn in hand, viz, tobe 
infinite wilraffull and jealonſe. * Tener il peg- 
no, 2. e. pagarſi da ſe, to keep the pawn, viz. to 
pay ones own ſelf. * Efler laſciato in pegno all* 
oſteria, #. e. arrivato e giontato da" &S 1 
to be left in pawn in the Tavern, Vit. trapanu'd 
by his Companions. * Voler danari © Pegno, be, 
non ne uu ſcappare ſenza laſciarvi del pelo, 
Motto folito a ſcriverſi ſull' uſcio de* Bordetl 
come anche de Botegari, quell' altro ; Hoggi 
non fi da a crera, diman $1, it che non vien mai, 
80 require ether moneys or a paws, Viz. not to 
part without P_ leav 


[4 
I; 


: aj wall 
written on the doors of the rok _ ek 
keepers doors that ther; Today noTruft, but to\ 
morrow,and that morrow ne'r comes. 

Pegola, pitch, or tar. Ricamardi pegola, i.e. 
tra _ e mal _ — - one with 
pitch and tar, viz. fowly to abuſe one, to pay one 
bone, and ſoundly ; the Latin ſays, Suis Flac: 
bus pingere. 

Pelaloco, « ſuppoſ'd name of 4 Place, Efcr 
andato 2 Pelaleco, i. e. eſſer ſtato pelato dal mal 
Franceſe, e dice cos? per motteggio, d'uno che 
habbiahavuto la Pelatina, ro have gone to Pela- 
loco, viz. to have bees paid with a Pox to bim,to 
bave ſhed bis bair spon the account of the French 
_—__ the Engliſh (ay, Tobave been at Had- 


Pelamantello, « word wade, as much as to ſap, 
Wear ons Cloak, Riuſcir un pelamantello, 3. e. 
un Makndrinodi tradg,un che rubba fercaiuoli, 
to prove a Cloak-wearer, viz. a Cloak:ſtealer, a 

lef ; the French call him, Ticeur de laine, 
4 Wool-drawer. 

 Peggio, the worft. * Haverne havuto il peg- 


go, i.e. eſler rimaſo inferiore e ſuperato, to have 
ad the worſt, viz. to bave been overcome and 
wor fied, to come off by the loſs. * Laſciar che il 
meglio raccolga il peggio, #. e. dar ſotto ſopra a 
cappare a chi che fa, anche dicefi quando fi veg- 

ono due, © pil perſone aſtute e carive inſieme 
1N Cricca, to let the beſt maky np the worſt, viz. 
80 give one choice in any thing when Commodities 
are indifferent, and not a pintochuſe ; alſo ſpoken 
I or more crafty Knaves are ſeen in a gang 

ether. 

Pelaghi, the Ocean, Voler efſer troppo ardi- 
dito ne” Pelaghi, i.e, dove non fi peſca troppo a 
fondo, voler efler cortivi a giudicar diquelle co- 
ſe che non $'intendono, #0 be too bold in the Oce- 
an, Viz. where one cannot dive or fiſh to the bot- 
toms, to be too baſty to cenſure thoſe things which 
are paſt our underſlanding. 

Pelato, Poultry. Mangiar di Pelato, 4.e. 
mangiar de* duoni bocconi, quaſi che ſcherzando 
col vocabolo Pilate, © Pontio Pilato,nimico capi- 


I tale di noſtro Signore, e che campava da Epi-| 


CUro| 
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{ coro nel luſſo e nella lufluria,to eat Poultry, viz. 
to feed upin dainty morſells, quibling or gingling 
& it were with the name Pilate, or Pontius Pilate 
our S aviours grand Enemie ; who liv'd like an 
Epicure in all manner of wantoneſs ; the Engliſh 
ſay, To love Hullow-birds. ER; 
Peleggio, a narrow path or way. Pigliar il pe- 
leggio, z. e. pigliar la ſcortatora,ſalvarh alla me- 
elio che fi puole, #0 take the. peleggio, viz. to 
take the gainer way, or the ſhorteſt cut for to be 
one. : 
F Peli, bazrs. Far venir i peli canut!, 7, e. av- 
vanzar la vecchiaia, to make gray bairs to come, 
viz.too forward, and bring on old age a-pace. 
Pelle,the sk&;v, * Efſer una mala pelle, e triſte 
lana, 3; e, efſer tutto cativo, to be 4» ill shin, and 
bad wool, Viz, nangh: all over, a rogue in grain. 
* Haver groſla la pelle, ;. e. e fler duro di cer- 
vello © toſto c maladarto ad imparare, to have 4 
tengh thin, viz. to be hard of | {to ge dull 
at the learning of any thing. * Laſciar la pelle 
col vezzo, i. e. morirſene cos!, to leave the thin 
together with the vice, viz. to live and dye ſo, nn- 
alterable. Haverct voluto laſctar la pelle, #.e. 
eſſer (tato in procinto di morire,in articolo mor- 
tio, to have been likg to leave one 1hyn behind, VIZ. 
to bave been very near dying, near kicking up ones 
heels. * Non porter capir nelle pelle, :. e. efler 
fuor di modo allegro, not 80 be able to contain in 
ents ikin, viz. to be over-joj'd, to be ready to leap 
ous of ones 5kin for joy, * Vender la pelle prima 
che $'habbia preſo Vanimale, 5, e. eſſer tro 
corrivo et haver crOppa perſuaſiva di ſe ſteflo, 
#0 ſell the skyn before the beaſt be taken, viz, to be 
too forward and daring, to have an ouer-guod opi- 
nion of ongs own abilities, Veſtirſi di pelle d"A- 
ſino, 4. 8. efſer ſconoſcente et ingrato, ts put on 
an Aſſes tin, viz, to be nnmindfull and ungrate- 
I, 
f Pellicciati, Furriers. Schiarirfi ſulli Pellic- 
Ciari, J. e. farh piu ſcuro di prima, modo di dire 
[ironico che fi uſa, quando efſendo piovuto un 
; pezzo in luogo di rafferenarfi, ſt ofcura il remps 
; Maggiormente, to clear up among the Furriers, 
Viz, an ironical expreſſion, namely, to be darker 
than before ; ſpokgn when it bath rain'd agreat 
while, inſiead of bolding up, it grows yet darker 
and clowdier weather, worſe and worſe. 
Pelliccieria, the Furriers ſhop. * Andar in 
Pelliccieria, j.e. morire, e dicefi degl animali 
ſalvatici, to go to the Furriers ſhop, Viz, to dye, or 
be kill'd; ſpoken chiefly of wild Beaſts, or any 
furr'd Animal. * Dir a rivedetci in Pelliccieria, 
1.8. a]l' altro Mondo, modo di dire tra' ladrj e 
furbi quando ſono preſi, come ſarebbe a dire a 
ravedercialla Forca, Fare-well till we meet at the 
Farriers ſhop, viz. in the other World; a Phraſe 
us'd by Rogues and Thieves when they are con. 
deran'd, a much as to ſay, Fare-well till we meet 
you know where, at the Gallows and place of Ex- 
ecation, and ſo hang for company. * Truovarvili 
pit pelli di Volpi che d'Afini in Pellccieria,), e. 
pig forfanti che ſemplicciorti,eſſer colt) alla rete, 
for more Foxes skins to gv in the Furriers ſhop 
than Aſſes, vis. more Kuaves than Fools to be 
taken in the ſnare, 


———— 


mn 


| 


' | one by bis bair, viz. very well, at the fir ff bluſh and | 


| 417 woman, alſo to ſtrike and lay about one with 


Pelliccini, the ears or cornerc of any ſack, or 
bagg. Scuoter 1 pelliccini, z. e. dire quarito fi ha 
nell'animo © memoria, vuorar il ſacco, to (hake 
the very ears of the bagg, viz. to ſpeak, all one 
knows or can remember, to out with all one bath, 
to exppty ones budget, ſpoken as to news, or any 
tale. 

Pelliccione, « womans furr'd Gown. Scuoter 
il pelliccione, 3. e. far Fatto, carale,anche gar 
delle botre 6 menar le mani, 10 ſhake the furr'd 
Gown, Viz. to uſe carnal copulation, or to fin with 


ones bands. 
Pelo,bair,alſo the coat of any Animal. *Andar 
a pelo, i. e. 2 ſangue a voglia © defidetio, to go 
with the hair, viz. to fadge to ones liking, as one 
would wiſh or deſire it, * Baloccare ad ogni pelo 
che vola, j. e. badare a coſe inurili e di niun mo- 
mento, to gaze after every bair flying, viz. after 
impertinent and frevolous matters. Batter 3 pelo, 
1. 6. aZzeccare, dar nel ſegno, to ſtrike to « bair 
viz. to bit right the mark, Biſognar eſſergli a 
pelo, s. e. efler coſtrerto di provocar © Rimolar 
alcuno a far che che ſia, to be nerdfull alwaies to 
be at his bair, viz.to be alwales urging, goring, 
or provoking one to auy attion or buſineſs neceſſary 
to br done. * Cercar il pelo nel ovo, i. e. difficol- 
ta dove non occorre, to ſeek 4 hatr in an ep, viz, 
difficulty 'where there is none, to no purpoſe, Co- 
noſcer alcun al pelo, z. e. ben bene, to kyow any | 


ſight. * Di pelo far trave, 5. e. aggrandire le 
coſe, of 4 bair to makg & beam, viz. to magnifie 
things, of a Mole-hill, to make a Monntain. 
* Efler come cayar un pelo ad un Bue, 4. e. coſa 
che non ha proportione, che non fi conoſce, to 
be as to take « bair from an Oxe-bide,viz. athing 
without proportion, unperceivable, that could not 
be poſſibly mifF. Eſler come un pelo di femina, 
4, e. Che tira pil che cento carra di . buoi, to be 
like the bair of a woman, viz. which draws more 
than an hundred yoke of Oxen. Efler coli verd 
come che la rana habbia il pelo, z. e. falfifſimo, 
to be as trme 45 that a frog ts hairy, viz. moſt falſe, 
4s true as the _ eat the cat. Efler tondo dt) 
lo, 5. e. groſlolano, idiota, di poco ingegno 6 
ne to be round of hair, =" P fare 4 or 
Blockbead, without any wit or breeding. Eſſer 
rutti d'un | ar :. 6. d'una lanz,d'una palta, to bz 
all of one bair, viz. all of a gang. * Guardatla in 
un pelo, i. e. eller tirato nelle peſe, to examine | 
it to 4 hair, v1z.to be extrense near in ones ex- 
pences, to cat a bair intwo, * Guardar che un 
pelo non ſcappi 0 ſtralli, 5,e, efſer puliciſſima det- 
la perſona, to ſee rbat a bair ftart not out of its 
place, viz. ts be moſt ſpruce of ones perſon; the 
Latin (ays, Geometriam exercere in cilio. 
* Haver toccata la coda in mal pelo, z. e, efſer 
macchiato malamente di qualche vitio, for the 
tail to bave light of an ill hair, viz. to be baſely 
ſmutch'd with ſome vice or other. Haver tratto via 
il brutto pelo, i. e. efſer aro a farſi far la barb 
dal Barbiero, ro have thrown away ones ugly bair, | 
Viz, to have been at the Barbers, and t0 look very \ 
[mugg on the buſineſs, * Laſciar il pelo col vezzo, | 
vide, Pelle col vezzo. Laſciarvi del pelo, 5. e. 


© d ca- 
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the bair 


| 


ſcapitare in alcuna coſa, to loſe ſome 


that thinks on't, v1Z. to be beedleſs and my 
any thing, for avy ſuch thing to be the lea 


to have a clout upon bis tongue,he #s 


«ruſh. 


noni fi laſciar far 
wit ſo much as a 
alcuno come a'* topi, 4. e. efſer graſſo e polputo 
for ones hair to iter a that ny 
fat and ghew, | 
agais. Riveder il 
amine ſtrictly, 
[exndly. * Scatdaſſaril pelo Tol bartaglione, !. e 


tia, to 


e 
fer, viz. ty 1 wind and water 
hvel right. | 


to be reveng'd, and have ſati:sfattion. 


a far peni 


yance, Viz. to invite one to eat, but at 


elenbere,an fare better, 
bond 


mente, #6 m1aks the arcount or reckguing with pen 
and ink-horn, viz, moſt exaitly, * Laſciar alcuna 
coſa nella pennazs. e. non la ſcrivere, dovendoſi 
[<rivereylaſciacla nel dimenticatoio, fs /cave 4 
thing in the pen, viz. to omit writing of it when it 
Far 4 to have been writ, to forget the ſetting of it 
down, 


Pennacchi, Plumes, or Feathers. Eſſer un 
Crolla-pennacchi, 5.e. un Zerbino © Bravo, to be 
4 ſhaker of Plumes, viz. a odiſt, a Spark , a 
Blade ; the Engliſh now a-daies uſe the word, 
Feather-man, or Muff-man ; the French ſay, Un 
Plumet,un Muguer. 


_— 7 
» 


a loſer in an) Pl, to leave 


viz, to come off a loſer 
ſows of. ones fleece bebind him. * Mutar 1! pelo, 
m3 non il vitio, #. e. perſiftere ſempre mat nel 


vitio, to ſhed,ones bair, but not ones vice, viz.to 
continue in vice, and ne'r to take up,te change hew, 
but not manners. * Non haver peloche ci'penſi, 
j. e. efſer affarro ſpenſierato, not to have 4 _ 
0 
In 
dnes thoughts. Non haver pelo ſulla lingua, 8. e. 
gion elſes cotto dal bere, not £0 bave « balr bn the 
Fongue, viz. wot to-betipl'd ; the Engliſh ſay, Not 
fd Non e- 
fimre un pelo,i.e. ſprezzare avvilire, wot to ya- 
| Ine at pf go to AE and vilifiewt to value it 
ſh. Non ne voler dar il pill trifto pelo che 
fi habbia, 7. e. non ne yoler dar niente , »of to 
ofve the wor ff bair about one for it, viz. nohing 
at.all for it, Non fi laſciar torcer un pelo, z. e. 
r ui minito tofto, or co pey- 
| fa Daly to be wreſted, viz. to ſuffer 
wo. budy 10 aff ront or abaſe one. * Rilucer il pelo ad 


mice, viz. to be 
ar ſlith 44 a Mole, that one ſhines 
x pelo, s. e. difſartiinare, rimpro- 
verate, caſtigare, t# review the hair, viz. to ex- 
ictly, to call to an atconnt, and to puniſh 


hevotiar una femina, ts card bair with the bar- 
tan, viz. tode 4 Woman. Sapet conolcer il pelo 
nel'ovo, i. e. octilatiſfimo, bavet vita perfertifſi- 
diſcers @ Balf in an egg, viz. to be mais| 

poi fb * Tirar a pelo &acqua, 4.. tirar 
[a porito iere, fo ſhoot to the hair of the wa- 
, ts bit and 


| Pena, pain or tortfre. Laſciarnella pena, i. e. 
Cs eas to leave in the torture, Viz. 


Penirenza, Repentarce, alſo Penance. Invitar 
| 4, 4. e. invitare alcuno 4 mangiare 
$ 4 far collarions con ſuo ſcapito,potendo andar- 

fene altrove a far maggior paſto, ts invite ane to 
id 4 jieN- 


der meal, to bid one to loſs, whereas he pk go 


'Penna, « pen or quill. * Efſer meglio una 
in mano che un uccello ih aria, one quill is 
be better than a bird in the air, viz. a 
bird in the band is worth two in the buſh. * Far| 
il conto a penna e calamaro, 4. e, pontualiſſima-| 


3 


, 


| 


| Bird. * Civatle pennz maeſtte, 7. e. cavat ad 
 alcuno it quattrini od altro di valſente, to p/ach 
, ones chief quills, viz. to taks ones wintys from 
| ut, or ought elſe of value and price, * Manyiate 
le penne, mangiar il capohe, i. e. doppo il male 
goderfi del bene, after the feathtrs are eaten, to 
eat the Capon, viz." to injoy Proſperity after Ad- 
verſity. * Mozzargli le penhe, z, e. impedir i 
volo, to clp the 


| 


| viz. wvoft abſolutely and exattly, in Print, in wax, 


' hayer buon. 


elves of their fond prodipality; alſo 
lrher who hath madt as laviſh exptrce, ſo a:to 
come home by Weeping-croſs. 


cola, I. e. ſaper cio che fi va tramando, to know 
what's boyling ;n the pot, viz. to know what is a 
plotting. Schiumar la pentola, z. e. far quello da 
ſe,che altrimente verredbe fatto da qualched'un 
aſtro, ta ikyws the por, viz. to do that of ones ſelf, 
which otherwiſe would be done by ſome other for one, 


pentolino, 5. e. tfattare ſecretamente alla ſorda| 
ſotto mano, to boy! in the little pot, viz. to manage 
a buſineſs cloſely and ſecretly. * Tornar al pento- 
lino, z. e. ravvedirſi, tornar 4 quel di prima 2 
viver poſitivamente e laſciare le ſpeſaccie e ſtra- 
ſordint, to retwrn to the little 
take np after a wanton and profuſe expence, to re- 
turn to ones Pittance, and ordinary Commons, to 


reclaim; the French ſtill ſa) in that caſe, Faire 
la 


Penne, the Onill, or principal F eathers of any 


fea'brrs, viz. to hop bis flight, to 
clip bis wings. ag IS 

Pennello, « Pencil. * Eſſer fatto a Pennello, 
j, e. 4 tutta ttione, to be dont with a Pencil, 


* Tenet I'occhio al Peninelto, i; e. badar a' fatti 
ſuvi, to have ones eye on the Pentil, vit. to wind 
ones buſintſt and occaſions. | 
Pennuto, fearher'd. Efſer ben pennuto, 4, e, 
haver ben il modo, ahche in ſentiments ſporco 
etirale, to bt well ftatbtyd, viz. t 
bave good rant, and whirewiiball; and hſctuthy, 
for to be well privided, or well bun, | 
Penſatoio, 4 ſuppd:'d name, a it were a Ru 
dying place, fram'd from the word Penſire, to 
ehink,' Entrar nel penſatoio, 4. e. Rar lambican- 
do il cetvello intotno alla rinfcita d'alcun ne- 
2otio, anche yoler pigliar moglie, to enter into 
the tndying-place, VIZ. to ſtand nenfing and prn-| 
dering about tht reſult of any buſineſs, to be ina 
brown ſtudy, alſo to go about a Witt, to think apon 
Mart}, as at Ont ſhould ſay, To put tn ones 
Conſidering -cap. 


enſieri, thoughts. Attaccat i penfieri ad una 
catnpanella 6 zampogna, #. e. non fi cutare di 
coſa che fia, efſer fuor di penſieti © laghi di guai, 
to hang ones thoughts 'at a Bill or Jtws-trumy, 
VIZ, n0t 10 takes d thought any thing, to ſing a- 
way care, to live provided for. 

Penticoſte, birſontide, but alluſively to Poti- 
tire, to Repent 3 it ſignifies wor and repentance. 
Truovark 4 Penticoſte, 4, e. pentirfi del fatro d 
del cofto, e dicefi deg!l' Amamti et Innamorati, 
6 dichi 1 voglia che Fabia fatto ſpeſa ſmiſucata, 
fo Jo ones ſelf at Ptnticoff, viz. to repent one of 
what bath been dotte or ſpent ;* ſpoken chiefly of 
Suters and Sweet-hearts, who oft repent them- 

fas of an) 


Pentola, « p?t. Saper quello che bolle in pen- 


Pentolino, 4 ſmall Kitchey-por, * Bollic in 


> ge por, Viz. #0 


— i. ww. ua 


P E 


la petite vie. * Voler ſtuzzicar il pentolino! 
quando bolle, z. e. voler impedire alcun negorto. 


bojling, Viz. to go about to binder or flop any buſi- 
neſs, but with ſome danger. 

| Penzolo, 4 hanging, or ſuſpenſion in the Air. 
Far un penrzolo, i, e. efſer ruinato affatto, motir- 
ſene diſperato, to wake « banging 0x't, VIZ. to dye 
deſperate, to be bung'd out of the way. 

Pepe, pepper. Dar il pepe, i, e. | burlarh e 
farfi beffe d'alcuno, farci dietto, bocchi, ceffo 6 
griffo, to give one pepper, viz. to abiſe dy [ter one, 
to waks mombs and faces at one. * Valer pid un 
oran di pepe che uno ſetco d'Alino, I. e: poco e 

ono che aflai e cativo, for a grain of pepper to 
bt better worth than an Aſſes Xo , Viz. little and 
goed, rather than much and nanght ; The ptſile of 
| a Lark,, rather than « Kites #0. | 
Pera, « pear. * Eſſet pit dolce che ina pera, 
i.e, dolciſſimo, to be ſwret#r than a pear; Viz. maſt. 
ſweet, * Voler la pera mofida; 5. e- volet ogni 
coſs 2 ſua poſta e voglia, e bel & farta, #> Yoſire to 
h.ve a pear ready pebl'd; viz. to deſire i have all 
things to hrart1 cuntent, ard alreaty conppleated to 
ones band. 
Perbio, « Chair, or 4 Pulpit. Efler in buon 
Perbio, 4. e: in luoco dove non ci E chi tontraſti, 
direil fatto ſuo, nemitie contradicente; e diceh 
di chi fpaccia bene 1a ſua robba 6 mercatantia, 
to be in a good Chair, Viz. in a place where no op- 
poſition is neade, to ſpeak, what one I1iÞs, applet to 
ſach ai vend off their Wares and Commodities to a 
vait advantage. 
Perdente, the loſer. Efſer ridotto in ſul pet- 
dents, 4. e; declinare , et andarſene di mal in 

gi, to cone to the loſer, vit. to be onthe loſing 
an1, to go dows the wind in ones Eft ate. 

Perdere, to loſe. Effer meglio petdere chic 
mas perdere, 7. e. perder alquanto anzi che 11 
rutto, better to loſe, than to loſe mort, viz. better 
loſe ſome than all ; this Phyaſe i deriv/d (roms the 
Spaniſh, as appears by Mas. 

Perduto, /oft. Navigat per perduto, z. e. effer 
abbandonato affatto dalla buona fortuna, ts ſail 
a loſt, viz. to be quite deſerted of good Fortune, 
gone to be leſt, nndone horſe and tan. | 
Perdi-gtornata, loſe time. Efler un perdi-gi- 
ornata, 7, e; uno che butra 1] tempo e vive in otto, | 
ſcherzando col uccello cos! detto, che non man- 
gia che.di norte, e di giorffo va ſvolazzando ra- 
mingo e ſenza verun diſſegno, to be a loſe-time, 
VIZ. an idle Loyterer, alluding to a bird ſo calF d, 
which feedeth only 4 nights, and all the day long 
iRips up and down to no purpoſe. 

Pere, fears. * Dir dFhaver viſte le pere di 


OS wore Toots TO INS. 


e con pericolo, to be medling with the pot _ 


| ſpoken of women which ar2 not Bandſome, but are 


- i we 


Maeoto, i.e. avverat coſa che non ſia vera, ts 
ſay that one hath ſten pears in 71 ay, viz. to avert 
and maintain # lye of falſ ovn,it not being then therr 
ſeaſon. * Effervi dietro cofle pere, 4. e. ſtimo- 
lar alcuno,e dicefi de' Barbi 6 Cavalli Corritori, 
the in vece de Fantino in doffo,da qualche tem- 
"0 1m qua fono (timolati da certe coſe di legno 
te a guila di pere piene di Romoli © aghi 
pongenti, polte da banda a banda, le quali dime- 
nandofi col moto, ftimolano i1 cavallo al corſo 


_— _ 


\et per tion efferci il Fantino,che ipeſſe volte caſ- 
'ca da cavallo, il cots rieſce piu piacevole e fi- 
[cut9, t0 bt after one with pears, viz. to gore ani 
| provoke ne to any attion ; Jhtken of Barb; ant 
running Steels, which inflcad of a ſmall Focky dj 
their backs, of late are prick'd on by certain (mill 
| pieces bf wood wedde in the forms of a pear full of 
prickler, 4s it were of Atellles, which by a ſtring 
faſtntt oh 1he plact of the ſaddle-bow, playing thy 
and aftiir, on» of tht be flath,, the thir of the 
other, pricht the horſe forwards mire than any 


reaſon of the Fockeys not being on them, who oft 
were wort tb fall frons off thiir backs on the ſpted, 
the Race or Pallio &s bwe tall it, bring but of a mile 
in length, which 3 uſually tub in the Cameval 


Feaſt. * Haver mangiate le pere e ftrictiits i] 
facco, i.e. haver ſpacciato ogni coſa, ts bave gateh 
the prars; anl torp the ba a-pitces, viz. to Bave 
\mte fn end of all. * Riuſtit coihe le pete brurte 
e bubne, i. #. bene dal mile, e dicefi delle Don. 
ne ſparnte, m2 virtuoſe, to prove /ike pears, ill- 
fawvinr'd and good, wit. yood from bad, uſually 


virthotts ; we birvt A ſbyt of pears that go by that 
name. Riuſcir come le pefe, Gabba-villani, 4, e. 
belle e cative, e Uiceſi delle Donne belle ma vi- 
tioſe, ts p#dv# liks pebh chrur-Clowns, viz. fair 
all naught ; [poker of baxdſoine Women who are 
vitions ; We have a ſort of pears which go by that 
ame alſo. *Sognarli Votſo Ik pete, 1. e. haver 


tb dream 0n pears, viz.to be alwiies thinking on 
whit out Ivves miſt. * Vettir poi in ulcimo le 

re Sazzaiuole, 7. +. ſyogliarſt d'alchna coſa, al 

n de* fiti; at laſt for the $i2zaiiole eats to 
' comi6; Viz. at laff to take x glut or (arfeit of any 
_ Thit htm of Ptars tame from the wird 
(Saz: iare, to [#{ate, of fulfill, and ſo it ſcritis to 


gig. | 

| Perle, P24#1r. * Buttar Ie perſe in boca al 
ciacco, 5. e. in vand od indartio, te caft Pearls 
before Swint,viz, to loſs and to no parpoſe. * Spu- 
ear perle, /.e. oghi tratto proferic Sentenze, ts 
| [pit ont Ptarl?, viz. at every turn to be uttering of 
Apothights aud Sentiies, by as to ſermto be wiſe 
above others. 

Pero, a Pear-tree. * Andar dal Pomo al Pe- 
ro, 1.e, ſviarfi nel diſcorſo 6 raggionamento che 
fi fa, fo go from) & Pear-tree to an Apple-tree, Viz. 
to be at a loſs in ones diſcourſe or +0 to tell tales 
of a Cock, 41d 4 Bull, * Manat dal Pero al Fi- 
co, 4. e. rimetter d'hogsi in dimani, et aggirare 
i creditort con rimelle di ciancie e promelle, to 
ſend ont froms the Pear-tree' to the Fig-tree, viz. 
to ſhuffle and put off ones Creditors from one time 
ts andchtr with fair words. * Scrollar ben il 
Pero, 3. 6, negotiar una femiina gagliardamente, 
to ſhake the Pedr-tree ſorindly,viz. ro do a Woman 
to purpoſe ; the Engliſh uſually ſay, To make the | 
bed go Gig-4-yig. ad | 

Perſiani, Perſians. * Far de* Sagittarii Per- | 
ſiani, i. e. ferire e fuggirſenead un rempo, fo do | 
ai the Perſian Archers do, vis. to wonnd, and rin | 
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|pittche li ſperoni medeſimi, e vanno piu ratti, 
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for't, at one and the ſame inſtant. G 
oh 


ſctmptt it petifieto 4 cid che ſi ama, for a Bear | 
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ſpurr, ah [6 rans tore ſwiſt an more ſebure, by | 


time ih maſt of or Cittey, butt in Flor. at S. John's | - 
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Perfica, \« Peach. Truovar Perſica monda 
j. e. haver il ben di Dio a ſua poſta, t# have « 
Peach ready prel'd to one, viz. to bave ones wiſh, 
4 windfall, a ſound Legacy, or box on the ear, or 
for ones Father or. Friends to be born before 


Perfiche, Peaches. Effer cativo uſar i matt! 
perſiche, 5. e. rcioche ci vanno pol colle 
pertiche,to be ill ufing of mad-men fo gather Pea- 
cher, viz. becauſe they'll be beating of them down 
with poles, like ſo many crabs, without diſcretion, 
or diFtinftion of one kind of ' Tree from anc- 
ther. 

Perſona, & perſon or body. Saper quanto la per- 
ſona peſi fin adun' oncia, i. e. conoſcer alcuno 
ben bene, to know bow wuch a body may weigh to 
an ounce, Viz, to know one theronghly, to bave 


CUtc. | 
 Perſone, Perſons. Darne ſolamente a due per- 
ſone, 5. e. 4 chi ne vuole,et a chi non ne vuole, 
to give te two perſons only, viz. to ſuch as will and 
to [nch «as ary fil ſo all are comprehended. 
'Pertica, « Pole. Riuſcir una pertica, 3. e. per- 
ſona alta et aſciutta, to prove 4 pole, viz. « tall 
ſplng perſon, : 
a « lath; the Engliſh ſay, A May-pole,of Men, 
ard long Meg of Weſtminſter, of Women. 

Perticone, 4 main pole u1'd in the ſame ſenſe 4s 
Pertica, alſo the proper name of « man, Nolla 
poter intender Perticone, 5. 8. che (i dice inten- 
defſecid che voleſſero dire le Capre quando che 
belavano, to ſpeak. ſo «5 Perticone might not un- 
derſtand it, Viz. C antingly, and Gbibberiſh tuff, 
for it is reported of him, that be conld tel what 
Goats or Sheep meant by their bleating. 
' Pertuggio, 4 bole. * Haver ingegno piu di 
colui che fece il pertuggio all* aco, 5. e. ſortiliſ- 
fimo, to have more wit than he who firſt made « 
needles eye, Viz. very ſubtil and cunning. * Titar 
al borgo di mal pertuggio, 5. e. tirar alla luſſuria, 
to aims at the wicled bolezviz. to be laſcivieuſly min- 
ded or addifted, Tornar tutto ad un pertuggio, 
j. 6, riuſcire nna medefima coſa nell* eflame, to 
come all to one hole, viz. te prove in the ſcrminy 
one and the ſame ; the Engliſh ſay, All to one 
reckoning, alſo for two or more friends to piſz out 
= one quill; and the Latin ſays, Eodem bibere po- 
culo. 

Peri, the prope? name of 
un Pers, 1.e, ſpenderci aflaifſimo Teſoro, to ſpend 


| «Peri upon it, Viz. & vaſt immenſe Treaſure ; 


from thy Peri comes the Plata, or Pieces of eight, 
though of late years they bave been much counter- 
feited, and beed muſt be taken of them ; [0 let this 
paſs by way of Digreſſion,or rather by way of Can- 
tion. | 
Perugino, oe of Perugia. Far di quel Pe- 
rugino, z. #8. che ſubito che gli fi rotro 11 capo, 


Peruggia, viz. who when bis bead waz broken,went 
home to fetch « Helmet. 

Peſa, weighetb. Starvi per quanto fi peſa, z, e. 
ammalato gravemente et in termine di morire, 
| co be there for as mnch a one weightth, viz. to be 


I/ch, to Death, alſo bed-rid 


yaged him; the Latin ſay: Nofle intus er in 


over-grown 44 to beight, but as ſlank 


« Place. Spenderci 


corſe & Caſa per la Celata, to do as that man of 
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Peſca, a peach, alſo a draught of Fiſh. * Dir 
che peſca fu, i. e. efler tata bella e buona a' tem- 
pi andati, e dicefi d alcuna donna attempara, 'to 
ſay what a Peach it bath been once, viz. that one 
time it was ſomthing, e're it was blaſted; uſu. 
ally ſpoken of an Aged woman, who hath been 64... 
tremely bandſome when young ; the French of ſuch 
4 wean ſay, Voyla un beau refte. * Pigliar una 
peſca, i. e. haver tenconi © taruoli, to bave gut « 
draught of Fiſhviz. to have gotten Venus botches 
4 tearing Clap. * Saper quel che fi peſca, i.e. a= 
per il fatto ſuo, to know what one Fees VIZ. to 
underſtand ones intereſt, to know what one is deing 
or would be at. * Voler peſca ſenza nocciuoli, 
;. e, coſa impoſſibile, anche dicefi di chi tira all; 
Sodomia, to look, for a Peach without @ ſtone in't, 
Viz. to expett impoſſibilities, alſo to affell the un- 
natural fix of Sodomy. 

Peſcara, 4 Fiſh-poud. Haver lingua da ſeccar 
una Peſcara, z.e. efler ungran Ciarlone, che nol- 
la finiſce mai, to have 4 toxgue able to dry up a 
Fiſh-pend,viz. to be a main Prater, that willve'r 
bave done, but wearies all the Company, and when | 
#22 in a Tale or Story, cannot find the way out 

it, | 
Peſcaia, the proper name of a may. Dir come 
difle il Reſcaia, i. e. manicaſſe meno, to ſay as 
Peſcaia was wcnt ts ſay, viz. would be would eat 
leſs,the Devil u in bis wemb,God bleſs us; a gor- 
gieg phraſe. 

Peſcatore, 4 Piſher-manr. Riuſcir triſto Peſ- 
catore, 4, e. haver paura dell' acqua fredda, to 
prove but a ſad Fiſher-man, ViZ. to dread cold wa- 
fer. | 
Peſce, fiſh. * Correr come il peſce al Lom- 
brico, ..e. all* eſca, laſciarfi corre facilmente, to 
[7.60 like fiſh to the worm-bait, viz. to permit ones 
ſelf to be catch'd eaſily, to nibble at any bait what- 
ſoever. * Dar in un' occhio di peſce, s. e. efſer 
bravo di mira, to hit a fiſhes eye, viz. tobe an ex- 
cellent Marks-man. Dir, Che ? fi vende il peſce| 
qua, ne*? 7. e. far moſtra © sfoggio d'alcuna co- 
ſa, e diceſi quando altri ha un* annello in dito, 
e vuol che fi veda,egli ſuol Render la mano e di- 
mandar, che fi vende qui ? tratto da un Tale, 
vana-glorioſo,che cosi faceſle per tutte le Piazze 
e Mercati, to ſay, what ? is bere fiſh to be ſould > 
viz, to make ſhew or oſtentation of any thing vain- 
glorieuſly ; ſpoken when any one having a ring on 
bis finger, and bath a mind notice ſhould be t 
of it, will ſtretch forth bis hand and chrapen any 
Commodity, what, is this to be ſold? taken from 
one who did uſe to do ſo at all great Plaves and 
Markgts, * Efler come 11 peſce, z. 8. che ſubito 
ch* E fuor dell acqua, boccheggia e muore, to do 
yk doth, viz. no ſooner out of the water, but 
er *Lope or two, djes. Eſler ne peſce ne cat- 
ne,s. e. efler di niuna Fede, to be neither fiſh nor 
fleſh, viz. to be of no Religion, to bave bis Religi- 
on to chuſe. Eſler pitl muto che un peſce, to be 
more mute than a fiſh. Efler ſano quant* un pel- 
ce,to be as ſound as a fiſh,a: a Roch ſaith the Eug- 
liſh. Efler peſce da padella, 4. e. piccolo, peſcio- 
lino, da farne frittura, to be pan-fiſh, viz. ſmall 
fiſh, like a ſmelt or a ſprat, »nly to fry. Eſſer no- 
vo peſce, #. e. un gran rginchiene, co be »ew fiſh, 
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viz. a great Fool, or Cods-head. * Laſciar che il 
f neſce {1-cuoca nel ſuo oglio, 7.'e, che alcuno fac- 
'cia la penitenza daſe, to let fi "y, In its own &)!, 
viz.to let one do Penance bimſelf, to mel is. ones 
own greaſe ;, the Engliſh ſay alluſively, Give him 
rope en:ugh, and be'll bang himſelf. * Non voler 
| peſce cantance, #, e. non voler mangiar Rane, e 
dicefi de* Spanuoli che nolle vogliano put ve- 
dere; not to affelf —_ ſings, viz. not te ofe® 
the eating of Frogs ; by ſinging, t meant croakzjng, 
[poken f S th"; ks, 5.48 brook, the feb 
of them.$criver libri da peſce.e.libri di niun ya- 
lore, ſolo da involtarvici dentro Caviale © Bot- 
 targhe, © peſce cotto, to write Books for fiſh, viz. 
bocks of no worth or value, only to wrap up in 
thew Caviar,Bottargos, or fry'd fiſh; the Engliſh 
ſay, To wrap Tobacco in. * Voleraffogar il pes, 
1.e. voler intraprendere ſpropofiti, to go about to 
drown a fiſh, V1z. to attempt abſurdities. Voler 
del peſce (enza immolarſi, /. e. voler del bene 
ſenza fatica, to think, to catch fiſh, and not to be 
wet, viz, to imagine to enjoy wealth and happineſs 
without area. oP the Latin ſays, Cattus a- 
mar piſcem, ſed non vult tangere Lympham. 
Voler il peſce che hal'occhio lontan dalla coda,' 
3. e, una Femina, to deſire fiſh, that the oye of it is 
fartheſt from the tail, viz. a Woman ; the Latin 
ſays, Deſinit in piſcem Mulier formoſa ſuper- 
pe. Voler peſce armato, 4. e. amar i Gamberi et 


Ly 


i Granci,io love armed fiſh,viz.Lobſters and Cr ay- 
files, which ſeem to be arms'd, and from whence. 
[1 ſwppeſe, nay 7 preſume, Men learn'd to maks. 


Ymogy. 


——_— 


Peſchiera, & Peſcaia, alſo the proper name of 


! « place. Eſſer da Peſchiera, 3, e. ſaper peſcar be- 
ne, ſcherzando col verbo peſcare, e Peſchiera lo- 
cocosi detto,e diceſi,ſon da Peſchiera,e $0 pelca-| 


re, ma ic Io vo del peſce me'l convien compra- ; 
re, to be "l Peſchiera, viz. to know bow ro fiſh ; 
the quibble lyes in the verb peſcare , to fiſh, and 
Peichiera, the place ſo call'd; 1 am of Peſchiera, | 
ard canfi/, but if I will have any fiſh, I muſt come | 
by it with the flver-book, 
Peſche, Peaches. * Dar delle peſche ſenzanoc. 
ciuoli, i. e. ſgrugnoni e calamari, fi che fi vegga 
ilſegno, quel livido 6 chiama, peſca, to grve 
| 6. withext ſtones, viz. to box one till one be 
lack and blue, and weals be ſeen, which wo call by 
the xawe of peſca, or peſche, when plural. Dar le 
pelche, i. 8. far il Bardaſcio, to give peaches, viz, 
to be an Ingle, and expoſe onts body to Sodomy. 
* Stimarſi pur beato che le non furono peſche, 
7.e, che fofſero fichi,e non peſche, to think ones 
| ſelf bappy tl-at they prov'd not peaches, viz. that 
they prov'd figs, and not peaches, to fall ont better 
than was expetted. 

Peſci, fiſher. * Far a bere co* peſci, 3. e. far a 
dormire.co' morti, volerla e contraſtare con chi 
ci puol ſuperare, !0 vye with fiſhes at drinking, viz. 
to wye at ſleeping with the dead, to wager or con- 
teſt with ſuch as will be tes bard for us, Haver 
buon frigyer i peſci, i.e. haver il modo da far che 
che ſia, to have good frying of fiſhes, viz. to have 
|good means wherewithall to manage any thing. Ha- 
ver venduti i peſci, 7. e.efſer perſona di poco 
[ſenno, to have ſold fiſhe:, viz.to be a perſon of | 


} 


* 


Tfo 


ſhallow underſtanding. * Laſciarhi fuggir i peſci 
cotti di mano, j.e. efler un wn nary e da niente, 
to let dreſt fiſh flip out of ones bands, viz. to be 4 
pittyfull fellow, and geod for-nething. * Inſegnar 
a' peſci 4 nugtare, #0 go about to teach fiſhes how 

Faims. * Mandar 4 baftonar i peſci, 5. e. man- 


f 


| ro, fo be weight, Viz. all on't there, not « fot niſ- 
[4 
{5.e. efſerſulla buona via di eruovar quel che fi 


| Mai alcun di peſta, i. e. perſeguirare, incalzare, 
never to leave one off in the '1 


|find a fFap in ones intended journey; the French 
| ſay, Demeurer dans le boutbier, 


| 


| be in danjer of life, to baften his death. 
[Domo'Pety1, s. e. andar carcerato, modo di dire 
|rolro dalle Carceri di San Pietro e San Pao's in 

Roma, anche per iſcherzo, dal vocabolo Latino! 


1:0 the Houſe of Peter, viz. to go to Priſon, allu- 
[ding to Saint Peter's and Saint Paul's Priſon in 


\the Latin word Petra, « ſtone, which Priſons gre 


dar alcuno in Galera 4 Wgireys fend one to knock, 
fiſhes, viz. to: ſend one to the Galleys torow bard, 
lf Saperla per fin i peſci & peſciolini, 5. e. efſer 
noto a tutti,that the very fwall fiſhes know it;viz. 
for a thing ro _—_ known; to the inferior 
fry of peaple, Tag Rag and Bohtail; the Latin 
ſays, Lippis & Tonſoribus notuth; | | 

Peſco, « Prach-tree. Seuoter H-Peſco, i. ecfar 
il Sodamita, to ſhake the Peachtree, viz. to play 
the Sodomite,” ON , ©, AED) 

Peſo, weight, * Effer al peſo, 5. e. eſſervi tut- 


ſong. * Non effer peſo difle ſue ſpalle, not to be 
melght for bis back or fhinlderi co bear. © 
Pelta, any track or road. * Effer ſulla peſts, 


va cercando, to be in the track, viz. in 4 fair 
way to find out what one is ſeeking. * Non laſciar 


, Viz. frill to be 
ur ſing on, ſet or view. * Rimaner nella pe- 
a, ie. fetmarſi, rimaner impedito nel viageio 

che fi vorria fate, t# remain in the track, viz. to 


frac 


- 


Peſte, the Plagne, or Peſtilence, * Efſer come 
la Peſte, ;, e. che ammazza j buoni er i cativi, co 
be libs the Plague, viz. which ſweeps away the 
Good and the Bad both indifferent.” Fuggic alcu- 
na coſa pit) che la peſte e firoco di Sant' Antonio, 
80 ſhun any thing more than the Plague, or Saint 
— fre, to avid ary harm as much « 


 Petecchie, Gods tokens. Far venit ad om | 
le Perecchie, 1. e.far fare uno 8forzo 4 che fi (ia, 
con pericelo delta vita, to cauſe Gods tokevs to 
come 10 0 JvVIZ, fo one too bard to it, ſo Ma to 


Perri, the proper name of a mar. Andat in 


Petra, (aflo,onde fi fabricano le Carceri, to go in- | 


Rome ; alſo by way of quibble, and corruptly to 


mm = . | 
etroſello, the proper name of 4 man, at lea 

wppor'd ſo. * Pioliarta ſcuſa del Perrofatls, *= 
addoſlar la colpa propria ſopra d'un' altro,gotaks 
Petroſello's — Viz, to unblame ones own ſelf, 
and lay the fault on anather. * Riuſcir la cag- 
gione del Petroſelle, 5, e, quiſtione ſpropoſitata, 
to prove Petroſello's Diſpute, viz. 4 frivelam 
and groundleſs quarrel,and whic b comes to nothing; 
the ' rench ſay 10 that purpoſe, Querelle d'Alle-| 
mand. 
Petracchine, fartings, « made word from pet- | 


ro. Star ſulle pettacchine, 5, e. mangiare e [Cor- | 
os regglare 


Cen we 


a> 


| {emit and bardthings, combi k. Entrar nel 
pertine delle en plninate minutiſſi- 


| lenter into the 


with other mens buſineſe or matters. _ 
|: Pertinare, to cowb. Dar da pettinare, 3. e. 


IM 
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tegoiare tutt' ad-un tempo, ts ſtand upon the pet-| 
racchine, Viz. to edt and fart at the ſame time, 
tobe a naſty munwannerly Beaſt in Company. 

Petti, farts. Non voler che i pert d'altr gli 
campano le brache ,- i, #. non voler faftidii al- 
| eruj; wot to be-willing that other folks farts ſhould 
break bis beſe, vis. tobe wnwilling to be troubÞ'd 


bere- 


jdar da re, dar ben da fare, to give one w 
png viz, (0 find one work to do, to puzule 
{ones and pat one $06. ERS 
—_— <q. F Eiitrac nel pettine, diſet- 
£e,1. 8. che tre caya e quattro mette, wmtrapien- 
| 6 .coley CifGli da riuſcire, to enter in- 
tothe Nw - 14 yon viz. to wndertaks diffi- 


wy 
ſenza alcun riſguar da & partialita, £0 
Nit-comb, yi to ſift and examine 
Erifth aud impartially, ſpering none. * Mandar 
_ _ Jie. ptr non occorre 


Y genine ie al cal 
rle, ſenza neceſſita, to ſend 4 comb to 4 bald 


| eman, viz. to dothings to no purpoſe, that needs not 
(48 be done. . 
| 


j 


] Pertini, Carding-combr. Haver piu pettini 
che Roppa, 3. e.. haver pill denti che carne da 
ts have more carding-combs than flax, 
Viz. more teeth than meat to cat. 
. Petro, the breaft, or flemach. * Arrecarhi la 
man al petto,z. e. difſaminar la propria conſct- 
encia, to lay ones bands to ones breaſt, VIZ. to ex- 
amine ones own conſcience. * Haver petto polito, 
4. e. andar da Zerbino che {i diletra d'andar ben 
veſtito, ben in ordine, to heve « neat breaſt, viz. 
to be well clad, neat and ſprace. 
| Percole, troubles. Laſciar nelle pettole, 5. e. 
nel pericolo e negl' i i, fo leave one in the 
troubles, viz. in danger, In a peck of troubles, ſay 
the Exgliſh. 4 
| Dertornella, the proper nawe of « YWowar, El- 
ſer come Pettorvella, i. e. che ba 1) longs la ca> 
miſcia che la gonnella, to by Lky Perte » VIZ. 
| which had ber ſeock, longer than ber cos. 
- Pezza, « prece, but taken for price. Efler di 
pezza, 5.8. huomo di teſta e di condirione e fia- 
£0, fo be a man of Price, V12. & = of Quality 
and Eſtate ; alſo as the E 1h to, A (brewd 
Head-piece as to Wit and Knowledge, | 
| Pezza, 4 clont or hendberchief, alſo « [np. 
Efſer ſmoreo come una pezza lavata, 3. e. pallido 
|< ue, tobe # wan as 4 clout new waſhd, 
VIZ. 0 blond to appear ; the Engliſh ſay the like, 
Pale #1 « cleomt. Efſer novo, ma di pezza vec- 
chia, 4. e. efler rappezzato, to be new, but of an 
old (nip, viz. to be botch'd and patch'd up, vamp'd, 
jand «s the Engliſh ſay of dreft Hats, To bave becn 
« Trig-#t airs, New trimm'd up, but not a new 
Hat. 
Pezze, clowts, or ſnip. * Compartir il refe 
colle pezze, 4. e. ſaper far le parti, to eek the 
threed with the founns Viz, to have kill in di- 
fribution, to husband any thing to the beſt aduan- 
tage. * Merter Iunguento e le' pezze, . e, for- 
nir d'ogni coſa, come fanno alcuni Cirurgici alli 


T 


'|for any ſore, Viz. & ſhift for any diſaſter, * In- 


| pagati, to furniſh both ſalve and clouts, viz. to fin 
all, every thing, ſalve and lint, as ſome Chirgr. 
| eons do t0 the Poor, or any other Perſon, when 
| they are not paid for their Operations;to loſe Ting 
and Materials, to be out of Purſe for ou. 


|. . Pezzetta, « ſmall clout or rag. Haver adope- 


rato la pezzetta, i. e. efſerſi bellertata, to have 
made uſe of the ſmall clout, viz. to bave painted 
and danh'd ones face witha red Spaniſh Paint o 
Fucus. 

Piacenza, the proper name of a Place. * An. 
dar pit) volontieri a Piacenze et 2 Lods, che 4 
Verona, i. e. voler anzi piacere e lodare con 1du- 
latione, che dire la verita, e cosi fi ſchzrza co! 
vocaboli ſudetti, to go wore willingly to Piacenz; 
or Lodi, than to Verona, viz, to pleaſe and com. 
mend flatteringly, rather than to ſpeak the trath, 
the gingle les in the beginning of the fore-[ajd 
Places, whith will not h:t in the Engliſh. - 

Piacere , Pliaſure. * Havet per poco piacer 
= penitenza, #. e. eſſet guaſto affatto dal mal 

ranceſe, to heve for a ſmall pliaſare, great Pe- 
ANCE, Viz, to be utterly wndone with the French- 
Pex. * Ingraflarſi in far piacere a glaltri, 4. e. 
eſler di buona indole e naturale, to grow fat is 
doing any pleaſure to any, Viz. to be of a kind diſpe- 
ſition and nature. 

Piaga, « ſore. * Cavar la puzza dalla piags, 
z, 8, voler guarire per ogni modo, to get ont the 
filth out of the ſort, viz. to reſolve to make a cure 
' 0n't, notwitbſlanding any torture or expence, * Far- 
Ct la piaga, 3. e. innaſprire alcuna coſa, ro maky 
there Hy 50 Viz. to exaſperate any buſineſs, and 
wake it worſe than it was ; the Engliſh ſay, To 
rip up old ſores, * Haver unguento ad ogni puga, 
5, e.rimedio ad ogni frangente, ro have « ſalve 


freſcar la piaga, « Innaſprir la piaga, &c. 
Piagnere, to weep. * ar a piagnere,z, e, 
 inſegnar a far coſa, che rieſca di danno, to teach 
[018 10 weep, Viz. to teach one to do 4 thi 
| which may turn to ones preudice. * Piagner a 
ſegno da poterviſi lavar le mani ſotto, 4.r. 
'dirottamente, to weep ſo ## to be able to waſh 
0ne1 bands with tears, Viz. extremely , down- 
r;ght, Poter piagner, © guardar i Buoi, 4. e. 
ſaper far due coſe ad un tempo, to weep, «nd look, 
tothe Oxen tov, viz. to know bow to do two things 


& once. 
Piana, plain flat gronnd. Anker perk piana,| 
j, e. alla buona di Dio, ſenza frode od inganno, to 
go on the plain ground, viz. to deal without frand 
or deceit, with down-right hon:fly. 

Piano, « flat, or ſpot of ground. Rimaner in 
pian di capecchio, 7, e. colle mani piene di mo. 
che, anche efſer impiccato, to be left in « plat of 
bempen-burds, viz. to remain with ones bands full 
4 hes » fruſtrate of all; alſo for one to be 

ng'd ; the yy ſay, To ſmell of Hemp. 

Vian-animo,ſoft/y-mind. Far a pian-animo,d.e. 
penſatamente, to play at ſoftly-mind, viz. t att 
deliberately, and with mature conſideration, not 
precipitately, not Hand over bead. 

Piantaggine, the berb Plantain. Far acqua di 
piantaggine, i, e. lagrimare ſchzrzando col voca- 


Poveri, anche a chi (1 ſia, quando non my 


bolo pianto che fignifica, buttar lagrime, to make 
Plax- 


atm 


te. 
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Plantain water, V1Z. to weep, alluding to pianto, 
| [which ſignifies, Iſſuing of tears. 
- Piantatoio,.s Planting-place, or ground. Ha- 
| [ver buon piantatoio, 5. e. haver buon terreno da 
ficcarviiradica '6 ſeme, e dicefi ſpeſſo oſcena- 
mented'alcuna femina, 6 d'alcun huomo ben 
membruto, ts bave « good Planting-plot, viz. to 
{bave good ground to ſow in; often taken obſcenc- 
| ty, of Woman, 4s if one ſhould brag, that be hath 
6 good mould to caſt his metall in ; alſo taken for 
| wan that is well provided, or that bath 4 goed 
| | Foreman. 
* Piantarla, to ſet zt. Piantarla ad uno, i. e. at- 
caccar qualche burla ad alcuno, to faſten it 0n any 
one, Viz. 10 faſten a jeaſt, or to put « Brick, upon 
any one, to wake one to beligue any thing. 


5,e, non n'eſler pil f] , come d'un morto, 
10 have made a weeping on't, viz, that there us no 
avore bopes left, no more than of a dead body, gi- 
ven over for loſt, 

Piantone, «»y wain tree, or ſtake driven into 
the ground, but by Metaphor, a trick, or Iurch. 
Dar un piantone, s. e. abbandonar alcuno, to give 
one & Piantone, viz. to put 4 groſs — 
pon one, chiefly by deſerting him in caſe of danger, 
0 give oxe 4 ſudden ſlip, and leave one in the place 

4 ſlaks that were driven there; the Engliſh 
ay, To give one three ſlips for a Teaſter. 
Piantoni, the plural of Piantone: Dar la caſſha 

piantoni, 5. e. coglierſela e fuggiriene via, to 
Acaſher, or pay debts with Piantoni's, Viz. to run 
 [for't, tolay the kgy ander the door, and ſo bid bis 
Landlord good-night with « fair pair of beels ; the 
Latin ſajs, \nſalutato hoſpite. 

Piantoni, che ſoles of ener feet, Seccarſii pian- 
toni, 7. e, quando gela, andar ſcalzo, to dry the 
ſoles of one: feet, viz. when it freezes, for one to 
go bareſec, 

'Piatto, « Diſh, o+ Diſh of meat ; alſo a Sme in 
Lav; from Piatire, to Plead. * Haver il Piatto, 
Ela Parte, 3. e. efſer favorito a Palazzo, to beve 
« Diſh of meat, and bis Part, viz. tobe favour'd 
as Court, to have Board-wages, and 4 good Diſh of 
wed 10 bot, extraordinary. Haver un* occhio al 
Piatro, e Ialtro al Tagliere, 4. e. efſer circo- 
ſperta et accorto, to have ove eJe upon the Diſh, 
and the ot her on the Trencher or Plate, viz, tobe 
wary and circumſpett, to look, about him, * Riuſ- 
Cir vincitor del Piatto, s. e. ſuperar una Lite ; e 
diceſi per iſcherzo, Piatto da Piato 6 Piatire, 
fo prove 4 Conqueror of the Diſh, viz. to 
get the beſt at Law ; the quibble lyes twixt Piat- 
wa a Diſh, and Piato 4 Swe, as batb been bin- 
f 

Viattoli, the proper nawe of « large over-grown 
ort of figs. Haver bocca da manguar fichi piat- 
toli, j.'e. haver una boccaccia quaſi che ſquar- 
ciata z e dicefi d'alcuna femina per burla, to have 
a wonth ſit for to eat Piatroli, viz. to have a mon- 
From wile month, as it were riven ; and ſpo:en 
is dersfiun of any Woman who ts wide month'd; 
the Engliſh (ay, _— mouth'd, | 

Piattola, « Crab-lowſe, Nonne dar una piat- 


WO TINY 


Pianto, 4 weeping, Haverne fatto 11 pianto, 


[hand the Engliſh ſay, rather thas two in the 


atfivare e giontaf alcuno,e farlo parer un gonzo, 


tola, s. e. non iſtimar la coſa a che che ſia,per non 
eſlervi coſa pii} vile d'una piattola, nos rs valde 


| 
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an) thing at 4 crab-louſe, viz. not to give the leaſt 
thing in the World for ſuch or ſuch « thing ; for- 
aſmuch 4s a rrab-louſe is of the baſeft of all 
vermme. : | ; r 
Piazza, 4 Place, Street, or Market. * Allar- 
gar la Piazza, s. e. menar abbondanza, to exlarge 
the Place, viz. to bring plenty and ſtore. *Fat 
bzlla la Piazza, i, e. ſtarſene otioſo 2 guardar in 
S, e0 nerf en Place no vis. to bave ne- 
thing to do, but to go idlivig about, gaping to ſee 
the Town ſerv'd; the Engliſh hes Lobos wxſn. 
ally jeer ſuch Perſons, asking them whether 
they'll buy any Gape-ſeed. * Spazzar la Piazza, 
i. e. vuotar i piatti, mangiarſi ogni coſa, ts ſweep 
the Place, Viz. to eat up all that is laid before one, 
to make clear work. | 
Piccardia, the Conntry of Piccardy in France. 
Andar in Piccardis, 3. e. sbafir ſulla fune,. andar 
alle -Forche, efſer impiccato ; ſcherzando- col 
verbo impiccare, e Piccardia, to go into Piccar- 
dy, " ' to go 20 the —_ gow ; = 
Lingle les in Impiccare, to bang, and Piccardi 
the Place aforeſaid, ſounding ſomething alike. 
* Picca, « Pikg, or Spear. * Avvanzar alcu- 
no di piccae pettica, 4. e: di gran longa, to ſur- 
paſs one by piks and pole, viz. to out-go one infinite- 
ly, out of diſtance ; the Latin ſays, Multis para- 
ſangis. * Far il paſſo della picca, 5. e. caminar 
piano alla Spagnuola, to go the pikg-pace, viz, 
ſoftly, as the Spaniard doth, to talk it _ 
Picchia-petto , « Kneck-breaſt. Efler un 
picchia-petto, /.e, un Hipoctrita, cid E quando fi 
picchia il petto in atto affettato 2 poſta da farſi 
vedere un Santone da 12 d&'ogni altro, ts be 4 
K nock-breaſt, viz. an Hypecritez namely when 
one ſmute: bis breaft with manifeſt affeitaticn, ſo 
as that notice ſhowld be taken of bus S anllity above 
that of any ether there, in fins, a Saint-ſeeming 
Perſon, 
icche, Pikgs, or Spears. Eſler paſlato fra le 
picche, 3. e. efſer ſtato in gran pericolo, to beve 
paſt among the Pikes, viz. to have been in great 
dangers, and yaſt through them, got off. 
Picchio, « Woodpecker. Arrabbiar come un 
Picchio ſopr* un mandocrlo, 4. e. effer tizzoſo, to 
rage 4s 4 Wood-pecker 0n an Almond-tree, Viz. to 
fret and be pieviſhto no purpoſe. 
Piccioncino, « ſmall young Pidgeon. Laſciarſ 
lar come un Piccioncino, 5. e. laſciarſi gab- 
are, to ſuffer ones ſelf tobe plumng'd likg 4 young 
Pidgeon, viz. t0 let ones ſelf be conzen'd at every 
turn, | 
Piccione, « Pidgeov, Efſer piccions da piedi 
roſſi,i.e. ſegnato da porvifi mente, to be « P:dgeon 
with red feet, viz. wark'd, fignaliz'd, that ſpecial 
notice ſhould be taken of bins. Efſer meglio Pic- 
cion in gabbia, che tordo in fraſca, 7. e. 1] certo 
che lincerto, to be better to have a Pidgeon in 4 
c00p, than a Thruſh in the buſh; A bird in the 


— 
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Piccioni, Pidgeons, Sapet pelar Piccioni, 3. e. 


to know bow to plume Pidgeons, V12. to over-reach 
one, and make a fool of bims. 


| Pieclhuontc, ſal men, alſo the name of an 


Eminent 


q 3 
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Eminent Family in Italy. Efſer di -caſa- Pireo(- 
| buowim, i. e. Effer di ſtatura, Nanino,e di+ 
celi cosi per iſcherzo di vocabolh, #0 be of the 
Piccolhuomini's, viz. to be of « low ature, wn 


der-prown, warphiſh, the gingls ts obvious, 
- hrygSpu teri er ſecco come un pic-* 


{chio, 4. e. efler - ws et _ mo a dry ar 
a Word-pecher, Viz. Fenacions ans Coverone. 

| Fives lth," or (mall. Efſer piccolo, ma 
effervi turto, 5. +: effer piccolo &i Ratara, mi 
effer vigorofifſimo & Iaccolro, to be litle; but all 
theve; viz. little of ſtature, but all metall and ſpi- 
rit, cimpatt; the Freneh" ſay; Petit homme vaut 

en pr b | | 


obs, 2: 
in a fon, or fert. * Andat a pie. pari, Je, 
faperfi comportar deſtramente con rurr1,ro Fo one 
foot even ey = 6 ay ro ans _ 10 demean 
web (etf #11h rwity dy, to Rory "nr cap roen, 
q « Bec ie F hi & Shae: 


>. 76 p56 ith 907 foot open #7 { bare, vit. ts 
__ fair play, abovi 


tal fravly' and honeftiy, to 

cerclt \'immpoffibile,'8 cid che forfirhon fi vorria 

truovate; to Wdk for foe _ Amtton, Viz, td 

band ws eoey, 6 dfter this which ont 

world & borb 16 fled. * Far ſtar min pie, 4, e. mi- 

nictiare alcuno; vendicarfi, to waky ove 

pot bir feet, viz. to threatey one, tobe reveng'd, 
#bizb fron lying dows at his eaſe. * Havet 


1 40, gs yr Rd 
| r 4 /pade 4 Fliow-Mitns foot ; 
ſay of « lt There's a deg v2 at 4 


| . Haver' - vactan;card = 
chedalle verta, i. v. voter il manco male, to de- 
fre rathivy to fall frind the fort thav the cop, viz. 
to chuſt the lraft of evils. Heer pid 5 caro di 
$anectiolat ctffetontninſle linguzzrochuſe rw- 

thas ones ronghe. Ha- 
ver meſlo 1 pie manco innanzi, 5. e. baver 8ba- 


of a candle, 
aver ne inpie, 


* Pafſatvi da pie ſecco, i. e. partar lideramente | 
ſenza =} 

| ſpeak, avl utter onts mind freely, withowt flop or 
bawmering, *Reftar in 'on pie, 7.6, fertnarf 
oftinatamente in alcun patere, to fand 07 one 
foot, viz..to ſtand wilſwlly 1» any Opimen or Ar- 


\tarvi dentro &pie gronti, e. e. itamergerh affatto 

in alcun negotio, 29 jwwp in 1th  buth. feet roge- 

ther, viz. t0 þ | % 

| £f buſineſs. Star _ part, 4.c, haver tiitti Vag- 
q 


4 or1d can afford, Saperla a pie era cavallo, ;. e. 


de* pi8, 5. e. fuor d'ogni 
the feat, viz. to keep ont 
in the way where one ſhould goor march.” | 


i, 8. offenderfie farfi male da ſe, to bit.” ones foor 
with a hatther, viz. to do ents ſelf barw, to bring 


ſelves with their own eole, wot having kill to-ma- 
nage thems, * Far far alcuno 81 un 
farlo Rar in cervello, #5 wake one-to" ffand on one 
foot, viz. to make one to look about 
wars; * Hver fatto buon piede,'i, e;"hiverfat- 
to robba affai, to have ward 

beve got Wealth tnogh t 

Mack, 

Haver il piede ini 
anche in ptocinto di parcire, to Seve ones fox in 
the ftirrap, viz. to by firms and yy «lſo to be 


wpon of 
14. 6. far 
 pofſibiti, to bold onrifoot rn two flirrupr, viz. to 
do two things ut once, ' to attempt Imepoſſebiliteer, 
ſpoken as #6 contranien. © STING 

: Pie 


i. e. come (i deve, for a thing to go upon its 
viz. for a buſineſs to fudge as it 
car i piedi 
om feet tothe wall, vit, w-do wes ninift 'en- 
deavenr in any buſineſs, to flrain bard ia the doing 
of i, Avvanzar i —_ fuor del fetto, 5. re, ha- 
ver ſcapicato in alcun 


v4 fret ot of the bid, Viz. to cone off « leſer 
in any : or bargain. Avvanrar i piedi fuor 
delle ſcarpe, 1dew, anche far fpeſe- Rierthinate, 
tc have one} feet out it the does of one! ſhort, 
[dem, alſo to wake extravagant expencer, and to 
ont>run the Conſtable. * Buſlar co' piedi, i.e. 


Th occks 


| feet Can Carry one, Vit with all 


to paſs over on dry foot, viz. wo} 


ones [of over brad and thre in 


i e commodita di queſto Mondo, #6: ſfland wh 
s feet ever, Vit, to haut all the conveniences this 


r tuttii-modie verſi, io know 1t, afoet and'on 
ſe-batk, viz. by all waits and meer, Staci fuor | 

0, to fland ont of 
barns way, nt to te 


Piede, av Pie. * Darhi della ſcure nel piede, 


arguments againſt ones own ſelf ; the Met 
ut taken from ignorant Carpemers, who ent them- 


d&, v. e. 


end be- 
a god foor; viz.'to 
«hey, good fore of 
ſore footing in this World, 
»5. e. cfſer fetmo, ſaldd, 


or Mammon 


ana), * Tenet il in due Raſfe, 
coſe ad-un tempo, voler far coſe im> 


di, feer, * Andarſene lu coſa ce ſuoi pied 


1d de.” Appon- 
al muco, 7. #. fat ogni gforto, to ſer 


-pegotio,, to bold* forth 


pin potere, to ran 1 faff 41 ont? 
| antl main, 
infallcareer. * Dat in piedi come farmo i gacti, 
i.e, nverle tutte deſire, te ligbt on ones fret 4# 
Cats do, viz. to bave all things fall ont lurkjy. 
Dar de* piedi nella ſchiavina, #.e. perder la pa- 
tienza, traſportato dafla colera, to ſet ones fr 
wpou oves Night-gown, viz. tobe impationt, and 
trayſported with danger , and vex'd at any whſtn- 


| fible creature , through madneſs of any thing cro[- 


gumnt ; the French ſay, Eftre opiniaſtre. * Sal- 


ſing 


— 
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| ſing one, or happeving amiſe, Darſi« della Zappa; 
ſopra a piedi, as Darfi della (cure nel piede. * Ef-4 


ſer rarto matto da non ſaper dove-mecter t pie-! 


| axes ſeet 0n'r; vite.to forget any thing, cx 10 pal; 


ty, * Saper far i'piedi all* moſche, 4. e. ſaper 
campar.d'inJuſtita e d' ingegno, ta kyow how to 


di, e. efſer confuſo,non ſaper dove dar di tefta,: 


| | |faſten feet r6i flyes, via. to know how..ro ſhift, and | 
tobe ſuch a Mad-man, as vet to kndw where to ſut 


| live by ones wits} Star- fuora de*;picdi, i. e, Rar- 


bis feet, viz. at ones wits ends, to br at 'a rand 


come le dita' de piedi © mani, 4.4: diſuguali, to 
he like the tees of ones feep, or fingers of ones hands, 
viz, wnequal. * Far i predi alle moſche; i.e. n- 
trap l'impoſlibile, ariche efſer ingeniokſ- 
fimo Artefice,#o waky feet to flyrs, viz. to attempt 
what's impoſſible, alſo to be « lar Artiſt and 


piccato, to maks a leap of three feet, viz, to be 
ang'd on a Gibbet , which the Engliſh oft expreſs 
by the T bree corner'd-Cap. Fregar i piedr all” 
uſcio, 7, e, partirſi da alcut luogo e con sdegno, 
torub ones feet at a door, Viz. ro depart from 4 
place with anger, and in derifien.” * Haver freddo 
z' piedi, 3. e. dalla poverta 'vender la robba a 
byon'mercato, anZi con ſcapito, to bave cold at 
ones feer, viz, through poverty and want, to be 
\f ain to ſell ants wares: aud commlities at a low 
po 14) to lor.” Haverne fatte a piedi er a ca- 
yallo, :. e. eflerfi sfogato per Opn verſo, to-bave 
plaid they a-ſoot and on borſe-back, viz. to have 
plard all manner of Pranks poſſible, to have atfo 
tryed all Concluſions. Haver pauta che ci manchi 
h Terra ſott* a' piedi, i.e. effer avaro, to br afraid 
| that the Earth will fail nnder feet, viz. to be co- 
vetows. * Metter due piedi in una ſcarpa, 5. e. 
effer gravida, to ſet two feet in one (hoo, viz. for 
s Woman tobe with childe. Metterſi la via cre' 


what t0 do, meer ly ont of vain irreſolation.}.. Efler: 


Tmentor. Far alto da tre piedi, 7. e. effer im-| 


4 


main road, to do as ctbers do. * Far come. la 


ſene fuort di pericolo, ſaperlo (chiface, to keep off 


| ones. feet, Viz.t0 keep out of \harms. way, te ſhan 
darger.. * Tener il filo a' pied, i. e, ſiper guar- 
| daralfattoſu0,toſet a clae- tp ones freer, viz.. to 


walk warily, and te look to the main chance. Torre 
da capoe metter da piedi, 7. e. far cixcolo, non 
avvanzare in.alcun negotio,to take fromthe head; 
and lay it onthe feet, Viz, to go 4 Yound, likg. & 
Horſe in a ill, u#: to advance, or get foripand 
in evy buſineſs, u4t to:get ground. * Volecrubbar 
il porco per darne i ptctli per limofina, 3. e. far la 


| carita peloſa-et intereſlata, to go tea! a Hog for 


to 7 ary away the feet for Aimr, viz. to du deeds. ; 
Charity byaft, «nd upon deſign of ſelf-intereſt. , 
Piega, 4 fou'd, or ply. .Pigliar+ cativa pieg3, 
j. e. pigliar cativa maniera od habito in alcuna 
cola,da non poretfi poi” levare, to takg an ill fonld, 
Viz. to taks 4n ill. babit in any thing, ſo far a 
that it hard remyving the ſame... ; 


Piena,'s fwll tide.” * Andar colla piena, 5.e| 


proſperamente, 0 go with a fall tide, viz. pro- 
ſperoufly. * Caminar per. la piena, #. e. per. la 
rada maeftra, to gs by the tide; viz. to keep the 


piena, 14, non perdonare'a niſſunofpariar di chi 
6 ſia, todo @# the tide, Viz. $0 ſpare none, but_ in 
any ſlander, chufly takgn for 8 Torrent and [nun- 
dation which carries all before it ; orherwiſe,. the 


f 


— 


Engliſh ſay , T.ime and Tide ſtays for no body, 
w4 Laſtiarky ven're. la piena addoſflo, 3. . differir 
alcun rimedio,finche il male Ga incurabile, to [uf- 
ſex the tide to comms an one, Nig. to deferr any re- 
wedy till the diſtemper be incurable. * Venir la 
piena, 1. e. corromperſi, e diceſi. in ſentiments 
carnale e venereo, for the tide to be coming,viz.to 
ſpend, and ſpoken obſcenely, as to carnal copulation. 

Pieno, ones fill. Haver il ſuo pieno, 5. e, haver 
quanto gli fi deve, to have ones fill, viz. to have 
all what is due to one, compleat ſatisfattion.. 


piedi, 5. e. metterh in viaggio, to ſer bis way 
iwixt bis feet, viz. to ſeb out, or onward of 4 jour- 
| ex. Mirar a*piedi, e dar nel capo, i. e. far una 
finta, to look, at the feet, and ory the head, 
|Viz. to make a falffier. Morir cOFle ſcarpe in 
piedi, j. e. morir di morte ſubitanea, ro dye with 
nes feet in ones ſhoves, Viz. to dye 4 ſudden death. 
Morir in piedi, 7, e. morir combattendo, tos dye 
fanding on ones feet, viz. 80 dye fighting. * Non 

averne ne in picdi, ne in doſſo, :. e. efſer ſpi-| 
antato affatto, to heave nothing nenher on ones | 


feet, nor yet on ones back, viz. to be utterly undone 
#nd rvin'd. Non ſaper quanti piedi entrino in 
un ftivale, 4. e. eſſer ignorante fuor di modo, »ot 
to know how many feet are to enter into one hoot, 
| viz. to be extremely ignorant. * Parer d'haverla 
fatta co piedi, 5. e. haver fatta coſa alcuna diſ- 
gratiatamente, to ſeems to bave done a thing with 
ones feet, viz. to bave dons or made any thing un- 
handſomely, and uglily. Parer di haver Vova ſott' 
a* piedi, 7, caminar con gran delicatezza e 
de re2Z1,t0 ſeem to bave epps under ones feet, 
Viz. to walk and tread gingerly. Parer d'haver il 
fuoco a'* picdi, J.e. efler inaſprito ad alcuna ven- 
detta, to ſeems to have fire wnder ones feet, viz. to 
. [{cems 10 have animoſities to ſome revenge. Parer 
morto in piedi,r.e. parer una notomia,rtutto ſpol- 
pato, ts ſeems to be dead as One Ftands on ones feet, 
Viz. to look like an Anatomy, nothing but skin 
and bones. Picchiar co* piedi, 4s Buſlar co' piedi. 
'Pontar i piedi al muro, as Appontar i piedt al 


Muro, Porvi $u i piedl, 4. 8. {cordarſene, ts ſet 
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Piero, the proper name of. 4 man, .Peter by 
name, alſo of a Place. * Abbracciar San Piero, 
s. e. far da San Piero, rinegare, to embrace Saint 
Peter, viz. to do as Sant Perer did, viz; to re- 
regade, or deny, or renounce any thing that one 
ſhould not. * Far i figliolo del Maeſtro Gian 
Piero, 1. e, far il fatto ſuo, anche far il. domeſtica. 
et affcattellarſi per turto, to de «s the Son of Gian 
Piero, viz. t9 wind ones intereſt, alſo to mak ones 


[elf bold and familiar where ever one comes, * Pi-f 


gliarla ſopra il peſce di San: Pieyo, i: e. dove (i 
puole, to rake it wpon Saint Peters fiſh, viz. where 
one can get it, or come by it, * Riuſcir reftimonio, 
di Piero di Abbano, 5. e. teltimonio falſo, to! 
prove « Witneſs of Piero d'Abbano, viz. s falſe. 
Witneſs, a Knight of the Poſt.. © Spogliar Pero 


— 


per veltir Paolo, to deveſ# Peter to. clothe Paul ; 


the Engliſh ſay, To rob Peter to pay Paul, 


Dierra, « ſtoxe. * Cavar la pietra, 8. : levarne | 
\ſ{2mpre quilch2 particella, #0 pull ous the ſtone, 
| Viz, ever 19 diminiſh, and be taking out a litt'e 


| from the lump, a ſnip oP ſpoken often of 
- OI l 


the 


Pox, 


O— 


| 


f 
! 


( 


age | | Pl 


2 


(porre a pieſſe. * Dar d'una pietra-in un fſafſo, 
bt: e-{cambiariper lo peggio , muſchid per galla, þ 


en-un aveugle.” * Efſer cadutala pierra-nel __ 


fo to git odit the flowagain; * Getrar la pietra 
| ED oped Taps. anche dar da 


way ones time, aiſe to find work for one, to ſet one 


darile che'venendo-a calare il vino, fi alza poi 
{con una pigtra,"t0 be fck, of the fone, viz. to be 
Tlew; [| if 4 Barrel, or any thor Veſſel of the 
[like natare, that when the Wine 11 almoſt ſpent, it 
ks prop'd, ir beav'd wp with a fline, that it may 
"rin faſter ; the Engliſh ſay drollingly of Beer or 


A 


ug to rr net to bave found all 
the appurtenaxces.” * Riuſcir bella pietra, legata 
in vil annello, i. e. beta Donna, ma maritara in 
un brutto huamo, in um Ye/cexo, inwn Moſtaccio 
ptohibiro e ſparuto, e dice anche d'un Virtueſo, 
tna vitioſogo prove # fair ſtone ſet in an ugly ring, 
Viz. 4 ewe Woman Married to an ngly de- 
formed Monſter of a Man, a Satyr, a Vulcan ; 
alſo ſpoken of a Learned Perſon, but vicious. 
* Vender la pictra, i. #, vender la gratia di San 
Pagols, e dicefi di coluiche loda ſe ele ſue co- 
ſe rroppo, per-ingannar e tirar ſotto altrui, tratto 
da*' Cturmatori e Cant' in banchi che lodano aflai 
le lor Robbe per iſpacciarle, to ſell the ſtone, viz. 


yto ſell that which come: caſic, and for ntthing, 
«t an exceſſive rate, | 

Pietre , frones. * Riſciacquar il capo colle 
pierre, i. e. mal menare, e mal trattare alcuno, 
et alla pegyio anche , to rewze ones bead with 

No g's ſe, _ _ one Jeon 3 the 
Enpiiſh thouph in a different e ſay, To 
book one wb a bed-flaff.. * Woter come alta 
terre ſangve, 3. e, voter far l'impoſſibile, co go 
about to fetch bioud ont of fcnes, viz. to attempt 
what is impoſſible, 

Pietro, «s Piero, Peter. Far come Pietro Lon | 
bardo,i.e. parlar ſempre per diftintioni; dicendo- : 
CaphblegBiet Sententiarum,rtodo asPerer Lom- | 
batd, viz. always to ſpeak, by way of diſtinftion, to| 


——_—__.” EE 


| che andozono-per ſuonar e furono ſuonati, ro do 


|}Prper, viz. to abuſe one, or to be bo 


[{cherzando col verbo maſticare, e col vino che 


ſities. ; £2 I | 
Pifari, Pipers. Far come 1 Pifari da Luca, i, e, 


| play the Doftor at every ture, a; at the Rniver.| 


« the Luca Papers, viz. wha went .to flrike up 
and were ſoundly ſtruck, themſelves ; to mi K 
Pifaro, Piper... */Menar le mani da Pifiro 

i.e. mangiar bene: e bere meglio, .to lay about 
one likg a Piper, Vig. to eat and drink, ſtextly, to 
lay about one life a Farmer; the | Engliſh [ay 
Fidlers fare, Meat Drink and Money. * Trattar 
alcunoda Pifaro, 5, e. rapazzarlo trattar alcu- 
}no.con troppa dimeſtichezza, to uſe one likg a 
” and oVer- 

fanuliar with one, as ent would be with a Fidler or 
/ Piggione. Rent. * Star a-piggione, i. e. mena 
vita ritirata,e da:Leſinante, to Rent a Houſe, 654 


jo live a private.life, and frugal, from what other; 


do, who have Leaſes, or Houſes 'of their own.. 

Pigmeo, «4 P: , 07: Dwarf, but 4 ſeppos' 
nawe of a Man, Lfler di ſchiatta di Pigmeo, ze. 
efler di baſliflima Ratura, tobe of the race or brood 
of Pigmeo, viz. to:be of « pittyfull low  Stature, « 
Dandyprat, or Hep on my thumb. 

Pigna, 4. Pine-apple, Efler largo come una 
pigna verde, 5. e. efſer ftretto di mano, te- 
naciſſimo nella ſpendere , perd dicefi ironica- 
mente, to be as open 41 4 green Pine-apple, viz, 
0 be infinitely cloſe-fiſted, and ſaving in expence:, 
and ſo ſpoken ironically. | | 
| Pigolone, « grumbling Hypoerite, and the fmp- 

por'd name of a Man. Far il Pigolone, i, e. ſtar 

ſempre contando guai,con hipocreſia, to play the 
Pigolone,viz. a/waies mwmtering,and bypecritically 
whining ext bis ſorrows and diſaſters. 

Pigritia,fdggþ or idleneſe, Perder per pigritia, 
3.e.cio che laFrſona he acquiſtara con giultitia, 
£0 loſe by idleneſs,viz, to loſe that ſo, which one bad 
juſt ly acquir'd and purchas'd ; the Engliſh ſay, To 
pley Margery Good Cow, to give 4 good pail-full of 
Milk, and then kick, it down with her foot. 
| Pila, « boyling pot or pipkin, * Haver ſchi- 
umata la pila, ;.e. haverne cavato il meglio, l'oc- 
chiogto bave ſound the pot,viz. to have taken ont of 
it the beſ# morſell,the eje. *Riaſcir una pila vec- 
Chia, :, e. ben Raggionata, to prove «» old pot, viz, 
well ſeaſon'd; the French ſay in ſome ſenſe, 
Dans un vieu pot,on fait des bonnes ſouppes, 
but is ſpoken in drollery, for to lye with an wy Þ 
man, or elderly. 

Pilato, « Pelato. 

Pilego, « ſwpposr'd name of « Place. Haver 
tolto alcun di Pileg, z, e. di ſeſto 0 di propoſito, 
to have taken one our of Plegos Viz. 10 bave put 


one ont of his place, to have diſpeſſeſt bim, al's to 
put one ont of bis diſcuurſe or ; that one is tel- 
* 


"Filols, a Pill. Efler una pilola inzuccberata, 
4. e. amara di dentro benche guſtoſa, di fuori, to 
prove a ſugger'd pill, viz, bitter within, though 
ſweet outwardly, an Hypccrite. | 

Pilole, Pills. Voler pilole maſticine e fciro- 
po di cantine, i. e. ben 'da mangiare e da bere, 


fi 
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\ fi trova nelle- canrine, eo be willing to bave ma-! 
\ftick-pills, and ſyrop of the Celar, viz. IMeat ant 
| _ enough, alluding from the Gum-maſtick, , to 

[Malticare, tochew, and by ſyrup, is meant good 
Wine, Kuchen-phyſick, 

Pilorta, @ Py/or, Far il buon Pilotra, 5. e. co- 
{noſcer la tempeſta, to play the good Pylut, viz, to 
| know 4florm, and ſo prevent it. | 
'Pincia, 4 Darling. Efler la Pincia della Mam- 
{may i. e. la favorita, to prove the Muthers Dar- 
ling, viz. the beſt beloved and made of. ; 
\Pinta, 4 ſkove, throw, or caſt, Toſto che la 
{ piſcina fi muove, dar la pint, s. e. come lia in 
{ ordine alcuna coſ1 dar comminciamento alla co- 


1] fa, «s- ſoon 4s the Pond begins to ſtir, to throw, viz. 
| "torvaſt 4 net opportunely, to begin when things are 
lin readine[s. 

| Piombo, Ledd. Effer deftro come una gatta 
di piombo, z. e..greve maladatto ad alcun aftare, 
e diceſi ironicamente, to be 4s _ - 4 yrs 
car, ViZ. beavy, and a ſlug at any buſine(s ; en 

groncally, x wer aith the French. * or 

una bella gioia incaſtrata in piombo, 3. e. un let- 

teratoimmerſo nell' otio e ne* Vitii, to prove 4 

\fair Jewell ſet in ledd, viz. a Learned man, but 

' \mpainly idle and vicuss. 

Piova, raneth. Creder che piova, ma non 
ia che diluvii, z. e. che non fia tanto Rerminato 
[ul male, to believe that it raineth, but that it doth 
uot poxr down likg a deluge, viz. that the miſchief 
* not ſo bad as it us thought. 

Piovano, 4 Corntrey Prie/t, * Tornar col Pio- 
vano, 4. e. tornarſene a caſa tutto A 
e molle dalla pioggia ; fi dice per iſcherzo dal 
vocabolo piovere,to return home with the Conntry 
Prieft ,viz.all wet 4s dung with the rain;the giugle 
les in piovere, to rain,eand Piovano,as way eaſily 
appear; the Engliſh ſav,To come home by Weeping- 
croſs, though to a different purpoſe. * Venirſene 
gil piova da villan v:d. in Oro, fila d'or. 
iovere, fs r4in. Eſſervi differenza dal pi- 

overe al rempeſtare, 3. e. dal buono all' eltremo, 
for a difference to be twixt r4in and hail, viz, 
ewixt 1 mnld ſhower and a ſtorm, twixt ſtaring aud 
Rt ark, mad. $y ob 

Pipiſtrello, « Night-batt. * Bar come il Pi- 
piſtrello,”.,e. non ſcappar che dt uotte, e diceſi di 
cbi ſia indeditaro, to do 4s the Night-bert, viz, to 
peep abroad only in the night-time ; ſpoken of ſuch 
4 are indebt, and dare not ſhew their beads, * Ha- 
ver parole di Pipiſtrello, i. e. che non E ne Be- 
ſia ne Uccello, parlar in doppio ſentiments, ro 
ſpeak words like « Night-batt, v1Z. which © nei- 
ther Beaſt nor Bird, viz. to ſpeak ambignewſly, 
with double meanings 

Pippetti, the proper name of a Man, Far co* 
me Puaccio Pippetti, i.e, che teneva la via di 
mezzo, !ods 4 Puccio Pippetti, viz. who was 

wort to keep the Medium way, T he Golden mean. 
' | Piratole, moans. Far le piratole, i. e. farli po- 
vero, e diceſi in Verona, ro makg moans, viz. to 
make ones ſelf poor, to ſeem to be poor when one 
1 not, a Phraſe us'd chiefly in Verona. 
Piſa, the preper name of a Place. * Auguraf 
che alcuno ſia come Ann da Piſa, . e. caſcar ti 


| 


| 


Cla, & dicell principalmente a coloro che dalle 
feneſtre ci gettano qualchz immondicia addoſſo, 
to wiſh one to be ag Anthony of Piſa, viz. may ſt 
thes bave no Arms he had none; and this is ſpoken 
to ſuch as from any window will, or do caſt any 
dirt or- fil:h upon n1. * Haver il ſoccorſo di P:ſa, 
7. 6, Quando E fornica la guerra, ro bave Piſy's re- 
lief, viz. after the War is ended, too {ae ; the La- 
tin ſays, Michinas polt bellum adferre. 

Diſana, the Piſa way, or faſhion, * Eſſer pill 
vano che una Canna alla Piſana, i.e. vanifſimo, 
to be more hollow and vain than a Piſa Cane, viz. 
moſt hollow, and without any pith at all. * Far la 
cena alla P:ſava, i.e. cenar e dormire in un' 
iteflo luoco, ſarſene allegramente, ro up after 
the faſhion of Piſa, viz. to ſup and le in one and 
the ſame place, to make a merry bout ou't; the 


French ſay, Faire chere entiere. 

Piſani, people born in Piſa. Voler far come i 
Piſani, i.e. cavalcar col vermiglio all haſta, cid 
© nepotiare,quando le femine hanno il marcheſe, 
80 offer to do «s the Piſani, viz. to ride with red 
colours at their ſpears, to do with Women when 
they have their Courſes upon them, 

Piſciar, fo make water, alſo to ſtale. Andar 2 
piſciar, 4. e. dar campo che un altro giuochi, to 
go to makg water, viz. to give another leave to 
play in his turn; the French ſay, Joiier a leve 
le cul, :be Engliſh from them, At Level coil, by 
corruption of Phraſe. .* Conoſcer le cavalle al 
| Piſciare, i. e. ſaper diſcernete, to kyow Mares by 
their ſtaling , viz. to know hw to diſtinguiſh, and 
make a difference. | 

Piſcia-porco, Hogg-piſſing. * Darli a piſcia- 
POrco, 7. #. poco A poco, e dicefi di cativa pa- 


| ga, che paga ftentatamente, to pay as a Hogg p:ſ- 
ſer, viz. by little and little at a time, by driblets ; 
[poken of ſuch Pay-maſters « pay cher debts nn- 


willingly, and _—_—_ | 
| Piſcia-vino, a Fine-piſer. Riuſcit un piſcia- 
; Vino, 5. e, uno ſviato, to prove 4. Wine-piſſer, viz. 
a debanch'd Perſon, 4 notorious Drunkard, and 
, who piſſeth his Eſtate againſt the walls; ; 
| Piſcio, pi(s, urine, or ſtale. * Eſſzr guitoſo co. 
me il piſcio de* vecchi quando han mangiato ſpa-- 
fagi, 5. e. ſtomachevole , to be pleaſant as od 
wens piſs when they bave eaten Sparagns, Viz. 


unpleaſant and diſtaſtefull. * Tirar il piſcio in 


aria, i. e. efſer in colera contra il vento, # piſs 
againſt the air, viz. tobe vex'd and angry with 
S wind or weather. * Tirar Vappalto dal piſcio, 
i.e. far _— d'ognj minimo che, benche 


vile, to get Cuſtome out of piſs, viz. to ſcrue gain 
ont of any thing, though ne'r ſo mean ; res > 
the Roman Peadition, Odor lucri bonus ex re 
qualiber. : 
Piſi, pe«ſe. * Inſegnar a rodet i pili, i: e. mi- 
nacciar alciino alla gagliarda, to teach one to know 
peaſe, viz. tothreaten one ſoundly, ['l teach you to 
de this or that, ſay the Engliſh ironically. * Raſ- 
ſomigliar a* piſi, i. e. che Rtanno ſempre fra le 
fraſche, tobe like wnto peaſe, viz. which 4's con- 
tinually among the in | 


| Piſpole, #re»s. Uccellar 4 Piſpoley re. fat 


hant 


caccla di poca coſa, anche arrivar alcuno, ts 
: Rr 2 after 
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poſſinle braccia, concioche egli non havea brac- 


—_—— 
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after a ſmall game, alſe to be tor bard for 


one. EO 
Pim piſſi, #hboſh't, ye fill. Far il piſk piſh, 
4. e. Rarſene cheto. cheto, et all' erta, t0 play «ft 
whoſh't, viz. towbiſper very low, and $0. tye wpon 
the catch. .. - Cy 
Piſtacchio, « Nut ſo: call'd. * Giocar Vanima 
contra un piſtacchio, 7. e. arriſchiar per. poca C0- 
fa, to-tay down ones ſoul for a piſtachio, viz. to 
hazard for a ſmall matter, all to nabing ; 4 
they ſay in England «t Cock-ſighting, A Cow to 
Codpiece-point ; alſo the Engliſh ſay in ſome ca- 
ſerof danger, I would. bave groes my. life for 4 
balf-pery. * Non ne-dar un piſtacchio, 1. e. non 
ne dar un frullo © pochifſima coſa, wot to give 4 


. -——— 


— 


|” one 15 4 Fort-man, or beats it upon the boef, 


piſtachio for's, viz. to give little or mubing for 


piſta, i. e. far come fanno gl'altri, to keep in the 
road-way; Viz. to do ar others do. * Non laſciar 
mai di piſta, 5. e. perſeguitare od incalzar alcu- 
no gapliardamente', never to leave one' in the 
track , viz. to parſue-oxe cloſe at ones beels, a 


abs read-way, or track, * Andar per la | 


Bliud-hounds de with ſent, if not view, or with 
both. * Rimaner nella piſta, 3. e. efſer affangato, 
e per Metafora, indebitato, to lye faſt in the way, 
Viz. to be all bemir'd, and by Metaphor, plung'd 
up to the ears in debt; the French ſay, Demcu- 
ror: les gages. 

Piftello, Selle Eſſer aguzzo come un pi- 


camente, tobe as ſharp as a peitle, viz.to be blunt 
axd dull; ſpoken ronically ; the French ſay, Ha- 
voir l'eſprit aigu comme une boule. 

'Piſtoia, rhe proper name of a place in Thuſca- 


{ ny. Efſer da PifFc5a, 5. e. efſer uno ſtaffiere, 6 


; concioche in difpreggio uno tafhere h 
RN Piſtone, ſcherzando col vocabolo Piſtoia 
loco ſuderto e piſta, la ftrada, tobe of Piſtoia, viz. 
to be a Foot-man or Lackgy, the gingle les in P1- 
ſoia, the foreſaid Place, and Piſta, & road, and 
pox that, Piſtone alſo becomes an in;urions jeer- 
ing tears ts any one, when ene would ſay —_ 

or 
ou ten toes, . 
| Piſtore « Baker. Eſſer meglio che venga il 
Piſtore che il Medico, 5. e. ſegnale di ſanita di 
Corpo, ts be better for the Bakgr to come then the 
Phyſician, viz. 4 /ign of bralth of body. 

Pittore, « Pifture-drawer, or Limner, Eſſer 
Pittore di code di ſorci, 4. e. molto dozzinale ec 
vile, to be a. Limner of Rats tails, viz. 4 ſorry 
pietyfull Piltere-drawer, as the Engliſh uſually 
ſay of # pretended Merchint or S 
Pedler, a Merchant of Eelothins, 

' Pittori, Pillure-drawers, cor Liners, Efler 

ato da* Pittori, i. e. ſaper il fatto ſuo, fs beve 

paſt by the Pilture-drawers, viz. to know what 5 
what, to know oner intereft. 


pittura. per il Pennello, j. re. haver loco er 1l 


{modo per alcuna coſa, e diceſi ſpeſlo in ſenti- 


mento fporco, to have 4 priming-cloath for a Pen- 
{cil, viz, to have a place or flage for any thing, oft 
{ſpoken obſcene'y, 


prkgeper, a 


Piccura, 4 P,tture, or priming-cloath. Haver 


ſells, 4; e. effer tondo et.ottuſo, & dicefi iront- | 


Piva fordina, 4 Surdin pat in 4 the month end 


=—_—_—_ ra 
of «a Trumpet. * Suonar di piva ſordina, ;. e. ne- 
gotiare © fare Vatto garnale, to play,upen the Sur- 
d:y, viz. to uſe carnal copulation ; the Engliſh ex- 
preſs the ſame by Knocking. * Toccar it fiſchio 
alla piva, dew, to faſten the ſurdin in the Bag. 
pipe, Idem, - - x” 


Pive, Pipes or Bag zpes, Metter le Pive nel 


| ſacco, 7. e. tacerſi, non ne dir alrro, anche. riror. 


narſene conſuſo ſenz2 haver facto nienre, to pus 
up Ones Piper in the bagg, VIZ. to be ſilent, and de. | 
fiſt from ſuch or ſuch a diſcourſe, to prate ho peorr 
on't , alſo of having done nabing ; the L,atin 
ſays, Re infeQa, avd the French ſay, La queine | 
entre les jambes, oi 


.. Pivi, Pipers. Efſer cativo venir a ſuonar in 


caſa de* Pivi, i. e. ſtatin pm deſler ſupes| 
rato © ſvergognato et anche ſcacciato, to be ill 
piping in Pipers own Houſer, viz, to be in danger 


of being wor/ted, engaging with any Profeſſor: of 


an) Arzor Scieuce, and alſo tobe driven from 
any place ; the _ ſay, Every Cock, will crow 
wpon bis own Dunghill. ; 1 
Pivolo « peg or pin, Tener alcuns & pivolo, 
i, e. tenerlo forte, te ho/d one by « pegy or pin, vir. 
to bold one faſt, ' | 

Pit, more. * Dimandar piil per non $'ingan- 
nare, i.e, dimandar Vingiuſto per ottener il 
21uſto, perche ſempre il prattore vorra' ris f 
attere, to ak, wore, that one might not deceive 
ones ſelf, viz. to ark, extraordinary for to obtain 
the juſt price, for the Buyer will ſtill be bating, 
and beating off the price; the Latin ſays, Oportet 
iniquum perere ut Aquurtl feras, the French call 
that, -Surfaire ; the Buyer ſays for bimſelf, On 
donne pas tout ce qu'on demande en Mar- 
riage. 

Piumaccio, «bou/ſter of « Bed, Dormir al par 
del piumaccio, 4. «, dormir gagliardo, ts ſleep 
wal with the belſter, viz. ſoundly, to be in a dead 
ep. 

Piume, featbers, Adornarſi coll' alcrui piuine; 
to adorn ones ſelf with other folks feathers ; Gay| 
feathers makg gay Birds. 

Pizzica-quiſtioni, a Wrexgler. Far it Pizzict- 
quiſtiont, i. e. mercer rumore, far l'accatra-bri- 
ghe, e beccalite per tutto, to pley the ranger, 

VIZ, every where to ſow d'ſcord, and to ſet people 
together by the ears, and at variance; the French 
ſay, Faire le Chicaneur, | 
Plutone, P/wto, 'be feigned God of Hell. Ha- 
ver 1] capello di Plutone, 3, e. ſtar 4 coperto 
wry malitia er infamia, to bave Pluto's Hat, 
viz. to have 4 Protettion, or Cloak for ones Kna- 
very. 

— PS, the n.:e of a River in Lombardy. Far 
pil rami che il Po in L:mberdis, i. e. ſpartirſi et 
allargarh, e dicefi di chj nel diſcorſo fi ſvia da 
qua, e da la, ſenza ordine & propofito, ts make 
more windings than Po in Lombardy, Viz. for to| 
wander extremely in ones diſcourſe and ſtory one 
« relating , without rwethod or purpoſe ; [noken 
ch efly of ſuch as affeft branching, d.viding, and 
ſab-drviding their diſcomſes, tilt they bring it 80 
nothing. 

Poco, little. * Dir poco et adaggio, i. e, per| 


non dir poco © male, ro ſay hitle ard ſoftly, viz. 
that 


ng, 
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that ove might not ſpeak, little, and amiſs. * Far jorungons iri p2ric0lo, ts reFF 04 the block of health, 
aſſai e parlar poco, , e. far i fatrt, to do much, and| | viz. to be unwilling to expoſe ones ſelf to danger ; 
ſpeak litie, viz. tobe al Aion. Far la Monna tobe wary and cautious in ones dyet ; the Engli,h 
[Poco-fila, e manco inaſpa © Rorce, 4. e. far la} | ſay of * one Convaleſcent, To do what one can to 
dappara et otioſa, to play Goody Spin-little, and| | get up May-hill. 

Reel-leſs, viz. to play the idle Houſwife, ſpoken Polcino, 4 chick, Dar un polcino dell' uovo 
by way of abuſe ; as otherwiſe the Engliſh ſay of | [altrui, i. e. dar ad alcuno del ſuo proprio; to 
D-little, &c. Par 1a Monna Schifa il poco, e| | give ont 4 chick of anothers egg, viz. to give any 
ciuffa il rutto, 7. e, finger una coſa, e volerne un'} | oxe part M ' what was his own before, « Pigg of 
altra, to play Goody dvaid-little, and ſup up all, | his own Sow: | 
viz. to pretend one thing, and do another, to diſ- Polito, weat, clean, alſo clever.” * Far polito, 
ſemble; The Engliſh uſually ſay, Tre Fill| |5.e.ſpzdir alcun affare con deſtrezza particolare, 
Sow eats up all the Draugh, -- Ani private-| |to doit neat, viz. to carry on any buſineſs cleverly. 
ly in a Corner ſomething may b: done. * Ha-| |* Suonatla polio, 5. e, attaccar una burla ad al- 
ver guadagnato afſai, et avvanzar poco, #.e, mal| |ciino, prima che ſe n'accorga, to ſound it neatl, 
condurre 1 facti ſuoi, od eſſe affatto diſgratiato,| | viz. to Þwt 4 trick upon one before the party be 4- 
to beve gotten much. and put up but little, viz.| | wave of it intheleaſt, 
wot to order ones buſineſs as one ſhauld dv, or to be Polidoro, « ſpruce Blade, Far il Polidoro, s. e. 
abſolntely misfortunate, ſo as to run behind band| |far il Zerbino e Gallance, to play che Polidoro, 
always, or to be like a Horſe in a ill, at the ſame| | ViZ. to play the ſpruce ſmug Lad, the XModiſh, | 
fland, in a turn or trice, * Voler ſpender poco, |. Pollacca, the Poliſh faſhion. Pranzar alla Po« 
e ſtar bene, 1. e. voler coſa itraggionevole, e| |lacca, J.e. ſtar mangiando quaſi dalla matrina | 
quaſi che impoſlibile, co be willing to ſpend lirtle,| | alla ſera, to dine after the Poliſh faſhion, viz. to 
and yet fare well,viz, todeſire what's unreaſonable, | vat as it were from morning to night, and ſo to 
br ra: her what's 1m10ſſible, to play the niggardly| | make but one meal a.day : T hey ofually long 
vol. * Poter poco, z. e. efler vicino alla morte,| | at Table, at their Treats eſpecially, and therefore | 
to be little able, Vit. to be neer dying, at Death's- | their Servants that at that preſent wait, eat at the 
door. _-s ſame time, and are ſerv'd by their Maſters, or fed 
Pochi, few. Efſer manco male dititat a* quei| | #» the reverſions that come off the plater,as faſt as 
pods j, 6. baſtare che fi faccia qualche coſetta,| | they put 0» and take off the diſhes ; for if they did 
e non il tutto, to be leſs evil 10 level at thoſe few, | _ fitting, may be ſix or ſeven hours at Table, | 
Viz, that it s ſufficient that ſomething be done, if | | and that the Servants ſhow!d proportionably have 
not all one aims at ; the Latin ſays, Eft aliquid| | « ſet time of dining, they would want their atten- 
prodire tenus, fi non datut ultta, | dance abroad,the remainder of the day ; This con- 
Podagta, the Gout. Pigliar a guatir la Poda- | veniency accrews totheir Servants, that they tat 
gra, i.e, intraprendere coſa difficile da riuſcire,| | bit weat 5 This Tradition bath been deliver'd for [ 
to Wndertake to cure the Gomt , viz. to wnder-| |avery true one, for my own part, I never was 
bake an unlikely thing to be perform'd; ſome| |there. —_ = 
having ttarm'd the Gowut, Medicorum ludi- Pollacco, « Polander. Haver del Pollacco, i. e. 
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brium, eſſer facile a laſciarſi giontare, to þave a ſmack, 
! Podeſta, Maier of 4 Town. Eſſer bella da dir jof the Polander, viz. to be credulous, and eaſie ts 
| ad un PodeRta, 7.e. una bella diceria © favola, be over-reach'd. Haver alcun per Pollacco, z. e. ha- 
baia © butla, to be 4 pretty cone to tell the Maior| | verlo per gonzo E Coylione, .to rake one for 4 
of a Tows, viz. a pretty conceited ſtory, tale or | | Polandey , viz. to takes one for a Novice; the 


flim-flams to put him off withall ; ſuch wen in| [French ſay alludingly, Quoy , vous me ptenez 
that Office in Countrey Towns being ſometimes nane| |pour un Allemand? PP 
of the wiſeft, and ſo the more apt to be abui'd, Pallaio, 4 ben-rooft. * Efſer netts come un 
Poeta, 4 Poet. Efſer ricco da Poera, 3. e. eſ-| |pollaio, 3. e. ſporco ſporcq, detto ironicamente, 
ſer povero e mal condotto, #0 be as rich 4s a Po-| |to be arclean 45 4 hr VIZ. to be fowl and 
et, Viz. poor and needy, as Taylor the Water Poet | | nafty, [poken ironically. * Menar il gallo al pol- 
is bis Errata's ſays ; for Poetry, read Poverty ; as | |laio, 4. e. andar 4 ripoſare ; anche intendeti in 
aſlo once 4 peart and (mar: Scholar at the Eleftion| |ſentimento ſporco, per andar in Bordello, ts 
«t Eaten upon the Theans given him ex tempore | |have a Cock to the ben-roeſt, viz. to reve to Bed ; 
to make Verſer on; Pauperis eſt numerare Pecus, | | alſo obſcene!y, to prmp for one, to bhavi ane to 4 


| delivered it thus, Baewdy.houſe, * Scopat il pollaio, 3. e. fat $frat- 
| Pauperis elt numerare,eſt et numerare Poetz; tare le Meretrici d'alcun Bordello, to ſweep, or 
Dives eris ? numeros, mitte Poeta, tuos. Cleanſe a ben-rooſt, viz. ro remove, or bunt owt all 

Tet this Proverb or Rule bath many Exceptions, the Whores out of « Bawdy-houſe; as in England 


Poggia, the larbord in a Ship. Andar da pog- [once the Apprentices were wont to do 0p Sbrove= | 
giain Orfa, 5. e. dalla man dritra alla finiſtta, di |Teſday, but in a rude violent manner. 0 _ 
mal in peg3io, ts pu from larbord to ſtarbord, vit. | Polledro, « Coult. Raffrenar il Polledto, 5.e. 
from the right hand 'o the left, to grow worſe and |mdrtificar la carne e la lufſuria, to bridle 4 Coult, 
worſe; To mend as ſower Ale dath in Sum- |viz. to mortifie and quench luſt. | 

Wer. | Pollera, the proper name of 4 nidn. Eſler ply 
Poggiolino , 4 little block,, or reſting-place. [przto ch'il Pollera, i: e. che ſuonava il cembalo 


ae lul pogviolitio dzlla ſanita, i. e, non (1 volet _ orilli, to be more tad -_ Pollera was, _ 
| Ss) wh, 
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viz. who plaid 0n the Cimbal to make the Crickets 
err). 

y Polli, Chickens. * Conoſcer i ſuot polli, 7, e. 
ſaper il fatto ſuo, to know ba own chickens, viz. 
to know what one does, to underſtand ones own in- 
the Freech- ſay, Cognoiſtre ſon' Monde, 
coenoiftre ſes Gens. Conoſcer i ſuol polli al 
raſpar, et alla calcia,i. e. conoſcer perfettiſſima- 
mentiy et a” contraſegni,to know his own chickens, 
by their ſcraping, and by the mark, on their leg, or 
garter, viz, perfetty, and by all good tokens, 4 
the Swiſſes are ſeid when they come  bome from 
v7. | ſFnguiſh their own 


{{porco, ſporco 4 4s be as clean as « chickens perch- 


— 


q* ay leg ſervice, they can 
Di 


| et ub cativo, ts be like chickens at a Market, viz. 
| ont leap, the other fat, the one naught, the other 


ciano piul volre 


| «nd in Priſon, jet with meat enough ; 4s ſafe as a 


ldren from an) other Brats, by their calling 
for -ov'h in the mght ; if they do not call for the 
bottle, they are tjetted as ſpurious, 4s the Eagle 
doth ber Eaglets by the Sun, * Efſer core i polli 
al mercato, i. e, un.magro et un gfaſſo, un buono 


geed. Efſer netro come un baſton ,da* polli, 3. e: 
xo-pole, Viz. and dirty 4s may be. * Ha- 
ay, oolli & £ 4 e.6 uno 6 Faltro, 6 den- 
tro-6 | por to E either chickens or crickgts,v12.' 
one or other, in or out, a manor 4 mouſe. Haver 
polli che beccano d'ogni ſterco, ie. che non ſiano, 
licati, to have chickens that will peck, on any 
ngbill, viz. that are no dainty, .or corn-fed. 
* Inſegnar a* beccar a' polli, i. e. inſegnare a chi, 
pili ne $a, to offer to teach chickens to peck, their 
meat, Viz. to go about to teach them that know beſt.. 
* Leyarſi ſul caccar de” polli, j.e. & buon hora, 
all'alba, to 7:ſe when chickens dung, Viz. betimex, 
at day-peep.. * Portar polli, 3. e, far il Roſhano, | 
concioche ſotto > 5g di vender polli fi fac- 
I' ambaſciate amoroſe, 6 per 
Lertera, © & bocca, to carry chickens about, viz. 
to play the Pimp; for under pretence and colony! 
of lis of chickens, ofttime; they deliver, aud 
cunningly comvey Love-meſſages either in Writing, 
or by word of mouth, if the Coaft bt clear. 

' Pollo, « Chickg», * Eferil pollo dell' Hoſte, 
5. e, il favorito, haver una calza ſola, ts be wine 
Hoſts chick,, viz. the Darling, that bath a pri- 
wate garter 0n the leg on'e. * Pigliar il pollo 
ſenza piſtare, . e. efler ſano, e ben diſpoſto, to 
takg a chicken unbeaten, viz. to be ſound of body , 
for the fick have chickens beaten in a Morter, and 
ſo diflilled fer their taking, made into 4 Cullir, 
* Star a pollo peſto, i. e. in efſer di sbaſire non 
potendo magnar cibo ſodo, to live by the Cullis 
of aychicken, viz. to be meer ones end, and dying, 
not being able to receive any ſuſtenance, or ſolid 
food. Star come un pollo in iſtia, 4. e. chiuſo, e 
priggione, to be 4s a chicken in a Coop, Viz. cloſe, 


Lord in «a Hutch. Star mal d'alcuna a pollo pe- 
ſto, 7, e. efſer innamorato morto, per fin a ſtrug- 
gerſi per alcuna perſona amata, to be ſich, for one, 
ſo as to feed on @ Cullice, viz. to be deſperately in 
Love, ſo as to  _ away for any one whom one 
ſhould love; the French ſay , Eſperduement | 
quoiffe d'une perſonne. 


Pollonia, Poland. Efler da Pollonis, 5. e. Am- | 
baſciator di Amore, ma diceſt ſolamerte per; 


f 


i fiderable; the French ſay, Havoir ſang aux 


iſcherzo del vocabolo Po/loia, con polli, ſi come 
e tato accennato nel Portar polli, ro be of Po- 
land, viz. «a Pimp, or Leve-meſſenger + but ſpo- 
ken only by way of gingle with the words Pollo- 
nia and polli, as eaſily inthe Phraſe of Portar 
i polli, may be. perceiv'd: 

Polmone, the Iangs of any creature. Efſer yn 
pezzo di polmone, z. e. eſſer un poltrone, g| 
prove @ piece of the lungs, viz. a metr Coward, 
with no beart to them. | 

Polo, the proper name of a man. Haver trijo- 
vato F'amor di Pols,j.e, ruggerf d*amore et an- 
in ſucchio, to bave light on Polo's Live, viz, to 
waſte, pine, and melt away for love. 

Polpettone, the »:ck-name of a Poet, Efſer il 
Poeta Polpettone, i. e. da negotiar le maſlare del- 
le Muſe, to prove the Poet Polpettone, viz. fit for 
to knock the Muſes Kitchen-maids ; the Engliſh 
ſay of ſuch a one, A meer Pot-Poet, or Balad- 
Poet, 

Polſo, the Pulſe, or moving of the Avrtevigs, 
Haver polſo, 7. e. efſer da qualchz coſa, te have 4 
good pulſe, viz. to ſignifie omething, to be con- 


ongles, 
F Toccar il polſo alla gatra, 5, e. taſtare, Too 
vate, to feel a cats pulſe, viz. to try, ſound, or 
prove any thing. * Voler toccar il polſo al 
Leone, z. e. ſtuzzicar dove c'e pericolo, to offer 
to feel a Lions pulſe, viz. to meddle where there's 
danger ; the Engliſh ſay, To go about to takes a 
Bear by the tooth; and the French ſay, Chercer 
ſon majheur. - 

Poltri, the proper name of 4 man, Dir come 
diſſe Lucca Petri, i. e. Omnia mea bona, porta 
in doſſ>o la mia perſona, ro ſay as Lucca Doltri 
was wont to ſay,viz.all I bave [ carry on my back , 
there the Italian and Latin are mingled, or mun- 
greld upon a drolling account, 

Poltrone , 4 Poltron, or idle fellow, * Efſer 
mezzo Poltrone, mezzo Furbo, er il reſto poi 
Fortante, i. e. triſto et infame per tutti i verſi, to 
be half a Poltron, half a Rogue, gn all the reſt « 
Knave, Viz. baſe and Gnfan, all over. os 
pig poltron che un Cimice, 5. e. che ſe ne ſta 


ſempre ne” letti e Lettiere, to be more lazy or 
idle than a Cimice, which keeps always in Beds 
and Bedſtcads; A ſort of vermine that u very 
offenſive with us in hot weath:r, about the colour 
and bigne/s of a ſmall Lady-bird, #nd engeuder'd 
by our ſweat and other kind of filth, that when 
any of thens are kill'd, they leave ſuch a ſtink and 
ftanch, that there's ne exduring of it ; in France 
they are call'd Punaizes. Efſer ph poltron d'una| 
lepre, s. e. che quanto _ ſe la coglie, to be 4 
greater Coward than a hare, viz.which immediate- 
ly at the leaſt noiſe, makes away, and betakes ber 
ſelf to her heels. Efler Poltron in radice, #. e. 
rronco, rami, foglie, fiori, e frutti, to be @ Pol-! 
tren in the roo, viz, body, branches, leaves, 
flowers, and fruit, all over. Eſſer Poltrone in 
{Crimifino, f, e. Poltron di vinti-quattro coratti 6| 
da riccio ſopra riccio, in ſnperlativo grado, to; 
prove a Coward in Crimſon, viz. of four and 
twenty Caratts, (uper-fine, in the higheſt degree of | 
Cowardiſe,in ”_—_ * Haver I'oflo del Poltrone, 
he e. eſler neghittoſo da non poterſi muovere, to 

have 
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have the lazy bene, Wiz. tobe ſo ſluggiſh, as not | 
to be able to move or ſtir ; the Engliſh. ſay, To' 
have a bone in ones arm, 4s if that ſhould: be an 
 bindrance. from labour. 

Poltroni, the plural of Poltrone. * Effer gra- 
ro come la fatica a' poltroni, 7, e. ingratifſimo, 
detto ironicamente, to be 45 welcome as labour to 
[1dle fellows, viz. moſt unwelcome ; ſpoken iron;- 
cally. Efſer la ſchiuma de? poltroni, z. e. quali 
debbano ſecondo i loro demeriti efſer  puniri, 
to be regiſtred in the Denization of Poltrons, viz. 
which and nhich are to be ſeverely puniſh'd for 
their demerits. | | 
| | Polvere, ſand, or duſt. * Effer giil la polvere, 
ze. eſler ſcaduto il tempo, for the ſand #0 be 
down, the time to be expir'd and Tun out, to 711 
002 ; the French ſay, Le temps eſt coule. * Get- 
tar polvere neg!” occhi ad alcuno, i e. levarehi| 
la viſta, to ca#h duFt n ones eyes, viz. to blind Bis 
febe ; the Latin ſay:, Tenebras alicui offun- 

ſe. 
 Pomo, an Apple-tree, Andar dal Pomo al 
Pero, 3, -. vacillare nel diſcorſo, dir ſpropoſitt, 
10 go from the Apple-tree to the Pear-tree, viz. 
$0 wander or dote in ones diſcourſe or ſtory, to fall 
from the Text, to tell a Tale of a Cock, and a 


Pomo, an apple. Mangiar il pomo. dalla co- 
da, i. e. a riverſo, far le ſue coſe male, td eat an 
apple by the Falk , viz. the wrong way, to order 
'ones buſineſs prepoſterouſly. 

Pompa, pomp, or o#tentation. Non fi clrat di 
pompa, pur che fi vada ben veſtito, ot to care 
fer p:mp, ſo che go well clad. 

_ Ponta, the pornt or ſharp end, the toe. * Darvi 
di ponta e di calcagno, 4. e; far ogni sforz0, to 
Firike with the toe and with the heel, viz. to do ones 
| #twroſÞ, * Ricevarla per la ponta, z. e. & riverſo, 


Ball. | 


dovendohi pigtiar Varma per il manico, to take 

it by the pointyviz.the wrong way; foraſmuch as any 

ou__ onght to be taken hold of by the haft or 
t. 


Pontale, a tagg. Non valer un pontal di trin- 
| ſta, 4. e. valer poco © niente, ot to be worth the 
tagg of a point, viz. 0 be little or nothing worth, 

Ponte, « Bridge. * Andar in Ponte, i. e. an- 
dar alle forche,concioche inRowa fi faccia Giufti- 
tia ſulla Piazzetta,innanzi al Ponte,che & in fac- 

Cla al Caſtello Sant' Angelo, to go to the Bridge, 
VIZ. #0 go to the Gallows to be hang'd ; for in 
Rome, the place of Execution is in the broad 
place before the Bridge, which u before the Caſtle 
Saint Angelo ; the Engliſh wonld ſay in this caſe, 
To take Tyborn in ones way, to go up Holborn 
backwards, * Tener in Ponte, i. e. trattenere 
con ſperanza et aſpettatjva, to hold on the Bridge, 
VIZ. to keep one 11 ſuſpenſe, and in hopes, 

Ponte fiſto , the proper name of a Bridge in 
Rome. Haver faccia di Ponte /iſto, i. e. faccia 
toſta e di Travertino, to have a face, or look of 
Ponte ſiſto, viz. to have a brazen face, or a face 
of ſtone, to be 1mpudent and daring. | 

Ponte vecchio, the 0/d Bridge. Efſer come la 
Spettaria del Ponte vecchio, 3. e. univerſale che 


[Teneva d'ogni coſa, ma tutra robba triſta, ro be 
like the Apothecarys Shop of Ponte vecchio, viz. | 


Y 


| univerſal, and that had of every thing, but all bal 
| and.periſh'd commodities. 


Pontello, 4 prop. Efſzr meglio il pontello 


| che la trave, z. e. il (occorto che. la prima provi- 


fone, to be better the prop. than the beam, viz. an 
aſſiſtance or recruit, than the. firjt ſtore or pro. 
viſion, oY 

Ponti , pornts, or particulars, Andar ſopra 
cutti i pontl, #. e. efſer ſcropololo aflai, fuor di | 
modo, t9,g0 «pou all points, ViZ. to be over-curj- 
ous axd ſcrupuliar, and. nice, more than needs 


Ponto, 4 point, alſo the in/f ant time. * Accu- 
far il ponto giuſto, :.e. dir ilvero, in che che ha, 
tolto dal gioco delle Carte. come (aria del Pic- 
chetto ds altro- gioco dove fi accula il pofito 
giuſto, ts vame the point right, viz. to tell the 
truth in any thing ; the Metaphor taken from 
ſome game at Cards, whether Piket, or any other, 
where the point is concern'd, and ought to. be told 
right, or elſe the forfeiture follows, and ought. :0t 
to lye in 4 peep, unleſs one be minded to diſſemble 
ones game upon ſome reach of policy. * Haverla 
fatta di turto ponto, z. e. perfertiſimamente, to 
have done it to every point, viz. moſt exaltiy.; the 
Latin ſays, Circulum abſolvit. * Malzdic 1 
ponto in che fi fia nato, 5.e. andarſene diſpe- 
rato, to curſe the point of ongs nativity, VIZ, to be 
deſperate. * Non valer ne ponto ne fore, 7. e. 
niente, -0t to be worth 2 paint or a flower, viz. 
to be worth arhing. * Pigliar alcuno a ponto 
preſo, i. e. alla prima parola, ta rake one. at the 
point, or inſtant, Viz. ta catch ane at his firſt word 
in avy bargaining ar co:tratt, * Venir in mal 
ponto, 3. e, in mal hora in peſſima congioncura, 
to come 118 anill point, Viz. in an ill hour or mo- 
ment of time, in an unlucky bur. — _. 

\ Pontura, @ prick, Ricalcitrzr contra la pon. 
tura, i, e. far doppia battitura, to «ck, againſt the 
prick,, viz. to make the wonnd or ſore harſher, or 
the worſe by provoking. | 2 

Ponture, prickings. Parer che le ponture che 
fi ricevononel propyio doſlo fiano ſpontonate, e 
quelle che fi danno altrui pizzichi di moſca, z. e. 
efler parriale, for the prickings which ave receiv'd 
on ones own back, to ſeem to be gorings, and rhoſe 
which are given another, to be but the bytings of 4 
fly, viz. to be partial in ones own cauſe. We 

m__ people, or folks. Haver da far con po- 

li Rraſcinati da* cant, i. e. -con canaglia, to 
Now to do with folks dragg'd by digs, Viz. with | 
the raſcality and ſcum of all people. PRs; 
| Popolo, the people, alſo the name of a place. 
* Efſer Zitella come la Porra del Popols, i; e. 
eſſer una Puttana, concioche in Roma per Ia 
porta detra del Popolo paſſi alla giornata di mol- 
ta Gente, to be 44 good a Virgin as the Porta del 
Popolo, viz. to be an errant Whore ; foraſmuch 
as in Rome, through that Gate ſo call'd, daily 
there paſſes to2 and fro an infinite of people ; [po- 
hen by contraries. * Far ragunar una mattina il 
popolo in piazZ1, i. e, far pazzie, to aſſemble the | 
people in the FFreet ſome mourning, VIZ, to play | 
mad pranks, to get the boys about ones ears. * Ha- , 
ver chiarito il popolo, i. e. eflerfi moſtraro mat- | 
to in publico, to have reſolv'd the people, viz. pub- 
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| [favenr of others. 
| Poppio, the proper name of « Place, * Star 
pill id 


fo 


lickly to have fhewn himſelf a fool, to bave brought | 
ones ſelf on t 
gain popular applauſe, and yet miſs of it, 


Stage t0 no purpoſe, 45 it were to 


Poppa, the ſtern of « Ship. Haverla in pop- 
pa, 3. #. haver 1l vento. favorevole, ogni coſa 
modo ſuo, to bave'it inthe ſtern,viz. to bave 4 fa- 


heart can wiſh, 

Poppi, the proper name of certain Great Men 
call]. Far bandi de* Poppr, z. e. per chi $1, 
pet chi nd, 19 maky proclamations like unto thoſe 
of the Poppi, viz. in favonr of ſome, and in dis- 


a99i0 che il Conte in Poppio, I. e. aggia- 
tiſimo Fooni coſa, to be more at ones eaſe than the 
Connt in Poppio, Viz. at all the eaſe that may be. 

ne, 4 Mnk-millicn. Non giovar di 
fiutar la buccia al poppone, z.e. volerci altro, » 
to bave enough to ſmell to the rind of a Musk-muil- 
lion, viz. that there gies more toit than ſo; that 
is not all the kill that belongs to the chuſing of a 


| 


good Mnik-million, 


Porcellino gratrato, #.e, efler in eftafi © gran tra- 


Porcellana, the berb Porcellan, * Efſer come 
Fion dietro la Porcellana, 3. e. ingordo d'her- 
baggi, to be like Byon after Porcellan, viz. mighty 
greedy aficr ſalads —_—_ herbs, to love to be 
turn'd to graſs, * Starlene come la Porcellana, 
5.8. terra terra, ſenza innalzarh, e dicehi di chi 
Ni ſempre in baſſo Rato e meſchino, ſenza ve- 
runa promotiene 4 maggior grado, to be liks 
Porcellan, viz. cloſe to the gronnd, and ſpoken of 
as are alwaies in a low man condition, and 
never get bigher, never come to any preferment, 
Porcellino, « Pigg. Abbandonarhi come un 


ſtullo, to lull as a Pigg that were ſcratch'd, viz. 
tobe in a tickling —_ of pleaſure. 

Porcherti , Piggs. Dir come colui che ca- 
ftrava li porcherri, 3. e. horſu, all' altro, to ſoy 
& he who was gelding of piggs,v12. well cum have 
at the next. : 

Porcia, the proper name of a Family, but ra- 
ther ſwpper'd. Efler di Caſa Porcia, 1. e. efſer uno 
ſporco, to be of the Porcia Family, viz. a ſt:ven, 
a na#ty fellow, alluding toPorco, a Hogg ; the 
Engliſh jeeringly ſay, to come of a Pigg-houſe ; 
making as though they bad ſaid a Bi A. 3 

Porcina, 4s Porcia, Eſſer Genti}huomo di Ca 
Porcina, i. e. eſler vile di naſcita, to be a Gentile- 
man of the Hogg-houſe, viz. to be of a baſe infe- 
riowr (conndril Extrattion, 

Porco « Hogg. * Aſpettar il Porco alla quer- 
Cia, s. e, attender Ioccaſione e congiontura, to 
wait for a hogg at the Oak-tree, viz. to wait for 


No 


vourable and proſperous wind, to have all that | 


14. e. dir baie e burle groſſillime, to #4uſe « 


4n oppor tmnity, for an hogg will come to eat akorns. | 
* Comprar il porco, .e, fat nozze, to buy « bogg, 
viz. to keep a Wedding, there us more variety of 
diſhes made of h gg5-fleſh, than any other creature 


whatſcever, * Dir come diſſe quel che toſava il 
pOrco, i. e. gran romore, e poca lana, ts ſay 4 he 
who ſhear'd the bogg, VIZ. a great cry, and little 
wooll. Dar una carbonata per un porco, i. e, dar 
poco per haver aſſai, to give 4 raſher for to get a 
hop, viz. to give a ſmall matter, to obtain 4 great 
one, * Efler di porco maſchio z. e, ſegnalato, to 


— 


graflo come un porco, to be «s fat as a bogg, 
Efſer porco lavato nel fango, 5. e. effer imbrat- 


|raro maggiormente, non che poliro, tobe @ a, 


hogg maſh'd in mud, viz. dirtyer than before IC 
far from being waſh'd clean. Eſler imbriaco come 
un porco, i. e. imbriaco matrCcio, ts be ay drunk as 
ha hogg, Viz. infinite drunk ; the Engliſh ſay, Sta- 
tute drunk,, t0 lye along in the kennel, ſo that 

Cart may ride over him, alſo the word Swing ;; 

#1 d,or as drunk as an Ape,when merry and drunk,| 
Efſer ſtata queſta di porco maſchio, 3, e. un 
burla © baia ſollenne da non credere, chat thj 
bas been of a boar-hogg, viz. 4 notorious fable or 
jefF, not to be believ'd upon any account, a buy 
lye or bull. * Far venir le petecchie ad un porco 


to bave the meaſels, viz. to tell lond and ftretchi 
tes ; the Engliſh ſay, Such flories as wonld mak; 
4 dog laugh. Far Vocchio del porco, 1. e. guar 
dar a traverſo, to make the beggs ee, viz. to la 

a-thwart , a-thew. Far 4 guila della coda de 
pPoOrIco, .#. Menare e menare, Ce non avanza 
nulla, to play the hoggs-tail, viz. to be wagging 0 
it from morning to night, and ne'r the neerer, alſo 
to no purpoſe ,to advance nothing in ones buſineſs. 
Far come il porco ſopra le pelle, 5. e. ſcorticarh 
da ſe, to do #s a bogg on his own thyn, viz. to flea 
ones own ſelf, it uſually chafes it ſelf with rubbing 
and ſcrubbing againſt any ſtump of a tree, * Grat- 
car il _ grafſo, 4. e. adular con diflegno, to 
ſcratch a fat hogg , viz. to flatter ujon deſign. 
* Rubar il porco per darne poi i piedi per limo- 
fina, 3, e. far 1'hipocrita, to ſeal # bogg, that ong 
might give away the feet for Alms, viz. to pla) 
the diſſembler, the Hypotrite. * Star coun 1] 
porco in gelatina, i.e. ſempre ſporco nella fanga 

to the ig bogg in gelly, = 4 alwaiecs = 
lowing in the mire and filth, or muck ; metaphe- 
rically ſpoken of Hſnrers. Sudar come un por- 
CO, to ſweat likg a hogy ; the Engliſh aſually ſay, 
To ſweat liks a Bull. * Voler efler anzi porco 
che peſce, i.e. voler anzi eaminar per mezzo la 
fanga che per li ſentieri,con pericolo di cader in 
alcun foſſo 6 Ragno d'acqua sfuggendo ogni locs 
acquoſo che porti pericolo nel guado, ro chuſe r4- 
ther to be liks « bogg than a fiſh, vis. to chuſe 14+ 
ther to go in the dirt, than in by-waies where there 
might .- any danger of waters in the wading 
over, 

Porri, leeks, alſo warts, * Cacciar 1 porri ad 
alcuno, 3. e. cavar ad alcuno qualche capriccio 
6 grillo di teſta, to take away warts from any one, 
Viz. £0 cure one of any freak or whims, to unworm 
one as ove might ſay, * Efſer buon da predicar 
a* porri, þ. e, ammonite e riprendere ſenza pro- 
firto, parlar & chi non da audienza e non ſence, 
to be good to preach unto leeks, viz. to admoniſh 
and reprove to no purpoſe, to ſpeak, to ſuch as do 
not give ear, to ſpeak, 10 4 ; * Non efler 
rempo di ſtar a por porri, s. e. non efler tempo 
da burtar via in coſe di poco rilievo, for 10 be wo 
time to ſet leeky, viz. no time of idling and feoling. 
* Star al contrario de porri, 1. e. col capo in Su, 
to lye contrary to what leeks do, viz. with ones 


head upwards and upright ; ſo we arſmer meerly 
to 
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| waies green; ſpoken of ſuch as are alwaies of a 
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zo any who asheth us, wht, or how we do; and 
ſome Wi.men ,eſtingly in Fogland, when ack'd how 
{they do, anſwer, As my Mo her did with my --- 
wpwmanis. ' * Venir ponendo porti, 4. e. andar 
adag2io, to be ſetting of locks, v12. to proceed ſlow- 


h 1 AN) buſineſ, Ss, 


der gatta in ſacco, to plant 4 leck,, viz. to ſell 
a pigg ina poke, to make one a fool by put- 
ting 4 ſlur upon him, or a cheat on one ; as the 
Engliſh uſually ſay.” * Far come il porro, 1. ec. 
che per [tar troppo fitto in terra fa la 2azzera 
bianca, to do 4s the leek, viz, for being tenaciouſly 
fix'd in the ground, bath got a white head ; ſpoken 
of old niggerly curmulgeon HKſurers, * Manglar 
il porro dalla coda, i.e. cominciar per dove $'ha- 
vria da finire, to eat alcek at the tail, viz. to do 
any thing prepoFtcrouſly, as if one ſhould begin to 
eat Sparagus at the ſtumps. * Non eſfſzr mica 
fior © fronda di porco, 5. e. eſſer. robba cappata, 
'|{quiſita, »0t to be the flower or leaf of 4 lee , viz. 
[20 be choſen, and a ſpecial Commodity, no frivolous 
matter; the Latin ſays, Non certatur de Ole-| 
altro, Non reſtar per un porro di far un bl maz- 
20, 1. e. nolla guardat troppo per lo minuto in 
cette occortrenze, not to forbear fir one leek, to 
wake up a fair bunch, Viz. the Engliſh ſay, Net 


0 loſe a Sheep for a half-peny-worth of tarr, * Pi- | 


[] 
[1 


ancar un porro in mano per una Cipolla, z. e. una 


of an onion, viz. to do ont thing for another, but | 
wpon 4 wilful miſtake, ty way of cheat, Portar; 
l'impreſa del porro, i. e. bianco e verde, e dice- 
fi de* vecchi che ſono robuſti e di buona ſchiena e 
nradby to bear a leck, for onzs coat, viz, white and' 
any [ſpoken of lujty old men, that though they 
ave a white hzad, have a green tail. * Star come 
la coda del porro, i. e. ſempre verde, e dicefi di 
chi par ſempre di efler giovene, e che non in- 
vecchi mat, t1 be like the tail of a leck,,, viz. al- 


freſh ani florid look, that never ſeems to wax old, 
but 'alwa;es young in appearance, | 
Porta, 4 gate or door, * Eſler alla porta co'| 
ſafli, ;. e. non poter far altro, far-I'ultimo sforzo, | 
to be at the door with flones, Viz. to be put to it, to' 
do ones ut moſt to defenl ones (elf. * Far ſcappar la, 
caſa fuor dzlla porta, i.e, quando che una caſa pic-! 
Ciola ha una porta grande, to mag the houſe get | 
out at the gate,viz. when a little bouſe bath a great | 
$ ty it . a ſniall Oration or Speech, with a 
ge Exordium and Preamble ; the Engliſh have 
4 Phraſe ſomah:ng like it, though uppn a differ- 
ent «application , upon the ſcore of mirth, To fling 
the houſe owt of th: windows. * La porta eſſer 
{den grande, ma Ventrata picciola, 5. e. haver 
ran Palazzo,e poca Rendita,the gate big enough, 
ut the in-come inconſiderab'e , viz. to bave a 
[great Paixce, and little or ny Revenue to main- 
tain if, | 
Porta-inferi, the Nick-nanze of '« man, Dir | 
come il Porta-inferi, :, e. a rubbar b:ne ci vuole, 
Deltcezza, Accortezza, Fortzzza, Leggierezza, 
e Cavezza per li (cravurati, ro ſay as Porta-inferi | 
Was wont to ſay, viz. to teal as one ſhould do, it's 
requiſite to have Dexterity, Warineſs, Strength, 


[ 
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Porto, 4 lek, * Cacciar un porro, 7. e. ven-|. 


cola per un' altra, to put a leek in ones band inſtead | 


> _ 


| neator Cro. 


| 


| 


| Slight, and a Ha'ter for ſuch that a'e an'ucky ; 
1n{[omuch, that Thieves when they ſteal at Execa- 
tions, condemn their very fellow Thievts, as being 
deſervedly hang'd, for nit carrying 0n their work 
cleverly, but that they muſt needs be taken , Hang 
up ſuch as are not their Crafts-maſters, (as they; 
and that is all the uſe they make, or warning they 
take of the ſad Examples before them till at laſt it 
comes to thtir own turn i; and others laugh at ther, 
and ſo round to the end of the Chapter : but this Er- 
rour [ believe 18 epidemical all over the Ward. 

Portante, an amble or pace. Andat il portants, 
j. e. far il Roſhano, e portare ambaſciate atnoroſe 
da qua e da la, to go the amble, viz. to play the 
Pimp, and to carry Lyve-meſſages to and fro, al. 
ſo to be right for the firſt mile or two, and after- 
wards to prove a Jade. 

Porticciuola, @ poſter, or water-gap. Aﬀogar 
alla porticciuola, ze. naufragar_ nel porto, ro be 


wrack_ in the very Havens month. 

Portichi, porches. Haver fatra la barbi ſor? a* 
portichi, 7. e, haver bara nel mento, to bave gut 
a beard under the porches, Viz, to have a beard on 
ones chin. 

Porto, a Port or Haven, Entrar in Porto col 


mento, to get into Port with the Veſſel, viz. 11 be 
ie got home, and to have made a good Voy ge 
of it, | FA | 

Poita, 4 running-poſt, alſo will, or liſt. * Farla | 
a ſua poſta, i. e. a ſuo bene-placiro, to do it as one 
liſts, Viz. as beſt pleaſes. * Haver il Mondo a ſua 
polta, i. e. Banco aperto, to bave the World at 
will, viz. open Bank to go to, wi: hout avy ſtint in 
the leaſt. Haverla fatta tra di poſta e di rimbal- 
Zone, tra di botta e di rugolone, 5. s. per quialche 
modo © verſo, ogni tentativo © sforzo, tratto da 
quei che giocano alla palla-corda, che cogliono 
Ia palla alla meglio che ponino, to bave done 3t by 
flight, or by rebound, viz. to have brought the bu- 
' fineſs about one way or another ; the Metaphor 
' i taken from Tennis-players, who endeauiir to 
' ſtrike at the ball one way or other ; the Prench ex- 
' preſſion w, A la volee, to ſtrike at a ball flying be- 
fore i: come to ground, * Mineſtrarſi a ſua poſta, 
8. e. far 2 modo ſuo,havendo la meſtola in mano, 
to fill owt ones own pottage,viz. to do what one liſts ; | 
' having the ladle in hand, to be oats own carver,' to 
' hang and draw within ones own ſelf, and beve the 
| World in a ſling ; the Latin ſays, Tpſs mihi. bal- 


Poſte the plural of poſta. * Andarſene per le 
polte, 3. e. peggiorare in alcun male, e ſtarſene 
per morire, to be go:ng poſt, viz. in any diſeaſe to 


grow worſe and worſe, to be making for another | 


World. * Efſer ſpedito per le polte, dem, to be 
diſpatch'd away Poſt, Idem, - BE 0D 
Poſticcia, «ſmall Fine. Bzr vin di pofticcia, 
i.e. vin leggiero aſlai, to drink wine of & ſwall 
vine, Viz. this and light; as the Engliſh ſay of 
rot-gut ſmall bear , Such drink, as will keep one 
in the right way. » 
Polticcio, connterfeit, falſe. Star ſue poſtic- 
cio, 4. e, diſhmulare , concioche qual fi ſta coſa, 


drown'd at the poſtern, or warer £4 viz, to ſhip- 


Vaſcello, 3. e. efſer ben arrivato, et a falva- | 


| 
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braccio poſticcio, quando di legno, capegli p2-} |4 Prieſt, and afterward: became 4a Clerk ; to de. 
Ricci, Quando ſe ne fa Perucazto be wpon the coun- | clint. ED, 
'terfeit, viz. to diſſemble, for whatſoever thing # | Prebenda, « Prebendſhip. Tirar alla Prebenda, 
"out inthe 0 m or fiead of another, that we call| [i.e tirar alla provenda, alla gola, alla boccolica, 
pollecio, of an arm whin made of word, or of | | cos1 detto per iſcherzo FN vocaboli, to barker 
| air brought into a Perewig, and ſo of any other after a Prebendſhip viz.tc hanker after Provant,or 
thixg. _ belly-t,mber, ammunition for the belly ;. the gingle: 
Fottavia;'s ſwppos'd name of « place. Entrar| |hivg in Provenda and Prebenda, B and U being 
in Pottavis, i. e. negotiar una donna, ſcherzando| | oft prowiſcuoms letters. Bs 
con il vocabolo Porta, natura della F:mina, to Precipitio, « precipice, Haver da un lato il pre- 
enter into Pottavia, Viz. t0 do any Woman; the| |cipitio,e dall'altro il lupo, z. e. ſtarſene fra due 
Engliſh uſe the words Lecheritania 4»d Foolania,} | pericoli imminenti, ts bave #n the one ſide the 
un the droll,as well,al(o water-mill & wind-mill. precipice, and on the other the woolf, viz. to [tand 
* Poveretti, piryfull poor people. Riuſcir una ce- betwixt two imminent dargers, twixt Scilla aud 
na da poveretti, i. c. ſenza che vi fia del vino, go} |Charyddis ; the Latin ſays , Lupum auribus te- 
[ prove pityfull poor peoples ſupper, Viz. without any| |nere. ; 
| wine at it ; the Latin ſays , Carnes fine ſan- | Predica,a Sermon, * Pigliar-il luoco alla Pre- 
guine. dic, i, e. arrivar @ tempo, to take ones place at « 


Poverctto, « peer /ad. Efſer meglio dir pove-| | Seravon, viz. to come in time, opportunely ; the 
retto m@, che poveretti nol, i. e. efſer manco|= |; Ltiz j@3s, Quod omnium rerun eſt primum, 
male ſtencar ſolo, che colla Moglie, figliuoli c 1a} | * Truovar il luoco preſo alla Predica, 4. e. giog- 
{fervitih;e dicefi da* Scapoli covi,that it i betrer to| | ner tardi in alcun luoco, to find ones place taken 
aj poor we, than poor we,viz. better to periſh alone,| | wp at a Sermon, viz, to come too late any where. 
_ | than with a Wife, children, and ſervants ; ſpoken Predicamento, repmte, or opinion. Efl:r in buo. 
by Batchelors ſo, : no predicamento, 3. e. cfler in buona opinion:' 
Poveri, :be , oor. Efſer il Padrede* poveri, i. e.| | appreſlo le perſone, to be in « good predicamento, 
Avariſhmo tangarone ; e diceſi ironicamente,| | viZ, to be in 4 good repu e or eftcem among per- 


| to be the Fa ber of the poor, viz. a mals rich bun-| | ſons. 
garian Uſurer ; ſpoken ironically. Predicatori, Preachers. Eſſzr dz' falfi Predi 


Povero, 4 poor wan, Viver povero per morir| | catort, 4. e. che dicono bene e fanno male, to be 
riccO, 7; #.PaZzzo formatiſſimamente, to live poor one of the falſe Preachers, viz. who ſpeak, well, 


to dye rich, viz. to be an expreſs mad-man. but do amiſs, who loch, one way, and row ane 
022i, Helis. * Eſſer come i pozzi, i. e. pid} | ther. 
$'uſano pid ſon migliori, !0 be like wells, viz. the Prediche, Sermons. Far Prediche longhe un' 


wore they are #i'd, the better they are. * Haver| | hora, i.e. dar ammonitioni e y agony longhe, 
1 pozzi ripieni, 3. e, efſer ricco magno, haverli| \ro wake Sermons of an bowr long, viz. to maky 
pieni di to have wells 1op-fu!l, viz. to be | | tedious Admonitions, and Giobing *, long Juniper 
main rich, 4" them full of Piſtol;, as it were | | Lefiures ; the Engliſh variouſly uſe the Phraſe, 
zedg'd in,as in the hold of a ſhip balac'd with gold. | | when any one ts deep in a ſtory, and lets bis wine 
| rato, the proper name of « Pl..ce, * Far come| { pawl; what do you fland preaching over the cup 
\ i £32 Þ, ao, i, e. quando piove, laſciar piovere,| |for ? 
todo 48 they do at Prato, viz. when it rains, to let | | Prencipe, « Prince. * Far il Prencipe al buoio, 
4s 74's. * Non efler ancora ſera & Prato, j.e.| |. e. commandar ne' fatti d'altri,to play the Prince 
avvanzar ancora tempo alla vendetta, wot to be| |1n 1he dark, viz. to command ard Lord it in other 
as yet night at Prato,viz. that there's time enough| | mens buſineſs, and by an uſm ping Power, to be but 
yet leſt, to work, cut cnes revenge ; the | ngliſh [ay| | 4 titn/ar Prince, * Voler eſſzr 6 Prencipe, 6 Gz- 
80 ſuch a purpoſe, An Iriſh game bath an Iriſh] | leotto, i.e. qualche coſa d niente, to reſo've to be 
trick, «nd anold Ape bath an oldeye. 4 Prince, or a Gally-ſlave, viz. ſomething, or n1- 
Prato, « Meadow or Field. * Riſtoppiar un | thing at all. 

prato, i.#. andar rivedendo e ricercando le coſe} | Preſa, & Prize. Haver fatto buona preſa, r. e. 
| vecchie, tratzo.da quelli che vanno ſpigolando} |ironicammente parlando, haver colto nulla, anzi 
per li campi mietuti; to glean the field, viz,:o| |haver ſcapitato, ro have made 4 goid prize, viz. 
rumage among old things ; the Metaphor i« taken wronically ſpoks+ , to bave taken Juſt not b'ng, Fd- 
from Gleaners after Harveit i. done, * Volerſi| | ther to have loft by the bargain, 

naſconder in un prto ſeg1to, i. e. moſtrarh a tut- Preſcia haſte. * Far pil prefto che in prelcia, 
ti, 10 go about to bide ones ſelf in a mow'd meadow, | | i.e. preitifſimo, anzi troppo preſto, to more 


VIZ. 1# expoſe ones ſelf to the view of every| | haſte than baſte it ſelf,, viz. infinite haſte, and mort 
jor + bafte then good ſpeed. * Haver gran preſcia, 5. 6+ 


AM. 


Pratricone, an old verſt Prafticioner, Efler un | |quaſi che $'haveſler 4 rimetter 1 Conſoli in Pa- 
Prarticone, i, e. conſumato in alcun negotio od | | laggio, to have great baſte, viz. as if one were ” 
art, to be an old Pratticone,viz, an old beaten Fox | |gop ace the Conſuld in ihe Senate, to make room. 
at ir, an0'd Toft, a !hrough-pac'd Knave. * Non ct voler ne ira ne preſcia, i.e. dover an- 
| Pre, a Prieft, Haver fatto di quelle di Pre | {dar pian piano, e con lemma per i fatti ſuoi, that 
Bande'l, i.e. che [terte rrenta ſei anni Prete, e poi | | there needs no anger nor haſte, viz. that one ſh,uld 
hi f:ce Chierico; peggiorare . #0 bave done 4 £ ſoberly about ones buſine's, without fretting or 


Prieft Bandcell, viz, who was ſix and thirty year s uming ; your Fretſull Gameſiers uſually over-(ee 
| their Game. Preſci-| 
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| Preſciutto, drycd bacon. Salar il preſciutto, 5. e. 


hath already been done to ones band; the Latin 
| ſay, Actum agere. : 

Preſe, cloſes or graſpings, Venir alle preſe, 
5.6. aff:rrarſi, e dic:ſfi de' Lottarori e Marinari, 
to come 10 the cloſes, viz, to grapling; ſpoken 
chiefly of Wrafilers and Sea-men. 
| Preſente, « gift or preſent, * Eſfſerci caduto 
un preſente in ſull* uſcio, », e. efſer ſegu:ta alcu- 
na coſa opportunemente. for &'preſent to be drop'd 
at ones dour, Viz. for any thing to have fallen ont 
Inckily or opportmnely ; the Engliſh ſay, To drop 
in ones mouth, * Haver portato ben an preſente, 
e poi laſcizzlo cader in ſull* uſcio, i.e. mancare 
nell” ultimo, e nel piil bello, to bring 4 preſent 
well, and afterwards let it fall at the door, viz. to 
fail, and miſcarry at laſt, * Poterne far un pre- 
'ſente, i. e. deſperar d'alcun debito, to give it a- 
way for a preſent, ViZ. 10 give over a debt 4s loſt, 
that one may make a deed of gift of it, towrite it 
03 the back-ſide of ones hook, as paid. 

Uccellar a preſenti, z. e. laſciarfi corromper 
volentieri ; e dicefi de” Giuriſti principalmente 
poco honorati, ts harker after Preſents, viz. to be 
apt and ready at taking of a bribe; ſpoken chiefly of 
ſuch Lawyers 4s makg no conſcience of their 
' |wates, 

Prete, 4 Prieſt. *Efſer come il Prete del con-* 
rado, i.e, che non $a legger, ſz non ſul proprio 
rms to be 4s the Conntry-Prieſt, viz. who 
| cannot read, but up;n bis own Breviary, Eſſervi 
 biſogno del-Prete, z. e. ſtar in rermine di morire, 
' for the Prie/r to be neceſſary, viz. to be neer dying, 
ani making enes laſt Audit. * Non laſciar andar 
al Prete per la penirenza, i. e, ammazzar alcuno 
alla ſorpreſa, »ot to ſuffe- one to go to the Prieſt 
for Penance, viz. to kill one by ſuryriſal, ſo 4s bar- 
barouſly to kill bath body and ſoxl. * Starſene 
come il Prete della poca offerra, i, e. triſte e do- 
lente, to be like the PriefF of the ſmall :ffering, 
VIZ. ſad ard penſive, that he had ſo little given 

im, 

Pretzlle, the ground or floor, but an old word, 
ad obſole:e. Gettar in ſulle pretelle, 5. e. ribut- 
rar il patto quando fi ha magnato © bevuto, ts 
cat upon the ground, viz. to vomit up what one 
bath eaten or drank ; the French ſay, as alluding 
to ſome Game a! cards, Getter du cocut ſur le pa- 
ve ; the Engliſh ſay, Tocaſt up ones Accounts, 
alluding to a Shop-bock ; and vomiting alſs. 

Preſſa, « Preſcia. 

Prevento, the fore-wind. Navigar perpreven- 
to, s. e. prevenir alcun male anticipatamente, ma 
anche diceſi quaſi per un loco che coſi yeniſle 


far il gia fatto, to ſalt dryed bacon, viz. tods wha: | 


fore-wind, to prevent any /!orm ir mv [chief before- 
hand ; the Eng'i|h ſay, its good riding the fore- 
' horſe, or to be before-hand in any thing. 

Prezzemolo, the herb Parſley. Efler un pugno 
di prezzemolo, j. e. un' huomo magrintino, to be 
a handfull of parſley, viz. a lean meagre (pin bo- 
by j the Engliſh ſay, As lean as a rake, or a 
ath, 


| . Priapo, the G.d of Gardens, aming ſt the Poets 
ſotearm'd ; alſo a mans privy-member, Eſſer di- 


chiamato, to [ail by Prevento, viz. to ſail by «| 


| taking. 


| voler far maggior ſpeſe di quello che alla con- 


_ clad- than becomes ber rank and qua- 
ty 


vota di Priapo, z. e. effer luſſurioſa a maggior 
ſegno, to be dewored wn:0 Priapus, viz. for any we- 
man to be infinite luſtfull. 

Priggion2, 4 Priſon. * Efſer ſtito meſſoprig- 
2tone per udir due meffe il giorno, © per danari 
che-deve havere ; diceſi ironicamente, anzi car- 
cerato per i ſuot misfatti, to heave been clap'd into 
priſov, for having heard two Maſſes of a-day, or 
for moneys that ſhix'd be owing him, viz. for bis 
crimes and treſpaſſes ; ſ.oken meerly ironically ; 
che Engli(h ſay in th: Criminal, He u there i'| 
warrant for no go:dneſs, and if in the Civil, For 
nething but [uſpition of a debt. * Mandar alcuno 
a ſcherzarin priggion?, i. e., mandar alcuno che 
ci dia faſtidio © moleſtia, fuora de' piedi, to ſend 
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a) one in priſon ts ſport and play, viz. to [end any 
one out of our way who troubles and *moleſts us 4s | 
we are doing any thing. 

Primag the fir, *Eiler a quz1 di prima, 7. e. 
rinvenire allo ſtato di prima, to be at what ove 
was firſt, viz.to return to the old wont, and as they | 
were, * Voler la prima, s.e. anticipare in alcuna 
impreſa, !0 be willing ro have the firſt, viz. to be 
willing t0 be formoſt in any enterpriſe or under- 


Primera, 4 Game at Cards ſocall'd. Venir pin 
4 tempo che una Primera in ſul cinquanta quat-! 
ro, 5, e, attempiſſimo, to'come more luckily than 
4 Primera on fifty four, viz. moſt opportunely, and | 
on the nick, of time, in pudding-tine. 

Principe, « Prince. Volertar il Principe 5. e. 


ditione fi ſpetti, to go about x4 the Prince, viz. 
to laſh it out in expences beyond ones rank, and con- 
dition, to Lord it at no aims; the French ſay, Tren- 
cher du Prince. 

Principeſſa,s Princeſs. Pacer una Principeſſa, 
j. e. veſtir pid riccamente che non {i convenga 
allo ſuo ſtato, to look like 4 Princeſs, viz. to go 


Pro, a Pro, or fide of 4 Party. Sen.ir il Prd er 
{1 Contra, 4. e. voler (entir ambe le parti, to bear 


the Pro and the Cn, viz. to hear both Parties in- 
differen ly, and impartially, | | 
Pro good, or profic. * Dir buon pro ti faccia co- 
me fa lolio alle ſcardoue od acciughe, 06 come; 
['herba a cant, s. e. giovare aſſai, anche metter vo- 
mitoe nauſeare, to ſay much gord may it d» thee, 
as 0)1 to anchovas, or 4s graſs to a dog, Viz. may it 
do thee infinite goed ; but nſually it iu ſpoken by con- | 
ErArIES, 4s mich as to ſay, may/t tho vomit it all 
gp again, or may it never go thorough thee, or dowe 
with thee, would it might choak. x and the like | 
imprecations, Dir il buon pro come Vorzo alla 
gru, e la lucertola alla gatra, 4. e. gratifſimo, ts 
ſay much good may it do thee,” as barley to a cram, 
and a lizard to a cat, Viz. moit gratefull ayd wol-' 
come, but app y'd as the precedent Phraſe i; * Far 
pro, i. e. appiccare, vederfi quel che (i mangia, 
ro do good, viz, tocling ,or ſtick to the ribs, to thrive 
vi/ib/y upon any thing one takes inward) ; the\ 
French ule the word Profitter. | 
Proconſulo, a Pr -Conſul, or Commiſſioner. 


| 


ones 
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l'opra, 10 fiſh or prog for 4 Pro.Conſul, viz, to loſt | 
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Peſcar per il Proconſolo, 4. e. perder la fatica e ! 
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| Proprio, proper, or. ones own. 


+ 


for an uncertainty; i uſnaliy apply'd to ſuch 4s are 
| 4 weary of their Callings and Trades in which they 


Sv a. 
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| ones Lab.ur ; but 1 ſhould rather take it for the 
office or- emplo; ment of Pro-Conſul-ſhip, for, one 
oft may miſs of the preferment one a1ms at. 

Proctiratore, a Procurer. Non haver biſogno 
di Procuratore, i. e. non haver bifogna di Guida 
d Maeſtro, to bave ns need of a procurer, VIZ. to 
have no need of a Gu'de or Maſter ; the Engliſh 
ſay, That a crafty Knave needs no Broker. 

- Proferire, 4 profering. Guardarſi dal profe- 
rire, 7. e. da Compimenti che poſſono rornar in 
danno di chi li fa, fi ſuol dire per iſcherzo, e 
talhora da dovero z chi ci fa qualche proferta 
Guardati dal proferire, perche Io accettero, to 
| take heed of profering, v1z. of Complements, that 
may turn to the prejudice of the perſon that makes 
them ; this is [poken in jeaſt, and ſometimes in 
\ earneſt, to ſuch as profer us an) thing : Takes heed 
of profering, for I ſhall go neer to accept it , mean 
4s your (peak, or it will be the worſe for you. 
| Proferito, any thing given or preſented. Non 
voler dal del proferito,. e. efſer avariſſimo, not 
to part with n bat is given or preſented, v1Z. to be 
ſordidly. avaritions. 
| .»Prolongar, te pat off. Poterla prolongar, ma 
ſcampar no,ji.e, co' rimedii impedire che la Mor- 
te non venga, cosi preſto a coglierci, to be able to 
prolong, or put it ff, viz. with remedies to hinder, 
that Death come not ſo ſoon as (he would do eiſe. 
| Prolonghe, deferrings, or put offs. Dar delle 

rolonghe, i. e. menar d'hoggi in dimani colle 
belle paroline aramelate, to give one deferringe, 
Viz. to feed one with put off s and delays, to this day 
and the next, with boney-ſugar'd word; that ſig- 
nifie nothing. \ + TH 
\  .Propoſito, « purpoſe. Uſcir di propolito, 5. e. 
Vacillar nel diſcorſo, 8 go from the purpoſe, viz. 
fo ramble in any Ftory or diſcourſe.  . 
* Effer il ſuo 
proprio, z. #. innato vezzo © coſtume, to be bis 


4 


or cuſtome to do ſo or ſo; the Engliſh ſay, As innate 
hiſh.to acalf ; the Latin wor 


zando co' vocaboli,Proprio, intereſle, e Proprio 
termine Grammaticale '0 Logics, to leave the 
proper. for the appellative, viz. to leave a certainty 


were bredin, and betake themſelves to others, in 
which there's alwaies. a Novitiat-(hip to be made ; 
the gingle ljes. in Proprio, which ſignifies, ones own 
Proper tereſt, and Proprio, the Grammatical or 
Logical tearm, 

i; Proſpetcive, Proſpe&s. Moſtrar gran profpet- 
Byc, i.e, dtd aſlai e deboliſhme fatiche far 
trappoil Rodomonte, to ſhew great proſpetts,viz. 
abundance'sf ſhrw, and is *—r 94 | 4 way all 
ſhew, and not bing in (ubflance, ts vapour , and Ro- 
Adonnont ale <1 | 


Protn-beece, « chief-goat. Eſfzr il Proto- 

b=cco d:lla gregge, i. e. I'Arcicornuto della Pa- 

rochia, to be a chief-goat, viz. the prime Cucko'd 

of the Pariſh,  Bell-weather of the whole flock ; 

= Engliſh onthe contrary ſenſe ſay, The Town- 
ull, - $ 


.ows, Viz. his own very nature and. inftirt, alſonſe | 


it, Proprium ' 
| quarto modo. '* Laſciar il proprio per Lappel- 
Aativo, 4, e, laſciar il certo per lVincerto, ſcher- 


Ma 


| 


' 


| 
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'orandir le coſe proprie, anche vyol dire, addo- 


,of an app e-tree, au erange-iree, Viz. to ſet out 
| ones own commodities to advantage, alſo tocivilize 
'a CLuntry-bumpkin, tr Clown and to make him 4 
Gentleman ; the Engliſh ſay to ſuch A purpoſe, To 
'go abou: to makg a purſe of a Sows ear,Voler d'0g- 
\ni pruno far fiepe, 5. e, volerſi ſervife di qual fi 
voglia mezzo termine ,.to go about to make v 


"A 


Pcoto-matſtro, :he Hea-maſter.. Far il Proj. | 
aſtro, 7. e.yoler commandar ſopxa tutri a ba-! 
chetta, to p'ay the Head-maſter, viz. tocommand 
ard Lord i: over every budy, to play the Controuler 
with kis ſtaff of Command and du. hority, 


1 


| Prova, an exploit, Haver fatra. la bella proyy; 
i.e. coſa di nulla z e dicefi ironicamente, di chi 
fi Ga, chez & vanti troppo dalle, ſuz prodezze, to 
 bave done a brat e exploit, viz. a thing of not bing, 
ſpoken ironically, of any oxe who ſhall brag of great 
feats that be hath done. 

|. Provature, cheeſes about the bigne(s of 4 ſmall 
 texnis-ball made of Buff alaes eggs,ſo tearm'd allu. 
| ſruely to the colony & bigneſs. * Filar come prova 
i Ture, 4. e. tiraf alla longa, come fanno le proya- 
; ture cotte nel tegame, e magnate colla forcina, 
; Come anche 11 caſcio Parmiggiano graſcio abbru-], 
{tito al fuoco, e diceſi di chi fa durare alcuna co- 
ſa, © favola, to rope like provaturats, Viz. t0 pros 
long, ſpin, and wire-draw any thing, or diſcomrſe ; 
for 1boſe ſmall cheeſes beated in an earthen-pan, 
| 41d with a ſmall fork taken up, do rope about the 
| fork to the laſt; ſo doth fat Parmeſant cheeſe, 
; when toaFFed tothe fire , and therefore applyed a 
bath been hinted, * Haver mangiats provature 
(affai, z. e. haver havuto gran prove e ſperienza di 
| Pl4i coſe, et a ſuo colto, ſch2rzands co* vocaboli, 
' Provature, caſciolini, e prove, cio Ee ſper enza e 
gran fatti, 10 have eaten provaturaes in abundance, 
Viz.to have had vaſt experience of an infinite of 
thingr, and to ones own coſt ; the whims lyes in 
provature, 4!luding to prova. 

Peovenda, & Prebenda. 

Proverbii, Proverbs, or Bz-words. Haver pit 
| Proverbij che correggie I'Afino, z. e. ogni tratto 
da Pedante voler ſputar ſentenze, non ſapendo 
ſervicſene a propoſito, to belch out more Proverbs 
than an Aſſe lets farts, viz. Pedantically, and afy 
| febbatel to flurt out Proverbs or B;-words,at ras- 
| dome, inſignificantly, and ſo as to be laugb'd at for 
Ones pains, as many of our old Woren will cam-| 
m.nly do: 

Prugnueli, Muſhrooms ſo call'd. Far come 1 
prugnuoli, z. e. cuocerh nella lor acqua, to do 4s 
the prugnuoli, viz, to ſeeth in their own liquor ; 
the Engliſh ſay, To welt, or fry in ones 017 
| greaſe. 1, 
Pruneto, the proper name of a Place. Riuſcir 
la mezzina di Santa Ad.tmia Ci Prunets, 1. e. una 
miſura ſmiſurata, grandiflima, i prove the nera- 
ſure of SanAa Maria of Prunero, viz. huge large 
meaſure; the Engliſh ſay, Water-m:aſture, Or 
| London-weaſwre, a handfull above their feilows. 
Pruno, a plumb-tree, alſo a thorn or thiſtle, Vo- 
ler far dun pruno un melarancio, j. e, voler far 
parere le ſue coſe migliori di quel che fiano, 1n- 


\meſticare una perſona Zotrica,e Ruſtica, & ren* 
derla civile, nobilitar un vile,ts go abont 10 make 


hedge 
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hedge of any thin, viz. to make uſe of an) _ 
whatſoever ; this Phraſe is variouſly us'd, for it 


way be applyed, 4s that one a drowning will catch| 


at-a naked ſword to ſave b:mſelf,or make any ſhift. 
| Pucci, the proper nameof a man, Dir come 
diſſe M-Mſ:r Antonio Pacer, i. e. ei ne debb' effer 
qufiche coſa poi che ogni un il dice; anche Io 
non lo farei degli ottanta mila, ſe- [tefle a me, 
' [to ſay # Hafter Anthony Pucci, viz. thete i 
[ſomething in the matter, that every one ſays it ; 
alſo { would wit do it by fourſeore thouſand 044s, if 
it were mJ caſe. Me 
© Puccio, 4 white fly. Parerun puccio, i, e, pa- 
rerche la | ans ha veſtita turta di bianco, co- 
 Fthe la fatfa 
fa poj 1a ſementa de' vermi © cavalieri della ſe- 


[hike « white _—_ viz. to pe to be clad all 

in white ; puccio fgmfying in Lombardy, the fly 
is.the ſilk, cod, which produceth the ſeed whence the 
Silk-worms are engendred. 

Puglia, the proper name of a Place. * Crederfi 
che non ci foſlero altri Afini in Paglia, I. ce. in- 
gznnark all' ingrofſo, to rbink, that there were no 
wore Aſſes is Puglia, viz. to miſtake groſsly. 
. |* Effer come morir una moſca in Puglia, ?. ” 
ca Coſa, coia di nulla, da non ne parlare eflen- 
dovi il morbo delle moſche cqRi, 0s be juſt 4s if 
« fly dyed in Puglia, viz. an unconſiderable buſi- 
neſs, a neatter of u:thing ; the Engliſh ſay ſome- 
what to ſuch 4 purpoſe, What's a man in Pauls? 
for. « bare among # « Kennel of bound, Efler Com- 
pat di Paglia, 1. e. dove l'un tien con Valtro, to 

e a Puglia Goſſip, Viz. for 0ne to hold with ano- 
ther. * Haver biſogno di Scamouea di Puglia, e 
Rhabarbero di Levantei.e.ſtar per pigliar Mzdi- 


[and Reubarb of the Levant, viz. to bave need of ta- 


des, * Portar moſche in Pugia, i.e portar vetTi a 
{Morano, portar robba dove ce n'e maggior do- 
vitia, to carry flyes into Puglia, vize coals to New- 
Caftle,»r any Commodity where there is moſt plenty 
of it, for in Puglia, flyes ſwarm, * Riuſcir una 
Puglia, i.e, una Cocagna, Paeſe abbondantiſſimo, 


as it were flowing with milk, and boney. 

Pugna, fi. Sercar le pugna, z, e, Morire, to 
coſe ones fiſts, vir, to dye. 

Pugnale, 4 punnard, or dagger. Dir coſe da 
pugnale, i. e. dar ad alcuno la mentita, to (ay 
things for a punniard, Viz. to give one the lhe, 
which often by tranſport of wr"; begets aſtabb. 
Pugno, a fiſt, * Efler pitl ftretro che un pug- 
no, i. e. ſ:rrato bene, to be cloſer than a fiſt, viz. 
main cloſe ; the Engliſh phraſe it a'moſt alike, 
C/oſe fied, * Haverla in pugno, i. e. la vitoria 
certa, to have it in ones fit, viz. ſure of the vi- 
tory, Cock ſure, * Saper rendet un pugno per 
un calcio, i.e. ſaper cacciar ſua vendetta, to 
know how to return a cu for - kick, VIZ, t0 knos 
bow ty work, one" 0wn revenge, togive as good a 
one brings, and better, 

Pugniticcio, « netling, or remorſe, Haver del 
Pugniriccio, f. e, efſer ſtizzato a qualche ven- 
nee, to have of the netling, viz. to be urg'd, and 


a ch2 naſce nella galletta di ſeta,che | 


ta, che in L;mbardia 8'addimanda puccio, to look, 


cing e purgarh,to bave need of Scamony of Puglia, | 


king Phyſick; the French ſay,Eſtre dans les reme- | 


to prove a Puglia, viz. 4 m ſt pientyfull Country, | 


provk'd to revenge, ſpecially at Play. 
_ Pulce, « flea. ,* B2ccato da una pulce man- 
darn le trida alle. ſtelle, ;. e. lamentarfi di po- 
chiſſima coſa, being bit by a fly, to cry out mur- 
der, viz. to complain for little or nothing, * Par 
d'un pulce un cavallo, ;, e. agerandir le coſe ſue, | 
to makg of a flea a horſe, viz. to magnifie ones own 
things, * Metter una pulce nell' orecchia, 4. e. 
muover alcun dubbjo ſcropoloſo ad alcuno, to 
put 4 flea in ones ear, Vit. to move a ſcruple unto 
any one, to raiſe a doubt, to buzz, any one in the 
ear ay thing to divert him from hit deſign. 

Pulci, fleas. * Haver cura d'un ſacco dt pul- 
Cl, i. e. governar femine, to bave the" looking ta 4 
ſack, of fleas, viz. to bave females in keeping. 
* Scuoter li pulci, z, e. ſcuorer il pelliccione 6 
giubbarello, battere alcuno d'importanza, to 
fha's the fleas, viz. to bang one ſoundly, to pay bis 
coat, to give bs belly full of Lamb-pye. 

Pulcino, « chick, Efſer pin intricato che tin 
| pulcino nella ſtoppa, 4. e. incricato in alcun ne- 
goclo, da non poterſi quaſi ftricare, to be more 

uſe than a chick in flax, VIZ. in aviy buſineſs to be 

ſo engag'd, 4s that one bath much a-do to get ont 
n't ; the Latin ſays; Inputeo conſtriftas, 

Puleggio, the way, or ſpeed « Ship makgs at 


Sea; Haver pigliato il puleggio, 1. e. efſerſela 
colta, andarſene via ratto, anche ricreath e pi- 
eliarfi li ſuoi aggi, guſti, 6 ſpaſſi, to bave takes the 
Puleggio, viz. to be fled, or march'd off, to have 
ſhewn a fair pair of beels ; alſo for one to take 
ones pleaſure and recreation, | 

Purgatorio, Purgeory. Aſpettar come le ani- 
me fanno nel Purgatorio, s..e, con premura gran- 
de, to wait as the ſouls do in Purgatory, viz. very 
carn:/ily for a deliverance. 

Purica, Puruy. Truovarſi in mezzo alla pu- 
rita, 3. e, tra due fanciulli, anche _ironicamente, 
tra due ghiotroni e Porfanti, to be in the midſt of 
perity, viz. wvixt two children; alſe ironically 
| ſpoken, twixt two Knaves. 

Punta, « point. Haver fatto una bella punta, 
i e, ironicamente, un' impreſa brutta, e vergog- 
| noſa, to bave made « fair point, viz. ironically, to 
have committed a fowl ugly crime, a ſhamefull 
atlion, 

Punto, 4 point, or woment of tie. Efler ve- 
nuto il mal punto, 4. e. la diſgratia, the unlucky | 
| _ to be cume, VIZ. misfortune,and 0nes uter un- 

oing. 
| - oY 4 Whore. * Andarhi da Puttana ad 
Albergatrice, i. e, del pari, con poca differenza, 
da marinaro a galeotro, che 8'intendono, for he 
buſineſs to go twixt a Whore and an Hiſteſs, viz. 
much alike , little difference, a couple of Siuts 
well met, they underſtand one anorber, no barrel 
better herring : Wuh us, our Women that let out 
Lodging, bave none of the beſt repute; inſomuch, 
that their Daughters though ne'r ſo honeſt,can ne'r 
' Come in t1 fark for the Portions which annually are 
charitably bejtow'd on ſeveral Maids, poor folks 
Daughters in -ſeueral places of Italy , ſpecially 
Rome, either tv marry them off, or to [ettle thens | 
| in ſome Nunnery, {fill there 11 4 ([mutch of ſuſpi- 
tion lyes on that Profeſſion, 4s in England, Chy- 
| rurgeon; and Butchers are excluded ( though mer 
| uu 9 
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fo beſt, and of 4 meek, diſpoſition ) from being 
Fury-men, * Efſer guattero di Putrana, s,e, Rof- 
Hiano infamiſſimo, to be « whores ſcullion, viz. 


the inf amons raſcally Pimp in the World.| 
| Eſfer - da $famat un' Efſercito, s. e. purra- | 


' na 8bordellata, to be « whore able to ſatiate a 
'C amp of Son'diere, viz. 4 hidge-whore, that the 


{ Dog and Bitch-jard.Efſer una putiana ſCodata,i.e, 
fuba e ſcaltr.ta bene, 10 be 4 whore that hath left 
ber tail, viz. 4 cummng, ct ; 

| an old Bitch- ex. :Efler pin) sfacciato d'una pnt- 


| be more impudent thay @ whore, viz. braztn-fac'd, 
| and impudent in the bighe/? degree; the Latin 
ſays, Perfriz frontis. * Far fronte di puttana, 
14:To heve a wheres fore-head,[d, * Riuſcir am- 
bidue figli d'una range 8. EF, ol ea ets Gs) 
tc prove both ſons of one and the ſame whore, 
Pl bit f alike bryod ! the Lain 4Js, Fodem 
Ovo nati,8 eodem Lndo do&ti. * Star ſulla put- 
{rana del Canchero, 5. e. far Giurament!, con dir 
{Puttana  Canchero, e bravarla, to alt tbe whore 
\ with & Poxyviz. tofalla [wearing, naming whore 
[jr Pox at the end of each Oath, to rant i. 
» Puttane, bores. * Eſſer pit) renace delle 
Puttane, 4. e. che hanno le parole di pece e di 
viſchio, e le dita come uncini, ro prove more te- 
nacicus thas Whores, viz. whaſe word: are of pitch 
| and glue, and their fwigers liks texterboo's. Get- 
tar 8 burrar lagrime di puttane, i. e. diſſmulare, 


\putrane anc, 3. e. venir alle peggiori nel ſacco, venir 
[alle cative, to light on the worſ® whores, viz. to 
bt on the wor of. all the budget, to come where 


re's nothing but rif-raf jades, and ſcoulding ; 

the Latin ſays, Venire ad jurgia. 

- Purte, Girls, * Efſer piu dimandato, che le 

belle Purte, 3. e. efſer grandemente ricercato, ts 
be mere ack'd for than handſome Girls, As. migh- 

[7 bt after. * Raggionar per ſette Putte,r.e. 
I 7 ſong r 2 nolla Pane fine fine diceatis, to 

alk for ſeven Girls, viz. to talk ally, ne'r 
to have done chatting, prating and talking. 

Purti, Boys, Efſer buona da portar putrti a Scuo- 
la,i. e. ei{er longo, e diceh d'un cavallo Tongo, 
to be proper to carry boys to School, viz, very long, 
and (poken of a long Horſe, where many boys ride 
on the ſame Horſe, as the fonr ſons of Hammon 
are uſually piltur'd, or alſo as boys ſtroping, ride 
one _wpon anothers back,, which uw call'd in Eng- 
land, Truſs a Fail. 

Puttino, « Child, Riuſcir puttino fi, --- 1. e. 
ma che ne farcbbe degl' altri, #0 prove but 4 
\<bild, --= VIZ, but ſuch a one as might be Father 
of more, more like a manthan acbild; the Eng- 
[liſh ſay to that purprſe,wben ſuch a one 1s call'd but 
4 Boy, when he is a Man, though may be ſomewhat 
undergrown, You make fat boys. 

Puzza, « F;nk or tanch, * Menar tanta puz- 
za da non porerfi accoftare, i. e, efler ſaperds: © 
diceſi di chi fi preggia troppo; to bring ſuch a 
| ſtanch, that there's wo coming neer him, viz. to be 
proud ; ſpoken of ſuch as over-value themſelues. 
* Portar la puzza lontano, i. e. andar lontano a 


| = 


] 


very Bawd)-houſes will not own, of entertain ; not | 


) Crafty, experient'd whore, | 


{-rana, s. e. Sfacciatifſima, da 12 delle sfacciate, ro] /|[alcro in la,j. e. non $'accordars, to pull one this 


[o. ill, er drop forth w Ter tears, Viz. to difſew-| 
rags weep Crockadill trars, * Venir alle fizze| 


| the Phraſe is borrow'd from T\ ennis-playing. 


| rantena, 4. e. andarſene al Lazzeretco per pur- 


. 2 — ———————_ ee nn 
far 1] male,to carry the flanch a great way. off, viz. 
togo a great way off, to plot, or do a miſchief, 


Q. 


CJ, onthis fide, or way. * Efſer pit di 14 
che d1 qui, 4. e. efſer pit morto & vivo 
to be more on the other fide, than on thi; ſide, viz. 
to be more dead than alive, to be neer upon quitti 
ones intereft in this World, * Tirar uno in qui,| 


——__— 


. 
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way,the #ther t'other WA), Viz.for fwo w8t to apree, 
Quaglia, « Quail, Eſſer fermata la Quaglia, A 
j, e. eſſer inviato il negotio, for a Quail tobe ſer, | 
viz, for a buſineſs to be well onward: taken from! 
Fowlers, | " 
nagliera, the proper name of a man. Eſſer 
Oy. nu che 1] Can 4 Quaglieray. e. che $'ha- 
vea mangiato un ſacco di tcritture,e diceſi quan- 
do fi da la buria ad alcunletteratuccio 6 Pedan- 
tuccio, to be more /earv'd than Quaglicra's Dogg, 
Viz, which bad caten np a whole bagg of writings, | 
and this 5 wſually ſpoken by way of jeer, of ſuch « 
are but pretended Scholars, whom the Latin ex- 
;reſs by Scioli. 
Quamquam, « Latin word ſignifying, although. 
Parlar in ſul Quamquam, f. e. parlar con affetta- 
tione,e Proſopeia ſpropoſitata,tolto da cerri An- 
richi Oratori che ſoleano cominciare le loro Di. 
cerie con, Quamquam Audirores optimi, &c. ts | 
ſpeak upon the Quamquam, viz. with affeltation, 
and over-much perſonal aftion ; taken from cer- 
tain ancient Orators, who were wont to begin their 
Speeches wth, Quamquam Auditores oprimi,8&c. 
ſo that this u ſpoken, when in imitation one doth| 
over-do bis part, and ſhew bimſelf Pedantical, to| © 
ſpeak «« it were in Print, with a flarch'd ard for- 
mal dreſs. 
Quanto, all, or 4 much a is left, Andarſene 
quanto, z, e, andarſene fallito, to go off al that is} 
left, viz. to fail, or break, to pack away bagg and 
baggage ; the French ſay, Plicr baggage. 
Qua-pone, 4 made word from the Latin, a 
much as to ſay, Lay down bere, Haver Qua-pone, | 
#. 6. haver quattrini, contanti, to have of tbe Qua*+ | 
pone, Viz, te bave ones; the Engliſh ſay, 
Down with your duſt here ; the Latin m.Jgno+ 
ramus, the Comedie, alluſively ſayth,Legem pone. 
Quaranta, fowrty. Dar quaranta cinque e laf- 
Caccia ſul piede, 1. e. dar vantaggio, e dicefhi 
quando hi vuol moſtrare che alcuno fia ſuperiore 
ad un? altro in alcuna coſa ; tratto dal gioco di 
Palla-corda, to give fourty five and « chace, viz. 
to give one odds or advantage ; ſpoken when one 
intends to ſhew that one ir ſmperiour to another by 
odds in any thing, or to have the Fart of bim; 


Quarantena, 4 fourty daies ſpace, Far la qua- 


2arſt dal Contaggio 6 Peſte, ro make, or kyep the 
ourt) daies ſpace, viz. to go to ſome Peſi-bouſe, 
and there lye fourty dairs, to purge and clear ones 
ſelf from all ſuſpition of the Sickneſs or Plague, | 
4: is the uſual manner all over Italy, when any one 
comei\ 
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m_ rom Ay a[pefted place ; therefore Tra- 
eng Prem 22 falls hs with them from _—_ 
to Town, Tickets of Health, called by the name of 
Bollettini di Sanitz, which muſt be carefully 
preſerv'd, that they be not loſt ; for as it may bap- 
pen, it may be as much as ones life is worth, to 
draw neer. any Tewn or Garriſon, withont ſuch a 
Tickgt, ſpecially in a known time of Plague : for 
(feveral have been ſhot to death by the Watch or 
| Guards, who have attempted without any ſuch 
Ticket, tomaks a raſh and violent 7 thegs Bay | 
give this Caution heres for an Apri Vocchio, or Ca- 
veat to. ſuch Strangers, ſpecially the Engliſh, as 
may bive occaſion to travel into Ttaly, whether by 
Sea or Land; by Sea, mithout ſuch a Certificate, 
you ſhall bave no Prattick., by Land, no Acceſs. 
* Maygir peſce che haboia fatra la Quarantena, 
j, e. peice ſtantivo, ts eat fiſh that hath made its 
Quareticena, viz. ſtale ſtinking fiſh, that bath been 
out of its element about fourty dales. 
Quareſima, Lent. * Efſer piu longo che la 
{ Quareſima, i. e, longo longo, e diceſi peiche la 


{Quareſima rincreſce a pill perſone Voſlervarla, 
e non vedono I'hora che fia finita, to be Honger 


than Lent, viz. long and tedious, as Lent dath 
ſeem to moſt perſons, and thirefore wiſh it were 
 ſcon over, not but that it might be kept, but there 
1 4 Nitimur in veticumn #n's ; that 5s, our Nature 
' {# croſ1-grain'd : 7 ſpeak, of our own Country,and 
{uch as are able of body to keep it, yet are ſoon 
weary of it, as this very Phraſe doth intifuate. 
* Guaſtar la Quareſima, i. e. Mangiar di graſſo 
contra il precetto della Santa Chieſa, to ſpoy! 
Lent , viz. to eat fleſh contrary to the Precept 
of the Holy Church, to break, Lent. 

' Quarti,quarters. Far i bracci. di quarti cinque, 
3. e.eſſendo a Tavola diſcoſto dalle vivande, al- 
longar il braccio per atrivatci, to make one 
to be five quarter long, Viz. when at Table ont is 
far from any diſh, to Frach 0; ones arm toreach 
at the meat, 

Quante, how maxy. Saper quante ſe ne fatino, 
s. e. ſaper tutti i rigici del mondo e tutte le fur- 
berie, to know h,w many are done and prattis'd, 
Viz. to know all the tricks and cheats that ave pra- 

Elis'd in the World. , 

| Quartuccio, 4 ſmall quarters meaſure, Gua- 
dagnar a quartuccio e ſpender a ftaia, i.e. ſpre- 
gar il ſuo alla peggio ſeriza verun ritegno, to get 
| by quarterns, and to ſpend by buſhels, viz. to la- 


vagant rate. | 

| Quattrinata , « Farihings-wortb, Eſſer pil 
longo che una quattrinata di refe, i. e. longo 
aſſai,to be longer than a farthings-worth of threed, 
VIZ. long and tedions, ſpinning out ones buſineſs at 
the ful! length. 

Quattrini, ferthings, or any ones. * Far 
[Naſcer i quatcrini dal terreno. i. e. procacciarh da 
vivere, da che che ſia, to make moneys ſpring out 
of the earth, viz. to pic ont a live'zhood out of any 


viſh and ſquander away ones eſtate at any extra-| 


| 


| congiontura, e diceft quando vien ſpentojillume 


[riquattrini d'affogatviſi dentro, z, e. efler .ricco 


dar a phtrane, f. e. trnovarſi quattrini ben acqui- 
ati, not to bs moneys for to beſtow 0n whores, viz. 
to bave moneys well. and honeſtly gotten. * Poter 
metter le mani ſulli quattrint, ze. eflervi nata la 


cosi a caſoe che ſi taal buto © ſcuro, ts be able 
to lay bold on the moneys, viz, for an. opportunity 
'0 be offerid ; ſpokgn when any light is accidentally 
put ont, or gone out in avy place, * Tcuovarſi tan- 


ſprofondato, to have «s much min:ys 48: that. a 
body might be druwn'd in them; the. Engliſh. of 4 
rich man [ay, He rowls in dirt and muck. likg: a 
fat ſwine. * Voler veder. ſe ci ſaranno- rangi 
quattrini,s. e, ritirarſt.per alcun tempo, e'dicon 
talhora' per motteggio. __ voglion orina- 

re, licentiandoſi dalla Compagnia, Fs go about to 


ſee if there bs ſo much moneys, vi2.to withiraw « 
little aſide; ſpoken by ſuch as heving. a lifF to 
make wa'er, take their leaves of the C ompany by 
fo ſajing.. * (527 0 <2" 'l 
Quattrino, 4 frthing, or any ſmall pitce of 
nc. * Dar in unquartrino; z. ve. coglicr. 
di mira, fo bis a fartbing, viz. tobe a good Marks- 
wan. * Eſſer quattrino di tutta botea, 4. e, ſodo, 
ma dicehi ironicamente, to be 4 picce of money 
that is proof, viz. that 11 current and paſſant, that 
ne body will refuſe ; but uſually it i ſpokgn .iro- 
nically, A goodly piece indeed, applyed ſomerimts to 


[rather chan to belp bims in the leaſt ; the Engliſh: 


{car un quattrino, quando vi fofſe 1'oroalto un gi-| 


4 perſon to that purpoſe. * Non eſſer rimaſo -pur 
; Un quartrino in borſa chi lo voleſſe per medicina, 
4,e. efſer ſpizntaro affarco, e diceſi da' Giocator! 

uando hanno perſo ogni coſa, rot ſo much as a 
farthing left in the pwr ſe, if one wou'd have it for 
a medicine, viz. ail is loft, utterly broke ; ſpokgn 


'comie off @ clear Gentleman. | Non-truovacli un 
quattrino maladetto, dew, the Devil a farthing 
left, Idem, the Engliſh ſay to that purpoſe, if I 
iſt ake not, The Devil is got into the pockets, Non 
ne dar un quattrino, i. e. del 

.iſtimar alcun pericolo, merter la pelle ad 'ogni 
'tIfico, wot 10 give a farthing for't, Viz. for ones 


461 


\ charges of the Sute. * Non eſſer - quattrini da 
4 


la propria pelle, non} 


by Gameſitrs when they bave loft all at Play, to|- 


own 5kjm, to make "_— of dayger to hazard mes 
thin at any rate z the Engliſh 

any thing alive, not tovalue ones life at a farthing, 
if /rens, occaſion, Non voler torre $8) un quat- 
rrino da terra per darglielo, 4. e. voler male 2 
quel cale,mal di morte, not to br willing to take up 
4 farthing from off the ground to beſtow it 0n bim, 
Viz. to wiſh one deadly ill, ſo as to ſee bim ſtarve, 


word it thus, I | ſee him hang'd firſt. Non toc- 


nocchio, z, e. efſer fidato; e dicefi d'un Servitore, 


not to touch a farthing though gold were knee-deep, 
Viz. to be faithful and tru 5 ſpoken of a Ser- 


vant, that might be truſted with untold gold. 
Quartro, four, * Darſi in un bel quattro, 5. e.| 
alzar 11 franco, divenir grafſo, far rempone,atren. 


ſay, to fight with | 


thing ; To force a Trade, ſay the Engliſh. * Ha-} 
ver Lite di tre quattrini, z. e. di poca coſa, e che| 
non port1 la ſpeſa, to have 3 Sute in Law about | 
three farthings, viz. about 4 matter of nathing; 
and ſo inconfiderable , that it will yot bear _m 


dendOa godere, e trionfare ſenza darſi una briga 
& penſiero al mondo, to light on 4 fair figure of 
four, viz. to grow fat, plumy, and ſquare, to 
thrive a main, living high, and taking no manner 
if cate ns thought of any thing. * Farne ſcapuc- 
.- *.  _— ciar 


| 
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| what to do 1n any buſineſs, what courſe ts teke ; 


[762 


[efler confuſo e non ſaper dove dar di mano © di 


[dit 


one 1 


Ee. fark 


.bo.le app 
for wards, with beth 


ute eromndee 


porn ge 6, toccar delle 


un nate, fo " 
tobe preling of an dak-/tick,iz.to long to br ſound- 
ly bs od, the Engliſh ſay, with « Crab-ſtich. 

.  Queſta, #8. Queſta non ci efler Kara pin, 
4, 6, eller della.nova,e dicefi quandoha piovuto 
un pezzo, la pioggia rinforza, this never to have 
Cr A. FS and new ; ſpoken when it 
hab raind & goed while, and that after it falls « 
rolieg Jeers Fig down a-main, as much a 
fo [ 4), 4 . 

Queſto, this, Pigliar queſto,o niente, ro rake 
thir, or nothing, viz. Hobſon's choice. 
Quia, becasſe, or wherefore. * Star al quia, :.e. 


teſta, anche ſarſene al detto ſenza voler ricer- 
care il perche, to.be at the Quia, or wherefore, 
tobe at @ fland, in a Ouandary, or Brown ſtudy 


aiſotofland to what bath been ſaid, without any 


further enquiry; In fine, to axquieſce. * Toruar al 
quia, 4. e. ravvederſi d'alcun errore, mancamento 


br7, x-2ar to canſe more than \four. 10. Rumble, 


0 misfatto, to re1wry to the Wherefore, viz. to ex- | 


he 


Ge 


| | ing as idiot, or ſimple fellow. Eſſcr un Quids 


| 


me... 


adLos 


amine ones ſelf, to repent 6ne of any ill courſes for 
| merly taken, to take up.in time, and lead a new 
 dife. Ra 

on a Latin word made [talian, fg 
' with which, or wherewithall. Hayer de' qui $. 
(7. e. haver quattrini afſalz t have with which, 
or whetewithall, viz. to bave good fort of "ww 
| #811, wherewithall, alluding to the Pills, whit 
[£0 by the name of ». Sine quibus efſe nolo, 
money-:hins, cr grigs ; the French ſay, Bien de 


i ing 


quoy, 


| ile, « Latin word made Italian, Fignity-| 
auidam 


« 


5.e. un Minchione ce ſempliciotto,to be 4 Quid 
| Viz. & ſimple Coxcomb. Wok 


equa, þ e. come dell' ova ſtantie, for 
goto! 


in an even number,viz. to look, for more than naids, 
alſo to bunt after that which one would be lah 1» 
d 


| Quint'eſſenza, « Quinteſſence, Cavarne 1a 
Quint' eſſenza, z. #. cavarne il marcio $ co- 
ſrutto, to extraf out the Quimteſſence, viz. to get 
the pith, marrow, avd [wb/t ance out of any thing ; 
x4 So oft metaphorically, a to an) material buſi- 
neſs. 
uinta-decima, the full-moox. * Haver volto 

da quinra-decima, 3. e. largo e tando, to have « 
fwull-moon viſage, Viz. 4 fau, round, and plump 
face. * Quardarii dalla quinta-decima, 4. e.' lar 
in cervello a non impazzire, te beware of the 
full-meon, viz. to take beed of falling mai, or 
Iunatick. 
Quintana, a Quinten, or Saracen to run at, 41 


4 tile, * Eſſer la Quintana di piazza, «. e, che 
Ogni uno ci voglia tirare, laſciandofi ſtrapazzare 
alla peggio, K, the Quiman of the place, vit, 
that every one will bave a lance or blow at, ſnſfer- 
ing one! ſelf to be abui'd by every body, for any one 
to fling dirt at bim. * Haver Quintana per la 
lancia, ;. e, haver incudine da regger al mar- 
tello, e dice in ſentimento ſporco, ts bave « 
QOuintan for a lance, viz. an anvill for ones bam- 
mer, uſually ſpoken in an obſcene meaning. 


poorer than Don Quintino, viz. infinite poor, a 


| 


[gantelli che vogliono ſaper ogni coſa e $! non 
{anno nulla, to be a wild Quintilian, viz. 4 meer 


Intender 11 quoniam, i. e. intenderne la raggione, 


Quintino, the proper name of a wan. Eller pil 
povero che Don Quinto, i. e. poveriſſimo, to be 


pooy 4s Job. 
Quintiliano, the proper name of a man, Eſſer 
un Quintilians ſalvatico, i. e. come quelli arro- 


pretender to Knowledge and Learning , not the 
right Quintilian. 
Qroniam, a Latin word made Italian, Quia. 


fo 


— 
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to under /{and the Quoniam, viz, to wnderſtard 
the reaſon if any thing, to know the drift of a bu- 
fueſt. 1 

Quiſtioni, Q«arrels, or Duells. * Far il P1z- 
zica Quiſtioni, «, e. il Becca lite, cercar brighe, 
to play the Picker of Quarrels, viz. to be litigions, 
or to love Law-ſutes; the French ſay, Eltre un 
Chiquaneur. * Le Quiſtioni efler come le ci- 
reggie, 5. e. dalle picciole fi vien alle grandi, 
una tira Ialtra, L Quarrels to prove like che- 
ries, Viz. froms lite ones to come to great ones, 
and one draw cn another ; as th! Engliſh ſay, 
One ſhoulder of Mutton draws down ano her. 


”_ 


R, 


Abbia, rage, or anger. Mangiar rabbia a Ta- 
vola, i.e. ſtizzarſ1 fuor di modo, to eat rage 


at T able, viz. to be vex'd beyond meaſure, to fret. 
and fume like gumm'd-T affety. Metter la rab- 
bia fra' cani, i. e, ſeminar zizania $ diſcordia nel 
vicinato, 6 dove fi ſia, to ſet rage amorg the dogs, 


where to ſet people together by the ears. 
Raccolta, « gathering, harve#t, cal', or ſum-' 
95ms. * Chiamar Vanimi i raccolta, 7. e. ravve-' 
derhi, venir al difſamine della conſcienza, to call 
ones ſoul to a ſummons, Viz. to examine ones con- 
ſcience ſtriftl", and to repent hins of ones ill cour- 
ſes. * Macinare a raccolta, i. e. macinare doppo , 
efſerfi raccolta Iacqua, fare le coſe in pil volre 
e con vantaggio z anche non fire Patto crrnale 
troppo ſpeſlo, to grinde after the ga.hering up of | 
the water, viz. after that there is water enough, ' 
to ſet the Mill on work,, to do things at ſeveral! 
times,and ſeaſonably to advantage ; alſo to uſe car- 
nal copulation moderately. Mandar a mal la rac- | 
colta, i. e. ſpregar Vacquiſtato, ro ſquander the | 
Harveſt, viz. to loſe impertinently what one hath | 
got together, * Far la raccolta mentre edi ſtate, ! 
| 4. e, ſervirſ dell' occafione e del tempo, to make ; 
{ oues Harveſt- whilſt it is yet Summer, Viz. to; 
make uſe of an opportunity, to make Hay whilft 
the Sun ſhines. * Riuſcir pii la raſpolata che la} 
racco'ta, i. e. piu Iacceſlo che la ſoſtanza, riuſcir! 
ſopra modo e da la dell' aſpertativa, for the glear- 
ings and remains to prove b:tter than the Harvet, | 
viz. to prove be:ter than was expetted. * Suonar 
2 raccolta, :. e.. conchiudere e finire alcun' af- 
fare, to ſound a Call, v1z. to coxclude and finiſh a 
buſineſs, and take it ud ; the Latin Phraſe is, Re- 
ceptui canere. 
Radicchio , 4» o!d word for the he b Cicory. 

Efl2r buono come il Radicchio, 4. e. buono di 

fuor1e cativo di dentro, concioche il radicchio 

habbia l'anima amara, er» be good as Succory, Viz. 
| good outwardly, but inwar'y bitter, the juice if ir 
i berg bitter ; the French ſay to that purpoſe, Bon- 

ne Mine et Mauvais el. 

Radici, Ro's, Penſir ch2 alcuno vihadbia 
fitr 12 radici, i. e. eflervi ſtato tanto t2mpo in 
alcun luoco da potetvici naſcer la pianta e fic- 


— 
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viz. ro ſow diſcord in the neighbour-hood, or any | 


faia tornxce di qualche luogo dove gli habbiam 
' mandati, to think, any one to have made ronts 
there, viz. to have been ſo long in any place, as | 
; that the roots of any plant might grow and faſter ; 
| ſpoken unto ſuch as (tay a long time before they re- 
turn from the place unto » hich they were ſent ; the 
' Engliſh ſay, To be gine of a dead bodies Er- 
rand, 

Radico, a# errovur, or fault. Torre via il ra- 
dico, 5. e, una volta mangiar poco e Faltra man- 
SHar tanto, che fi rifaccia 11 danno, venir ſulla ſua, 
ro remove the errour, viz. baving eaten little at 
one time, make it np at the next, to make a- 
ends. 
| Raffa, « 7ifling. Far alla raffa di coſa alcuna, 
8, e. ſporgerla alla ventura, er al gioco di Fortu- 
| Na, to play at rifling with any thing, viz. to put any 
thing to hazard and chance, as it is uſual in Eng- 
land to do with Horſes, or any other Conmmo- 
dittes, | 

Raffaiuoli, a kird of little Paſties. Non haver 
paura del fumo de” raffaiuoli, z. e. efſer entrante 
| © PrattiCo, mt to be a-fraid of the ſmike, or reck- 
ing of the raffaiuoli, viz. to be bold and experient'd, 
no! to be danted at a ſmall matter ; the Latin 
/296, Non ſum 1s qui fulgura ex vitro reformi-! 

em 
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Carvi le radici; ediceſi a coloro che tardano aſ- ; 


| 


Ragoia, roz.in. Scuoprir la raggia, 3. 8. accor- 
gerfi della furba © malitia, ſcuoprir alcun in- 
ganno , trama © congiura, zo diſcover the 702422, 
Viz. to be wary of any cheat, to diſcover timely any 
plot or conſpiracy ; the French ſay, Deſcouvrir la 
meſche. | 

| Raggione, Reaſon, or Fuſtice, * Dir la rag- 
2tone delle Donne, z. e. perche $1, perche- cosi 
vuole, to give a Womans reaſon, viz. becauſe I 
will have it ſo, ſo it muFF be, * Truovarſt in luo-| 
;£0 dov? fi tien raggione, z. e. non effer in luoco| 
da faril bel humore e trapazzare alcuno, to _ 
i where Tuſtice is done, YiZ. not to be in any place, to 
rant it, and ter it away. abu*ng any body ; but 
where there's a Court of Fuſtice to correit and} 
\brid'e all ſuch Exorbitancies. | 

Rrggioni, reaſons, or r1ght. * Dr ben le fue} 
ragg10nt, 1. 6. diicorrer a propohto ſaper dir il 
fatto ſuo, te word we'l his reaſons, viz. to expreſs 
ones ſelf appoſitely, to tell ones {fory handſomely 
and plauſibly. * Efſer caduto d:llz ſue raggioni, 
'z. e. cfler ſtato ſyperatoin alcuna Lite, to be fall'n 
from his reaſons, viz. to bave b:en caſt in any Sute 
lin Law. * Haver raggioni da vendere, i.e. ha- 
ver raggtoni d'avvanzo, non havendo un mini- 
'mo rotto in Cc'> che fi dice, to' have reaſons to 
ſclt, viz. to be in the right in every thing, to have 
| Arguments to ſpare, for ano:her Cauſe, if need 
\Were. 
| Ragna, a eb, aiſo a Net, or Springe. * Dat 
nella ragna, i, e, ingannarki da ſe, ro fall intothe 
[nare,v'iz.to trapan ones 0wn ſe'f by not minding 
the Ambuſcade. * Efſer tela di ragna, i.e. debole 
e da non porer reggere, to be 4 cobweb, viz. fee- 


w 


ble, net ab'e to bo'd wp. * Laſciach dar nell1 


_ 


- | ragna, s. e, laſciarſi negotuare, 0 [uffer one to fall) 


|in'o the ſpringe, VIZ. for a Womin to permt «| 


| Man to do ber. * PO” volo verſo la ragha,, 
= i.e. 
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5. e. avviarh dove e maggiore il pericolo, to _d 
flight towards the net, Viz. to make to the place 
where is moſt danger. * Spinger la ragna ſopra la 
fiepe, i. e. gettar il manico dietro alla manaia, 
to throw the net over the bedge, viz. to throw the 
belve after the hatchet, to be deſperate. Starſenz 
come I'uccellator preſſo della ragna, z. e. tar all* 
erta, aſpettando la _ to ſtand like a Fowler 
by the net, viz. watching after his Quarry, 

Ragnatelli, ſmall mers. Adombrar ne' ragna- 
celli, 5. e. haver paura d'ogni minima coſetta, fo 
ſtart at the ſight of ſmall nets, viz. to bs a-fraid 
of the leaſt thing in the World. 

Ragni , cobwebs. Riuſcir moſconi che rom- 

no le tele di ragni, 4. e. di quelli che corrom- 
pono la Giuſtitia, Rimando le leggi, tanti ragni, 
to prove of thoſe bunoming flyes which break, 
through the cobwebs, viz. of thoſe which put a 
force npon Fuſtice, and make Laws to be no better 
than cobwebs ; the Latin ſays, Dat veniam Cor- 
vis, vexat cenſura Columbas. 

Ramarri, Liz.«rds. Voler mangiar Ramarri, 
3. e. haver buona bocca e mangiar d'ogni coſa, #0 
offer to eat Lizards, viz, to have a good ſte- 
mach, that any thing will down with bin, to eat 
even hoyſe-nailr. 

Ramarro, #» Efe. Efſer come il Ramarro, . e. 
che quando piglia non laſcia mai,e dicefi d'un A- 
varone tenacifiimo, to be like an Eft, which when 
it faftens, never leaveth its hold ; ſpoken of a co- 
vetows griping Perſon, 

Rame, breſs. Riuſcir rame indortato, 1. e. co- 

ſa poſticcia, e falſa, to preve gilded braſs, viz. falſe 
ware, and ſopbiſticated. 
Ramengo , wandring, Andar ramengo, 0. e. 
andarſene ſpenſierato ſenza diflegno,come fanno 
gl'uccelli di ramo in ramo, to go wandring, VIZ. 
to rove abour without any ſet purpoſe or deſign, 4s 
birds do from one bough to anuther. 

Ramo, « rx. * Attaccarh a ramo ſecco, 
i.e. appogeiarh debilmente,to faſten on a wither'd 
bouph, viz. to faſten amiſs, and where there us no 
geod bold, to lean as it were upm a reed, oft ſpoken 
of a Friend, that fails one in time of need * Ha- 
verne un ramo che lo cuopre tutto, z. e, efler 
pazzo affatto, to bave « bough that will cover him 
all over, viz. to be a ſtark, aud abſolute fool, or a 
mad man: look Pazzia. * Efler $11 un buon ra- 
mo, i. e. poter ſcuotere, efſer ben appoggiats, to 
be upon a goed bough,viz. that will endure ſhaking, 
tobe well upheld and ſupported, to have good and 


ftroug Friends and Relations; the Engliſh ſay, To 
be well riveted in a great and Potent Famuly. 
* Saltar di ramo in pertica, i. e. nello diſcorſo 
vacillare, e parlar fuor di propoſito, to «kip from 
a bough to a pearch, viz. to wander and rove from 
oe diſcour(e or purpoſe to another 1mpertinently, 
Starſi malamente due Corvi ad un ramo, s. e. 
due ghiotri ad un tagliere, bard!y for two Crows 
to pearecb upon one bough, v1Z. hardly two Gluttons 
ngr:e upon one Trencher, two Dogs will fall about 
one bone. 

Ramoſceilo, 4 ſmall beugh, or ſpr.g. Haverne 
ciaſcuno un ramo.cello, for every one to bave a 
ſprig on't : look Pazzia. 


| Rampiccate, #o climb, or clamber. Voler 1 


ſegnar a gatti a rampiccare, i. e. inſeznar & chj 
ne $a pill, to go about to teach cats to clrmeb viz 
fo go abunt toteach ſuch 44 are beſt vers'd ro teach 
fiſh to ſwies, ' 

Rampino, « H.o. * Giocar di rampino, 4. e 
dove h va, rubbare, to play the hook ; viz. when 
one goes, to play the th.ef ; the French [ay to that 
par poſe, Joiier de la Harpe ; and the Welch drot. 
lingly ſay,To pull ber t» her.* Haver le mani fate 
4 rampino, #. e. diſpolte al. furto, ro have ones 
bands made hook-faſhi.n, viz. diſpes'd, and apt 
for to make a Pick-pocket, with ſpider ſpim hyok-| 
fingers. 

Rampino, a ſwppos'd name of a Place. Haver. 
la havuta a la Fiera di Rampino, i, e. haverla rub- 
bara, motteggiando col vocabolo rampino, ſtro- 
mento torro che rira aſe, to have had it at Ram- 
pino Fair,viz. to have ſtole it ; ſpoken of any Com- 
modity ſo come by, namely by hack, or crock ; allu- 
ding by Joke to Rampino , an inſtrument that 
draws to ont, that is @ book, 

Rana, « Frog, * Efler come larana, i. e, che 
© ſalra © a, 19 be bke @ ſrog, viz. either it leape, 
or lands ſtill. Efſer vero come che la rana hi 
peli, z. e. eſler falfiſſimo, ro be as true as that a 
Frog is bairy, viz. @ notorious fib or lye, * Haver 
ben peſcato, pur non prender che una rana, j. e. 
affaticarſi con poca riuſcita, to beve fiſh'd a long 
while, and have caught bu; a frig, viz. to bave 
taken abundance of pains ts 10 purpoſe. * Morder 
come la rana, #, e. non morder alcunamente ; 
cancioche non habbia denti, to bite like  frig, 
VIZ. not to bite at all; foraſmnch as it bath no 
teeth, well may it croak,, but not bite ; ſpoken of 
V apourers and Bragadoſhes, er of any Hetloring 


| 


colti al boccone, to be li.e frogs, viz. which are 


Coward. * Voler cavar la rana dal pantano, i.e. 
voler intra prender alcuna impreſa difficile, to go 
about to remove a frog out of a Mead, viz. to 
undertake a difficult buſine[;, to go about to alter 
habit, cuſtome, or nature is ſelf, 

Randello, « c#dgel, or batoon. Suonar di ran- 
dello, s. e. menar le mani ben bene con un ba- 
ltone, to rlay with a cudge!, viz. to cane one ſonnd- 
ly, that the air may eccho again at the blows. 

Rane, frogs. Non efſer buono da dar da bzre 
alle ranc, i, e, da poco © niente, nt to be good 
enongh to ſerve frogs with wacer, viz, good for 
little or nothing ; the Engliſh ſay, Not worthy to! 
carry guts to a Bear, | 
Ranocchi, fr:gs. Efſer come i ranocchi, i, 4. 


caught by the bait: Our River frogs that are 
green all over, are fiſh'd by art, as other fiſhes are, 
and made a good diſh of. 

Ranno, a—, lze. * Efler caldo come il 
ranno, #. e. preſlo da ſcottare, tobe as hot as ſcal 
ding Lye, viz. ſo neer, as to ſcald one. * [1vat i) 
capo ad uno col ranno <caldo, 5. e. dirgli la ſua; 
anche ſparlar d'alcuno, to waſh nes bead with hat 
lye,viz.to rattle one up, and tell bins bis ows, with- 
out ſparirg, to handle one without Mitting: ; alſs 


ty Tevile and ſlander one behind ones back. * Sfug- 

' gir il canno caldo, 7.e, $fuggiril male apparente, 

to ſhun ſcalding lye, viz. to avoid an approaching, 

' or 18m1meat danger, 

Rapa, # Turmp. * Efſer come una rapay 4. e. 
Wh 1 
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1% ſta ſotto terra, pit $ingroſfſa, e dicefi d'un 
| ingegno tofto, d'un 1gnorante, to be like a turnip, 
viz. the more it lyes in the ground, the heavier it 

rows,g70ſs, and Iumpiſh ; ſpoken of ſuch as are 
but of a dull capacity to learn any thing, of any 
dull man, that never improves , or jets out in any 
thing. Edler rofſo come una rapa, 3. e. effer pal- 
ſido e ſmorto ; e dicefi ironicamente, .to be as 
ved 4s a turnip, Viz. pa'e and wan ; ſpoken ironji- 
cally, the contrary of bluſhing ; the Engliſh ſay, 
He bluſh'd, I, like a black Dog. * Voler cavar 
dalla rapa ſangue, i.e. voler far Vimpoſſibile, co 
go abogt to fetch bloud ont of a turnip, viz. to at- 
rempt impoſſibilities, 

' Rape, twrnips. Saper tener rape, i.e. ſaper 
racer e ritener 1 ſecreti, to kyow how to kgep tur- 
nips, Viz. to know how to keep ſecrets, and not to 
divnlge them, to have the retentive faculty, 

Rapalle, the proper name of a place, Far del 
Boncio di Rapalle, i. e. che baſtonava la Moghte, 
e poi la voleva pettinare, to do & Boncio of Ra- 
palle, viz. who was wont to beat bis Wife, and af- 
terwards wonld needs be combing of ber, and be 
friends again ; the Engliſh ſay, A bit and a 
knock, 

d DA wrinkles. Le cane efſer vane, e le 
rappe cerrane, i, e. la canutezza non efler certo 
inditio della vecchiezza, ma fi bene le grinze e 
creſpe che $*'addimandanodal popolo, rappe, for 
hoary hairs to be vain, but wrink/es certain, Viz. 
that gray hairs are not a certain and infallible ſign 
of old age, but that wrinkles are, when the whole 
| face 1 pucker'd with them, 

| Rappoli, the ſuppos'd name of a Place, alſo of a 

Perſon. * Efler da Aſonte Rappoli, i. e. viver di 
Rapina © Furco, to be come of Monte Rappoli, viz. 
to live of Rapine and Plunder ; the Engliſh ſay, 
What ever he can wrap ard wring, all's his own ; 
the ging!e comes frim the Latin word Rapere, 10 
| ſnatch, ard the 1tal:ay word Rapite, of the ſame 
: ſgnificat;on. * Haver la lancia di Monte Rappol» 
|3n mano, 1. e. haver lancia rontuta da ambidue 11 
| li capi, to have Monte Rappoli's /ance, viz. which 
i ſpear'd at both ends, to be betwixt two dan- 

ers, | 

Raſchiato, ſcraped. Haver raſchiato, ». e. ha- 
| ver nettato il Paeſe, haver sgombrato, efler ra- 

Niato © zazzato efler marchiato, haver portato 
| via il ſapore, to have ſcraped, viz. to bave ſlunk 4- 
| way, as thiſe that break, to march off with what 
| one can. 
| Raſoi, Rzorr. * Appiccarſi a' raſo1, i.e, amar 
I pericoli, to faſten upon razors, viz. to love dan- 
gers, to medd/e with Edge-tools, * Caminar fo- 
pra I raſoi, dem, To walk upon razo-s, Idem ; 


[ 


ſtnifies, or 1mplyes haſte, not raſhneſs. * Voler 
romper rocca con raſoi,4. e, fir le coſe ſue ſpro- 
politatamente, to go about to cleave a Rock, with ra- 
z0rs, VIZ, to go abowt his buſineſs prepoſteronſly, 
and with wrong too's, 

Raſpa, a roagh File, Eflerfi riſcontrate la 
caſpa colla lima, z. e. due dell” iſtefſa farta, o due 
'martelli, che ſe un conficca Valtro ribadiſce ; 
anche ( piglia per accozzar $i, che duro con 
:Curo non fa muro, e pero i vaſcelli da guerra 
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the Engliſh ſay, To tread upon thorns, but then it ) 


a 


'rea/on of ſuch a 0x85 wickedneſs. 


1 sfuggono I'un laltro per non incontrark , 
onde non (i rileva altro che dzlle botte, for 
a rough file and a ſmonth to be met , viz. two 
of the ſame gang, as if two hammers were met, 
the one to knock, and the other to clinch and rivet z 
alſo it is tain for to julile together, fr hard with 
hard makes not a wall, and therefore Men of War 
ſhun one another, that they might not meet and 
Ree » Where there's nothing to be got but dry 
lows. 


tata, 1. e. dargli una buona rimenata, et un buon 
paſto di buſle, od una buona man di ſpeſe, ts 
oovu one a ſound one, Viz. to pay ones coat, and 

eat one ſoundly, to pay (ch a one his wages with 
< VEnganc EC. 

Raſtello, « rake. Menar tutti 1 a raſtello, z. e, 
non perdonar a chi (1 ſia, to take all up with a 
rake, Viz. to ſpare none, 

Ratto, « Rat. Raccomandar il caſcio al rat'o, 
8, 6. raccomandar la pecora al lupo, to tru/t x 
rat with cheeſe , vis. to trait a ſheep with a 
woolf. 

Ravanello, 4 Reddiſh. Efler ravenello venu- 
to per Paſciutto, 7. e. efſer un homacciuolo, un 
nano, ts be a reddiſh ([prung up in time of drouth, 
Viz. a Dwarf, an under-grown man, a meer ſhrimp 
of a man. 


but here taken as the name of a man, Efſer bam- 
bino di Ravenna, 3. e. ch2 nacque barburo ; di- 
celi d'un Furbo © manigoldo, figliol del gran 
Diavolo, to be a child of Ravenna, viz. to be born 

with a beard ; ſpoken of an egregious Rogue, and | 
4 true [on of the Devil. 

Ravellina, the atno9ſt bounds of a Caſtle or 
Fort, Scorrer la ravellina, 3, e, fare ogni sforzo, 
to run the utmaFt bounds of the Fort, viz. to do 
_ wight, nay, ones very utrwſt power in any 
thing. | 
Razza, 4 race, or breed. * Efſer della razza, 
#. e. della vera flirpe, to be of the race, viz. of the 
right brood, of the right ſtrain, as of Cocks and 
MaFtiffs is England is ſaid, when in combat they 
will dye upon the ſpat. Eſſer razza da non ne voler 
polledro, z. e. tritte et infame, to be a breed that 
one would bave no Coxult of, viz, a baſe raſcally 
breed. * Laſciarlo andarin tanta malhora, che 
non ſe ne ritruovi piu razza, z. e. per efler = 
tivo che non ſe ne ritruova pit ſemenza, ?5 /et 
one go with a vengance, that there may be nd more | 


of the breed of him, viz. towiſh a good riddance, by 


Razzi, Haygings. Efler brutta a ſegno di far 
ſcappar le figure da* razzi,i.e.brutrifſima; e dicefi 
dialcuna donna ſparuta,ts be ugly, ſo as to afrigh- 
ten the Piltures from ont the Arcas Hangings, viz. 
mighty deform'd ; ſpoken by Hyperbole of ſome 
ſuch Woman. 

Re,za King. * Andardal RC di Granata, 4. e. 
andar dove ci & il buon grano ; e dicefi in gergo 


Raſentata, a ſo#1d oze. Dargliene una raſen- | 


Ravenna, the proper name of a City in Italy, | 


cosi da Zingani, to go ro the King of Granata, 
Viz. to go where the good corn ts ; ſpoken ſo can- 
tingly by the Gypſies. * Eſler Mercatante nel |, 


procacciate e Re nel diſpenſare, i. e. effer accor- 
ma anche hib2rale e ſplendido, to be a Merchant 
RX X 2 i” 
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| kiberal, and benntifull ; the Engliſh ſay, As free 
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in purchaſing,but « King in diſtribming, viz. free, 


as an Emperoxr, * Far un preſente da Re, i. e. 
regalare, far il Magnifico, ts wake 4 Preſent like 
a King, viz. to be Magnificent ; the Latin ſays, 
Heſperidum mala largiri,. * Voler che la ſua fa 
parola da RE, z. e. che non torna in dre, to re- 
ſolve that ones parole be likg that of a King, viz. 
which ſtands firms and nncontronlable. * Non Cer- 
carne il Re ne il rocco, z. e. viver traſcurato er 
aſtrattodal mondo, tratto dal gioco di ſcacchi, 
gioco che richiede molta applicatione, ot to care 

or King or Rook, , vi. t0 defire to live @ private 
abſtraft life, without buſying ones head about the 


from the Game at Cheſs, which requires main ap- | 
plication and puinding , 4s ax Emblem of the 
World. | 

Redicoffani , the proper name of a Caſtle in 
Thuſcany. Efler come Rediceffani, 1. e. haver. 
ſempre un P di fumo in capo, per efler cosi al- | 
to e quaſi ſzmpre annuvolato ; e dicefi di qual-' 
che gran Perſonaggio © altro lerterato, che f1a 
pero ſcuro e capriccioſo, ts be like Redicoftani,' 
Viz. to bave alwaies ſome ſmoke 0n the top, for ut | 
bring ſo high, and over-caſt with clouds ; this 1 
ſpoken of ſome great Perſon or Scholar, that bath 
furs and whims in bis bead ; the French ſay to' 
that purpoſe, Havoir du Galematias, alſo, Donner | 
de la Tablature, 
Redini, reins, Correr & redini abbanconate, | 
7. 8. 2 utto potere, to rw with looſe reins, vin. | 
with all ſpeed, in full career ; the Latin from | 
which ours derives ſays, Laxatis habenis. 

Redoſlo, backwards. Torre uno a redoſlo, j. e. | 
torre a perſeguitar alcuno, incalzarlo, to take | 
one backwards, viz. to purſue one, and be at bu, 
heels, to catch bim. | 

Refe, threed. Cucir 4 refe doppio, 7. e. 10- 
annar l'un e Valtro, quando vi ſon due con chi 
| tratta, to ſew with a dewble threed, viz. to de- 
cerve both the one and the other, when there are 
but two with whom one deals. * Effer ſortile co- 
me un refe, 5, e. ſottilifſimo, e di poca durata, to 
be 4s [mall as a threed, viz. very ſmall, and not 
likely to bod, Efler longo come un fil di refe, :. e. 
rincreſcevole nel raccontar alcuna toria, favola 
© novella, to be as long as a threed, viz. long and 
tedious in the relating of any Fory, ta's or novell, 
Efler attaccato ad un fil di refe, 5.e. efler mal 
appogeiato, to be faſter'd to a threed, viz. to have 
ſmoall bold or dependency. * Saper compartir il re- 
fe colle pezze, i. e. ſaper ordinar i fatti ſuoi come 
It deve, to now how to meaſure bis threed with his 
cloath , viz, to know how to order ones Occaſi- 
ons. 

Referendario, 4 Reporter, or Tell-ta'e. Far il 
referendario, 1. 8. publicar le coſe che ſi fanno, e 
che fi dicono er & mal fine, to play the Reporter, 
Viz. tobe ab'ab of bis tongue, and report abroad 
what e'r 1s done and ſaid in the houſe, to tell tales 
out of the Schoo!. 
| Regiliro, « Regiſter. Voltar Regiltro, 7. e. mu- 
tar foglio 0 ſtile, tolto dagli Organiſti che ogni 
tratto voltano 11 Regiſtro, to ture the Regiſter, 
Viz, to aiter ones wort and cuſlome, to turn over a | 


' [no, 3.e. che ha le lettere ſulle chiappe,conciache 


cares and intrignes of the World; this u taken; 


RE 
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| who frequently tawrn their Regiſter Book, 
Regoio, the preper name of a Place. Efler ung 
razza da Reggio, i. e. un Villano Zottico, to be g 
| the brood of Reggio, Viz, 4 very Clown, Peaſant, 
or Country- Bumpin. 

Regno, the Kingdom of Naples , alwaies ſo © 
taken when there's no additional word to Regng. 
* tfler come un cavallo o una Chinea del Reg. 


li cavalli fiano ſegnari con lettere odimpreſe del 
Parrone ſulle chiappe, i. e. efler un Ignorantone e 
ſenza lettere in capo, to be like 4 horſe of the 
Kingdom of Naples, viz. which hath the letter; on 
lies hips or buttocks ; for Horſes are uſually mark'd 
\in the buttocks with ſome letters, or Arms of the 
; Owner, and ſo taken for a meer Dunce; for by 
letters we mean learning, alluding that there is none 
'in the Head-piece ; the Engliſh ſay, To bave no 
guts in bis brains, or to be no Witch at any thing, 
|* Parlar come quel del Regno, 5. e. far igno- 
;rante, con dire non ſaccio niente, fo ſpeak like 
| 0ne of Naples, viz. to play the [gnoramus, andi 
 ſkrugging ones (houlders to ſay, I know nothing of 
' It: SaCcio is the Dialett of Naples for $0, as Ken 
\1n the Scotch for Knw. 

| Regola, a Rs/e. Saper ſquadrar ſenza regola, 
s e. ſaper indovinar , giudicar a occhio, ſenza 
 bilancia, to know bow to meaſure without a rule, 
| Viz, to be 4 good gueſſer, to judge with the eye, 
' without weights or meaſure. Star a regola, i.e. 
 viver conforme all* ordine de* Medici, to tand to 
; Tle, viz. to live according to the preſcriptions of 
Phyſicians, to keep a good Dyet ; the French ſay, 
; Vivre de Regime, and the Latin, Medice vi- 
Vere. 

| Regole, Rules. Efſer piu dotro che le regole, 
1. e. volerne iaper piul di quelli che le inſegnano, 
to be wiſer than the r#les, viz, to pretend to know 
more than they that made them, to be wiſer than 
their Mf ſters. 

Regolo, a Ruler. Torcer il regolo, e poi ve- 
der ſe la linea & drirta, j. e. far le coſe ſue ſpro- 
policatamente, anzi alla roverſcia,to twr aſide the 
ruler, and th.n ſee 1 hither the line be ſtraight, 
VIZ. to do ones affairs prepoſtercnſl, and the wrong 


9a) 


4 


| emi, Oars, Farla a remi et a vela,i.e. per 
tutti i modi, per ogni verſo, to do it with oars and 
| [ails, viz. by ail manner of means ; the Latin ſays, 
'Summo conatu, 

Remo, an Oar. * Andar dal remo al Tribu- 
nale, 7. e. eſſer innalzato a maggior grado, to go 
from the oar to the Tribunal, vi. to be preferr'd 
from a low to an high degree. * Haver ſchiera da 
remo, 4.e., eller torte e robuſto come t1ano lt 
ſchiavi che vogano nelle Galere, to have 4 back 
for an oar, viz. to be a luſty ſlrong back'd Rogue, 
fit torow in a Gally. * Non voler ſtar al remo, 
i. e. non voler dipender da cio che ha da venire, 
dalle bz11z promeſſe, ſcherzando col remo ſtro- 
mento da vogar, e rem? teriminatione del 
verbo Far:mo, ot to be willing to Hand to the 
Remo, viz. ot to be willing to depend upon the 
future, or. upon fair promiſes ; the gingle lyes in 
Remo, an oar, and the termination Remo, of Fa- 
rema, 


AAR 


——— 


LOT 
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iremo , we ſhall or- will do this or that. | 
San Remo, the proper names of 4 Place. Min- 
[dar 2 San Remo, 5. e. mandar alcun» in Galera, 
edicefi per iſcherzo di vocaboliz to ſend one to 
San Remo, viz. to ſend oue td row in aGallyz 
the quib'e in Tra ian'ts obvious. 
Rena, gravel, or ſand, Zappar in rna, J4.e. 
perder l'opra er il tempo, to dig ig the ſand, viz. 
to loſe both labour an1 tine. 
| Rena, an Amphitheater, ta'en from the Latin 
| Phraſe, In arenam deſcendere. Efſer pin vec- 
chio che la Rex, i. e. pin vecchio dell” Amphi- 
teatro di Verona, © altro limile, to be older thay 
the Rena, viz. older thin the Amphitheater un 
Verona, or any ſuch other ; the Eng'iſh ſay, So 
old, ſo wondrous old, 4s old as Pauls it ſelf. 
Repoſorium, 4 reſting-place, but a made word, 
Andar al Repoſorium, i. e. andarſene al lerto, to 
go to the Repoſorium, viz. to go to bed; which 
the Engliſh expreſs by Bedfordſhire. 
 Reſche, prick/er. Punger come le reſche, i. e. 
da tutte due i lati, fo prick like prickles, VIZ. on 
both ſides. 
 Refftio, Reftivenes, or drawing back, Guarir 
alcun del reſtio, 4. e. cavargli Poſtination- di ca- 


/ 


po, to cure one of a reitiveneſs, viz. to cure one of 


a wilfull obſtinacy ; alſo to cure one of the Green- 
fickne';, which the Engliſh is Burleth expreſs by 
Green-ſix-pence. | 

Reſto, 4 reſt at Primera the Game at Cards. 

* Haver fatto del reſt», 3. e. eflzrh giocato il rut- 
to, ogni cola, e reſtarſzne ignudo, to have made 
an end of his reſt, viz, to bave loſt all, as if one 
could quibling'y ſay, to have mthi:g to reſt upon, or 
to rely upon. Haver dato ad alcuno 11 ſuo reſto, 

i.e. fidandoſfi di alcuno rimaner ingannato, fo 
h wve given his reſt to ſome body, viz, in truſting 
any one, to be deceiv'd; the Latin ſays, Apudil- 
lum fidem perdidifle. * Riferbar 1l reſto, 5. e. 
fin ad* un' altra volta, efſer accorto e prudente 
nella condotta de? ſuoi affari, to reſerve ones reſt, 
viz. to pat off till another ' ime, to be wary and cir- 
cumſpett inthe ordering of ones occaſions. 

Rete, « Net. * Dar del caponella rete, z. 7. 
eſſer colto, to ſtrike ones head in the net, viz. to 
be cangbt. * Stender la rete che altri prenda 
Puccello, . e. lavorar per altri, to diſplay the net 
for another to catch the bird, viz. to labiur and 
toy! for other fo'ks. * Tirar la r2te ad una Chioſa, 
j, 8. peſcar,benche {& pefchi per poca coſa ; anche 
Chioſa, dicefi una Pztrella, monera di piombo 
con la quale i Fanciulli giocano in vece di mone- 
ta,to draw a net upon a Chioſa, viz. a {mall fiſh ſo 
nam'd, # much as to ſay, Toplay at a ſmall Game, 
rather than to give out ; vet Chioſa may be from 
Chiuſa, « S'uce.z alſv Chiola is trarm'd 4s Pe- 
trella, 4 /-dden Coin wh'ch Children uſe :0 play 
withall inſted of money: the original may be am- 
bigungss, but the application may be one and the 
ſame. | 

Rezzarie, old Tales, Dir Rezzarie, :.e., di- 
cerie © Favole da raccontar la ſera a cant” il fuo- 
C0, to tell 6d T ales, viz. Fables and ſtories uſual- 
ly told a-nights in the Chimney-corner over a cup 
of liquor. 


| Man. Dir come diſſe il Rib4ld:, i. e. il corpo alle 
oroll2,e Vanima a chi la vuole, to ſay 4s Ribildo 
[aid,v1z. the Boly to the Daws, an1 the Sogl to any 
that cares for't ; to ſpeak prophanely ; ſpchen of 
ſuch as are condemn'd to be bavg'd for their bor - 
rid crimes, and dye impen tent, with (uch fowl lan- 
| guage intheir mouths. 

Ribbi, the proper name of a mar. Dir cone 
difle il R:bbi, 4. e. cosi folle I'avvanzo, to ſay as 
Ribbi was wont to ſay, viz. would all the reb; 
were ſo. | | 

Ricaduta, « Relap:. Guarda alla ricadita, #. e. 
ſar in cervello per Vavvenire, ts take heed of a 
relaps, viz, to look, carefully the next time, the re- 
laps being worſe than the Diſeaſe. 

Ricetra, a Receipt. Riuſcir ricetta di Ceratano, 
i.e, aſlat moſtra, e poca ſoſtanza,ts.prove a Monn- 
tebank,s Receipt,viz. 4 great deal of ſhew, and lit- 
tle (ubſtance ; as the Latin ſaith of the Nightin- 
gal, Vox & prezterea nihil. 

Ricchezze, Riches, * Dar de calci alle ric- 
ch2zze, 5. e. ſprezzar.il Mondo , to kick, againſt 
riches, viz. to deſpiſe the World, and a'l its Pelf. 
* Efler come le ricch2zze, i. e. che hanno privi- 
leggio difar alcuno Gznrilhuomo, to be like rich- 
es, ViZ. which have a privilege to maks a man a 
Gentleman. 

_ Ricci, the prope» name of a Family. Far fal- 
lir il Banco de* Ricel, ze. effer prodigo e ſpreg1- 
tore, to make rhe Ricct's Bank to break, viz. to be| 
an extreme waſter a»d ſperd-:hrift, that the very 
Indies wonld nt ſerve bis turn. 

Riccio, 4 Heage-hog. Dir come diſſe il Riccio 
alla ſerpe, 3. e. chi nonci pud Rare, ſe ne vada, } 
to (ay 4s the Hedge-bog ſaid to the ſnaks; viz. who 
cannot ſtay, may be gone, | 
Ricco, 4 rich man. * Dar al ricco, 1. e. dar 4 
chi pil n'ha,con forme alla prammatica del Mon» 
do, to give unto the rich, viz. to give unto ſuch as 
| have moſt, to ſuch as have n» need; the Evgliſh 
| ſay, To greaſe a fat ſow in the arſe, as tht u'zal 
| coxrſe of cho World is, He that bath enongh, ſhall 
have more ; the French ſays J=xter de Veau dans 
la Riviere. * Efler come il ricco, i. e. haver un 
cuor dilepre , concioche chi ha da perdere ti 
ſempre con paura, to be like a rich may, viz. who 
hath the heart of a hare, alwaies fearfull, baving 
ſomething to loſe ; the like of a Learned mai, 
Pyor men and [d:ors are ever the dſt confident and 
bold ; Canrabit vacuns cotani latronz viator , 
ſaith the Latin. Effet ricco malaggiato, ». e. eſ[- 
ſer condannato a' Meralli,et impoverire nelloro, 
riuſcendo ſchiavo alle proprie ricch:zze, ro be 4 
rich man ill at eaſe,viz.to be condemn'd to Metdlls, 
bring a pityfull powy ſlave to bis Go'd nnd Sil- 
ver. | 

Ricchi, rich men. Naſce: come i ricchi, 5. e. 
naſcer veſtiti et aggiati, ro come into the World 
like r:ch men,vit. clad aud farn(h'd with all man- 
ner of conveniences ; the Engliſh ſomething to tha: 


| Richiamo, a Fowler: call. Venir al richiamo, 


| }. e. efler ubbediente per fin ad un' cenno, t« come 


Ribaldo, a Rogue, but the ſuppos'd name of @ 


purpoſe ſay, of a rich man that never purchas'd 
his E'tate, His Father was born before him. 


' at a Fowlers ral, vir. to be cbedien: ty & very nod 
| __ 

it f ; Afrer., 

| or beck, of a fing v 


4 Gin bo. Go oo oe oo. 


Ricor- 
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SOrger. | | 
Rider, to langh. * Non poter rider benche 
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{brava, come ſe haveſle raggione, diciamo ; egli 


F re ny 


Ricorſoio, 4 r#mning over. Bere a ricorſoio, 
5. e. bere alla Todeſca, finche 6 ributi, zo drixk, 
till it run vver, Viz. to drink like a Suiſſe, above 
meaſure, till one cait up bis accounts ; » bich the 
French expreſs by, Jetter du coeur ſur le pave,re- 


ſolleticato, 4. e.' efſer melancollico e tutto cur- 
bato,zzot ro Laugh tick/d,viz.to be troubled and me- 
lancholy, in ones dumps. * Rider a credenza, 6.e. | 
4 ſapore, ſenza ſaper di che, to [augh wpon truſt, 
viz. beartily, without knowing at what, or where- 
fore. Rider $i, ma che le riſa non gli paſlan i! 
20220, #. e. far ſembiante di riderFar bocca di ri-| 
dere e non altro, to langh indeed, but nit down- 
right heartily, viz. to laugh with a counterfeit 
laugh ; the Engliſh expreſs it, To laugh but of 
one fide of the ment. 

Rifare, to wake np 4gein, Parer che alcuno 
I'babbia da rifare,s. e. che gli fi habbia da far rag- 
ojone, e diceſi quando uno, che ci ha fatto torts, 


pare che Io Ihabbia da rifare, to ſcem as if one 
were to make him up again, viz. that right ſhould 
be done bins, t0 ub: goed his lefſes ; and this u 
ſpcken, when any one that bath wrong'd and abus'd 
3, doth vapor, 4s if be were the party injur'd ; 
the Engliſh ſay, To call whore firft. 
Rifiatar, to-fetch ones breath, or pant. Rifiatar 
per non tar, 30 fetch ones breath, and pant, 
that one burſs not. 
Rifleſſo, reflettion. Guadagnar per rifleſſo, s, e. 
4 torto, anche in luogo di guadagnare, ſcapitare, 
to gain by refleftion, viz. to gain by finiſter means ; 
alſo inſtead of getting, to loſe by any bargain ; the 
Engliſh ſay, To get over the left ſhoulder ; To put 
what one gets, in ones eje, and ſee ne'r a whit the 
worſe, | F 
Riga, « rule. Non eſſer ne in riga, ne in ſpa- 
tio, 5. 6. non haver modo alcuno, non ſaper ſtar in 
alcun termine, to keep neither in the rule, nor yes 
in the ſpace, viz. to be able to keep no where, to 
hgep in no manner of bounds, but ſtill to be flying 
out, and ftiragling. | 


chionare, © far il matto, to play at lick again, viz. 
at mock -begger, to play the fool. 

Rilento,ſoftly. Andar arilento, 7.e. pian pia- 
no nel far le coſe ſue, ts go ſof:ly, viz. warily 4- 
bont ones occaſions. 

Rilevo, »pr:ſing, or emboſt. Efler figura di al- 
to rilievo, 7. e. perſona di confideratione e riguat- 
devole; anchedicefi di chi fia ftato mal menato 
di battonare, dal vocabolo rilevare, che vuol dire 
toccare delle botte, anche dicehi d'un Gobbo, to 
be a figure upriſing, Viz. a conſiderable perſon ; alſo 
ſpoken of one who bath been ſound!y beaten , Rile- 
vare baving the ſame ſignification in Italian, 4s 
Vapulare bath in the Laun; a.ſo ſpoken of a 
Bunch-back'd fellow ; which the French ſay, Nous 
aurons des novelles,le voyla qui porte le paquer. 
Efſer figura di baſlo rilievo, 4. e. perſona vile, da 
poco © niente, #0 be 4 figure or Fatue of no up- 
riſing or emboſſing, viz. an in{eriour baſe fellow of 
#9 account, altogether inconſiderable. 

Rimando, « back-b/ow, * Non efler ne fallo, 


Rilecca, lick again. Far a rilecca, 7. e. min- | 


—  —— 


| 
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ne rimando, 4. e. ne favola, ne canzone, ma tr; 
due ; trat'o dal gioco di Palla, ro be neither « 
back: blow, nor yet a fault, viz. wo participate of 
each other ; neither a tale nor yet a (ong, but be- 
tween buth ; the Engliſh ſay, Half whiſtle, balf 
ſong ; taken from the play at Ball. Riuſcir una 
botta di rimando, s. e, una riſpoſta 4 cui non ci fia 
replica, fo prove. back-blow, viz. an anſwer to 
which there's Wy ep ne fence, as in ſmart Jeaſts it 
oft happens ; tke French ſay, Il ny a point de re- 

artY. | 
g Rimbrontoloni, grumblings, or words of diſ- 
dain, Dat rimbrontoloni, ». e. dar una naſata & 
burla ad alcuno, to give Rimbrontoloni's, viz. to 
Live one a jeer or flout, abuſing one with rubs or 
({rumps, and is a grumb ing tone and language. 
Rimbuſſatto, rhe proper name of a man, Far 
come i colombi di Rimbuſſatto, 7. e. haver per- 
duto il volo ; e diceſi di chi nello diſcorrere 6 
perde e (i ferma per non haver altro che dire, to 
do as Rimbuflatro's pidgeons, viz. to bave loft 
their flying ; and this u [aid of ſuch as in their 
diſcourſe are at a loſs or ſtand, not baving any more 
to ſay whereby to finiſh their diſcourſe ; the French 
ſay, Ne rzvenir plus au Logis, 
 Rimaſo, left, or rewamd.. Non vieſlſer rimaſo 
mezzo, #, e, dalla gran paura efſer grandemente 
ſmarrito e ſpaventato, 8! balf of bing to be ve- 
wain'd,viz.totally through fear diſmaid and [car'd. 
Rime, Rhimes. * Andarſene $4 per le rime, i.e. 
voler ſpacciar il Poa, to fall on rhimes, viz, to 
play the Poet, to ſet a rhimizg. * Riſponder per | 
le rime, z. e. —_— ponto per ponto a che che 
lia, to anſwer by rhimts, viz. to anſwer point by 
pount to any diſcourſe; alſ» to retaliate. 
Rimenata, 4 ſhufling , or # irring. Dar una 
buona rimenata, i. e, una buona impennata, re- 
primenda © Romanzina , bravando, to give a 
good ſkufling, v Z. to rattle one up ſoundly, to give 
one a Funiper letture, or a ſonnd peal of rough 
language. 

impedulare, to botch, or vamp. Datla a rim- 
pedulare, j. e. buttar via alcuna coſa, e non ne 
volere quaſi pill, to give any thing to be vamp'd, 
VIz. to throw away any thing, as if one car'd got 
wnch for it, to ſlight any thing. 

Rincreſcere, co be ſorry. Rincrzſcere ben s1, 
ma non da poterne piagnere, to be ſorry indeed, 
but ſo a8 nit tocry for't. 

Rinaldo, the proper name of a man. Riuſcir la 
Loica di Fra Rinaldo, i.e. Loica nova, ts prove 


to be Fryer Rinaldo's Logick,, viz. a new way of 
Argument or diſcourſe. 

ioma, acerta'n Diſeaſe chiefly incident to chil- 
dren, Par ſaltar la rioma ad alcuno, i. e. metter 
ſpavento e gran paura ad alcuno, ts make one to 
bave the Rioma, viz, to afright ov, as uſually 
children are. 

Ripa, the proper name of a Whayf in Rome. 
Ber vindi ripa, . e. vino baſſo, mi gagliardo, vin 
Corſo, © di Cortica, to drink Ripa wine, viz, to 
drink baſe heady wine, as that which they call Cor- 
ſo,from Corſica. 

Riparata, the proper name of a Church. Far. 
l'opera di Santa R:iparata, i. e. che non {i tiniſce 
mai, come quella di San Pietro, to bave Saint Ri- 
parata's| 


— 
Wo _ 


| carata's work in hand, viz. that will ne'r be | wad 


| raglio, 5. e. in pericolo e compromeſlo, ro put 


pracepiſieets to prove like Repute, Viz. eaſily to be 


_ 


K 1 


169 


5 


niſh'd , as that of Saint Peters in Rome ; To have 
Pauls work. in band, would the Engliſh ſay, and 
ſo it may be ſaid of any Cathedral, 
Ripaſſata, as Rimenata. | 
Ripentaglio, hazard. Metter la vita a ripen- 


ones life at hazard, viz. at the Fake, not fearing 
an thing. 
| Ripieno, a ſ»ſſing. Servir per ripieno, 5. e. 
eſſer poco riguardevole, e che ſe ne poſſa far 
ſenza, to ſerve for ſiuſfing, viz. to be inſignificant, 
or inconſiderable, and which may be ſpared, as well 
& put 1n, to help only to make up a number ; the 
Engliſh ſay, A chip i# pottage. 

Riporce,to lay wp. Andarſia riporre, 3. e. con- 
chiuder alcuna diceria © favola, to go to lay up, 
Viz. to conc'ude aud finiſh any tale or Ftory,to bring 
it toa period, to wind ud ones bottoms, to put wp 
ones pipes, ſay Taylers and Fidlers, 

Ripoſorium, 4s Repoſorium. 

Riputatione, Repmte. * Riuſcir come la rfpu- 
tatione, 5. e, facile a perderfi , e malagevole da 


loſt, and bard to be regaind. * Spender una gran 
eiputarione, z. e. ſtar molto in ſul grande, et in 
contegno, to ſpend a great repute, VIZ, to carry it 


ing at a diſtance; the French ſay , Le Porter 
haut. 


| French ſay, Marchandiſe ron pareille. 


| _ a Riſtori, i, e. perder il temvo, concioche- di 


high, and to take gravity and ſtats upon him, keep- 


| Riſchio, hazard. Riuſcir un fongo di riſchio, 


be a muſhroom at hazard, viz. which ſtarts up ex- 
tempore, at hap-haz.ard, without any ſowing or 
lanting. 

Riſcatti, takings, as to money, Far magti ri- 
ſcatti, z. e. haver poche facende in bottega, to 
make meagre takings, Viz. to have ſmall doings in 
the Shop, or in any Trade, te have pityfull Re- 


Furn', 

Riſcuoter, t- 00 a dunning, or to take in moneys 
owing. Non haver njente da riſcuoter da loro, i. e, 
non haver che fare con loro, to bave nothing to 
receive from them, viz. to bave no dealings with 
them, for where there is dealing, mineys muſt be 

return'd to and fro, daily ; the French ſay, Rien a, 
deſmeler avec eux. 

Riſcuctitore, a Receiver, or taker up of mv- 

neys. Riuſcir buon riſcuotitore e cativo pagatore, 

1, 6, voler una legee per (e, et un” altra per gli al- 


ti, to prove a grod Receiver, but nit 4 good Pay- 
| waſter, v1Z. to have one Law for himſelf, and ano- 


ther for others, not to do as one would be done 


Riſo, Rice-corn, alſo laughter. Hiver man- 
Siato riſo, i. e. giubilar d'allegria, to bave eater 
riſe, viz, to be wer-j. yd ; the gr»ole les in Rilo, 


fegnifying buth Rice ani Laughter. 


Riſp.ro, a breathirg. .Farla ſenza riſpiro, 8. e. 
quanto prima,.to do it without a breathing, v1Z, 


Latizs ſays, Ne geni quidem flexo. 
Riſpoſta, #z as{wer. Non haver riſpoſta, 3. e. 


| 


| 
| 


eſſer robba dt tutta per fettione ſenza paragone, 
not 10 have an anſwer, Vit. muſt abſolute, the very 


beſt of any thing, that cannat be match'd; the | 


—— —— o- 
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j, e. che naſce coli a Caſo, alla ventura, to prove to. 


inſtantly, an1 without the leaſt intermiſſion ; the | 


Riſtori, Reftitations, or Requitals, Andar die- 


rado venghino riftorati i beneficcii 5 ben fatti ; 
anche far la Carita intereſlata, con ſperanza di 
premio 0 Riſtot1, to hanker after requitl , viz. to 
loſe ones time , foraſmuch as courteſies are (+/d1me 


Riticata, 4 retreat. Batter la ritirata, i.e. ravve- 


requited ; alſo to grue ones Charity upon dejios of 
\having a requital of the ſame. | 


derfi a tempo, to ſound a retreat, viz. to repent, 
or takg up in time. | 

Ritortola, 4 twine, or fapot-band, Truovar la 
ritortola d'una faſcina , ?. e. 'truovar riſpoſta 4 
propofito, to find.the þard-of a faget, viz. to find 
4 convenient Reply.; the Engliſh. ſay, when a Reply 
ſtrikes dead, T here's no fence againſt ſuch a flail , 
which is (ſpoken when a queſtion or propoſal can- 
not be anſwer'd, 

Ritortole, twines, or fagot-bands, * Efſer di 
quei 2 cui non mancano mal ricortole, 3. e, a cut 
non mancano rigiri, ſcuſe © riſpoſte di- rimando, 
to by of thoſe who never want twines, viz. who ne- 


to attempt any thing, who are Ad omnia quare, as 
the Engliſh [ay from the Lain. * Haver piii faſci- 
ne che altri ritortole, i. e. haver pi dimande che 
altri ciſpoſte,to bave. more fagots than another hath 
fagot-bands, viz. to have more Queſtions -and Des» 
mand, than another bath Anſwers for. 

Ritta, the right way. Andar per la.ritta, z. e. 
per la vera ſtrada, to go the right way, viz,to keep 
the rode or bigh-way withont deviating : Strada is 
elegantly underFFood in Italian. 


fair. Voler andar dove non ct e riuſcita, i.e. per- 
der il tempo, concioche biſogna poi ritornarſene; 
e dicefi d'alcuni Medici che-non hav:ndo cogni- 
tione della Nototnia del Corpo Humano , danno 
Medicina dove non c'e riuſcita, e per dove non 
pd poſlare, onde convien pot ributrarla, e pero 
fi pud ben dire che habbino dato Medicina ſenza 
riuſcita, onde reſtino poi ſvergognati, to offer to 
go where there ts no paſſage thorough , viz. to loſe 
ones time and labour ; foraſmuch as one muſt re- 
turn back again, whith the French expreſs by, 
Cul de ſac, and the Engliſh by, Turn again Lane ; 
this ts [poken of ſome Phyſicians, who bring unskyl-| 
full in the "Anatomy of the Body of Man, ad- 
miniſter Phyſice , where there is no paſſage in na- 
tre for (ſuch Phyſick, ſothat it muſt refund back, 
again, and ſo they may be (aid to give Phyſick with- 
out Riuſcita, that 15; withoyt « Come off , for it 
hath that meaning ; to come off blue'y, and with 


ane 
Riva, « bark, or ſhore, * Condur il battello| 
alla riva, #. e. condurlo a buon porto e ſalvamen- | 


to, to bring the boat to (hore,viz, ſafe into Harbour 
or Haven. Comunciar a ftaccarſi dalla riva, 7. e. 


ver want ſhifts and tricks to. evade any danger, or | 


1 


Riuſcita, 4 gorng ot, or paſſage, 07 thorough- | 


cominciar a tentar coſa che habbia del pericoloſo, 


to begin to get off from the ſhore, viz. to begin to| 


attempt a thing where there is danger. * Opni Co-\ 
Ca poter eflere, fuor ch foffo ſenza riva, s. e. dark | 


in ogni regola la ſua Eccercione, for every thing to 


be poſſible, except that a ditch ſhould be without a 
| Vy's 
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bank , viz. that there is no ru'e but bath, or ma) 
have its Exception; as if the Engliſh ſhou'd ſay, 
Butter us good for every thing, but to flop a hot 
Oven, 


— 


| Coſa, fo wake wea th or rumour, vir. to do ful 

; thing or other, ro hrep a buſtle in the Warll for 29 
| appear ſ:mething. * Parer robba da rude!li, 3. e 
{che ogn'* uno la ſpartiſce, 19 ſeem wealth for Re- 
Riveggoli, 4 canting word for the other World. bells, viz. hat every one will be a ſharing of it x 
Andar a Babbo R;veggoli,i.e, moriri, to go to Babbo| | for when Goods fall among Rebeils, they are ſo, 
Riveggoli,viz. tothe Elizium fields to pick, dazies.| | Lone: Parer robba del Commune,z. e. che 02N* in 
Rivedere, to examine, or peruſe. Volerla ri- e ne piglia, to. ſeems to be wealth in C ommon, Viz. 


vedere, i. e. difſaminar il conto fin all' ulrimo| {thas every body wil! be ſharing, upin the Levelling 
bagattino, te go to examine it, Viz. 10 examine 4 


account. Perder la robba et1l cervello, ;, e. per- 
reckoning or account to the utmoſt farthing. der 0gni coſa, to loſe both wea!th ard wits, vir. to 
Rivederci, to bid one ano! ber fare-well. Dir a | 


loſe all, ro run mad upon any loſs or diſaſter, * Tj. 
rivederci da boccal da Forfante,/s. e. col collo] |rar la robba nella ſchiena ad uno, z. e. dirgliela 4 
rotto e la corda all' intorno; e dicefi cos bur-| | viliſhmo prezxo, to throw wares at ſuch ones back, 
lando ['un con Valtro, ts bid fare-well' as a Rogues | |Viz.10 ſell it him at an inferiour rate, to thro 

Bottel, viz. with a broken neck,, anil a rope about _ after the Chapman, for ts make money, though 
it ; ſpoken jeeringly and jeſtingly oze to another, as 


| [to loſs. Trar via la robba con le pale, i. e ſpregar. 
if they ſhould ſay, Fare-well, we ſhall meet at Ty-| a, to throw away ones go:ds with ſhovels, viz. ty 
\ burn ſhortly, | 


'[quander away an Eftate. * Voler anzi crepa-pan 
Riverenza, Reſpe&t. Parlar ſempre con Rive-; '2za, che robba-ayvanza, 3. e. efſer Ghiottone, e &0- 
renza de* buoni, 5. e. parlar = Eccettione, to| | lohiſſimo, to chuſe rather that his belly ſhould burſt, 

tſpeak ever with the reſpelt of the good,viz.to ſpeak | [than to leave any thing, viz. to be aGimtton, an 

by Exceptions and Proviſoes. | {xtreme lover of bis Belly. 

| Riviera, 4 River. Voler torcer il corſoallaRi-j | Robbatcia, a» ngly Drab. Eiſer robbaccia da 

 viera, 4. e. intraprender coſa difficile, to wndertake | | dazzio © nolo, i. e. Puttana che fi butra per ogni 

: to 19971 the courſe of a River, viz. to mndertake «| | minimo prezzo, per fin a* Fachini, Sbirri od altra 
difficult task, | ; Canaglia fimile, to prove a Robbaccia, viz. 4» ug- 
-Robba, Wealth, Commodity , or Wares, a'ſo 4 | ly Common mercenary Whore, a Jade that will pro- 


tuis. * Menar robba © rumore, 4. e. far — 


| L:1dy of Pleaſwre : when Buona precedes it. * Ap- 
piccarſegli la robba alle mani, 5. e.- rubbare, for 


Viz. to ſell them at a very low price, ſo as to l:ſe by 
the ſale. * Compiacerfi di robba caſareccia, . e, 
{Amar qualche Donna privata, e che {ia ſana, ben 
che, ne ricca, ne bella, to de/ight in bome-ſpun 
| Wares, Viz. to love a private Girl, that is ound and 
' wholſome, though neither rich nor beautifull. * \- 
ſer una Buona Robba, i. e. una Corceggiana, maſ- 
limo quando che & graſſa e di buon taglio, una 
maſchiona, ts prove a Buona Robvba, viz. «a Conrte- 
247, 07 Lady of Pleaſure, chiefly ſo call'd when 
fat and plump, and of a good ft ature, a Virago, or 
| Bouncing Laſs. * Far della robba'ſopra una pon- 
ta d'aco, i. e. procacciarki facolta e riccnezze di 
o2ni minimo che, ts wake wealth upon the point of 
4 need.e, viz. to get an Eſtate out of the leaſt thing 
that may be; the F: ench expreſs that often by, Viv- 
re d'eſprit, and the Engliſh ſometimes, To live by 
his Wit, ſo as to ſpend a thou/and pounds a year out 
of no:hing. * Hiver fatta la robba, ma non la 
p-rſona, 1. e. efſer divenuto ricco, ma non intel- 
ligente,, e bzn creato od accoſtumato, to have 
ma ie wealth, but nt the perſon, viz. to have gotten 
riches, but not underſtanding, nor yet carriage or 
breeding. * La robba far come l'onda, s. e. che va 
e viene, for wealth to do as a wave, viz. which 
ebbs ant flows, La robba far come la ſceſa, i. e. 
(caſcar nz luochi piu deboli ; e diceſi quando al- 
'cun meſchino, che non ha merito divien ricco, 
[for wealth to do 44 @ falling Torrent, viz, fall and 
[pour upen inferiour p'aces ; ſpoken when any pity- 
fall fe/lew, that bath no merit or parts in bim, be- 
cometh rich ; the Latin ſays, Fortuna faver fa- 


|Gerls a viliſhmo prezzo,te throw away ones wares, 


! wealth to cling to ones hands, viz. to pilfer and | 
Feal, 10 have glewy fingers. * Buttar la robba, j. e. | 


'fritute ber ſelf for the leaſt piece of money, to Poj- 
ters, Watch-men , ard any ſuch kind of Tag-rag 
people, 
| Rocco, the proper nam: of a man, Ut Sainted, 


* Augurar ad alcuno il mal di San Rocco,i,e.augu- | 


rar ad alcuno mal di Pete, il mal de' mali, con- 
cioche detro Santo fa fopra la Peſte, ro wiſh unto 
one Saint Rocco's evil, viz. to wiſh any one that he 
had the P/agne,the greateſt of Evils ; for the ſaid 
Saint ts over the Plague, that is, intercedes t6 
God A.mighty in the behalf of thoſe who are infe- 
fied: it ſeems a ſlrange Phraſe,but it u no ſtranger; 
under favonr, than for to ſay, ſuch a one #4 troubled 
with the Kings- Evil , or that An) one ſhould wiſh one 
the Kings-Evil, ſo ca'l'd, becauſe his Majeſty by, 
Jpecial gift from God above, healeth the ſaid Diſ- 
eaſe. * Eſſer pil ſcaltro che 11 Ladro che rubbo 
la Veſte a San Roceo, j. e. Ladro fino, er ardito, 
to be more cunning than the Thief which ſtole Saim 
| Rocco's Coat, viz. a ſubtil, cunning, aud a daring 
| Thief. * Patir mal di San Rocce, 1. e. haver la Pe- 
ſte e perd biſogno dell” interceſſione di derto 
Santo, tobe ſick of Saint Rocco's Ewi', viz. of thi 
Plague ,and therefore to ſtand in need of that Saints 
Interceſſion. 
Rocco, th: name of a Ch:ſman, ca!l'd the Rook, 
Truovar il Rocco appreſlo il Cavagliere, ». e. due| 


ſcaltri inſieme, to find the Rook with the Knight, 
viz. two nuorious Canary birds piotting toge- 
ther, 

Roccrio, the proper name of a max. Eller peg- 
vio che Roccris, i.e. che dava tre cartocci per 
ſoldo, to be worſe than Rocctio, viz. who was 
wont 10 give three papers a peny, Viz. of ſuch or 
ſuch a Commodity, as Greeery ware \, to part with 
his Commodities for a bit of bread , for a ſong, t0 
make Robin Hoods peny-worths. 


Rodere, to gnaw. * Dar da rodzre, !. e. oy | 
da 
[| 
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da penſare ad alcuno, to give one wherewithal! to 
|[gnaw, VIZ. to puctcl & mans' to put one to bis 
trumps, to give 6ne 4 bone to pick,, that will ba.d 
' [rack, 07 4 Crow to pluc*, * Haver che rodere, 
*[;. 6. haver travaglio ; anche efl2r ſtizzato et in 
colera, to have ſomething to gnaw, viz. to have 
trowbles ; alſo to fret for vexation, * Saper roder 
come gl altri, 3, e, haver denti, e poterſene va- 
lere quando che fia, ſaperi vendicare, to know 
how to gnaw as well as others, viz. to have teeth, 
and 89 | v0 bow to make aſe of them upon any ac- 
count of revenge. | 
Rodomonte, the proper nan of a man, but 
ſuppos'd.. Far il Rod: monte, I, e. far il Bravo, il 
Taglia cantoni © Spaccamonti, to play the Rodo- 
monte, viz. to play the Bragadoſhy,and Hor it. 
Rogna, the itch. * Cercar rogna da grattare, 
i.e. andar cercando 6 procacciondo 11 proprio 
male, to ſeek the iich, viz. to procure ones own 
barm. * Grattarſi la rogna, s. e. haver buon let- 
to,non efſer mal alloggiato, poterki pigliar guſto, 
to ſcratch the itch, viz. to have a good bid, not to 
be ill lodg'd, bu: pleaſantly, * Dar deila rogna ad 
| uno, 3. e. dargliben da fare, ben da perttinare, 
to give one the itch, viz. to find one work to be do- 
ing withall, to give him bis bands full. * Haver 
rogna birreſca, 3. e. tale, che quando la perſona (i 
crede che fia paſſata, torna a venire, to have 4 
raſcally itch, viz. ſuch an itch, that when a body 
thinks that it 1s gone, it comes again, and renews. 
Roma, the City of Rome. * Eſſer pit piſto 
| che la irada di Roma Vanno Santo, 5. e. efler 
piſtato e battuto ben ben, to be more beaten than 
the Rode of Rome 1n the Holy year, or Fubilee, 
viz. ſoand'y beaten. Efler quella di Buon an, da 
Roma al cul, . e. riſpoſta breve, riſponder a tre 
Perſone ad un tempo, come ki dice che facefſe il 
Piovano Arlto; A buon di, ei rifpoſe, Buon an ; 
Donde venite? ei riſpoſe, da Roma; 'E alta 'Ac- 
qua?zi riſpoſe,al cul, To prove the ſame freak, as 
that of « Good year,from Rome to ones breech,v1z. 
4 brief and ſudden anſwer, to anſwer three neen at 
once, on different Queftions;as it is ſaidthe PBieſt 
Arlotto did at one time, To Good day, the an-| 
ſwer a God year ; Whence come you > anſwer, 
| frow Rome ; Is the Water high ? anſwer, up t0 
ones breec':, * Far veder Romo, 3. e. burlarh di 


e vedrai Roma ; e diceh quando non iſtimiamo 

uella tal Perſona, © che non vogliamo fare cid 
I ci vien chieſto, e queſta befti & fa mettendo 
il braccio finiſtro in ſulla ſnodatura del defiro, 
alzandoil gomito verſo il Cielo, to make one [ee 
Rome, viz. to jeer one ; for we are wont to ſay, 
Get up here, and thi ſhalt ſce Rome ; and thu 


that we will not do what is demanded of 'us : The 
manner of the attion is by putting the left arm 
over the elbo:v of the right arm, and ſo raiſe it up 
high. * Haver potuto dar via Roma, 3. e. trat- 
renerſi troppo 'n alcuna facenda ; e dicefi per 
hiperbole, 70 have been able to give away Rome, 
Viz in any altidy to be long and tedious ; ſpoken by 
way of hyperbole, * Non creder che ne vadin i 
pianti a Roma, i. e. non creder che ſe n2 faccia 
2ran pianto © lamento, »:t to believe that the noiſe 


—_ 


— 


alcuno, concioche ſogliamo dire, Monta qui (11, | 


i ſpoken when we ſlight the Perſon we ſpeak, to, or | 


| 


ſound Le{twure or Schooling, 


that there will not be much m11e made of it ; the 
Engliſh ſay, when that is, The King (hall kn1o it, 
Non baſtar lz Tarpeie di R-284,'. e, etſer ti Pro- 
11go nelle ſpeſe, che non biſtzria qual fi voglia 
Teſoro, that the Tarpeie of Rome ſwffice no: viz. 
ro be ſuch a Prodigal inexpences, that no Treaſure 
can ſuſſice, but muſt be exhanited. Non luiciar 
indar 2 Royga per la penitenza, 8. e. coglier al- 
cuno all* improviſo et ammazzarlo, or to per- 
mit one to gs to Rome for Penance, viz. to (t 
upon one by ſurpriſal, and mae bim away, vid. 
Prere, * Prometter Roma e Toma, i.e. promet- 
tere Marie Monti, e poi non attender a che che 
(1a, to prom:ſe Roma aud Toma, viz. to p omiſe 
wonders , great matters, and perform n»bing : 
Toma # a made word meerly fir to gingle wih 
Roma. * Truovarh in Roma, z. e. dove fi vive 
aſſlegnato, ma pero con guſto, ro be 1» Roms, 
Viz, where people live miderately, yet with de/ight. 
*Vantar d'efſer in R994, 7. e. in loco dove b ti- 
en raggione, efi fa Giuſtiria, onde f1 vien 2 dire 
Giuſtitia di Preti, to brag of be:ng -n Rome, viz. 
in a place where Rigbt ts done, and Fftce per- | 
form'd ; inſomuch, that it is a uſual (ay1in- Prietts 
Juſtice, &c. Voler governar Roma ec Rom ogur, 
1c, voler governar quali che tutro il Mono, to 
go aboxt to govern Rome «n4 Romigna, viz. to 
atiem;t to maſter all the World : many of the 
mean ſurt of People, wh? ar: the Breeders of Pro-| 
verbs, think there is no other World thas Rome 
and its Territories about it, which « a partial paſ- 
{ionate Opinion, which indeed all Nation: are gai'ty 
of, 4s to think, their own Countrey the beſt, and the ) 
only Place in the War'd. 

Romaneſca, Romaniſh,o- after the Roman way; 
but rather m:ant by any Stravxger,faſhioning h'm- 
ſelf tothe garb of a Roman, ; Jet not ſo mach, 
but that be will keep bis native faſhion too, in mo + 
ns ; the Ergliſhexpreſs the ſam» by, Mun- 
grell. * Far alla Romaneſca, i. e. pagar del pa- 
ri, Biancoe bruno, tanto per uno ; concioche il 
vero Romano; dice ſempre, Chi invita, pag1, #0 
do after the Rem ni(h faihion, viz. all ray altke, to | 
Club, Higgeldy Piggeidy ; whereas the True Ro- 
man ſays, Who invites, pays all. * Pagar alla Ro- 
maneſca, i, e. pagar ſtentaramente, e di Farem», 
to pay after the Remaniſh way, viz. lingringly, and 
by delays, by dribletr, with, we ſhall do, and we 
will do ; bat in fine, A'l comes to nothing, * Rivſci- 
re una Zitella Romanzſca, 5. e. una Puttana che- 
fi butta a turti, che ne da a chi va, er a chi viene, 
et 2 chi n'addimanda, to prove 4 Roman'ſh Mad, 
viz, a Commmn Whare, that will Trade with any 
body, with all Comers and Goers and with ary that 
will but aik,the QurFt ion. 

Romanzina, « ſcoulding Lefture. Cantar ad al- 
cuno una Romanzina, :. e, ſgridargli ben ben2, to 
ſing un'o one a Romanzina, viz, to Five one 4 


Romita , «» Herweite. * Efſer Romita del 
ſacco, i. e, efſer Romita alla larga, e che vi cat- 
rando per tutto, !0be an Hermit with a budget, 
Yiz. an Hermit at large , that goes abroad, and 
keeps not cloſe in bis Cell or Hermitage, to a low 


171). 


0n't will reach as far as Rome, viz. to bliewe | 


bimſelf liberty ; the French ſay of a Libertine 
L Zz Rowan 
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Rowan Catholick,; Voyla un Catolique a gros, t e. d'un mal in un” altro, being got oz of the 
grain, that all bis devotion lyes in a thumping, | dirt, to fall into a River, viz. oxr of on: m [chief 
| pair of Beads, * Perder la patienza come fa tal, | into another. RN 
{Romita, j. e. 4 chi rincreſca Vauſterita, to loſe | Roſa, a Roſe. * Corre la roſa, e laſciar la ſoina 
ones patience like ſome Hermit, viz. tobe weary of |. e. far ſaviamente, to pluck a riſe, od 7+} 
the auſterity of that kind of bfe; the F ren:h ſay, the th\rx alone, viz. to aft wiſely and prudent. 
N'en pouvoir plus, | ly. * Far la morte della roſa, i. e, inarid re, 
| Romore, noiſe. * Eflervi gran romore, e po-i . [ſeccarfi, languire, to dye the death of « roſe, vis. 
ca lana,s. e. come fi dice del Porco che (trillava; | to wither, pine, and languiſh awar. 

mentre fi toſava, for « great cry tobe, and little Roſa, the proper name of a Whore, Pair ji 
wool, viz. 41 is ſaid of the Hogg when be wa; #, | mal di Roſa, r.e. che ſterte dieci anni in Chiaſfo, 
ſhearing. * Fargli comore, z. e, Ii render ad al-| je poimoridi fuora, sbordellat2, to be ſich of Ro. 
ta voce, $gridargli, to make « wk to him, viz. [ſa's diſeaſe, viz. which was ten years in a Bawdy. 
to [could «t one in the Billingſ-gate Phraſe and 
te 


Mi 


houſe , and afterward; dyed ont cn't, as cjefted, 
One. | thrown out of th: Park of Barren Docs. 
Rompone, « breaking up. Seminar in rom- Roſe Roſes. * Efler roſe e viole, i. e. effec 
,e raccoglier in brontolove, z. e. chi ſemina,] {coſa da niente, er uſafi quando fi vuol moſtrare 
| a+ alhora alhora ſolamente rorta la terra, {che quanto che not od altri patiſce & poco 6 n'- 
far cativa raccolta da brontolarvi ſopra, zo ſow] entre riſpetto 4 quello che {i e per patire, to prove 
:;n Rompone, but to reap with « grumbling, viz. | roſes and violets, viz. a ſmall ma tcr ; aud thi; 
| who ſoweth, baving but newly broken mp the | is ſaid when we mean to ſhew, that that which 21 
round, ſhall waks an ill Harveſt , which will fet] | or any other do endure; is inconſfiderab'e to what, we 
(bm agrumbling. : (re to endure, or lik to ſuffer. * Fiurar il giallo 
Ronca, « Hedge-b:/l. Poterviſi giocar di Ron-j f delle roſe, 7. e. cacciar il nafo ben + dentro in at. 
ca, e di Spadone, i.e. eſſer la caſa ſparata, e vuo-; { cuna coa, volerla penetrate, to ſm?!! at the yel-| 
ta affatto di maſſeritie, for to be poſſible to play | low of roſes, viz. to thru ones noſe deep in any 
| there with a Hedge-bill and a two handed Sword,| | thing, to meddle far, or dive in « buſineſs. * Non 
YiZ. for « bouſe to be totally wnfwrniſhd, that one] ;haver havute le roſe, i.e. non haver goduto it 
| weed not fear the [pojling of any Goods, there being| | primo della tal donny, il tiore,net to bave bal the 
nothing but the bare Walls, that one might play at| | reſer,viz.to have mitt of ſuch a Womans Maiden- 
Quarter-ſftaff, or Tennis in ; the French ſay,N'y| had, to have miſt in defl!wring ber. * Puz zZareli 
avoir rien que les quattre murailles, : : le roſe, 1. e.effer urio al quile diſpiacciano le co- 
Ronchegeiare, to ſ»ort, or ſnore. Roncheggiari ſe buone, that roſes fink, with him, viz, to be one | 
a ſegno di far fuggir i topi, i. e. roncheggar for- | who diſlikes the beſt Comm:dities that are, out of 
te, to ſnore ſo #8 to drive away the rats, VIZ. to) fondneſt and nicety. 
noe mightily, and extreme lowd. | Roſellina, « ſmall roſe or bryer. Eller una r0- 
Roncone, «4 Ronca, Cacciar il Roncone nel-| fellina, s. e. che ha le ſpine pungentiflime, com: 
la fiepe, 3. e. far l'atto Carnalc, ts pur the Bill] quelle di Damaſco, che chi le vuol corre, pun- 
Fins he blew, Viz. to uſe carnal Copsulation. gele dita, ediceh d'una Donuina che Ri $4 1; 
Ronciſvalle, che proper name of « mar. Efler| | ſua, e che non i laſcia toccare, to prove a ſmall 
Pit valente di Renciſvalle, 3. e. che ammazzd| | roſe, Viz. which bath moft pricking thorns, a 
{ tutti i Paladini, ts be more valiant than Ronciſ-| | thoſe of Damaſco, that who goes about to ack) 
| valle,viz. who kill'd all the Paladins K mpgbts Er- them, ys his fingers ; ſpoken of a little We- 
rant, man hat flands wpon ber Punttilios, and leeps 4 
Rondine, 4 Swallow, or Martinet. *Far 1a] [difflance. 
via della rondine, 5. e. ſcappar dalle feneftre, to Roſelline, bryers. Scamb'ar roſellin2 4 par- 
go the way that apap A VIZ, to get out of the| [ti Sianc , f. ec. {cambiar con. diſavantaggio, to | 
window!, uſually out of fear, as bring purſu'd, or] | change bryers for javelins, viz. to change for the ; 
drives to it by ſow: caſnalty. * Non volar tanto on | 
una Rondone, 4. e. andarſene ratto, velociſlimo, oſetta, the roſc in the middle of an Leſtru- | 
that 4 AY Cannot fly ſo fait, viz. to go or fly | ment, a; Lute or Gittar, Haver chiatito alcuno | 
| 


| ———_— 


main ſwift, no Bird brung ſwifrer of flight. Su la roſetta, J. e. efſerſi fatto conoſcere per quel 
Rondone, & Rondine. che (i fia ; anche haver ſuperato, in che che ia, 
Ronfa, 4 Snorting,alſo a Gant at Cards. * AC-| |ro bave made it appear upon the toſz, viz. to have' 
cuſar la Ronfa giuſta, i, e. dir la verita, to «crcuſe] | made ones ſelf known for what one is, by proof and 
the Ronfa right, viz. to tell the truth, playing] |experience;a/ſoto have gotten the b:uter of any one. 
fair, to be Tom Teli-trotb, * Far a ronfa, i. e. Roſpo, « Toad. Haver mangiata la z1mpa 
{metterſt a dormire, anche a giocare al Triom-| [d'un Roſpo, i. e. efſer. capriccioſam:nte Innamo- 
fetto, to plaſ ar Ronfa, viz. to ſet ones ſelf a ſleep- rato, to'baue eaten the claw of a Teal , viz, tobe 
;ing, ſo as 10 ſnort ; the Eng'1ſh ſay, To play at| | whimſcally in Love. | 

' Noddy, upon the [ame account. = Ro Roſſignuolo, « Vightingal, * Eil:r me2lio (:a- 
Ronzino, « Nagg. AbDeverar il Ronzino,s. e.) f{rircantir un Roſſignuolo,che rolec un topo, i.e. 
'far Vatro Carnale, tv water ones Nagg, viz. to uſe) |ſentir coſa che porti guſto anzi che danno, to 
' Carnal Copulation; the Engliſh ſay, To get « bir| chaſe rather th bear a Nightinga to ſing, thin 4 
| for ene; Cat. ; | Ru 10 gnR; viz. to bear that which brige'b dr-| 
| Rio, a River. Uſcirodal fango caſcar nel Rio, | light, rathe? than damage. * Non ſapzr diſcer-| 
| ne: 
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ner un Somaro da un Roſſigtwolo, 1. e. efler gof- 
fifſimo, not to diſcern an Aſſe ſrom'a Nightingal, 
{ viz. to be a very fool ; the Engliſh ſay, te knows 
not a Pig from a Dog. Non poter durar il Roſ- 
Ggnuol in gabbia, i.e. non poterh durare Vatto 
Carnale, che termina preſto, that « Nightingal 
cannot keep long in a cage, Viz, the oft of Carna! 
Copmlation is not long a ws * Riuſcic un Roſ- 
ſignuolo appreſſo ad una Cicala, 3. e. non vi efſer 
comparation alcuna nella lor Muſica, to prove 4 
Nightingal to a Cricket, viz. n0 compariſon to be 
| was. initheir Notes , not to be nam'd of a day. 
| Roſſo, Red. Divenir Capellan Roſflo, 3. e. 
* efſer promoſlo al Cardina lato, ro become 4 Red 
Chaplain,viz, to be promoted from a Chaplain-ſhp 
to a Cardinal's Cap, which upon Gawdy daies is 
| Red, wpin Faſting daies Purple. * Efler divenu- 
'to roſlo quant' un fuoco, 5. e. 4 ſegno da potervi 
appicciar i ſol faruoli in viſo, to become a red 4 
' fire, viz. ſo as to light matches at bus face. 
; Roſſo, the proper name of 4 was. Pigliarfi 
.gl'impacci del Reſſo,3.e. impacciarfi fuor di pro- 
{poſito 6 doye non occorre, concioche efſendo 
egli condanuato alla Forca,volea che inogni mo- 
'do fi laſtricaſſe la ſtrada per poterci andar con 
.maggior aggio e politezz1, to take wpoy one the 
troubles of Roſſo, v1z. to trouble ones ſelf to no pur- 
poſe ; for be being condemn'd to be hang'd, would 
fain bave had the road pav'd, that be might go 
thither with more eaſe and cleanlyneſs. 

Roſto, R1afſimear. * Poter metrer alcuns a 
i lefſo er a roſto, 3. e, maneggiarlo a modo ſuo, 

| haver gran poter ſopra di ]ui, to be able to make 
\ 31d or roaſt of one, Viz. to diſpoſe of one which 
' way one lifts, to command him, chiefly out of in- 
; timate kindneſs and friendſhip. * Venir pill ap- 
; pont6 che il roſto, 4. e. venir appontino, to come 
; more opportunely than roaſtmeat, viz. exattly in 
' due time ; the Engliſh ſay, In Paudding-time ; the 
French ſay, A point riomme. 
; Rota, «a #hbeel. * Efler ſulla buona rota, 5. e, 
; efler ben incaminato il negotio ; anche efler al- 
 legroe feſtevole di qualche buon inconero, to be 
' n the goed wheel, viz. for a buſineſs to be will on- 
' ward, and iu a good poi ure ; alſo to be merry and 
 Jocund upon any good (weceſs hapgen'd, To be onthe 
| merry Pin, Efſer una rota mal onta, 5. e. che fac- 
cla ſtrepito ; e dicehi di chi e mal pagato © pre- 
miato, Che ſempre th lameuun e 8grwi, 10 be 4 
wheel ill greai'd, viz. which crethy and makes. a 
1viſe ; ſpoken of ſuch as arc not.we'l paid,.or not 
well rewarded according to expettation , who are 
ever c mplaining and making their moans, * Gi- 
Far tutti ſott* una (Rela rota, 3. e..tutti eſſer d'ac- 
\COrdo, for all ta turn wider ons wheel, viz. to be all 
agreed 4s one, One and all, the Sea phraſe. 

Rore, Wheels. Andarfi come tre rote in un 
Carro, i. e. diſcordare, to ps like three wheels in 
4 Cart, Viz. to 'arr and diſagree, 
| Rorti, Frattions. Dar ne' rotti, i.e. andar 
lin callera, ſgridare. e beſtemmiare alla peggio 
| Folto dalP Aritmetica, t» fall into fraftiong, v1z. 

to be azgry, and ſcould liks a Butter-whore ; the 
Metaphor ts taken from Arithmeatich, 

| Rotto, brokex. * Andatrſene tra'l rotto e lo 
rzcciata, #, e. efſer cativo del pari, di duc ca- 


| 
| 


| uſe; 0» mince ones fanlt to no purpoſe, 


\tivi partiti non ſapez qual 'pi1 ſchifare, to fol 
i tw1xt the broken and the torn, Viz. naught alike, 
of two ill Courſes, not to know whic, ta ſhun, or 
tochuſe, which co leave, or which ta take ; the 
Engliſh. ſay, No barrel better Herring ; alſo other- 
wiſe, To have ones lahour for ones pains, * Uſcir 
peril rotto della cuſha, 3. e. uſcir d'un cative ne- 
gotio ſenza ſcapito alcuno, #9 go out of the broken 
place if the coifoviz. to go out of a buſine[s with- 
ont any. prejudice, to get off well. | 
Rortorio, 4 Corrofive. Haver rottorio per il 
cece, r. e, haver da paragonare , e da render la 
ariglia, e pighiaſi da” cauterii © fontanelle, .to 
ave 4 Corroſrue for the pea, vt. to bave whereby 
to fit and match any thing ; the Metaphor is ta- 
hen from Iſſnes. | | RE 
Rovaio, the Northern wind. Tirar de* calci 4 


Northern wind, VIZ, tobe bang'd, and ſwing in the 
air. 

Roverſcio, the reverſe, or wrong fide. Far 0g- 
ni coſa a roverſcio, 1. e. all* oppoſito e 2 poſta, co 
do every thing by reverſe, viz. croſs , and for the 
once, 0 ſet purpoſe, to be croſi-graind ; the La- 
tin («s, Fronti ocream applicare , clave ligna 
findece, & ſecuri fores aperire conari. 

Roverſcione, a box on the year. Dar un royer- 
ſcione brurciſſimo, i. e. che nz dia un? altro il 
Muro, ts give 0:8 4 fowl box on the ear, Viz. that 
the wall refle&t with axother ; To make ones bead 
| and the wall meet. | 

Rouina , Rxine. Menar rouina, 5, e. far ro- 
more, tg bri»g ruine, viz, to make 4 niiſe and a 
flir, which the Engliſh epxreſs by, 4 fowl 
bouſe. 8 

Ruba, the proper name of « Place, but ſuppoi'd. 
Andar 3 Rub, i. e. metterfi a far il ladro, andar 
alla buſca, to go to Ruba, viz. to rake up the rob- 
bing Trade, to be for the Pad, gingling with Ru- 
bare, to Rob, as is obyiecs, 1 

Rubar, to Srea/, * Far 2 rubar co' tapi, ze. 
 efſer ladro finiffimo, towye with rats at ftealing, 
Viz, to be arch at thieving , a cunning ſly Thief, 
'#Rubar con deftrezza, i. e;come beve 'Afino, 
'lambendo non cacciando dentro il grugno, to 
(ſteal with ſligbt, viz. as the Aſſe drinks, namely 
| licking the water, not thruſting bis Muzzul all 
in 


Rubato, Steln, Non I'haver rubato, ma Ty 
tO, 4. e. volerh (cuſare ſpropoſitatamenre, »9: to 
bave ft oln it, but taken it away, Viz. to go 10 ex- 


 Rubba-cuori, the proper name of. 4 Family, 
but ſuppos'd. Efſer della Pamiglia de* Rubba-cuor;, 


i. 6. cfler Donna AES: Avvenente, 
Gratiola, leggiadra quanto matli poſla dire, tobe: 
of the F ail of the Rubba-cuori, viz. of the 
Steal-bearts ; ſpoken of an Amorous, Handſome, 
Comely, Sprightly, Gallant Debonair Woman. 
Rubbiana, the pygper name of 4 Pace. Efſer 
Becca-ficod-lla Vatle Rubbiana, i.e. efler mo- 
-nello fano fino, che ſe ne va anzi all* acqua che al 
viſchio, 6 panioni, to be « Fig-pecker of the Val- 
ley of Rubbiana, viz. a crafty Bird, which will. 


[voner makg to the water thay ts the lime-twigs, a | 


ded, 
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cra{ty Snap, that can keep out of harmi-way, as 
the 
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Rovaio, 4. e. efler impiccato, fo kick, againſt the | 


| 


| 


4 
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the Engliſh uſe the word Canary-bird, to a-like 
pur 4 alluding to knavery, 

Ruellando, wheeling about. Andar ruellando, 
7.8. come dicono i Veronefs facendo la rota da 
Nibbio, raggirandoſi per la preda, to go wheeling 
abiut, Viz. to hover about as a Kite for ber Pre), 
« th: Veroneſes ſay. ' 
Ruffola, « Rifling. Far 


[a robba di ruffola raf- 
fola, i. e. con inganno e frode, ladronecct e truf- 
farie, to get wealth by rifling, viz. to get it, and 
ſcrape it _—_ diſhoneſt ly, by Hook, or by Crook , 
no matter how. ; 

Ruga, « Caterpiller. Efler pil verde. che una 
Ruga, 4 e. verde aflai, come e quel verme che 
mangia i cavoli, to be greener thaw 4 Caterpiller, 


Colewort 1. 


cavallo di Rwggiero, i, e. un” Afino, © Somaro, ts 
prove Ruggiero's borſe, viz. an 4 ſſe, or Sumpter- 
borſe ;, ſpoken in deriſion of a pityfull jade, or ugly 
toad, 

Ruggine, Ruff. Durar maggior fatica a le- 
varla ruggine ch2 4 dar Voro, 3. e. volerci pit 
fatica a difimparare il male, che ad imparare il 
buono, ts be bardey to take off any ruſt, than to 
gild, viz. barder to wnlearn or unteach what i: 


nevght, then to learn or teach any thing that is 


Os | 

Rugoli, Rowlers. Efſer in $8 1i rugoli, 5. e. 
rruovarh in iſtato dubioſo,et in ponto di fallire,to 
be on the yowlers, viz. to be in a dubious tottering 
condition, neer breaking, tender of Credit , march- 
ing off z uſually ſpoken of Traders in any ſuch 
condition. 

Ruggiada, dew. Vender il frutto colla ruggia- 

da, 7. e. prima che fia colto , ſulla pianta; anche 
quando colts, prima che fia maneggiato, to ſe// 
fruit with the dew 0n't, viz. to ſell it before it be 
ather'd, as it grows on the Tree; al{o if grown, 
to (ell it before any b:dy ba b laid hands on it, to 
ſell it before it be blaſted. ; 
Rugumata, cbew'd. Haverla ben rugumata, 
{,e. havefla ben ſtudiata, conſiderata e difſami- 
nata, to bave cbew'd it well, viz. to bave Rtudicd 
aud conſidered the matter, fifted and examined it ; 
the Engliſh expreſs th: ſame by, Chewing the 
Cudd, | 
Ruina, «s Rouina. 
Rulli, Rowlers, or 'a Play fo called. Havendo 
fatro 4 ralli -dat nel matro, 5. e. ſoprafare che 
che fia,e con tanto girare imbalordirfi , baving 
flayd at Rowlers, at laſt run mad, viz. to over-do 
| any thing one is about, and to toy! and may! till 
one 18 diz.y and doz,'d ; the French ſay, 11 atant 
roule qu'il en eft devenu fo]. | 

Ruota, 4 Rota. 

Rufignolo, « RoHenolo. 

"Ruzza, Dalliance, or Wantoreſs, Cavar la ruz- 
za di capo ad alcung, r. e. cavargli il morbino, 
la foia, reprimer la lufluria, to take ones wantoneſs 
eff, viz. to tanve him, and bring him /ow, to take 


unworns one, and cure bim of bis freaks. 
Ruzznte, the proper name of - 4 max, Portar 
il Mantello di Ruz.zante, 5.'8. che non ha nc 


VIZ. very green, 4s is that worm which feeds wpon| 


Ruggiero, the pr oper name of « mar. Riuſcir | 
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dritto ne 'roverſcio, to wear Ruzzante's Cloak 
Viz. which bath neither a right ſide, nor « your | 
fide, not to know what to make cn't ; ſpoken of 
any one who hath no reaſon in bim, and by conſe. 
wence cannot be dealt withall, that no bold is ty 

e taken of bim, but that will dodge and ſhift, 

' Ruzzo, & Ruzza, Guarit il ruzzo delle gam 
be, i.e, col molto ballare © ſalcallare, 6 9 
molto caminare ſtraccarfi, ro cure the aftivity of 
the legs, viz. by much skipping and fritk:ng, or 
by = if walking to weary ones [elf, and abate ones 
metal. 


| 


off bis beyling metall, to take him down, al(o to | 


S. 


'Abatina, 4» eating of fleſh- neat preſently af- 

ter Saturday-night, namely after mid-night.| 
Far Sabatina, i. e. mangiar di graſſo ſubito paſ- 
ſata la mezza notre del Sabafo, e prima che 
$'habbia ſentito meſſa, to wake Sabatina, viz. to 
eat fleſb-meat before it be full Sunday murning, 
and before one bave been at Maſs; a prattice 
among Libertines and Company-keepers, to play 
the prophane fellow. 

Sabato, Satwrday. * Efſer piu longo che il 
Sabato Santo, i. e. ſtentar 4 venire, che non 6 
vede I'hora che 1a Quareſima ft finiſca, to be 
more tedious than Holy Saturday, viz. long « 
coming, moſt people longing to ſee an end of Lent, | 
* Far ponti da Sabato, 4. e. lavorar all' impreſcia, 
e traſcuratamente, come fanno li Sartort il Sa- 
bato, per finire li Veſtimenti per Dominica, to 
make Saturdays Hitches, viz. to work in haſte, 
and careleſly, as T ajlers are wont to do on Satur- 


.{ of the Saturday, viz. tobe a piece of a Few ; for- 


[ro Market that day. 


days, to get their Work finiſh'd for Sunday, * Ha- 
ver del Sabato, i. e. pizzicar del Giudeo ; 'con- 
cioche il Sabato fia la lor Feſta, ts bave « toxch 


aſmuch as Saturday is their Holy-day ; the French 
fay, Sentir ſon Juif. * Non haver pan per il Sa- 
bato, 7.e. efſer mal condotto er in meſchino 
Rato, da non poter andar a ſpender al Mercato, 
not to have bread for Saturday, viz. tobe in a pity- 
full poor conditior, no: baving wherewithall to go 


Sabbione, any gravel or ſand. * Cercar il 


Cibbion nel butiro, i. e. cid che none, to look for 


ſand in butter, Viz.what is not, or cannot be, * Vo- 
ler ligar il ſabbione colle ſroppie, 4. e. tentar 
l'impoſſibile, to go ab:ut to tye ſand with ropes, 
Viz, to atterypt impoſſibilities. 

Sacciuto, kxowing. Far il ſer ſacciuto, e.e, ſpac- 
ciar il Dottore, et- intendente ſopra 0Zni alcro, 
to aft the knowing perſon, viz. pragmatically to 
play the Dottor, and to pretend to know more than 


he reſt of the Company ; the French ſay, Faire 
l'entendu. 

Sacchi, ſacks or bags, Portar due ſacchi, 5. #. 
uno per dare, I'aſtro per torre, ts carry two bags, 
Viz, one for to give, the other for to receive. 

Sacco, « ſack, bag, or budget, * Aprir 1] ſac- 


| co, i,e, comnciar a parlate, 3s open the bog, viz. 
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- | tobeponts/p «&, Eflzfv! pin da far Ce in unſacco 
MO 7, U3 von iinrh Mat, tobe more toads, than 


BE | there i312. broken ſack, v:z,e:dle's work to mend 


_— 


> yr Eller detlepegetort del (acco,6.e, verſo il fine” 


OE, Oe, O LL 
di.qualch2 inal n2gorio, con ſperanza-di riufctr- 


4 "| n2,ro be of th: worſt of the ſack,; viz, neer the end 
L; = of a bd b: finefs, with hopes fo get itt 0t, Efler 
>] come i1 {acco d'un mugnaio, i, e., accomodarh ad 
fi Togm cola, to. be lhe a Millers ſack, viz. that 


wil: fit it (elf for any thing. *:-Farlacco,0 ventre, 


mike a ſack, ar a panch, VIZ. to fill 01405 belly with 
any thing, no mater what, and to prejudice ; th: 
Fuglth jay. 1 telly-fuil 1s a belly-full, thiagh it 
be but-of ch*pd hay; alſo to fleal, and fill nes 
pickets with ary thing that comes next at band, 
* Haverla in f:cco, z.e. haver coſa certa et in 
PUSNO, fo hav: it in the bag, viz, 10 have any thing 
ſure ; the Engliſh ſay, A: ſnre as lonſe in boſ' me. 
Haver i[ſa&co colmo, 4. e. efler piepo di fraſ- 
cherie e ferbzr e, to have ces bu1ger top full, viz. 
lobe ar{nilof R gucry, and unhappy tricks, as an 
eog 15 fall of meat. Havendo mangiate le pere, 
fracciazal facco, i.e. dimoltrarſ ſconoſcente et 
\Ingrato, after gfe bath eaten the pears, to tear the 
bag, viz. 10 pay with ingratitiude , ſo far from 
giving tharks, that the very twing, the Preſent is 
\brewgh! in, ts abus'd. Haver ſacco da ogni grano 
10 formento,'. #. appetito d: mangiar d'ognt qua- 
'lunque cibo, 19-bave a ſack, for any corn, viz. to 
i have' a 'omach 10 eat of any thing whatſoever. 
; Havzr ſcotla la bocca del ſacco, 7, e. cavalcando 
'dimenar le gambe, to have ſhook the mouth of the 
ſack,, viz. a; 0x8. rides, to widdle waddle with 
; ones legs, a [o 10 bave emptied anes buteet of al. 


2 Haver turata la bocca &el ſacco, i.e. -haver fatto 


wo 85 f 
i flentio, © anche fatto racer alcuno che parlaſſe 
'troppo, © ſyatlaſle di chi fi fiay to bave clos'd mp 
The mouth of th: [ack , to be ſi.ent, and bold ones 
{ peace ; a foto filexce, or no--piuſs any budy who 
| ſhould off er (8, Praiſe bryoud his bounds, or ſlander 
! any body lavi: ly with his tongue. * Mangtiar col 
 capo nel ſacco, z. e. come fanno i Somari, ſenza 
darfi penficro, to eat with ones head in the ſach,, 
| viz. hke Sump.er-horſes, Aſes,or Mnles, which 
' have hay, bran, er proverdey [till before them in 
4 ſack, nawily without takirg care for ones Cons- 
"nr, to be provided for. Metter a ſacco, 1,e. 
| ſaccheggiare, depredare , to put to ſack, viz. 
| plunder and deſtroy, to kill man, woman, = 


(chi/7, Metter due volpi in un ſacco, 7. e, metter | 


'2 fronte dve d"egual fortezza © valore, to clap 
two foxes in 0ne bag, Viz, to match two together of 
| equal +kill and ſtrength. Metter le pive nel ſac- 
Co, 4. e. finirla con diſguſto, to pet the pipes inthe 
| bag, viz."tn conc nie, or fart with dift aVe, un- 


|fatisfi'd, * Non eller farina di ſuoſacco, i. e, non 


'eſler invention propria, ma tolra da altri,. for 
'thar »0t to be flawer of his : wn [ack, viz. none 
F4 b.s own invention , but birrow'd, or rather 
flela from ſome. thers. Non 'veder le corde 


| det Facco, 7. e. non o!ten2r cid che $'addimanda, 


110t-to ſee che cords of (he (ack,, viz. nit to obtain 


"what oue exfeits or locks for. * Pigliar 11 ſacco 
per le pont2, © per ul pedicino, ?, e. dire Quanto 
fisa ſcuza ritegno, ſparlar alla pergio d'alcuno, 


he. 
9 —_ - ro - 


5, 8 empir4. di che che ſia, era io danno, toj 


{ta prove 4 Col'rers ſack, Viz: bad without, aud 
[worſe withia, Riuſcir la peggine del (icco, 4. e. 


| * Serrarla bocca del ſacco, 5, e. finicla un trarto, 
1:0 (hu: up the mouth of the ſact,, viz. once to | 


"| to take the b o up by the ears, viz. to micr al 


one knows, without [paring, t0 ſpear. al: ths wor(# 


{ one Can, and if relating to neivs, to empty ores 
] bag. Pioverglt nel ſacco , z: e. effer fortumits, | 


to rain in by ſack , VIZ. to be fortunate ; the Eng- 
liſh ſay, Tt runs down bis bee's, and the Latin 
{ays, 1l}t naſcicur Aurum.. * Riuſcir un Tacco di 
carbbnaro, !. e. triſto difuort e pe2gto di'dent;o, 


dar neila piu rrifte ec infame, ro prove the wir /} 
in the bag ,,viz. to be unlucky, ſo 4s to l'ght on the 
very worſt at firſt. Sciorre il facco.” 4. e.. comin- 
ci1r a dir male liberamente, to /s{en the bag, viz. 
to begin to Tevile and ſlander bo'dly ard freely. 


finiſh avd have.done. Star colla teita nzl ſacco, | 


44 Mangiar col capo nel facco. *-Traboccarf 

tl ſacco, 7.8. non pot<r capir piu, e Qicefi qtands/) 
ſcappa la patienza ad alcuno, for ;he {ack t” rus 

vver,ViZ.that it can contain noma es; (prien f any | 
one who can have no longer paience, Trir il (acco 
dicrro alle rape, z. e. il manico di-tro 11 manaia, 
to throw the ſackaficy the turnips, viz. to 1h 2w 
the helve after the batchet, Tornar co'le piven:l 
ſacco, 7. e. ſ{2pza riulcita, ſenza haver fatto cofa 
| che vaglia, fo return with the fipes 11 the. bag, 
Viz. without having effetted what one, went about ; 


pive nel ſ:cc9. Tenecti1l facco Fun? a Valtro, re, 
aſſiſtere et atutarh l'un* Valtro, e diceti principal- 
mente di Furbi e Ladri, to hold the. {ck one to 
ans ber, viz, to aſſiſt and help one ano: ber ; [poken 


| d'un ſacco rotto una camiſcia nova, r. #8, voler 


chiefly of Knavesy, Rignes , and Thieves: , and 
Receivers, who are Complices in a Roguery , who 
"will be ſure to hang together in a ſtring to th:ir 
very dying dz. 1 Venderla la lepre nel ſacco, 
vid, Gaita, Vender gatta in {acco. Voler. tar 


far d'un veftito logoro e fruſto, un veltito novo, 
to go about to make a new ſhirt of an »'4 broken 
ſack, viz. « new [ate of an »{d one.» Veniral culo 
del ſacco, i.e. tirare verſo il fine, tro come {9 the 
bot ons of the ſack, viz. to draw towards an end 
which the Latin uſually expreſſes by, Ad umbe- 


'the Latin [ajs, Redire re infeRa, 4s. Metrer le | 


'ligum. Voler contar ſette. vrima. che han nel 
{acco, ta offer co count (even befors-they are in the 
ſack, viz. to cot ones chickens before they be 
batch'd, and preſume up'n urcertaiuties, !o-dly to- 
build Caſtles in the a:r, and there imend to go 
well. ; Ss 

Saccone ,. 4. great Sack,, .or Straw-boulſler, 
Dormir a par.del ſaccone, 4..e. a par del capezs» 
zale, dormir ſodo ſod, to ſl:ep !ikg « great ſack, 
viz. to ſleep as faſt as ones pillow or boulſter, viz. 
that hath no ſerſe in it, to ſleep\ſannd!y.;; the Latin 
ſays of ſleep, Similima mortis imago, a!ſo Endi- 
mionis ſamnium dormire. ... 
. Sacrato, Ho'y grognd, or Sanftuary. * Efſer 
in $acrato, z. e-efler a.coperto in qualch2 Chizſa 
perqualche delittro commeſlo, to be in Sacrato, 


| ſome privileg'd Place upon ſome offence committed, \ 
. | fo. evade the L,2w. * Non' voler ſputar in Sa- | 
| ; £ . « - 


' crato, i.e. non v9'er dimoſtrarh Hererico, d Pro- 
| ASS. 
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Heretick , or a Prophane Perſon ; alſo with an 
affitare ſhines, to ſhew ones ſelf no better than an 
Hypoerite, or ftrait-lac'd Chriftian. | 
Sacreſtia,the Feſftry,or place where Holy 1 ings 
|.4r7e repsr'd. Entrar volontieri in Sacreſtia, . e. 
| parlar volontieri di coſe Sacre, ma fuor di pro- 
poſito, e per via di controverſia , 6 in burla, da 
rteiſta maccioy' #9 enter willingly into the Ve- 
73, Viz, to be willing at every turn totalk, of Re- 


fano, ; anche talvolta con quella ſchifezza af- | 
fercaga dimottrarſi Hipocrita, to be ſhy of ſpicting | 
\in Holy ground, Viz. mos to be willing to ſees an | 


ligiow, and of Holy thing;, and to no purpeſe, and 
rather by way of controverſit, and contradiftion, or 
to ſhaw ones wit, than for any love to the Trmb, 
Atheiſt-like, to jeſt aud quibble with Divinity, 
ſpecially in points beyond our reach and capacity ; 
the Latin ſays, Noli alrum ſapere, 4/ſo Non elt 
ludendum cum SanA's. + 
Sacrificlo, « Sacrifice. Parer di far ſacrificio 
a-Domine Dio, 4. e. creder, © dar ad intender di 
far bene, facendo male, ro ſees to offer ſacrifice 
|r0'Ged Almighty, viz. to ſcoms, or make people be- 
| lieve to de God good fervice, though in a wickgd 
|] Aion, and do, as it were, imagine 10 merit Hea- 
| ven by it, ; 
Salo, 4 Coat, or Fatkst. * Far del mantello 
ſa'o, 5. e. aiutarſi alla meglio che {i puole, to 
wakes of a clock a coat, Viz. io ſhift as well &« one 
ww47. * Saltar meglio in giuppone che in ſaio, 
z.e.farlecoſe di mal in peggio, to leap worſe in 
oxes denblet than with a coat on , Viz, to do an) 
thing worſe and werſe. | | 
Sala, #8 Hall. Far di due ftanze, una Sala, 3. e. 
allargar 1a caſa, ma inrendehi in ſentimenco ſpor- 
C0, to make of two rooms, one Hell, viz. ro enlarge 
off taken obſcene 


"<6 the houſe ; but this is 


Salami, ſalt meats. Far de' ſalami, 3. 6. far ri- 
{tornarla memoria, ma intendeh del bere, #0 do 
4s ſal: meats do, viz. belp one to ones mornwory @- 
£4ix, but meani as to put one in mind of drink- 


Ing. 
eatats, ſaltiſh, alſo briny ſalt, Farla parer ſa- 
lata, 4. c. far pagar alcuna robba 4 maggior prez- 
20, (8 mae it appear ſaltiſh, viz. to maky any one 
pay the nimnelt price for any Commodity, to huift, 
or ſer the dice on one, to make one pay through the 
noſe, which the French expreſs by, Surfaire. 
Salata, 4 ſalad. Riuſcir una (alata di miſtican- 
za, i, e. una confulione, to prove « ſa/ad of Om- 
rum gatherum, « confuſed wedly of thing; to- 
gether, a Galam | 
| "Salomone, the nawe of 4 man, and the 
Wiſeſt of men in 'be Old time. Efler il Salowone 
del noſtro ſecolo, j. e, un grandiflimo Savio, ma 
dicefi ſpeſſo ironicamente, ro be the Solomon of 


irentcally 
Salafio, Sdlary, or Wager, Sctiver il falatio 


ſulle coperta, i, e. caſtigar ben bene alcun ſervi- 
darlo via, te write ener ſalary on ener back, viz. 


er Age, viz. as infinite wiſe man, but of: Jpoken 
' | 


tore ſviato, cio. E baſtonatolq come fi deve, man-| 


to ſwadd/t, or Puniſh any debeyſt ſervant ſonnd-[ 
ly, ank after xx of oy or Lanb-| 


| with the World. 


{Prencipe, ts play the Foo!, that one might not yay 
| the ſalty viz, with ſome ſlight, or clever Trick, or 
| Fetch of wit, (hun the piying of any {mpoſt or 


IF 
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Salci, Willows, * Dir come dicon i (alci, :, e, 
che ſia meglio piegare che (cavezzare, to ſay wu 
wiliows ſay, Viz. that it 11 beiter to bend than to 
break, * Far mazzo dz' ſuoi 1alci, s, e, della ſy} 
cobba farne qualche pzculio ; avvanzar quz;- 
trini, to make 4 bundle of ones willows, viz, of one; 
Commodities to make ſome money ; alſo to lay up: 
mene)s like a god Hitband, and be bf.re-hayſ 


Sate, Halls. Efſer buon ballar in ſulle ſq: 
d'altri, f. e. viver alle (palle altrui, ſpeſato, to be 
good dancing in other folks Halls, viz, good living 
upon another mans purſe on free-ciſt; the Latin 
ſays, Altena vivere quadra. 

Sale, Salt. * Conſumarſi 6 ſruggerfi come il 
ſale nell* acqua, #. e. venir meno ne” beni, ; 
conſurs 48 ſalt m water, viz, to waſte ani dgcline 
in ones Eſtate ; the Engliſh uſe the Phraſe, Ty 
melt like butter before the Sun. * Efler dolce di 
ſale, 4. e. ſciapito, ſenza verun ſapore, e diceſi di 
qualche Goffo 6 Gnocco, to be ſweet for waxt of 
ſalt, viz, inſypid, altogether unſavaury, to taſt 
wething, and n{nally app'yed to ſome Simpleton, or 
dull bleckbraded Fellow, Eilerne pill ghiorto che 
la capra del ſale, et inrendeh; pitt volte 1n ſen- 
timentoſporco,i. e. goloſillimo,ts be mvre greed) 
of it, than a Goat is of ſalt, viz. infinicely greedy, 
ſometirves taken wſcenely, * Far il minchione 
per non pagar il ſale, z, e. con qualche rigiro, 6 
deſtrezza certar di sfuggir il pagamento di G1- 
belia,Datio, 6 qual & voglia Grayezza impoſta dil 


Cuſtoms, to flral Cuſtome by ſore Crafty wile ;| 
Salt 4s in France bring the main Commodity the 
Gabell is ſat wpon. * Haver preſo il ale, 4. e, 
ravvederfi d'alcun errore, to bave taken ſalt, viz, 
fo repent of any fault, and that in time, Salt being 
the Emnebleme of Wiſdome ; the Latin ſays, Tan- 
dem re&am viam ingredi. Haver ſile in Zucca, 
i, e. haver buon cervello per zucca $'intende i! 
Capo, to beve ſalt in the pump;in, viz. to bev 
brajns in ones bead, by the pumpkin we mean 
the bead, and a pumpkin is very nu[avoury moat 
without (alt, as,T o bave wit in axes Noidle, * Po- 
terla metter nel ſale, ;. e. poterla metter da 
banda per un pe220, to be able to lay it in (att, 
Viz. fo be able to /ay it wp in pickye, ſo as to keep a 
long time. Provar come $a di ale la carne altrui, 
z. 8, come fa duro lo ſcendet e ſalir per Faltrm 
ſcale; cid Equanito fra dura coſi la ſo2gettione 
e la ſervitil, to try bow other; meat is ſalted, v12. 
bow bard it i: to go ap and down other folks ſtares, 
namely, bow ſevere a thing it is to ſerue in an-\ 
ther; b-uſe. | 
Salice, a Willow. Voler effer anzi ſalice che 
2 ay i. e. voler anzi piegar che collo re-| 
liſtere ſpezzare, to chuſe ratber ro be a Wilow 
than an Oak, viz, to chaſe rather to buckle, bend, 
and comply, than by reſiſtance and with ſftarding, 
to break, as of Salci. 
Saliva , an) juice or moyſture of ones mmth. 
* Far venir la ſaliva in bocca, :.e. metter VO-} 


pe, to give bizms bls Mittmnr, and away with 


glia od appetito, to make water to conmpe io 0s 
| mouth, 
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mouth, Viz, to cauſe a longing deſire of any thing. | 
* Mandar giti tozzi di ſaliva, tanto groffi, i. e. ha- 


water or ſpittle, viz, 18 have an infiaite longing ; 
alio ſometim:s to be vex'd and ſo a5 not to be ape 
to mend ones ſelf, only with patience, 

Salmo, « Pſalm. * Eſſer piu longa VAntipho- 


'Orationz medefima, for the 4iph:n4s to be 


ver grand:iſima vogliay to ſwallow down goblets of | 


| if and leave bis Creditor in the larch ; as the Eng- 


na che it Salmo, 5..e. pill longo Veſſerdio che| 


Jonger than the Pſalm, viz. the Exordium longer 
than the Oration it ſelf, the Preface than the 
whole B»ok,. * Tornar ogni Salmo in Gloria, z. e. 
ripigliar ſpeſſo 1 diſcorſo di coſa che prema, 
| every Pſalms to finiſh with Gloria, vi. for to re- 
peat often any diſcourſe which is urgent ; the 
Phr aſe us taken from the Pſalms, which end with 
{Gloria Patri. 
| Salſ2,a kind of Sawce. * Efler pid la ſalſa, che 
la preda, i. e. pagar piu pet la oocitura, e con- 
ciatura, che non vale I';ſReſſa robba, for the ſawce 
$0 be nuore than the prey, viz. to pay more for the 
dreſſing, than the thing js worth, or coſt ; the 
Exgliſh ſay, To pay ſawce fort. * Piſtac della 
ſalſa, i. e. riputarſi &'afſai, ro beat [awce in 4.mor- 
ter, viz. to bave a fond conceit of ones own ſelf. 
Piſtar ſalſa nel mortaio, 8. e. far I'atto Carnale, 
to beat ſewce in a merter, to uſe Carnal Copula- 
[10n, 
Salſapariglia, 4 Drug ſo cal'd. * Efſer pill ob- 
ligato che le Puttane alla Salfaparigliazconcioche 
alla cufta ſecca fi guariſcon con eſſa, to be wore 
oblig'd, than Whores are to Salſapariglia ; foraſ- 
much as in the Stews, they cure themſelves of the 
GreatP, withtha., * Pigliar la Salſapariglia, 5. e. 
pigliar Medicina per il mal Franceſe, to take 
| Salfaparigtia, viz, to rake Phyſick, for the French 
Pox ; the French ſay, Suet la Verole, and in Bur- 
leck,, Aller en Suede, to go into Sweat-[and, 
£/ngling wich Swearhland, or into Cornelius b:s 
ub. 

Salficcia, « Sawſege. * Mangiar la falficcia in 
pied, z. e. alla Sfuggita, e diceh anche in ſenti- 
mento ſporco, ts eat ſawſage ſtanding, viz. « bit 
and away, wit haut Ceremony, and in haſte to be 
gone, to makg a running banquet un't ; alſo taken 
obſcenely. Mangiar ſalficcia (enza pan onto, þe. 


kin. 


ſenza quello che gli appartiene, come felta ſenz” 
alloro,caſa ſenr' orto, e laſagne ſenza caſcio, ro 
eat ſawſage without a buiter'd toghh, viz. to eat it | 
S:thiur its Appurtenance, a8 4 Fraftival without 
Bays,a Houſe without a Garden,or Laſagne with-| 
out grated Cheeſe. * Truovarli dove fi legano le 
vigne colla ſalficcia, s. e. in Terra di Coccagni , 
t0 be in a Countrey where they tye np their Vines 
with ſawſage', or Links, viz, to br in the Land| 
of Plemty. | 
Salti, leaps, or ſtarts. * Andar innanzi a ſalti, 
8. e. affrettarſi, to go before by leaps, viz. to wake 
great haſte, to grow from a horſe-load to @ tart-! 
logd, bu: meant, More haſte than goed ſpeed. 
* Efſer in ſulli Calci, 5. e, effer in ſull' ali, er in 
procinto di far alcun negotio, to be on the flarts, 
| viz. in readyneſs, or forward to do any buſineſs. 
* Voter pagar di falri, i. e. voler pagar come la 
ſcimia con atti, e geſti ridicali, e non di moneta, 
anche fuggirſene e piantare alcun Creditors 4 | 
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]quel modo, to offer to pay with le>s, vis. to offer 
to play the Ape, and give one tricks and dtcick 
geſtures inſtead of ready money ; to put off a Cre- 
ditor with wiles and artifices } alſo to THn Away, 


liſh ſay, With three ſlips for a Tefter. * Voler| 
meter alcuno in ſulli Cylti, z. e. ſtizzare od in- 

aſprire alcuno, to offer to pxt one to bis lcaps, viz. 

tovex and anger one. 

' Salto, « s&p or leap. * Far il alto Todeſco,} 
3. e. dal lefto alla Tavola,da Poltrone, to mate 4 
Suiſſer or a Dutch /rap, viz. from Bed to Board ; 


the rrick of all Lazy-bones. Far il falco del fioc- 
co, i. e. efler impiccato e dondolar per aria, to 
wake the leap of a bobbin, viz. to be bang'd, to 
waddle in the air. * Non hayer mai fatto il peg- 
gior ſalts, i. e. 1aver fatto coſa che meriti ogni 
oaſtigo, never to bave made a worſe leap, viz. to 
have done « thing deſerving all manner of puniſh- | 
ment. * Per far un alto, far un capitombolo; 
I. e. $bagliaſe, iniF cad of making « rap, ts fiuns- 
ble, or 70 tumble over over , Viz. 10 13i- 
wa 
_ Salvanelli, the proper name of « man. Hayer 
meſſo i! pic nella piſta di Salvere!li, :. e. eſſer} 
diſgratiato, to ſet ones foot in the Track of Sal 
vanelli, viz, 80 be mwisfortunate, | 
Salvar, to ſave, or get away. * Far a chi fi pud 
ſalvar fi ſalvi,i.e. haver riſguardo a ſe medeſimo, 
$0 play at ho can ſave bimſelf , let bins, viz. to 
lotk t0 one, to do ones endeavent to ſleep in a who; 


————— 
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Salvaro, « made name from Salvare, to ſave or} 
preſerve. Andar 4 San Salvare, i.e, andar in | 
Sacrato, «4s Salvainento, to gs to Smt Salvaro, 
Viz. to take Santtuary, to get Proteſtion ; the 
| Zugliſh ſay at Tab 'es, when they intend to ſave 
'their men, and make n0 blots, Togo to Saint Sa- | 
i VIOUrS., 
| Salveſtra, the proper newe of «a Woman. Riuſcir 
la Gamurra di Mona Salveſt- 4, 4. e. veſte nova 
fatta di habits logoro, d'un ſacco vecchio una| 
camiſcia nova fs prove likg Goody Salveſtra's Coat, 
viz. 4 new Gown made of an old threed-bare worn | 
out, 4 niw ſhirt made of an old ſack, 

Salvino, the proper name of a m11. Far la cena} 
di Salvins, s. e. piſciar Et andar al letto, to make 
Salvino'; ſupper, Viz. to piſs , and then away to 
Bed. 

Sampieri, the proper vame of A men, but fv 

made, Logoiar ingiuri, e da Sevypieri,z.r. diſimu- 
lace, paſſarſela patientemente, to ſwalow down 
juries Sa ieri like, viz. to diſſemble, and paſs 
by all patie hy to ſwallow Gudgeans, 
San crefe* in mano, « ſwppos'd name of & Saint, 
only in Drollery [0 made, from Creſcer in mano, to 
grow in haxd. Eiler divota di San creſc* in mano, 
]. e. riuſcir femina luſſurioſa, to be devoted roSan- 
creſc' in mano, viz. to prove 4 [ultfull Woman, | 
addifted to Ptiapus. 

Sandra, the proper name of 4 Wowan. Fart il) 
chiaflo di Mona Soodra, z, 6, far coſa ſenza riuſ- 
cita , to prove Goody Sandra's Quarters, Viz. 
where there 15 no exit to attempt any thing inc/- | 
Fftual. 
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* Eiſer pazz0 alla Saneſe, 4. e. pazzo e catiyo, | 
tole mad after the Saneſe way, viz. mai and 
miſchiever', [o as tobe tyed up becanſe of Ft iking, 
which the French expreſs by, Mechant tout a 
f:i. *Portar panno Sareſe, i, e. che fi rompe 
prima che (i merta in doſſo, to wear a Siena 
C'oak, viz. which will fret aud wear beſore ut be 
on nes back. "gh 

Saneli, 4s Saneſe, only plural. Haverle Armi 
S anefi in corpo, r. e. haver la lupa, cio E lafame, 
tohave the Arms of Siena in ones belly, Viz. 4 
woelf,, that is Hanger, to be: main hungry for a 
ſhe-wanlf, with Romulus and Remus ſrckeng of 
her, is the Sizna Coa: of Arns. 

Sangue, bloud. * Aﬀerontor il ſangue con la 
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t-{#2, i. e. accoppiar dne perſone a compir alcun 
negotio, ts confront the bloud with the bead, viz. 
10 ſer two perſons a work to finiſh a buſineſs. An-| 
dar a ſangue, 4. e. piacere, dar guſto, to go to.the 
bloxd, Viz. to delight, and rake with one, * Ber 
fangue di Draco e paſcerſi di Cameleonte, z. e. 
voler far coſe prodigioſe,to drink Dragons bloud, 
and feed on Cameleon, viz. to effett Prodigies, 

Biſognar cacar il ſangue, i. e. far-una fatica gran- | 
de, anche far penitenza, to be forc'd to yoid loud, 
viz. to go tharcugh infinite pains and labour, alſe 
te do Pen#nce extraordinary. * Cavar ſangue a' 

un1 Mutaglia, 3. e. far limpoſſibile, to draw bloud: 
ont of # dead wall, viz. to do what's impoſſible.' 
"Far'a fangue freddo, z. e. penſatamente, to do 
it incold bloud, viz. premeditately , deliberately , 


bier non ha danari, i. e. pigliar vantaggio, to have. 
ones ſelf let bloud when the Barber bath leaſt mo- 
ney, VI. to takes one at an advantage, to eſcape. 
with a''e[s fee. * Munger tanto che ne venga il 
ſangue, z, e. titar troppo forte, to ſuck, or draw 
the tet till the blond Come,viz.to be too bard, ſevere,” 
and exattive. * Non poter uſcir unz goccia dt 
ſangue, per una ſtoccara che gli & dla, j. e. dalla' 
ofan paura fermarkfi il ſangue, that a drop of blond: 
Canno! get out, though pierc'd quite thorough, viz. 
ont of extreme fear, the the, of the bloud to be. 
frop'd'; ſpoken of Comards. * Pagarla tanto ſan-| 
eue, 7, e.'comprarla catiſhmo,to pay ſo much bloud | 
for'r, viz. to buy it at a moſt deer rate, * Riuſcir' 
come tolti che, ſputava il ſangue a menar lar-: 
rofto;i5e. un grandiflimo Poltrone,to be Ike bir 
who ſpit bloud at the turning of a ſpit, viz. an 
egregiqns Poltrone and Lazy-body., * Succhiarne 
it fangvedalle vene, i, e, efſer tiratifſimo, to ſwck, 
blond from out the veins, viz. to be infinite bard, 
at Whnrtr uſe to.be., who ſuck a poor many beart 
bloud or. * Truovath facolta di far ſangue, i. e. 
haver facolta plenipotentiaria di punire 1 Crimi- 
nali 4 Morte, ad. altro. ſuppliccio ſanguinoſo, 
| to have power to draw bloud, viz, to bave a Pleni- 
potentary power to put Criminals to Death, or any 
at hes blondy Execution, * Voler cavar (angue 
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and wilfu'ly. '* Farh cavar ſangue quando il Bar-|+ 


| dalle pietre,'to offer to get b/oud out of ſtones, as 
' Cavar.ſangue dalla muraglia. 


« Sangui-fiiga, « Leech, or Bloud-ſucker, At- 


tagrarh come una ſangui-ſuga, i.e. non abbon-| | 


| 


donar mii la preſa fan che trabocchi piena piena, | 


to faſten like a leech; vir. never to let go ones hold, 
till one drop by being over full and ready to burſt, , | 


'[la Peite in Caſa; concioch? in lettere Maiaſcule | 
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Sanita, Health. * Crepar di ſanita, 5. e. ha- 
ve: tragpo buon tempo, fi che dia faſtidio,to bur | 
of. health, viz. to be ov: happy, ſons to furfeit of 
happineſs. * Haver la fanica all* uſcio, 7, e. have; 


[1 ſcriva Sanita, ſopra le port2 6 uſci Uzol Ap-! 
peltati, to have health at ones dooy, viz. to bays 
the Plague in the Houſe ; foraſmuch 4s in Capi- 
tal letters, the word Sanita # written npon the | 
door of a Viſutcd hoſe, at is Fngland , Lord have 
Mercy upon us, and as if in Latin we ould ſay, 
Srmitas defideratur. * Muover lite alla (anic3, | 
1, e. voler pigljar medicina, quando non nccorrs 
e cz la perſona ſta bene,to go to Low with bealth, 
Viz. ts go abogt to take Phyſich when there is 119 
weed, and that a body 1s well exough, * Voler ad 
alcuno ſanira di barca, i, e. quando alcuno r9t:- 
tiſce, voler chi gli fuſle-turara la bacca di pece, 
to.wi(ſh unto one,Boat-health, viz, when on? beltch- 
eth, to wiſh that bis mouth were fop'd with pitch, 
and that ſhould hinde? be!tching any more. * Tro- 
varſi tutt'i mali di Santa Ifaria Nova, i.e, quin- 
ti -puol capire uno npedale ; concioch? vi ſia 
uno Spedale di ral'Nome,to have a!l the Diſeaſes 
of 'SanRta Maria Nova, viz. to have as many Diſ-! 
eaſes 4s a _Fpittle; foraſmuch as there is a 
Spittte ſo called. * Voler ſtar ſul poggiolino | 
della ſanita, 5. e. non vole: far fatica, ne metterfi 
a verun pericolo, [tarſene a ſuo bel aggio, to keep 
wpon the hill of health, viz. to live without taking | 
any pains, or expoſing ones ſelf to danger, to live 
at one: eaſe, 

San Secondo,the name of a S aint, but (appor'd. 
Ber vin di San Secondo, z, e. acquar:l!o, 6 tem- 
perato con acqua, ts drink, wine of San S2condo, 
Viz. the laſt extrattion of wine, ſma!! wine, or 
wine with water in it, 

Santi, Saizts, Mangiar Santi e cacar Diavoli, 
j, e, far I'Nipoctita, un Santificetur, dir belle pa- 
role da Santo et oprar da Demonio, rv eat Saints, 


| and void Devils, viz. to play the Hypocrite, to 
| give fair words, but to do dirty and baſe ations, to| 
cheat. . 
; Santo, 4 Saint, «ſo 4 Sanftuary. * Entrar in 
' Santoy 5. e. diſcorrer.di cofe Sacre, to enter into 
4 Santtuary, viz. to diſcourſe of ſacred thingy, 
vid. Sagreſtia. Eſſer Santo per via, e Diavol in 
| maſleria, i.e. un Hipocrita, to be a Saint abriad, 
but a Devil at home, Viz. to be an arch Hypocrite, | 
| * Haver parole di Santo, et unghie di Gitta, 0) 
 bave words of a Saint, bat claws of a Cat, 1d. | 
Y. Far uſcir un Santo dal ſeminato, i. e. incitar la 


1 


Saint to. ſtep ont of the furrow, viz. to provike 
any one to wrath, who would fain be quiet, and at; 
peace. 

Saper , to know , or knowledge. * Saper p11; 
quando {i dorme;che un* altro quando veglia, r: 2. 
ſapzrne fuor di-modo pii'del compagno, to kw | 
mor ſleeping than another doth wikiny, viz. to| 
kyow. mire than ones fellow by much, * Volerla | 


| Quello for(1, che non' ci tocca,'o be wilting ro know ; 
; too ruth, Vit. more than needs, or than may come 


[fo ones ſha-e, and that which may nothing concern 
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| colera ad alcuno, benche non vorria, to »akg 4 | 


ſapertroppo inanzi, 5. 6. voler ſaper troppo, e dl | 
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| for company, to tickle «gain for laughing, and yet 
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piente, i.e. haver troppa ſtima delle proprie 
|Doti, 80 think ones ſelf the Eighth Wiſe man, viz. 
to bave an over-fond opinion or conctit of ones 
own Parts and Abilitres, | 

Sapone, «ny kind of waſhing. ſope. Lavar ad 
aſcuno la teſta ſenza ſapone, z. e, ſtrapazzar al- 
cuno, alla peggio, et in fatti et G—__ t0 wa 
any ones b:ad without ſope, viz. to abuſe one ſadly, 
| whether as to Correftion or as to Language, to ban- 
dle ove without Iſutens, 

Sapore, tafte , alſo ſawce. * Efſer caduta la 
carne nel ſpore, #. e. effer riuſcito il negotio 
appontino, come fi voleva, for the meat to have 
dropt into the ſawce, viz. for any buſineſs to” bave 
fallen out Iuckily, and direitly to brart's wiſh. 
* Haver portato via il ſapore, z, e. haver nettato 
il Paeſe, © sgombrato e marchiato col meglio 
della robba, to bave carryed away the ſawce, viz. 
to bave left his Country, or remov'd for good and 
all, 18 have march'd 


ing tender in their Credit,nc'r intend to return 4- 


* I1 fapore venirh dal grano, 4. e. il frutto dive- 
nire ſeconds la radica, the taffe to come from the 
corn, Viz. the fruit to be @ the roct tc; the Engliſh 
ſay, 4s the Malt ws, ſo will the Drink, be, FFrong 


coſe, All Countreys are alikg.in ſome things. 


* Non poterſi mutar il ſapore, 5. e. riuſcir ſem- 
pre bruſco e quaſi che in colera, that the ſawce 
cannet be altered, viz, to have 4 perpetual ſour 
lock ; « Chagrin, ſay the French ; the Evygliſh 
ſay, Such a ſour face as ts able to turn a Poſſtt; or 
alſo, Sooner to Telurm 4 Poſſet back into Mk 
again, than to alter or change ſuch a ones nature 
and crabbed diſpoſition. Non haver ne amor ne 
ſaporz4. e. eſſer ſciapito, inſipido affatto, to bave 
neither love nor taſte, viz, tobe wnſavoury, ſo as to 
taſte of nothing. * Rider a ſapore, 4. e. rider al 
rider d'altri, ſenza ſaper di che, ro ms. with « 


ſavorr, vis: to laugh becanſe others laugh,to laugh 


{ 


not to know at what ; to ſuch the Engliſh ſay, 
What, you have found a Mares-neft now, 
langh at the young ones : ab? 

Saputo, kyown, or thought on. Guardarſi dal 
Se haveſſi Caputo, 5. e. ſtar ( glVaviG, penſarci ſu 
prima, fo be ware of, If 1 bad known, or but 
thought as much, viz. to be cautions and circum- 
fpett in all ones Altions, to forecaſt and look be- 
fore one. 
| Saracche, Pilcbers, Starſene come le ſarac- 
che, i.e. ſtivati e caccolti nelle folle di Popoli,fia 


in piedi, fia a ſedere, to be ihe Pilchers, Viz. 4s 
cloſs 4s may be, as it were wedg'd in, as in Crowds 
of People, whither ſtanding or ſitting, as cloſe as 
red berrings in a Barrel, © 

Saracino, « Saracin, a Hiathen, alſo « wooden 
Stock, made like a man, to be ſhot at, or run at. 
Effer it Saracino di Piazza, s. e. che ogn?* un par- 
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la di lui, et ogni uno gli tira, ogni un lo (tra- 
Pazza, to be the Sarac.n of the Street, viz. every 


" Sapiente, 4 wiſe man, Crederhi I'Octavo Sa- 


with the beſt of ones Goodr, 
4s many are [aid to de from their Abodes in a good 
City,out of a pretended fear of the Plagne;who br- 


gain; a we ſay, Tutto il mondo e Paeſe in certe, 


or [mpall, goed or bad; the Latin ſayr, Nemo dat 
quod non hab2t, «l14s, Partus ſeguitur ventrem. | 
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body ſpeaks of bim, every boly abuſes hins, and 
will bave 4 fling or laſh at bim, what er comes 
ont, thougb ba»g'd in the recoil. Efſer corceſe 
come un Saracino, i. e. effer ſcorrzthimo, anzi 
crudelifſimo e diceſi ironicamence, to be as comer - 
terns 4s 4 Saracin, viz. moſt inhvwane and cruel; 
ſpoken ironicaily;the Engliſh ally oely ſav, There's 
"oe more harm in him, than in a Devil of two 


Saracineſco, Saracin-like. Mangiar pane S1- 
racineſco, i. e. pan nero, come fanno gli ſcoiavi, 
toeat Saracin-like bread, viz. black and mooriſh 
5 m4) be, as Slaves are wont to do, ar b'ack atones 

90e. 

Sardelle, [erdels or ſprats. * Buttar ſardelle 
per prender luccii, z, e. buttar una fava di poca 
valuta per prender un piccione di molto mag- 
| Stor valuta, to bait pickerels with ſa: dels, viz. to 
bait with a ſmall thing to obtain a bigger and a but- 
'ter; as we ſay, Tocaft a Bean to catch a Pidgeoy, 
| * Efſer ſempre Rato da poi che le Cardell2 ſon 
; peſce, 4. e. da principio ab etern», to have ever 
been, er ſince ſarde(s were fiſh, viz. from the be- 
' ginning, ever ſo, Time out of m'nd; the French 
a7, De tout Temps. Efler ſtivati come le ſar- 
delle, 4s Starſene come le ſaracche. 

Sardonica, as herb like unto ſmallage, as 1 


tirſene, concioche mangiando niente niente del 
merte herba ſardonica,ſpetie di ſellaro,la perſona 
a Tidere a ſegno di ſmaniare, et in ultimo di mo- 


{45t0 T1 it at laſt, for never [0 little of that herb 


info an extrene fit of langhing ard making of 


— 


years 0.4. | 


have read. Far un riſo Sardonico, 5.e. riſo da pen- | 


rire, to make 4 Sardonck laugh, viz. ſuch « laugh | 


' being bitten, the perſon ſo eating of it, will fall |. 


faces, and phranick tricks,till at laſt be will fa'l 
'd.wn and dye: and ſo much for the vulgar, which 
5s ſatisfied that Sardonica ſhwld paſs for Sardo- 
'nNia, or Sardoa, the ſaid berb ; but the Learned 
derive this Tradition more ftriitly from the Sardi, 
4 People who were wont to ſacrifice their Captives 
wnto Saturn, whote ſhew their fortitude, d:4 laugh 
in coxtempt of Death, otherwiſe, T bat ſuch as ba- 


ving liv'd out their limited time, were by the boys 
cudgel'd inte a grave, ſuch were wont to laugh 
wpon the ſame ſcore ; otherwiſe again, That the 
Sardi themſelves were wont to langh, when they 
wtended and plotted any wiſchuf againſt It 


body. 
Sarto, 4 Tayler. Dir come quel Sarto, 7. e. 
['occhio vuol la ſua parte, to ſay 45 4 certain T ay- 
ler ſaid, viz. the eye will bave its (hare, that mouſ} 
be plear'd, the only ready Fudge of Beauty, Shae, 
and Proportion. 
Saſſate, burles of fFones, Zimbellar 3 Caſſate, 


| 
| 
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7, e. non nefar conto, efler miniſtro del proprio 
male ; Gioco che fi uſa in Roma dalla Gioventu 
ſcapeſtrats, da' ſaſlaiuoli, che gliſtefſi Cardinal! 
e Principi delle volte ſono coſtrerti di $volcare 
per alhora, e laſciargli fare, ma poi in ultimo, 
I Capi ne fanno la penirenza,ſenza il male,che (1 
fanno gl'uni 2 glaltri nella zuffa, ro play 4; 
burling of ſtones, Viz. to' make no bones of ſtones, 
to be an initrument of ones own miſ«bief; 4a) 


| Sport uid in Rome by the unruly Rabb'e, Hurl- 


/lones, that the very Cardinals and Princes them- 
Bbbb (elves, 
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ſelves, are fain ſometimes to grue wa), and Turn 4- 
fide for the preſent, and let them go on in their 
ſpurt , but at laſt the Ringleaders are made to 
{mart for't, beſides the miſchief they do, the one to 


the o:her in the ſcuffle : the like hath been alſo pra- 


f&is'd in the Foſſe: at Paris. 

Safſi, Stones. Far a ſaſfi per i fornt, z. e. far 
quiſtione da per tutto, in ogni minimo Chiaſſo 
6 Piazzetta, to play at flinging of Ftones at Ovens 
ha Bakt-houſes, viz. to quarrel, and go together 
by the ears in any corner of the ſtreet or by-place, 
to be at Daggers drawing up:n the leaft occaſion 
given. Efſer alla porta co' ſaſh, i. e. ſtar (ulle 
diffeſe, ts bear the door with ſtones, viz, to ſtand 
wpon ones own defence. 

Safſo, a ffone. * Dar in un ſaſſo, 3. e. farſi 
male, anche buttar il tempo e l'opra, to bis wpon 
a lone, viz. to do ones ſelf hurt, alſe to throw a. 
way one; time aud labour to no purpoſe ; the Latin 
ſays, Lapidem verberas,& Laterem lavas. * Eſ- 
ſer duro come un ſaflo, i. e. roſto d'ingegno_ ad 
imp74 are che ch (ia, to be 45 hard ## « ſtone, viz. 
infinite dull at the learning of any thing. * Efler 
caduto lo ſaffo nel pozzo, s. e. diſhcile da ripeſ- 
care, for a /ioxe to be fallen in the well, viz. bard 
to be got out ag-in. ; 

Saflonia, the proper name of a Place, but in 
Drolle:y meant of Clifts and Alps. Andar in 
Saſſcnia, i, e. Paſlar le Alpi e Montagne, ſcher- 
zando col vocabolo ſaſſo, le Alpi eflendo di ſaſ- 
ſo, to go into Saſſonia, viz. to paſs the Alps and 
Monn' ains, quibling with the word (allo « ſtone, 
the Alps conſiſting of ſtones, ; 

Savi Wiſe men, *Efler baſtante da far perder il 
cervello & ſerte Savi, 5. e. aſette Sayi della Gre- 
cla,e diceh d*alcuna Donna che fa bella e leggia- 
dra a maggior ſegno,che gli pid Savi et avvedu- 
li ci caſcano, ts 
men Tun mad, viz. the ſeven Wiſe ven of Greece; 
[ſpoken of any extraordinary beantyfull Woman, 
that the wiſeſt that are,may becatch'd and enſnar'd 
by ber. * Mandar alcuno dove vanno i Savi et i 
matti, i.e. all' altro mondo, morire, anche delle 
volte intendef1 di morire alla Forca, che gli ſavi 
ci incappano delle volte, ro ſend any ove where 
Wiſe men and fools go, viz. into the other World, 
todje ; the Engliſh ſay, To maks a dye on't ; alſo 
ſometiones it 11 meant, to be executed at the Gal- 
lows, for Wiſe men are trap'd there ſometimes, for 
by Wiſe men there are eaveant crafty Knaves, 
Rogues, and Tr ajtors, of the Devils Inſtruttny 
and Education. * Haver meglior Tempo che 1 
Savi, 5. e. non (i dar pen(iero, viver da matto, te 
have a bitter time on't than Wiſe men, 12. to take 
ns thought or care of any thing, to live a Change - 
lings life, | 

Saviano, the proper name of a wan, but rather 
ſo made and [uppos'd by way of Irony from Savio, 
Wiſe. Far del Saviavo, i. e. che disfece la ſua ca- 
{x per poterne vender 1 calcinacci, ts do as Sa- 
viano did, viz. who pull'd down his bouſe, that be 
wight make money of the rubbidge of it, as munch 
ai to ſay, To play the part of one of the Wiſe men 
of Goram Co/ledge. 

Savio, Wiſe, * Eſſer favio per Scrittura, e 
matto per natura, i. e. efſer ſavio a credenza, e 


able to make the ſeven Wiſe|- 


” —— 


[mat:o 2 contanti, e dicefi di uno ch2 pretenda 
di ſaper di lertere e che non habbia poi gegno da 
riulcire, venendo alla pruova, to be wiſe as to 
Learning, but a fool by nature, viz, to be thought 
wiſe, but really no ſuth thing ; ſpoken of one who 
pretends tobe a Scholar, and hath not any gening 
or wit to come off, if put upon Tryal ; the Engliſh 
ſay, To ſpoyl a Plow-man for to male a Scholar 
of him, to force nature from her courſe, * Vo. 
lerci un ſavio et un'matto a ragliar una forma di 
formagg1o, there muſt be a wiſe man and a fuol at 


| the curting wp of a cheeſe. 


Sbadaglio, « Gag. Hayer lo sbadaelio in boc- 
ca, i.e. eſſer interderto il parlare, e diceſi prin- 
 cipalmente, quando che ad alcun Sacerdote oli 
vien interdetra la Meſla e' I'Officcio, to have « 
gag inones mouth, viz, to bethindred from ſpeak. 
ing ; ſpoken chiefly of a Prieft, who is ſuſpended 
from celebrating of Maſs, or ſaying bi: Office upou 
ſome notable Irregularity ; the Engliſh Phra, to 
that purpoſe is, To be filenc'd. 

Sbalzt, Precipices. Metter in ſulli sbalzi, 5, e, 
metcer in pericolo, to put one 0n precipices, viz, 
| £0 put one 11 danger. 

Sbarraino, « Game with dice ſs call'd. Giocar 
allo Sbarraino, i. e, 6 dentro © fuori, to play at 
the Sbarraino, viz, either in or out, one way or 
another, either ſink ſink or ſwim, 

Sbatir, to gaſp, or give up the Gho/t, Sbatic 
ſulla fune, 5. e. efler impiccato, to galp by « rope, 
Viz. #0 be bang'd, to look thorough a Hermes win- 
door ,or go to Heaven in a ſtring with, or ſling. 

Sbatezzare, to unchriſtey, Volerli sbatezzare, 
:.6.rinegar la Fede, rinegar il Batteſfimo, e dice- 
fi di chi, ſcappandogli la patienza, beſtemmia 
e giura alla peggio, ra wrcbriſten ones ſelf, vir. 
to renounce ones Baptiſme, to play the Renegad: ; 


and ſwearing like mad, with damming and fink- 
ing, fc. 

Soialimia-tutto , & Condemn-all, a compound 
word, as the Engliſh, Find-fawlr. Far il meſſer 
$biafima-rutto, s, e, il bisbetrico e faſtidioſo, ro 
play Mr, Conderwn-all, viz. to play the phantc- 
ry Coxcomb , a pieviſh impertinens Find- 
aulr, 

Sbirti, Serjeants or Catchpoles. I Sbirri efſer 


neceſlarii, for Serjeants to be like houſes of Of- 
flice:, or Cloſe/tools, viz, which ſtink,, but yet arc 
neceſſary to be bad, 

Sbirro, 8 Serjeant-Catchpole, Eſſerne andato 
preſo con uno 8birro ſolo, s. e. efſer un gran Pol- 


 |trone, fo ſuffer ones ſelf ro be carried away with 


one ſingle Serjeant, viz, tobe anerrant Coward, a 
Poltron, Efler '$birro vecchio, 3, e, una volpe 
vecchia, che $ quanti rigiri ſon al mondo, to be 
an old Serjeant, Viz. an o'd crafty Fox, @ (wbtil 
K nave that knows all the Tricks and Fetches in 
the World to circumvent any boy. 
{\ Sborrare, to ven, ſborrare un tratto, i. e. sf0- 
ar lacolera al quanto, 6 con minaccie 6 con 
tte, tovent 4 little, viz. to wtter ones paſſion, 
either with threatenings or blews, 


lo Sbraccie, 3, e, alla biacca, ce n'avvederemo, 
to 
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Sbraccia, the proper name of a man, Dit come 


i 


[| 
' 


ſpoten of ſuch as jn their paſſion, fall a banning | 


come i deftri, :. e. che ſpuzzano, mi pure ſono | 


| 
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it may be cur'd or wt, 


$sbracciare. i. e. voler far 11 bravo e ſtar ſulla ſua; 


ſwagger and rant it, allo in any tale or /{ory to 
ſtretch, and ſpeak, more than de Fato # true, to 
Romance it, 

Sbracciato, ſtretch'd. Eſſerſi 8bracciato, 3. e. 
haver fatto l'ultimosforzo, to have tretch'd, viz. 
to have done ones utmoſt endeavour. 

Sbrigliatura, @ check with the Bridle, Dar una 
buona sbrigliatura, i. e. rimproverare alla gagli- 


reundly, and cbide bins. 

Sbruffezgo, « blaſt of wind, Efler vento di 
$bruffego, i. e. cosi venuto a caſo ſenza penſarci 
pure, #0 be @ meer blaſt of wind, viz. a thing fallen 
to one by chance, without ſo much «« dreaming of 
it, 4 wind-fall, a bx on the ear,a good Eſtate the 
| Latin (ay: Sine ſacris Hereditas. 

Scabbia, « Scab, Non eſler ſempre ſcabbia 
quella che cuoce, finger d'haver male col grat- 


Viz. to counterfeit and diſſemble, to hyae « ſcab 
where there's none, by ſcratching, to ſcratch where 
it doth - ot itch. 

Scacchi, Chefſe, alſo a Grate, * Non eſſer tem- 
po da giocar a ſcacchi, i. e. quando che la caſa 
abbruſcia,pero volerci il ſuo tempo ad ogni coſa, 
not to be tinze to play at Cheſſe,viz. when the hoaſe 
is on fire, A time for all things. * Veder il ſole a 
ſcacchi, s. e. efſer carceratoe riguardar fuori del- 
le ferrate, che ſon fatte a ſcacchi, ts ſee the ſun 
through a grate, VIZ, to be in Priſon, the grate be- 
ing made Checquer or Cheſ»bord-faſhion. 

Scacco matto , Check mate, 4s Chelle. Dar 
| ſcacco matto di pedina in mezzo al Tavolicre, 
| i, e, arrivare alcuno, te give oxe check, mate with 
b Pawn in the midſt of the Board, viz. to be too 
hard for one abundantly. 

Scagno, « Stool, Romper il collo ad un ſcag- 
no, z, e. voier far (peſa ſtrardinaria, come fanno 
dele volie g1'Avart, 80 break the neck, of a ſtool, 
viz. to ſpend extraordinarily, as covetons men uſe 
to do [ometimes ; the Engliſh to that purpoſe ſap, 
To makg an Uſurers Feat, 

Scala, a ladder, aiſo a pair of Fairs. * Andar 
di ſcala in cantero, 1.e. di palo in fraſca, d'un 
ſpropoſito in un altro nel diſcorſo, from « [adder 
into & £!4ſc-/iool, viz.to ramble out of one inper- 
tinency 'nto auother in ones diſcourſe, without bead 
or i-11 ; the Engliſh wi.b ſome alluſion ſay, Well 
rhim'd Tutor, Brains and ſtairs. * Far la ſcala 
in un galzoppoy.e. velociſhmamente ad un ſalto, 


ts go down ſwiftly, to meaſure thems all a: once, in 
danger of breaking ones neck; to ſuch the Engliſh 
ſay, What do je come or ſend > * Montar $11 per la 
ſcala e giu per la corda, :. e, efler impiccato alla 
forca, to go up by the ladder, and come down by the | 


to [ay 48 Sbraccia (aid, V1Z. at the laying on of the, 
Spaniſh White or Ceruſe, We ſhall ſee what will 
come on't, Experience will decide the Controverſy, 
| Seeing is believing ; ſpoken as to a ſore, whether 


Sbraccuare, to ſtretch forth ones arms. Voler 


anche in alcuna Diceria, dir piu di quel che fia 
mai occorſo, ro Fretch forth ones arms, viz. to: 


arda, to give 4 good check, VIZ. to take one "p| 


rarſi, n0t a/waies to prove a ſcab where it itcher, | 


2 rompicollo, zo wake the ſka;rs at 4 bop, viz. | 


ripe, Viz, to be bang'd at the Gallows, * Trovarfi 


ſcala di fichi, 7. e. mezzi opportuni, to have a 
ladder for gathering of figs, viz. fit mediums, all 
__ of Tackle or Trade fit for ones par- 
oſe. 
Scalda-banco 3 4 PFench-warmer. Eſſ:zr uno 
ſcalda-banco, vr. e. un lettore faſtidioſo, anche 
d'un Compagno che nor {i vuol muover dall'Ho- 
teria, to be a Bexch-warmer, Viz. 4 tro»bleſonge 
Reader or Letturer, that will never find the way 
out of bus Leitare ; alſo a Pot-Companion, that 
will not buige out of the Tipiing-ſch,ol, no ftar- 
ter, but that will [ye by it till the very Folk of the 
houſe are weary of him, and ejett him. 

Scalda-ſedia, a Warm-ſeat, a Goſſip, or She 
Dofor.” Riuſcir una ſcalda-ſedia, z.e. una Donna 
che non finiſce mai di cicalare, to prove # Seat- 
warmer, Viz. a Woman that xever leaves prating, 
whoſe tongue never lyes ſtill, as tis uſual amongſt 
Goſſips in England, who have ne'r a-done prating 
over their Mull d-ſack and Burs'd-claret. 

Scaldaletto, a Warming-pan. Dire a riveder- 
ci da ſcaldaletto, z. e. col fuoco nella pancia, e 
col manico nelle poſteriora, to bid one fare well 
at meat like a warming-fan, v1z, with fire in the 
belly, and the band't in the tail, a drolling famili- 
ar way of parting. 

Scale, ſtairs or ladders. * Andar $1 per le ſcale 
di Pietra, e tornar a coſa ſenza peli, i.e. andar 
in qualche Bordello famoſo a guiſadi Palazzo, e 
poi tornarſene pelato, ſenza capegli forfi, ma del 
certo ſenza quattrini, to go up ſtairs of Stone, 
but to return without hairs, viz. to go to a famnus 
Bawdy-b.uſe , magnificemly deck/d like a Palace, 
but to return perbaps without bair, to be ſure, 
without money, * Tolar a ſcale, i.e. toſar ſu e giu 
inugualmente, come hi faria a* porci et alle pe- 
core, to clip ladder-faſhion, viz. io make notches 
in cutting of bair, «s if one were ſhearing of ſheep 
or bogs, up and dewn, making Indentures as it were 
ou the head. Scalfetto, a trick, or jeaſt. * Far 
uno (calfetto ad un, i, e. ſcavalcarlo e trarlo di | 
quello che fi penſava d*haver acquiſtato, to put 4 
trick «pon one, Viz. t0 over-reach one, and to de- 
prive bim of what he thought he had pur- 
chai'd. 

Scali, the proper name of a 41. Fondatfi co- 
me Meſſer Georgio Scali, 1. e. che fi fondava 
troppo ſulla Ia fede del Popolo, to rely, as Afr. 
George Scali did, viz. too much upon the good _ 
ture, froath of the People, it bring no wates (afe to 
court or affett Popularity, the Common People be-| . 
ing 4 skyttiſh Braſs to deal withall. 

Scalogne, Shallets, or a» Hermofradit plant 
twixt Garlick and an Onion, * Haver mangiato 
ſcalogne, i. e. ſcorreggiare,cacare vento, to have 
eaten ſhallots,niz. to break wind backwards a-pace, 
eo let fly. | 
Scambiarla, to change it, Scambiarla ad alcu- 
na, #. e. cacciar ſua vendetta, 1o te la ſcambiero 
ben $i, fi ſuol dire, minacciando, to change 2: fo 
one, Viz. 10 work ones revenge, to fit one; the ſay- 
ing it, I ſpall fit you, | 
ly Lv" as Andarvici ſcalzo, j. e. met- | 
terſi 4 diſaggio, ts gothere barefoot, viz. to under- 
take any thirg with inconvenience and hazard. 
Scanno, a Berch. Voler per ogni modo ſeder a | 


Bbb 2: ſcanno, 


4 
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. [fo attempt by all means to fit in a Bench, V1z. to fre 
in a Court of Fwuſftice in Coram, and to Lord . and 
Domineer over all People right or rong, like ſome 
Chair-men ina Committee of the late ſad T ines in 
England. * Trar un gi: dallo ſcarino, ». e. torgli 
il luoco, ſcavalcandolo, to pnll one off from bis 
bench, viz.totake 4 houſe over a mans head, and 
to meke bim remove by frand or vio/ence, as croſs 
Neighbours are wont to do, 

Scantonata , « ſlip given 4 the corner of « 
ſtreet. Dax una ſcantonata ad alcuno, r.e. plantar 
od abbandonar alcuno nel biſogno, to give one the 
ſlip at the corner of « ſtreet, ViZ. to leave one in 
the lurch, or ſuds. | on 

Scapolo,s Sewuldicr that ever-looks Gally-ſlaves, 
alſo « Batchelor. Di, ſcapolo fark ſchiavo, i. e. di 
Giovane libero e ſcapolo voler pigliar Moglie,ef 
” {Captain of Slaves to become a Slave, Vit. of 4 
Batchelor to become a Married man, for ſo our 
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ſcanno, i. e. voler far il Giudice et 1! Superiore, | 


People will be drolling with young Married men ; 
The Phraſe « more ui'd (han approved. | 
Scapucciate, to fumble. * Farla ſcapucciare, 
z, e. Far caſcar una ſemplice fanciulls © zittella, 
to rake ber ſfambleviz. to debauch a young Maid 
of ber Virginity ; which the French expreſs by, 
Faire la follie. | 
Scapricciarhi , to ſatisfie ones longing. Haver 
ogniuno a ſcapricciarh una volta in vita, i. e. ha-| 
ver da ſciorre 1 bracchi, e ſvogliarſi, for every one 
to ſatis /*s ones longing once in bi: life-time, viz, in 
ſomething or other 1s take bu ſwing, ſorucr or la- 
ter, a#d afterwards takg wp. | 
| Scarafaggio, 4 Beeile-fly. * Eſſer lefto come 
uno ſcarat3ggio, 7. e. efſer un Poltrone e dap-' 
o, e dicefi ironicamente, to be nimble and. 
alive 4s a Beetle-fly, viz, dull and bravy as 4 
Drone ; ſpoken ironically, « meter Logger-bead ; 
| the French ſay, Lourdaut. * Far cone, lo ſcara- 
faggio, z. e, che 8yolazza e svolazzae poi h fer- 
ma ſullo erco z ediceſi di chi E faſtidioſo e dif-| 
ficile a maritarſi,fia della Donna come dell'Huo-| 
mo, che di poi in qual Partito, brutto e meſchi-] 
no, e diceh anehe de? Compratori d'alcuna M-r- 
cantia, che doppo molto rammoſcinare danno! 
nel peggio, te do ar the Beetle-fly, viz. to biver | 
, and bever about « long tirme, and at laft lights, 
and fixes on a Sir Reverence ; ſpoken of ſuck as 
| are very nice, coy and [crupulons in their Choice, 
as to Marriage, a-well of Women as of Men, 
and at laſt light upon a pityful' ug inconſiderable/ 
Match; which the Engliſh expreſs to the ſame' 
purpoſe, by Lightening 0%: a Com-tird, relating | 
a to mans Choyce ; ſpoken alſo of Chapmen, who) 
after « great dea of prdder Cr rumiging of wares, 
pitch wpin the wort, and paſſively by a Merchant 
{ts fad out bir market. | 
 Scardafſari, #»0/-dreſſers. Par come ti Scar- 
daſſari, z. e. titar a ſc, to do & IVool-dreſſers, viz, 
to pull towards themſclues for to 'makg up their 
iniereſt, no matter by what indireftt means. 
| Scardoa, a Sprat,or Pilcher. Trar una ſcardoa | 
per pigliar un Luccio, 4. e. tirat una fava per pi- | 
gliar un Piccione, to throw a Pilchey to catch « 
Pickgrel,viz. te part with a ſmall matter to obtain 
G great one, a bath been already hinted, 


| wore, viz. to ſlight, deſpiſe, and undervalue an) 
| thing, * Gertarli Ihonore nelle ſcarpe, #: e. dal- 
| la gran vergogna, fuggirſene via, calpeſtarlo in 
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Scarinzo, the proper name of a man. Nollo in- 
tender Scarinzs, 5.2. il maſtro delle Ciphre,char 
Scarinzo himſelf doth not underſtand it, viz, who 
151 Chief cver the C Jpbers * the Latin ſays, Ne 
Apollo quidem intelligeret, 6#t the Engliſh would 
[ay of an obſtruſe thing, The Devil bimſelf Cay's 
underft ard it. 

Scarmaglia, hardſhip & to hot weather, Ffſer 
avvezzo alla ſcatmaglia, 3. e. avvezzo a patire, 
Sole d Polvere © che che ſia, to be urd tothe ox. 
tremity of the heats, viz. to be ab'e t0 endure Sun 
and Duſt, to be for all weathers, inur'd and fit for 
all. 

Scarpa, a Shove. * Andar in forma come 1a 
ſcarpa, s. e. efſer apponto cosi, non potendoſi be 


fare altrimente, $'intende, to go to the laſt as 
ſhzo, viz. ty be juſt ſo fit, that it could not wel 
be otherwiſe , the French ſay, Cela va ſans dire, 
* Batter la ſcarpa, 4s Barter la Dex, vid. Di- 
ana, * Far la icarpa, 7. e. gagliar una borſa, co- 
fi derto in Gergo da Zingani e Borſaruoli, to 
make a ſh12, viz. tocut a Purſe: the Dia'elt of 
Copper and Pick-pocket Rogues in their Canting, 
* Haver meſlo la ſcarpa manca dal pie dritto,'.e, 


'ctullo ſavio,0 ſoldato letterato,il che non occorre 
' troppo, ts have put the left ſheo on the right font, 
Viz. to require and expett more thaw netds as Wie 
; dorn of « Childe, ani great Learning of a Soul- 
dier. Haver trovato forma dalla ſua ſcarpa, i.e. 
efſerh incontrato nel ſuo pari, e che gl faccia 
' telta, 19 have met wth a laſt for bis ſhov, viz, to 
bave mot with bjs ma'ch. * Saper dove la ſcarpa 
ſtringe, i.e. conoſcer i proprii guai,to know where 
| ones ſhoo wrings, Viz, ts be ſenſible of ones own 
woes, * Tenerft la ſuola con la ſcarpa, i. e. effer 
d*accordo, for the ſole to keep with the ſhoo, viz. 
bo agree and keep cloſe toge her, tooth and nail. 
| Scarpe, ſhover. * Eſferhi fatto fare un paio di 
'ſcarpe diferro, . e. voler andar tanto lontano, 
' Che non ft ſappia dove fi fra, to bave got a pair of 
ſhoves male bim of iron, viz. to intend to go ſo far, 
41 that one may nat know where bt is gone. Eſler 
le ſcarpe Compagne, #.e. eller d'una fatta 6 cric- 
\ca, ſtarfi ſempre infieme accompagnati, for rhe 
| ſhoogs to prove fellows, viz, to be bub of « gang, 


voler ricercar coſe che non convengono,un Fan-| 


of one and the ſame principle and lraver, to chng 
| and be!d togetber, ar Birds of @ feather. * Parne 
[ manco conto che delle prime ſcarpe, i. 8. avvi- 
lire e trapazzare alcuna coſa, to wakes leſs ac- 


count of it, than of the firiF ſhone? that &'r one 


rerra ,tocaſt ones bonour in bis (hoes, Vit. for 
ſhame of any thing to fly for't, or to maky nothing 
ones bonour or reputation, tut totread wpon't : 


after it. * Haver glVocchi nelle ſcarpe, z. e. non 
ci vedere 6 badare, to bave ones e385 in by ſheer, 
viz. r0 look, down, anduot to ſee before one, or for 
meer ſhame to hang down ones brad. Havetc| 
Rracciaro un buon paio di ſcarpe, 5. e* haver fat- 
to 'habito © calle in alcuna coſa, fs have worr 
out & good pair of ſhoves th the buſineſt, viz. to 
have contralted « babit in any thing. * Non cfler 


the Engliſh (ay, To bave eaten ſham, and drank, 
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da tanto © buono da portarci dietro le ſcarpe, i. e. 
eſſer perſona vilifſima er indegna, ot to be worthy 
zo carry dns ſhoes after him, viz, to be be a pity- 
full ſcoundril. * Quel che fi perde nelle ſcarpe, 
avvanzar ne* iyali, z. e. iſtorarh da alcun dan- 
no in un modo; od in un' altro, bat one hath loſt 
jn ſhoves; to makg up again in boots, viz. to recover 
ones ſelf from any damage one way or another ; 
the Engliſh ſay, What one loſes in the Shire, to 
get in the Hundred, and drollingly, What one loſes 
the Up and Down, to get it again in the Too and 
Fro. * Saper portar le ſcarpe da ogni piede, i.e. 
ſaper far i] Rigiratore, to wear ones ſhooez on any 
foot, viz. to know how to ſhift in the World, aud 
to help ones ſelf at a dead life, * Voler firacciar 
anzi le ſcarpe che le lenzuola, z. e. efſer me- 
lio di caminar il mondo, e far effercitio, che di 
arſene a marcire nel lerto dall' otio © faſtidits 
da alcuna malatia, to be better to wear out ones 
| ſhoves than ones ſheets, viz. better to travel or uſe 
Exerciſe;than to lye rotting in a bed,tither through 
idleneſs, or of any difFemper of the body. 
_ Scarpette, Childrens ſhooes, or Pumps. *'Far 
romper le ſcarpette, i. e. far come il Caſcio, che 
fi dice, fa romper le ſcarpette, e dicehi coh a 
Fanciulli, accio non ne mangino, $ pochiiſimo, 
to cauſe the ſhuoes to wear ont,viz, to do 4s Cheeſe 
dith, which is ſaid to wear ont (haves, at leaſt 
Children are made to believe [o,when we would di- 
vert them from the eating of Cheeſe, or at leaſt but 
4 ſmall quantity, « ſlight Tradition, yet neceſſary 
to be known by any Stranger. * Portar ſcarpette 
in ciabbatte, z. e, farle durar aſſai, to wear puwps 
to the ſinmps, viz. to wear them as long as er they 
can laſt oy hold together, and ſo of any thing to 
make it hold ont as long as it can, * Volerci altro 
che ſcarpette roſſe a ballar bene,s.e,volerci I'Ar- 
te e la Deftrezza, ne pil ne meno, che gl'ordigni 


requiſite to dance well, than fine red pumps, viz. 
that there is skill and ſlight requir'd «s well as 
T cols and Impliments and Trade to the effatting 
of any buſineſs as it ſhould be, 


Scarpinello, z, e. ſtento, per non ſentare, to ſay 
as the Cobler ſaid, viz. 1 linger and drudge, that 
I may not linger and drudge. * Eſlerſi disfatto 
Calzolaro e volerſi rifare Scarpinello, ;.e. tentare 
coſa diſhcile da riuſcire, to be a brokey Shoo- 
maker, and think_ to get up again by playing the 
Cebler, viz. to take a hard and difficult tak in 
hand, and unlikely ts come to paſs. 

| Scarſella, a Pocket. Non ce ne venir niente 
in ſcarſella, z. e. non ci fruttare © portare verun 
intereſle, for u«thing to come in the pocket npex't, 
viz, to bring 10 profit, and ſo not worth the looking 
after it ; the Latin ſays, Mihl iſtic , nec ſeritur 
hec metitur. 

Scarſi, the proper name of 4 max. Dir come 
difle Martino Scarſs, 1. e, hor ſon Io chiaro, to 
to ſay as Martino Scarfi, viz. now 1 ame ſ[atisfyed, 
and clear of ty doubts. 
| Scartate, the Stork, or diſcard at Cards, Dar 
nelle ſcartate, 4. e. dar in quelle coſe che ſono 
|Nate rifiutare, nelle p11 trifte, e diceſi di chi in- 
' Cappa nelle cative Compagnie, anche intendefi 
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Scarpinello, « Cibler, * Dir come diſſe lo 


a far alcuna coſa, come vadi fatta, for wore to be |. 


[per opera perduta, to light on the diſcard, viz. 
to bght on ſuch things —_— been ejelted,thrown 
by, and refuſed ; ofnklt ſpiken of lighting into 
bad, knaviſh, and looſe Company, which all god 
Perſons ſhun ard avoid * The Metaphor is taken 
from the Play at Primera, It's al(o taken for loft 
labour, as to any thing elſe, 

Scartocci, Paper, or Bilis, Appiccar gli ſcar- 
tocci ad alcuno, z. e. farſene beffe, rrattarlo da 
vigliaCco, to faſten ln or bills on one, viz. to 
abuſe and jeer one by hanging auy thing at ones 
back , or by poſting one up as for a Coward. 
Scatola, 4 Box. * Efſer una ſcatola dipinta, 
j.e,nient* altro ch2 una moſtra, niente di den- 
tro, ts be a meer painted bcx, viz. meer out-ſide, 
and nothing within. * Metterſi a leccar la ſcato- 
la di fuora via, r. e.efler trattenuto e modeſto, 
non havendo ardire di ricercar piul oltre, to gy 
licking the box on the out-ſide, viz, to be ſhame- 
fac'd and baſbfull, not daring to proceed any far- 
ther, to be faint-hearted. x 

Scavalcare, to w»borſe. Laſciarhi ſcavalcare, z.e. 
laſciarſi giontare et ingarivare, to ſuffer ones [elf 
| ro be over-reach'd and cox'd, 

Scavezzacollo, a Precipice. Andar 4 ſcavez- 
Zacollo,j.e.andar s8viato per il mondo, per qualG- 
voglia pericolo, to go upon a Precipice, viz. to 
ramble in the World like any debauch'd and un- 
ruly head-ſtrong Fellow, to be extravagant ; the 
French ſay , Aller manger de la vache enra- 
oce. 

Scena, « Scean. * Levar i panni della Scena, 
ji, e. ſcuoprire il ſecreto, to draw the curtain of 
the Scean, viz. to reveal a ſecret, * Vederſi Sce- 
na vuota,i.e.vederfi la borſa vuora, ſenza quattri- 
ni,to ſee an empty Scean,viz.to ſee ones purſe empty 


—_——— 


empty Stage or Scean ; the French on ſuch a pur- 

poſe ſay, Le Roy n'eſt pas au Louvre; and the 

| Engliſh of an empty purſe ſay, The Birds are 
own, 

Scendere, to go down, * Ad ogni modo haver 
voluto ſcendert, 5. e. efſer caſcato e poi ſcuſarſi, 
col eſſerſi fatto a poſta, bowever to have bad « 
mind to go down, Viz. to have fallen, and then ex- 
cu;'d it, that it was ſo done on parpoſe or deſign. 
* Montar alto per haver 2 ſcendere, i. e. efler 
troppo ambitioſo, et in pericolo di caſcare, ro 
mnt up high, (0.45 to be in denger of a fall, viz. 
tobe too ambiticus, and in danger of falling ; the 
Engliſh ſay, Pride will have a fall ; the Latix 
ſays, Tollantur in altum, ur lapſu graviore ru- 
ant. | 

Scettro, « Scepter, Haver Vocchio nello Scet- 
fro, 7, e, efler avveduto e circoſpetto nel gover- 
nare i Popoli, to have ones eye on the Scepter, viz. 
to be wary and circumſpett in governing and ruling 
of the People. 


of muney, which ts as abſurd and batefull, as an 


| 


| 


| 


[1 


Scherma, any Fence, or the Science of Fence.) 
* Aridarſi colla Scherma, alla meglio che f< poſ- 


| a, 4. e. andar deſtreggiando e ſchermendoſi dalle | 


moleſtie di queſto mondo, to go with the Fence i 
as well as one can, Viz. to uſe all manter of Fen- | 
cer, to avoid the inconveniences of this World," 
* Fuggir la ſcherma, #. e. mal volentieri voler ; 
combattere , ts avo:d the Fence, V\Z, to avoid | 

| Ccc fighting | 
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45. Be, 


0 "ran, to Jove fleeping in 4 
Wave ferro 
| Miſito, 70 10 play neatly at the 

b5 : 30 Oo play. ol Haver perduta 
-efter coftrerto di ceder2 al vin- 
tehce, to have loft one Fence, viz. 
rand Lay dawn the Culgels, 

s Feacer, Effer pitx accorto che 

he non fi laſcix roccare da 
+ wary than # Fencer, viz. 


, ef to be hit any where a- 


Is 7 wag 
TE CERT A 


by £ Y * 
"7, . « S 
- < 3 
: R 


le gentti ſenza | 


che't muro ne dia un' altro, fo give one ſth 4 box 
0: the ca", /o 14 that the wall will give anither, 
VIZ. to ftrihe 0:6: head ard the wall together, fo &5 
to eccho and ring again. On. 

Schiava, 4 Shr-ſlave. Dir come diſſe quell: 


T7 


\ Schiava, #. &. tacera, intzndendofi della Patrona: 

© to ſay at a She-ſlav: \aid once, Viz. ſhe will be fi- 

len”, ſhe will hoid h-r peace at laft ; ſuppss'd 

() to be meant of her Patrone(s rayling and exclaim- 
ng. - . F 


Sch'avina, 4 Sea-mant Rug or Frock, alſo a 
Check or Rebuke. * Dat de* piedi nella fchiavim, 
1,e. laſciarſi ſcappare la parienza, pe:defla at- 
firto, totramp'e on ones frock, viz. to br ont | all 
patience, that one cannot hold ont any loug:) ; Fir 
and blond can't endare it. Dar una ſchiavina ad 
uno, j.e, rimproverarlo ben bene, to give one 4 
frock, viz. to rub or dr ub one up ſounily in rough 
rearms, te gue one a fowl check, * Shalzar al- 
cuno in una ſchtavina, #. e. burlarſi di alcuno, far- 
ne a mo1o ſuo, to toſs one in @ rug, viz. Þo mack 
and abuſe one, to order one at Pleaſure, * Vogut 
alla ſchiavina, j.e. alla Galeotta, :8 row 4s th-(: 
with & frock, viz, as Gally-ſlaves do, ftoutly and 
[moartiy. 

Schiavonia, the proper name of «a Place, but [, 
made in Drollery, as tothat Avplication. i'r in 
Schiavonia, i, e. eſſer in Schiavitudne, ftatſene 
jal remo cf alle firiche, rn» be i» Slavonia, viz. to 
(be a Slave, «1d toy! and mol at the Oar, aud to all 
| manner of bard{"1p, either Language hits 4s to 
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r ricever gli 


Tta'kiag or [conlding from morning to night, ard] 
 who'e tongaes never ije ſtill, no more than a 1171 t- 


#e Ouibble. 


j 


| Scilla, the proper name of a Rock, Statli fra 


TI TIO nth, 


1 Schidone, « Spit. Non haver ſchidone diB c- 
| cafichi,i.e. efler in povero tat or to bave a (pit 
for Fig-peckers, viz. to be but in a poor and ſorry 
ſhabid Condu on. | 
Schiena, the Back, * Durvi di ſchien, ;, e. 
metterci del buono, far da dovero, to ſet ones 
back to't, viz. to do ones beſt and utmoſt, * E\f.x 
longo di ſchiena, z. e, cfler una cativa paga, che 
prolonga il tempo, to be /org im the back,, viz. i, 
be an ill Pay-maſier, to prolong and defer Pg. 
meuts, to be backward in paying of ones Debre 
* Efſer duro di ſchicna, i. e, haver ſchiena da re. 
mo, anche eſler robuſto al coito, to be of a hard 
back, viz.to have a back, for an 0ar and labour 
alſo ſffro:g for Copulation, a back of ſtee!, all me 
ta/. * Haver la ſchiena piena di bambini, 5, e 
buona e gagliarda al coiro, le reni forti, to have 
one: back full of Babies, viz. a ſtrong back , aud 
fit for Generatiin, ſtrong reins, as if One bad a 
[pawn of Child» en there, * Hiver paura della 
| fchien, i. e. eſter inhabile al Coito, ro be afrar 
f ones back , ViZ. to ve weak, and impotent as to 
Copnlation, Haver ſchiena che chizmi le baſto. 
nate, i.e, ſchizna da Facchino 0 Schiavo, rs have 
a back fi: for blows, Viz. a $:aues back, or that of 
a Porters. 
Schienelle, Horſe-g4/ls, Hover delle ſchie- 
nelle, 3. e. haver v.til ail:i, e dicelt di qualche 
gran letterato che 61 vitio!o, ts bave b,rſe-g als, 
viz. to be gru'ty of abundance of Vices ; (p ken 
of 4 great Stho'ar, but mainiy vitions, 
Schifa il roco, Shwi-!iztle, Far Mona Schifa 
il poco, e ciuft2 il tutto, i, e, far VHirocriga la 
delicata, che d'una creggia ne facea due boccom, 
ma in diſparts le divorava a libre, to play G edy 
Shwn-little, ard Drink,up al, Viz. to play the Hy- 
pocrite, and be demnre, one that will makg two 
bit: of one Chery, but in private can dev ur a 
pound and more ; the Engli,n ſay, To play he ftill 
S.w, and they uſe the ſame way if fr aming of 
words, as nam:ly of Do-little-lane, cc. the French 
ſay, Faire la Suctree, qui aime pourtant [2 gras 
morceau, | 
Scienza, Knowledge, or Learxzing, Eller un 
Arca di Scienza, 5. e, una perſona letteratiſſma, 
dott'ffima, che habbia la Quinteflenza di rnit* 3 
Libri in Tetta, ro be a Cheft of Knowle.'ge, viz. a 
| Perſon irſin tely Learned, who hah the Quineſ« 
[ſence of all Books FI, bis head , A living L:i- 
\ bra”y, 
Schifn, Shy, Fflerne (chifo,come la gallina del 
{2r2no, #.e. citerne ghiotro, e dicelt ironicamente, 
[to be a; ſhy of t,a+ aben of corn, Viz. to be greedy 
|of it . [psken ivomcally, 
| Scilinyungnnolo, the frixg of ones Tongue, 
Havet rorto 10 Scilinguagnuolo, i.e. haver la lin» 
( £u2 [ciolta, faper parlare ; e dicef1 principal- 
/m2nts d'alcune donne che parlino troppo, to 
\ have the /tring of the torgue cut, viz. 19 bave 
| ene4 tongae at liberty, not to be tongue-ty'd, bat 
' that Mother Midnight had very will done her 


part ; ſpshen of ſuch Women as are perretus ty 


z 


clapper, 


Scilla 


-— 
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Scilla e Caridadi, 1, e. in mezZo 4 due pericoii, 
to ſtand twix: Scilla aud Charibdis, viz. ro be be- 
twixt two R ck, tn the midſt of two dangers ; he 
Latin [ays,Tacidir in Scillam,qui valt vitare Cha- 
riidim. | | 

Scimia, an Ape, * Dir come diſle la ſcimia, 
j,e. Zito, di nulla, to ſay 4s the aye ſaid, viz. 
nhiſht, ct a word mre on't. * Effer piu ghiotro 
che la ſcimia delle cireggie, i. e. ch2 non vede 
['hora d'arrivarci, to be m1e greedy than an ape 
of chevies, Viz. to long to be at chem, Ef[:r come 
la ſcimia che non volea cireggie; z, 8, perche non 
ci potea arrivare, to be like an ape that would not 
have any cheries, vir. good reaſon why, becauſe (he 
could not come at them, as the Fox (aid of the 
Grapes, T hat they were {ower, Oc, 


| 


Efſer uni ſcimia in Porpory, z. 6, Perſona in- 
degna, innalzata 2 grandi Honori, to be an ape in 
Purple, Viz. an unzorthy Perſon extoll'd aud 
promoted to bigh Preferment and Dignity, * Far 
fare ſalti da ſcimia, #. e. addeſtrar alcuno a modo! 
ſuo, come quelli che imparano alle ſcimie et a', 
cant a ſaltare, in f:yore di queſt* © quell* altro 
Principe e Monarc1, anche dar la fuga ad alcuno, 
to make one to leap and hip like an ape, viz. to 
make one do what one li/t, to cane one, as tho'e 
that teach and bring up apes ard dogs, to leap over 
a FEch for this or that Prince or Monarch, oc. 
a ſotn make one.run ſor't, and be gons. Par come 
la ſcimia, 4. e. ch2 ha la bocca piena,e pur diman-, 
da da magn1re, to do as the ape duth, viz. who 
] bath its month full, yet craves for more mea!. Far 
come la ſcimia, . e. pin va in alto, pili moſtra le. 
fue vergogne, to do as the ape, viz. th: higher it, 
climbs up, the more it ſhews its naked breech. Far, 
come la ſcimia, i. e. acquetarſhi con una noc-, 
ciuola per qualche tempo, todo 44 the ape, viz. 
that will be quiet with a ſmall-nut for a while. Far 
della ſcimia, i. e che leyava l2 caltigne dal fuoco| 
colla zampa della gatta, to do 48 the ape d:d, viz. 
which pluck'd out the Che/t-nuts out of the fre, 
with the Cats pay, Far ith atti che non fa una! 
ſcimia, 7.e. far g2ſti ridicoloſi e pieni di ſmorkie, ' 
to bave mni'e poſi wes than an ape, VIz. to be ful 
of r:dicrrious priturer, and making of faces, more. 
tricks than a dancing Dear ; the French ſay, A' 
droi come un Singe. *Haver viſoda ſcimia,i.e.' 
brutto e ſpartito, to have an apes face, VI2. an ill-| 
favorred no!y viſage and conntenance. * La ſci-! 
mia cavarns Vacqua, 4. e, dl mal acquiſtato il] 
Daavolo portartene via il rutto, for a» ape to be: 
getting of water thence, viz. of what till gotten 
er purchir'd, the Devil ta'es it a'l with him. 
* Voler inſcomr a rampiccar alla ſc1nia, z. e. vo- 
ler inſegnar a chi ne 5a piu,to go about to teach an 
ape 10 c/amgber N12. to'go about toteach them who 
know bej?. 

$G6:1N'1 ihe prop'r neme of a man, but (uppos'd. 
For co. 19cova Sc:mia, i.e. che inteadeva e 
| d1C<V2 9. Ow alla roverſcia, il $1no0,-et il no} 
$i, 19 ds 48 Sc,mia did, viz. who underſtiod, 
en (puke all by Certraries z { was mm, and no 
war [, 

Sci2cco, « Feb{. Ear lo Sciocco, 1. e. far 11 min-' 
*cnigne, anche finzere, to play the Fool, viz. to: 

mk [port and merriment, aiſo to difſembe, Cor-! 
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ſcius omnia culimular; ſaith the Lativ.. 

Scipa, the proper name of a man, Riuſcir 
Maeltro Scipa, i.e. un dappoco, to prove dr. 
*CiP2, VIZ. 4 pityfull idie Fellow, good for n0- 
thing, | | 

Scivola,the proper name of a Place, bat ſom 14e 
from Scivolare, to S1:de.” Effer andato a Scivela; 
i. e. peggiorare nel negotio © altro 1mpiegn, ro 
be g:ne to Scivola, VIZ. 70. grow worſe aad worſe, 
to decline, and go down the wini in Trade or any} 
Employment one #s in; the Engliſh at Tables 
have a Phraſe, when their men are liſting, they ſay; 
To go to Spilby, from the verb, Spil ing. 

| SCOCCo, the ſnap of a Croſs-bow, or the like In- 
ftrument, Efier in ſullo ſcocco, z. e, in procints, 
pronto, apparecchiato, to be pon the ſnap, viz. 
1n readyneſs, as one would ſay, ready to give fire, or 
fo diſcharge. 
| ScolJelly, a D:(h. Haver la prima ſcodella, i.e; 
| haver fatto mancia, to have had the fs [t diſh, viz. 
to have had handſel, or the muden-head of any 
thing , the firſt cat of a Lrg of Iſutton ; alſo to 
have the firf# Hononr or Place, the Precedency, | 

Sconciatura,s Miſcarriape. Riuſcir una mc22a 
ſconciatura, i e. haver farta una figlia femint, 6 
pure una Periona riuſcir nana, for to prove hf 
' a Miſcarriage, viz. to have begotten a Girl in- 
| ſtead of 4 Byy, or elſe to prove but a Dwarf in 
| growth, under-grown ; the Englith ſay, Who gets: 
but a Girl, goes home drunk to bed that night, 
but thus only on either fide, [pokon upon the ſcore of 
Burlesk and D oliery, without any blot or ſmeutch 
to either Sex, B- | 

Sconcina, a Spoyl-al', a name ſo made. Far la 
Mado!na Sconcina, z. e. che ſconcia ogni coſa, 
; che merte tutta la caſa ſottoſopra, to prove Goody 
| Spoyi-all, v:Z. a Buſy-body, that puts the whole 
' beuſe in diſurder ; of a man the French ſay, though 
' but & to Trade, C'eſt un Gilte-meſtier, rhe 
framing of the Phraſe is thr ſame though the Ap- 
| plication ſomething d:iffereth, — , 
| Scontare, to Dedutt. Farla ſcontar? s. e: cac- 
Clare. ſua vendetta, to procure 4 diſcon-ſe, viz; 
to procure ones revengeyto be even with ones Ad- 
, verſary. | 
| FScopa, 4 Red, or Bro:w. * Baciar la ſcopa,r.e. 
[non folo haver pattenza, m3 ancora ringratiar 
colui, dal quale altri E Rato offeſo, e quati mo- 
ftrar di ſapergliene 2Þado, rratto da* Fanciulli; 


'Che quando fanno alcun fallo, e fon caitigart, fi 
(fa loro ſputar la ſtizza, e bacciar quell: fcopa, 
;colla quale ſono ſtati caſtigati, rok'ſs the rod,viz. 
| 1:t oxly to have Fatience, but alſs to thank, : hoſe 
' by whom one hath been cha?is'd, and as it were to 
ſeems to be beho!ding to them for their correttion; 
taken from Children, who when they do amiſs, and 
are puniſh'd, they are made to vent their vexation 
' n# other wiſe than by kiſſing that rod with which 
they were puniſh'd, * Ef{:r lib2rato dalla ſcopa, 
dalla Mitra, e dal Remo, :.e. haver h1vuto gra- 
tia di non efler fruſtato $sv2rgognato e Mandato 
in Gileta, to have been freed from the rod, 1he 
Aſiter, and the Oar, viz. to have had ſree pay- 
0n f; 3,851 hinping, Shame, ard the Galley, vid. 
; Mitria, * Riuſcir un ſcopa novayr.e. che fa b-ne 
'ful b21 Prin.cipio e pot Va peggiorando, Fo prove 4 
Cee new 
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new broom, V1Z. which doth well in the very firſt | 
beginning , but afterwards grows worſe and worſe, 


| 


—_—— 


| having ſtudied the City Map, of by- Allies ; 1n 


anzi che di laſciar lo preſa, 4. e. tar ſaldo, ofti- 
\narſi, to chaſe rather to burſt, than to loſe ones 
hold, viz. to be ſeif-will'd, and obſtinate. 


pio, anzi che fi vegga il baleno 0 la ſaetta, 3. e. 
avviſare, to make th: blow to be beard before the 
lightening or the thunder-bolt come , viz. to 
adviſe, and give warning ; « Phraſe ſpoken in| 
oppoſition to « Swrprizal, which us the nature of 
thunder. 


gere. 4. e. havendo le corna in ſenoyficcarſele in 
Capo, to makg ones ſelf be perceiv'd, or taken no- 
tice of, viz. baving ones Horns in ones pocket, to 
clap them upon ones bead, to ſhew ones ſelf an im- 
pertinent Coxcomb. © 


Scorpione, #. e. che abbraccia con le brancne e 
feriſce colla coda, to play the Scorpion, viz. to 
hug and embrace one with hu claws, but fFing one 
with his tail ; the only Emblens of falſe and coun- | 
terfeit Friendſhip. | 


wm 


—— — 


Scoppiare, to bur. Star 2 patti di ſcoppiar, 


Scoppio, the blow. Far ſentir prima lo ſcop- 


Scorgere, to perceive, or find ont. Farſi ſcor- 


Scorpione, 4 Scorpion. Far di quelle delle 


Scorregiuola, a certain Play with T hongt or 
Points. Far alla Scorreggiuola, i. e. 0 ch'ella e 
dentro, 6.ch*ella efuora, anche in iſcherno ſcor- | 
regoiare alcuno colla bocca, to play at Thongs, 
Viz. at i or out, Viz. to play faſt and loſe, alſo in' 
deriſion, to be flurting at any one with ones month, 
4 if one did let a fart apon him to bis very noſe, a 
ſignal affront, and uſual amongit our inferiour 


ſort of People, 


Scortatora, the ſhorteſ# way. Pigliar la ſcorta-| 
tora, 4. e.' ritirarſi da" Credicori, coglierſela con. 
un par di gambe, to take the ſhorteſt way, viz. to 

withdraw from ones Creditors, and get ont of fight | 
by the neareFt cut poſſible, to give one the go-by,' 


the North it is called the Gainer way , and in 
Fren:h, ſuch « ſlip ts expreſs'd by Gagnet la Col- 
line. 

Scoto, the proper name of 4 man, Dir come | 
diſſe Scoto, Pero, z. e. ſalvo jure calculi, to ſay 4s | 
SCoto was went ts (ay, though, viz. provided the 
account be right balanc'd, and upon no other con- 
dition, | 

Scotro, 4 Shot, or Reckoning. Metter ogni 
coſa a Scotro, i. e, in compromeſlo et a riſchio, to 
put every thing to the Shot, viz. on hazard, 4s in 
many places, ſpecially in Holland where Strangers, | 
Paſſengers, are enhanc'd, the Inn-keepers and. 
V ftual'ers ſetting the dice upon them, that they | 
knw not what « to pay, or Metall, but muſt 
ſtand to their Arbitrary Account; the Latin ſays, 
Omnem jacere Aleam. 

Scottonare, ts #n»ap. Laſciarſi ſcottonare, i. e. 
laſciarſi pelare, coglionate, to ſuffer ones ſelf to 
be wnnapt, viz. to ſuffer ones ſelf to be fleec'd, to 
be made a fool of. 

Scozzonato, broken, as a borſe by a Focky or 
Horſe-Courſer. Efſer uno ſcozzonato, 5.e. uno | 
ſpupillato, raffinato, come fi deve, to be one who 
is broken, viz. one who us out of bis Apprentice- 
ſhip,no Novicegone crafty,and inur'd to all knavery | 


i. 


| 


| 


| 


, 


| ken ſometimes obſcencly. 


i 


and 1 guery, 
Fre:ch ſay, Eſtre deniaise. 


NO, 8. 8, Vuotar e ſpregar quanto E dentro, to cool 
ones Coffer, viz, to ſquander and make away la- 
viſhly all that was in't 
nir la Caſſette. 


j. e. intenderla a tutto rigore, to wnderſtand it us 
{| it is written, viz. to the utmnit 
the Letter kills, as thr Sacred Scripinre proneny- 


ceth ; the French ſay, Prendre au pied de la let- 
tre. * Voler che ſe ne faccia una ſcritta, 5. e. 
Stromento © Obligo, da afficurare i ſuoi beni, to 
be willing to have ſomething written, viz. to get a 
Bond or Bull for ones money, to enſnre his Eſtate 
as well as he can,to have it as they ſay in England, 
In Back and White, with a Nov:rinit Univerſi, 
&C. 


ſcrocco, z. e. 4 uffa ce con rigiri bruttilſimi, 10 cat 
ones bread by ſhifts, viz. ſharkingly aud putifully, 
like a Sycophant, who goes froms one mans Table to 
another ,to ſhark. for a Meals meat, under pretence 
of 4 News-monger, or a Reformer of abuſes in 
the houſe, by finding fault, and putting rfl 
betwixt the 7afters and the Servants, and (0 in- 
gratiate ones ſelf thereby, like Cologucing Pick- 
thanks; the Latin ſays of ſuch, Pruges conſu- 
mere nati. 


una ſcrofa pregna con un ſtoruolo in bocca, «. e. 
di ſmiſurata grandezza, et intendefi delle volre 


ENETIN cages 
not to ſtand in-need of a Broker ; the 


Scrigno, a Coffer or Cheſt. Far freddo lo ſcrig- 


; the French (ay, D-ſvar- 
Scritta, Written. * Intenderla come ſcritta, 


rigor, whereof 


Scrocco, 4 ſhift or wile. Mangiar il pane 4 


Scrofa, 8 Sow, Efler grande da entrarviſi 


in [entimento ſporco, to be ſo wide, that a Sow 
with pigg might get in with a Cabidge ſtalk, in the 
mouth on't, viz. unmeaſurable wide and big ; (po- 


Scrollare, to ſhake, 4s to a Tree, Non f< laſci 
corre, per lo ſcrollare, z. e. ſtar ſaldo, perfidiare, 
come il frutro ſulla pianta, che non & b2n ma- 
euro, © come le formiche di ſorbo, not to ſuffer 
ones ſelf to be caught, for all the ſhaking, viz. to 
ſtand faſt, unnovable, as green fruit up? «Tree, 
that no ſhaking will hardly ſtir it, or like vermin in 
the Sorbo, that will wot ont, do what you can. 

Scudi, Crown pieces. Saper dove dar di mano 
a mille Scudl, i. e, haverli a ſua poſta in Banco, 
to know where to command 4 thou[and Crows | 


[in Bank, as a Stock, Spalar gli Scudi, z. e. ſpre- 
'gatli a paletrace, anche efſer richiflimo, to ſhovel 


Pleces, viz. to have moneys at will ones by bim, 


away Crown Pieces, viz. to ſquander them away; 
alſoto be main, infinite rich, ſo as to be able to do 
ſo, and not be bart by it. | 
Scudella, as Scodella, Far ad uno della teſta 
due ſcudelle, 3. e. ſpaccarla per mezzo; anche 
metrer il cervello 2 parrito, in dubbioer in fork, 
to make two diſhes of ones head, viz. to cleave it 
intwo; alſo to put oxe in 4 quandary or doubt, to 
be of two opinions, divided, 
* Scufha, the proper name of a Woman. Non 
efſer pid il tempo di Matta Scaſſi, i.e. non efler 
P11 tl Tempo che Berta filava, that the Time is | 
paſt of mad Scuffia, viz. that Berta war wort ts 
ſpin, The brave daies are over, vid. Betta. | 


Scuſhato, Devoar'd. Haver ſcuffiato via ogni 
cola, 
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coſa, i. e. haver mangiato rutt9 il ſuo, tratto da” 
Nibbit de” quali e proprio Io ſcuffiire ; anche 
ver iſcherz5 haver ſpregaro i| ſuo in Donn?,tror- 
co dalla ſcuffia abighamento di capo, to have de- 
vour'd all away, viz. to have eaten ail owe bad, 
taken frim Kites, whoſe property.is toclaw all a- 
way ; alſo by way of Drvllery, to have ſpent all one. 
bath en omen, alluding to the Co:if, the Womens 
Dreſs, as much as to ſay,T o have Coift it away, the 
Engliſh ſay, To have lov'd the Smock, too much. 

Scuola, 4 School, * Fugglr la Scuola, i, #. sfug- 

gir la fatica, ifpaccio 0 Fiſtidio, come fanno li | 
Fanciulli la Scuola, come coſa moleſtiflima, r# 
ſhun the Schoo!, viz. to avoid all pains and labour, 
as Children, who play the Truant moſt willingly, 
ard who are ſaid in England ts be Conſcientious 
Perſons , they care not how little they have for 
their Maney, ſo they may be idle they care nn what 
Charges their Parents be at, * Haver tutti ſtu- 
diato, et efſ2r(; tutti addotrorari ad una Scuola, 
j. e, eſler tutti ad un modo, e del pari, all to bave 
ſtudied inone School or Unverſuy, viz. all alike | 
improv'd, alſo Contemporaries. * Poterne tener 
Scuola, 3. e. effer dotro e ſzputo in alcuna coſa, 
to be able to keep Sch:ol in't, viz. to be learned and 
knowing in any thing, to be a Diflor at it, if on| 
the Contrary, then the Engliſh ſay, To be no Witch 
at jt, * Tenere alla Scuola quanti ſono, z. e. ſa- 
| pergli inſegnare, non che, che {1 yoglia imparare 
da loro,to keep them all at School viz.to be able to 
teach them, and in/irutt them all, ſo far from 
learning of them; ſpoken in a Bravado, * Vo- 
lerla con chi ne tien Scuola, :, e. contender con 
chi piu ne $a, to vye with ſuch 4s are Profeſſors, | 
and keep School in't, viz. to diſpute and conteſt 
with thoſe that know beft, and who certainly will 
be toc hard for one. 
Scuoter, to Shae. Poter ſcuoter, 3. e. poter 
ſcuorer 11 ſacco, havendo perduto, to ſhake, viz. 
20 ſhake the bag when one bath lot ; the Engliſh 
ſay, Loſers may have leave to talk; the F reneh,, 
Pouvoir dir2 tuot qu'on veut. 

Scuro, the dark. Farle cof: ſug allo (curo,s. e. 
inconhderatamente et alla b:lorda, to do bis bu- 
fineſs in darkneſs, v1z. incon/iderately, nnd at _ 
dome, band over head, 

<cuſt, an Excuſe. Riuſcir ſcuſa d1 mal Paga- 
tore, :.e.ſcuſa magra, to prove an ill Pay-maſter's 
excuſe, Vi. a pity; ull, lame, ſhif. ing excuſe. 

Se, ones own ſelf, * Dar ad altrui cio che la 
perſona vorria per le, 7. e. eller minchione, e far 
jo coſe in danno proprio, to give ts ano; her what 
one woulda willingly keep for ones ſelf, viz. to play; 
the fool. and ſtand in ones own light, to aft to ones 
own jre'#ice, ® Veder manco per ſe che per 
altri, 1d-m2, To ſee leſs for ones own ſelf than fot 
others, Idem. .* Non eflcr buono ne per ſc, ne 
per altri, 4. e. peſſimo, to be neither good for ones 
ſelf, nor yet for others, Viz. to be ſtark nought. 
* Voler il ſuo per ſe, e quel Aalrri  burtino, i.e. 
uſcir de* termini nel deliderare, to keep ones 
own to himſelf, ard deſire that which is anthers 
| to boot, ag aint all Charity and Neighbour-hood, 
contrary to the three famous Principles of the Ci-| 
| +11 L,aw., Sum cuique tribuere, HoneRts vivere, 
et Neminem ladere, viz. to be unreaſonab'e, and | 
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\ 119w30derate TI: ones wiſhes yd deſires 5 rhe French 
ſay, Chacun le tizn n elt pas trop; | 
| Sebaltiano, the proper name of a man. Patir il 
| Mal di San S-baſtiano, i.e. efſer appeſtato ; anchz 
rutto feriro di trezze, to be fick, of Saint S2ba- 
ſtian's Diſeaſe, viz. to be ſick, of the Plague, as 
hath been ſaid of Saint Rocco; alſy to be all 
wounded, and ſtuck. with Arrows, 
Secca-capo, a Dry-head. Haver da far con un 
SCCCA-CAp0, z. e, con un Ciarlone faſtidioſo, che 
nolla finifce mai, to have to do with a Dry-head, 
Viz. with a troubleſome Prater, that n:'r bas done 
babling; but wearies all the Company, a Talling 
Goſſip. | 
Secchia, & Pail, or Bucket. * Bere alla ſec- 
chia, i. e. liberamente, e dove. ce n'e abbond m- 
za, to drink at the pail, viz. freely, and where 
there's enough ; as one (hoa!d ſay, At the Fuun- 
tain head, and from a full Bottle or Pot, by word 
.of mouth, without either Glaſs or Cap. * Dar de* 
ple nella ſecchia, z.e. eflenJo in colera sdegnacti 
; 6 ſizzarhi con che che hha,che ſe gli faccia innan- 
'z1, anche condurre bene alcun' opera, e pol in ul- 
| timo riuſcirne male, to ftrike 4 pail with ones foot, | 
VIZ. in anger to ſtrike at any thing that lzes in the 
| WA), alſo to manage and condutt a buſineſs gene 
and at laſt of all; in the apſhot, to miſcarry. Far : 
della ſecchia, i. e. che va tante volte al pozzo 
che v1 cl laſcia poi il manico,to do 45 the pail doth, 
viz, to go ſo often to the Well, that at laſt it comes 
 b.me without its handle, as often at Cuffs, that 
| one comes home with a bloudy noſe, * Tener dal 
manicoe laſciar andar la ſcchia, z. e. far le coſe 
| ſue con ordine, to ho!d by the handle, and let the 
' pail go,viz. to know how ty do ones buſineſs order/y 
' and methbodicaily, 
{ Secchie, Piils or Buckets, * Far come le (ec-! 
chie d'un pozzo, j. e. andar quando $u, e quando 
219, apponto come vanno le coſe del Mondo, 
ſecondo I'andata della Fortuna, to do 48 the buck- 
' ets do of a Well, viz. to go ſometime: up, and ſonge- 
times dows, juſt as the things of the World go, ac- 
cording to the courſe of Fortune; * Non voler| 
ripeſcar tutte le ſecchie dat Pozzo, s. e. non 1. 
voler pigliat tropp* impacci, vos to be willing to, 
get wp all the buckets ont of th: Well, viz. not to 
be willing to trouble ones ſelf over-much m-re than 
needs. * Ripeſcar' le ſecchie, 3. e. riparare la 
colpa altrui, to get up the buckets, viz. 10 repair, 
make god anothers fault or loſs. * Venire giu a 
ſecchie riverſe, 7. e. piovere a diluvio, to come 
down by pail-faulls, viz, to rain, 4s if a Deluge 
were at hand, 

Secche, Shelves, Sands, or dry Flats, * Laf- 
ciar nelle ſecche,i.e. abbandonar alcuno in tem- 
po di neceſſira e dove fa maggior biſogno, to | 
leave one in the flats, viz. to deſert one in time of 
greateſt neceſſity. * Truovarli nelle ſecche a | 
cola, ;.e, munto di danati, 80 ſind ones ſelf in 
ſhelves #p to 0xes throat, Viz. to be quite empty of 
money, exbauſted up tothe ears in adverſity and 
want. * Stark nelle ſecche, 5. e. termarſ nel | 
piul bello d'un negctio ſenza avvanzare © pure 
ritirarſi, to ſtick, in the ſands, VIZ. to FFop in the \ 
midſt of any buſineſs, not bring able to get forward | 
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Secco, dry, or dry ground. * Aﬀogarſi od an- 
negarli nel ſecco, 1. e. efſer diſgratiato affatro, ro 
drown pm dry ground, or in a very ſhallew plaſh 
f water, viz. to be abſolutely unlucky and m- 
fortunate, to break, ones neck, going up ſtairs, An- 
neftar in ſul ſecc9,1.e.dove non c'e preſa; e diceſi 
d'unoal quale mancancoglt robba 6 materia,entra 
in raggionamenti diverſi da* primi,e fuor di pro- 
polito, to e:graft on that which i dry, viz. where 
there is ns hold or faft ening; ſpoken of one who for 
wart of matter, or what to ſay, us fain to ſhift bis 
Diſcourſe, and talk to n0 purpoſe, at randome. Af- 
fanare & ſecco, 5.e. aftaticarſi indarns,ſenza utile, 
to pant upon dry lard, viz. to labogr and tojl to n0 
pwr poſe, withont profit. * Efler ſecco come una 
Ludria, i. e, non haver ſoſtanza in corpo, to be «s 
dry as a Lyzard, viz. to have no ſubit ance, pith,or 
metal in one, to be 4s dry as @ keck, * Guizzar per 
non rimaner in ſecco, i.e. parlar © dir alcuna 
coſa ben 6 mal che fia in Converſatione, per non 
parer mutolo, e pigliaſi da' peſci la Mztaphora, 
che fi ritirano con lacqua, ts glide or ſwims, [0 4s 
not to be 0% ground or gravel, viz. to ſpeak, or 


ſeem 4 Mute ; the Metaphor is taken from fiſhes, 
that will into any creek, of water, rather than be 
gravell'd. * Murare & (ecco, *. e. mangiare ſenza 
bere, to build drily, viz. to eat without drinking ; 
To build without Morier ; a Phraſe oft usi'd by 
Apprentices, Tomrney-men and Servants, that ex- 
peiting Drinking money ſay, Muriamo a ſecco, We 
baild drily. Mangiat \l pane a ſecco, Mangiar 
pan e coltello. * Navigar a ſecco,j. e. ſenza re- 
mi, to {ail dry,viz.without Oars,meant of Galleys. 
* Star a pan ſecco, er acqua verminoſa, z. e. efler 
ſchiavo, to live by dry bread and [finking water, 
viz. to /ead the life of a Slave. * Truovar ſecco 
in Mare, 7. e. 8bagliare, to find dry ground in the 
Sea, viz. to miſtake groſsly ones conr(e, and light 
on a flat or ſkelf. ; 
Secola, Ages, but mungrell'd from' the Latin. 
Darla per omnia Secola Secolorum, g. e, ſcorci- 
arla, come alcuni Preri, poco divoti,ſcorciano la 
lor Meſa, la quale kh dice anco poi, Mela da 


Cacciatore, E che non ſi'trova nel Meſlale, ma 
cosi.detta per ſcherzo dal Piovano Arlotto, Et 
Teibus in faltis, Ite, Miſla ef, ro whip it over, 
Per omnia Secula Seculorum, viz. to curtail and 
abbreviate, as (ome Prieſts ( who bave but « ſmall 
| aud ſlender devotion in thens ) do their Maſs, 1hip- 
ping and hopping of it aver, which ſo ſaid is ca'l'd 
« Hunting Maſs, which is not in the Miſſal, but 
eaſtingly ſo call'd by the Cruntry Prieſt Arlotto, 
H aunt ;-men requiring @ quick diſpatch, the Bleſ- 
fing and away to their Sport. 
Seconda, the ſtream. Andar a ſecondazi.e. dar 
nel humore ad aſcuno , far a modo ſuo, ſenza 
' contraditione, to go with the ſtreams, viz. to bu- 
monr, and ſooth any one, to ſay as be ſays, withiat 
oppoſition in the leaft ; the Latin ſays, Secundo 
fiumine. 
Secondo, | the proper name of a man, but ſo 
wade. Ber vino di San Seconde, i. e. Acquarello, 
| 6 vino temperato con acqua, ts dr:nk Saint Se- 
condo's wine, Viz. ſmall ret-gut wine, or wie 
ard water together, as ore ſhould ſay, Wine at the 


| to be able to keep counſell, but to divulge a Friends 
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Sectett, Secrets, Eflergli gli ſecreti come 
tanti Bandi, i. e, non ſaper tacere, anzi publicare' 
i ſecreti dell' amico commetſigl in confidenzg, 
for ſecrets to be to bins like Proclamations, viz. not 


ſecrets commited unto him in truſt and confidence, 
whereas it ſhould be, They ſhall go no farther for 
me, not like Bonds, be publiſh'd with a Noverint 
Univerſi, &c. 

Sedere, ſittmng. Non ſe ne voler levar da ſe- 
dere, i. e. non efler coſa che vaglia; not worth 
the removing of ones ſitting or ſeat, viz, nothing 
worth, not worth ones while, not to go over the 
threſhold for it. 

Sedie, Chairs or Stools. Voler ſeder in due 
ſedie, i. e. voler far Vimpoſſibile, voler metter il 
piede in due ſafe ad untempo, to go about to 
ſet ones ſe'f down on two chairs, viz.to attempt ax 
imp»ſſebility, as to pmt one foot into two ſtirrups at 
once, 

Segala, Rye: Haver gambe di ſegala, 5. e. 
gambe ſottili, to bave legs of Rye, viz. ſpiny, 
ſmall, ſpink/e-ſhank't legs. 

Segatori, Mowers. Far come 1 Segatort, 3, e. 
efler mal d*accordo, to be like Mowers, viz, to 
diſagree about their work, 

Segnata, Marked. Parla ſegnata, #. e. con vo- 
lia er appetito, todo it merk'd, viz. with a long. 
ing appetite,alluding to the marks in Children, pro- 
ceeding from the Mothers longing deſires. 

Segnato, wark'd. Efler Rato ben ſegnato, i, e, 
eſler fortunato, to have been well mark'd, viz. to 
Je fortunate ; the Engliſh ſay, To riſe with ones 


| Rungy wywards. 


ſecond hand. 
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Segno, 4 wark , or limit. * Star a ſegno, :.e, 
menar vita moderata, to ftand to the mark, viz. | 
to lead 4 temperate life, to live within bounds. 
* Trapaſſar il ſegno, 4. . uſcir de' termini, #0 
go beyond the mark,, viz. to exceed ones bounds, 

to tranſgreſs, | 

Seicento, Six hundred. Fr il ſeicento per 
| le piazze, i.#. bravare e far lo Smargiaflo, to play 

the fix hundred in the fÞ eets, viz. to vapoux And 
rant it, Hellor likg, to play the Devil and all: 

Sella, « Saddle. * Far vuorar la ſella, #. e. ſca- 
valcar alcuno, to cauſe one to empty the ſaddle,| 
Viz. to nnhorſe a man, to be too hard for one, and 
10 ſupplant him by power , or alſo by any cun- 
| ning wile, Eſfer meglio perder la ſella, che il 

cavallo, 4. e. de' duoi malt ſcierre il minore, to 
be better to loſe the ſaddle than the horſe, viz. of 
two Evils, to chuſe the leaſt. * Haver ſella ad ogni 
cavallo, 7.e. haver tigiri per ogni coſa che. poſſa 
o0Ccorrere, to bave 4 ſaddle for all horſes, viz. to 
= fetches and ſhifts for any thing that may 

appen. . 

Selle, Saddles. Conoſcer i cavalli alle ſelle, 
ji. 6. aſegni to know borſes by their ſaddles, viz. 
by their marks. '* Voler ſeder ſopra due ſelle ad 
un tempo, 4s Sedie, 

Selvatico, « Wild Savage. Effer come il gatt0| 
Selvatico, i. e. che non gli fi cava il zibetto, pri- 
ma che ha ben ligato, e ſtizzato colſa fruſta, fo 
be like the wild Cat, viz. that there's no getting of 
| Crevit from him, before he be well bound, and a1- 
\ger'd with a whip; Oft applyed to Croſ1grain ©) 

Scholars, 
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Scholars, who will mind their Books no houger 
than while the rod is over them. 

Selvatico, a Wild man. Far di quel ſelvatico, 
j, e, che mai (i rallegrava del buon tempo, dubi- 
tando del cativo che ſopraveniſſe, to be like the 
Wild man, viz. who never rejoyc'd at fair weather, 
fearing of the bad that might come afier. 

Sembiante, « ſeeming, a ſhew. Far il ſembi- 
ante, 5. e. far viſta di voler far la tal, © la tal co- 
ſa, e nolla fare, infingerf:, to make a ſhew, viz. to 
make as though one would do ſuch or ſuch a thing, 
and not do it, viz. to diſſemble and connterfeit ; the 
French ſay, En faire la mine tant ſeulement. 

Seme, Seed. * Di buon ſeme mal frutto mie- 
 tere, i. e, eſſer pagato d'ingratitudine, de* bene- 
ficci farti ad alcuno, of good ſeed, to reap il! frait, 
Viz, to be repaid with ingratitude for any good Of- 
fice done one ; according tothe Latin, Si ingratum 
dixeris omnia dixeris, * Voler di cativo ſeme 
baon frurto, i.e. attender I'impoſſibile, ro require 
of bad ſeed, good fruit, viz. to expett impoſſibili- 
£165, 

Seminato, any plowd ground, * Truovarſi fuot 
del ſeminar, s. e. efler sviato, haver (marrito il 
camino, phraſe Contadineſca, to find ones ſelf out 
of the plowd ground, viz. out of the way, at a loſs, 
a Husband-mans Phraſe, he muſt keep within bis 
grounds, and not be — * Uſcir del ſe- 
ſeminato, i. e. perderfi nel diſorſo e paflar fuor 


wander and ramble in a diſcourſe or Fory, as be- 
ing at a loſs, totalk idle, and to no purpoſe, far 
from the T heam in band, © 
Semola, Bran. Dare 4 miſura di ſemola, 3. e. 
miſura vantaggiola e larga aſlai, a miſura di cat- 
bone, to give it out with bran meaſure, viz. abun- 
dantly; as the Engliſh (ay Water meaſnre, Billingſ- 
' gate meaſure. = | 
| Sempre, alwazes. Eſler riuſcito cosi ſempre, 
j, e, da poi che fi lega il fieno, ts have been al- 
| waies ſo, viz. ever ſince Hay hath been us'd to be 
tyed up in bottles and truſſes,Time out of wind,e7 c, 
Senapay uftard-ſerd, * Haver pill virt) un 


picciole delle volre valer piu che le grofl?, for « 
grain of muſtard-ſeed to have more virtue in't, 
than a large over-grown turnip, viz. that ſome 
ſmall things are better than great ones, as their 
quality may be more or leſs iranſcendent, * Ve. 
nirſene la ſenapa al naſo, i.e. ſtizzarh preſto, adi. 
rar d'ogni minimo che, for mwwſterd to catch one 
by the noſe, viz. tobe quickly mov'd, and angry at 
the leaſt thing in the 11 orld, to take pett, or pepper 
in the noſe. 

Seneca, the proper name of a man, Tenerfi un 
Seneca di ſpagna, i. e. Rtimarſi qualche. gran 
ſavio gran Politico , to eſteem ones ſelf a great 
Seneca of Spain, viz. agreat wiſe man, a mighty 
Politician and Stateſman, to have too goed an opi- 
nion of ones ſelf. 
| Senno, Kxowledge, or Wit, * Avvanzat 11 
ſenno come la creſta all* oche, 7. e, non haver 
ſennoalcuno, e diceh ironicamente, to bave too 
much wit , as a Gooſe hath too much creſt, viz. 
none at all, ſpoken ironically , al'uſively, as to the 


| Phraſe, As fat as a hen in the forchead. * Efſer | 
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di propolito, zo go out of the plowd lands, viz. to|. 


| gran di ſenapa, che una grofſa rapay 3. e. le coſe| 


| 


fluſh of moneys, He thinks it will ne'r be night 


fanciullo creſciuto avantt il ſennoz 7. e. uno ſem- 
plicciotto, to be aTouth grown np before hi: wit, 
viz. a firople Gull; more bair thas wit , ſaith the 
Engliſh, * Haver havuto pit ventura che ſen- 
no, z. #, efſer herede di gran facolti , to bave 
bad more lack than wit, viz. to have been born to 
great means, * Haveril ſenno nella lingua , 
i. e, parlat bene er opetarſcioccamente, to bave 
bis wit in his tongue, v13. to ſpeak, well, bat to afl 
fooliſhly. * Saperla a ſenno, z. e. ſaperla a men- 
te, to have it knowingly , viz, to have it by beart 
and memory. 
Senete, as Sanete, | EY 
-Seno, 4 Boſome. Cavar diſenoe metter in 
remio, i.e. havendo un pezzodi pane darls al- 
It ſuoi , to prll it ont of ones boſume , to putt it on 
ones lapp, Viz. baving e mrſel of bread, to beft ow 
it on thoſe of bis blood and family. | 
Senſale, « Broker. Efler Senſale di Carne hu- 
mana, #. e. un Roffiano, tbe a Broker of humane 
fleſh, viz. a Pinzp, or Bawd. | Rs 
Sentenza, 4 Sentence, Appellarſi dalla ſen- 
tenza, s. e. non volerſtat al detto della Legge, 
ro appeal from the Sentence, viz. wot to ſtand to a 
Law, to be remiving and unconſtant, alluding to 
the removing of Sutes ont of one Court of Fuſtict | 
into another. | S 
Sentenze, Sentences, Proverbs,or Apothegras, 
Parlat ogni trattoſentenze , 5, e. far il Pedanfe 
Ola Dartoreſla, to ſpeak, Sentences, Fc, ar every | 
uurn,Viz.to play the Pedant,or alſo the ſheeDofter, 
who affett that ſtrain of ſpeaking proverbially , 
though to little purpoſe, only throwgh a fond often- 
tation, | 
Sentinella, « Sentinel, or Scout. Far la ſenti- 
nella morta per alcuno, 7. e. metterfi ad o2ni 
peticolo per efſo, to he ſentinel for one , viz. to 
#ndergoe any danger for him , to lhe Pour Dieu ,'\ 
asin Armies u uſual , lying flat os the gronsd , 
attending the approach of the Enemy. | 
Sera, Evening. Hon efler coſi preſto di, che 
non fia ſera in caſa ſua, 5. e. finich il buon rem- 
o preſto con il tale , wot to be ſconer Mot ning, 
but that it is Evening with ſuch a one, viz. Pro- 
ſperity to laff but a while withſmch a one; The 
Engliſh ſay of a Spend-thrift, or Gameter, that's| 


with bim , that bis moneys will mt'r have an 
end. 

Seravalle, the proper name of a Plate. Riuſcir 
come i Caponi da Seravalle, i.e. Amici tre Jer- 
paio, To E as Capons of Seravalle, viz. to have | 
three friends $8 the couple, Friends in abundance, 

Serappontino, « made word for a punitual ex- 
aft man. Far il Serappontino, z.e. | huomo pon- 
tuale, to play Sert Appontino, viz. as ext? pun- 
ual Pay-maſter , but oftnueſt taken as toover- 
exaltneſſe, to be over-yren1ſe in any altion. | 

Setbatoio, « Fiſh-pend, or any place to preſerve 
any Game. Appogiar il laccio nel ſerbatolto, 5s. e. 
ander alla pefca 0altra caccia rifervata , anche 
intendeſi in ſentimento ſporco, per'negotiar una 
Donna, to lay ozes ſnare 07 net at the F iſh-pond, 
&c. viz, tofiſþ anywhere, or haut where onos 


game is ſure laid up; alſo obſceanly taken for car- 


nal Copulations 
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Ser-Cecco, the proper name of a m1, Riuſcir| 
Ser-cecco&la Corte, i.e, due perſone firettihme 


d' amicitia, ch2 I una non poſh tar' ſenza I' al- 
tta, tobe SCr-Cecco, and the Court, viz. two per- 


ther, that the une cannot be withont the other, inſe- 
perable Companions. 
Serenata, « fit of Muſick. , or Serenado. Dar 
ſerenata di ſaſſare, 3. e. far tutto all' oppoſito di 
quello che s' aſpetta, to give one 4 Serenado 
with ſf.nes , Viz. i0 do quite contrary 10 ex- 
pelt ation. 

" Sereno, the Evening- Air,. Rimaner al ſereno, 
7. e.all aprico, nel ſecco, e diceſi di chi, 6 fia 
giocato tutti li quattrini, e che poi ſe ne vada 2 


SE 


ſons ſworn as it were in friendſhip, one to the 0- _ 


ſpaiſo dolendoſi della mala Fortuna , to be in the 
Seren, viz. in the open air, after San-ſet, ſpoken 
of any Gameſter , that hath loſt all hjs money at 
play, and afterwards walks abroad to lament his 
| bad Fortune; which the Engliſh expreſſeyby cooling 
of bi: beels. 
| Sergallo, the proper name of « man. Far come 
Sergallo, i.e. che uſci di Firenze e non. torno 
mai pi), to do 4s Sergallo did , viz. who went 


the Engliſh expreſſe, by ſuch 45 have run on the 
tick, or [core,in any T avers, or H.uſe of good-fe!- 
lowſbip , to have ſo'd ſuch a T avern, or Houſe, 
aueaning ne'r to come there an) mort , for to wipe 
off the ſcores. | 

Ser-meſtoli, made word for a Buſie-body, Far 
il Ser-meſtola , 5. e. che $' impaccia ſempre de* 
fatti altrui, che non gli toccano, to play the 
Fu"e-bedy, Viz. who ever is medling with other 
folks buſineſſe, which doth not concern bim. 
| - Serpe, 4 Snake , of Adder, * Allevarki la 


| tener alcuno in caſa, credendolo amico, e che 
| poi rieſca nimicocapitale , ts bring up a Snake 
in ones boſome , viz. to entertain one , thinking 
him 10 be « Friend, who afterwards proves 4 mor- 
tall Enemy. * Dic come la ſerpe al riccio, 5. e. 
| Oche havrai trovato queſta volta culo al ruo na- 
ſo, to ſay as the Snake did to the Hedgehog , viz. 
this boxt thou baſt found a breech for thy noſe, thou 
ha#t met with thy match [ls warrant thre, *Eſſer 
Rata beccara da una ſerpe, r. e. hayer gonfiata la 
panzae dicefi d' una donna che fa ſtata. ingrayi- 
data, to bave been bit by a Snake, or water-ſtnng, 
Viz. tobave the belly ſwollen , ſpoken of any wo- 
man getten with child , to have gotten ber belly 
wp. Eflerpid ſcaltroche la ſpoglia d' una ſer- 
pe, i, e. ſcaltro afſai, che fi muta ogn' anno , fo 
e cunninger than a Snakes thin, Viz. main cun- 
nlng, which every year is caft. * Pigliar la ſerpe 
per la coda, 4. e, dalli peggior banda, to take an 
Adder by the tail, viz. by the wrong end. * Vo- 
ler cavar la ſerpe dalla buca coll altrui mani , 
i.e, far le coſe ſue a.man falva , to gs about to 
pull oxt a Snake out of ber hole , with other folks 
bands, viz. to go ſafely to work, to be ſure to do 
ones own ſelf no harm , whate'r come on't. _ 
Serpente, 4s Serpg-.Farad alcuno cio che fi 
de far al ſerpente, i.e, ſchiacciargli la teſta, ro 
| do that to ore , which ſhould be done to a Serpent , 
VIZ. to bruiſe bis bead, and kill bim, ' 


Es 


out of Florence, «nd never return'd more; which 


ſerpetn ſ2no, 5. e. efler pagato di veleno, trat- ; 


| 


| 


', hiti a Quindict per ſerquazi.e.come Cel' ova ſtan- 
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Serpi, Vipers. * Haver ciera di haver mangj. 
' ato ſerp!, i. e, parer di efſer ringtovenito , con- 
| Cloche fi (tima che le ſerpi nel vino tanto morte 
| come vive, diano tal vertu al Vino, chz chi ne 


| beve, lo fa quaſi che ringiovenire, e rinovare, eg 
look. as if one had eaten Snakes , Viz. tol.ok Joung 
again, for as much as it is thought, that Snake, 
in Wine,whether alive or dead, give ſuch avert us 
to the Wine, that whoſoever drinks of it, becometh 
as it were youthful again, and a new Creatnre, as 
the greateſ? reſtorative in the world, * Voler 
ch f1 parli delle ſerpi, i. e. divertir il diſcorſo, 
modo di dir2 quando alcun diſcorſo non ci 


eradiſce,per efſer fuor di propoſito,Parliam delle 
ſerpi, to motion th: talking of Sua"es, or Adiers, 
VIZ. to divert or charge the diſcourſe ; a phraſe we 
' uſe, when the diſcourſe doth not like, or take, a; 


being unſcaſonabie , and from the purpoſe, Come 
let's talk of -dders, we ſay, for to put it off. 

| Serqua, « Dozen. Andarvene di queſt ſcimu- 
Lie, per efſerne il mondo ripieno , of ſuch fool; 
; there go fifteem to the dozen,viz.as of ſtale eggs for 
. as much as there is a gintt of thems in the world, 

Serrata, 4 ſhutting up. Haverne havuto una 
buona ſerrata, 4. e. efler ſtaro gravamente am- 
' malato,o altrimente carcetato, in pericolo della 
vitazan che eſſer ſtato bn b=n baſtonato, to have 
bad a ſhrewd ſhutting up, to have hal a ſtrong and 
long fit of fiickneſs, a ſhrewd pull of it, or to have 
been 45.5% ang 4 long tim? , and in danger as to 
life, in @ long and tedious conſtraint and durance; 
alſo to have bad a (ound dry baſking. 

Serrato, Shut wp. Haver ſerrato, 5. e. un ca- 
| vallo haver perſoil ſegnoin bocca, il che fi dice 
 {crittura, che fafede dall'eti ſua, e diceſidi chi 
| ſia _innoltrato negli anni, cosi per ſcherzo, to 
have ſhut wp, viz. when in a horſe the mark, u out 
of bis month, which we call a Writing , 4s bearing 
| witzeſ« of its age; this ts ſpoken in Drollery, wh:n 
| we would [ay, that ſuch & one ts pretty well ftrick- 
en in years, if nit old, yet elderly , ſo 4s that the 
mark i out of bis month, as that of a borſe , an a- 
buſe put chiefly on theſe who would fain appear 
young, and alwayes be thought [0. 


; Serrato, cloſe. Parlar ſerrato, z.e. parlar alcuna 
Lingua- propriamente, maſſimo in quanto alla 
pronontia, #0 ſpeak cloſe, i. e. to [prak, any tongue 
exattly , beth as to Concordance and Propriety, 
but moſt rſprcially 4s to the Tone and Accent. 

Serſacente, Ar. Know-all, vide ſacciuto. 

Serſuda, the proper name of a mar. Far come 
| Serſuda , i, e. ch2 configlio ch: fi cavaſſero i 
\denti al popolo, per remediar alla Carrettia, to 
.de @s Serſuda did , who adviſed that the Peoples 
[teeth might be drawn out, 4s 4 remudy again#t 
 F amine, | | 

Servi , the proper name of a religious Order, 
| * Haver la diſcretton di mona Nanna de” Servi, 
#,e. non haver diſcretion alcuna, far le coſe alla 
| peggio,to have the diſcretion of Goody Nanna of 
the Servi , viz.to bave no diſcretion or rul-, but 
| to do all things badly, band over head. * Riuſcic 
[1] Mulatier ei Servi, 1. perſona baſſa, infima, 
to br the Mimle-driver of the Servi, viz. a low ab- 
| 'elt perſon , to have a pittiful offi e on't , ameer 


'Gippo to run of errands, Servigot, 
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[the Cuſtom 
Searchers of it. * Mangiar foglia e cacar ſeta,7.e. | 
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\Setviggi, Services or errands, * Far due ſer-| 


viggi et un Viaggio, i. e. ſaper cumpattir il tem- 
po vantzggioſamente , toperſormy two errands at 
once going, V1Z, to know how to diſtribute ones time 
to the beſt advartage. * Non 1 porter perder nel 
far ſerviggi ad alcuno, 2. e. lacariti ſtar ſempre 
bene, benche mal pagata delle volte, that one 
Cannatelo[t by doing "good ſervices , or conrteſies , 
viz. that Charity is alwajes ſeaſonable, thingh 
ſometimes ill requited, | | 

Servitore,a Servant. Voler menar il Servito- 
re e non haver da mangiar per ſe, j. e. efler va- 
na-glotioſo, to have ones Servant after him, - and 
ot to have wherewithall for ones uwn ſelf, viz. to 
be fondly and fooliſhly vain-glorious, 

Seſto, Compaſs or limit. Ridurre a ſeſto, 3. e. 


far ſtar a ſegno, to reduce one to acompaſs, Viz. to|- 


order and reform him ; the Latin ſajes, to bring 
ove , Ad bonam frugem. 

Seta, S:/k. * Haver ſeta di ſotto corda, 8. e. 
quella che s' e tratta,ſenza datla in nora a Dazi- 
ali , to have ſilk under the line , viz. ſuch ſilk, as 
ri it is ſlullen , never acquainting ' the 


far come i bachi di ſeta, che mangiando poca c0o- 
ſa, frutrano aſſai, ſucceder bene ancoin quaſun- 
que coſa 8' intraprenda, to eat leaves, avd bring 


| {forth ſilk, viz. to do as the Silk-worms, which 848 


but little, yet produce great profit; alſs to come off 
well in any thing one undertakes , and tobe fortn- 
nate, as is [aid of a Cat, that fill falls on its legs. 
* Starci naſcoſto, come I'oglio nella ſera, 7. e. 
eſſer manifeſto, e dicefi ironicamente, to be 4s 
hidden as ofl in ſi/k,, viz. tobe viſibie and mani- 
feſt, ſpoken iromcally.”Tanr' efler la lana quanto 
1a ſeta,r.e. nell' altro Mondo,tant' effſer il Pove- 
ro quant” il Ricco , for wool to be 4s much worth 
as fiik, viz.in the othert#orld « poor body to ſignifie 
as much a; a Rich;the Latin ſays,Mors zquo pul- 
ſat pede, pauperum Tibernas Regnaneue Turres, 

Setaccio, 4 Sive, or Cullender., * Far ballar al- 


Ccuno in un ſetaccio, i, e. cavarne vendetta, fo; - 


make one to dance in 4 Sive, ViZ. to be reveng'd of 
bim. * Merterfi a empir un ſetaccio, 1. e. oprar 
in vano, concioche per empirlo bi ſogni lutarlo 
in fondo, fo go abogt to fill a Sive, or Cullender , 
viz. to labour in vain, for the way to fill its to lute 
it in the bittows , ſpoken of any one who intends to 
be rich, he muſt firſt makg a lajer, and ſo proceed 
by degrees, Debts retarding the work, likg the holes 
of a Culltnder, | 

Sete, Thirff, * Haverſete, che nollo ſatiareb- 


' bono queſto mendo ne Valtro, J. e. ſete di 


ricchezze, to have « thirfÞ that this World, nor 
Jet the other 6, able toquench , viz, a thirſt after 
wealth and worldlyneſſe. * Haverſempre un po- 
mo per la ſete, 4, e. baver ſempre qualclie coſa 


in ſalvo, per ogni buon riſpetto, ## have alwajes 
| an Apple by one, to quench ones thirf# with , viz. 


$0 have alwayes a reſerve by one, for avy occaſion 
that may happen; to lay uy againſt a rainy day, ſay 
the Engliſh, * Volerh cavar la ſere con carne 
ſalata, :, e, oprar alla riverſa, togo about 10 
quench ones thirſt with ſalt meat , viz. to gothe 
wrong way to work in any thing, touſt prepeffrous 
mens, 4s t0 work with blunt tools, when one can 


 |the touch, or tryal, for @ much as 


\ wake uſe of ſharp; the Latin ſays, Lutum litto 
! pukgare, - x $ ons 

{ Sette, the Namber Seven. * Haver fatto. di 
ſerte- nulla , s. e. efſerfi ſpitntato- affatto, ro 
have made of Seven nothing , viz. to be mtterly 
| yuin'd, to have brought: a Nible to Nine- 


| Pence, *'Haver fatto delle. Sette, 7. e. haver fat- 


to delle ſetr' Arti, haver fatto ogni ſuoſforzo in 
alcuna coſa, to have made uſe of the Seaven, viz; 
to have made uſe of the ſeven Liberal Sciences , 
to have ni'd ones utmoſt endervour in any thing, 
* Riveder per ſette e pernove , ji. e. rivederi 
conti beh bene,veder ſe alcuna coſa tia 2 pruova, 
conciocheilSette el ilNove,fiano i Numeri tego- 
lari,onde hi difſaminano gl altri infullibilmente, 
oltre alla Crifi,chene cavano li Medici per rego- 
la nelle febbri, et altri indiſpofitioni, co peruſe by 
i Seaven and Nine, Viz. to review ard examine 

Accounts” ſfrittly , to ſee if dnything will ſtand 
7 and 9 are 
| the regular Numhers,by which all others are inf al- 
libly prov'd , and examined by , to prove Demon- 
ſtration ad oculnm, beſides the Criſis which Phy- 
ficians take thence, to order and [quare their Cures 
in Feauvers , andother Dift empers. 

Settimana, « Feek. * Render conto di ſetti- 
mana, .in ſettimana, 4.e. minuramente e ſpeſlo, 
rratco da/fanciulli, i quali da Maeſtri, fon (fors 
zati di ripettere il Sabatozcid che hanno impara- 
to la ſerrimana , to render account even by the 
week,viz.'preciſely aud often, taken from Childres. 
| who, by their aft ers,onthe Saturday, are made 
to repeat all they learnt all that week, * Efler pitd 
obligato che i Forfanti alla Setrimana Sanra. «.e. 
obligari della liberta e della vica , concioche in 
quella Settimana, f1.danno gran perdoni a Mal- 
fattori, con fpetanza di emendatione e. rayvedi- 
| mento, to be wore cblig'd than IMdlefattors are 
' wats the Holy Week , viz. oblig'd for Liberty asd 
| Life, for as much 4s in that week , great Pardons 
| are indulg's to Malefaltors, upon hopes of Repen- 
| Farce, and of a new life, and amondment;the Eng- 
'l;ſh do in a manner the ſame uper aCoronation day. 
* Guadagnar 4 giornl e buttar via 2 ſettimane 
j. e. andar declinindo nel ſuo 4 pit) potere , #0 
get by dajer, but to (pend by weeks, viz. to 
| decline mainly in ones Eflate , and go duwn the 

wind, and [pend wore than one gets, [even to one ,| 
to run behind-band. * Forzar 4 render per ſetti-| 
mana, . #. cacciar alcuna vendetta, to yzake one 
reftore by the week, Viz. tobe reveng'd. ;0n one 
by times , when affront; , or injuries , improve, 
too big, and too many. Wh», 

Sfacciato, Impadent , & Brazen-fac't. Eſſer 
{facciato & ſegno di ſuergognar un Commune , 
J, e. {facciatiſſimo. to bs inpudent, ſo as to put 4 
whole Communalty out of countenance , viz. tobe 
wain impdent. : 7 

Sferza, «Whip. Il cavallo far andar la ſferza, 
I. e. farfi ogui coſa tutr' alſ' oppoſito, for the 
Horſe to drive the Whip, viz. for enery thing to 
be done the clean contrary way; the Antipedes. 


ſerzare, s. e. ſcorruccio, meſtitia ſforzara, to 
prove 4 ſadneſs of Laſhes, Vit. 4 forc't monruing , 


| 8 ſorrow which comes npox compulſion, 
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Sfezate , Laſhes. Riuſcir uns gramaglia di | 
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Sforzati, Slaves. Effer de* 8forzati, i: e, efler 
di quei ſchiavi che ſono coſtretti di andar in Ga- 
leraal remo, e rion di quegli altri, che (i chia- 
mano ſchiavidi' Baona Voglia, che ci vanno da 
loro.anche intendeſi di quelli che fanno le Forze 
d'Hercole in pitt Citta d' /ralia, per dar ſpaſſo 
6 trattenimento 4 qualthe gran Principe od al- 
tro Perſonaggio riguardevole, ts be of the Sfor- 
zati, Viz, 4 Galley-ſlave 
wt a Volonteer, that goes into a Gally of bu own 
accord; as a Hireling; aiſo to be of theſe that 
performs the Exploits of Hercules, which c oft 


and Entertajunent of any Prince, or Conſedere- 
ble Grandee , for then they are tryed what metal 
they are made of, whether metal rothe back, or 
yur. 


| Gm mai fi puole, ro-meke « forc'd-pur, viz. to 
ou = | Andarſene all 
itn, 4 rauning away. a alla 
Seaned Ax. enderſent via prelio e ſegreumente, 
ro away running, viz. ſuddenly, but privately 


French ſay, A prry - 

Sgangherata , etaphor, 
immoderately, in diſorder. Rider alla ſganghe- 
rata, #..o. fuor di modo da ſconcertar-la bocca, 
to langh immoderately viz. ſo as that ongs face and 
mouth be ont of order, and almoſt jaw-fallen by 
force of laughter, or that ones jaws were riven one 
from another ; the French ſay, & gorge de- 


Tore Fift Far a { j 
Sgrugnon i - Far a ſgrugnoni, #. e. 
menar cor. by ng 4 ſul gragno, 


wy 
come fanno li Pachini e frail Canaglia,to play at 
ferffr, viz. to lay about one with ines bands, as 
Porters, and other ſuch inferionr rabble, to play 
& Logger-head:s. 


dal guſto e gran piacere dileguarf, to prove like 
« {awce, viz. out of any Hlekling pleaſure or delight, 
to melt as it were for joy, « 

Tipline | Fog Efferk rotte la 
SULLECTE , 4 ſtiging-Piace. 1 rotts 
Cn chef who —_— _ com- 
{ Minciato coſa, romperfhi il ghiaccio, 
anche mn fo cke ding-place to 0 brokg, 
VIZ. to bavs broach'd any buſineſs, and begun ir, to 

ſet it on work; alſo to be delivered of «a Child. 

Sguizzera, the Saiſſe Faſhion for Suizrera, 
Medicar alla Sguizzera, 4.e, con un pugno di 
lale, chiara d'uovo, et un po di faſciaf la 
Piaga ben bene, poi tracannarci giv un boccal di 
vino, et e bel e finita 1a Cura, to beal after the 


done jn ſeveral places of : Italy, for the Reception | 


Sforzo, 4 Fore'd-put. Far ogni $forzo, 5. e.| 


ft 
and cloſely, ſo a; not to be taken netice-of ; the 


Sguazzerto, Savce. Andar a ſguarzetto, i.e. | 


diſſolve liks an An- | 


, compell'd to the Oo, |. 


alcuno il Veſpro Siciliano,i.e.ammazzarlo,maſſa. 


|ſwe _ Viz. a Shore, or ina gord Harbogy, 


ſon of a Maid. 


Si, yea, or yes. Star frail si et il no, 7, e, ſtar- 
ſene ſoſpeſo er in dubbio, to be twixt yea and nay; 
Viz. i 4 dowbt and ſuſpence what one (honld dy , a; 
che Engliſh.uſually ſap, In a brown ſtudy, and a, 
Shall 1? "ons 

Sibilla,« Sybzll. Parer d'efler la ſavia Sjbilla, 
1, 6. parer d'efſer qualche Maga, © Profereſſa, 
ſeems to be a Sage Sybill, viz. to be ſome Witch, or 
She Prophet. | 

Sibille, S5b:/s. Laſciar le comparationi alle 
Sibille, 7. e.-laſciar le cofe che non ci toccano 2d 
altri, che ſe ne vogliano impacciare, e che pin ſe 
n"intendano, to ler compariſons alone to the Sybil;, 
Viz. to let things which may not concern us, ty 6 
thers, who have more knowledge and inſigh: than 
we, Conppariſons being odions. fo 

Siciliano, Sicil;ar, or.of Sicily. Far cantar ad 


crarlo all* improviſo, gia e noto il Caſo ſegnito, 
Tra Siciliani e Franceſi; a tal propofito, to maky 
one to ſing the Sicilian Veſper , viz. to kill 
waſſacre one by ſurpriſal ; The Hiſtory to this 
parpoſe,Twixs the Sictlians and the French, it ge- 
nerally known, that it nerd not any farther mention 
tn this place, | 
- Sicuro, ſure, or ſure ground. * Efler in ficuro, 
5.6. in terra ferma © almeno in buon._ porto, ex | 
a coperto dalla tempeſta © dal nimico, to be on 


ſafe from Stormy weather, or the Enemy, * Pen- 
far di ficcar il dente nel ficuro et incontrar nel 
duro, z, e. $bagliare, to thizk, to faflen ones tooth 
=o and to meet with & hard bit, viz, to miſtaks| 
groſth. | 

Sicurta ; Confiddnce, or Aſſurance, Guardar 
con ficurta, 4. e, di maritata, to lock with confi- 
dence, ViZ. 4: a married Woman doth in compari- 


Siena, the proper name of a Place, Far bandi 
di Siena, i. e, per chi si, e per chi nd, partial, ts 
make Siena Edits and Proclamations, viz. to fig- 


be privileg'd, and remarkable above ethers, the 
Latin ſaye, Deorum liberi ſunt invulnerabiles. | 


fito,i.e. a tutto paſto non glidar mai a{tro Titolo, | 


uy for ſore, and mit for thers, Partial and Bj- 


Signori, Lords and Moſters. Eſler il ſolito 
di Signori d'haver il cingolo roflo, 4, e. d'eſſer 
da per tutto privileggiati, that it Is #ſwal ever for 
Lords and Maſters to wear a Red Girlle, viz, to 


Signor, s Lord. Dar del Signor 3 tutto tran» 


fa che gl'appertenga, & per corteha, rs Lord one 
all along, Viz. all the meal thorough not to pivef 
one any other Title, whether it be bis duc, or upon 
ronrteſee, rather to ſooth and flatter one. 


Baifſe Faſhion, viz. with a handful of ſalt, the 


white of an egg, and a little flax, ſo bind wp the 
wound or ſore, and then drizk wpon't a goed boitle 
of Winez Ant there's your Cure ; ſpoken in de- 
r:fien of their groſs and indireft Condult of any 
| | Cnre,ending with Wine, which nuſt need; canſe an 
| 11flama'ion, and by Conſequence, a Feaver. 
Souizzero, « Swiſſe. Dir come dice lo Sguiz- 
zero, ie. Botre mia, Vira mia, to ſay us the Sxiſſe 


mule di S:goxie, 5.08, di gran ſpeſa e poco utile 
10 have wow'er of : 
and Expence, and ſmall Profit. 


Faffana di Sexo, T's prove to be Sileno's Fade, 
vid. Mambrino, to the ſame purpoſe. 


come la Gamurra di Monna Silveſtre, 5. e. 
un velſtico novo fatto d'up ferraiuol vecciio, 


* wout to ſay viz. O Hogſhead of nuine, Thos art 
Life, drinking of Tow being heir only (ub- 


#60, 
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to prove ts be like Goddy Silveltra's Garment,| 


Sigonta, the proper nawe of a Place. Haver 
Sigonnia, viz, of great Charge 


Sileno, the proper name of a man. Riuſcir 


Silveſtra, the r name of a Woman. Eller 


VIZ, 


PY —_ 
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\ |viz. for a new Su:e to be made of an old Cloak. 
Simplicciano, the proper name of a Place , but 
ſuppos'd bere. Efſer Diavolo di San Simpliccia- 
1n0, j, 6, un' ignorantone, una buftila, to be a De- 
vil of St. Simplicciano, viz. to be an ignorant 
Sot, a Dull Man, a Rufficbead, a Simpleton. 
|  Sinagaglia, the proper name of a Place, * Eſſer 
come le mele di Sinagaglia, j. e. cheſon fi gran- 
di, che non hanno ſemenza, e dicefi di perſone 
i ſchiſurata grandeza che non hanno figli © po- 
chi, to prove to be liks Sinagaglia Apples, viz. ſo 
bigg, that they have ne ſeed ; ſpokes of large over- 
grown Perſon, that have no Children, or but few, 
* Far come il Podeſta di Sinagaglia, i. e, Com- 
mandare, & poi far da ſe, to do as the are of Si- 
pagaglia, viz, :# Command 4 buſineſs, and at laft be 
farn to doe't bimſeif, 
Sindicato, « General Seſſions, or Slezes, Star- 
ſene in Sindicarto, z. 8. efler proceſſito nel Cri- 
minal per la vita , to be at the Seſſions Houſe , 
viz. tobe upon Tryal for bu Life , to be Arraign- 
ed 4 the Engliſh #uick-nane ſuch a one by New- 
gate-bird ; to bave been at the Old-Baily. 
Sine quibus , the »«wve of certain Pils in the 
Diſpenſatories of Ph)ſich,; but meant in Drollery 
for Moxies. Ricercat pilole Sine quibus, ;. e. da- 
nari, Sine quibus eſſe nolo , #0 look after Pils 
Sine quibus, viz. after Monies; Sine quibus effe 
nolo ; for that's their Charatter apd true Name , 
there's noliving without thems. 
Sinopia, Black-lead , or Red-oakgr, * Andar 
per il filo della Fipopia, 7. e, caminar pet la vera 
| ttrada macſtra , to go bythe Black-lead line , viz. 
ro goin the right way, the Rode which ts as it were 
Chaulks down before owe; the Frenchexpreſs it , 


r il fi della Sinopia, i. e. parlat regolatamente 
qt Proſopopea, to ſpeak, by #4 clue or line of 
Black-lead, or Oaker, viz. to ſpeak premeditately, 
and regularly; the Engliſh ſay, To ; Prins. 
Sinfonia, MMwuſeck,, or Harmony. Non voler 
|ſencir cal Sinfonia,j., muſica ſconcretara © qual» 
che,ftrepito faſtidioſo diceneohi ironicamente di 
muſica , 7208 20 be willing to hear ſuch XMuſich , 
viz. diſorder'd Muſick, and ill-ſett , or of ſexe 
wgly troubleſome noiſe; ſpoken iromcally as to Mn- 
ſick, vid. Mufica. 

Smariuola, the proper newe of 4 an, Dir Co- 
me lo Smariuola, z. e. 'A la morte mia fi vedra , 
concioche veramente non fi conoſchino troppo 
bene le perſone, che doppo la Morte, diquanto 


la wes wont £0 (ay, At my Death that ſhall be ſeen; 
for indeed wen are wet knows what they are till 
after they are dead, how wwch they dyed worth, 
and of what virtue they were ; the Latin ſay , 
Vircus poſt Funera vivirt. 

Smatrrito , «t « loſs, aſtray, Efler Smartito 
affatto, i. e. da non ttuovarſi col boſſolo della ca- 
lammita, fo be aſtray, viz. ſo 4s not to be found ont 
by the Sea C ard or Compaſſe, que loſt, quite gi- 
vew over for loſt. | 

Smorkie, Faces, or M.uths. Far le Smorkie , 
te. burlarſi di chi fifha , to waky faces, yiz.to 

langh and jeer, and make months at one in deri- 


Regle comme un Papier de Muſique, * Parlar | 


valſente fiano, e di che virtn, to ſay & Smarijuo- | 


—_— —— 


| uſually by Parents to their Children, and Maſters 


SMorto, way, or pale. Efler Smorto come una 
pezza lavata, j. e.ſquallidod'aſpetto, 5 da qual- | 
che male, © da qualche colpa, efſendo tocco dal- 
la conſcienza, tobe wan, and pale, 4s a clean 
waſh'd Clout, viz. of a deadly gaſhfull look,, either 
as from ſome diſtewper of the Bodie, or from any 
guilt of Conſcience. | h 
Soffiar, to blow. * Farſi Soſhiar nell' occhio , 
;, 8. far che alcuno c1 accoſtj alla faccia. Soffiami 
nell' occhio, ſogliamo dire ad uno che vogliamo 
vedere, ſe hamangiato 6 bevuto coſa che fia di 
prohibito, come fi fa da* Padri a lor figli, © da* 
Patroni a loro Servitoti, 10 wakg one blow in ones 
eye, Viz. to get one t0 draw near toones face, Blow 
into mine eye ; we are uid toſay to any one, when 
we intend to find out whether he hath eaten or 
drank of any thing that bath been forbjddev , as ts 


to their. Servants, that they may ſmell them out. 
* Voler ad un tempo Soffiar e ſucchiare, i. e. vo- 
ler far l'impoſſibile , to offer at once to blow and 
[ach, viz. to attempt an impoſſibilitie. Voler Sof- 
far colla bocca piena; /dew, to go abont to blow 
with ones month full, Idem. | 
Soglia, the Threſhold of the Door. Tnciams | 
par nella Soglia, i; 6. mancare nel bel Principio, 
10 ſiunoble at the T breſhold , viz. to be ont, or to 
miſt ahe in the very beginning or onſet of ayy thing; 
the Latis, In ipſo limine offendere, + 
Sogni, Dreams. Dar fide a Sogni, 5. . efſer 
ctedulo, creder tutto cio che fi dice, to give cre- 
dit to Dreams, v12. to be credulows, and believe all 
that 6 reporied. ; j 
Soia, 4 weck, or flout. Dar la Soia, r.e. dar | 
la burla © baia ad alcuno, to give one 4 flowt, viz. 
to abuſe oxe, and jeer him. 
Solaro, the floor, or ground. Tirar uno pet fin 
ſotto al ſolaro; vid. Carrucola, to have one even 
under the floor, or ground, vid.Carrucola. 
| Solco, « furreow. * Andar peril Solco, 4. e. 
| il vero catnino, fo go by the farrow, viz. to 
| rep on Trreight in the right way , in 4 known | 
path. * Effer fuor del Solco, 3. e. ſmarrir 14 
Rrada, tobe out of the furrow , viz. to loſe ones 
way ; the Latin ſays, Toto calo errare; aud the 
French , S'eſgarer tout afait. * Far il Solco 
dritto, 4. e. effer huomo giuſts e pontuale , to 
awake ones furrow ftreight, viz. to be an upright 
boneſt Man, a well dealing Perſon. * Non andar 
ad alcuno Solco dritto, 3, e..riuſcir per diſgratia, 
male 1n che che fia, for no farrow to fall ont 
ſtreright to one, viz. for nothing to fadge, to be mis- 
fortunate; the Engliſh ſay , No Bitter will flick 
wpor'wy Bread, Non poter con un ſol bue far un 
buon Solco, i.e. ad ogni coſa volerfi li ſuoi or- þ 
digni et abbaftanza, #o# to bs able with one Ox to 
make a firaight furrow, viz.that neceſſary imply-[ 
ments and materials ars requifite to the perform- 
ing of any\thing, and enough as to quantity or num- 
ber. * Uſcir del Solco, «4s Efler fuor del Solco. 
Seldai, or Soldati. Far da Soldai, i. e. un bu= | 
on paſtoe cento guai, to de as Sonldicrs, VIZ. one | 
good Meal, and « bundred Woes. 7 
Soldari, Sew/diers. Efſer di quei Soldati, che- 


m—_— 


ſos, [ 


da poco e poltrone ;' ts be of thoſe Sowldiers , 


ve n'andafon trenta per cavar una rapa, 5, #. un 
Eee 2 that 


Comer or o_ 
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that there went thirty of thems to r0% ont a T wr- 
wp, Viz. 4 Laz.y-bone, and a Coward. 


| 


| Country is. * Far pagar i cinque ſoldi, 4. e. far 


eſſcr pagato per far ſtratio e ſtragge, ro be like « 
Souldier, viz. to be paid for muking of haveck 


ſpoken to one who 31 bis diſcourſe bring goue from 


ſome _ other way. 
ſoldi per lira, 7.e.parer d'haver qualche gran che, 


| bave twenty five (billings to the pound,viz, to fan- 
| co have little or netbing, to flatter ones ſelf with an 


{tro danari, is e. ſempre nel m<defimo ſtato, ne 
| guadagnar ne perdere , concioche due ſoldi e 


| exo. ſhillings and four and twenty pence, Viz, al- 


 Natrre of a Senldier ue oy in bis Name,a if it 
ei 


| Lats. 


SO 


| 


Soldato, 4 Sowldier. Efſer come il Soldato, 5.0, 


and bter. ; 
Soldi, Pence, or Shillingty according as the 


pagar la pena, e dicefi 4 colui che efſendo nel 
ragetongre uſcico di propolito, non: (1 ricorda di 
ritornare onde $'era partito, ro wake one pay the 
five pence, Viz. to makg one pay the forfeitwre.; 


bis purpole, forgets to return te the place where 
be ped: and To to deviate, * Laſciar correr 
delle-yolre due ſoldi per vinti quattrini, i, e, ſca- 
pitare, mi perd con avvertenza, infignete, to.le 
two ſpilling: o for twenty pence, Viz, to loſe wit- 
tingly, to diſſemble, with an intention to get it up 
|  *Parer d'haver vinticinque 


e poi non haver niente, che vaglia, to fancy to 
cy ſame ſtrange gain or purchaſe, but in concluſion, 


Aery Fortane, * Star fra due ſoldiye vinti-quat- 


vinti-quattro danari fiano lo ſeflo, to keep twixt 


waies in the ſame condition or Fate, neither get- 
ting forwards nor backyards, like a blind Horſe in 
a Mill; for two ___ twenty fowr pence, 
15'0ne and the [ame ; as the Engliſh ſay, As neer 
as Four pence to aGroat. 


5. e. farfi arrollace per Soidato, onde ben diceſi! 


Soldato, Huomo dato al Soldo, to go to the pery, 
viz. to (iff ones ſelf for a Souldier : With us, the | 


were by Annagraw, Money bring the life of a Sou;- 
dier ,4s is ſaid of the Smiſs,in French, Point d'Ar- 
gent,point de Suifſe,tbere bring no Sou!dier; more 
JAercenary thas they in the World, * Donarea 
ſoldo per ſaldo, 1.e. a ſpiccio © ſpiccio, e che 
non fratta, to beſtow © by peny, viz. by dribless 
and plece-meals , which ſignifies nothing. * Far 
che il ſuo ſoldo vaglia tredect danari, 4. e. ſaper 
ſpendere, to make over ſbilling paſs for thirteen 
pence, Viz, t0 be a good Caterer, and Markgt- 
man, to make ones money go a8 far, and farther 
thas another body, * Reggerla a quindici ſoldi 
per lira, j.e, a modo ſuo, reggere di porenza, to 
order it at fifteen [billings for a pound,viz.to make 
fifteen ſhillings paſs for a pound, to rule aud dow1- 
neer & one lilts, to make Mone)s riſe and fall at 
pleaſwre, Prince like, Riſlare e contraltare da un 
ſoldo a dodici davari, 3. e. intorno 4 niente, to 
quarrel whether it be « ſhilling or twelve pence, 
viz. about nathizg, Dc lava caprina, ſaitb the 


Sole, the Sun. * Alfole la carne, etil peſce 
all* embra, efſer la migliore, 4, e. degli ammali 
Terreftri efler miglior quella parte che e eſpoſta 
al ſole, e dcgl* acquatict il contrario,7s the ſwy, 


| expor'd 80 the ſun, 
| * Comminciark le Lucertole a ſentit i1 ole, 3, 7. 
''comminciar ad haver un poco di liberr; » e di- 


jt 


. thing, to labour hard to rub aut in the World, to 


| viz. mf brartifnll , as « Goddeſs ; ſpoken of a 
Soldo, 4 Peny, or Shiling. * Andar al ſoldo, | 


the fleſh, and 10 the ſhade, fiſh to be beſt, viz. v 


Terreſtlal Creatures, that part i beſt which tes 


and of Fiſh, the Contrary, 


che pot commincino ad havere un' poco di cam- 
po, e di Itberta d'andare 4 ſpaſſo, for Lizards ts 
begin to feel the ſun, viz, for ſuch as bave been in 
'any teftraint, or impriſonment, to be enlarged, «nd 
to have ſome liberty to go abroad, Comprar per 
fin it ſole, 1.e.pagar falaroe caro le coſe pill com- | 
 munt , procacctar ogni coſa con ftento, ro buy 
even the ſun, Viz. to pay dear even for commun 


ceſi di quelli,che ſono ftati anguſtiati, © carcerati | 


have mnch ado 16 live, Creder' che ogni ſplen- 
dor che (i vega, ſia ſole, 5.e. creder che fa ture” 
oro quello Che luce, efſer troppo credulo, to 
| think al | wg or ſhining to be (nn-ſhine, viz, 
; to think that all is gold that gliflers, to be over- 
 eredulour. Cofrer come le lucertole al ſole, i, e. 
In frorta, to ran like Lizards to the Swi, vi, 'in 
ſmarms and great numbers, to throug to any plate. | 
* Eflerapparſa unaſpera diſole,s. e. una comets 
prodigioa, addirando d Guerra, 6 Peſte, non 
eſſendovi rimedio & redentione , humanimen- 
te parlando , . for a Sphear of the S un to have ap- 


Plagut, or any ſuch Diſaſter , Spera there being 
taken for a Comet, or Blazing Star ; as much ar 
to ſay, there's no remedy, no avoyding of the Spi- 
ritual Flail; ſpeaking hnmanely. Efſer bella co. 
me il ſole, z. e. efſer beitiffimz, cone una Dea e 
diceſi d'alcuna donna, to be as fair , as the Sus, 


hayſome Woman, * Giocarſi la ſua parte del ſole, 
,e, ſpiantarfi affatto al gioco, to play ones ſhare of 
the Sun, Viz, at Gaming, to loſe all, and play ont: 
ſelf into a yg * Hayer ſole di Marzo, i.e, 

erfelice, ts have March Sunr,viz. to be happy. 
Haver qualche coſa al ſole, 7, e. haver Terreno e 
{ Podere, to bave ſowetbing in ſight of the Smn, viz. 
10 have ſome Land or Farm, to be a Landed Mas. 
Haver ancor al ſole, quanto vale cento Ducati, 
3, #. ROD efſer mica ſpiantato affatto, rs beve yet 
pgs of the Sun, 4; ranch as i worth a bun- 
dred Dackets, viz. not to be totally rwin'd , but to 
have ſowntbing yet left. * Il ſole effer @ mezza 
vamba, 4, e, ben alto, for the Sau to be «t the 


lets. Imirar il fole, 8. e. fat come il Mira-ſole , 
j. 8, che ſeco$'apre e ſeco ſi ſerra, 19 initate rhe 
.| Sun, viz. todo ar the Sun-flower d1th, viz. which 
openeth and ſbutteth with it ; the Engliſh ſay tv 
that parpoſe, Tocach Dotterels, * Levarh pri- 
ma del ſole, s, e. efſer matutino, to get wp before 
the ſun, viz. tobe ancarly Riſer. * Rimanere co- 
me il ſole d'inverno © pioggie di Rate, /, e. durar 
POCO tempo, 19 rawain as the winter [ne, or ſuw- 
wr 74, Viz.toleft but @ little while. * —_ 
|tar la polveve etil ſole, 3, e. regoere e refiltere 
1a pmol Raggione che fi Ga » be enderd 
! beth duft and (wn, viz. 16 withſlaxd any bardſnip, 
to be for all weathers. Star dalla banda del ſole, 
j, e. (ula ſchiena dove che if fole da ſugl' anima- 
| li, to [ye on the [wnny fde,viz. on the back, where 


+ 


| 
the 


peared, viz. a Comet portending either War, or | 


wid-legg, viz. to be got up very high, broad day- | 
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| che li Muſfici fi ſervono della Battuta,per conoſ- 


1 


| of threed,and cut into pieces about two inches long, 
| dipe in brimſt«ne all over , the Engliſh Card- 


| Ja malignita del Sole,e per metafora contra ogni | 
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rhe fan Itriker uron Animals, * Veder il ſole 4 | 


ſcacchi, 8. e. efler carcerato, efler in una Prig- | 
gione, dove ci fia 1a Ferrata, to bebold the ſun 
through a Checquer, viz. to be in ſome Priſon, | 
and look, out of the "rates; as the Engliſh ſay 
of a Pillory, To makg one to lock thorough an inch 
Board. * Vender la ſua parte per fin del ſole, 
« Giocarſi la ſua patte per fin del ſole, &c. 

Soletico, Tickliſh. Non poter tener il ſole- 
tico, 4. e. ſtar per ſcoppiar dalle riſa, not to be. a- 
ble to flop the tickliſh freak, vi. tobe ready to 
burſt with laughter . 

Solfa, « Note in 7Auſickh. Far cantar 'la Solfa 
ad alcuno, z. e. far ad alcuno una bella” ripren- 
fone e gagliarda, una Romanzina ; e diceh per- 


cere il Tempo, to make one to ſing the Solfa, viz. 
to rattle one up ſoundly, to gre one 4 ſevere check,; 


> O—— 


the hand pon the Book, for the better keeping of 
T ime. þ 

Solfanelli, or Solfaruoli, Matches for a Tin-| 
der-box.. * Accenderhi li ſolfanelli, 3. e. la tal 
perſona comminciar 4 ſtizzarſi e pigliarſh co-| 
lera, for watches to begin to be lighted, viz. to be- 
(gin t0 be angry and vex'd. * Haver ſolfanelli da 
appicciar la Torcia, i. e. haver il modo da poter 
riuſcire in alcun negotio, to have matches to 
light a Torch withall, viz. to bave where- 
wihall to bring any buſine(s to paſs, and to effett. 
* Spuzzar come i ſolfanelli, i. e. da ambidue 
li capi, to 5H ivk, like matcher, viz. at both ends ; 
ſpoken of muy baſe anworthy Fellow, to be baſe all 
| over, from head to foot ; our wa being made 


— 


matches nit bring ſo ordered. 
| Solleone, the Time of the Trar that the Sun is | 
in Leo, {rally call'd by the name of Dog-daies. 
Efſer armato contra il Solleone, 3. e. contra | 


[ 


gran male, to be arm'd againſt the Dog-daies, viz. | 


zo be prepar'd againſt any miſchief that can befall | 


one, an Antidote againſt any poyſon. 
| Solo, «love. *Dormir ſolo, i. e. che nifſuno gli, 
fi voglia accoſtare © far compagnia ; e diceſi | 
del vino quando divien forte, to ſteep alone, viz. 

that no body wi'l come neer hum ; ſpoken of Wine 
when it becometh ſewer, * Starfi © andatſene ſolo, 
3. e. far come il Boia, to be alone, or to go alone, 


viz. 0 do as the Hangman doth, to walk by him- 

Solomone , the proper name of a man, and 
tearm'd the wiſeſt of men, * Far ſcapucciare un 
So.omone, i. e. far caſcare per fin un Santo ; e di- 
;celi delle Nonne chz incantano,gVhuomini colle 
[loro Gratie e Le2yviadrie, to make a Solomon to 
| [lumsble, \1Z. 0 make a Saint to trip : ſpoken of 
| 4 omen, who charm men with their Gallantry and 
Beauty. * Haver i zoccoli di S»lowone in laſcita, 
7, e. haver gran ſapere, ma diceſi iromcamente 
di chi pretenda di ſaper aflai, to bave Solomon's 
ſlippers in Leg«cy, viz. to know much, but ſpoken 
ireuically, of any pretender to Knowledge, as if 


Knowledge could be delivered to Poſterity by Le- 
gacyes, ur intayld to a Succeſſor, Riuſcir un Sel 


' another Solomon, viz. a very Wiſe man, vid: Sa” 


ſpoken becauſe in Muſic , there is a Beating with | 


lemon novello, 7. e. un gran Savio, to prove to b* 


lomone. pet 

Solfanello, a match for a Tinder-b1y. Effet 
pi: ſecco che un ſolfanello, j. e. un mavrintino, 
anche efler in atto di appicciarſi od allumarfi, 
to be dryer than a match, viz. to be extreme lean 
and ſpare in body alſo to be ready to take fire quick- 
ly, being a: dry as a keck, 2H | 

Soma, 4 Load or Burden. * Efſer una defira 
ſoma, i. e. ſoma greve, e dicehi ironicamemte, to 
prove to be au taſy load, viz. a heavy load, and 
ſpoken vronically. * Far ſoma d'ogni legname, 
#, e. ſervirſi di che che hia, e diceft d'una Put- 
(tana, che fi burta a Chi fi ſia, to make up a load of 
any wood, viz. to mike ſe of any thing, what comes 
next to band ; ſpoken of a Whore, wh proſtitutes 
her-ſelf to any body whatſoever, n» matter whom, 
* Haver ſoma per la bzſtia, i. e. eſſer fornito be- 
ne da poter caricare, e diceſi ſpeſſo in ſentimen- 
tO ſparco, to have 4 load for the beaſt, viz. to be 
| well furniſh'd with Ftuff to lay on ; oft taken ob- 
ſcencly. *Pigliar la ſoma conforme alle ſpalle; 
3, e, ſaperh miſurare, to take the load according to 
ues back, or frengh, VIZ. t0 know how to meaſurt 
ones ſelf, to bold out the longer. * Partar la ſoma, 
z, e. eſſet sfortuniato, to bear the load, viz. to bet 
misfortunate, * Scaricar la ſoma, :.#. negotiar 
, una femina, to diſcharge ones load, viz, to uſe 
i Carnal Copulation with a Woman. | | 

Somarelli, Pack-horſes, or Aſſes. Eſſer ſcrit- 
to al Meſz de' Somarelli, :.e. al meſe di Maggio, 
concioche di quel Meſe,fi dica,che gl Afini tag> 
ghino e vadino_ in Amore, to be written in the 
Aﬀes Month, viz. in the math of May, for that 
is the Month that Aſſes rut ani bray much ; ſps- 
ken in Drollery. 

Somari, Pack-borſes, * Far come i Somari, i.e. | 
che fi mangiano 11 letto di ſotto dalla fame, to| 
do 4s Pack-horſes, viz. that eat their litter from} 
under them, out of meer bunger. Riuſcir hecba 
da Somart © Buoi, j. e. un Giovenetto tenertins, | 
to prove but graſs as yet for Aſſes or Oxen, viz. 
a young Lada tender young Stripling,a Milk-(op 
ſaith « & Emgliſh. wa 2 Fe 

Somaro, 4 Pack-borſe, cr avy ſorry Beaſt to 
carry any Perſon or load. * Eſſer come colui che 
cercava 1l Somaro, e si viera ſopra, i. e. un B2- 
lordo, to be like him who ſought bi Aſſe, and ab 
on the back of bim, viz. a Ditard ;; the Evgliſh 
ſay the like of a Butcher, that look'd for bis knife, 
and bad it in his mouth. * Metter il Somaro 4 
cavallo, j. e. far prima honor a quello che manco, 
il merita,fo ſet a pack-borſe on horſe-back , viz. to 
do honour firſb to one who deſerves it not ; the Eng- 
liſh, when they drink, Beer or Ale upon — | 
To ſet a Churl upon a Gentleman, *Penſar d'eſ- 
ſer ſopra un buon cavallo, e malamente truovarſi 
C>pra un Somaro, 3. e. 8bagliare, to think ones ſelf 
upon 4 good borſe, and hardly to be on the back of 
4 ſorry pack-horſe, viz. to be groſsly miſtaken, 
* Riuſcir un ſomaro coronato, z. e. e. un Riccone | 


i.e. efſer ignorantiflimso, to know or wnderſtand | 
F lels\ 
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| forth to ſound, and to come home ſoundly paid, v1Z. 
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leſs than a pack-horſe, viz. to be main rgnorant, | 


© — 


* Voler brigliar it Soniaro dalla coda, 7. e. far 
alla riverſa, to offer to bridle a pack-hrſe by the 
tail, v1Z. to work by tomraries. 


allly, to make a moſt diligent ſcrmtiny. : 
Sonagli, Cods, or teſticles. Truovarſi buoni 


{ſonagli atraccati al culo, 7.e. efler un' huomo 
{| maſchio, e che gli baſti animo, to be one that 


bath good cods at bis breech, viz. to ba Hale, a 
wo every inch of him, « front man at av) 
thing. 

| Sonaplio, 4 Morrice-bell, alſo «a mans Tefficle, 
likewiſe a Fool or Gull, * Haver a far con un 
ſonaglio, i.e, con un Coglione, to have ts do with 
a m.rrice-bell, viz. with a Fool or Gull, Ninny- 
hammer, or Cods-head. * Pigliar un ſonaglio 
per un' anguinaia, 4.e. pigliar in cambio, ts take 
4 teſticie for a Venus Botch, viz. to miſtake, 
and for the wort, * Truovarh un ſonaglio 
attaccato al culo, 4. e. _—_ e_ſchernito, to 
find a bell hung at ones breech, viz. tobe jeer'd 


and laugh'd at, «s people will do whty any one bath 


| an) thing hung behind bim unaware: Volker efler 


il primo ad appiccar il ſonaglio alla gatta, 1. e. il 
primo a merrer la vita 3 $baraglto, efſer ardito et 
entrante,accennando alla Favola d'Eſopo de* To- 
pi e la Gatta, to offer ro be the firit to fait en abell 
on the cats neck, v12. thefir ft to vent ure upon dan- 
ger, tobe bold and daring, alluding to the Fable in 
AXſop, of the Rats andibe Cat. 

Sonare, te ring, or ſound ayy {wuſick, Andar 
per ſonare e tornarſene ſonato, z. e. incontrarh 
turt* all* oppofico di quanto fu diflegnato, to go 


fooliſhly to miſt akg ones purpoſe and deſign, as the 
Dog with bis BreakfaFt. 

onagliera, ones Teſticles. Starſene ſul fuoco 
a gvardar la ſonagliera, 4. e. ſtarſene otioſo 2 
covar le ceneri, to keep by the fire looking 10 bu 
teficies, viz. to lye idling in a Chimne-corner, to 
be for no manner of Attion at all. 

Sonnetto, ſmall Sleep, aiſo a Sonnet. Haver 
fatto ur: ſonnetto, j. e, haver dormito alquanto, 
anche haver fatto qualche compolitione Poetica 
e Muſficale, to bave fetch'd a little ſleep, viz. to 
have repos'd, alſo to have made a Sonnet or An- 
them, or Paper of Verſes. 

Sonni , Sleeps, Non poter dorinir tutti | 
ſuoi ſonni, 5. e. efſer grandemente aftacendato © 
altrimente tribolato dalle paſſioni dell' animo, 
not to be able to ay all ones ſleeps, viz. to have 
great buſineſs in hand , or elſe to be extremely 
troubled in mind. 

Sonno, Sleep. Efler pil pigro del Sonno me- 
defimo, i. e. pigro aſlai, to b: lazier than Sleep it 
ſelf, viz. main lazie. 

Soppiatrone ,, « Privy Wbiſperer. Efſer un 
mal ſoppiattone, 5. e. und parlatore, to prove to 
be an il! Whiſperer, \(z. an under mining Slander- 
er, that works like a Mole under ground, and 
makes n1 noiſe. 


Sonfmo, the top of all. Diflaminar da ſfommo 
ad imo, e da imo a ſommo, :. e, per tutto, to ex- 
amine from the top to the bottom, and from the 
buttogy to the top, viz. thoroughly, every where, ex- 


Sopra, «bove, or wppermoſt, Voler che la ſua 


| 


——— 


| ſia di ſopra, 1.e. che la ſua Parola habbia il di ſo- 
pra, to reſolve that his ſhall be uppermoſt, vir. 
a bis Parole ſhall ftand, and paſs fer the ver) 
beſt. | 
Sopraſcritta, « Superſcription. Veder la Sapra- 
{critta bnona, 3. e. veder alcuno haver buona cie- 
ra et allegra, to ſee one to bave 4, fair Superſcrip- 
Liop, Viz. to have a good and cheerful Conmenaxce, 
ta look well. 

Soppreſſa, « Preſs. Eſſer tato meſo in Sop- 
preſſa, i.e, efler ſtato meſlo nella Berlina,co bave 
been put inthe Preſs, viz. t0 have been put into 
the Pillory, 

Soraporto, the proper name of 4 Place. Eſſer 
come il peſce di Soraports,j. e. che mangialeſca 
e pol caga in ſull hamo,to be like the fih of Sora. 
porto, Viz. which devours the bait ,and afterward; 
ſhites on the hook, | 

Sorbibrodo, « Broth-ſipper. Efſer un Sorbi. 
brodogi. e. una perſona vile e da niente, to be « 
broth-ſipper, viz. a pityfull Fellow, 

Sorbo, « Hawthorn. Efler di quei da Sorbo, 
j. e. un formicone aſtutifſimo, to be of thoſe of the 
Hawthorn, viz. acrafty ſubtil worms, vid. Formi-| 
Ca, «'lading to the Engliſh Tradition of a Cunning 
Servant, who would not be turn'd away, do what 
his Mafter could, ſaid Sir, Though you know not 
when you have a good Servant, 1 know when 1 
bave a good Mater. 

Sorciero, 4 Kat-catcher. Par il Sorciero, j.e, 
far lo sbirro © giontatore, to play the Rat-catch- 
er, Viz. a Serjeant, Crichpole, bum-Baily, alſo « 
very Trapanner. 

Sorci, Mick Voler inſegnar a roder a' ſorci, :. 
e. a chi pitl ne 8a,to go about ro teach mice to gnaw, 
viz, to wndertake to teach them that know moſt, 
Sorcio, # Monſe. Haver fatto aſlai, e poi al 
fin de* finj, riuſcirne un ſorcio, 5, e. far opra ri- 
dicola et indarno, to bave done much, and at laſt 
to prove but a mouſe, viz. to have labonred to n0 
parpoſe ; the Latin ſays, Parturiunt montes et 
naſcitur ridiculus Mus. | 

Sorda, after a deaf or filent manner, Farſi 
ſentir alla ſorday 4. e. parlar per metafora, to caſe 
ones [elf to be underſtood after a deaf and filent man- 
ner, viz. by Metayhor, and by covert Tearms. 
Sordina,s Surdin to put into a Trump to wake 
it ſaund low. Suonar di piva Sordina, 4, e. far il 
ſordo a poſta, to play on the Swrdin, viz. to ſeem 
not to bear, aud that purpoſely : Who is ſo deaf 4 
be that will not hear > 

Sorelle, Siſters. Tutre le bocche efſer So- 
relle,i.e. da quella del lupo in fuori, per eſler 
divoratrice fuor di modo, intendefi anche in ſen- 
timento ſporco, that all months are Sifters, viz. 
but that of the Woolfs, it being extremely devonr- 
ing and ravenous, ſcmetinues taken obſcenely. 
Sorga, the proper name of a Place. Far come 
i Piffari da Sorga, i.e. che non fi contentano 
d'un pagamento, ct vuol un ſoldo a farli commin- 
ciare e parechi a tarli finire, to do as the Fidlers 
of Sorga, viz. which are not contented with one 
payment, they muſt have a ſhilling to get them ;» 
begin, but ſeweralmare to makg them leave off. 
Sorgo, Millet Cory, Non efler pit 1] remp0 
che il ſorgo fa tagliava colle ſcale, z. e, non eſſer| 
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pil Cocagna 6 Tempone, rhat it :s no longer the 
Age that Millet was reap'd with Ladders , viz. 
ſrhoſe Dayes are gone and paſt, that Plenty 1s 
ver. 

Soriano, of Soria. Far come Parco Soriano , 
| i,e.che tira tanto a g Amici,quanto a Nemici, to 
do like the Bowe of Soria, viz. which (hoots as well 
at Friends, as at the Enemits. 

Solpztto, Suſpition, or Jealonſir. Haver ad 
o2ni pie Soſpetto, z. e. efſer ammartellato , to 
be Jeal.us at every mvtion ; the Engli;h lays, To 
[wear yellow Stock ;ngs and croſs Garters ; the 
French ſay:, Il eſt bien plus doux d'eftre Cocu, 
que jealoux, | 

Soflopra, T opſy-turvy, Mztter ogni coſa Sof- 
ſopras. e. in confuſione, to putt every thing T opſy- 
turvy, Viz. all in Confuſion and Diſorder; the La- 
tin ſays, Suſquz dequz omnia vertere ; and the 
French, Sus de ſoubs,de fonds en comble. 

Soſtanza, Subſtance, or an Eft ate. Perder la 
Soſtanza per I'Accidente, s. e. perder il Proprio 
per I'Appellativo, e dicefi principalmente dt 
quegli che vanno alla buſca della Pietra Philo- 
ſophale, non ci arrivando mai, to loſe the Sub- 
ſtance for the Accident, viz. the certain for the 
uncertain; ſpoken chiefly of thoſe who go a birding 
after the Philoſophers Stone, and never come at it; 
the Engliſh ſay, To ſerd good Mony after bad, 
to loſe the Subit ance, for the Shaddow ; th: La- 
tin ſays , inepte Patrimonium dilapidare. Non 
haver Softanza in ſe, :. e. non haver altro che la 
voce, nn-Ecco,to have no Subſtance in one,viz.to 
bave nothing but the woice , an Ecco; the Latin 
ſays , Vox & prererea nitul, 
Sotrile, thin, or ſmall, alſo Crafty. * Cavar 11 
Sotrile dal Sotrile, z. e. far che una coſa picciola 
comparitca grande, anche eſler Lefinarite, eſler 
erand'Economo, to draw ſmall out of ſmail, viz. 
to make a mall matter to appear great , t0 be 4 
main Husband, to wire-draw ones Eſtate, to cut a 
Hair in two, * Eſter ſottile, 5. e. a ſegno di rubar 
la cavezza al Boia alla Forca , to be Crafty, viz. 
| \ſoas to ſteal a Ha'ter from the Hangman at the 
place of Execution. * Volerla veder troppo per 
lo Sottile, i.e. eſſer troppo tirato, ## examine any 
thing tos much by the (mal!, viz. to be pinching , 
and ſaving out of all meaſure. ; 

Sotto, wnder-neath. * Dargli Sotto , 3. e. dar 
animo © baldanza, io fir wder-neath, viz. to pro- 
poke , and give ove Courage, and Anmoſitic. 
* Stizzar Sotto, i.e. attizzar Vadirato piu di 
quel che ha, tolto da quegli che Sotto'l paiolo 
fanno innanzi i tizzoni perche bolla , to ſtir un- 
der-neath. viz. to ſtir and p- ve one who is angry, 
more than he ts, taken from i boſe who under a Pot 
ſtir ap the Brands cloſe tigether, that it may the 
better Bcyl. 
SOtto riva, tar the Water ſide. Eſler Carde- 
lin di Sorto riva, z. e. un Afino, perche in Yeroze 
1 Mugnai Rtanno Sotto riva co'loro Somarelli, to 
be a Finch ntar the Shore, viz. an -iſſe; for as 
much as 1Millars in Verona , do keep with their 
Aſſes near unto the Water ſide. | 

Spaccio, Vent, or Sai/. Haver Spaccio d* og- 
n1 Mercantia, z. e. farſi valere per ogni modo, to 
have Vent for any Merchandize, viz, to know how 
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come lo Shadone, 3. e. giocar a due mani , to be 
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to ſet ones ſelf of, with god Language. 
| Spada, « Sword. * Andar (ti un fil di Spada , 
+. &. eſler 1:fto e deftro in alcun eſercitio, to get 
up the edge of a Sword, viz. to be nimble and aftive 
at any Exerciſe ; which the French ever expreſs 
by Adroict,and uſually,Comme un Sinze.* Cam- 
biar la (marra in Spada, 5. e. 60ppo eflzr6 burla- 
co un pezzo, far pol da dovero, come 6 uſa pur 
tropponelle diſpure fra pil ſtretti amici e Pa- 
renti, tochange a Fluret into a Sword, viz. after, 
[ame jefting to fall ta earne$t,u5 uſually it hapneth 
is diſputes even among boſome Friends, ant firict- 
eſt Relations, ſo a5 to fall foul one with another. 
* Diffender a Spada trarra, 3. e. protegger a tur- 
tO potere, to defend with a drawn Sword, viz.with 
all cnes might and main ts guard and proteft, to 
vent ure ones life for one. Dar la Spada per il ma- 
Nico, z. e. far il fatto ſuo accort:mente , to pre- 
ſent a Sword by the Hilt, viz. to know how to or- 
der bis Occaſions aptly, and 4s they ſhould be or- 
der'd, * Efſer gagliardo e forre come una Spada, 
i.e. gagliardifſhimo e Spada fi piglia per lo Spada- 
cino,come Paga per Pagatore, to be 4s ſtrong, and 
as iF ont a5 4a Sword, Viz. main ſtout ; there the 
Swird i taken for the Sword-Bearer, or Fencer , 
4 Paga #5 taken for a Pay-maſter. Eiſzr Cavag- | 
lier della Spada $guainata, 3. e. efler damegoian- 
tee zerbino, un Orlando Furioſo in gratia e pro 
delle Donne, to be a Knight of the unſheath'd 
Sword. viz. a Ladies ( hampion, an Oclando Fu- 
rioſo for thews, alias « Carpet Knight , and Gal- 
Lant for them , ard of t obſcearly taken for a khavwn 
Wencher, * Haver Spada & due fili, ji. e. efler 
ben proviſto per ogn'occorrnza, efler ambo- 
deliro, to bave a Sword with two edges, viz. tobe 
«2 ambodexter, or to have two ſtriugs ro oze bow. 
* Non potendo dar colla Spada, dar col fodro , 
1. 8, aiutarh alla meglio che {i puole , per qual- 
ch verſo, not being able to trike with the Sword, 
to ſtrike with the Scabbard, viz. to help ones [cif 
the beſt one can, ani make avy ſhift rather than to | 
be wor/ted, andquite werthrown..* Per non afto. 
gar attenarki ad un fil di Spada, dem. to bo!4 by 
a naked Sword, rather thay to Drown, 1deni. 
* Riuſcir Spada e cappa, i. e. Ami.i Rrectiffimi,, | 
concioche #1 ſoglia combattere colla Spada e la 
cappa, la Spada per dare, la cappa per parare, to 
prove to be Sword and Cloak, viz. unſeparable 
Friends ; for as much us we fight wi h Sword and 
Cloak, the Sword to hit, and the C loak toc rry, or 
keep off the blows. * Venir a mezza Spada, i.e. | 


4 


veniral cimento, to come to the half Sword, v.z. 
to engage cloſe, to come tograpling. Voler attiz- 
Zar il fuococolla Spada, 4. e. far le coie ſpropo- 


fitatamente, anche ſeminar diſcordia , muover 
ouerra, te ſtir wp fire with a Sword, viz. to do any 
thing impe;tineoutly , alſo to [et people together by 
the Ears, tooccaſion War, 

Spade, Spades, in the Cards. Pareril Fante di 
Spade, 3. e. efler aſcintto , ſmilzo e ſorrile , #0 
look like the Knave of Spades , viz. Slauk,, and | 
T hin, 
Spadone, « great deuble-banded Sword. * Far 
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hands, * Giocar allo Spadon2 a due ſale , 5. e. 
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darla 4 gambe, fuggirſene quand fi dovria _ 
battere, to play with a double-ſole Sword, viz. ts 
betaks ones ſeif to 8xes Heels, and nu for't , when 
one ſhould ſtand ard Fight. 2 | 
Spagna, Spain, * Efſer Cotton di Spagna,r.e. 
fino, ſotcile aſlai, to prove to be Cotten of Spain , 
viz. fine, ſly and cunning ; the French ſay , 
Un finer, * Intrigar 12 Spag#4, :. e. imbrogliare 
ſcompigliar alcun negott», inviluppar le coſe ſot- 
to {ovrazto intricate Spain,viz.to embroyl and con- 
found any buſineſs, hand over head; Formicz ſemi- 
tas fodere, ſaith the Latin.* Minichionar la Spag« 
v4, 1.e, voler coglionar la Fiera far rider la briga- 
to con burle © ſcherzi, to foo! Spain, viz, 80 droff 
it aw} , toput a Trick, or C houſe npon the Com- 


be alwajes miſtruſifuil; ſpoten of any Malignant, 

or Malefaitor, that dares not rely on any Sarttua- 

yy. Non voler barattar ſtati col Re di Spagne,i.e. | 
arſi contentoin ſanta Pace, con quel poco che (1) 
ha, not to be willing to change Eft ate with the 

King of Spain, viz, in 4 mean condition to content 

ones ſelf, and remain ſatisfi'd ; the Engliſh to this 

purpoſe ſay, I wonld not change with my Lord- 

ave. 

Spagnuola, Spaniſh. * Efſer lana Spagnuola , 
5.8. una Perſona accorta,ts be Spaniſh woe!,v1Z. a 
Subtile Per(0n,as Cotton di Spagna. Efler pitt in 
vitio d'una Mula Spagnuola , 4. e. che non fi 


de” calci, to be like a Spaniſh Mule , vis. which 
will not be orler'd, being over-pamper'd, ard Corx- 
fed, kicks, and winces; the Engliſh ſay, as skitriſh 
as my Lord-XMares Horſe, * Far alla Spag- 
mola, i. e, un grand aſſalto, et una bella ritirata, 


| ro do after the Spaniſh faſhion, viz. a brave On- 


ſet, and a gallant Retreat. * Sballar ſeta Spag- 


* I nuola, z. e. ingannarſi , ro wwbail Spaniſh Silk, 


Viz. !0 deceive ones ſelf, and miſtake the Commu- 
dity. Scaldarſi con una faſcina Spagnuola, s. e, 
camin2r © ſpaſſeggiare al Sole, detto il fuoco de 
Spagnuoli,te warm ones ſelf with a Spaniſh Fagot, 
viz. to walk, in the Sun, called the Spaniards 
Fire. : 

Spagnuolo, a Spaniard. Dir come lo Spag- 
nuolo, i.e, todo es nadagavvilire ogni Coſa, to ſay 
at the Spanierd ſays, VIZ. all is ntthing, to under- 
value every thing. * Efſer pil ftrerto in cincura 
di qualfivoglia Spagnuolo, z. e. che camina rac- 
colto e con ſuſhego, e quaſi che ſulla ponra de* 
piedi, ts be more /traight in the Waſt , than any 
Spaniar./, viz. to walk upright, and gravely , and 
as it were atip-toes, 

Spalie, the Shoulders, or Back, * Dar Spalle, 
1, 6. dar [{©ccorſoer aiuto, te pive Shoulders, *viz. 
to give ajd and aſſiſtance, * Efler alle Spalle, 7.e. 
incalzare, come 1| Boia, che da la fruſta, ty be at 


; | ones Back, viz, like the Hangman or Beadle after 


one with awhip. Eſſer ſtretto nelle Spalle, . e. 
non ſaper cio che $' habbia da far, reſtar tutto 
confuſo er intricato, concioch2 {trigniamo le 
Spalfe quando vogliamo moltrare che della tal- 
coſa non ne ſappiamo niente , ne ſippiamo che 


| tarci, fo be narrow in the Shoulders , Viz. not to 


pany. * Non fi tener ficuro in braccia alfRe di 
Spagua, i.e, ſtar ſempre con ſoſpetto, not to think, 
ones ſelf ſure in the King of Spains Army, viz. to 


laſcia governare havendoil morbino, e che tira 


| 
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know what to doin the Caſe, to be at a and, for- 
a/mnch as we ſhrug np our Shoa'ders when we in- 
[fend to ſhew that of ſuch a Thing,we know nothing 
[of it, and know u1t what to do to it. * Gettarſelz 
| dierro alle Spalle, i.e. dimenticarſene per di- 
þ prezzo, to through behind ones Back, viz. to for. 
get ſuch a thing purpoſely, in ſcorn. * Haver buo- 
[ne Spalle, 4.e. poter ſopportare , to have grod 
| Shoulders, viz. to be able to bear and carry; [pe- 
ken often as to jeaſts and flouts. * Truovath turra 
' Pacqua piovere ſulle ſue $palle, i. e. crederfi il 
ſolo diſgratiato del Mondo, to find all the rar to 
| poxer down wpon his Shoulders, viz. to believe ones 
own ſelf the only misfoRunate Creature in the 
' World, * Mangiar alle Spalle d'altri. i, e. alle 
ſpeſe d'alrri, to eat at another bidies Showlders, 
Viz. at another bodies Charges,to bear the Expence; 
the Latin ſays, Aliena vivere quadri. * Voltar 
le Spalle, 3. e. fuggirſene, to twrn on:s Shogl- 
ders, V1z, to 141 away. 

Spampanarla, fo ſpread it forth, Spampanarla 
troppo, 3. e. far come la vite che afſai volte met- 
te pil pampani che uva; e dicefi di chi ingran- 
Ire troppo le coſ: ſue, to ſpread it forth, viz. to 
| do likg the Vine, which ſometimes outs forth mare 
' Branches than Graper ; ſpoken of any one who 
| ver-values and magnifies bis own things ; the 
| Latin calls that, Vitis foliats. 
| Spampanate, the ſpreadings of Vine brancher, 

by Metaphor, Ranting Stories and Romances, 

|Raccontar Spampanate,j.e, dire dicerie e favole 
' da non credere, to tell Romances, viz. incredible 
Storer, FFretch'd out, beyond all Belief. 

Spanciata,« Belly-fwll. Torſene una ſpanciata, 
7, e, una buona ſcorpacciata da ſatollarſene, to 
take 4 belly-full, viz. ſo much as to glut ones (elf 
therewith, 
| FSparagi, Sparegus., Efſler gentile come li 
' Sparagi da Monte, z. e. chez naſcon $u gli Stron- 
| Zuolize diceſi d'un Villano che voglia far il Gen- 
til-huomoyte be Gent 4+ Sparagus that grows on a 
Mount it.that grow 0n a Dungbill;ſpoken of any 
' Bumphin Clown,that will needs paſs for a Gentle- 
' 4n,and be Nebly born,but of a Pig-houſe though. 
| Sparaviere, «vyy Hawk, * Dar la Quaglia in 
guardia allo Sparaviere, s. e. raccommandar la 
; Pecora al Lupo, to give a Quail in keeping to 4 
Hawk, viz. togive a Sheep in keeping to a Woolf 

*Eſfer come lo ſchizzo d'un. Sparaviere, #.e. che | 
ne pute, ne $3 da buono, to be like the ſquirt of 4 
Hawk, viz. which neither ſmulls well, nor yet 
ſtinks. Efſer ita 4 Sparaviere, z. e. andarfene 
\ſperſa; e dicefi d'una Fanciulla ſviata, to have 
\beew gone to the Hawk , or rather like a Hawk, to 
' be flown out of ſight, viz. to be at altos, ; ſpoken 
'of any Girl debauch'd, and that bath taken ramb- 
ling Courſes. * Far come lo Sparaviere, 5. e. vi- 
[ver alla giornata, to do 48 the Hawk doth, viz. to; 
; live day by day, from band to mouth, Far com? 10. 
| Sparaviere, i.e. laſciar la Quaglia nella rete per | 
(ſeguitar quella che vola, i. e. amar la caccia pro- 
ria, to do 4s the Haw!, doth, viz. to leave the | 
| _ that is in the Net, for to hunt after that | 
which flysth, to love ones own Sport, or Quarry. 
of ones own taking, * Metrer lo Sparaviere i 
[pugno, 7. e. accingerhi all' opra, e pid volte in- 

tendeſt 


So _ Ce et 


> <a hl —— I — 


| 


S P 


tem 


RT mm——__—_— 


199 


rendefi in ſentimento ſporco, ts pitt the /7awk 
on ones fi, viz. to all to work; oft ſpiken 56- 
ſcenely. * Non poter far di Colomba Sparaviere, 
;, e. non poter far I' impoſſibile, ot to be able to 
make a Hawk of a Dove, viz. uit to be able ts work 
Miracles. * Rivſcir cativo Sparaviere, 7. e, che 
non torna piu al logoro,to prove 4n ill Hawk,viz. 
which never returns tothe Lure, * Truovath pili 
Sparavieri che Quaglie, #.e. pil Medici che Am- 
malati, for more Hawks to be had than Onails , 
viz. wore Phyſitians than Patients. * Venir in 
pugno come lo Sparaviere, 3. e. addimeſticarſi 
tocome to the fift like a Hawk, viz. to be tame ; 
the French ſays, S'appfivoiſer. Voler drizzar il 
becco al Sparaviere, s. e. voler tentar Vimpoſſibj- 
le,e dirizzar le gambe a' Cani,to go about to make 
a Hawks beak, itreight, viz. to aitemps what 2; 
| impoſſible, to make Dogs legs fraight. : 
| Spaſimato, Paſſionate, Far lo Spaſimato, 5. e, 
finger deſſer innamorato morto , to play the 
Paſſionate Lever,viz. $0 counterfit one ſelf deadly in 
Love. | 
Spaſſo, Sport, or Recreation. * Andar 2 Spaſ- 
ſo, 5. e. andar 4 pigliar il freſco, andar a diporto , 
{anche per un'Servitore di tar ſenza Patrone e 
ſpender Facquiſtato da Gentilhuomo , zo go to 
Sport, Viz, #0 go abroad and take the Air , and 
recreate ones [elf ; alſo for a Servant, ont of ſer- 
vice, to ſj pend what he hath gotten , likg a Gentle- 
(may. * Mandar a Spaſſo, 7. e. licentiar un Ser- 
vitore, to ſend one abroad to take the Air, viz. to 
| 1urn away a Servant, and bid bim be gone quite, 
| Spaventacchio, « Scare-crow. Servir di Spa- 
' ventacchio d' hortolano , fi. e, haver la figu- 
/ra d un huomo e non altro , to ffaxd for 4 
| Scare-crow, Viz. to have the ſhape of 4 man, and ns 
| pore 3 [poken of a man of Clouts, or of any Log- 
 gerbeaded Comard, that 1s meer bulk, and no- 
| thing elſe. $ : 
| Spavento, Fear. Efſer pi volte maggior lo 
 Spavento che il male, that oft times the Fear # 
| more than the miſchief ; more fraid than hurt , 
| ſaith ihe Engliſh. : 
Spazzatora, « rubbing-bruſh , by Metaphor , 4 
| good Houſe-wife, * Aſciugar alcuno con una 
Spazzatora, 5. &. premiatlo; e dicefi burlando , 
Aſciugatelo con unz Spazzatora, a chi paiadi ha- 
ver fatto qualche gran coſa, et habbia fatto poco 
piu diniente, to wipe ove with a rubbing-bru , 
viz. to reward,aud appland one, ſpoken ieftingl fo 
0:0 ( By all means wipe bins with a rubbing-bruſh, ) 
'wh1 thinks to have done ſore great matter , or 
. broken ſome .extraordinary jeſt to be taken notice of, 
and in reality hath done little better than nothing ; 
the Evgli;7 in this caſe ſay , By all means ſcratch 


him with a Bed-St aff. * Voler per ogni modo | 


'paſlar per buonas pazzatorai.e. buona Caſarina e 
'non l'eſſere, to be willing by all meant ts paſs for 4 
| good rubbing-bruſh , viz. a Houſe-wife to ſeem to 
underſtand Heuſe-ho!d affairs , bus in effett not to 
underſtand them. 
Spazzetra , 4s SpazZtora , alſo a finical Wo- 
' man, Eſſer una Spazzetta, #. e. una donna ſuper- 
ba che vuol parer da la delValtre , tobe @ flnical 
Woman ,viz,a proud Dame that will ſeem to overtop 
i all the Sex brides, as to being fine and{pruce, ec. 
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Specchi, Looking-glaſſes, or Examples, * Ei-| 
ſ2zrvi pin Specchi che zolfanelli, 3. e. aſſai pit 
eſſempt che zolfanelli , that there ave more 
Looking-glaſſes than Card-matches , viz. Ecam- 
ples and Preſidents to take warming by , in abun. | 
dance wore. * Imbatterfi in que} de* Specchi 
j, e. nel Boia, to light #upen the Looking-g/aſſe- 
maker , Viz. to light upon the Executioner ; 
who makgs an example of all that come into bi; 
bands. 

Specchio, a Looking-glaſſe, Efler netroquant” 
uno Specchiio, 5. e. polito, traſparente , & be 4s 
clean 48 4 Looking-glaſſe, vit. Bright, and Trant- 
parent, that you may ſee your face is't. 'q 

Spedale, as Hoſpital , or Spittle. Efſer ſano 
come uno Spedale, z. e. Pien di male,e diceſi 
ironicamente, 80 be as ſound 48 an Hoſpital, yit. 
ful of all Diſeaſes ; ſpiken ivenically. 

Spedali, Sp:ttles. Efler di quelli ch2 non 1j 
voglion 1 Spedali, z.e. Appeſtaro er Amorhbato 4 
Maggio: ſegno,, th be of thoſe that the Hoſpita's 
refuſe, Viz. frll of all Plagnes and Diſeaſes imagi- 
wable ; the Engliſh have a Phraſe , though on « 
different purpoſe , Shut ont for a Wrangler. 

Spedito, diſpateh'd. Eſſer Spedito, 3. e. ſpac- | 
ciato da M.dici, to be diſpatch'd, viz. given over | 
by Phyſitian: : by Metaphor, quite broke and un-\ 
done ; the Latin ſays, Actum eſt de illo,, and! 


the French accordingly, C'eſt faict de luy, 

Spelaglie, havings of wood , alſo the Tag-rag | 
of the multitude, Efler attaccato il fuoco nelle 
Spelaglie, z. e. eflerſi ſollevato 6 azzuffato il po- 
polazzo, far{i quiſtione in Piazza , for fire to be 
got among fh the ſhavings , viz, for the comman 


OY Os _—__ eo OY 


raſcalicy of people.$o be In a Mutiny , together by 
the Ears. 

Spelliccuato , an unkinning , or fleaing. Dar 
una buona Spellicciata, i, e. una buona man di 
baſtonate , to #nskis'one, viz. to give one @ ſound} - 
| haſting, ſo «s to fetch off the Sin, , 
\ Speranza, Hope, * Eſſerviſempre Speranza , 
7, 6. Mentr© li ſpira, that there 1s alwayes Hope , 
| VIZ. ſo long as there u breath ; the French ſaith , 
Femme qui pette n'eſt pas morte. * Giocar-di 
Speranza , . e. paſcerhi di fumo, ingannarki , to! 
play upon Hope ; viz. tofeed ones ſelf with [moak,, | 
to be deceiv'd ; the Latin ſays, Fallitur Augurio 
Spes bene ſpe ſuo. * Star alla Speranza di Dio, 
z. e. eſler in ittato ch2 non 8 aſpetti aiuto da al- 
cri che da D'o, 3 ſtand co the Hope in God , viz, 
to be in 4 condition, ſo as to expett no ayd, but from 
Ged. 
Speranze, Hopes. Haver le Speranze de* fuor | 
uſciri, 5. e, Speranze vane, et irriuſcibili, to have! 
the Hopes of Exiles, viz. vain Hopes , | 
unlikely to take effett. 

Sperticato, very fall. Eſſer uno Sperticato, i.e. 
di ſmiſurata altezza, e dicefid'unlongone , 0 be 
very tall, viz. of an exceſſive tallneſs , 4s tall aa & 
long pole, a May-pole, an overgrows Slam ; ſpe 
hen of « Tall man, 

Speſa, charge, or expence. * Far buona Speſa | 
i, e. (aper ſpendere, to waky 4 good expence, VIZ. 
to be a good Markget-war , and to get good penny- 
' worths. Far la Speſa conforme all' entrara, i. e.' 
far ne cermini , #0 wake ones expence accord ng 
| Ggs fo 


and very| 
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to ences income , Viz. to keep within bounds ; the 
Latin , Meſſe tenus propria vivere, * Non por- 
tarla Speſa, 3.e. efſer coſa inutile, riuſcir maggi- 
or la Speſa che il guadagno , not to bear the 
charge, viz. to bs an unprofitable thing, not to quit 
coft ; the Latin, Non elt operz pretium. 
Speſe, charges, or expences. * Allogiarii vo- 
lentieri per le Speſe, s. e. non << laſctar pregare, 
e diceh di coloro a quali non vi poglins troppo 
inviti , e che non accade ſtracciar loro la cappa, 
acid ci ſtiano a pranzo, merenda © cena, to ſtay 
willingly with one for ones charges , Vit. not to look 
for much bidding, on entreaty; ſpoken of ſuch as are 
»ot hard to be emtreated, that will not ſtay to have 
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either Coat,or Cloak,torn or reutfrom off him,for to | 
eat either Dinner, Lunchiong,or Supper, or an) 0-| 
therCollatiou with ons. Avvanzar per le male Spe- 
ſe,s.e. merter i mano quattrini da poter ſpender | 
ne* guſti , to pat wp for idle expencer, VIZ. to lay 
up mone)s meerly to ſatisfie ones pleaſure at any, 
tinge. * Effer caro ncelle Speſe, 7. 8. efler delica- | 
to di bocca, ts be dear in expences, VIZ. coſtly, and | 
dainty of Palat. * Far le Speſe ad uno, i. e. com- | 
mandargli, efſergli ſuperiore, to bear ones cbar- 
es, Viz. to bave one at command., to be oues Su- 
perior. * Haverla perduta di capo e di Spele, 
, e. haver perduta ogni coſa, tratto da quelli che 
perdono la lite, e fon condannati nelle Speſe, 
to bave loft it is the head and charger, vit. to beve | 
Loft all ; ſpoken of ſuch as are Caſt in any Snie in | 
Law , that arc condemin'd to Damages and Coff. 
* Imparar alle proprie Speſe , 3, e. con danno 
proprio , to learn by ones 0wn expences , Viz, at. 
ones own coft and prejudice. | 
Spetiali, Apotbicaries. * Afſaggiar da Spe-| 
tiali, s. e. guſtar coſe pericoloſe , anche aſlaggiar 
poco per volta , to taſt ar Potbicaries do, viz. 
to taft things that are Aaugeroms, alſo taſt but lit- 
[ele at «-timse,* Far comeli Spetiali mezzo falliti, 
7,e.per moſirar d'haver facende piſtar cartaccia,ts 
do 4s half broken Pothicaries, viz. who to ſcem to 
bave trading, will be beating of brown Paper in a 
Aorter that the Neighbonrs may bear.Far come (i 
fa delle polize de'Speriali, i.e. $batrerne © sfal- 
Carne un terzo © meta, to do 48 with Potbicaries 
Bulls, viz. to abate athird part, or half of it. Far 
come I inſegna de* Speriali, 4. e, ne ben, ne ma- 
le, te do as the Po; hicaries figne, viz. neither good 
nor hurt. 

Speriaria, an Apothicaries ſhop,  * Far del 
Corpo una Spetiaria , 4. e. voler ſempre pigliar 
Medicina, to make of ones body an Apothicaries 
ſhop, viz. to be alwajes fumpering and taking of 
Phyfick, * Haver una Spetiaria in viſo, #, e. ha- 
ver troppl liſci e bellerti , e dicefi- di alcuna 
donna che habbia tutto il volto impiaſtricciato, # 
have au Apathecaries ſhop upon ones face , viz. to 
havs 10 much paint and dawbing upon's ; ſpoken of 
an) Womas who bath ber face as it were plaſter d 
over with Paint, alias, call'd Fucus. 

Sperie, Spice, Dar le Spetie dietro in ulti- 
mo, y. e. dar la ſalſa © ſapore, finirla con abbelli- | 
mento di diſcorfo, ſparlar di alcuno con garbo , | 
pr 44/08 at laft viz.togive ſawce,or an) thing | 
that is ſavoury , to finiſh ones ewn diſcourſe Khe- | 
\torica'ly , to abuſe and ſlander ong eloquent ly, with 
food Language. | 


— 


P 


Spica, an Ear of Corx. Conoſcer la ſpica alla 
reſta, 7, e. conoſcer ogni coſt a ſuoi ſegnali , rp 
know an Ear of Corn by its prickle,viz, to know 
very thing, by its mark or ſignal. 

Spiche , Ears of Cory. Riuſcir come le Spj. 
che, i.e. piu ſon cariche pill $*humiliano, 4 
prove to be like Ears of Corn, viz. the fuller they 
are, th: more they ſloop, and b»mble themſelves, | 

Spiccio, wincing. Mangur a Spiccio, i.e. de- 
licatamente e da malato , to eat mincingly,, viz, 
daintily , by little and little , as ſich folts do. 

( Spie, Spies. * Efler povero di Spie e ricco di 
vitupero, z. e. chi non ha le Spie per tutro ſara 
ſtrapazzato e ſvergo gnato e diceh d'alcun Sig- 
nor Grande, to be poor in Spyes , and rich in Con- 
tempt , Viz. who bath not Spyes enough abroad , 
hall be abns'd ſhamefully : ſprken of any Lord or 
Grandee, * Truoyarh piu Spie che Spiche ne' 
Campi, i. e. eflervene grand” abbondanza , that 
there are more Spyes, than there are Ears of Cory 
ma Field, viz. great ſtore, and abundarce. 

Spiede, « Spit, Efſer combatruto dallo Spie- 
de,prima d* haver mangiato I arrofto, j. e, guſtar 
prima il male, anzi che venga 1! bene , to be bea- 
ten with the Spit , before ore come to talt of the 
Roaift-meat, viz. to ta! firſt of Adverſity , before 
one come to Proſperity. 

Spigolato, Glean'd, Haver Spigolato, :.e. non 
metter pil piede nella tal caſa,efler finita l' ami- 
Citia, to have Glean'd , Viz. not to come more to 


flaxce, ſtronger thas it [e 


intravenire di molti accident! in breve ſpitio di 


ſuch a Houſe , all Friendſhip & ended there , a 
Harve#it by Glrantrs. 
Spigoliftra, « Gleaner, Efler troppo Spigo- 
liſtra, s. e. troppo entrante e curioſla di ſaper i 
fatti efalli altrui , to be too great 4 Gleaver, viz, 
over wiſe , a Pryer into other folks buſineſs and 
falinge. 
Spillo, o Spigot or Phoſſet,alſo 4s Pix. * Strin- 
ger dallo fpillo, « ſpander dal cocchiume, 3. e. 
eſſer tenace e ſpillorcio nelle minucie;e prodigo 
nelle coſe di maggior rilievo,to bold at the phrſſer, 
and let out at the bung-bole, viz. in ſmall matters, 
fo be ſparing and covetous, but in great waiters of | 
Concern, t6 be laviſhly profuſe, and a Prodigal; 
which the Engliſh expreſs by, Peny wiſe, 2»d 
Pound fooliſh, * Voler lo ſpillo far 4 cicir con 
I'ago, i. e. il debole voler accozgar col forte, non 
avyedendofi lo ſpillo che ha it capo groflo, for « 
pin to-vye at ſewing with a need'c, vii. for a weak 
Perſan to conteFft and diſpate with one ont of 4;- 
| + The pin not bring a- 
ware of its great head: As if a Daxce ſhould vj 
«t Diſputing with an Acute Scholar, | 
Spilluzzico, 4 SpicCico. 
Spina, 4 T «pp or Spiget, alſo avy T horn or 
Fiſk-hoze. * Accadetr tra la ſpina e la mano, i.e. 


tempo, to fall our twixt the tap and the band, viz. 
for wany firanuge Accidents to happen in @ ſmall 
dif ance of Time, T wixt the Cup and the Ly; 
a the Latin ſay;, Inter pocula ſupremaq; labca. | 
* Cavar una ſpina d'un piede, 4. e. [2var un tf- 
vaylio, una bruſca d'an acchio d'alcuno, to draw 
4 thorn out of onas fo.t, viz. to rexoove 4 tromble 
fr onz ont, a mais out of ones eve. © Ifler di ſotto 
ſpina, e di fuori coſt, 7, e. bella di fuori, trite di 


dentro, 
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ſaid of Spinacci. 


all' impiccato ; anche far da Politico, che quan- 


| 
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{dentro , e diceſi d' [cunz Donna che fia bella, 


ma poi anche faſtidioſa e cativa, for the thorn to, 
be underwwoit, and a roſe entmoſt, viz. handſome 
without, and noaght within ; ſpoken of any hand-| 
ſore Woman, wby in ber Conditions, is a very V. wt 
on, * Non haver ſpina ne offo, 3. e. la tal coſa! 
non haver una minima difficolca © gruppo, #ot to! 
have 11ther thorn or bone in't,viz. that ſuch a thing ; 
hath no manner of difficulty in it. * Saper dove! 
punge la ſpina, z.e, aſtuto et accorto, to know 
where the top» pricks, Viz, to be cunning and wa-| 
r3. * Tener dalla ſpina, e ſpander dal coccone, | 
« Spillo. * Voler per ogni modo'metter 4 ma-| 
no la tal ſpina,j.e. oftinaramente far 3 modo ſuo, 
e toccar la tal cordago reſolve what &'r come on't, 
to. broach ſuch a tap, viz. obſtinately and wilfally 
to do what oves lift, though contrary $0 reaſon and, 
advice. | | 

Spinacci, the berb Spinage. * Eſſer come li 


dace e ſatirico, ſcherzando col vocabolo ſpina, | 
che da il nome 4 ſpinacci, per effer che la ſe- 
menza dj dett* herba E ſpinoſa, to have eaten 
ſpinage, viz. to bite, and play the Satyr, alluding 
to Spina, a T bory, which gives S pinage the name, 
the ſeed of that Herb being thorny, or fail of | 
prickles. 
Spine, T hors, alſo Fiſh-b.nes. * Andar cal- 
calzato fra le ſpine 3. e. efler proviſto contra'l' 
pericolo, to go [had awong thorns, viz. 56 be well 
provided againft davger. Andar ſcalzo fra le. 
ſpine, 5. s. eſſer ſproviſto, ro gs barefoot among 
thorns, viz. to be anprovided, * Cacar le ſpine: 
manglato 1l peſce, z. e. doppo il fatto far ls pe-' 
nitenra, to voyd the fiſh-bines after the fiſh 11 
eaien, Viz, bo repent, or do Penance after any ſin 


| committed, * Dormir in mezzo alle ſpine, z. e. 
|dormir ſodo e ſaporitamente, ts ſizep in the 


midſt of thorns, viz. to ſleep ſoundly, and com- 


' fortably, as if the thorns were charm d; as the 
Engliſh ſay of Flear. * Non ficurar delle ſpine, 
5, e, paflar per qual fi ſia difficolta, »o# 80 value 


thorns, viz, to paſs, and wake bis way through 
any difficulty. * Studiar per truovar ſpine, i. e. 
far il Critico, t# ſtudy to find owt therws, viz. to' 
play the Critick, aud ever-curious Scbrlar. * Tro- 
una ſpina, z. e. un tallo © mancamento, to find 4 
thorn, viz. to find « fax't, or difficulty. | 

Spino, 4 Spina. 

Spinola, the proper name of 4 man, Efler di 
cala Spinv/a, i. e. Mordace, come $'e detto de' 
ſþinacci, to be of the Spinola Family, viz. 4 5 a- 
thr, a Biter ; by the ſame allu\'on, as bath bren 


Spinoſo, « Hedgebog. Dir come diſſe lo Spi- 
noſo alla Serpe, z.e. chi non 1 trova ben, ſen 
Vada, to ſay 4 the Hedgehog (aid to the Snake, 
Viz, ho doth uot like, les bigs be gi ne. 

Spinta, 4 Shove, or Th-uſt, or Turu-over. 
Dar l3 ſpinta, 5. e. dar il tracollo come Fa il Boia 


do (1 vede 11 nimico ſolamente un poco dentro 
alla fanga, ſe gli porge la mano per leyarlo di la, 
ſe aſſai immerſo, gli da poi la ſpinta per i ſpac- 
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ſpinacct, 5, e, che h cuocono nella lor acqua, ts: 
be like ſpinage, viz. which bojl in their own wa-. 
|[ter. * Haver mangiato ſpinacci, i. e. efſer mor-, 


| carlo affatro, tiro politico che pizzica d21 Ma- 
; chiavello per non dir de} Diavolo, ts give 0x2 
the thruſt, or tnrn,over, Viz. to do as the ITang- 
man doth to the Perſon that be is to hang, to tur: | 
him over the ladder ,, alſo to do like @ Politician; ' 
for when hi (ces bis Enermie but 2 little way in the | 
dirt and mire, he reacheth forth bis hand to hel | 
him out thence, but if Hp 80 the arm-p:ti, b: pive r 
bim a thru/? to diſpatch hims quite; A ſ:tch of | 
Policy, ſmelling too rank, of Machiavel, if :3t of | 
the Devil. 
Spira, {tch. Haver ſpira, z. e. pizzicar all: 
ſchiena, e dicefi ad uno The va cercands ch2 vii j 
fi diano delle baſtonate, ro have an itch, viz. an | 
itching on the back, (pokgn to one who longs t9 od 
 cudgeld ſoundly, by (ome impertinent carriage. 
| FSpiritati, Poſſ#ſs'd with Devils. * Far de' Spi- 
'ritati, i. e. pil fi ſcongiurano, put fi dibartono, & 
| contraſtano, to do as the Poſſeſs'd do, viz. the 
more you conjure them, the more they Ayaggle, 
| «ud the worſe they are. * Parlar come gli Spiri- 
'tati. e. per boccaWaltri, per bocca del Diavolo, | 
to ſpeak like people Poſſeſs'd, viz. by the mouth of | 
: others, by the month of the Devil. | 
| FSpiriti, Spr:ts, or Devils. Dir vocaboli da. 
' Scongiurar gli Spiriti, 3. e. vocaboli Rravaganti, ' 
| patlar che nom $'intenda, to ſpeak words to Con- | 
Jure Spirits, viz. bard nn-intelligible words, ſtrong | 
; Lines, alſo to play the Hocus Pocus ; the Lais| 
| ſaith, Sententias loquitur Carnifex. 
Spirito, Spirit, or Life. * Andarſene via. lo. 
Spirito, 7. e. venir Meno, ſvanire, far ozes Spir:2' 
to 00 away, viz, to fall in a ſwonnd, * Hive: lo. 
Spirito pronto, ma poche forze, e diceht d'un 
 yecchio luffurioſo, ro have the Spiris ready, bus a 
lame Power, viz. 4 good mind tot, but ſmail abii- 
ties; ſpoken of an 0d laſtwvious Dotard. * Man- 
dar lo Spirito in eſtafi nella via lattea, ». e. tra-, 
' ſtullarſi nel colto, fo ſet ones S pris ia extaſ J, int 
' the milky way, viz. to melt for p'caſure in Carnal! 
Copmiation. ; | 
Spirito Santo, the Fly Ghoſt, Non efle: mi- 
ca lo p2ccato dello Spirito Santo, z. e. efler pec- 
cato veniale e da perdonarh, that ſuch a Sin 
not the Sin againſt the Holy Ghoſt , viz. to be a 
venial and pardinable Sin; the Engliſh [aith to 
ſuch «purpoſe , Thus ts neither Felovy aor Trea- 
ſon. 
, Spirico , the proper name of ay Hoſnita! in | 
Rome. Haver pigliato una mila di Sar Spirito , | 
7.6, una Ragazza per Moglte, di cutnon hyſappia | 
1a naſcita e per burlae ſcherzo parlando, inten- | 
'defi di figha naturale et illegitima , concio- 


: 
' 
! 
| 


| 


[ 


che in detro Spedale (il pitt ampio , e dovi- 
tiolo che forti & ritruom al Mondo, non che nell' 
Exrops) fi da ricetto a tutri d* ognt ſeſlo, e d' 0g- 
[ni eta, e d' ogni Paeſe, 1a per guarirli da alcun 
| pine per allevarli ad alcuna virtu: Le Cre- 
ature di poveri Parenti od altrimente inco,znt- | 
ti,che non haBno il modo di nutrirle,e non le vor. 
riano perdere, vifi mettono dentro perla Ruota, 
al hora nate © di poco, che altrimente non ct Ca- 
pirebbero per la buca, e dale Balie veng010 al- 


lattate e poi dalle Matrone allevate et inſegnare | 
le virtu che le $'appartengono, fi tratta che d-t- | 


to Spedale conſumi da quindici in vinti mika | 
Goo 2 ſcudi | 
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"Scudi per giorno in Opere di catita, in confor- 
| mira d:lle pie e divote Laſcice de' Defunti, to 
have taken a Mule of San Spirito, viz, to have 
taken a Girl to Wife, whoſe Birth « obſcure, or al. 
| rogether unknown, and ſo by way of Feaſting and 


| ans ) recepticn # given t0 all Perſons, of what- 


| Hoſpital expends one way or #nother, fifteen or 
' twenty thouſand Crowns a-day, in Charitable di 
| ſtributions, according to the Prous and Devout Do- 
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Terring, ts meant of a baſe Born, and illegitimate 
Girl ; foraſmuch as in the ſaid Hiſpital, ( the 
Ampleſt, and dinbtleſs the beſt endowed Hoſpi- 
tal that 1s to be ſeen inthe World, and not only m 


ſeever Sex or Age irdifferently in City or Countyy, 
whether for Cure or Education. There the Children 
of p.or indigent Parents,or otherwiſe, obſcure and 
anknown,who bave not wherew:thall to keep them, 
and are lith to deft roy them,are | ut in by a Wheel, 
or a little Butt 4s 0ne may (a) that turns round, but 


then they muſt be new born,elſe the ho!e wor'd not be | 


big enough to receive them, ſo there by Nurſes 
they are {nckled, and by Matrons brought up to 
learn what is futing for them, and what they will 
beſt take too. Tt is thought and believed,that i he ſaid 


vations and Legacies of the Deceaſed. | 
Spoletini, + Spoleto, a Place ſo called, Dar 
Taratuffoli Spoletini, i. e. de® pugni d ſgrugnoni 
nel moſaccio, to give one Spoleto Muſhrooms, 
viz. goed and ſound thumps with ones fiſt upon the 
Ace. 
[ Spoletino, one of Spoleto, the aforeſaid Place, 
Far da Spoletino, i.e, dire e poi diſdirſi, to do' 
like a Spoletino, viz. to ſay, andthen unſay, to go 
back, from bis word: in fine, to have uo Parole, | 
a the French (xy of their own Normands, Ils ont. 
leur dire et leur ceſdir2. 
Sparta, 4 Bacrket. Haverla grande quant' una | 
ſporta, #. e. ſmilurata ,” e dicefi in ſentiments | 
ſporco della natura d'una Donna, to have it 4s 
big 4s a baikgt, Viz. unmeaſurably big, ard mm 
D-o'lery ſpoken ſo of ſome Womans, Ofc. | 
Sportello, abicket, or little Windoor. Stat- 
ſene & ſportello coll' occhio, i. e. haver un' oc- 
chio infermo e coperto con una pezzetta di ſeta 
verde © altro, e dicefiin burla, come di bottegs 
mezza aperta, anche di chi e ciecolino, che ha 
un' occhioſolo, to ſtand with ones ee wicket- | 
faſhion, viz. with a ſore eye, and a green piece of 
taffety over it, or any ther thing, alluding to 4 
Shop balf open, to make Holy-day , and ſpoken 
abuſrucly of any one who hath but one eyc. 
Spoſa, a Bride, or young Married Wiſe. * Ca- 
minar come una Spola, i. e. con decoro e pian 
piano, to walk like a Bride, viz. FFately, ard ſofc- 
ly, with a ſf alkirg pace. Cercar ſe la Spoſa hab- 
bia letto, z. e. cercar ſpropoſfiti, to enquire whe- 
ther the Bride bath a Bed to ye on,vir. to ack im- 
pertinent Queſtions,or any abſurdity, * Haver fat- 
ta la Spoſa, i, e. haver finita, e conſummata Io- 
pra, to have made the Bride, viz.to have concluded, 
and made up the 1Match,to have finiſh'd the Work, 
* Saper metcer una Spola al lerto, 5, e, ſaper or- 
dinar 1 tatti ſuoi come 6 deve, to know how to 
have a Bride t» Bed, viz. to know hw to order 
Joo: Aﬀairs as ove ſhoald do. * Voler la Spoſa 
bell' e gravida, 4. &. voler cio che poi la Perſona 


| find in good earneſt. 


| 


— 


C - IT EN Dn ponopeans | 
: ne truovt pentita, voler coſe che poi non fi 
| VoITIano, to deſire a Bride with Child to bis bard, 
| Viz. to long, or wiſh for what one would be lith ty 


Spron, 4 Spar, Correr a ſpron bartuto, i. e. 4 
redini abbandonate 4 briglia ſciolta ſenza rites- 
no, to run with a beaten ſpur, viz. full ſpeed, with 
the reins looſe, ſwitch and ſpur ; the Lain ſays, 
Laxatis habenis. | 

Spulciare, to rid from flear. Mandar alcuno 4 
 farſ ſpulciare, 5.e, mandarlo alle birbe, alla mal- 

hora, to ſend one to rid ones ſelf of fleas, viz. 10 
i ſend h:ms to endure miſery, as Beggers are wont to 
| do ; the Latin ſays, In malam crucem. 

Spunton;, Favelings, * Volecci andare, ſz yi 
| veniflero gil Spuntoni, 5. e. accaſchi cid che i 
 voglia, e dicefi quando piove, e che la Perſona 
ſia riſſoluta e ferma d'andare, ſe la veniſſe giv ; 
lecchie riverſe, to reſolve to go through, thongh 
 Favelings ſhould poxr down, viz, what er come 
 0n't ; ſpoken when it rains, and that a body is ab- 
| ſolutely reſold on the Forney, thmgh the Water 
| ſhonld come down by Pail-fulls ; the Engliſh ſay, 
| Thongh it ſhiuld rain AMill-ſtone:. 

Sputa in cantone, « Spitter in a Corxer. Eſſer 
| uno Spura in cantone, i. e. un Zerbino e delicato, 
| to be a Spitter in 4 Corner, Viz, a ſpruce, gen- | 
| tile Blade, that will not ſpit but in a corner of the 
room, 

Sputar, ts ſpit. * Non voler bere per non ha- 

ver da ſputare, ne magnar per non haver i cac- 
| care, i.e. efler avariſhmo e tiratifſimo , ot to 
| drink,, that one might not have occaſion to piſs, 
| mor yet eat, that one might net have Occaſion to 
| cack., VIz. to be ex:reme covetous,and hiie-bound. 
| © Truoyarfi al tempo che i potea ſputar in Chie- 
ſa,z. e. in tempo dl liberts, ro live in the Age 
' that one might have ſpit in the Charch, viz. in 
the Time of Liberty, or Libertaniſme, or Pha- 
| naticiſme, 
_ ſpit out. Efſer egli ſpurato, Je. Vi- 
| Reſlo defſo, egli medefimo,co be himſelf [pir ont. 
| Viz, the very ſame; the Lattin ſays , Ipfiſſi- 
mus. 

Sputo, Spitt/e, Inghiottir lo ſputo, #. e, infin- 
| gere, dillimulare, to ſwa'low down ones ſpitt!r, 
Viz. to counterfeit aud diſſemble. 

Squadra, 4 Rule. Efler fuor di Squadra, #. e. 
 eſfer irregolare, to be out of the Rw'e, viz. to ve | 

| 


| irregular, Off of the Byaſs ; the Engliſh (ay, Be- 
; fide the Cuſheon. 
| Squadrare, to Survey, Saper ſquadrir2 alcuno | 
alla bella prima. e. ſaperlo concſcere per quel- | 
lo che (ia, #0 know how ty ſurvey one at the very 
firſt, viz. to find one out, to ffe and pump h:1, to 
; know what 15 in him. 
\ - Squaſſagirli, Shake-jarret. Mangiar 4 ſquatla- 
girli,z, e. a ſquaſſagarletto,a uffa © (crocco, ro edt 
by ſha\e-jarret, viz. a free-coſt, Hold belly h2l,' 
'& word ſo made. | 
| Stacciqueto, hoid ft. Dar ad alcuno un ic- | 
 ciqueto, i. e. tempo da ripoſare, vacanze, ancl | 
' uno ſchiaffo 6 guanciata Oo roverſcione, to g:v? | 
| 048 a hold-ſtill, Viz. a time of reſt, a Quietus elt, | 
| alſo ſound cuff, or box on the care, to make one 


| bold his peace, 


Staderd, | 
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| Stadera, 4 Ballaxce, or Scale, chiefly Stilyards. 
Riuſcir la Stadera dell' Elba, i, e. che la prima 
racca dice mille , e diceh della Virginita della 
| Donna, to prove to be Elba's Stilyards, viz. where 
the firft notch ſands for « thouſand , appiyed to 4 
Womans Mayden-head 
Staffa, & Stwrwup. * Farſi tener la Staffg, 5. e. 
Commandat di Potenza, to c:mmend bis Stirrup 
ro be beld, viz. to Controal , and Lord. * Tirar 
alla Staff, 5. e. far mal volenneri; tratto da' ca- 
yalli di matieggib, ts draw tes the Stirrap , viz. 
to do an) thing nwrill:ngly; the Phraſe taken from 
managing of Horſes, * Voler meter due piedi 
in una Staffa, i. e. tentar I impoſſibile , co go 4- 
bent to put two feet in ous Stirrup, viz. ts attempt 
a» impoſſibility. ; ; 
Stafferta, Pof#-haſft. Andarſene il gargozzo a 
Stafferta, 3.e. haver fame da vederla, da mangiar 
fin i chiodi, for ves gallet torun Poſt , viz. 
10 be main hangry, that one would eat Iron it ſelf, 
the Engliſh, For ones belly to ring all in, to ring 
Noeow, or Dinner 11me. - 2p 
Staio, 4 Buſhel. Miſurar 2 Staio colmo, z. e. 


dofi di alcuna venderta, farla con troppa aſprez- 
24 eſeverita, to weaſure with the Buſbel brim- 
fall, viz. alſo if nuderſfeed, as to revenge , to be 
£60 hard and ſevere, according to the Latin, Sum- 
mum jus, ſumma injuria, | 
| wad Stable. Serrar la Stalla perduti i buoi, 
[#, e. far alcuna coſa troppo rardi e fuor ditempo , 
; to ſhut the Stable when the Oxen are leſt , via, to 
| do any thing too late , and out of time; the fs 
| ſajing is in Engliſh, When the Steed: are flollen 
ro ſhut the Stable dove. 

| Srame, YT ar»-wool, Scardaſlar lo Stame, 3. e. 
: baſtonar alcuno ben bene, to card Tarn-woel, viz, 
to beat one ſoundly, and pay bis Facket. 

Stampa, 4 Printing Preſs. * Eiſer Correttor 
di Stampa, 3.e. voler far il Giudice da per tutto, 
4 dritto © 4 rorto, e faflare chi fi ſia, to be « Cor- 
reft:r of the Preſs , viz. to play the impertixent 


dar baona miſurs, con avanzo , anche intenden- | 


Cenſurer every where, right, or wrong, Correttlug 


beganſe of ſours Correftor, who, 


the application , | 


by aſfeflation be too Critical, and ever-doe their bu- 
ſineſs. Efſerin Srampad' Aldo, I. e. in Stampa 
bella e chiara , di Alde Aſaxntiofamoſo Stam- 
patore & ſuoi tempi, ts be Aldo's Print, viz, ve- 
ry fair and legible , of Aldus Manutio « fe- 
mn Printer in bis time : ax if ove ſhonld ſay of 
the Helzevir Print in Holland, * Far come la 
Stampa, i.e.far di molti Efſemplari,ſvarir come. 
fa la Natura, e non contentarh d'un (ol patrto , 
to do aa the Preſs doth. viz. ro Print many Copies, | 
to 1479 4s Nature doth , and uot to be contented 
with one ſingle produttion: the Phraſe ſoxuetraes 
appled waggiſhly. * Non efſer coſa da merrer in 
Stampa,s. e.efſer coſa da tenerfi occulta e ſe- 
creta , anche coſa indegna e vile , that it is @ 
| thing not fitting to be Printed, viz, that it y 
W be kept cloſe and ſecret , alſo an unworthy baſe 
thing. 
| 7 Ay 4 Stang, or «Couldſtaff. * Efler Stan- 
oa da filo, i. e. ben che ottuſa purtagliay e diceſi 
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'd'uno che pare goffo, e Zottico, non dimeno , © 


being takgn ſe ftrifily, and in the worſt ſenſe, to) | 


motdace, e pongentefuor di mado, tv be 4 Stays 
with an edge, viz. not ſo blunt, but that it will cut; 
ſpoken of one who looking like a Blunt C ountry 
Lob or Bumpking , will bus ſhrewdly, and pop ont 
wxbappy Jealts and Sayre, * Raddoppiar la 
Stanga all' uſcio, s. e. guardarſi ben bene contra'l 
ricolo , ts put & double Stang or Bar a the 
ore , VIZ, #0 Arm ones ſelf very well a7 a4nſt 
all danger. ; NE 
| Stanghetta, the diminutive of- Stanga. Porre 
la Stanghetta all'uſcio, 3. e. tacere, anche turai 
la bocca ad altri , anche conchiuder e cerminare 
alcun' opera, to put «ſmall Bar tothe Dore, viz. 
to be ſilent , alſo to ſhut up anthers month from 
ſpeaking , alſs to conclude and finiſh av buſineſs 
compleatly ; the French ſay , Achever 7: 
peindre. | ; TS 
Stanza, « Reow, Tener ſempte una Scania 
per un Foraſtiero, i. e. non mangiare tantoad u- 
na volta, che non (i poſſa tornar a mangiare , < 
metrerct un bocconcino di piu , #9 keep alwajes 
| 4 Koons for « Stranger, viz, never 19248 [0 much 
| at one times, but that one may cat again , and put 
in 4 bit In oe; belly befider , to riſe with as Ap- 
petite, as the Phyſttians do arder, © ps 
Stanzone, « great Roow, D' un Camerino fat 
, un Stanzoze, z; e. agerandir ifatti ſuoi, anche in- 
tendefi in ſentiments ſporco, of « Cloſet to make 
4 bugs Room, viz. to magn'fie ones own things : | 
ſometimes taken obſcranly, | 
| Stare, to fland, or be. Far Stare alcuno, 4. e; 
vincerla con lui, ſuperatlo, :# make any one to 
fland, viz. to bo too bard, or to0 many for bim , t 
worſt bizs, ta pat bins to @ ſbard. 

Scarne , O—_ - * Andar 2 pigliar le 
Starne col Bue, i. e. bel bello, pian piano, pig- 
liar la lepte col carro, to go catch Patbridges with 
an Ox, Viz. fair and ſoftly, ſlily, by « Halking 
Horſe, ſl>wly bat ſurely , vid. Carro. * Fermar 
le Starne, 3. e, dar ordine a'fatti ſnoi, come (i 
deve, to lodge or ſed Patbridget, viz. to order ones 
buſeſ1, and eccafion!, as one (hould de. 

Starvi & Starci , to keep there. * Non effet 
da Starvi piil, #. e, eſlerda Marito, fatta, e diced | 
d' una fanciulla a cui comminci a venire il pizzi- 
Core , not to be able to keep there any longer, vir. 
10 be Marriageable ; ſpokgn of a Maid grown up, 
as the Engliſh ſay, to e Mani-meat; L + French 
ſajs, Quand le Pucellage eſt dru il $'envole; 
* Porter romper un bicchter e ſtarvi, 5. e. rom- 


pow ſenza ſcapitare © farfi danno, to be able to 
break « glaſs and Koop there, viz. not to be preju- 
\dic'd by it , to affo-d the breaking of @ glaſt, and. 
u9t be the worſe fort, | 

State , Suwwer. Efler pi toſto da State che 
da inverno, 3. e. ſottile e leggiero, e diceſi d' al- 
cun habito, che non peſi troppo, per non efſervi 
quattrini in ſaccocciz , tebe rather for the Sun- 
wer than the Winter, viz, to be very thin and with- 
out laning!: ſpoken of a Sute that is very light , 
there bring no 1 ow? inthe Pockets. 

Statuti, Starter. Voler parec pill Gvioche li 
Scaturi, i. e. voler ſaperne plu de'Maftri , to pre- 
tend to know more than the Statutes, viz. to 
| pretend to be wiſer than the Lew-makers , ever, 
Wiſe | 
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 Steccato, the Field, or Spot to-Fight on. * En-. | f ratching forth ones arms, as one that were on the 
| y Wrack. h 


trar in Steccato, i. e. metterfi” # Combar-' . 7 it on 
tere , bo entey the Field, vit. to engage bt a. Stinche, the proper name of 4 Priſon in Flo- 
Fight, or 'Dac!; the Lati» ſay?, In arenam'de-] | rence. * Efſer Fanciulla delle Stinche, i.e. che 
ſcedere. do Bk 4 3-0 | [non riporta mai Vavvanzo de” quattrini, robe one| 
'Stecchi, Seickr. Viver di: Recchi, i. e. cam-| | of the Boys of the Stinche, viz. who ner return; 
pat di pocx coſa, df limature, i live upon ſticks, | |tbe reſt of ones money, to be in Huckfters bands 
Ss viz. to live ſparingly, to feel nywn nothing, as vt * Truovanſi nelle Stinche , 5. e. Carcerato, # 
were , H{pon Lovez the Engliſh commonly ſay, | | chance to bev4 the Stinches, viz. tobe in Priſon, 
as Larks do of Leeks;' the Lat far, Rore| | id by Conſaquence, in « ſad and Pinking Conds. 
paſci. | 2 areas | |-ion , the French ſays, Il n'y a. point des belles 
Srecco, # Stick, or Chip. * Effer fecco.come | | Priſons, ny-des:latdes-Amours. 

Stiva, Scowages Dar nglla Riva, 4. e, nell* 
humore, tight on the fowage, viz. to bum: ur 
cn. -* Trovar la-ſtiva, 5. e,11..mezzo termine, 
vederne il coftrutto, r9 find out the // owage, viz.) 
determinata ingannar altrui, to lay « ſtick, inſtead | to huavour one, to find out the way, or Medium, 
of a knife, Viz. th change for thi worft ; alſopur-| | to ſound the buttome of any thing. 

fel ro it a Cheat upon ote, a14' do bins aw il | © Stivale, « Boot, * Calcar da: due bande | 
__ 225 bs pas A ſtivale, 5. +. pigliar Senſaria da ambe le Parti,t 
" Stecchetto, « Pig, or Mark. Far'ftar a Rec-| | pinch the boot 02 both fideryviz.to play the Broker, 
chetto, #. 4. fat Rar a ſegno, nit* termini, ts make | | 10 get profic of both ſides ; the French (a), Titer 
one tad to the pep, vit. to maky one to keep with- [T'un ſac double mouture.”Parer.di mandarle gjy 
4 in Bounds ;" the Engliſh ſay, To make one 'to tee | per uno ſtivale, i.e. che lo tracanni giu1l vino,ts 
bu Mark. us wy furm to pour it down into a boot, VIZ, to ſwallow 
k Steffano, the proper name of 4 man, Dar da|. | down wine, 4s if it were water. * Rimaner uno 
magnar pagnotte di San Steff.n0, i.e. darci delle | | Rtivale, j, e. ſtar in converſitione come un 2oc- 
pſetre ; concioche detro'Santo fil lapidato, to | C0, tobe liky « boot, viz, in Company to fland 
give one 'to eat Saint Stephen's loaves, viz. to like a ftock,; the French ſay, D-meurer com- 
give one ſtones to oat ; foraſmuch as that Saint| |me une buche, ſans dire mor, * Saper quan- 
was floned to Death. OY ti piedi entzino in uno (tivale, 5. e. faper il 
© Steffano, a bj-word for the Belly. Haver pi-| |fatto ſuo, to know how many feet can go into a 
enolo Steffano, 1,e. havet piena la pancia,il che| |bvvr, viz. co wnderſtland ones ſelf well, to be ue 
$intende d'una gravida,che tia per partorire, to| | Fool. 
bave the belly full, viz. to have a ll parch ; Scivali, Boots, * Dar onto da.ſtivali, 4. e. adu- 
i alſo meant of a Womanthat i very Big, and ready| | lare,to give greaſe for hoots, viz, to flatter, * Un- 
[robs Delivered. oerſi li Rivali da ſua poſta, z. e. lodar et adular 
|  Stelle, the Stars. * Dar del becco alle elle, | ſe fteſſo, ro greaſe ones own boots himſelf, viz. to 
[#. 8. fat 1'Aſtrologo, anche parlar di coſe Sacre | | ap;aud and commend ones ſelf, ts flatter ones (elf to 
 fuor di propoſito, anche dice d'un buon Vino,| | «ffett ſelf-praiſe. 
anche Fir 11 Grande, to thrwſt cnes beak, in the Stoccata, #thruſt with A Raprer. Haver fatto 
ftarr, viz. to play the Aftrologer, alſo to ſpeak | | uno ſtoccara, i, e; haver tolto robba in Credenza, 
of Satred things impertinently, ſpoken alſd of an| | per rivenderla' poi a viliſmo preazo, e cavar- 
| excellent Wine, alſoto carry it high, and megii-| |necontanti, daltrimente bevuto,. s magnato all' 
ficently. * Effer della ſchiarta delle elle mag-] | Hoſteria con penkere d'andagſenc,inſalutato Ho- 
©iort, 5. 8. che non fi muoyono che in termine di [fpire, to have 'wade s thruſt, viz. to have taken 
cent” anni, efler tardo aflai, to be a-kin to the| [up ſeveral Commodities upon Credit, intending to 
| greater ſtars, viz. which are ſaid not to move, but | | ſell them afterwards deg-cheap for ready moneys ; 
in a bundred years, to be very ſlow at any thing. | | alſo at any Tavern, or the lik Place, to bave eaten 
* Far veder le ſiclle di mezzo di, 7. e. metter| | and drank, wpon the Score, with an intention to 
== dolore, concioche chi ſente dolor grande,| |ſtral away, which the Engliſh Good Fellows ex- 
pinto dalla natura, rignarda verſo il Cielo, quaſi| | preſs by , Building of Sconces ; the Latin, if 1 
che + chiamar ſoccorſo, to wake one ro gaze on, | miſtake not, expreſs the firſt app'ic=tion by, Ver- 
the ſtars at ncon-day, viz. to feel aceflts pain, | |luram facere. 
for who fee's ſuch pain, natura'ly leoketh up to- Stoccohiflo , the fiſh Stok-fjh, alias, Por- 
ward: the Skye, @s it were to beg belp from themce, | | Jack, Riuſcir uno Stoccofillo, rae. un ſecco ſpol- 
vid. Sagreſtia. pato, ſmidollato, un ſciapito, to prove 4 Stock- 
Srendardo, 4 Standard. Piantar lo Stendar- | | fiſh, viz. « dry ſapleſs Fellow, without any manner 
do nella rocca, :. e. negotiar una femina, to fixa| | of metal in bim. 
Standard in a Fortreſs, Viz. to ue Carnal Copn- Sromaco, the Stomach. * Far alcuna coſa (0- 
lation, pra ſtomaco, 4. e. mal volentieri e, con Sdegnv, 
Stimmate, wry Faces, 4s from avy pain. Far| | :0 do any thing upon a ſtomach, v:z., unwillirg'), 
le ſtimmare, s. e. eſler sbigottito er arterito, non| | «nd gradgingly. Far (tomaco, i. e, metter nau- 
ſaper che dire,ſtendendole braccia, come chi ſta | | ſca, ro w.the a Homach, viz. to loath, and uanſe- 
alla Quiſtione 6 Tormenti, 18 weke facer, viz. to| |a'e. Haver buon ftomaco, i. e. butrarh come 


be arsas,'d, and terrified, not to kxow what to ſay, guccelli di preda 4 qual & fia carnaccio 0 ca- 
rogna, 
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rogna, et intendeſi ſpeſſo.in ſ:ntimento ſporco ; | 


ri, e facilmente, to bave 4 good fFomach., viz. 
fall upon any Carrion yas Birds of prey do ;, often 
take obſceanly ; the Engliſh ſays ,* Hangry dogs 
will be *glad 'of - dirty puddings, alſo to bear m- 
juries, and aff ronts, will:ngly and patiently, * Ha- 
ver-lo ſtomaco fodderato-di tafferra, 5. e. uti ſto- 
macnzzo delicato e gentile, ts have ones /#. mach 
lin d with tafſity, viz. a dainty ſqueaſy 'fowsch. 
Stoppa', Flax, or Hemp. * Accoftar il foco 
alla Scoppa, 5. e. dar occaſione , rentare , to ap- 
prach Fire unto Flax, Viz. to glue the occaſion of 
| 4v7 anger, to provoke. * Gettar la Stoppa nel fo- 
coe creder di ſpegnerla con loglio, 5. e. ingran- 
dir il male, e peggiorarlo , co throw flax in the 
Fire, and think_to b it with Oyl, wiz. tomaks' 
4 miſchief worſe than it was; the Enghſhſay, Tin- 
kers play, inſtead of mending of one hole to mate 
two; the Latin ſay1the ſame, Oleo incendium 
extinguere. Guardar - Stoppa mal pertinata , 
j. e. guardarla in poca cola, to look narrowly to 
Plax ill carded, viz. tobe 4 niggerd in things of 
ſmall concern. * Havervi meſlo lo turaccio di 
Stoppa, s. e. haver compita l'opra, to bave put 
to it a fropple of Flax , viz. to bave finiſh'd the 
work , #0 bave penu'd up the backet. 


anche ſopporcar le ingiurie e ſtrappa zi volontie. | 


' Stoppia, Srubb'e. * Metter Stoppia in aiays. e. 
metter coſe frivoli 4 campo, to put Stwbble 0» the. 
floor, viz. to tart a frivelons diſcourſe, and of no. 


| validity. * Pagar per fin ſu la Stoppia, 1. e. pagar 


fin all'ultimo quatrrino , to pay 50 the very 
Stwubble, viz. 10 pay to the nimoſt doit and far-, 
thing. ; 
Stoppini, #e:ks, or Cottexs, vid. Candele, 
Stoppino, 4 Werk, or Cotton for «a Lamp. Big- 
nar lo Stoppino, i. e. negotiar una Femina, #0: 


dip the Cotton, Viz. to uſe Carnal Copulation with | 


« Woman ; the Engliſh, To put the Devil into 
Hell : ſpoken by way of drollery. 

Stoppino, the proper neme of a Hav. * Efler 
un Fra Scoppine, i.e, un Frate diſcolo e luſſurio- 
ſo, ſcappato dal Convento, ts be 4 Brother Stop. 
Pino, Viz. 4 wanton, diſſolnte, rambling , Iuſtfall 
Fryer, who hath broken looſe from bis Convent ; 
the French ſay of ſwch « Monk, Il n gette le 
Froch aux ottis, and of « Nus of the liks Sump , 
Elle a gette le Vol au vent. 

Storia, « fory. Non ſaper tutra la ſtoria, 7. e. 
ſmanirſ in mezzo al diſcorſo, raccontando alcu- 
na Storia, Favola 6 Novellayvot to know the whole 
Tory, viz. in the telling of any Story or Novel, to 
falter, and to be out, 

Ftornelli, a Stare. * Efſer carne di Stornel- 
li, f. e. un Magrintino, tutt'ofo, to be the fleſh of 
4 Stare , Viz, lean , all bone, a meer Skeleton. 
* Far come li Stornelli, i. e. dimagrarſi, andando 
a ſtormo, to do as Stares do, viz. ty grow lean go- 


| 


i 


| 


ing in flocks ; applied ai to luft , as of beait 5 that 
go a rating, that ſpend themſelves to nothing. 
Storni, Stares, or Thruſhes. Conoſcer i Stor- 
ni dalli Starne, 5. 8. conoſcer una coſa da un' 
altro, fo know Stares from Pathridges , viz. 
to know how to diſtinguiſh one thing from another , 
not to be coax'd, 11d. Merlo. 
Storta, the proper name of a place near Rome. | 
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{Finſalara, derro, Bucherame, to pierce one ful of | 


| bo'er, viz. to trapan ons, to be too bard fur one ,, to 
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; we waſh aud [tram our Sallads. 
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Andar a Storts, 3, e. andar 4 traverſo, ſcherzan- 
do col vccabolo , Storto ,' to go ts Storta; 
viz. fo go awry, to do amiſs; the quibble les in 
 Storts awry, and Storta the place aforeſaid, 

Stracca-geloſia, « window-gazer: *Riuſcir tina 
ftracca-geloſie, i, e. una Corteg2iana che ſem- 
pfe {> ne (tia allaGelolſja 6 feneſtra uccellando a* 
partiti , t0 prove to be #4 window-gazer , Viz. 4 


at the window, and locking out for Cuſtomers whom 
ſhe may draw into her net : Our Women of Hintar| 
will never ft ay at the windew , but if they ſee any 
bedy looking towards them, they will inſtantly 
withlraw , that they maj not be ſeen, aud give 
ſcandal. | | 
| Stracca muricciuolt , 4 wearier of ſeats near 
; walls, Riuſcir uno ſtracca-muricciuo!i, i. e. urio 
che ſe ne ſtia ſempre a ſedere ortioſo ſulli muric- 
 ctuol1, a ſentir nove &non altro, fo be a wearier 
of ſeats, viz.one who all the day long (ets him down 
| bearkwing after News, nit unlike the Uſurers in 
the waky of Mure-Fields , or on the ſeats in thi 
| Old-Exchange , idling the time away. | 

Stracca-Macfiri ,, 4 wearier of Maſters; Ri- 
uſcir uno ſtracca Maeſtri, i. e. un Ignorantone , 
toſto di cervello, to prove ts be 4 wearier of X1.- 


window wearicr, a Cartezan , that is perpetually | 


ſters, viz. a dul Sthelar, an invincible Dance. | 


Lof| 


S$rracct 6 Srraccie, 7ags. Efler dato ad alcii- 
ao ſulli iracci, 7. e. eflcr ben baſtonato d fruſtaroz | 
to be ſtruck upon the ragt , Viz. (0 be ſound!y 
cuage'l'd, or whipt, bums-baſted. 

Straccio, « r4g. Non ne ſaper ſtraccio, z. #. 
non ſaper pur un minimo che , ot to know 4 rag 
of it, viz 40t to have the leaſt inſight of the world | 
 In't, perfeit.y ignorant =_—_ concern. 

Strada way, or rode. * Andar per la ſtrada | 
| Maeſtra, 5. e. andar ficuro e commodo, ro go in; 
| the rode, viz. to go ſure and convenient ; the En- 
'fliſh , Safe 1 on the Kings High-way. Eſſer in 
ſulla buona ftrada, 4. e. andar mzgliorando alla 
| giornara , to be en the good way, viz. to be on the | 
| mending hand dayly, and bogrly. * Gzttar(i alla 
Rrada, i. e. far Aflaſſino © Maſnadiero, #9 rake 
the highway, viz. tobe aCmtter, or Highway-1921, 


| trattar (eco, per eſler ſenza raggione , that there 


to fol'ow the Pald.* Laſciar la firada Maeftra per | 
la Scortatora, s. e, efſer in pericolo di ſmarrire la 
ſrada per i diverticoli 6 ſenrieri incogniti, to 
leave the rode for « pathway, viz. to be in dauger 
of looſing ones way through unknown paths , to cry 
conclufions impertinently. * Non eflervi ne ftra- 
da, ne ſentiero conil cale, 5.8. che non ft puo | 
is no yode vor path with ſucha cne, viz. there's no | 
dealing with bw, be will not brarken toreaſen. 
Strafforo, pearc'd, or bellow. Lavorar uno di 
Strafforo, 4. e. sbuſiarlo, penerrarlo tutto, ſpar- 
lar quanto mai fi puole di lui , rratro da quello 


ſtromento bucato, col quale fi ſcuote e ſgocciola 


ſift biws , alſo to pierce and lance ones reputation 
thorough and thorough with lyes and ſlanders ; the | 
Ae: aphor taken from a Cullender with which 


Strapelo, ag in/ the bair. Andar 3 ſtrapelo, | 
i, e. al contrario di quel che fi doverebbe, to go a- 
Hhh 2 ga:n(} 
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gainſt the hair, viz. contrary to what ſhould be, | 
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Srraſcinata, drag'd. Haver da far con gente 
glia » fobave toda with 
F 


Kraſcinata, 3, #. con can 
reſcaiity of the N a- 


a drag'd peop'e, vit. with 
tion, T ag and Rag, 1 
Strega, « Fitch, * Haver ariadi Strega , 5.6. 
eſſer brutta , to look, lile a Witch , viz. tobe ugly, 
and deformed. Haver unghie da Streghe, i.e. lon- 
ghe e piene di meltura , to have nals like 4 
Witch, viz. long aud full of filth. * Mandar uno 
alle treghe, 5. e. farlo diſperare , to ſend one to 
the Witches, viz. to put 0ne int0 diſpair , readyto 
bang bimſclf, and to wiſh the Devil bad bir, 
Streghiatura , 4 Currying with a Horſe-comb. 
Haverne hayuta una buong Streghiarura, 4. &, ha-| 
ver toccato una buona man di baftonate, to heve 
had a good Currying , Viz. ts heave bren ſoundly 
kneck'd, and to ſome purpoſe, 
Streppole, Briars. * Efler cativo per fin da 
cacar nelle Sr le, 5. e. furbo er ardito , ts be 


ring, crafty knave. Efſer fuor delle Streppole , 
j, e, fuor di pericolo,. to be owt of the Bryars, viz. 
to be out of dauger ; the Lew ſays , Extra lutum 
pedes habere. * Perderſi nelle Streppole , ». e. 
cominciar una coſa e poi nolla finire , perderli 
nel piu bello della Novella , anche ſmarric la 
rada, to loſe ones ſelf inthe Bryary, viz. to begin 
a thing, and not _— = 4 loſs ty the 
v of ones Story, alſo to loſe ones way. 
ns treights. Eſfer alle Strerte, 5. e. vi- 
cinoal fine e conſummarione d' alcun negotio , 
veniralle preſe nel combattere,anche Bacciucca- 
re, Braccicare, © far 1'atto Carnale , {o bs in the 
Streights , Vit. to be near the ending, or upſhot of 
any buſineſs , to cloſe. in fighting , alſo to Kiſs, 
Embrace, and uſe Carnal Copu'ation. 
Stretto, «cloſe pace. Andarſene tra lo ſiretto, 
e lo ſraſcinato, i. e. tridue eſtremi, tra due 
mali, to go twixt thecleſe pace , and the dragging 
pace, VIZ. twixt two extreams , twixt two evils ; 
the French, Entre le trotet le pas couchant. 
Strettoio, 4 Preſs, Metter alcun nello Stret- 
t0io, 4. e, anguſtiar alcun, metterlo alla tortura , 
to put one inte the Preſs, viz. to ſqueeze bim 
ſhrewdly, to torture bims, to ſet bir on the texters. 
Metter alcuna coſa nello Strettsio, 8. e. ſpremer- 
la ce cavarne il ſugo e la Quinteſſenza, to pat any 
thing into the Preſs , Viz. t6 firain and get the 
juice ont of any thing by ſqueezing ; an1 by Meuta- 
phey, to examvine ftriflly for the extorting of the 
Truth. 
Strigolationi, rabbings. Farci troppe (irigola- 
tioni 6 Frepaggioniz i. e. farci troppe cerimonie 
intorno ; Tolto da Stuffaruoli o Barbieri , to wſe 
too muy rubbings, viz. tobe over curions and dili- 
gent about any thing , to flatier and curry favenry 
| the Metaphor , « ba from theſe who keep wet 
Stoves, and Barbers who uſe a great dial of pow- 
der with their rubbing and trimming , oft times 
wore than needs, and more than u required at 
their bands. 
Stringa ,, 2 ppint, Non . ne dat un pontal di 
fringa, i. e. non ne dar una minima coſa,per non 
la valere, wot ts give the rag of 4 point for't , viz. 
xo} the leaſt thing that w, it bring nathing worth it. 


wnincky ſo as to ſhite on the Briars, viz. « bold, da-| 


ſuch «as pretend to 


con premurs grandiflima, concioche alhora ſola- 


| 


| 


Stringhe, points. Voler delle firinghe, 5. e. an- 
dat cercando delle Raffilate, to Rs So 
VIZ. to have a mind to bewhipe, - 

Strigliatura, ae Stregghiatura, | 

. Strioni, Comedians. Aſpettar con piti dede- 

no, che non fanno gli Strtoni il Carnevale, ;, , 


mente e il Tempo di recitare, e buſcarfi la vita , 
£0 expett with greater deſire than Comediant do for 
Shrovetide, viz. mighty earneſtly, for then chiefly 
« their time of Alting, and getting of Moneys, 
Strologo, an AFtreleger. Efſer Strologo delle 
cole prelenti, i. e, efler un ſemplicciotto, e i- 
cefi di chi pretende di voler far lo Strol 0, che 
non ſen' intende ,, to be an Aftrologer | x Fung 
freſent, Viz. # ſimple fellow ; ſpoken 1n deriſion of 
Paretel things, and have no th;ll 
that way in the leaft ; the Engliſh uſually {9 , 
What a Wuch you are now? like Poor Robin. 
Strombolo , the proper name of « Mountain. 
Trovarfi a ſpacca- Serewvbolo, i. e. in confuſione, 
ogn1 coſa ſotto ſopra ,: to be on cloven Strombolo, 
VIZ. in @ confuſion , where every thing is twrn'd 
topſh-tervy , that Hill being ſwbjelt to Earth- 
quakes , and to bertuerff am it were; the French 
ſays , Cul par deflus tefte. 
 Stronzi, Tirds. Torre & confettare i Stronzi, 
1.6, intraprendere un' imprefa difficile, e non 
neceſlaria., to build a Tower with Tirds , viz. to 
wndertaks a hard tack, and that wnneceſſ ary, 
Stroppe, T wigs ,or Ofiers, * Accorgerhi allo 
fringer delleStroppe, 5. e. in fine,all'ultimo, to 
perceive it at the binding ny of the Oſters , viz. at 
the laſt, or winding up , in the Cataſtophre. * Non 
poter ſtar nelle Stroppe, 3. e. efſer pieno 2 ſegno 
dicrepare, wot to be able to keep within the Ofters, 
VIz, to be ſo full as to burſt again; Ofiers ſerving 
a 4 Girdle to bind ap any thing into a bundle, 
* Pagar fin alle Stroppe , 3. e, fin a' una minima 
coletra, to pay to the very Ofiers, viz, to pay tothe 
very lealt inconſiderable matier,2o a doit, * Ve- 
| nire allo ſtringer delle Scroppe, z. e. alla conclu- | 
fione del negotio, to come at the binding faſt up of 
the Ofterr, viz. to come at the end or concluſion of 
an) buſineſs; the French, Au Deflerr. | 
| Strovo, dark, ebſenre. Efſer firovo da conoſce- 
re, 4. e. ſcuro © e diceſ1 ironicamente per chiaro 
e facile da conoſcere ; Phraſe Veroneſe , to be | 
dark,, to be diſcern'd, viz, Ironically ſpoken, to be 
oft clear and manifeft ; « Phraſe n;'d inVe- 
rona. 
Stroz21, the proper name of a may. Dir come 
T omaſe Strozz1,1.8. tientela 4 mente,che Io non 
Chabbia a cercare, ts ſay @s Tomaſo Strozzi, viz. 
be ſure to remember it, that I may net be forc'd to 
call npon thee about it. 
| Struffa, the proper nawe of « place. Eſſer ſ:m- 
plice di YVal di Stuffa, i. e. uno che inting: d': 
efler ſimplicciorto, er & furbo eſcaltro bene , un 
tale didettoloco ſcambiava lo Scudopez ottoLi- 
re e poi tornavaper il reſto, robe a Simp/ecton of | 
Val di Struffa , viz. oze who counerſits himlelf hs 
ſnmple, and indeed is a crafty ſly knave: One of | 
that p'ace did change a Crown for eight Liver 1,and | 
| then cams back for the reſt of bis Mony ; the En- 
| £/iſh ſcmerbing to that purpoſe, Pray Sir can you | 
| give wwe fuur Greats for a Shilling. Strug- * 
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Struggi-ferro, 4 Deſtrozer of [ron. Far 16 irug- 
i-ferro, #. e. far il Bravo, il Terribile, il Gra- 
daſſo, il Rodomonte, il Taglia-cantoni, il Man- 
gia-Catenacci, lo ſpacca monte, ts play the de-. 
rojer of :r0n, viz. to play the Brave, or Hettor, 


or Swaſhbuckler, and the like Ranting Perſon- 
apes. 


Struzzo, 4. e. haver ſRtomaco da ſmaltir per fin il 
ferro medeſimo, to vie with an Eftridge at eat- 
ing, Viz. to have 4 ſtomach, ſo 4s todigeſt ron it 
ſelf. 
Stucca, the proper nawe of a Woman, but ſo 
wade from Stucco, which fignifyes, Cloyd. * Par 
la Madonna Stxcca, 3. 6. V'Hipocrita er infin- 


Hypocrite ; the Engliſh ſa, To look ſo demure, 
« if butter would not melt in her month, 

Stucco, Pargetting Stuff, vid. Florio, * Efler 
Cavaglier di Stucco, #.e. un Cavaglier di nome 
ſolamente e poſticcio,to be a Pargetting Knight, 
viz, a Knight only by Name, wag - neither true 
Honour nor Wealth for Supperters;the Engliſh ſay, 
Sir Nebody,a Worden Kn;ght,or a Knight made of 
Clouts, Non efſer mica di Rtucco, i. e. commuo- 
verſi, principalmente negl' amorecci,no# to be of 
Pargetting ſtuff, viz. to have Metal, Spirit, and 
Vigour, [pecially as to Venery ; the Engliſh ſay, 
Tobe Fleſh and Bloxd as well as other Folks. 

Stucco, Cloyd. Efler ſtucco di Promeſle, 7. e. 
'convenire all* ultimo che la Botre ſpilli, ro be 
' cleyd of Promiſes, Viz. it beheves at laſt, that the 
Butt be broach'd, and that it run ; Words are but 


Struzzo, an Effridge. Far a mangiar con uno | 


garda, to play Goody Cloyd, viz. the diſſembling |. 


j 


| —_— the French uſually ſay, Le parter bicf 
aut, 


ogni un la ſua, i; e. far giuſtitia, anche diceſi di 
riſpoſta pungente,to give every one their own, Viz, 
to do inflee, alſo to return a ſhrewd and ſharp an- 
ſwer, Dir la ſua liberamente, 3, e. dir 11 ſuo- pa- 
rere, la propria opinione intorno alla materia | 
propoſta, ſenza guardar in faccia a nifſuno, to de- 
liver bis own freely, viz. to deliver bis Opinion or 
Verdift about any matter in hand, with:ut parti- 
ality, or fear of diſpleaſing any body, * Star i 
ſulla ſua, 3. e. ſtar alla grande, t ſtand. upox oves 
0w1, VIZ. to takg flate yfon one, and keep a di- 
ffance, * Venir ſulla ſua, 4. e. rifarhi d'alcuri 
danno-ricevuto, to come npon ones own, Viz to 
recover bis ſhare, to make up ones loſſes. Voler 
che la ſua tia di ſopta, i. e: Dominare per turrs, 
bo reſolve that ones own ſhall be uppermoſt, viz; ts 
Lord it over every body, 


+, 6. efſer traſandato un poce, 'Metaphora preſa 
dal vino quando e svanito e che fi fa forte, ts 
have takgn vent, viz. to have bad « little too much 
liberty ; the Metaphor taken from wine, which 
through too much vent , ſoon grows ſower, and 
deadiſh. 


; ſene via ſubiro, laſciarſi allettare,tratto da gl'uc- 
celli che viſto il zimbello 6 udito il canto di | 
 quelli che ſono in gabbia;ficalanos1 le fraſchette; 
bo come down init antly, viz, to come away inn = 
diately, and ſuffer ines ſelf to be lur'd; ta'en 


Sua, Ones own party ſide, or ſhare. * Dar ad 


Suampito 3 Vent. Haver-preſo lo ſuampits, 


Subito, I»FFantly. Calarſi ſubito, i, e. vener- 


from Birds, who having [py'd the Owl, or heard 
the (inging of the Birds which are in the Cage, 
ſuddenly draw down, and pearch upon the lime 
twigs. 

 Subbio, « Feavers beam, Toccar del ſubbig 
in ſul capo, i. e. far penirenza ; concioche fi ſo0- 
glia dire a chi ordiſce qualche trama 6 tradi- 
mento per condurre alcuno alla mazza, Tienci 4 
meme, che al fin della rela tf roccherai del 
Subbio in ſul capo,e tene pentirai ſai ? To ſtrike 
oner bead againſt the beans viz. torepent one, or do 
pennance, ” 4s much 41 it isnſnal to ſay, to an) 
one who is plotting or contriving 4 web or ſnare 
to bring one to rulne ; look to it, remrmaber that 
at the finiſhing of the web, thox wile ſtrike thine 
brad ag ainſt the beam, and rue thy labour, | 

Succhio, Wateriſhneſs. Far venar in Succhio, 

i.e. far verur voglia © appetito, to canſe 4 wa- | : 
teriſhneſs, viz. to cauſe a longing deſire, to wake 
ones mouth water at any thing. 

Suda, Sweateth, Metterſi 2 ſcuoprir Vani- 
malato quando fuda, i.e. guaſtar ogni coſa, to wn- | 
cover 4 Patient when he 1s ſweating, viz, to ſpoil 
and mar all, and ofcaſion bis utter ruine. 

Suda, The proper name of 4 Xſan. Far come 
Ser Suda, i. e. che per rimediar alla fame 6 volſe 
cavari denti,teds as Sir Suda,viz.who for to pre- 
vent bis bunger, would needs draw ont all bis 
teeth, 

Sudar, to ſwet. Sudar piu che non fa chi batte | 
il grano, 5. e. ſudar aflai dall* efletcitio , ro ſwer | 


words, Money buys Land. 

Studio, Purpoſe. Farla 4 bello ſtudio, 5. e, a 

a poſta, to {0 it on pwr poſe, viz. for the unce. 

"Studio, an Hniverſity. Efſer tutti Addottorati 
in uno Studio, 5. e. tutti letterati ad un modo, 
almeno 6 preſume cosi, to beve taken the degree 
of Dottor all in one Univer ſity, ViZ. to be all learned 
| alike, at leaft ſo pre(wwa'd to be. 

Stuffa, « Stew, or Hot-bouſe. Andar alla Stuffa 
ſecca, I. e. andar 4 farſi guarire dal mal Franceſe, 
| to go to the dry Scew, viz. to goto «a Hot-houſe to 
be cur'd of the Freneh-Pox ; which the French 
expreſs by, Suer la Verolle, | 

Stuffe, Stews, Mandar alle Stuffe, i. e. quans« | 
do la perſona in colera rifiuta di far alcuna cor- | 
refia, per effer fuor di tempo, e A aps ſi dice | 
cosi per $brigarſene, to ſend one to the Stews, viz, | 
when any body in anger refuſeth to do any cour- 
teſie, by reaſen that is arh'd out of ſeaſon, or from 
the purpoſe, puts hun off by ſo ſaying, A way to the 
Stews, a1 much as to (ay, Go bang your ſelf ; the 
French ſay, Va te faire pencet. | 

Su, Xp. * Dire git, 5. e. bravare a modo 
ſuo, to ſa) wp and down, VIZ. to rant it, and claw 
it away 4s ons liſts, without Controul. * Tirarlo 
$0, 4. e. far che alcuno confeſh a forza di qui- 
Rione, colla corda, to boiſt bim «p, viz. to force | 
confeſſion from any one by torture, by the ſtrapads. 
| * Vdlerla allacciar rroppo in $u 4. &. cercar di 
farſi tener da pili deg altri,et intendefi di allac- 
Jem la giornea, to clasp it up too bigh, viz. to ſeek, 
to be beld « better man than o—_ , than bis 
| Neighbours, and meant of a Garment or Viſt ſo | 


more than he who thraſheth Corn , viz. to [wat 
mainly at his work, 
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- Sve , oner.own, allading-ſemetimes. #.:to pranks 
and tricks, ſometimes as to blows or FFripes. * Far 


to do alwayes bis own, Viz. to play ſtill! bis own 


che'glt vengons per haver mal fatto, to br read) 
to light upon ones own, viz. to be likely to bave 
good" /f ove of 'blows given bim fir having done 4- 
miſt, and treſpaſrd , to be paid: for ones. muſ- 
demeanours, * Non haver da morir per. altri 
mani che le ſue, x, e. riuſcir il proprio C1rnefice, 
wot to'dye, but with ones own bands, viz. to be ones 
own Executioner ; the" Latin alludes ſaying, Ne- 
' mo-fzditur,nifi 2 ſe ipſo. ip 

| *Sug6, juice, #9 moiſture. Non haver ſugo ad- 
doflo, 5. e; effer feccoe ſnervato che ſpremendo- 
16 tate non Faria una [eudelila di ſugo;e diceh d' 
un Vecchio Vecchio; n## tp have ju;ce or moiſture 


ſempre delle ſus, j: e, Far,delle-burle'e baic ,| 


wonted tricks and pranks. * Haver-a toccar del-| 
leſue, 5. e. haver 2 tocear delle bufle obotte che | 


thing ; oft as hearkning after a vaſt Pirtion- iy 


Suono, Muſick. * Ballar 4 rempo di Suono 
i.e, humoreggiare, ſecondare , re' Dance to th, 
Muſvch, and keep time ,, viz. to bungour and: flat. 
ter oneg bo temporize. Ballar ſenza Suono,s. e.fare 
come fi puole, anche far le coſe mezzanamente | 
e ſciapite,ts dawnce without IMwſich, viz. to ds as 
wuch a4 vue can , alſo todo things by balfs, half 
werkgas much ax 10 ſay $0 prove but a dull ſport fe.| 
* Efler colto al Suono, r. #. incapricciato del1z 
Muſica , tobe taken with the Muſich, , viz. to be 
carried away with the ſound and report of any 


Marriage magnifyed by Report, _ 
- Suonatori, Fid/ers, Dar da bere 4 Suonarori ; 
i.e. premiar alcun' opra , fo make the Fid!er; 


ringer of moiſtuts; ſpoken of a very Old man. {| 
L ; *#:2u; Cork, Dar fondo ad una nave di; 


Sughefo, 4. e. da prodigoſprofondare quanto c'e, | 
to fink @ ſhip lading of Cork, viz. prodigally to fink 
altone bath; the Enbliſhſays , To ſet all a going| 


if it were a mile to the bottors. 

Sas, es own Eſtate. * Aiutarki dellSuo, r. e. 
occorrends, intaccar il Capitale, © Vendendo,o 
Impegnando, ts belp ones felf with ones own, Viz. | 
in cafe of neceſſity, t0 1mpair ones Stock, , either by ; 
Sale ,'or: by Pawn, or Morgage. * Laſciarfi del; 
Suo, 4. e. ſcapitare e dicefi anche 'd'uno che per | 
qualche malatia fi ſia dimagrato forte , to leave, 
off ones own Eftate , viz. to loſe and ran behind | 
hand in the Stock , to leave ſome fleece behind; 
bim ; and ſpokes alſo of one who u grown monſtrous 


lean of ſome fit of Sickneſs, * Poter uccellar ſul 


| 


, 


Suo,, 4. e. poter diſporre del proprio terreno 2 
modo Suo, to be able to go a birding apon ones own. 


| ground,viz. that one may diſpoſe of ones own Eſtate 
| as one liſts, * Voler il Suo per ſe, equel d'altri a | 
| bottino, 7. e. eſſer Perſona di cativa Conſcienza, | 


| et Invidioſz , to deſire ones own to bimſef , and; 


that which i anothirs to boot , viz. to be a Perſon 
of 4 baſe and ſordid Conſcience, ani Enviews 
withall. 

Suola , the Sole of a Shove, Non efſer buono 
ne da Suola ne da ſcarpino, 5. e. buon da niente; | 
e dicefi d'alcun trifto cuoio, che non vaglia 
ne per fat 1a Suola ne la Tomara ; e per Meta- 
phora d'un Huomo che fia buon da niente,ne per 
ſe, ne per altri, to be good neither for the Sole , 
nor yet a Pump , Viz. tobe good for no bing z, ſpo- 
ken of baſe Leather, which 1s good neither for to 
make the Sole nor yet the Wpper-leatber ; and by 
Metaphor , ſpoken of any one who u good for ne- 
thing , neither good for ones ſeif , nor yet for 0- 
ther-. / 

Suonare , « Sonare. * Convenir ad alcuno 
Suonar e ballar ad un tempo, 8. e. far due cole 


ad wn tempo, ts berboove ſome to Play and Davce 
beth at a time, viz. to do two things at once. * Sue- 
parla ad alcuno, 3. e. cacciar ne ſua vendetta, #0 
play a fit of nſick to one,viz.to work out ones r6- 
venge; A Muſick that doth not pleaſe, 


'in bim, viz. to be dry and enervated, (0 & if be 


were ſqwerz'd hire: would not c:me forth a Por- 


| wendrwent. 


drink,, viz. to reward an) work, 

Superbia Pride. . Acquiſtata la robba montar in 
Superbia, #, e. ſervirſene male,come fanno'quegli 
che V hanno mal acquiſtata , «frer a» Efate © 
gotten, to wax Prod, viz. to make ill afeef t, 
as ſuch do who bave gotten it by .intirett many ; 
|1he Engliſh ſajt , Set a Beggar.0n Horſeback and| 
' be't Ride to the Devil., the Father of Pride. | 
| . Superlativa, Saperlative. Efſer robba Super- 
lativa, #5. e. di turta perfettione , to be Superla- 
vive, Viz, choice ware, and of the very beſt that can 
be made or had for Love or Mony. 

\. Suppa, « ſep, or tofF. Efſer imbriaco come u- 
na ſuppa, s. e.1mbriaco marcio, to be 4s drwnk a; 
4 ſop, viz, flark drunk, quite ſoak'd. 

Suria , the proper name of a dan. Efler de' 
Lunedi che ſoleva prometter 11 Sur:«, 5. e. che 
mai. non venivano, /s be one of the 7{andayi 
which Suria was wont to promiſe and ſpeak. of , 
Viz. which never came ; namely as of daJes of a- 


Suſagna,the proper name of a Comntry. Riuſcir 
vence di Suſagne , 1.8. chi perde il ſuo honor 
aſlai guadagna , to prove people of Suſagna, viz. 
who looſing their bon:r think to get wouch ; baſe 
reſcally people. 

Suſanna, the proper wame of a Woman. Eſſer 
un vecchio di Su(anna, 3. 8. un vecchio lufſurio- 
ſo, tobe one of Sulanna's old Mew , viz. an old 
laſcivieu: Dotard ; one of ber Elders. 

Suſino, « Plazs-tree. Scuotiril Sufno, 5. e. 
far I atto Carnale, to ſhake tbe Plum-tree, viz. to 
uſe Carnal Copnlation. 

Suffiego, State, or Grandwure. Star ſul Suſhe. 
20, 4.6, ſtar ſulli Pontigh d' Honore,come fanno 
li Spagnuoli , to ſtand upon State , viz. to land 
_ Pantlilio's, and Nicexeſs of Preceedercy , a 
the Spaniards do. 

Suſtine , « wade word from the Latin, which 


ſignifies Endure. Venir al Suſtine, ec, 1. e, me- 
nar vita Corteggiana, 10 come tothe Suſtine, 8c. 
viz. to lead a Conrt life. 

Suzzacchers, 4 gallant thixg. Parer una ſuz- 
zacchera, 8, e. una bella coſa ; ma intendefi ir0- 
nicamente per coſa brutta, to ſeems to be 4 gallant 
thing, viz. 4 very beautifull thing : but meant iro- 
nically, as being indeed deformed and ugly io 
ſee to, 
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|  ,Gozpofaa Paſlagieri carivo effetto e merte Stu- 
| pore, et a loro il contrario, credendolo- abbelli- 


; \mento di Corpo, through fi.ence to have pot 
| T | |« Cropor donble Chin, viz. by filence , «nd holding 

En ones peace, to bave yottes together a bage lunzy of | 
| Secrets or other Stories for want of vent : the Me- 

iT tephor of the Crop is taken fromthe Inbabitants of 

, tbe Letter T. Haves EAgue T Berga-| | Piemont «r- Savoy, juſt.under the ountaing or 
mwaſche , To, Tien, Tira, To » Tuttop.e, Alpes as they call them,” who have a Crop or men- 
efſcr un Tangarone avarudſimo ,. to. bave the five| | ſrous Chin, but the Women more than the Men , 
BergamaſcoT ees,viz.4s i expreſs.4 in the Italian, which 14 imputed 80 the (nowy waters that they 
fyrifring,T ake,Hold-faſt,Þu'l, Quickly, All that| | drink; the Men drinking 'more Wine than Wo- 
is a moſt Pittifall, Covetoxs, and Griping Miſer. men, and'\uſing mare Exerciſe than they , bave it 

Tabelle, T ablers, Suonar le Tabelle dietro ad | | wor fo big by much ; ſuch a"Crop looks. ſtrange 
alcuno , 5. e. farſi beffe, © pigliarſi ſpaſſo.di lui | and ugly to Paſſengers , and- cauſe a great won- 
fargli dietro le fiſchiate ». bo. mrettle the Tablets dring , but to thews the comrary, tak'ng it for 
after one, v1z, ts laugh, jeer, and biſs at. one , or 4n Ornament or comely mark, as one wenld ſay 4 
with any attion of the body te deride bins, vid.| | Beauty $ pot. | | 
Bacile. : Tafanario, the Breech, or Bum. Forbirſzne-il 

Tacca, # notch. La prima tacca della ſua Sta- | |Tafanario, i. e. nonne far ftima,, to whipe ones 
dera voler- dir Migliaia , #. &.. voler ftimar le| | Breech with jt, viz. not to valug it", but contemn 
[coſe proprie di maggior valuta di quelle degl*| |: | | 
alrri , for che firſ# noteb in his Stillyards to ſtand Tafani, Gabbees. Levarfi al alba de' Tafani, 
for thouſands, viz. to believe fondly that oner ewn| | 1. e. doppo che (ia levato il Sole, to riſe at Gab- 
things are infinitely abve other folks in goodneſs | | bee dawne, viz. after that the Sun is riſes , vid. 
and work,; the Engliſh ſaying , Tour Geeſe are| | Alba. ES 


S WARS, | Tagliare, to cut, Tagliar quanto vede , 7}. e. 
Taccherelle, (wal! notches , alſo ſpots, Haver| | non taghiarponto ; e diceſi d'un coltello ottuſo, 
delle taccherelle, i. e. baver x 0aggg pecco,qual-| | esfilaro, e che non hd occhi, to cut' all it (ſees , 

| che mancamento, qualche de ito, to have ſome VIZ. ot to cut at all ; ſpoken of a blant knife by 


[mall ſcores abroad wpon T ailyes, Vit. to bave 4| | aud which hath no eyes to' ſte withall : ſpoken in 
blemiſh or fanlt , ſo as not to be quite clear, Drollery. 

Taccagnerie, Cevils. Star ſylle Taccagnerie, Tagliate, Cuttings. Far Tagliare, i. e. ſpreg4- 
z. e. riuſcir cativa paga , e che non paga ſe non re e buttare il ſuo alla peggio, anche far il bravo } 
per litiggio , to pt upon Cavils , vi. ta prove| | colla ſpada da Tagliacantoni,.come'fi fa in Hel- 
an ill Paymaſter who will ure pey waleſs the Law | | landa cio E ne' Pach baſſi da loro Sienorazzi 
conopell him , a meer wrangler. quando ſono-ben cotti''nel Rheno 6 Brandi- | 
| Tacco, the proper name of a Man, but ſo made [ | vino, che la voglions per fin colle Pietre colle 


for a By-word. * Eſler pitl minchione che Taces, | | ſpade sfodrate, ignude,to wake Cmttings, Viz. to 
7. e. che (i laſcid gtontare da una Donna , per-| | ſquander and laviſh away an Eſtate at randome , 
dendo la farina et 11 ſacco,to have been 4 greater to fell down Words, and make them away for a 
foil than Tacco, viz. Who [uffer'd bimſelf to be Song , alſo to vapour and play the ſwaſh-bucker | 
baſely coen'd by a Woman, leaving behind him \ withones naked Sword , to quarrel with the very | 
buth meal and bag , and wwttering to himſelf. | Stones of the Streets, with their naked Swords) 
* Ne piu Ticco, ne piu Tacco, mat Donna mi ſtriking fire atthem, at it ir the cu(fom in Holland | 
cogliera nel ſacco,? 7 ic me wo Tic, nor T ack: me when ine Heirs are Cupſhotten with Rheniſb, 
0 Tack,, no Woman mire ſhall get me into her | | axd ſound'y Branlified. 
Sack; Taglio, acut, or place to cut at, alſo an edge. 
Taccone, « ſhooe-piece. * Battar il taccone, | |* Noni veder buon taglio, i. e. non ci. veder | 
z. 6. andar a piedi, #0 beat the ſbore-biece , viz. to| | mododa riuſcire; Tolto da* Macellari, che fanns | 
go afoot ; to beat 18 mpor the Hoof or Ten-toes| \dove & il buon taglio, per compartir la carne gi- | 
ſaith the Engliſh. * Efſer 4 taccone, 5. 8. mal in| [uſta, ch tia al peſo ſenza guaſtarla, not to know 
eſſere, mal condotto, anche ſtar ſempre in rifla e | | where's the beſt cut, or cutting, Viz. wot to know 
contraſto , to be upon the prece, viz. tobe ina low | | bow to carry off a buſineſs ; taken from our 
pitrifull condition , alſo to be alwajes jarring and | | Butchers who know where's the beſt cutting place , 
qnarrelling, at ods and variance, that they may cut their meat juſt and even for to 
| Tacere, #0 be ſilent, er ſilence it ſelf. Per ta- woigh it without mangling, though in ne'r ſo ſmall 
cere haver fatto il Gozzo, z. e. col tacere haver | | piecer,as of a Pound weight,&c. *'Venir a taglio, 
fatto maſſa di ſecreri © altro, per non poter sfo- | | 7. e. riuſcire perfettiſſimamente, to fall out band- 
gare : Ia Metafora del Gozzo e tratta da Pie- | ſamely to the cut, viz, to fadge an1 ſucceed lucky) 
wonteſi © Savoiardi,che alle pendici dell'Alpi di | | to ozes mind, and 4s owe would wiſh or defire it. 
morando hanno un g0zz0 © mento {miſuratifſ1- | Tagliuola, a Trap, or Snare. Veder bene ſor - | 
m>, ma le Donne pitl che gl'Huomini , il che | | to la Taglinola, 7. e. preveder il pericolo, tv /ook 
Saſcrive all'acque neyoſe che bevono , e-gli | | well arder the Snare , viz. to foreſee and prevent | 
Huomini bevendo piu Vino che le Donne e fa- | daxger. 
c:ndo pill effercitio I'hanno minore aſſai , tal | Tale , ſuch a one , ſoandſo, a'fo ſuch « paſe 
11 2 {ICT} 
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* Eſſer 4 tale da (vergognar un commune , 5. e. 
efſer perſona ſcandaloſa , to be at ſuch. « paſs\ as 
to ſhame @ whole Town, viz, to be grown Scanda- 
lous. Efſer.meglio tale e qual,che nulla fare, 4.e. 


ſo and ſo, then nothing at all, viz. ſervething hath 
ſerve {avenr. * Levarſ prima d'un tale, 5. e. an- 
ricipare; efſer de” primi , to get wp before ſuch 4 
one , Viz. to be an early riſer , to get the ſtart of 
another, and bt before band with hm. 
Tallione, [ikneſs, or ſuch another. Punir con 
a dell Tallione, 5. c. render la Pariglia, punir 
| giuſtamence, to wiſh with Tallian Low, viz. 
with Equity and Fobce, as Eye for Eye, Tooth 
for Tooth; &c. the Latin Par = referre, 
Tallo, « ſlip from. grefe. Metter un tallo ſul 
vecchio, 3. e. perder il tempo infruttuo'amente, 
et intendefi d* alcun Giovene che $'ammogl! 
con una Vecchia, anche rinovellarſi , to ingraft 
upon an old ſlump, viz. to loſe ones time idly ; ſpo- 
hen when a very young Man marries with a very 
ofd Woman in hopes of Iſſne , alſo to patch up an 
vid houſe, which will coſt more than the building of 
4 new one , alſotaken to renew ones ſelf , ſo re- 
freſh'd ac it were new born again, as Old men ima- 
gine when they are new trimms'd. 
Talpa, « M:le, Mangiat paſte da Talpa, #. e. 
mangiar Terta , efſer Morto , to cat « Moles 
meal, viz, to feed upon Earth, to be Dead and 
Buried, : 
Tamburrino, 4 Drummer. Far come il Tam- 
burrino, #5. e. tener dal piu forte, e da chi vince , 
anche dir bene d'uno che non merita accid ti dia 
del ſuo, e dir male d'un'huomo che merita, per 
che non te n' ha dato'© non te ne da, ts do 48 the 
Drammor doth , viz, to hold on the ftrongeſt ſide, 
| on the winning ſide , alſo to ſpeak well of one who 
deſerves not "Yo be may beſtow ſomething on bim, 
and to ſpeak ill of an boneFt man, becauſe be bath 
beft owed »;thing, or dah not betftow any thing ; 
the Latin ſays , Duabus ſedere (ellis & viRori 
favere. | 
Tamburro, a Dram, * Haver la panza fatta 
come un Tamburro, i. e. piena piena, to beve 
ones bully likg a Drum , viz. main full , that one 
may brat a March wpen't. * Metterfi a pigliar 
la Lepre col Tamburro, i. e. andar col Cembalo 
in Colombara, to offer to go catch a Hare with « 
Drum, viz. to goin a Pigecn-bouſe with a ('ym- 
ball , inftead of taking any , to ſcare them away 
with the noiſe, * Un ſervitore efſe come il Tam- 
burro, 2. e. che ſuona ad altri, ct eflo non ha al- 
tro che le battiture , for « Servant to be like a 


bath no bing but the blows and beatirg. 

Tana, « Den, or Home. Ritornar allatanay.e. 
ripatriarſi , to return to ones Den, viz. at laſt af- 
ter man) T ravel; and Rambles, toretnyn home 4- 
gain, 


gli chiedeva del 
who proffer'd tones to ſuch as ark'd him bread, 


vat il chiaſſo di Madonna T ancia, i. e. ſenza ri- 


Drum, viz. which ſounds unto others , out it ſelf 


Tanan, the proper nawe of a an. Efler Pa- 
rente di Tanaer, 1.8, che moſtrava i ſaſſi a chi 
, to be a Kin to Tanan, viz. 


Tancia , the proper name of «a Woman. Truo- 


meglio qualche coſa,che niente del tutto, better.) 


| 


uſcita, to find out Goody Tancia's Quarters, viz. | 


| 


| ventar Tanrnne, i. e. creſcer fuor di modo a oc- 


I. 


ee 


no T horough-fare, but Turn-again-lane > as 

French ſay, Cul de ſae. vid. des, ea. 
Tandem, « Latin word made Italian, ſignify- 
ing 4 kind of Mediocrity.,Ridurli ad unTandem, 
1, . vender a pretio honeſto , to reduce onts ſelf 
to a T andeww, Viz. to ſell at a reaſonable rate. 

'Tanti, ſo waxy. * Efſervens anti, j. e. quanti 
vi fiano capegli in Capo, 0 peli in Bacba , met- 
tendo la mano per ſegno 9 agl uni 6 agl alrri,il 


Many, Viz. 4 many 4i there are bairs 0n the Head 
or Beard, laying one; hand on either,by way of de- 
moniFration , nemely the infinite number landing 
for finite ; which the Engliſh expreſs, by a power , 
an infinite , more than a good many. * Non efſer 
ſtari tantt la martina, ;. e. eſſere ben avvanzato 
il calcolo, that there were not ſo many in the mur- 
ning, Viz, that the number is mightily improv'd,, 


tumero infinito per il finito, that there are ſo| 


4s mich as to ſay , The Company u high flown , 
hath bees ſountly dabling, the reckoning inflan'd , 
thy reckoning was no: ſo: much is the beginning ,| 
and firft coming. 

Tantino, 4 little Stripling. Di Tancino, di 


chi, of « Stripling, to be grown « bage Coloſſus, 
or lubbarly fel.ow, viz. montrouſly, prodigionſly , 
and viſibly great and overgrown , the Laiin ſajt, 


uanti ex _ 
antone, buge, main bg Di Tantone, di ve- 
nir Tantino, s. e. abbafſarſ1, humitiarſi , anche di 
gran Ricco diverir povero meſchino , of « huge 
fellow, to become a ſtripling , viz. to ſtoop , pf, , 
and bumble ones ſeif , alfa of a very Rich may to 
fall ts decay, and become 4 poor pittifull fellew , to 
be brought low. 
Tantoſt, a French word made Italian 
ing by and by. Non badare al Tantoſt di 
i. e. alle a ne ancheal Faremo di Re- 
ma, nc alla Magnana di Spagne, che tutt' 8 ci- 
ancia , no to rely on the French Tantoſ} , wor 
the Faremo of Rome , wor the Magnaza of 
Spain , for all is but words, as by and by , and 
anon anon Sir in England. 
Tapeti, Carpets. Levarſida* tap2ti » 7. e, ab- 
bandonar hs. vows. to rimove from the Carpets, 
viz. to deſert the enterpriſe , to ſet 19 more ahout 
it ; the French ſay, En demordre. | 
Tapeto , « Carpet, Star col Tapeto alla fe- 
neſtra, s. e. Starſene commodo er aggiato , con- 
cioche hi ſoglia per tutr' /talia alle Feſte pill $o- 
lenni cacciar fuora Tapeti od altri Parati ſuper- 
bi, in honor della Feſta, e ſecondo che o2n'un ha 


X ſgnify- 


Francia, 


pid 8foggiati , to FFand with a Carpet at the win- 
dow, VIZ. tobe at ones eaſe, to have a g.od conveni- 
ent Eſtate , foraſmuch ain Italy all over, at So- 


the Feaſt, or Solemnity, and every one according as 
he u moit ablegbangs thems forth richer andbraver, 
the like n1'd in England, but not ſo frequently. 

' Tara, tare or waſf, Non haver tara di forte 
niſſuna, s. e. riuſcir robba perfettiſſima, to have 
no manner of tare in't , Viz. to prove a moſt exce!- 


| ipſe quidem Momus poſſit reprehendece. 
| Tara- 


» 5 


PR 


——— 


11 modo, piu © meno, li caccia fuo:a piu bellie| 


lemn Feſtivals, the faſhion ts to hayg out of the| 
Windows, C arpets, or other Tapeſtry , in honer of | 


| 


i 


Commulity ; ſo as according to the Latin, Ne | 


Een ecard. 


T A mM 
| Tarabara, Helter-ihelter , a word ſo made.\ | the French, * Riuſcir come il Fante © Matto de' 
Andatrſene il negotio Tarabara, z. e. del pari,| | Tarocchi,ys. e, che ſerve a nulla, che 6 otiolo, to 
anche ſotto ſopra, for the buſineſs to go Tarabara,| prove to be the Knave of the Tacocchi, viz. good 
| viz.ll alike, no d:fference,all Fellows at Foot-ball, for nothing, idle, aud ſignifying wo hing, beins pa 
without any diſtinttion ; alſo Topſy-tirvy, and the| | well left ont 4s pat in, *Servir come il nove di } 
| French [a3, L'un vaur Pautre, Tarocchi, i. e. ad ogni coſa, to ſerve &s the wine 
Tarantola, 4 kind of Eft,or Earth worm. Star-| | at Tarocchi, viz. good at all things , n0thing 
ſene come una Tarantola, J. e. vicin a terra,e| | coming amiſs, ſignifying in all Games. | 
pero le Puttane, per non haver il modo da far Tartaglia, 4 Stawmerer, but by Mztaphor, a 
caſa da tre ſolari, hannole lor ſtanze ſolamente| | Slayderer, and by ginple of words, a ſuppos'd name 
ſul Terra-piano, e k chiamano Tarantole per| [of « Commry. Efſer venuto di Tartaglia, 3.e. ſpar- 
iſcherno, in Kowa principalmente, to live like a| |lare C'alcuno, tobe come forth of Tartaglia, viz, 
Tarantola, viz. meer the ground, and thererefore| |to ſpeak ill of one, $0 ſlander and defame hin. 
the lower fry of Courtez.ans,wbo having not means Tartaruca, 4 Tortoiſe. Far il paſſo detla Tar- 
ts have upper Roos, have their Dwellings upon| {taruca, i.e; caminar pia piano, bel'bello, to go 4 
ground Chambers, and are call'd commonly Ta- | Tovenlſe pace, VIZ. ſoftly, as ſoftly as may be, ac- 
rantole, by way of Nick-vame, and in Deri-| |cording to the Latin in the Inſcription on a Portal 
ſion , anſwering to Elbow-lane is Legorn,| |of Houſe in Rome, neer Chicſa Nova ; 


as the Engliſh there bave given it the Name. 

* Truovarh ogni uno la ſua Tarantola, z. e. il ſio Stet Domus hzc, donec fluRus formica ma- 
capriccio, for every ove 10 have bis Tatantola,| rinos. 

viz. bis particular freak , or worm, or ſome| Ebibat, & totum Teſtudo perambulet Or- 
more than ordinary conceit, on purpoſe to be taken bem. | 


;notice of for it, 
Tarantole,the plural of Tarantola. Efler Rtato Tartuffolo, « kind of 1{uſhroom growing with. 


mozzicato dalle Tarantole,s.e.effer ſtaro ammor-| [iz the Earth, by moſt Gal'ants accounted a 
;bato d appeſtato dal mal Franceſe in qualche| |greas Prouecative. Efſer VAmore come il Tar-! 
Bordello, to have been /?wng by the Tarantola's,| | tuffelo, j.e. che 4 G.oveni fi gonhiar i nervi, et 
viz. to have gotten a Tearing Clap in ſome Bawdy-| |a' Vecchi fa trar correggie, for Love to be like 
bowſe, or to . been in the Low Conmreys, and {the Tartuffolo Muſhroom , viz. which canſeth | 
at Haddum; and as the French ſay, Havoir eſte| | Ereftion in Toung wen, and maketh Od mey _ 
en Suede, garny des Chancres et des Pol-| | break, wind backwards. 
leins. Taff, — ab Far 4 dormir co' Taſh, 5. e; 
Taratantara, the Clang of « Trumpet. Suogar | |dormir ſodiflimo, to vye with Badgers at ſleeping, 
la Tarantara, «. e. Far il Trombetra, che chiama| | viz. to ſizep very ſoundly. 
4 la Guerra gli altri,ma efſo medefimo non com- Taflo, « Badger. Far del Taffo, :. e. tarfene 
batte, to play the Tarantara, viz. to play the: [5 dormirnell* ofcure tenebre, ro do as the Badger 
Trumpeter, 80 call others to War, and put ani- |doth, viz. to lye ſleeping in the dark. 


| moſity in 1hews, but himſelf not to fight. | Taſta, 4 Chyr urgeons T ent, alſo his Probe, Fic-| 
Tatli, Ycod-worms. * Far come i tarli, 5. e.| [carla Tafta nella plaga, i.e, far Vatto Carnale; 

FS. non fanno differenza da un legno ad un'al-| | ro put the Tent into the wound, Viz. to uſe Carnal 

| tro, da una Zangola ad un Nappo, te do as word-| | Copmlation. 

| Worms:, Viz. which make no Li ferowce twixt one Taſti, Frets or Pins in a Muſical Tuſtrument, 


hind of wed and another, not to diſtinguiſh betwixt | |* Non voler toccar quei taſti, :, e. per eſſer dif- 
a Cloſe. VF 2 and 4 Baſon. * Haver VAmor | ficili,e non daeffer tocchizche da chi ſen* intends 
de tarli, 5.6. che m'havrian mangiato,ſe haveſſero | bene, #0t to be willing to touch thoſe frets, vis. be- 
potuto, ts bear the love of wood-wirms, viz, | cauſe they are difficult and not ts be medled withall, 
which would have eaten me, if they bad been able. | but by one who hath shill therein, * Saper ben; 
* Riuſcir 1'amor de” tarli, i. e. amor intereſſato,| | roccar i taſti del Clavicembalo, 5. e. eſler abile! 
Jo prove to be word-worms love, viz. to prove a | i far Vatto Carnale, to bave kill in- truching of 
byaſs'd love, ſelſ-love, to love meerly for ones own| | the pins of the Virginals, viz. to be able 'for Car- | 

nal Copulation, 


Tarmato,Yerm-rater. Dir ad alcuno tarmato, Tavernelle, the proper name of 4 Place, but ta-! 
j. e. rinfacciare villanamente ad alcuno i Mor-| | ken for « Drinking-p'ace,or Fudling-ſchoo| rn 
|billioni od il Vaiuolo, concioche il viſo pizzi-| |ogni tratto alle Tavernelle, 3. e. andar volon-) 


 cato da* Morbillioni paia ch fia tarmato, to call} |tieriall' Hoſteria, da Perſona sviata, ſcherzando/ 
one worm-eaten , Viz. baſely and injuriouſly to| |col vocabolo Taverna, e Tavernelle loco cofi! 
wbraid any one that hath bad the Small-pox,of the] |detto, ro go every foot tothe Tavernelle, viz. to go; 
Pits, a pock-brokg face, or face full of Pits, as| |oft to the Tavern, likg a Good Fellow, or Boon | 
they call thew, looking 4s if it were worm-caten,| |Companion, a Toping Company-keeper, quibling | 
or moth-caten, or punch'd 4s a Shoo-makers Block, | |with Taverna, 4 Tavern, and Tavernelle, 4| 
Tarmato is 4s wſna! in Italy for a Feer, &s in| | Place ſo cali'd. 
England «morg the V/ulgar, to call «a Rid hair'd Tavola,a Table, * Comparire a Tavola roton-| 
Perſon Carrots, da, 4. e. farſi valere nel magnare, fla in Dozzina 

Tarocchi, 4 certain Play at Cards ſo call'd, or | | © Penſione, © altrove dove fia gran radunanza. 


4 certain Pack, of Cards ſo call'd, different from bs Gente, 10 makg *- appearance at Tabe, 
Kkk V1Z.: 


—_— 


— —— 


yor"ge 


© ' Abe Ge rec - 75 oowwrs  — ——  —_—— — 5 LATTE 


DE et — 


— 


212 


or any great meeting or Feaſt. *Efler bravo 3 
Tavola e Poltron in Guerra, .e. 


which « loſt at it, aud never to be recovered unpro- 


from T abit , viz. to fit cloſe at it , wot to budge. 
Non fi voler metter a Tavola, quando le Per- 
fone ſono ne ptu ne men che dodici, 5, e. 
eſſer che quello 8 il numero de gl' Apoſtoli, e fi 


offer to fit down when there are but juſt twelve 
Perſons to fit, viz, by reaſon that this uu the num- 
ber of the Apoſtler, and it is beliew'd, that if it ſo 
fall out, that within the year one of them will dye, 
eſpecially that Per(on which ſhall make the twelfth; 
ſore are more ſaperſtitions than others that way , 
according as their fancy leads thews fironger. * Sfa- 
marſh alla Tavolad*altri , 4. e. viver a Scrocco, 
to glut ones ſelf at another bodies T ablegviz. to play 
the Shark, or Sycophant. 
Tavolaccio , « great Table, Tenet Tavolac- 
cio 3 cneti, i. e. tener Corte bandits, ſenza ſpar- 
mio, to keep « great Tableviz. tokeep open Hoſe, 
without an) ſparing or fin , Magnificent, and 
Lord like. 

Tavolec, playing Table-men. * Dar a due Ta» 
vole in una volta, 7. e. ammazzar due colombi 
'con una fava , to bit two Men at one throw, viz. 


ro bit two blots at one caſt. * Efſer gioco di po-| 


che Tavole, .e. facile, e ch finiſce preſto; e di- 
cefi di chi ha poco ſapere e meno diſcorſo, to 
br a play of few T able-men, Viz. an eafie play, and 
which 5s ſoon at an end ; ſpoken of one who bath 
but little knowledge, and leſs diſcourſe , little or 
wthing in bims. * Saper dar alle Tavole, 5. e. (a- 
pet giocar bene, ſaper il fatto ſuo, to know bow to 
bit the Men, viz. to know biw to hit ablu, to 
under it and ener Intereſt. 

Tavole, Tables to rat upon. Eſſer le diſgratic 
come le Tavole degl' Hoſti, #. e. ſempre appa- 
rechiate, for miſfertuncrs to be liks Inn-keepers 
T ables, Viz. alwayet layd, and ready ; it being 
uſual in Inns or Ordinaries fur the Cloth to be 
layd on the T ables with ns. 

Tavoliere , «4 pair of playing Tables. Havet 
tutro il ſuo in ſul Tavoliere, . #. a rifico, ts have 
all ones Eft ate npon the Tab 1:,vit. all at hazard, 
at the Stake. 

Tavolozzo, « Painters Pal'et, Ef{cr come il 
Tavolozzo de*Pirttori, 8, e. di pil colori, (varia- 


viz. tobe a good Trencher-man at an Ordinary , 


cſona poco Iri- 
guardevole , to be flont at Board, and «a C eward 
in the Field , viz. a very inconfiderable Perſon. 
*Far come la Tavola, 5. e. rubbar pit) che non fa 
un Ladro, dal gran tempo che vi ci fi mette in- 
fruttuoſamente , to do & the T able doth , viz. to 
fteal more than a Thief, by reaſon of the time 


er 
]crede, che ſe cio fia,che in capo a I' anno uno de 


dodici babbia da morire, e maſſimamente quello 
che fi fra mefſo 2 federe it duodecimo , noo ro 


fitably loft as at greatDmich SittingsFar laTavola 
tonda, 4, e. per levar le diſpute intorno alle pre- 
cedenze; e dicefi de* Padri, per non far un Fig- 
liol, eValtro Figliaftro, to woke 4 T able rownd , 
viz. to take away all diſputes of Preceedency ; 
ſpoken of Parents who will not dift ingniſh between 
4 Child of their own, and anethey in Law. * Non 
fi levar da Tavola,. e. ſtarci affiduo , wt to riſe 
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[ti 4. Porco grafſo fri Giudei. 5. Saviezza fra 


| vided with a good Crab-ſtick. | 


ters, VIZ. of ſeveral Co'ours, various ,\beautifull 
but confur'd ; the Engliſh ſays, As many Col.urs 
& in the Rainbow. 

Te, Heere, a call for a Dog or any ſuch 
Creature. Dir, Te ad alcuno, 3.e. avvilirlo com: 
{1 faria un Cane, per diſprezzo 6 domeſtichezz1, 
to ſay Te to one, viz. tow{e one , 4 one wonld dy a 
Dog, ont of contempt or familiarity, by whiſtle or 
call. 

Teco-meco, an Ambodexter. Efſer un Teco:+ 
meco, 4. e, ſaper mangiat da due Ganaſcie, te- 
ner d'ambe le Parti, to be an Ambidexter , yin, 
one that can chew on buth ſides of bis Mouth , @ 
Jack a both ſizes. 


Tela, 4 ebb of Cloth. * Efſer un pezro che 1; 
Tela E ordita , 5. e. che 1a Trama © Congiura 6 
machinata, for 4 Webb to have been woven a loy 
time , Viz, that ſuch a Por and Conſpiracy bak 
been a long time a coxtriving and batching, * Ri- 
uſcir Tela mal ordita e peggio ripiena, 7, e. ne. 
gotio mal menato , to prove ts be a Cloth il! wn 
ven, and warſe filled up, vi3. for 4 buſineſs to have 
been ill managed, * Sfugerr la Telaz i. e, Sfugoir 
il lavoro, et andarvi di male gambe, ro ſpun the 
Webb, viz. 10 avoyd working , or t0 go to't egainſt 
ones will, 

Telda, the proper name of «a Voman. Dir co- 
me difle. la Te/ds, i. e. impiccalt, ts ſay as Telda 
was wont t0 ſay, viz. Marry bang them. 
Telline, wail Ceckels., * Effer piii Rretto 
delle Telline, s. e. tenaciſſimo , tobe cloſer than 
Ceeke's , viz. infimite covetons and cloſe fifted, 
* Voler negotiar per fino le Telline, :. e. efſer 
lufluriokſſimo, te Copulate even with Cockels,| 
Viz, to be main, and prodigiouſly !uſtfull, and ever 
4)wing at Maidenhiads. 

Tempella, « Trancheon. Haver la Tempella 
da huomo forte, i.e. efſer membruto bene, ro 
have a ſtout Mans Truncheon, 12. ts be well pro- 


Tempeſta, « Tempeſt, or Storw, Haver tem- 
peſta ſecca, s. 8. ſenz'acqua, gran romore ſenz'| 
altro, far quiſtione ſenza menar le mant 9 cavar| 
ſangve,anche mangiar ſenzabere , ro have adry 
Storm,viz. without Rain , a great deal of ſtirr , 
and no ation, a ſcuffle without þ oo4-ſhed. 

Tempie , the Temples of ones bead. Gratturh 
le Tempie, 5. e. non ottencr cio che fi vorria , ro 
ſerateh ones Temples, viz. not to obtain what one| 
bath a mind to, or locks for, to miſs of ones am. 

Tempio, « Tewp'e. Haevr appeſe | Arme al 
Tempio, 3. e. baver compita la Vittoria, fs have 
hung up the 1 rephyes on the Temple, viz. to bave 
comPleated a V iftory, 

Tempo , Time, Oppor!unity, or Leiſure , aiſo 
Weather, * Aſpettar il Tempo, 4. e. atcender la | 
congiontura, 1s expett the Time, Viz. 'o wait for 
an» Opportunity, Andar dietro al Tempo, 5. e, 
conformarſi agli alcri, temporeggiare , !o go ac- 
cording to 7 '10e or Weather , via, to ſuit with 6- 
thers, co Tewperize. Accordarſi al Tempo, {dem. 
to agree with the T ime, Idem. * Buttac il Tem- 
po, i.e. cercat il difficile e quaſi che I'impoſſ- 
bile, come ſaria a dire. 1. Danari fra Prodight. 
2. Liberta fra Religioſi. 3. Fede negl'Adulito- | 
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Matti. 6, Ricchezze fra Pedanti 6 Poeti. 7; $0- 
brieta fra Compagnoni, 8. Verita fra Pondiied. 
9. Virti nelle cative Compagnie, to throw away 
ones Time, viz. to hant after what difficult , or 
almoſt impoſſible to be found, as for example. 
1. ontys among Prodigals. 2. Liberty among 
CloyFter'd Fryars. 3. Truſt in Flatterers, 4, A 
fat Hog among Tews. 5. Wiſdome among Fools. 
6. Rich's among Pedants or Poets.. 7, Sobricty 
among Good-fellows. 8, Truth among 'Faudtich c. 
9. irtre in ill Company. * Dar Tempoal Tem- 
po, 3. e. laſciar maturar le coſe enon precipitar- 
le, to give Tim? wnto Time , Viz. to let things 
| mature, and not to precipitate thems. * Eſler di 
quei del Tempo Antico, i. e. che andavano alla 
ſemplice, alla buona di Dio,e delle volte inten- 
defi d'un Vecchioaltuto, ts be one of thoſe of the 
Old Time, viz. a harmoleſs man , that means be- 
neftly, and deals in a down right way , alſo ſome- 
times of an Old crafty Fellow ; « the Engliſh 
word #4, and Old Cinquequater, and Old Toft , one 
of the Old Stamp , and if injuriouſly ſpoken , one 
of the O!d Leven; the French , Un Vieu Per- 
pinian. Eflerne per poco Tempo del farto ſuo , 
1.e. efſer vicin a Morte, for 4 little time to be 
lefs bim, viz, to be near 0ner Death. Efſer di bu- 
on Tempo, i. e. buon Compagnone e Gioviale , 
to be of good T imve,, viz. to be a boon Companion, a 
| merry Lad, tobave a merry Time on't, * Farſe- 
condo il Tempo, «: Accommodarſi al Tempo. 
*Haver miglior Tempo che il Candell'Horrola- 


horto , to bave « beiter time on't than the Gard- 
ners Dog , viz. which commands as it liſts, and 
looks to the Garden, Haver miglior Tempo che 
t Cani degl'Orbi, z. e. che magnano ad ogn' ho- 
ra, et ad ogni uſcio , to bave a better Time on't 
than blind Beggars Dogs, Viz. which eat at every 


dore. * [1 mal Tempo icaricarſi (ulle ſpalle, :. e. 
eſſer ſciag urato , for the i/! Weather to come all 
powring upon one, Viz, to be misfortwnate. * Non 
haver Tempo da caccare, #. e. efler occuparifſi- 
mo, e non haver il fato che ha ſuo , net ro have 
Time toeaſe ones ſelf , viz. tobe full of buſineſs , 
»0t to have a breathing time of leiſure ; the Latin 
ſays, Ne ad aures quidem ſcalpendas otium. 
* Perder il Tempo, le parole et i paſſi, 4. e. tut- 
to, to loſe T ime, Words, and Journey, viz. to loſe 
all.. * Raſſomigliarſ1 al mal Tempo, 3. e. eſfler 
$fortunato e diſgratiato, to reſemble bad Yea- 
ther, viz. to be mi:fortunats and nnhappy ; the 
Eng'iſh ſay, Tolo.k like the Pitture of [ll Luck, 


Riuſcir 1' Hoſteria del mat Tempo , 5. e. cativa 
per haver rouinato di molta Gioventu,to prove to 
be an Innof bad Time, viz. a naughty Inn, ha- 
ving been the undoing of abundaxce of Youth , an 
whlncky bouſe for that. * Saper Ballac e Suonar 


ad un tempo, i.e. far cio che fi puo fare, to 
know how to Dance and Play at one time, viz. to do 
what is poſſible and feaſab/e. Saper Strologar il 
Tempo , j, e. ſaper prevenir il futuro, to kwow 
how to forctell the Weather , viz. to play the 
Aſtroleger, and be Weather-wiſe. Svanir nel bu- 
on Tempo, 5. e. non haver patienza, to be gone 
when the beft Time , Viz. tobe impatient , to be 


Lone when oe ſhould ſtay. 


Tempone, the augmentative of Tempo, ſigui- 
fying, merry ſporting Time. Far Tempone \ 1. e; 
m-nar vita da Compagnone allega,to live 4 mer- 
ry ſporting Time , viz. to live a merry life as the 
day is long ; which the Latin expreſſes by , In- 
|dulgere genio ; and the French by, Faire la Vie, 

Tempra, Tewper, Truovar alcuno di Tem- 
pra, z.e. difpoſto a cio che fia,, to find oxe of a 
Temper, Viz. fit and ap1 at anything. 

Tenca, 4 Tench. * Dir come difle la Tenca 
al Luccioe Tencolini, i. e. aquel che vien di 11 
$U non v' < riparo, to ſay 4 the Tench ſaid to the 
Pickerel and tothe ſmall Tenches , viz. Well my 
Matters, Tiere's no fence againft what comes 
from above ; as much a to ſay, no fence againit 


| Tenca, z. e. Val piit la mia Coda che la tua Per- 
ſ{ona, la mia Teſta che it tuo Buſto, to ſay 4s 
the Pickerel ſaid tothe Tench , viz. my Tayl « 
worth all thy Body, and my Hiad better worth 
than thy Middle. Iters, Taci taci Tenca ruggi- 
nente, che chi mangia di te, tutts'! di Febbre 
ſente, Hold thy peace ruſty Tench, for wh; feeds 
on thee, all the day muit bein a Feaver, * Havet 
peſcato una Tenca, 3.e. haver preſo mile in Bor- 
dello, effer Rato dalle Putrane, ro have ca:cht a 
Tench , viz. to have gotten the foul Diſeaſe in a 
Bawdy-houſe ; Venus botches , being with 
call'd Tenconi. 

Tenda, a Tent, alſo « Curtain. Tirar la Ten- 
da, 3. e. ſcuoprir ogni coſa, eraflai volte pigliaſi 
i ſentimento ſporco, to draw the Curtain, viz. 
to ſhow all; many times taken obſceanly of a 
Preiſtitute Woman. 

Tende, the Plural of Tenda. Accorgerſene al 
levar delle Tenge, 5. e. fanito il negotio,come (1 
fa alle Fiere , to perceive it when the Tents are 
removed, viz. whenthe Booths are pulled down , 
44 at Fairs, name!y io perceive ones Error a'mo(# 
t00 late, when the Fair ts over , ſo n enoug» tor 
one ſide, but not for another ; the French ſays , 
; Aprez Coup. | x 


Spiritual Flail. Dir come diſſe it Luccio alla| 


| Tendere, to diſplay a Net, Tender in iſpa- | 


[niato, 5.e. tendere dove ſono gia meſfle le panic, ; 
rornar a far una coſa gia fatta , i lay « Nt over | 
the lime-twigs , Viz. to do over again , what | 
bath been alrealy done ; the Latin ſays , Actum| 
agere, | 
Tenere, to hold. Non voler ne tener ne f{cor- 
ticare, 7. e, non voler di due coſe far ne I'una 
ne laltra ; Tolto da Macellati , to be ynwil- 
ling to bold or to flea, viz. to refuſe cf two things 
ro doeither : taken from Butchers; the Eng'i|h 
ſay , Neither go to Charch, nor yet ſtay at home. 
Non poter tener e pur non voler laſciar , 2. e: | 
Rar in forſi, di mezza voglia , not to be abie to 
beld, and yet wwwilling to let go, viz. to be 12 4 
dubious Condition, in a Onandary; as uſually Chil- 
dren are. | 

Tenerina, the proper name of a Woman , but ſo 
made and ſuppei'd, Far di Madonna 7 everina , 
i, e. che ſi {lombava 4& tirar una correggia , fo do, 
4s Goody Tenerina, viz. who ſfrain'd ber Reins , 
in breakirg of wind backwards. 
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Tenore, Tezor in Aſuſfick. Truovar chi vog-' 
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ſame temper with ones ſelf. 


[ reakle, viz, to fire Poyſon ; but ſpoken Troni- 


 * Riuſcir la ſua Teriaca, 3, e. efſer quella la ſua 
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mala dicenza dallo ſparlare , to find out one who 
play the Tenor, Viz. to fird out one who will help. 
in the flandring of any one, or reviling one of the 


Tentone, fumbling in the Dark. Andarvi 
tentone, i.e. mal volentieri, to go there fumbling, 
viz; againit ones will. 

Teriaca, Treakle. * Dar la Teriaca, 3. e. dar 
dar il veleno; e dice ironicamente , to give 


cally : the Engliſh ſay, To give one 4 Fig, Dar 
la Teriaca de* Villani, i. e. V'Aglio, ts give 
Plowmens Treakle, viz. Garlich, to eat, * Havet 
fatra la Teriaca ſenza licenza, s. e. eſſerfi ſmer- 
dato et imbrattato , ts bave wade Treakle whh- 
ont leave, viz, to have foul'd and bewray'd ones 
ſelf all over , to have wrong d bis beſe. Havendo 
dato il veleno voler dar la Teriaca, s. e. doppo il 
male il rimedio, tardi , after the Poyſon 1s given, 
10 give Treakle, viz. after the head is broke , to 
ive a_Plaiſter , to come too late with @ remedy. 


Medicina, et Antidoto Univerſale, for that to be 
bis Treakle, viz. that's all bis Phyſick, his Catbo- 
licon that be wſcth. 

Termine, time, or ſpace. Dar Fermine per fin 
alle Galerte, i. e, per fin alla Sera; ediceſi per 
Motteggio, quando 6 parla d'alcun Termine 
che & habbia da dare a ch1 che ha , per che pare 
che la maggior parte di coloro che toglion robba 
a credenza,la toglion aTermine delle Gallette, 
to give Time till the Silk Cods, viz. tine enough; 
ſpcken drollingly , when we ſpeak of any time that 
15 given for the payment of any Wares or Commo- 
dities taken upon Time. 

Terra , the grewnd , or /aud, * All apparir 
degl* uccelli voler gettar ſeme interra, s. e. far 
da Matto,moſtrar la borſa a'Ladri,wbes the birds 
appear to offer to caſt ſeed inthe ground, viz. to 
play theF ool,to ſhew ones purſe unto Thieves,* Ba- 
ciar la terra,s.e. anzi che porbocca all' orciuolo, 
 & volzr rubbare,to kiſs the ground,viz.ratber than 
ts ſet oner mouth to the glaſſe, rather than to fleal 
i» the leaft, * Eſſer come ſputar in terra, 5. e. 
coſa facile , 10 be liks ſpitting on the gound, viz. 
an eaſy matter ; the Engliſh ſay, As eafie a to 
kiſs ones bant,) * Haver paura che la terra man- 
chi ſort” a* piedi, 5. e. efſer avariſſimo e diffiden- 
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| | willing 20 ſpit on the ground, viz. to play the 
Mſſembling Hypocrite, * Poterdir d' haverli tro. ! 
| vatt in rerra, 5. e. haverli procacciati li quatrtini | 
| ſenza d:fficolta il che diceh arche d'haver ric. | 
| coflo quattrini decork e quaſi che deſperati , tol 
ſay that ent hath fond then lying on the ground | 
Viz. to bave perehai'd moneys eaſily ; alſe ſpoken! 
of any deſperate arrears or debts recover'd when 
one {ittl/e imagin'd it. Putir ſopra la terra, 5. e 
efler vitioſo e ſcelerato, to fink above proud, 
VIZ. f00 vitious and wicked, a living Carkaſs ; the 
Latin ſaying of ſuch, Quibus anima eſt pro Sale. 
* Starſene volentieri in terra ferma, 1.e. mal yo- 
lentieri andar per acqua , conforme che fi dice 
Loda i]-mare e tienti a Terra , ro keep willingly 
pon firm land, viz. unwillingly to go by water , 
as the ſaying 1, Commend the Sea, but keep theu 

| 4 Land ; which the French expreſs by , Il fai& 
bon, deſe tenir ſur le Planche des Vaches. | 
Terre , Lands.” Volerci altro per vivere che 
; Terree Torri, 4.e. voler ci ben da magnare e be. 
, Fe, for more to be requiſite for the life of Man, 
| than Lands and Towers , viz. that there iv ned 
of good meat and drink, bare walls are not ſufſ- 

cient to find the belly, 

Terreno, «: Terra. Andarſene bene il terre. 
no alla vanga, i. e. aggiuſtarſi bene le coſe; e di- 
ceſi in ſentimento ſporco, for the ground to yeild 
well tothe Spade, viz. for all things to fit and hit 
well , ſpoken oft obſceanly. * Haver terreno 4 
ſuoi ferri, z. e. cofa propria e pertinente, . to have 

rownd proper for ones tools, v12. any thing that uu 
Paitabl and pertinent ; applyed as the former 
Phraſe. * Navigar col terreno in mano, i. e. na- 
| vigar terra terra , to ſayl with ground in 0:es 
| bard, viz. in fight of land, near the ſhore coſting it 
| #/l along. Non haver truovato il terren molle 
| come {i penfava, r.e. non efſcrii incontrato in 
| un Gonzo, wot to bave found the ground ſo [ift as 
| one imagin'd, wiz. not to bave met with a Fool or 
( Siwvpleton, There's tht Man who can lock, to bim- 
ſelf ; and which the French expreſs by, C'elt Ven-) 
tendre , que ca. Non efler terreno da porci | 
vigna, 4. e. come non haver truovato il terreno | 
molle , anche non eſſer Peroſna della quale al- 
cuno fi poſla fidare , mot to be a ground to plant 
Vintt in, Vit. as n0t to have found the ground jo 
ſoft «s one imagin'd, alſo not tobe a Perſon to be | 


te della Gratia di Dio, to be affraid that the 

ground (Fall fail under him, viz. to be mot cove- | 
105, and diftruſt{ull of Gods Mercy. Haver fatto | 
terra da Cavolini, s. e. eſſer morto, to beve made | 
grinnd for Coleworts , Viz. tobe drad and buryed. 
* Non ne cader niuna in terra, i. e. tutte le 
buſle hanno luoco ; e diceh delle bufſe che 6 
danno a' fanciulli, che non ne vada niuna 4 male, 
not one t0 fall tothe ground , viz. for all blow! 
to take place ;, ſpoken of ſuch biows as are givento 
Children, that they all ſignifie to their refor ma- 
tion,” Non (i chinar per torlo 81 da terra, 4. e. 
ſprezzar alcuna coſa , ns to ſtop to take it wp 
| 698 the ground, viz. to ſlight and wndervalue any 
thing, 4 not worth the taking wp.” Non toccar 
terra, i. ec. dall' allegrezza, not to touch the 
ground, viz, for joy tobe in anextaſie, Non voler 
ſputar in cerca , i.e. far I'Hipocrita , nos 80 be 


confided in, or rely'd on, * Star co' frati 4 zappar 
il rerreno, i, e. Metterſi volontieri a far d'ogni 
coſa, to live with Fryers, and delve their ground, 
Viz. to accommodate ones ſelf to any kink of life. 

Terrnbile, terrible. Far il tercibile , 5. e. bra- 
| vatla, to play the terrible Perſon, viz, tobraveit, 
| and rannt it, and Heller |t away. 

Terza, the bour, by Preifts call'd Prime. Vo- 
lerci altro che Terza 6 B:nedicite per deſinare , 
j, e. volerct altro che muſica di voci e parole, 
\cioe volerci della robba magnativa , for more, 
to goto it than Prime or Grace, viz. more than 
Harmony of woices and words, namely there muſt | 
be belly timber to ſatisfie hunger, | 
| Terſite , the proper nenme of a Man. Entrar | 
; in Steccato come Achille ma fuggirſene da 
| Torſte, i.o, divenir Poltrone,et inteadeli in ſen- | 


(timento ſporco,te come on the Stage or Spot, like | 
| Achilles, | 
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of Porrly and Comardly; often taken obſceanty, 

Teflere, Talljes. Gualivar le Teflere , 5. e. 
pareggiar © ſaldar i conti, to equal the T alljes, 
viz. to adjuſt accounts, and balance them right, 
to wake all even. 

Teſfitura, 4 Weaving. Efler di poca teſſitura, 
j, 6, mal creato, z0ttico, to be of 4 ſmall weaving, | 
viz. ill bred, wnhued as to Manners, a meer Blun- 
derbus. 

Teſta, « Head, * Efler diteſta, 7. e. Perſona 
2 cui gli baſti Vanimo, to be of « head, viz. a 
| Man of courage and ſpirit, and that can carry on 
| 


4 buſineſs bravely, both as to Judgement, and as to 
| Valowr ; A good Head-piece, ſaith the Engliſh. 
| * Far teſta, 4, e, opporre, contraſtare, ro make 
| bead, viz. to oppoſe, to withiF ard. Far la teſta, 
' 3. e. tagliar © butrar la teſta, come 6 £3 a* Ban- 
'diti, © come fa il Carnefice a* Sententiati, 0 
' make the bead, viz. to chop off ones head, as we 
| uſually de the Bandito's, or Proſcrib'd Perſons, 

where e're we meet with them, or as the Execu- 
tioner doth thoſe that are ſo Sentenc'd, * Lavarla 
teſta, vid. Capo. * Poter ancor lavar la teſta, s. e. 

poretli ancor rihavere e riſtorare da alcun danno, 
to be able 4s yet to waſh ones head, viz.to be able 


| Achilles, but to come of ike Terfites, viz.ts —_ | fia, to bave as muth hill in't, a5 a T ottoiſe of fly- 


| 
| 


'« Jet to recover of any loſs, and get up again, not 
to be ſo totally undone, but that one may find a lit-' 
tht ſoap to waſh ones bead withall, which the Eng- 
liſh expreſs by, Holding up ones head. * Se (i ſpar- 
|tiſſe la robba per teſta ,, toccargliene piu che 
parte, 5. e. burlarſi di chi habdia ceſta groſſa, if | 
| wealth were to be ſhared by the bigneſs of the heal, 
' ſuch a one would bave a great ſhare, viz. a way of 
; abuſing one who hah a bead bigger than ordinary. 
| Starſene col guſcio in teſts, i. e. efſer novo novo, 
| NOVizZo, ts bave yet the ſhell wpon ones bead, viz. 
tobe a raw green lad, a puny novice, newly peej'd 
' out of the Egg-ſhell, without any manner of Ex- | 
perience. Star ſano di teſta, e mal di borſa, i. e. 
eſſer mezz* ammalato, to be well of ones head, 
but ſick, of ones pur(e, viz. to be balf fick,, which 
' the Latin expreſſeth by, Xgrotare magis Cru- | 
' mena,quam Corpore. 
- Teſtaccio,the proper name of a Hill neer Rome, | 
' conſiſting of Pot-ſheards, from the Latin Teſta, 
| Efſer da Monte Teſtaccio,i.e.efſer oftinato,voler 
far di teſta propria da Cervellino,ſcherzando con 
Teſta,capo, e detto Monte, to be of the Teſtaccio | 
Hill, viz. wilfull, beadſireng, ſo «s to do what one 
lift ; the Quible is obvious, and the very Engliſh 
| alludes to it, ſaying of ſuch a one, He u very Teſty; | 
| and the French, Opiniaſtre. 
| Teſtamento, 4 Will. Non poter far Teſta- 
' mento, s. e. ſe di huomo, E Pazzo, ſe di donna C 
; Corteggiana, to be in no capacity of making of a | 
Will, wit. if ſpoken of a 11an, he is mad, and can- 
| not, being not Compos mentis, if of a Woman, (he 
11s a Whore, and may t0t, ſo long as ſhe leads that 
[kind of life. 
| Teſtimonii, Witveſſes. Allegar Teſtimonii di 
cata, j,e, gente partiale, ro produce domeſtich. 
\ Fitneſſes, Viz. ſuch as are partial; the -Engliſh 
iſay, Ak, my Fellow whether I be a T hief. | 


Teſtuggine , 4 Tortoiſe. Saperne quanto la | 


| TeRuggine del volare, i. e. non ne ſaper coſa che ; | 
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ing, VIZ. to have n0 skill at all in't ; ſpoken ironi- 
cally, as the Engliſh Phraſe is, To (w:m no mire 
than a ſtone, and again oz the contrary,To ſwims no 
more than a Gooſe, | 

| Tette, Dugs, or Teats. Haver pid t*tte che 
una Vacca,:.e. haver le zinne ſmiſurate e moſcie 
da biſaccie, r9 have dugs bigger than x Cow, viz. 
to have monſtrous great breaſts, and flabby, like 4 
ſack, that one may turn one end of it over ones 
' ſhoulder, 

| Tetto, the roof of « Houſe. * Comminciar 
;dal retto 4 couinar una coſa, i.e. di' coppi, com? 
fanno 11 Muratori, ma \intendefi de* Goloſi net 
mangiar alcuna vivanda, che fia coperta di For- 
' maggio © Caſcio, che dir fi voglia, come ſarebb2 
/4 dire un buon Capone cop2rto con urs gobbo 5 
ſelari, e poi ben informaggiato, to begin from the 
roof to pu'l down @ bouſe, viz. from the tiles, as | 
Brick-layers do, but a Phraſe «us'd by ſuch as lov? 
their belly well; when they meet wth a diſh done 
over with Cheeſe, as might be a Capon a'l cover'd 
over with Cerdus or Smallidge, and then done over 
with grated Cheeſe ſoundly, ty begin to untile, oc. 
* Efſer in ſul rerto d*alcuno, 3. e. parlark de? fatri 
ſuoi,concioche ſogliamo dire, quando ch2 alcuno i 
parla di noi, Egli C inſul mio terto, to be upon 4+ | 
others roof, viz. to be ſpeaking of bims, foraſmuch | 
as we uſnally ſay, when any body ſpeaks of us, He 

on my roof. * Haver poſto il tetto, 7, e. fermari 

[nel pi: beIfo, e diceſi di coloro che nell* impa- 

rare ch2 che (ia, fi fermano, andati che ſono un}! 
| = manZi, come foflero giontt al ſommo, to | 


[1 


have laid the roof, Viz, to halt and /top in the | 
main, not to finiſh what is in hand ; ſpokes of ſuch, 
| wholearning any thing whatſorver, after they axe | 
| advarc'd a pretty way,and laid the very roof leave 
| off, «nd ba[t, Haver bel dire ſotr' al proprio tetra, 
' 4. e. eſſer Patrone in Caſa propria, a dritto 6 4 
! rorto, to have good ſpeaking under ones own roof, 
viz. to be Loyd Paramount in ones-own Houſe, | 
right or wrong, to Crow upos ones own Dunghbill, | 
* Non creder dal tetto in su, 7. e. dimoſtrarſi, At- | 
'reiſta, wot ro believe from the roof of ones hou't 
[apwards, viz, to ſhew ones ſclf a manifeſt AtheiſF. 
; Non havet retto ne letto, z. e. efler ſpiantato af- 
fatto, to have neither roof nor b:d, viz. to be wter- 
Ll undone, with:nt either Houſe or hame to lay, 
ones head in, | 
Tevere, the River Tyber. * Bere 4 ſeono di 
aſciugare il Tevere, . e. haver una ſete arden- 
tiſſima er ineſtinguibile, to drink, /o 4s to dra's 
the T yber,v1z. to have a moſt ardent and unquench-! 
able Thirſt. * Eſſer meglio una goccia di vino 
che tutto il Tevere, i.e. efſer nimico capital 
dell' acqua, non voler mineſtra per eſfer fatca 
con l'acqua, for a drop of Wine to bt better than, 
all Tyber, viz. to be an utter enemy to water, ua: 
to affeft Pottage, becauſe they are made with wa-| 
ter, 4s it is ſaid the S uiſſes do hate Pottage, | 
Tigna', avy math, but taken for any itch, or| 
ſcab. Grattar la tigna ad alcuno, 3.e. batterlo bn 
bene, to [cratch ones itch for ones Viz. to ba/# 0u95 
Facket | undly. | ; 
T iznoſo, oze with a ſcall'd bead. * Effer vilto-! 
ſo come un tignofo ſenza bererta, 7. e. brutto, | 
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ſparuto, to be as bandſome as one with @ ſcall'd 
{brad without a cap, viz. very deform d, and ngly 
to ſee to, * Hayer pill biſogno d'alcuno che 1! 
tignoſo della bererta © capello, eo have more need 
f ont, than one with a ſcall'd brad hath of a cap, 
or bat. * Sfugpir i} pettine pi che il tignoſo, 
i. e. Sfugoir Veſlame, eſſendo colpevole, ro ſpur 
4 comb, more than a [coli'd headed perſon, viz. to 
avoid examination, or ſcruteny, being guilty. 

Tigre, Tygers. Far come le Tigre, «. e. voler 

2ne 2 la lor tana, to dy 4s Tygers, VIz. to love 
their own dens well, 

Timonare, to ſteer, by utaphor, to wag ones 
tail. Saper timonare, 5. e. ſaper menar la coda, 
come fanno glVuccelli ; et intendeſi ſpeſſo in 
ſentimento ſporco, di donna luſſurioſt, to know 
bow to ſteer, viz, to know how to wag the tail, a 
birds do ; ſpoken oft eb[cemaly of a Inſtfull woman, 
wh ch the French expreſs by, Aller de cote, et 
d'autre, and by, Branflerles feſles. 

Timone, « Rudder, Haver barca per lo ti- 
mone, z. e. luoco a baftanza, et intendeſi in ſen- 
timenco fporco, ts bave « boat for the rudder, 
viz, to have ſtowage, and room enough ; ſpoken 6b- 
ſcemely, which the Engliſh expreſs,alluding to T a- 
bes, To have « point open, when one EG a 
14n t0 enter. 

Tinazzo, a Wine-fatt. Per gorazzo non S'em- 
Pir mai tinaz20, z. e, per augurarli alcuna coſa, 
non {t conſeguir mai, for wiſhing, the fait xe'r to 
have bren filld, viz, by wiſhing ones ſelf any thing 
me'r to bave obtaind it that way ; the Engliſh ſay, 
Wiſhers and Wonulders nt'r made good Houſe- 
belders. 
| Tinca, 4 Tenca. Riuſcir una tinca infatinata, 
3. &. UN. BNOCCO, to be & tench flowed over, v2. 4 
| filly gail ; the French (ay, Un Badin. 


216 _ Be. a, | 


| | © farſi le ſpeſ2 con pochi quattrini1, to be able to 


| TinCa, the proper name of a man, Eſſer Sol- 
| dato del Tinca, i.e. Poltrone, ve ne volevano 
' krenta ſei a cavar una Iapa, fo be one of Tinca's 
Sunldiers, viz. a Poitron, or Coward, there went 
fix: and ihirty of them to the pulling wp of a 
' Twrmp. | 

Tinello, « Commun-Hall, or Dining-place. 
Efler .di quegli-che mangiano. in Tinello, 5. e. 


| Perſona baſſa, to be of thoſe who eat in the Com- 
| won-ball, viz. ax inferiour Perſon. | 
| Tiorba, « Theorbs Inftrument. Saper giocar 
ſulla Tiorba, i.e. ſaper far Vatto Carnale, te know 
how to lhe with a Woman, and to play wpen her In- 
brument, 

Tintore, « Dyer. D:r come diſle quel Tin- 
tore a Meſſer Luce Pitti, i, e, e* non v'e pit pol- 
vere nella bombarda: detto Pitsi eſſendo caduto 
di ftato, e volendo commandare, come prima 
gli fi rifpoſto a quel modo, 10 (ay 4s the Dyer 
ſaid to Mr. Luca Pitti, viz. there's no more pow- 
der leſt-in the gun: this Pitti being fa'len to de- 
cay, and ſtill domineering after bus old wont, was 
anſwered at aforeſaid, 

Tira-pelle, #retch-skin. Mangiar a tira- 
pellc,ie. quanto mai puol capire la pancia, to eat 
at ſiretch-thin, viz. to eat as long as ones bel.y 
able te bold, Hold belly bold. | 

Tinare, to draw, firetch, or throw, or ſhoot. 


* Non la poter tirare, i. e, non porter pill vivere, | 
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fretch it out no longer, VIZ. not to be able to go 
any farther with ſo little moneys ,as to maintenance 
and ſubſiſtence. * Tirar a botta di fico, 3. e. tirar 
ſempre in un luoco, ſtar ſempre ſopra un mede- 
ſimo propoſito, to ſhows with 6 fig-ſhrt, viz, to 
ſhoet ala gies in one place, and at one mark , to be 
harping alwaies upon one ſtring, alwaies ſpeaking 
of eve and the (ame Subjeft. Tirar dicinove, i, e, 
paſſar il ſegno, to throw nineteen, viz. to go be. 
youd commiſſion, to fling nineteen with three Dyce. 
Tirar in arcara et in roverſcio, i.e. per ogni verſo 
all* abbandono, ſenza mira, to ſhoot backwards 
and forwards, viz, to ſhout at randome, no matter 
how. 

Tirato , drawn #p. Quando $'ha tirato, dir 
Suardati, e. e. avviſar doppo 11 fatto, whew one 
bath ſhot, to ſay, take heed, viz. to atvertiſe after 
the thing is done. | 

Tirefio, the proper name of a ma». Far la per- 
ſona di Tireſio, i, e. che cieco per ſe, apriva gl' 
occhi ad altri, to play Tiref10's part, Viz. who was 
blind of himſelf, yet did belp others to their ſight, 

Tilico, Tyſick,, or ſhort wind. * Far morir di 
Tifico, 3. e. pian piano, lentam=nte, fo can/e one 
to dye of the Tyſich,, viz. by degrees, and ſlowiy, a 
it were on purpoſe, at Tortures are given; which 
the French expreſs by, Mourir a petit feu, * Mo- 
rir di Tifico, i.e. di mal Franceſe, Fraſe coperta 
per honeſtar derto male, to dye of the Tyfich,, 
Viz. of the French Pox, that being a clvil tears to 
cover the fowl! Diſcaſe bring Conſumptive,the Eng- 
liſh ſay, As rotten as 4 Pear, when fl of the Pox. 

ivoli, the proper name of a Place, * Dar da 
mangiar confetti di Tiyol, i. e. delle pierre in 
loco di draggea, te give one Tivoli ſugar-plumbs 
ts eat, viz. flones and pibbles, wid. Tivoli in the 
Prov, * Riuſcir Gigante da Tivoli, 1.e. che but- 
ta le ceci con le perriche, to prove to be 4 Tivoli 
Gyant, viz, which beat down peaſe with poles, 
tobe ameer Dwarf, or ſhrimp of a n84», an under. 
grown Piece of a Mortal. 

Toccio, the proper name of 4 man. Dir come 
diffe Toccio alla Moglie, 3. e. fia col mal anno, 
per haver pace, to ſay as Toccio ſaid to bis Wife, 
Viz. be it ſo with a veugance, for quietue(s ſake. | 

Tocco, bit, or rouch'd. Starſene a caſa per 
non efſer tocco, i. e. ſtar fuor de* piedi, in ficuro, 
tokeep that one might not be touch d, viz. to keep 
homeout of barms way, and ſleep in a whole shis, 

Tocco, the ſound of @ Bell. Poterſene dar un 
rocco alla campana, i. e, efſer (tara fatra una co- 
Gf inſolita, e da farſene le maraviglie, that one 
ma) ſound the bell won't, viz. for a ſtrange wn- 
wonted thing to bave been effefted, ſo ay to be 
{cor'd and mark'd. | | 
Tocco, Tipj Hd. Efſer tocco bene, », e. naver 
bevuto alla gagliarda e poſto ſotto le carozze, 
to bave been ſound!y tonch'd, viz. to have been 
ſoundly paid with drink and [ck ; the French 
ſay, Bien imprime. 

Todeſca , the Suiſſe, or Dutch faſhion, Par 
piagner alla Todeſca , i. e, tracannare fin che 
caſchino le lagrime da gl' och, !0 make ane weep 
aſter the S niſſe faſhion, viz. to drink till the tears 


trickie down ones eyes; which tears the Ong 
call, 


gone. 0 AAAS wore, 
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call, The drops of the Tankard ; [poken by way of 
diſparagement. ; 
Todeſchi, Swiſer, or Dutch men, * Eſſer c0- 
me i Todeſchi,' z. e, che hanno l'ingegno nelle 
mani, facendoh Arteggiani, to be 4s the Suiſſes, 
viz, who have their wits in their hands, applying 
much to Maxifatture. * Far del yino come fanno 
i Todeſchi, 3, e. berlo la mattina puro, a pranzo 
ſenz* acquaze laſera,come vien della botre, to do 
with wine, as the Smiſſes, or Dutch men, viz, in 
the morning, drink_it pare, at n00n, without water, 
and at md it comes from the hogſhead. Far 
come i Todeſchi, i. e, perderf1 nella Malvagia 
e Moſcatello ,. come avvenne a quel Tale a 
Montefia/cone, come E noto a turti ; Propter Eſt 
ER,Eft, Dominus meus mortuus eft, to do as the 
Smiſſes, viz. defkroy themſelves in Mamſy, or 
Hnſcadine,at it happened to ons at Montefhaſcone, 
bis ſervant complaining, that by, Eft, Eſt, Eſt, be 
loſt bis Maſter ; There was the good Mnſcadine, 
and be was reſolv'd to fit, lye by it; the Tradition is 
known to woſt Travellers. 
Todeſco, 4 Swiſſe, or Dutch-wax. * Bere da 
Todeſco e magnar da Borgognone, 3. e. far I'un' 
e 'altro bene, to drink like a Swiſſe, and fred like 
4 Borgondian, Viz. to do both wall ; the French 
fy, Boire comme un Trovu, et manger comme un 
Chancre. * Haver del Todefco, :. e. efler buon 
| bevirore, to bave & touch of the Swiſſe, viz. to be 
a goed Pot-Companion, a ſtout F xddle-cap, * Por- 
tar amor ad alcuno piu che il Todeſco alla Guar- 
DaCcia, 5, &, amore Sviſcerato, ts bear more love 
to 076, than « Suiſſe doth to Guarnaccia, viz. ex- 
traordinary love , Guarnaccia is 4 ſtrong heady 
Wine, much us'd among inferiour People in Italy. 
* Riuſcir il Vino al Todeſco, quanto alla capra il 
ſale cr alla moſca 11 miele, i. e, ſaporito e grato, 
for Wing to prove to 4 Suiſſe, as ſalt to a goat, or 
honey to x fly, viz, ſavoury, and erage, As 
milk to a Calf, ſaith the Engliſh. 

Tofang, the proper name of a man. Cacciargli 
[dove fi caccid Tofanole ſpetic quand” e' ſenti li 
| Birri,i.e, nel Neceſſario,to bide them where To- 


. { del Cotto, , e, tondo quanto mai po eſſere, con- 


fano hid his ſpice,when he perceiv'd the Serjeants,| 


| Viz. in the hoale of Office. | 
| Tognione, the proper name of a man, but [up - | 
p0s'd. Haver moneta di Tignione, 5. e. toſata C| 
che non f puo ſpendere, anche un Ignorante, #0, 
bave ſuch moneys as Tognione bad, viz. clipt mo- 
ney, and that will not go off, alſo a Dwuxce, or 1 'g- 
HOT ANSHS, 

Tomaia, wpper Leather. Efler huomacin della| 
mia tomaia, i.e. a modo mio, ſcaltroe fielio 
mio, to be alittle fellow of my own upper leat er, 
of my own ft amp,viz. a ſubtil cunning fellow, as I| 
world bave him. Efler dell” iſRkefla tomaaa, i. e. 
d'una medefima farina © paſta, 80 be one of the 


ſame upper leather, viz. one of the ſame mould, 
gang, of the [ame kjdney, to piſs thorough a quill. 
Tombole, T»mbles. Far le tombole, i. e. ub- 
bidire, to make tumbles, viz. to obey. 
Tombolo, a tumble, or leap. Non ne far un 
tombolo in ſull' herba, j. e. non ne far ſtima al- 
cuna, 10t to makg 4 t1mble on the ground, V\Z. nt 


to make any account of ſuch a thing, not to go over 
the threſhold for it. 


Tomaſo, the proper name of a man. Eſſer pa- 
cznte di San Tomaſo, i. e. che non crede, ſe non 
tocca, to be a-kin to Saint Thomas, viz, who b:- 
| ieves not unleſs be toucheth; bat the Engliſh uſu- 
ally ſay, Secing is believing. 

Tonaccio, the proper name of 4 man, bn: 
ſu;pos'd. Riuſcir un Tcxaccio, i, e. un gnocco e 
da poco, to prove to be 4 Tonaccio, viz. a ſilly 
Gull. 


le ſcuſe 4 propoſito, come quel che f2 le palle 
tonde, to find then round, viz. to have fit excuſes 
to any purpoſe, as thiſe that caſt bullets rexnd, fit 
far ſervice, without altering. 

Tondo, « Round. * Riuſcir un bel tondo, z. e, 
un ſcimunito et ignorante, to prove to be & brave 
round, viz. a dull fellow, « Round-head, when 
ſpoken in contempt ; the French ſaying, Havoir 
l'eſprit aigu comme une boule. * Tirar al tondo, 
z. e.complacerh della Sodomia,to aim at 4 round, 
VIZ, to aff ett Sodomy. Riuſcir pitt rondo dell' O 


 cloche eſloſolea tirar un' O perfertiſſimamente; 
bs prove to be rounder than Ciotto's O, viz, ex- 
| &fHy round, for that be would do abvue any body. 
iy Sputar in tondo, 3. e. far il Pedante, to .(p:t 
' r0und, Viz. 00 play the Pedant, or Pedageg, dumi- 
' neering it over the Scholars. 

Tonfe, Blews, Voler delle ronfe, 4. e. andar 
buſcando delle buſſe, to have a mind ts have 
blows, viz. to have 4 mind, or long to be beaten ; 
the Latin ſazs, Velle vapulare. h 

Tonnina, 7 #xny fiſh pickled in Barrels, Eſet 
[come un caratello di Tonnina, 4. e. pit largo che 
| longo, e dicefi d'un panzuto, to be like 4 barrel 
'of Tunny fiſh, viz. broader than long ; ſpoken of 
a Fat-guis, « Tenter-belly ; the Engliſh ſay, 
AMade like an 0108, thicker than br is lowg. Efſer- 
vi gran differenza dalla Tonnina alla mandoli- 
[na, re, fuor di modo,che non poſla efſer piu diſ- 


 fimile, for « great deal of difference to be twixt |. 


| T unny-fiſb, and a green Almond, viz. as much 
difference 4s may be, As an Apple 15 like an Oj- 
'ſter, ſaith the Eng'iſh. 


| Tono, Twne. Star in tono, 5. e. effer ben di- | 


ſpoſto di ſalute, e guardarſi anche da* pericoli, 
'to be in tune, Viz. to be in perfelt health, and aiſo 
| 20 look to ones ſelf ; the French ſay, Prendre gar- 
de a (oy. . 7 
Tonſura, « To»ſwre. Portar riſpetts alla Ton- 


\ſura, i. e. portar riſpetto a gl" Ec clefiſtici, 4 que- 


'oli che hanno cura delle Anime nolire#o bear re- 
ſpelt to the T oxſure, Viz. to reverence Church- 
men, ſuch as bave the care of owr Souls, they bein 
ſhav'd ws the Crown ; the Engliſh to that nes, | 
{ay, T hat Reverence ought to be given to a Black 
Coat, that bring the ſignal of their Profeſſion. 

Topa, 4 word among Gameſters. Andar 4 To- 
pa, #, #. efſer d'accordo, ſtar a patti, to go co To- 
Pa, or cry Topa, viz, te be agreed ; the Engliſh | 
ſay, Done and done. 

Topi, Rats or Afice. * Andarſene al paeſe de” 
topi, 3. e. Morirſene, ts by the rats Country, viz. 

0 


| 


: ; C5 
Tonde, Round. Truovarletande, r. e. truovar, 


| 


rodye, and gothe way of all fleſþ. * Far 4 rubar 

| - 

Co topi, 3. e. contender col pill forte, to wye &t 

\ ſtealing with rats, v12. to contend with one who 1s 
L1l 
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ſtronger than himſelf. Far come 1 topi de* Spetia- 


ti, 5. e. che leccano le ſcatole di fuora ; e diceſi 
hora degl' Amorofi'a occhio, che non entrano 
mai in Caſa, ma fanno I'Amore alle feneſtre co' 
cenni,et hora d e'Scolari, che non ſtudiano, anzi 
6 conrentano di riguardare le Facciate de*Libri , 
to de 45 Pthicaries Rats do , viz. which lick the 
boxes outwardly ; ſpoken one while of exe Woers , 
who never Conrt within dores , but at a diſtance 


not, but are contented to look and gaze on the Ti- 
thes of Fooks. 
Topo, 4 Rat , or Mouſe. * Avvenir come al 
topo, 7. e. che vedendofi haver I onghie, come 
la gatta, fi miſe fra loro e fu mangiato, ro happen 
as 10 the Rat, Viz. ſecing is ſelf to have nails as 
well as the Cat,engaged tn amongſt the Catr,and ſo 
was claw'd away to death, * Cercar per quanti 
bachi pud entrar il topo nel molino, ;. e, cercar 
cid, chenon hi vorria truovare , efſer faftidiofo 
ſenza propolito, to ſeck, bow mary boles there are 
in a Mill for a Rat to emter in at, Viz. to ſeek, af- 
ter, that which one would be lothto find, to be nice 
and troubleſome to no purpoſe. * Dir come difle 
il topo alle noci, z. &. poco romore, to ſay «1 the 
Rat ſaid to the Nuts, Vit. whiſt, make no miſe. 
* Efſer pit ingegnoſo che un ropo , 3. e. che fi 
procaccia ſempre da vivere , #0 be as ingenious as 
a Rat, viz, which will ever progy and ſhift for a 
livelybood. Efſer come il topo del mugnaio i. e. 
che quando ha la coda infarinara, gli par d'eſſer 
mugnaio ; e dicefi di quelli che prerendono di 
ſaper aflH, e $i, ſanno nulla , re do «s the Millers 
Rat, viz. which when it ſeer it ſelf meal'd all 6- 


| ver, take, it ſelf for « Miller ; ſpoken of Pre- 


tenders to knowledge and who know notbing or have 
but a mark or tintture of any thing. Efſer rimon- 
do'come una codazzina di topo, 1. e. ignudo 
affatro, ſenza quattrini, fo be as bare 4s 4 Rats 
tal, viz. waked, qui:e abſolutely of moneys , quite 
cut of Sorts, Havendo viſto la coda al topo gri- 
dar al Lupo, i. e. effer arrochito z e diceſi cosi 
del Lupo, having ſeen the tayl of a Rat, tocry ont, 
O the Woolf , viz. to be boarſe; for ſo we ſay 
when we bave ſeen the Woolf , or rather that the 
Woolf hath ſeen « firff. * Rimaner come un to- 
po in tinto nell'oglio, 7, e. tutto inzuppato e qua- 
fi affogato, to be frhe a Rat over head and ears in 
Ol , viz. all ſoak'd and drown'd a 'moſt. * Star 
come il topo nella zucca , 5. e. raccolto e zitto, 


viz, to le ſnug, and make no noiſe, * Venir per 
fin a no1a al topo, 1'entrar ſempre per un buca , 
i, e, haver voglia di ſvoriat , that a Rat « even 


| clay'd to get In alwayes at the ſame hole, viz, tobs 


taken with variety ; the Engiiſh ſaith, Change of 
Patt ure makes fat Calves, 

'Toppa, the ſpring or ward of a Lock. * Eſſer 
come la toppa Saracineſca, i. e. che non f puol 
aprire ne di dentro,ne di fuori, ſenza la chiave, 
to be like the Saracin Lock , viz. which canxs: be 
#pened either within or without, without the Key. 
* Riſcontrar ben la topps con la chiave, #.e. ag- 


at the windows, by ſigns, or of Schollars who ſtudy | 


ſenza far romore, to be like 4 Kat in a Pumpkiz, | 


| Toppe, rags. Conciar ſulle toppe RE 


|collo , 3.e, far I'Hipoctita , che torcei! collo, 


| neck, VIZ, to play the H, ypecrite,who turns his neck 


ſo callad that bath a wry neck , or like bim that 


| carpito 11 Tordo, 5, e. haver chiappato il fico, 


' | Rabile come un Torno, J. e. inſtabile ; e diceſi 


tar male, come fi dice in Verona, to mend upon 
rags, VIZ, to abuſe one FFravgely;, as i (aid in 
kT » t0 hamper one, and thrum bis Coat for 
17, 

Torchio, 4 Preſs.Logorarſi Vaſta del Torchio 
z. e. dall' uſo ogni coſa venir peggiorando; ed - 
ceh anche in ſentimento ſporco , to wear out the 
beam of the Preſs , viz. every thing # the worſe 
for wearing ; oft ſpoken obſceanhy. 

Torcicollo ,, « wry neck, Patir di torci- 


in atto di Divotione , od haver il. collo tor- 
to, come un'uccello cosi detto , © come quello 
che ha mal al collo, ro be ſich of 4 crict inthe 


4 fide in a poſture of Devotion, or like the bird 


hath a crick in his mck. Vid. Collo. 

Tordi, Thruſhes. Saper diſcerner i Tordi dz 
Stornelli , #.e. ſaper diſcerner ogni coſa , to 
knew Thruſhes from Stares , viz. to know the 
difference of any thing. 

Tordo, « Thruſh, * Pardel Tordo, i. e. ca- 
carfi le panie adoflo,. procacciarh la Morte da 
ſua poſta, to do au the Thruſh doth, viz. to ſhite its 
own lime-twigs,to procure its own Death. * Haver 


haver dato nel ſegno , to bave 4 conght' the 
Thruſh, viz. te bave got the figg , to have bit the 
mark one ajw'd at. * Riuſcir la favola del Tox- 
do, #. e. che biſogna guardar alle mani dell'Uc- 
cellatore, non 4 gl'occhi che piangono ſolamen- 
te dal freddo , 10 prove to be juſt the Fable of the 
T bruſh, viz, obſerve the Fowlers bands wat eyes , 
which weep only for cold. 

Tornare, to return, Tornare,in meno che non 
f mura la fanteſia d'una Donna, 5. e. prefliſlimo,, 
to returninleſs time than « Womans mind will be 
a changing, viz. moſt ſpeedily. 

Torno, « Twrners Twirl, Haver il cervello! 


ironicamente , to have ones brain ſettel'd and 
fix'd at a Twrners T witl , vi, inconflant, unitea- 
dy ; ſpoken Ironically. 

Toro, « Ball. * Efler gagliardo quant'un To- 
ro, 4. e. robuſtiſſimo, tobe as firong as a Bull, 
Viz. main ſirong ; the Engliſh uſeth the Phraſe ,| 


To Sweat like a Bull. * Voler attaccar le 2aga- 
nelle al Toro, i.e. voler intraprender un' impre- 
ſa diſhcile da riuſcire, to go about ro fafen ſquib: 
pon a Bull, viz. to undertake a difficult tack, and | 
not likely to take effeft, Voler trar la teſta al To- 
ro, [demm. To go about to ſtrike off a Bulls head, 
dem. 

Torre , to take away. Torre da un luoco e 
metrer da uy'altro, ;. e. Straſcinar la vita, come 
fanno gl' indebitati, to tak from one place to pur. 
1n another, viz, tolive and rub out by ſhifts, as 
thoſe who are in debt ; the Engliſh ſay, To rb 
Peter to pay Paul, 

Torre, « Tower, * Star ſaldo come una Tor- | 
re, i. e.fermiſſimo, to ſtand fait as a Tower ,' 


juNtark ben alcun negorio, et intendeſi ſpeſſo in 
ntimento ſporco , jor the wards to meet with 


the Key, viz. for every thing to be fit and ſuitable; 


often taken abſceanly. 


viz. fix'd. Volerveder alcuno 4 la Torre 4 tre 
canti , e farunſaltoe reſtar per aria amezzo, 
i.e, alla Forca , to bave a mind to ſe: one on a 
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il farco ſuo, to kvow full well 
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' Riuſcir come un torſo fra cento oche, i.e. poca 
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Tower withthree Corners, and there with a jump, 
or ſpring ,io bang in the air, viz. to long to [ce one | 
hang'd ; which the Engliſh expreſs by a Three 
Corner'd-C ap, meaning T ybarn, or any Gibbet. 

Torti, Towers. Efler di queeli che veggod le | 
Torri colle cime in gill, 3. e. a cui il cervello va-! 
dain volta, e che patiſcano delle vertigini, to be 
of thoſe who ſee Towers with their heads down. | 
wards, Viz. whoſe brains turn round, and are 
troubled with the Vertigo. 

Torſo, 4 ſtalk of a Cabbidge , or the like. 


robba fra piu perſone, to be like « ftalk amongſt 
amongſt an bundred geeſe, Vit. a ſraxll matter of 
Proviſron amongift a great many Per(ons ; the 
Engliſh to that purpoſe ſay, What's a Pownd of 
Butter amongſt a Kennel of Hounds. 

Torta, « Tart. * Efler meglio Torta, fredda 
che Torta minga, i. e. de* due mali, $'ha da ſci- 
erre il minore, that it is better to have a cold 
Tart, than ne Tart at all, viz. of two evils, to 
chuſe the legſt ; the Engliſh ſay, Better balf «' 
loaf, than no bread. * Pigliarh il maggior pezzo | 
della Torta, i.e. pi di quel che gli tocca, to take | 
the biggeſt piece of the T art, viz. mere than comes 
to bu | akiges be oxes own Carver. * Saper bene ' 
come voltar la Torta, 3. e. _— Cucinare, e far | 

ow t0 turn a T art, 
viz. to know how to Cook, it, aud to order bis cc-| 


i 6a/iens ; the Engliſh may ſay the like about the | 
| Turning of a Pancakg cleaverly. Saper quel che 


| Tart, Viz. 80 ſpeak upon gord ground and foun-. 


| 


fi dice dicendo Tort, i.e. parlar ſodo e con- | 
fondamento, to kuow what ons ſays , by ſaying. 


dation. k | 
Tortorella, a Twtle-dove, * Far della Tor-| 


; torella, i. e. che non beve ſe non dell' acqus | 
Chiara, to do & the Twrtle doth, viz. which drink; | 


, 
[ 
: 


[ 


| 


| 


| 


\Car, to be thought ſo, and mar the Dialett. 
— Toffire, ro Cough. Toflice pi che non & fa- | 
ria ad una predica di Quarefima, i. e, nom far al- | 


lo, to ſeems to be a T huſcan of Monferrat, viz. « | 


nothing but fair water, * La prima riuſcir Afi- | 
nella Ja ſeconda Tortorella, j, e. la prima Mo- | 
glie eſler riuſcita oſtinara, la ſeconda benigna er | 
ubbidiente, for the fir#F ro bave been of the »a- | 
ture of an Aſſt, th: ſccond of a Dove, viz. the firſt 

Wife to bave bee obſtlinate and wilfull, but the ſe-, 
cond, maek_ard obedient. | 

Tofare, to Clip, or Shear. Saper toſar?, s. e. 
in loco di toſar pecore, toſar le monere, to have. 
hill in clipping, viz. tnftead of clipping of ſheep, 
tochp Af.neys. 

Toſo, a Beardleſs young Mam. Riuſcir il putto 
del barbozzo Toh, i. e. che havea cinquant' an-. 
ni per chiappa di culo, e diceii d'un vecchio ri- ' 
bambiro, ironicamente, to prove to be the Brard- 
leſs youth, viz. who bad fifty years for each but- | 
tick; ſpoken of an extreme old nan, of 100 years 
of Age, Ironically, the Engliſh call ſuch a one, | 
Leather-beard. | 

Toſcano, a Florentine, or one of the Dukedome | 
of Thuſcany. Parer un Toſcano da Aonferrato, 
1, 8. un de* Confini d' [talis, e che fi merta 4 

arlar Toſcano,per farſi creder tale, e ſtroppiar- 


Bordever of Italy, who {hall offer to ſpeak. Thsſ- 
aleft 


| rro che toffire, tra per la concorrenza de' Poroli, 


e per efler che paiono longhe le Prediche alhora, 
tocomgh more than one would at a Lent Sermon, 
ViZ. to do nothing elſe but cough, what by reaſon of 
the great yumber of People, or that the Sermon! 
ſeems long and tedious to many at that tim? 

Toflice, Poyſes. Riuſcir toffico 4 termine, 7.7: 
che non ammazza alhora, ma pol, to prove a {j- 
mited poyſon, viz. 4 lingring poyſon, which doth 
not kill immediately, but afterwards, in proceſs of 
ſome time. 

Tovaglia, a Table-c'oath. Volerci altro che 
Tovaglia bianca, 4. e. volerci d:lle Vivande in 
Tavola da magnare, that there is more requir'd 
than a clean T able-cloath, viz. viltuals onthe T 4- 
ble for to eat of. Bi 

Tozzi, Morſels, or Scraps. Paſlar per il vi- 
colo de tozzi, 1. e. per la gola, to paſs down thi 
lane of morſels, viz. down the throat ; which 
the Engliſh from the Latin ſay, Down Guttar- 
lane. 
| Tracollo, « fnking dn. Dar il tracollo alle 
; bilancie, i. e. con frode nel peſare far traboccare 
1l peſo, ro give the ſinking to the ſcales, viz. 
| fraudwlently as one weight, to let down one of the 


| ſcales, to belp it down ſome way or other. 


Traditore, a Traytor. Voler anzi efſ:r Vile, 
; che Traditore, e Smemorato che Ignorante, 5. e.\ 


| di due mali, ſcierre il minore, to chaſe rather 


| to be a Coward, than a Trajter, and Forgetfa'l, 
j_ Ignorant, viz. of two Evils, 60 chuſe thi 
' leaFF. 

| Tra due, Between two, Patir del mal di Tra | 
' due, i. e. efler Neutro, to be ſich of che Tra due, | 
; V1Z. to be a Neater, which uſzally is deteflable. | 
| Traggea, Comfetr, Dar la Traggea 4 Potci, 
4. e. coſe buone 4 chi nolle conoſce, 0 4 gl' in- 
grati, che nolle riconoſce, to give Compfets to} 
| Swine, V1z, good things to (uch 4s do not know 
them, or that are ungratefull, and will not ac- 
kn wledge them. 

Tramoggio, any Filth, Eſler tutti tramoggio, 
z.e. tutti ad un moto, fanga e polvere, for all td 
be filth, viz. all a-like , dirs and duft , or as 
the Englih ierpret it, Duſt and aſhes, and thi 
Latin ſayth, Homo ex Humo. | 

Tramontana, the North-flar, or North wid, 
by Metaphor, a ( Miſtriſs, or Sweet-beart. * EC- | 
ſr Tramontana © Oftro, z. e. uno de* dus Oppo- 
'fiti, 6 gran Nimico, 0 grand' Amico, to be 
either Nurth or South, viz. one of the two Oppo- 
ſites, either a grand Enemy, or a great Friend. 
| * Haver paura della Tramoncana, 5. e. efſer gen-| 
[tile e delicatuccio, e dicefi in iſcherno dalcuni 
[Soldati paurofi, to be afraid of the North-wind, 
| viz, to be tender and daintily brought up y ſpoken 
| in deriſion of ſuch Sou'diers as are fearfull, and 
will not endgre hardſhip. Havet ferraiuolo fodra- 
to di Tramontana, i. e. ſottile ſortile, to have a 
cloak lined with the North-wind, viz. «thin cloak; 
the Engliſh ſay, A pityfull Vinegar-cloak. Haver 
piu freddo che la Tramontana medelima, 5. e.\ 
eſer quaſi ecchito dal freddo, to be colder than; 
the North-wind it (elf, viz. brnum'd and flarv'd 
with cold. * Perder la ſua Tramwomana, i.e. la; 
ſua Innamorata, anche ſmarrick nello giſcorlo' 
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che (i fa, to loſe ones Load-ſt ar, viz. bis Miſtriſs 
or Sweet-heart,his Love ; alſo to be out jm ones 
Diſcourſe, to be at a loſs therein, and by conſe- 
quence, out of Countenance. 

Trampella, the proper vame of « wary. Voler 
del ben del-/ rawpella, 5. ce. pocoe cativo, onde 
diceſi trampellare la vita,l itteſſo,che Rraſcinare 
la vita meſchinamente, to wiſh wnto one, or to 
| ones ſelf, Trampella's welfare , viz. little and 
nanght, whence the Phraſe of Trampelling ones 
life, is as much as to ſay, To make a hard ſhift to 
live, and bring both ends together, as Coblers are 
1 [aid to do. 

Trampoli, S:/ts, Caminar in trampoli, s. e. 
in pericolo di romperhi il collo, to walk on ftilts, 
VIZ. in danger of breaking of ones neck. 

Tramute, Changes, or Shifts. Far pill tra- 
mure d'alcuna coſa,che non fa la Gatta de* Muc- 
Cini,;.e, efler inconſtantiſſimo ne* propofiti;con- 
cioche la Gatta a capricclo tramuta 1 Muccini, 
hor da qua, hor da 13, per caſa z e dicefi di que- 

! gli principalmente che mutans ſpeſſo di Arte 6 

 M-cfliere, to wake more changes of arg thing, than 

a Cat doth of hey Kitlings, viz. to be mo#t incen> 
ſtant in ones purpoſes ; foraſmuch as a Cat, when | 
the toy takes her, removes ber Kitlings about the | 
huuſe, one while this way, another while that way ; | 
ſpoken chiefly of thoſe who change Profeſſions and 
| Trades very iften, a Jack of all Trades. | 


Tranfito, Paſſing. Efler in tranfito, i, e, ftar- 
ſent morendo, to be paſſing, viz. tolye 4 dying ; 
| the Eng'iſh wſeth a'molt the ſame way, when they 
fan, To he ina Trane. 

T rappola, « Trap, or Gir. * Badar tanto all' 
eſca,che la trappola ſcoccbi addoſlo, i, e, laſciarſi 
corre per innayvertenza, to m:nd the Cat ſo much, 

Fil the trap ſnaps down wpon one, Viz. to ſuffer 
ones ſelf to be canght, for want of taking beed. 
| * Mangiar i] caſcio nella trappola, z. e. mangtar 
con premura e pericolo, come fanno i topl, fo 
eat cheeſe ina trap, viz. to cat in darger ant re- 
fT raint, as rats dv in « trap. * Rimaner alla trap- 
| pola, 5. e. alla per fine efſer colto, to remain 1» 
| the trap, Viz. at laft, or at the long run, ts be 
| f4 

| caught, 

| Trappole, Traps. * Haver piul trappole nelle 
| many, che non ſono di nell* anno, z. e. haver piu 
| rigiri da campare, !@ bave more traps in band, 
than there are daies inthe year, viz. t0 bave ma- 
m7 ſhifts'to live. * Ritrovarh pit trappole che to- 
P1, 2. e. efſer coſa inſolita, come anche piti Borſe 
che Quattrini, piu Stanze che Appiggionariti, e 
piu Carceri che Malfattori, #hat 1bere are found 
more traps than rats, viz. ſomething an unnſual 
thing,as alſo more Purſes than Pence, more Lodg- 
ings than Lidgers, more Priſons than Male- 
fatt r., 

Trapponto, a hollow ſtitch. Parer trapponto, 
4.4, magro E traſparente, to ſeem to bave been 
wrought with hollow Ftitch, viz, to be pityfull 
_ ſo a1 cne might ſee thorough one, or tell ones 
Yz08, 

Tratre, 19 draw. Far tratre, z. e. Sforzare al- 
cuno a tirare,.e dicehi di tal uno che vuol cavar 
Danari dalle manj d'un' altro, per poter pol far 
Banco rotto a man ſalva, to force oxe to draw, 


— 
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Viz. to draw bills upon one ; [piken of any one who| 
intends to get Moneys out of anothers hands, au' 
ſtretch hu credit , with an intention to break 

#upon't, 

Traſto, 4 Croſs-beams, Andar di traſto in ſ:n- 

tina, z. ec. uſcir (propoſitaramente d'un diſcorſo! 
in un” altro, dal pero al fico, © dal fico al ſorho,| 
to go from the croſs-bearms tothe bull, viz. impper-| 
tinently to go out of one diſcourſe into another, to 
rove from the pear-tree to the fig-tree, or from 
the fig-tree to the medler not to link ones diſcourſe 


4 one ſhiuld do, 


* | Dar 'herba Traſtullo, 7. e, andar a ſeconda, me- 
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Traſtvllo, « ſuppos'd name of a Plant or Herb, 


nandogli buono, per burla, quanto dice, anche 
ſull' herb2 negotiar una Femina, to give one the 
berb Traſtullo, viz. to humour one, and ſay «s be 
ſays, by way of abuſe, to ſow pillows under ones 
elbows ; alſo 10 do a Woman mpon the graſs, 
which the Engliſh modeſtly expreſs by, Giving a 
Green Gown, ours deriv'd from T caſtullo, which| 
ſgnifies Wanton pleaſare. 

Tratci, Threwghs, or Pangs. Dar i tratti,i. e, 
morendo bocchzggiare,come fa il peſce, to give 
ont throws, Viz. 4s one lyes # dying, to throw, and 
gasp 44 a filh doth. 

Tratto, Force. Vincerla dal tratto, 3. e, ſu- 
perar alcuno, per havergli interrotto il diſcorſo, 
to have won it by force, viz. to bave gotten the 
better of one by interrupting of his diſcourſe, and 
ſpeaking in bis caſt, as they ſay. 

Travaglio , Trouble. Truovarſi in maggior 
travaglio che non Crano quet due, 5.e, I'uno g'at- 
triſtava vedendo magnare le Laſagnelle,o Gen- 
tili col pirone , e Valtro Sattriftave vedendo 
magnare t Raffafoli colla cocchiara,e diceti di chi 
$'attriſta di poca Cola, to find ones ſelf in more 
trouble than thoſe twodid, viz. the one was vex'd 


to ſee the Laſcgnette eaten with a bod{in, and the 
other was. vex'd to ſee Raffaioles eaten with 4 
{poon, as inuch as to ſay, to be vex'd at an rare 
fiderable matter : Lafagnette are things of Paſte, | 
male as ſmall a worms; Raftaioles are lie} 
dumplings, but they are made of herbs, and gra- 
ted cheeſe, fc, 

Traveggole, dimneſs of the ejes. * Dar le tra- 
vegoole, z.e. darad intender2 una cola per un' 
altra, far ſtraved?re, come fanno 1 Giocoltect per 
l: Piazze, to give one the dimmneſs of the eyes, viz. 
to make one believe one thing for another, as fug- 
lers do in Fares and Markets, by Vertue of Hocus 
Pocus, caſting a myſt before ones ejes, 4s the Eng- 
liſh expreſs it with their Trick of Legier de main; 
the L«tin ſays, E duobus tria videre. * Non 
haver mangiato traveggole , s. e. veder ben il 
fatto ſuo, not ta have taken any dimneſs, viz, to ſee 
clear'y what one doth, to be Cheat-provf. 

Traverſo, Thwart, or Side-waies, Parer un 
miracolo, che i granci vadino a traverſo, i.e. (tu- 
picli di coſa ordinatia, 19 ſeem 4 mirac'e, that 
Crabs ſhomld go a-thwart, or ſide-waies, viz. to be 
amaz,'d at an ordinary thing, to wonder at 4 thing 
of nothing. : 

Tre, the number three, * Dar per du? quel 
che val tre, i. e. ſcapitare, ts give for two that 
which is worth three, viz. to loſe in the main ſtock, 


and 
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«rd run behind heud, * Far chetree tre faccian | 
(zi, #. &. tener i conti giulti, anche avvanzar nz1} 
Capital?, to ſee that threes and three maie ſix, 
viz. to keep even accounts, alſs to get before hand. | 
* ] buoni Giocatori farne tre, i. e. far tre falli, 
that good Gameſters commit three , viz. three 
farits, much more may a pityfull ſorry Gameiter. 
* Non ne dar che 4 tre, z.e. 4 tre ſorti di Per- 
 ſone, 4 chi va, a cli viene, et a chine vuole ; e| 
| dicefi d'una Puttana, to give but to three, viz. to| | ly in ones Stock,and bring a Noble to Nine pence, 
' who comes, and who goes, and to who atks ; ſpoken | Treſpoli, Treſſelr. Merter treſpoli ne piedi, 
of a Whore, a Proſtitute. | 1s, e. metter nel paſſo alcuna coſa da far inciam- } 
Trebbio, « kind of ſtrong Wine, alſo a Knott of i {pare chi vi paſla, impedir Vaitrui diſſegno, to 
Good Fellows. Star 4 Trebbio, z. e. tar allegra-| put trefſals in the way, viz. to lay a /fambling- 
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Trenta cinque, Five and thirty. Cornfra far il 
trenta cinque de* Germmi, #, e. al quah gioco fi 
dipingono due ignudi, abbracciati infeme, to 
imitate the thirty five at the Play of Germini, 
Viz, where two are painted ſkark naked,emb/acing 
oue vnither : To be wanton, vid. Germai. 

Trenta tre, Three and Thirty. Far di trent2 
cre undici, z. e. andar ſminuendo il Capitale, to 
bring three ard thirty to eleven,viz. to waſte main- 


PRI 


mente in Converlationz, to fit by FFrong Wine, 
viz. tobe of a Fovial Clubb, ard Carouſe it away 
merrily. | 


block mi{chievouſly , that whoſoever paſſes that 
Way, m4) be in danger of breaking his neck, to 
| binder ones parpoſe and deſigns. 


Treccia, the proper name of 4 man. Pigliarh! | Treſpolo, « Treſſa!. Voler parer una catedra, | 
el';mpacci del T recc:4, 1. e. intraprender facen-| |© non effer pur un treſpolo, s.g, voler parer 
de ſpropoſitate, e che non gl' appartengono, to, grande, benche la perſona ſta migMa, go about 
take upon one Treccia's aff airr, viz. o.her folks to appear a Chare, whrn one'is no bigger than a 
buſineſs, impertinently, and what doth not concern, treſſel, viz. to offer to appear great, when one is | 
bim, to buſy ones ſelf more than needs muſt, as a very ſmall and little, 
Medler, a Pick-thank, Companion, ever more full Teſla, the proper name of 4 Place. Martavigli- 
of Sutes and brambling Bujineſſes, | ,arf1 dell Ponte a Treſſa,i. e. reftar ſtupito di po- } 

Trementina, T wrpentine. Caminar ſulla Tre-| 'ca coſa, to wonder at Trefla Bridge, viz, to won- | 
mentina, i. e. haver paura a ſegno di tremarne, der at 4 ſmall matter, | 
ſcherzando co* Vocaboli Trementina, droga che Triaca, # Teriaca. 

\ trema, < tremare Verbo, :v' walk upon T wrpen-| Tribolo, « Thiſtle, or Bryer. Haver toccato | 
tine, ViZ. tobe in a trembling condition, or Panick, 
fear, to be in a quakyng fear, becauſe of the Tur-| 
pentine, which trembleth like a Cuſtard ; the, | of the Moon, viz. to wax worſe and worſe 11 any 
Engliſh commonly ſay, Totremble like an Aſping- | diſtemper , alſo ts proceed in any evil Pratliſe, 
leaf. | | without amendment,or taking up. Haver toccato 
" Trenca, 4 Tinca, | Pherba del tribolo a Luna piena, 2. e, rimetterſi 

Trenta paia,thirty Pairs.* Parer d'haver dietro, | e ricuperarſi, to bave touch'd the thiſtle in the full 
| 1 trenta paia, /. e. il Diavol addoſlo, ro ſeem ro | of the Azoon, viz. to recover and mend in time. 
| have thirty pairs after bim, viz. the Devil and Tr.bolo, Moen, or Lamentation. Far il tribo- 
| al/, * Venir al trenta paia, i. e. comminciar a [10 4. e. piagner il morto, ma intendehi ſpefſo da 
| maladite, to come to the thirty pairs, viz, to fall, |perſone prezzolate a tal fine, to z9ake woar, viz. 
| a banning and curſing likg mad ; for when we ſay, | 10 mourn over the dead, but often meant, by perſons 
' Gli venga 1l rrenta pala, is 4s wwcb as to ſay, Les ' hired tothat purpoſe, #« they ſay is the Cuſtome in 
. all the D vils in Hell take him. | | ſome parts of Ireland to this day, with their Ah | 
 Trentina, a very Old W.m:1, Haver a farcon| | Hone, who weep, howl, wring thur hands, ſcvatch 
'una Trentina, i. e. con una vecchia, to bave ro de, | their f.uces tear their hair, proclaiming the virtues 
| of the deceaſed, and the loſs and miſs of them. 


' with a: Old Woman,v12. a wondrous Old Woman, 
{ and deeply gotten mito the Tens, who yet would | Tribunali, 7 ribmnal, Fuſtice Seats. Voler ſe- 


i be reputed young ; [poken alwales in wockgry. ; \der pro Tribunali, z. e. voler parer d'eſlzr da 
' Trent' uno, Oxe and Thirty, Dar un trent'' |pitt degl altri, to deſire to /it in a Tribunal, viz. 
uno, 7. c. Cacciar ſua vendetta, doppo effer ſtato' | ro deſire to ſeem greater than others, to overiop bus 
ftrapazzato in Rordello da Rofhane e Puttine, | Nerghbunrs, ard bear Office. 
dand®.loro [tafhlace trent” e una per apponto, 5 | Triga, the proper name of a man, Riuſcir co- 
altro caſtigo (imile che vada a conto, to give one |Me lanave del 7 riga, i. 8. che ogni tratto & fer- 
4 ore and thirty, viz. to work, ones revenge wpin| | ma, per efſervi qualche coſa da fare, to be like 
Bawas and Whores, after having been abns'd and| | Triga's Ship, viz. which at every turn doth ſtop, 
Irapann'dby : and this puniſhment by baving | | ſomething being to be done to it, either wanting or 
one and thirty blows ur laſhes at them, by ſo many| | «miſs ; {poken of ſuch as out of aver-much carioſi- 
| leveral pe. ſons appointed, or if not by ſo many, ſo| |ty, never bring any thing toa Period, or if going | 
! often repeated as to male u? ibe number : In| \in the ſtreets, ſtays to: ſpeak with every cne oe | 


, 
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, herba del tribolo 4 Luna ſcema, i. e. peggiorar | 
| nel male, ts bave texch'd the thiſtle in the wane 


France. upon ſuch an occaſion, they revenge them-\ |meets, to balt at evety door and (hop ; the French | 
ſay, S'amuſer par tout. 3:0 

Triglia, a Fiſh ſo call'd. Far come della Tri- ; 
olia, z. e. non la mangia, chi la pig ; per eller 
Peſce Nobilc, i Peſcatort la vendono per cacct- | 


arge Quattrini, to dv as with the T riglia | Viz. 


ſelves by flinging their houſho/d-ftuff out of the 
windoors, which is perforrw'd for the moſt part, by 
the P.1ges and Lackeys, who are the likelyeſt of all 
to follow that kind of Chace. Dar in un trenc' 
| uno, z, &..incontrarh male, to light upox an 018 and 


thirty, v1z. lo light on 4 miſchief, on awhipplug. 
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Noble Fife, the Fiſhermen ſell it to make Xſoney 
of,, it being in the ſame eſteem as a Smelt in Eng- 
land, and much of the bigneſs,or rather bigger. 

Trinca,the proper name of 4 man, but ſuppos'd. 
Dir nove del Trinca, i. e. di poco rilievo, © falſe, 
6d ancive,to tell news, ſuch a« Trinca brings,viz. 
of ſmall concernment, either falſe, or tale, al- 
Inding to Trincare, to fuddle, Tavern news, made 
over a cup of Wine. 

T rinciarla,to Carve it; Trinciarla alla grande, 
j. e. ſpendacciare da Principe, to Carve it mag- 
nificent ly, viz. to ſpend liks @ Prince, to lay it un, 
takes it of who will. 

Trionfi,7Tr7#mps.Laſciarſi morir i trionfi in ma- 
no,i.e. havendo buon gioco,non ſe ne ſaper ſervi- 
re, laſciarh ſcappar i peſci cotti di mano, perder 
la congiontura,to offer ones trumps to dye in ones 
hand, viz. when one bath a good Game, nit to 


know how oper uſe on't, to loſe any ſignal op- 


portunity. _ : 

Trionfetti, 4 Play at Cards, a Ruff, Giocar 
4 Trionfetti, i. e. metter(i a rubate, to piay at 
Ref, viz, to fall a ftealing. 

rippa, 4 Tripe. Haver viſo di trippa, 4. e. 
pizzicatoda' morbilhioni, e diceſi per ilcherno, 
to have a tripe face, viz. a'l pock-broken; ſpoken 
in deriſion, vid. Tarmato. 

Trippe, Tripes. * Haver rubbaro il color alle 
trippe, :.e. eſſer ſcolorito e pallido, to have rob'd 
tripes of their colour, viz. to look pale and wan, 
with a touch of the yellow ; the Engliſh won'd ſay, 
To look, ſhittes'y. * Saperlo cantar le trippe, 
1. e. contar nove che l'i|teſſe trippatuole le ſan- 
no, the very tripes to be able to report it, vIZ. to 
tell ſuch rews, as that the very tripe-women know 
them, and can report them ; the Latin ſays, Lip- 
pis et Tonſoribus notum. * Truovarh piu diſ- 
oratiato delle trippe , i-e. che ſtanno ſempre 
nella merda, to be more misfortaunate than tripes, 
viz. which are alwaics in excrement, filth, and 
dung, for one to be alwaies in the loweſt miſery 
ard poverty that may be. 

Triſto, ſad, alſo wickedly cunning. * Dar del 
Trifto, ad alcuno, #. e. dirgli ingiuris 6 infamita, 
ovde i Francefi bene ſpeſſo viazgiando in /talia, 
$bagliano nel fignificato di Tritto, che in Fran- 
cia ſempre $intende. malinconico e penſieroſo , 
$botrano ogni tratto a' noi altri, Signior Voſlig- 
noria Ra trifto , il che eflendo intelo per ingiu- 
ria, puole caggionare una quiſtione e gran romo- 
re, come & ſeguito in Rows, a tempo mio, to ſay 
Triftoto any one, Viz. to call one ont of hit name , 
to abuſe bizt, inſonwach, that the French very often 
in their Travelling into Italy , miſtaking in the 
ſign fication, or rather app'ication of Triſto, which 
in France is wider ſtood for melancholy and penſive, 

rt ont at every tnrn un'eu!, Sir you are Triſto, 
which kind of expreſſion being taken as an affront , 
214) canſe a quarrel and a great deal of ir, as 
hath fallen out in my Time in Rome. * Efler 
ptu triſto che il Diavol dell' Inferno , 3. e. piu 
(caltro che Lncifero medeſfimo, to be more cun- 
ningly wicked than the Devil of Hell , viz, cun- 
n»ger than Luciter bimſelf. Efler prima trilto 
che grande, 5. e. creſcer prima nella malitia che 
nella vita , to 64 ſoower wicked than big , viz. to 


————  — 


| 
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grow in Roguery, before one prow in bid; « the 
Engliſh ſay of a Badgher, Sooner Grey than Gead 
Efler piu triſto che un famiglis dotts, 5. e. triſto. 
aſſai, che $a tutti i rigiri della Caſa, to be wore! 
cunning than a Learned Servant, viz. myain cyy../ 
"ing , be underftanding all the Faſhions of the 
Honſe and Family, better thas Porters know tie 
Streets and Backwayes of any City ;, the French 
ſazes , Conoiſtre les Eftres de la Ville. | 

Triviggiana, of Treviſo, a place ſocall'd. Far 
la danza Triviggians, i, e. far Vatto Carnale , to | 
dance the Triviſo davce, viz. to uſe Carnal Copu- 
lation ; The ſhaking of the Sheets in the Engliſh 
Phraſe , and the French , La dance du loup, 1: 
queiic entre les jambes. 

Troia » the City of Troy. * Non effer mica la 
rouina di T roia, 1. e, efler poco ſcapito, e da non 
ne far romore, ot to be the ruine of Troy, viz. a 
ſmall incorſiderable loſr , not worth the [| peaking 
of, that any ſtir ſhould be made on't, * Recar no- 
ve di Troia, 5. e. nove ſtantive aſflai, to bring 
news of Troy, viz. old and ſtale news, 

Troia, « Sow. Riuſcir una Troia, i. e, ſtarſene 
ſempre nella fanga , robe a Sow, viz. alwajes 
in the dirt and mire. 

| Troiana, Trojan like. Effer veſtito di ſeta 
Troiana, 6. e. effer pe2zente; e diceh per burla , 
to be clad with Trojan Silk, viz. to be a Ta'terdy 
Mallion, with nothing but Rags about him. 

Trombe , Trampet,, * Farla a dſpetto del 
Mondoe delle Trombezj.e.farla a diſpetto di che 
che lia, tratto dal Gioco de* Trienfs net quale il 
Mondo e le Trombe ſono i maggiori Trionhi , e 
quei che piglian tutti gl'altri , ro do it i# ſpighy 
of the World and the Trum;ets, viz. in def] Ys of 
any th ng whatſoever ; taken from the Game of 
Trionft , where the World and Trumpetr ave the 
prome winning Cards, and that take away all the 
reft, * Tornar colle Trombe nel ſacco , as 
Tornar colle pive nel ſacco, vid. Sacco. | 

Tromberta, « Trumpeter. Far del Trombetrta,| 
i, e. che da le moſle alla Battaglia, c non n' hi 
altr2 colpa, to do as the Trampeter,* viz. which 
ſtarts the Pattie, and it in no 0: ber fals bimſelf as 
to the Battle. 
| Troncafila, Cattbrid, alias wire-drawing. Ti-| 
rarla per troncafila, z. e. affotisliarla, concioche' 
fi tiri V'oro per troncafila, quando &aſſotiglia, to | 
_—_—_ it by wire-dr awing,v1z.t9 be a main god | 
 Husband, to mate enes Money ho'd ont alluding to| 
| Gold, when drawn fine. 

Troppo, too long, or too much. * Effer tato 
, troppo ad accorgerſene, j. e, dopp> haver ſpre-; 
gato tutto il ſuo, ro have been too long e'r it was 
perceived, viz. when all was [pemt; the Latin 
ſays, Sera in fundo parſimonia. *Bver mal del 
troppo bene, s. e. 11 buon tempo dar faſtidio, ro 
be ſick of tov much bappineſs, viz. v0 ſarfeit of 
proſperity. | 
| Trotto, « Tro ting pace. * Andar tra'l trotto, 
'e lo ſtraſcinato, 3. e. eſſer mediocre tra du, bo | 
£0 betwixt a trot and a dragging pace, vil, to bs | 
\ indifferent, ſo ſo ; the French ſay, Tel quel. | 
* Cambiar ij rrotto per l'ambiatura, 7. #. cambiar | 
per lo meglio, to change « trot for an amvle, v'2.. 
| ko change for the better, though in Bogland, 't is | 
nat ' 
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ot accomnbed (0, Cambiar 1'ambiatura per il trot- 


$0, 3. 6. cambiar per lo p2ggio, to change an am- 
h'e for atrot, viz. to change for the worſe, * E(- 


| ſervi un trotto di Lupo,j.r. un paſto ſolo a farci, 
[ pochithima rada, to be n0 more than a Woolfs trot 
| to [uch @ Place, viz.a ſmall diſtance; the Eug- 
i liſh ſay, A Spit and 4 Stride, no: far, * Venir 
dal trotto al piſlo, 3. e. migliorare, to fall from « 
trot 10 4 pace, Viz. to be on the mending hand. 
* Uſcir del trotto, #. e, uſcir del paſſo conſaero, 
' cercando novi rigiri, to go out of the trot, viz, to 
| go out of ones uſual pace, to go try new Concly- 
| ſjons, and By-wates, 

; Trotrola, a Top. Giocando alla Trottola far 
' Capellaccio, j. e. non ſaperla far girare ; e diceſi 
| C'un diſgratiato che niente gl1 rieſca, Playing 
' with a Top to make Capellaccio, viz. for all ones 
| art and «kill, yet n0t to be able to make it ſpin and 


; 
1 


; . } 
 twirl ; ſpoken of a misfortunate man, that — 


| will fadge and thrive with him, ready to brea 
i bis neck going up Stairs. | 

Tu, Thos, * Non ſi curar del Ti, purche ft 
[faccia da Voi, 5. e. volerci i fatti e non pa-| 
role , nt to care for Thou, as to eggs »} 


| 


ſo enes deportment ſmell of You, Viz. ſo ations be 
civil, as from Equal to Equal. * Trovarh dif- 
ferenza da hai Tv, A vuoi TU? 7.e. hai Tu tal 
robba da vendere> 6 ne voi Ti comprare? for 4 
great deal of difference to be twixt haſt T bon? and 
wilt Thou? viz. twixt haſt Thou ſuch Wares to 
ſell? or wile T how buy ſuch Wares? Twenty yer 
Cent difference, * Voler dar del Tui. e. voler 


\ trapazzar alcino, 0 trattarlo da amico fcorpo- | 
| rato, to offer to Thow a body, viz. to abuſe and 
| ſlight one, as ones inferiour, or to uſe one like a 
| boſome-friend , moſt familiarly , alſo to uſe the 
| Quakers Dialett. 
|, Tullio, the proper name of « Man. Voler eſ- 
ſer ſavio come Twllio, 3. e. che ligava il ſabbio 
 colle Roppie, to ſeck to be 45 wiſe as Tullio, viz. 
| wha went about bo bind up ſand with a rope, avery | 
| Fool. 

Tuono, Thunder. * Far & gridar col Tuono, | 
z. e. ſgridare e far ſchiamazzo fuor di modo, to 
vye with Thunder in waking a noiſe, viz. ſo to; 


make a n0i{c, « not only the houſe, but the whole 


Neighbourhood may ring again, * Scampar il 
Tuono et incontrar nel fulmine, 3. e. dar di mal 
in peggio, ts miſs the T under, and meet the Bolt, 
Viz. to go from bad to worſe; the Engliſh as 
ſtr avgely ſay, To go ontof Gods Bleſſing into the 
wary Sun, * Spacciarfi nato di lampo di Tuono, 
i. e. non haver ne Poyeri, ne Matti del Paren- 
tado, to brag to be born of a flaſh of Thunder, viz. 
not to have either Poor folks, or Fools to ones 
Kindred, 

Turba, a wltitude, or Crewd. Tener larga 
la Turba, z. e. far far luoco, to keep the Multi- 
tnde at a dift ance, viz. Marſhal-like, to make 
way, with ſtand off , Rome, Rome , By your 
leave, &C., 

Turcheſca, the Turkiſh Faſhlen. Viver alla 


z. e. {trapazzato alla peggio, to chance to be in 
Twrkiſh Lard, VIZ. _—_ groſsly avas'd, to be 
among Salvages. 

Turco, the proper #-me of a man. Dir co- 

me diſſe Twrco, z. e, da dovero e poco, e da 
motteggio E troppo, to ſey 45 Turco ſaid, viz, 
in earneſt, it is too little, and in jeaſt, it is tos 
much, 
- Turco, Twrkiſh. Far come il Caval Turco, 
z e. ch2 empitaii la panza di biada tira de' calci 
al vaglio, to do as the Tarkiſh Horſe, viz. which 
having fil'd bis belly with oats , kicks at the 
ſieve, 

Turco, a T#rk, Nollo voter fat fe veniſle il 
Gran Turco, 5.e. oftinarfi e pzrfidiare di non 
voler far la tal coſa,venga cid che fi voglia, nt to 
do that ſame, though the Grand Turk ſhould come, 
VIZ. to reſolve not to do ſuch a thing, upon any ſcore, 
come what will on't, wilfully to ftaud againſt any 


: for the who's body to be there, viz. to be concentrate 


power that offers to croſs the purpoſe. Non vg'er 
far Pace col Gran Turco, 4. e. truovarki nel col- 
mo delle Vittorie e delle Glorie, »ot to mate 
Peace with the Grand Twrk,, viz. to be at the 
height of Proſyerity and Vittory, being over-joy'd, 
to care for no body. 

Tutreſalle, the proper name of a May, but 
ſuppos'd, ſignifying Know-all, Far il Ser Twtte-' 
ſalle, i. e. far il Serſacente, il So/owone, to play 
Sir Know-all, viz. ts play th: Solomon, or the 
enly wiſe and ſingular man in the World, of theſe | 
| Times. 
| Turri, #!!, Avvanzarne 4 tutti, z. e. della rob- 
ba, che alla Morte non ſe ne porta ſeco, that 
there is more than enowgh for all, viz. of wealth, 
for at ones Death, no body carries any thing with 
, bims, but muſt leave all behind bim., 

Tutto, the whole Body. Eflervi tutto, 5. e. ef- 
ſer concentrato in un nzgotio,quaſi che in ſapore, 


| in a buſineſs, totally vent upon't, ſo as to tickle for 
extaſie of joy. | 
Tutto, every thing. Potervi paſſar tutto, 1, e. 


fi bene, ſalvo le capelle de* chiodt, et in ſen- 
timento ſporco intendeh de* Coglioni,that every 
thing may paſs, viz. very well, ſaving the head of 
uails, and obſceanly meant of Teſfticles ; the Eng- | 
liſh have a Phraſe, That there's no over-good, but 
over the Perry ; andthe French ſay, Il eſt bien 
fin, mats les Barteliers le paſlent. 


| 


Wes { 
m— 


|Turcheſca, i.e. con poco pan e con acqua freſca, | 
[to live after the Turkiſh Faſhion, viz. with little 

bread, and with fair water. | ( 
Turchi, Twrks. Truovarſi in Terra di Turchi, | 


| 
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Vacs a Cow. * Dilertarſi di carne di Vac- 
C2, 5. e. titare a* Bordelli baſli, all'Puttanac- 
cie, che hanno le zinne 8miſurate da Vacca , to 
take delight in Cows fleſh , viz, to bannt pittyfull 
inferior Bawdj-houſes , where the Whores bave 
their breafts over grown like the dugs of aCow , 
that they may turn them over their ſhoulders, Dir 
Baſta Baſtian,la Vacca e morta , 3. e. ſconhgliar 
alcuno,che non facci pitl la tal,o la tal coſa, per- 
che glien'avverra male, e colui dice, non mica , 
et egli ripiglia, Baſta Baſtian, &c. to ſay its 
Jury Baſtian, the Con is dead , Viz. to diſwade 


P one from the doing any more ſuch, or ſuch « thing, 


for ill will come of it ; then he ſays , no ſuch mat- 
ter / warrant you; then the othir replyes, ite 
h Baſtian, &c. Experience { 4 much 4s to 


Tay ) is the Mother of Fools. * Far della Vacca , 


je. volerci altro, che berba,quando che brama il 
Toro,tutto infoiata, to do as the Com, viz. that it 
is not Graſs will ſerve the turn whin ſhe #« mad 
for togo to Bui]. * Torre la Vacca col Vitello, 
i. e.nodrir la Madre et il Figlio; e dicefi quan- 
do alcun Padre Ee coftretto di ripigliar in caſa la 
Figlia ſua, et il Figlio, qual hbavra partorito forh 
illegitimo , to take bowe to him: both Cow and 
Calf , viz. to keep both Mother and San ; and 
want when any Father us fain totake hone to hi 
his Daughter ,and ber Son, whom ſhe bath brought 


forth perbap: illegitimate. 
Vacche, Cows, Non piſciar tanto due Vacche 


F* Montagna, 1.e. haver fatto una buona piſciata; 


e dicehi cosi per burla-da un Compagno all'altro, 


' that two wild Cows could not bave pi{s'd ſo much , 


L uſcir come la Vaccuccia, i.e. che filava con la | 
; lingua e ſpartiva colle corna; e diceh di Perſo- 


| VIZ. to have evacuated bravely by Krine ; ſpoken 
| jeſtingly ſo by one Companion to the other;the E »g- 


liſh ſay , Thou baſt made the Chamber-pot roar 


agen, 
Vaccuccia , 4 /ittle ſorry Cow, or Runt, Ri- 


na vile, che 6 mette a far d'ognicoſa , to be /the 
the little Cow, viz, which did [1 pin with ber tongue, 
aud ſever'd with ber horns; ſpoken of any Perſon 


work ; the French ſay, Faite a tout, 

Vacquatii , the proper name of a Man , but 
ſuppos'd. Il YVasquatu nollo poter intendere, ne 
tcaovarre il bandolo, i. e. efſer imbrogliato il ne- 
goto, (1 che non fi poſla intendere, ne ftricare z 
voglion che Yacgquat x,fia qualche Negromante,o 
ſuppoſto per tale, tha: Vacquatu cannet wnder- 


| ſtand it, nor find ont the drift of it, viz. that the 


buſine(s # very much involu'd and intricate, and 
hard to be waravel'd ; Vacquatu is taken for 
| ſome (onjurer, or Wizard ; the Frinch ſay to 
ſuch a purpoſe , Il n'y a ny fond,ny rive. 

Vaglio, a Sve, * Efſer come un vaglio, 5, e. 


che non ritiene, to be like a Sive, viz. which doth 
nat retain , but all gors through. * Piſciar nel 
vaglio , #. e. optar indarno ex inutilmente , #0 


that makes ber ſelf a drudge, and that will do any | 


| 


piſs into a Sive , VIZ. to labour in vain, * Vas 
ler far ad alcuno la pancia come un vaglio , ze, 
volerne cacciar I ultima vendetta, to interd to 
make ſuch a ones belly like a Ste, viz. to take 
ones utmoſt revenge upon him ; the Engliſh uf 
ſuch Hyperboles likewiſe , T hreatning to maky 
his Enemy to ſhite as ſmall # a Rat , or to mahe 
bis Skin full of Eyelet-boles, ' 

Vago , deſirous. Eſſerne vago come il Can 
delle mazzare, to be as deſiroxr, as a Dog of being 
hnock'd of the head, Vid. Can. 


porta il Vaio, z. e, 'habito non dire, ma yolerci 
la Scientia, that every ove is nit a Dofter who 
wears a Gown, V1Z, that the Habit ſignifies not , 
but the Learning : according to the Latin , Cu- 
o- non facic Monacum, nec barba Philoſs- 

UM. | 

Val-buona, the proper name cf a man. Dir co- 
me difle Luccio di Val-buona,a Meiler Rivieri di 
Calvoli, i, e. acconcia i fatti tuoi, e non ſconciar 
gl'altrui , to ſay 44 Lutcio of Valbuona, to Good- 
wan Rivieriof Calvoli, vix. order thy own buſi. 
neſs, and do not go about to diſorder anthers. 
Valbuone , « made word for good ſports, Te- 
ner alcuno in ſulle Yalbu2ne, z. e. tenerlo in ſulle 
gratie, in ſul buon tempoe $paſſt , 10 keep one fy 
the Valbuone, viz. to entertain one with Gallar- 
try, Follytry, and ſports, « | 
Val di Strulla , the proper nawe of a place. 
Efſer Semplice dial di $:r#la,j.e. efler Goffo 
e Semplice ma perd inprodi ſe ſteſſo, to be « 
Simpleton of Val di Strulla, viz. tobe a Fool or a 


Engliſh ſay, To be mire Knave than Fol. 
| Valentino, th: proper name of @ av, but 
Sainted. Patir il mal di San Yalemtino, i. e. il 
mal caduco, il brutto male , che detto San Ya- 
lentino lo guariva ; ma per iſcherzo fi dice delle 
Donne che fi fanno volentieri intappare , to be 
ſich of Saint Valentino's diſeaſe, viz. of the Fal- 
ling Sickneſs, which Saint Valentino « ſaid to 
care; but in drollery ſpoken of ſwch omen as love 
to be doing ; which the Engliſh expreſs by Lying 
Bathwards, and Letting ous their Fore- Rooms. 
Valenza , the proper name of aplace. Riuſcir 
Dottor di Yalexz4, i, e. con longa Robba e corta 
Scienza, to prove 4 Dottpr of Valentia, viz. with 
4 loug Gown, and ſhore Learning z the Exgliſh , 
To have taken his degree in Gotam ( olledge , or 
64 Blocksfoard, 
| Valeria, the proper nawe of a Man, Riuſcir 
la ronfa del Valeria, :. e. fare © fare, e poi torna- 
re a principiare , 80 prove tobe Valeria's game , 
Viz. 10 do and do, and then begin agiin , nothing 
d nt; as the Engliſh [ay of 4 omans work. 
Valere, to Feaifi Farſi valere, s. e. efler en- 
trance e far moſira delle proprie Doti , to mke 


ones ſelf to ſignifie, viz. to br confident , and to ſt 

off ones Parts in Company to advantage. 
Valiggia, 4 Cloak-bag, but uſually taken for 

Anger. Entrar in Valigg1a, i.e. andar in colera, 

0 Valiggia, viz. preſently totake pett, and tt pre- 

ciſely angry 4t ar) thing. 

Valiggione, 4 verygreat Mak. Tenerla nel 


by, 


| 


Vaio, « Gown, Noneſfler Dottor ogn” un chej 


Ninny, but yet ſo 4s to ones own advantage; the| 


| valiggione, i. e. eflerne ficuro, haver la Vittoria 
(IH 
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in pugho , anche eſlzr arrivaro © gabbato , 4 


have it in the great Male, viz.to be ſure of the 
bu/int{s, to have the Vittory in band, alſo to br 
aeerived and chouc'd; the French ſays, toth: laſt 
purpoſe, En avoir dans ſes felles. 

Valler, «& Valecia, 

Vallo-cerca , « made word , ſignifying Go look 
bir. Efler il Vallo-cerca, 8. e. ; 1-08, che non 
ſi tcuova, to prove bo be a go look him, viz. a Per- 
ſox that keeps out of the way for Debt or | Miſde- 
wearer : the Latin ſays, Non eſt inventus: a»d 
the Engliſh as to the making of words , Here's 
Do and twoo't Come again: the Tradition is known 
too well for any Explication. | 

Val-peloſa , 4 Hiairy-vally, a made word for a 
Womans &c. Entrar in Val-peloſa, s. e. far 
I' atto carnale; il che fi dice anche, di Valle in- 
cantata, Valle ombroſa er altri Vocaboli Gimili , 
fignificando la Natura d'una Donna, to enter in- 
to Val-peloſa,viz. to uſe Carnal Copulation with 4 
any Woman , which is alſo ſaid of Vall'incantata, 
the Inchanted Vally , Valle ombroſa, the Shady 
Pally , and other ſuch likg Words , by a bie wa) 
[expreſſing a Woman; &c. , Valle ficagna, Val- 
le fregnaccola,which cannot be ſo well interpreted: 
the Engliſh do the ſame , borrowing the word; 
from tbe Latin , but the ſence the ſame , name- 
ly by Er cetera, Tu quoque, & Nnnquam ſatis, 
xd the French by Calibiltrix, Enjein, ard 4a» 1n- 
finite more, 
 Vanga, a Mattock, or Spade. * Andar a van- 
| 22,1, 6. andar con i ſuoi pied 4 andar bene il ne- 
gOtio, togo with the maitock., viz. for any buſſ- 
neſs to proceed as it ſhonld do , and proſper. Bn 
vada la vanga, let the mattock go well , as one 

ſhould ſay , God ſpeed the Plough in Engliſh, the 
| matteck and Spade being equipollent to the Plowe 
ſhare. * Haver la vanga etil manico, ;, e. inten- 
der la ſoſtanaa d'alcun negotio , to bave the 
maitork_and handle, viz. to underſtand the ſab- 
ft ance ard drift of any buneſs. * Riuſcir un pie 
{di vanga,+.e. creſcer afſ2i,ma efſer buon da nulla, 
; #6 prove to be a meer (ſpade, v1. togrow, but to be 
| good for nothing : ſpoken of a lazy Lubbard , 4 
| wooden Fellow, * Spinger la vanga ſopra la fiepe, 
3.8, ſoprafare alcun negotio , to ſhove the ſpade 


ſo to miſcarry, 
Vangelo, the Goſpell. Efſzr un Vavgelo, i. e. 


Tru h it ſelf, 


loſe both tinge and (abonr. 
Vantaggio, odds, or advantage. Efler Gioca- 


over the hedge, viz. to overdos any buſineſs , and. 


la Verica medeſima, to be the Goſpell, viz. the, 


| 


| Vano, Ver. Agoirarſi in vano, i.e. perder il. 
tempo e opra, to bover 4b:#4 in Vain, Viz, to; 


rore di vantaggio, 5. e. un Truffatore, un che in- 
ganna, ſia 4 che Gioco fi voglia, to be a Game- 
ſter of advantage, viz. a Cheat, that will Cozen 
at any Game whaiſoever, and ſo bave oids upoy 
one. 

Vanto, « Brag. Volerne il vanto, 4. e. la Fa- 
ma 6© Rinome, to deſire the brag, viz. to have 
the name and repute of it ; the French ſay, La 
Vogue, 


Varco, 4: Paſſage. Attender alcun al varco, 
| i.e. inſidiarlo, to wait for one on the paſſage, viz. 
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to lay ſnares for ene, to way-lay him, ſo as to (ct 
pon hing, 


bia, i. e; pizzicar del Phanatico, co have ſonze- 
what of a ſuperſtitions conceit, viz. to have a 


| [mrack, or hogoe of a Phanatick,, to be foud of 


[ome unlucky Opinion or other, 

Uccellaccio , an aply Bird. Dir la canzon 
dell' Uccellaccio, 7. e. cantar Viſteſſo, e diceſ 
del Cucco,ripigliando ſempre le medefime coſe, 


| che gia ſon ſtate detre, gli medefimi Argo- 


ments, to ſing the ugly Birds note, viz. a'wairs 
the ſame, the Cuckew's tune ; the Engliſh ſay, To 
harp alwaies upon one ſtring, to go over and over 
again the ſame Arguments. 

Uccellatoio, the proper name of 4 Place, twixt 
Florence and Bologna ; by Metaphor, a Snare, 
Mandar alcuno all' #ccellatoio, i. e. corre alcuno 
nella rete, carcerarlo, to ſend one to the Uccel- 
latoio, viz. to catch one in the net, to impriſon one, 
from Uccellare, to go 4 Birding ; ſpoken of any 
filly Fellow, who npon his forward Credulity, ue 
eaſily conght, P | 

Uccelh, Birds. Infegnar a beccat i gl' uc- 
celli, J. e. inſegnar a chi piu ne (2, ro reach birds 
to peck, Viz. to offer to inſirult thems who know 
moſt, more than our ſelves, 

Uccello, any kind of Bird. * Far come Vuc- 
cello, 3. e. che di rado muta le penne ; e diceſi 
dt chi di rado 6 muta di Veſtito, to ds as the bird 
doth, viz. which ſeldowe mutes; ſpoken of one 
who ſe/d\me changeth Cloſe or Apparel, bat for 
the moſt part, wears almaieF the ſame, * L'uc- 
cello efler a gioco, i. e. haver truovato caccia, 
eſſer a traſtullo, e diceſi in ſentimento ſporco, 
for the bird to be at play, viz. to have found ſome 
Gare, to be at his (port, taken often ubſceanly, at 


Fr 


Ubbia, Superſtitions concert, Haver dell' ub- | 


] 


Pilly-Cock i» Engliſh, Non effer ne uccello ne 
beſtia, i. e. ne carne, ne peſce, ne d'\uovo, ne di 
latte, un Pipiſtrelio, © Mofrodira, e dicefi di 
tal gente che non E ne buona, ne cativa, to be 
neither bird nor beaſt, viz. nerther fleſh nor fiſh, to 
come neither of an egg, nor yet of milk, a Batt, 
neither mouſe nor bird, an Hermofrodite : ſpokes 
of ſuch people, 48 are neither good nor bad, that 
one can't tell what to make of them,  Quand'e 
ſcamparo Vuccello, ſerrar la gabbia, z. e. fuggiti 
li Bvoi, ſertar la ſtalla, when the 6;74s are flown, 
to ſhut the cage, viz when the Oxen are ſtolx, to 
ſhut the [tab/e-deor, * Riuſcir 'uccello del Po- 
polo, i. e. la favola del Volgo, to prove to be the 
Peoples bird, viz. the Peoples Town-talk , vid. | 
Popolo. Riutlcir nccellodi becco, 5. e. un Pata- 
firs, che ciarla afſai , to prove 4 bill bird, viz. 4 
Paraſite, or Sycophamt, a good Trencher-man , | 
and alſo one who prates much, Rivſcir uccello 
vecchio, :. e. aſtuto e che non hi laſcia corre , to 
prove an old bird, viz. which is not eaſily taxen ; 
the Engliſh ſays, T here's n0 catching of old birds 
with chaffe. Star come I'uccello ſulla fraſca, 8, e. 
ſullali,d>partenza,e pur non hi partite, !0 be like 
4 bird that is perch'd on a bongh, viz. ready to takg 
flight,and be gone,and who takes fight, never goes. | 
Ucchia, « Needle. * Efler apponto come lo 


ſcorticar un Afino con un” ucchia, #. e. ſervirſi di 
ſromento picciolo, dove ce ne va un grande, e 


Nnn2 dicef 
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| diceſi oſcenamente da alcune Donne che voglion , 
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dar la baia 4 gl' Amanti, to be juff as the fleaing 
of an Aſſe with « needle, viz. to make wſe of 4 
{mall T ool, where a great one is requiſite ; ſpoksn 
obſceanly, by [ome Women, who intend to put « jeer 
or ſlur upon their Gallants, * Haver ogni coſa $u 
una ponta d'ucchia, 5. e. in gran pericolo di per- 
derli,'o have every thing upon the point of 4 medic, 
viz. in dauger of loſing. = 

Lido, Het, or ſoakd. Ritornar fene udo, 5. e. 
briaco, zuppo dal vino, ts come home wet, viz. 
ſeak'd, bavirg been dabling, to have gotten bis 
load, bravely ſoak'd. 

Vecchia, an O.d Woman. Segar la Vecchia, 
j, e. truovarfi 4 mezza Quareſima, modo di dire 
in Roms particularmente, dove i Popoli per bur- 
larh de' Contadini, e Romaneſchi ec altri Fora- 


Rieri,che ci capiteno di quel Tempo,gli danno ad 


ae TT, 


| the Latin ſays, Senex repueraſcens. Effet 6 
| Vecchio caſcaco, s.e. abbatuto, che non puol pity 
rehiſtere, to be 4» Old man fallen, viz. quite wry | 
out, and weather-beaten, like a knife to rhe back q 
that can bold ont no longer, paſt bis labour ; the 
French ſay, Qui n'en peut plus. Efſer Vecchis 
da ammazzare, i.e. ridotto a ſegno, chenifſuns 
lo vede volontieri, ro 5e an Old man to be knick'd| 
in the head, viz. grown to that paſs, that every | 
body 15 weary of bim, and wou'd gladly be vid of 
him, out of the way: an un-Chriftian Hypirbot,. 
* Haver faſtidio da Vecchio, 3. e. non poter &iz | 
Car tenero, to have an Old mans difteneper, vis. 
not to be able to ſhite liqnid,to be bonnd in Body ks 
moit Old men are, and coſtive both in Body ar 
Purſe, Voter divenir Vecchio innanzi Photi, 
#. 6. 1Mpacciarh de* fatti d'altri, fuor di props: 


fito, to go about to become Old before vnis tim 
intendere che vi ſis una vecchia da ſegare per| | viz. to offer tomeddle in other Folks waters 
qualche gran crime commeſlo, e'l loco E verſo| | to play the Over-ſeer to no Purpoſe, vnly to ſerhd 
il Campidoglio in Campo Vaccino, e vi ci por-| | w/ſe. 


+ 


| Fahions of Rome, and who were too forwardly 


ſlender of _ body, as little Old men are: the Qui- 


tano le ſcale, per ſalir le mura, e pot alla fine la 
coſa va in burla, e riſate, pet tutta quella. gior- 
nata, havendo beffeggiati a baſtanza tutti i No- | 
vizzi, che non hanno la prattica di Rows, e che 
ſono ſtato ingordi e curiofi di veder queſta finta 


'{ Giuſtitia : ptr Vecchia, $'intende la Quarefima 


ſecca ſecca,ts ſaw a» Old Woman in the middle, 
viz. to be in Mid-Lent, a Phraſe «;'d in Rome, 
[pecially where the Prople for to abuſe the Country, 
Bumpkins, and other Strangers, who happen to be 
there at that Seaſon, they mate them believe, that 
there's an Old Wyman to be ſawn in two, for ſome 
great Crime, and the place is towards the Capitol 
in Campio Vaccino, «nd there they carry ladders | 
10 get pon the walls, and when all comes to all, the 
Buſineſs u put off with laughter and merryment, 

for all that day,baving ſufficiently jeer'd and aburd 


the Novices, who were nit acquainted with the 


curious to ſee this m:ck-Execution, By an Old 
Woman , 1s meant, a Meagre dry Lent, as to: 
Food. 
Vecchictti, the proper name of « Family. Eſ- 
ſer de Vecchietti, 3. e. efſer aſciutro e ſmjlzo, | 
piccolo e ſottile della vita, come ſono li Vec- | 
chietri, lo trambotto E chiaro ne* Vocaboli, to| 
be of the Vecchietti, viz. to be dry, little, and | 


/ 


ble or ging's is obviowt in the Italias, | 

Vecchietto, 4 little Old Woman, Viver da! 
Vecchietto, . e. menar vita regolata e ſobria, to; 
live like a little Old man, Viz. to lead a Private 
ſc ber aud tempera'e life ;_ which the French ex- 
preſs by, Faire la petite vic, aud Vivre tout dou- 
Cement. 

Vecchio, an Old many. * Divenir tolto Vec- 
Chio, 1. e. voler viver longo tempo, ' to becume 
ſoon Old, viz, to have a mind to live a long time. 
* Efſer come un Vecchio, 5. e. ſavio : e diceli 
d'un Fanciullo favio, is be liks a» Old man, viz. 
wiſe ; ſpoken of Children, thats bave the under- 


ft anding of Elderly Peop's, and are forward in 
their Parts. Effer un Vecchio ribambiro, 5. e. che | 


fa le Ragazzerie, che dA in Fanciullagini,ts be 4s | 
Old mas grown a Child viz. to play Childiſh tricks; | 


Vedere, Seeing. Non voler pitt ctedete ſh: 
za vedere, i.e. volerla vedere et anche tocci; 
con mano, et intendeſi- delle volte in Tenti= 
mento ſporco, wot to be willing to believe withdii 
ſeeing, viz. to reſolve to ſee and feel both: ſoivt- 
times taken wbſceanly, : 

Vedetta, 4 Watch-Tower, Star alla Vedetti, 
i. e, ſcuoprir il Nimico, ts /tavd on the Watch: 
Tower, viz. to ſpy and diſcover the Enemy, to lodh, 
out ſharp, as they ſay at Sea. | | 

Vedoua, a Widow. * Effer allievo da Vedolidz | 
i, e. efſer un molle delicatuccio, go be of « W#itl: 
dows bringing up, viz. 4 dainty month'd oh 1. 
tenderly brought up : the French ſay , Un doi- | 
celet, * Far fuoco da Vedoua, r.e. piccitiitis, 
che appena riſcaldi, ro make « FYidows firt, vit: 
4 pityfwll little fire, that will bardly warm int ; 
the Engliſh ſay, A nuer Crows-neaft. 

Vegghia,or Veglia, the firſt part of the Night; 
before going to bed. Dir coſe da vegghiazs.r.contit 
| Favole e 'Novelle 2 canto il fuoco, da far ridef | 
{ la brigata, co cell night Stories, viz, to tell Fab't; 
Or Tales by the fire-ſide, for to canſe lauphittr PIT 
; merryment, vid, Parole. ; 
| Vela, any kind of Sail. * Darla vel a' veiiti; 
/3,e. merterfi in camingo,te ſet ſail to the wind, Vit: 
[to begin 4 FO or Journey, to ſet ont, * E{lef 
di vela, s. e. di buon humore, ben diſpoſts, ts b# 
 #ndey ſail, viz. to.be in a good humour, not pitviſh 

or croſ1. Eſſer la vela piena, i. e. efſer colttio di 
 Proſperita, for ones ſail to be full, viz.to be full 
, of Proſperity, * Voltar la vela ſeconda il vetito; 
1, e, temporeggiare, to twrn the ſail artotdlig to 
ibe wind, Viz, ty be a Time-ſarver, to flattir, i6 
tack abowt, a4 0rcaſien ſervers, 

.. Vele, Sails. *Calar le vele, 4. e: abbaſſar i'4fi 
tenna in offequiogts lower the ſailr,vir; to Arik dF 
lower the Top-ſail, in homage to a greatty Pont: 
* Raccoglier le vele, 5, e. finir alcun diſcorfo; | 
to furl the ſails, viz. to conclude, and winde wp ts 
Diſcourſe. * Star come le vele, 5.e. inmetrz' all 
arbore, ſtar in mez20., coh riſpondiams # chi ct | 
dimanda come ſtiamo, cio E medicocremenite, t# | 
do as the [ail, iz .in the midſs of the Aait * j# 
we anſwer ſuch as ajh bow me de 7 namilys 1odtf- | 
ferently well, So [s, Vele- : 
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 Veleno, Poyſon, * Berſela in un bicchier di | | that two Sundiies may come tozether, or that the 
yeleno, 4.e. haver in odio alcuna coſa mortal- Moon 12 made of green Cheeſe. Dar ra2gioni d! 
mente, to drink :t down 1n 4 cup of peyſon, viz. to! | Venerdi, 1. e. raggioni magre magre, manoſan- 
hate any thing mortally : the Engliſh, to expreſs | | doſi di magro quel di, e ſenza ſotanza, to give 
barred of any perſon, would ſay, O, I could eat bim | | Frodaies reaſons, viz. lean and meagre ones, aud | 
without Salt. * Prender il veleno,F. e. laſciarfi| | without [ubſtance ; Friday being a Faſt ng ; ” 


corrompere : e dicefi d'alcun G'udice 6 Magi- Venere, YVexns. * Efſer divoto di Venere, i.e, 
ſtrato, ro take poy ſon, VIZ. to take 4 Bribe : ſpoken tirar alle Donne, to be devoted to Venus, viz. to 
of ſome Fudge or Magiſtrate. love Women mw. Efler (tato in Porto Veyere, 


Veluto, Velvet. Veſtic trippa di Veluto, z. e.| |. e. nel Porto cosi derto nel Meditetraneo, ma 
veſtir da povero Paltorello © Vignaruolo, to put per iſcherzo diceſi, di chi fia ftato in Bordello, e 
0% tripe Velvet, viz. to clothe meanly, like Shep- fatro naufraggio in Porto Yenere, coll' haverſi 
heards aud Vine-keepers, to put on Beggers Vel- buſcato il mal Franceſe, ro have been in Porto 
vet, or Muiter T affety, as the Engliſh ſay. Venere, viz. in a Port (0 call'd in the Mediter- 

Vello, There be , Parer che ogni un dica| |ravean Sea ; but in Drollery, it is ſaid of oe who 
Vello vello, 4. e. Vedilo, vedilo ; moſtrato a| | hath been in a Bawdy-boyſe, and bath Shipwracks 
dito, havendo rimorſo di Conſcienza, to ſeems to in Porto Venere, by having gotten the French | 
be pointed at by every body, Look you, look, you, viz. Pox in Venus Lap, or Haven ; the Engliſh ſay, | 
There he «, there he is; Behold bim there, as To bave been at Haddnm. * Salic il Monte di | 
be ng guilty in Conſcience ; the Latin ſays, Con-| |Yenere, 5, e. far Vatto Carnale, to get up Venus i 
ſcius ipſe fb, de ſe putat, omnia dict. Mount, viz. to uſe Carnal Copulation, to get upon | 

Vena, a Vein. * Haver la vena ſgonfia, e lo| | a Womans Pleaſure Place, or Mount Fagxlc:n.. 
ſtromento ſcordato, 5. e. eſſer divenuto debole, Venetia, Venice. * Non baſtar I'Arſenale di 

r non dir inabile al coito, to bave oves vein| |Yenetia, s. e. ad armar la paura, conciochele Ar- 
ſorunk, and Inſtrument ont of tune, viz, to be be- me non conferiſcono ad un pauroſo e vile, tþe 
come feeble, or rather impotent, as to Carnal Co-| | Magazin of Venice not to ſuffice, viz. ſoto arm 
pulation. * Star di vena, 3, e. eſſer di bell' hy- | fear, for Arms little avail thoſe who are fearſu!l 
more, et allegro , to be in the vain, viz. to be | | and Cowards, Non baſtarla zecca di Vereria, i. e. 
blithe and cheerfull, of a good humour or m1:d, | [al Prodigo da ſpendere e ſpregare, the int of 
merry and jocond, without any fergn'd, or veſerv'd Venice ot to ſuffice, viz. for a Prodigal te [| Dend | 
mirth, no Chagrin. ard ſquander away, * Voler mandar Gondole 4 


Venafto, the proper name of a Place, Dir co-| |Venctia,i.e. voler mandar Laccai in Fraxcia, e 
me diſle Meſſer Antevio da Yenafro, i. e. ogni | [Conigli in /»gbilterra, to offer to ſend Condolas 
aiuto e buono, ts ſay as Coodraan Antony of Ve- | [to Venice, viz. to ſend Lackeys into France, ard 

| nafro, viz. «/l help 35 good. Coneys into England : Gondola is 4 B.at , or 
| Vendere , ts Sell, * Haver da vendere, et Wherry. | 
| impegnare, 3. e. efſer tanto ricco, che Sfini Va- Vento, the ind, * Balzar come un pillon 
ria, non v'efler ne fin ne fondo, to have where- | [da vento, 7. e. efler incoltante ne* propofiti, to 


 withall to ſell and to pawn, Viz. to be rich, ſo as: | | bound like a foot-ball, viz. to be fickle and wncon- 
to have no end of ones wealth, * Non haver da| | ſtant in ones purpoſes, Bere il Vento, e ol' Ele- 
'vendere ne da impegnare, 7. e. effer pove-| | menti, j. e. bravare, intraprendere qual{ivoglia 
 rifſimo; ma dicefi principalmente, d'un Prodigo| | impreſa, to drink down the Wind, and the Ele- 
' che fi (6a ſpiantato da ſe, not ro have to ſell, or | | ments, viz. to be daring, and to attempt any ©n- | 
| pawn, Viz. to be ityfull poor ; bat chiefly ſpo'en terprize whatſoever ,nothing coming amiſs. * Cer-| 
[of Spend-1 bri who bath wilfully ru:n'd bim-| | car vento da ſciugar bererre, i. e. andar alla buſcs ; 
| ſelf, and made away with all be had. * Saper do-| | di poca coſa, to ſeek, for 4 wind to dry caps, viz. 
'nare vendere, 4. e. ſaper il tempo, quando $'ha| | ts bat after a [mall inconſiderable matter, Can» | 
da far ['uno, e quando 1'altro, to kyow bow to give| |tar al vento, i. e. parlar a chi non aſcolta, to ſing 
and ſell, viz. to know ones time, when to do the| |tothe wind,viz. to ſpeak to ſuch as give no hearing. 
one, aud whes the other : the Engliſh ſay , What | | * Darla a vento, i. e. incomminciar il Viaggio, 
I give, I give, a1 What I ſell, I ſell: I will] lefar Vela, togive it to the wind, viz. to begin a 
' big 'e to a farthing, * Venderla come vien com-| \Vojage or Foarney,to h.1/t up Sail, * Far vento, 
prata, i, e. la robba; ma poi anche intendefi di| |:.e. adulare, to fan the wind to one, viz, to flatter. 
' qualche baia, to ſell it as one hath bought, viz.| |* Gettarle parole al vento, «4 Cantar al vento. 


| an) Ware or Commodity : bat alſo meant in Drol- * Haver 11 vente in POPPAa, i. e. in favore, to have 
lery, of a Feaft, or Bargain. = the wind in the poop, Viz. favourable of ones ſid:. | 
Vendetta, Reveyge. Haver biſogno di miſeri-| | Haver molin da vento, i.e. haver il capopien di; 
cordia, e pur gridar vendetta, 4. e. far all* oppo- | |capricci fumoſi ; anche tirar correggie allai, to 
ſito di quel che fi dovria, to have need of merey,| [have a wird-mill, viz. to have ones head full of 
and yet cry for revenge, Viz. todo direRt'y contrary whims ; alſo to let farts luſtily, Haver prefo il 


to what one ſhould do.. - | vento, i. e. havendo comminciato 4 parlar alla 
Venerdi, Fri41ay. Dar ad intendere che il | |diſteſa, perderfi, e non ſaper ſeguirare : anche di- 
Venerdi vien di Sabato, 3. e. dat ad intendere | |cefi efler arenaro, ro bave taken the wind, viz. 
una coſa per un' altra, il bianco per lo nero, ro] [having begun to ſpeak, formally,to be at a loſr,ant 
| ; | ay he : i 
| make one believe that Friday comes on 4 Saturtlay, not to be able to proceed, which 1s ſaid, alſoro be; 
'viz, to make one believe one thing for another, | gravel'd, or firanded, * Parlar a vento, i.e. ſenza) 
j ; 
O oo pro-! 
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propoſito, ro [peak tn the wind, viz. to nv purpoſe, | 
* Sparar a Vento, #. e. ſparar per atia,ſenza veru- 

na mira, to ſhoot in the wind or aire, viz. to let off 
4 Gun without any ame or level. Sputar al vento, 
#. e. farſi mal da ſe, to ſpit ageinit the wind, viz. 
to do ones own ſelf burt , as by recul or reflexion, 
* Tornar cogli-otri pieni di vento, #. e. non efler 
riuſcito in alcun difſegno, to return with ones 
Veſſel, full of wind, viz., not to have had ſucceſs , 
not to bave proſpered in any deſign. Truovarh Ca- 
ſa da vento, #. e. ſproviſta di Parati , to find « 
windy houſe, viz. unfurniſh'd ; the Engliſh won'!d 
ſay, Open houſe, nothing but bare Walls: and the 
rather if expoſed tothe wind by fitnation. * Voler 
pigliar il vento, 4. e. affaticarſi in datno, to offer 
to graſp the wind, viz. to labour In vain. 

Ventura, Fortune. Efſer tenuto alla Ventuta, 
1.e. haver pid Ventura, che Senno , goder di 
grandi”Heredita c Laſcite ; ts be bebolding to 
Fortuve, Vit. to have more Fortune than Know- 
ledge , to enjoy great Inberitances and Lega- 
| Cies,a great deal of Wealth, but meant when not of 
cnes own Deſert or procuring. Efler come la mala 
Ventura, 5.e. da tutti sfuggito, to be like ill Foy 
tune, Viz. ſhuns'd by every body. 

Verbi gratia, « made word from the Latin, as 
for example, Efſervi per un Verbi gratia, 5. e, 
| ſtarvi per un Zero , to ſtand for @ Verdi gratia, 
| Viz. for @ figure of naught, to ſignifie mthing, for 
a Cypher. 


Verba, « Verb. Mancarvi il Verbo principa- 
le, /. e. Mancarvi li Quattrini , for ihe principal 
Verb ty be abſent, viz. Money. | 
Verbum Caro, the Holy 7vrit, alias, cur Bleſ- 

| ſed Saviour Feſns Chriſt. Riuſcir come il Ver- 
, bum Caro, 5. e, la Verita medeſfima , to prove, 
'to-be as the Verbum Caro, viz. all Trwe, as | 
Truth it ſelf ; ſpoken of any depoſition nppen ax 
| Oath lawfully taken before a Magiſtrate ; the 
Erygliſh uſually ſay, As True as Goſpel: an ex- 
preſſion which ought #1t to be #5'd vainly. 

Verde, Green. * Effer gionto al verde, 5. e, 
eſſer ridotto all'eftremo,all*ultimo rifuggio, co- 


| me all*Incanto,all'eftremo della Candela,il qua- 
| let colorito di verde , to be comve to the preen , 

viz. to the laſt extremity, to the laſt refuge, as at 
an Ont-cry where they ſell by an inch of a Candle , 
which extremity i colour'd over with a green ; 
the Engliſh ſay, Toe burn in the Socket, to br al- 
ww} Spent; ſpoken of Perſons decaying in their 
Eſtatis, or of ſuch Perſons 4s are a dying. * Far 
I'anima verde, 7. e. mangiarfi troppo herbaggt , | 
to make one have a green Sou', viz. for one t0 eat 
wuch $S allating or Herbage. 

Verdeana, the proper name of a Veman. Parer 
una Santa Yerdeans, i. e. una Hypocrita , e che| 
dava a beccarealle Serpi , 10 ſeem « Holy Ver» 
deana, viz. an Hypecrite , one who did wſe to feed 
Serpents, pretending to do good to the greateft 
Enemies, 

Verdutto, as Verde. | 

Verdecchie, « kind of figs ſo cal'd , whereof 
there are ſold ſix and thirty for « penny. Eſler 
giomo all'Verdecchie, 5. e. baver trenta ſei an- 
ni diEta, Verdecchie fi e unaſorte di fichi de” 
'quali, ſe ne vendono trenta ſei per un danatoy e 


| 


Vermi, #orms. Far ſaltari vermhi , ", e. taf 


[chef incident to Children ; in fine the Phraſe 11n- 


|pers rieſce afſai bene loſcherzo de* vecabolt , ro) 
| be come tothe Verdecchie, viz. to be ſit and thirty) 
years of age;theEngliſh ſay,T # go! into theT tens. 

Verga, a Red, or Switch. * Riuſcer uria Ver. 
92 in acqua, 5. e, un Poltrone e che tremi dalla 
Paura , to prove to bea Rid inthe wattr , vis, ; 
Corrard, and that will tremb!e for fear. * Trem- 
re a Verga 4 Verga, i.e. tremate dal freddy , 
totremble Rod by Rod, viz. to tremble and ſhiver 
for cold at an aſping leaf, 

Vergine, 4 Virgin. Efſer Vergine come [1 
| Porta de'Borſarigi.e.non efler Vergine alttimeti- 

te z ediceſi ironicamente , 70 be a Virgin as hi 
Purſe-ſellers Gate, Vi. no Virgin at all ; ſyokih 
Ironically , thouſands paſſing dajly through thii 
Gate, Vid. Popolo. 

Vergoona, Shame. * Hivet la VErgoona 
negl' occhi, i. e. efler modeſto, ro bave ſhame 14 
ones eyes, viz, to be modeſt and baſhfull; which 
the Latin expreſs by, Ingenui vultus, ingeniiigque 
pudoris. Haver tratto via la vergogna, :. e: ellet 
Sfacciato, ts have thrown away ſharme, Vit, to bi 
impudent and brazen fac'd ; the Engliſh ſajes,Ti 
bave eaten ſhame, and drank after it, * Truovaffi 
al boccon della vergogna, 4. e. all' ultimo, Vil: 
'timo boccone che per lo piul (i laſcia nel Piattoz 
[diceſi il boccon della vergogna, cid e Creanza,ts 
| happen to come at the bit of ſhame, viz. at the laſh, 
the laft bit or morſel, which for the moſt part i: 
left in the Diſh,is called the bit of ſhame,or Man: 
nerly bit, not to eat up all, ſo that if any ont 
| drops in too late, we uſe this phraſe to bins, * Va: 
lerfi della vergogna, i. e, non voler conimettere 
due volte il medefimo fallo, to wake iſe of 
(ame, viz. not to be willing to commiit the ſaint 
fan't twice ; the Latin ſays , Bis ad euridetii la- 
pidem offendere, turpe eſt, 

Verita, Trath. * Haveclo detto la bocca det- 
la Verita, 5. e. un Oracoloz ma diceſi ifonici- 
mente per iſch&zo e burla, the mouth of Truth 
to bave [pokgn it, viz. an Oracle ; but ſpoken Iro- 
| wically, and by way of jeer , of any ont who bath 
| told a Tale for « Truth. La Verita efſet cone 
; Foglio, i.e. che vuol Rar ſempre di ſopra, ſe puts 
| non venga impedito, for the Trwb to bi like bt 
| viz. which will ever be uppermoſt, unleſs acciden-| 
tally by violence and ſtirring it be fuppreft. 1 
 Verita haver partorito un Moro, 5. e. havgt ge- 
[ neraro Odio, Truth to bave brought forth 4 
| Black, viz. to bave enugendred Hatred. * Noti v6- | 
lercreder la Verita & gli altri, e pur lamentzf(i 
che le proprie bugie non vengono credute, 7; e. 
voler una Legge per ſe, et un'altra per gli altti, 
x0t to believe the Truth in others, and yet to coms- 
| plain that ones own Lyes are not biliev'd , vit. to 
| have one Law or meaſure for ones own ſelf , and 
another for others, 


{alrac la rioma, la rioma alta 3 quelli che bantrio 
qualche grande ſpavento, e rioma e uri certo 
male, che viene principalmenre a bambini , to 
make the worms to thip, viz.to ftir up the Rioma: 
 theRioma cometh to thoſe who are mainly affright- 
led , and Rioma «© alſo a certain diſeaſe which & 


plies, Topnt one into @ fright, 
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Vermiglio, Red. Saper diſcerner il bianco dal 
vermiglio, z. e. ſaper diſcernere lecoſe, to kvow 
how 80 diſtinguiſh white from red,v12.-to know the 
difference of _ 

Vermini, Fermis, Far la nata 4 vermini , 
1, e, ingannare , to give the worms a puſf Muſh- 
ro#n, VIZ. to cheat thens: [poken of ſuch as are Sen- 
tenc'd to be burnt todeath, whereby the worms are 
depriv'd of their repaſt. | 

Vernia, the proper name of a av, if I be 
net miſtaken in the Tradition, Tcuovarhi 11 ſafſo | 
del Verna addoſls, 1. e, effer troppo caricato, to 
have Vernias Stone wpon 0n8 , Viz, to be over- 
loaded, | 

Vernice, Varniſh, Efſer in ponto di mettervi' 
la Vernice, 4. e. in eſſere, di compire affatto al- 
cun'Opera, tratto da'Pittori che in ultimo a loro 
Quadri, ci danno la Vernice per compimento 
dell'Opera , to be upon the point of laying on the 
V arniſh, viz. near finiſhing any work in hand , 14- 
hen from Pifture drawers and Liners, who at 
the laſt, do over their Pecces with Varniſh, as «4 
compleating of the Work, | 

Verno, Winter, Creſcer come i zoccoli di | 
Verno, 5. e.non creſcer altrimente,tardar & cre(- | 
cer ; ediceſi ironicamente , #0 grow like logs In 
Winter,Viz, n to grow at all, or to grow fg ;! 
ſpoken Ironically; the Engliſh ſay , To grow 
' downward; li's a Cows tajl. 

Vero, «« Verita, Non dir mai il veroſe, non 
quando la Perſona non ſe n'accorge, i.e. eſſer un 
buggiardo conoſciuto, vever to cell che Truth, but | 
when one is not awart of it, viz, to br a known n0- | 


Verona, the proper name of City. * Efſer piu 
grande che non & la Rena di Verone, 1. 8. gran- 


grandifſimo ; e dicefi cosi quando fi vuol predi- 
Care et ingrandire alcun luoco, to be greater than 
the Anphitheater of Verona, viz. mighty big, for 
ſo i« tha Amphitheater ; and ſpoken when we 
wor'd magnifie any place, ant ſet it out by compari- 

ſou. Eſſer da YVerons, s. e. elet verace,dir la Ve- | 
rica ſchietta ; ſcherzando col Vocabolo, Vero e | 
Verona, to be of Verona, viz. one who telleth the | 
Truth clearly; alluding to Vero Truth, and Ve- | 


{ 


rona the City aforeſaid ; the Exgliſh ſayt , To be 
Toms Tell-troth. Effer ſempre ſul viaggio di Ye-! 
ron4, i. e, ſempre voler dir la Verita, ts be al-| 
w4Je7 0x Verona Road, Viz. to be alwayes ſprak-| 


ron4,i,e.che fe le dava un Quattrino accio can- 
taſle, c poi due,accio ſe ne reftaſle to be like the 
O.4 Woman of Verona , viz, ſhe was hired for 4 
Penny to make her ſing, andihen was fain to bave 
two given hey to make ber leave off, Omnibus hoc 
vitium, &c. Far come fanno le galline da YVero- 
#4, i, 8. andar toſto a dormir, e levar toſto, to do 


as the Hens of Verona , viz. to go ſoon to rooſt, 
and ſoon up ; the Engliſh ſay , To lye down with 
the Lawb, and riſe with the Lark, * Voler par- 
lar affai e pur creder di potec Rar in Yerons, z. e. 
attender quaſi che I'impoſſibile, to be ſtill ſpeak- | 
ing much, and yet flll to think bo keep is Verona, 
VIZ. to expett almpoft an impoſſibility , foraſmuch . 


| 4 one who talks much is apt to lye, and can bardly | 
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keep inthe True way; the Scriptare juſtifies it; In 
mulriloquio, adeſt M:ndatium, | 
Verh, Verſes, Saper ſputar Veth, :. e. haver 
vena di Pozta, aniche delle volte, interideſi ture' 
all'oppoſito d'alcun Poeraccio, to know how ' to 
ſpic Verſes , viz. tohave avain of Poetry, a'ſo 
ſometimes taken on the contrary for a Pottaiter 
that belcheth forth rimes over a cnp of drink, to 
no purpoſe, | | | 
Verſiera, 4» O'd Hag, or Beldam. Eſfer piti 
brutta e ſparuta che la Verſiera, :.e. che la mog-' 
lie del Diavolo , to be more ugly and deforms'd 
than Verhiera , viz. thaw the Devils Wife ; the 
Engliſh ſay, Than the Devils Damme. 


* Andar al verſo, i. e. adulare, compiacete , to go 

according tothe ſide, vii, to flatter aud hamor , to 

go with the grain, t0 be a ſide-man, and keep with 

the Bias, * Far ſempre un verſo, 5. e. ſempre 

cantar il medefimo , pero noi ſoliamo dire ad 

alcuno , Sai tu far altro verſo > quando piagne 

© canta male, fi che ci venga 2 faſtidio , to make 

alwajes one Note, vi. to fing alwayes one Tue , 

therefore we are wont to ſay to one, Canit ſing any 

other Note ? namely when he cryes or fongs ill , ſo 
as to be troubleſome unto us ; the Latin ſays, 
Eandem ſemper cantilenam canere. * Incami- 
narſi ogni coſa per il ſuo verſo, 1. e. ogni coſa 
andar bene e come fi deve , for every thing to go 
o» the right ſide, viz, to go 4s it ſhou'd be , well, 
* Mutat verſo, 5. e. mutar foglio , mutar tile, 
to change ſide, viz. to turn over a new leaf , alſo 
$0 alter ones Method, 

Verſuola, the proper name of a an. Far la 
carita del Yerſwole, j.e. non far mai bene , con- 
cioche egli foſſe cativo in fin dall' vovo : e' di- 
'cefi ironicamente, to beflow Verſuola's Charity, 
Viz. never todo any good , foraſmuch be was wick- 
ed from the very beginning : ſpoken therefore Iro- 
nically, | 
| Vertigini, the Virtigo , or dizzyneſs of the 
' bead. Patir di Vertiggini, 4. e. efler incoſtatite, 
'to be ſick of the Vertigo, viz. tobe inconſtart and 
,wavering in ones reſo/utions. 
| Verze, Co/ewarts. * Efler delle verze di hizr- 

ſera, 3. e. riſcaldate, e mal fane : e diceſi di chi 
fra ben innoltrato negl' anni , to be of laft nigh:s 
| Colewarts, viz. beated over again , and wnwhole- 
ſome : ſpoken of any one wh3 is far gone in years , 
which the Engliſh expreſs by the word flale , alſo 


ing of the Truth. * Far come la Vecchia da Ye-| to doting.. * Far mangur verze riſcaldate , 5, e. 


'replicar te medeſim2 coſe nel diſorſo fi che ven- 
| 04nd 4 faltidio, to makyg one to eat Colewarts twice 
rated, viz. to uſe Repetitions and T autoligier 11 
ones diſccurſe,that the Company is weary of thim, 
Perzuola, «« Verzuoto. | 
Veſica, 4 Bladder. Toccar la Vefica, i.e. toc- 
car ſul vivo, cavar il matcio d'alcuna coſa, anche 
eſſer 1'ultimto in alcun contraſto, tratto dal cor- 
fo del Pallio 4 Verona, ove ft coftuma di dar 2 
quel che & Yultimo, una Yeſica, per iſcherno, to 
touck the blader, viz. to touch tothe quick ,to get 
ya pump the reſult out of any buſineſs 5 alſo t0 be 
the laſt or lag as avy Competition ; taken from 
the Race in Verona , where the cuſtons is, to give 
unte him that comes inlaft, abladder, as a tokenof 
ſcorn, Ooo 2 
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Verſo, any Side , alſo any Note , or Tune. | 
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VE. 


| 


3. e. un Ciarlone, un che paga di vento, to be « 


pay one with wind, and nothing elſe. * Vender ve- 
fiche per palle groſle, 5. e. tina coſa per un' altra, 
dar ad intender paſtocchie, to ſell b/adders for 
balls, viz. one thing fer another, to make one to 
believe flim-flam tales ; the Engliſh ſay, To per- 
| ſwade one ont of ones Chriſten name, or to ſell one 
4 Bargain, 4s is uſual in England in Drollery, 
anang F amiliars or Equals. 


nir al Veſicatoio, #.e. all' ultimo remed10,ts come 
ro the Velicatory, viz. ts the laft remedy of all; 
for if the bliſter do not purge,or run, Phyſician de- 
ſpair of the Recovery of the Patient ; the Latin 
477, Ultima poſt naufragium Tabula. 
- Veſpa, « Waſp. * Efler come una veſpa, i. e. 
che ſempre ſvolazza, faftidioſa et importuna, to 
be like a waſp, vi. which 11 alwaies flattering 4- 
bent , and ever troubleſome and umportunate. 
* Par (altar la veſpa dal veſpaio, 5. e. attaccar 
fuoco, te wake the waſp get ont of ber neaſt, viz. 
to [et fire toit, to ferret one out. *Stuzzicar il culo 
alla veſpa et alla cicala , 3. e. irritare , Puna 
e e Ialtra canta, fo medd!le with the tail 
of 4 waſp and acricket, viz. to provoke, the one 
will ſting, the other ſing. 

Veſpaio, « Waſpi-neaft, * Stuzzicar il ve- 
ſpaio, 4. e. ircitar il Nimico a farci del male, #o 
Bir 4 waſps-nea/t, viz. to frovoke an Enemy to do 
ws 4 miſchief. | 

Veſpe, Yaſps. Far come le veſpe, 3. e. affo- 
earſi nel micle, co do ar waſps do, viz. to drown, 
and be ſmather'd in hey. 
| Veſpro, Evening Song. Cantar il veſpro ad 
alcuno, i. e. far ad alcuno una ripaſſata 6 ribuffa 
gagliarda, to fivg the Veſpers to one, viz. to re- 
prove one ſhrewdly, and give bim « {mart leſſon, 
Ont of Job, ſaith the Engliſh. | 

Veſte,s Garment. Crederfi d' haver la veſte 
inconſurile, i. e. crederh ſenza Peccato, haver 
del Fanatico, ts think ones ſelf to have a ſeamleſs 
garment, Viz, ts think ones ſelf without fin, tobe a 
Phanatich , for none 
ſuch as are of that Judgment 

Vettire, to Clothe. Voler veſtir bene, e man- 
giar male, 1. e, efſer vana-glorioſo et impru- 
- 60S to clothe well, and fare ill, viz. to be vain- 
glorious and imprudent, as be muſt needs be, who 
pinches bis belly to lay it on bus back, , to have no- 
thing but meer out-ſide. 

Veſtito, Clad. * Dormir veſtito, 5. e. da Sol- 
dato ſul terreno, to ſleep clad, viz. likg a Sowldier 
upon the bare ground ; the French ſay, Coucher 
ſur la dure. * Efſer nato veſtito, i. e. godere He- 
redita, e Laſcite grofſe, to be born clad, viz. to be 
boru t0 an Eft ate, and great Legacies, or other- 
Wiſe, to be warm, theugh that is chiefly underſtood 
of a purchas'd Eft ate, * Voler per ogni modo 
morir veſtito, 4. e. da Soldato, in piedi, in qual- 


di morire al Patibolo giuſtitiato, ro ſerk by all 
weans to dye clad, Vit. Sonidicr like, to dye fkand- 
ing in ſome brave Atchievement ; a'ſo ſomaimes 
taken for to dye at the Place of Execution. 


| Veliche, Bladders. * Efler un gonfia-veſiche, | | 
ſiro addoſlo, i. e., nollo portat con earho FI 
ſweller of bladders, viz. a Prater, one who ay ; $000, We" 


Veficatoio, a bliſter rais'd by a Plaifter. Ve-| 


the Virginity of a Maid, ſometimes of the Cyrlii 


8 that preſumption, but | 


che fatto d'Arme;; anche intendeſi delle volte | 
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Veſtito, a Garment. Laſciarſi piagner il ye 


fer ones garment to weep abogt one, vis, not t6 
wear ones clothes handſomely, gracefully and ſprace: 
ly, for a garment 40 ſit ugly on one, ſo as that a! 
would make a body cry to look on't, being. {6 lovin: 
ly worn. ; 
Vetti, Glaſſer. Efſ:r un gran raſciugator di? 
vetri, 8, e. un buon Compagnone, un gran Na! 
vitore, © ſciacquator di verti, to be 4 good fyty of, 
glaſſes, viz. a good Toper, a boon Companion, thi 
will take off his Cups roundly, and drink clear. 
Vetriuola, «n berb wh:ch is us'd to make clean 
glaſſes, Walwort. Haver toccato la Vettiuola, 
3. e. efſer tocco dal Vino,haver toccato troppo V 
bicchieri da farli poi netrate e politz, con detr 
herba, to have been tinching of Vettiuola, vis, 
to bave been dabling, to bave made work, among 
laſſes, for the Vetriuola to ſcower ; the Engli 
rw To have been banging the Pitcher , though 
that is meant chiefly as to Beer or A't in England, 
Vetto, aGlaſs. Efſer come un vertro, ;, e. 3 
una volta rotto, mai fi raccomoda, e diceſi hotz 
della Virginita d'una Litrella, et hora d21 Ct-> 
dito d'un Negotiante, fo be like a glaſs, viz. ouet 
brokgn, never mended again ; ſometimes (pokin if 


4 


of a Merchant or Trader. 

Vettori, the proper name of a Man.” Eſlet pil 
d'accordo che Antonio Vetbreri e la Moglie, z. 
beniſſimo d'accordo, tobe more agreed, than Yet: 
tori and his Wife, viz. very well agreed, as Mii 
and Wife ſhould be. 

Vetrura , Hire, Mandat la ſua Dotina 4 
vetcura, i, e, efſerut Becco conrento, to ſend ot 
bis Wife to hire, viz. to be a contented Cacks'd , a 
Wittal, to back»ey ont bis Wife like a Jade. 

Vezzi, Dalliance, or wanton Feſtures, Stir if 
ſulli vezz1, 7. e. accarezzare,come farino le Cof= 
teggiane piu famole, to ſtand upon dalliances, Vit: 
to careſs, or make much of one, as the ninſt famjoit 
Conrtez aus are wort todo ; whichthe French ex- | 
preſs by Mignarder, 

Vezzo, « Cuſtemary Vice. Laſciat il ve3#6 
colla pelle, 5. e. viver e morire nel P2ccato, t# 
leave a cuſtomary vice with ones thin, viz, to live 
and dje in ('n, never to leave ſin, till fin leaves hit 
by Death. 

Vezzuolo,s kind of Barrel. Levar il ve3ziiolo, 
1.8, alzar la botte, perche quando 8'alza la botts, 
$'ealfin del Vino, to /ift xp the barrel, vi: t 
ſet the Hogſhead 4 tilt, lifting it mp, the Wine bet? 
meer an end then. | 

Uffa, « made word among the Rabble, ſignil)- 
ing Scot-free, Mangiar 4 uffa , 5. e. a ſctoec 
ſenza pagare,to eat a ufta, viz.ſcot-fret ſharkingly; 
avoid paying bis ſhare of any reckoning: prrbapi the 
Engliſh Huffing of it, may derive from therice. * 

Uggia, Shade, by Metaphor, ha'e, or je«'0uie;' 
* Dar uggia, 4. e. ſtizzar alcuno e metterlo it) 
collera, to give ſhade, viz. to vex ani anger ont, to | 
make him ſtartle, # 4 horſe would do at a ſha (0; | 
* Recarſi ad uggiazi.e. pigliar mattelto 6 gelohii; | 
pigliar ombra © [oſpetto di che, che ha, anclic | 
diſfimulare, to take ſhade to ones ſelf, viz. to bt ' 


| Pa and ſuſpicions, nice and ſcrupulous of att) | 
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thing what (ever, alſo to flatter and diſſemble, ani 
play the Hypocrite. bo ; 
Ugghiabaldano, s Trifle, Riuſcir un ugghia- 
baldano, #. e. una bagatella da niznte, dell2 quali 
ſe ne danno vintiquattro per un p:lo d'Afing, to 
prove to be a triſle, VIZ. a matter of noth: ng, a 0), 
whereof there are ſould four and twenty for the 
hair of an Aſſe. 
Ugola, the Palct of the mouth. Haver 4 pena 
coccato I'ugola, z. e. haver per ancoza mangiato 
oco d'alcun cibo, e diceli di chi havendo man- | 


| giato afſai, vorrebbe ſeguitare e mangiare mY 


' del medelimo, ts have hardly touch'd the palas, 
| viz, to have eaten as yet but li'tle of any meat, 
and ſpoken of one who having eaten a good quantity, 
ſill deſires to eat more of the (ame ; Nt enough 
'ro fill up a bollow to:th, will the Engliſh ſay. Ha- 
| ver toccato I'ugola, 1. e. haver roccato per fin al 
' cuore, e pigliah hora in bene, hora in male, #0 
\ have toxch'd the palat, viz. #0 bave gone to the 
very heart of one: this Phraſe is ſometimes taken 
in a good ſenſe, ſometimes jn a bad, ; 
Ugna, the nail of ones f aint or toes, * Diffen- 
derfi con V'ugna, i.e. alla m2glio che {1 puole, 
'come fanno le Fzmine e Fanciulli, to defend 
on:s ſelf with ones nail, viz. in the beſ® manner 
one can, 4 Women and Children do, by clawing 
and (cratching. Haver Vugna longa, i, e, aſpet- 
tr a torre Marito, to have ones nails log, viz. to 
be a it ale maid, ard a long while « getting of 4 
Huiband. Haver Vugna a rampino, s. e. da poter 
!ſuonar I'Harpa co? piedi, t bave book's nals, viz. 
| ſo as to bs able to play ou the Harp with ones feet : 
' the Engliſh ſay, Extreme long nails, ſo #s to be 
' able to din ones Grannum ont of ber Grave, * Met- 
ter l'ugna et il dente, 7. e. far ogni sforzo, ro put 
' nail and tooth ts't, viz. to 40 all ones might, ones 
' utmofÞ endeavonr ; the Engliſh ſaith to the ſame 
rever/ty, Tooth and nail. * Poterſi fender con 
uegna, i. e. e(ſer aſſai graſlo, for to be able ro be 
cat aſunder with ones nail, Viz, to be mun fat. 
'* Venir (oct? all' ugna, i.e. in potere d'alcuno, 
' to come under ones 14ils, VIZ. in the p,wer of ano- 
| ther, in an»thers Clatches. 
Via, 4 Way, Or Road, * Efler al via la, Via la, 

4, e, eſſer infermo e ſpacciato da* Medici ; anche 
vicino al fine d'alcun negotio faſtidioſo, ro be at 
there-a-way, viz. to be ſich, and given over by 
Phyſicians ; alſo to be neer the end of any trouble- 
fome bu "eſs.' * Non ft far mica per dire va via, 
7.e.lacoſa non farlt cosi facilmente come la 
'Perſona [i da & credere, for a thing not to be done 
'by ſaying, away, Vit. not preſently; Kp and ride, 
ſaith the Engliſh, there goes more to't than ſo, 
'* Voler molirar altruti la viae nolla ſaper per 
ſ2, i.e, voler far il Dottore ſenza Scientia, to of- 
fer to ſhew the way when one knows it not, viz, to 
go about to play the Dettor, and bave not Learning 
for it : the Latin ſays, Aliis mederis, tpſe vul- 
neribus {catens, * Voltar via ſenza far patt1, z.e. 
| morirſene, 10 tHY1 away without making condi- 
\ tions, Viz. to dye, ard go to the other World, 

| Viaggio, « Fourney,or Voyage. Far un viaggio, 
'e due ſervitii, i. e. pradentemente fervirh del 
tempo, to make cne journey, and two errants, viZ. 
'to diſtribute ones time prudently, and to the beſt 
advantage. 


—— — — — 


Vicenza, the proper name of a City. Far ſenza, 
| Come quei da Vicesza, i.e. contentarſi del{a m1- 
Jn forruna, to make ſhift without, as thoſe of Vi- 
Cenza, Viz. to reſt contented with ones bad fortune ; 
the Eng't/h allude with a Proverb, The Gentle- 
men of Furnevalls-Tnne, Lye a-ved whilſt their 
hoſe ave mending : the French ſay, Se paſſer d: 
cela. 

Vicinato,the Neighbourh10d. *Far bello il Vi- 
cinato, 4, e. far romor2 in Piazza, far correr lz 


 brigare, far che (i parli de' fatti (noi, ro make the 
; Neighbourhozd jolly, viz. to keep a hnhbbub and a 


| 


ſtir in the Street, to make People come and flock 
 abagt one,to do ſomething to be talk'd on, * Haver 
cativo Vicinato, #. e, lodar ſe eſſo, to have 3!! 
Neighbourh10, viz. to commend ones own ſelf. 

Vienn2, Come away. Venir prima che ft dica 
vienne, #. e. quanto prima, to corse before one can 
hardly ſay, come away, Viz. to come immediately : | 
the Latin ſays, Illico, nulla interjeRa mora, 

Vienquatu, « wade word ſignifying a Drudge. 
Riulcir un Vienquati, j. e, uno Rtolto, che Ra al} 
cenno d'ogni uno, to prove a Vienquatii, viz. 4 
fool that goes 0» every bodies errant, that will be at 
every bodies call,as much as to ſay, A Come hither 
Sirah, 

Vigilia, 4 Eve. *Eſſer Vigilia, i.e. poterſi ve-| - - 
der preſto quel che ne ſara dz1 tal Nzgotio, per | 
efſer ch2 la Feſta ſegue preſto : anche dicefi, 
quando non fi crede ad alcuno cid che dice, per 
hoggi non ci credo ſtaremo 4 veder dimani, for 
to be the Eve, viz. that it u eaſie perceiving what 
will come of ſuch a Buſineſs ; the Feat, or Ho'y- 
day, immediately almoſt following the Eve : alſo 
it is (aid, when we will not believe what one tells 
ws, I'll believe no: bing to day, we ſhall ſee more to 
morrow ; the French ſay, Je wen croy rien pour 
aujour duy, and the Engliſh to that purpoſe, put 
one off, with, I believe in God. * Haver fatto cal | 
Vigilia che non la commanda la Chieſa, 4. e. : 
haver guaſta la Vigilia mangiando di graflo, to 
bave kept (ſuch a Vigil as the Church ne'r cons- 
manded, viz. to have broken th: Eve, and have 
eaten F.cſh, to have plaid the Libertine, 

| Vigna, « Vine, or Vinejard. * Andar all' erts| 
Su per tina Vigna, i.e, far un paſſo Amr 


—— 
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enche leſto, to clamber upright upon a Vine, viz. 
to make an impertinent ſtep, though nimb!y. * Pi- 
antar una Vigna, ..e. lavorar per altri, non por 
m2nte al facto ſuo, to plant a Vineyard, viz. to 
work, for others, and na: to mind ones own proper 
intereſt, * Riuſcir una miſticanza 0 meſcolanza 
di Vigna, i.e. una confuſion? di piu coſe infieme 
di piu ſorti di vitigto prove to be a med!y of Vines,| 
viz. a confuſion of ail ſorts of things, as a Vine. 
Jard of all ſorts of grapes ; but uſually ſpoken of | 
an) Galamofry, Bisk, or Olio, * Tagliark pure la' 
Vigna, z.e. a qualcuno piacere il Vine, for a Line. 
to be cut though, viz. that ſome body ſurely will be 
for Wine, though many are abſtemious, and cry it, 
down, ſome will advance the Wine Trade. 
Vignata, 4 junketing, or making merry. Far 
una vignata infieme, 4. e, andar alla Vigna, e far 
Feſta e Gudecamus,to make a jnketing, viz. to po 
to the Vineyard, ard there to makes merry : the 
Engliſh have the ſame way, by Going to their 
| Country houſe. Ppp 
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Vignuola , Vintage, Mentre & ha vignuola| 
vindemmiare, #. e. ſervirſi dell* occafione, whilſt 
the vintage laſteth, to gather grapes, VIT. to make 
w/e of the Opportunity. 

Villa, a Vil'age, Farſi di buona Yilla, i. e. 
farfi diſcolto dal mercato, moltrarfi nuovo, e 
finger di non ſaper di che fi tratti, to make ones | 
ſelf of « good Village, viz. to ſeems to be a meer 
Country Bumpkin, far from any breeding, that had 
never ſeen ſomuch as a Market and knew nuthing: 
the Engliſh ſay of («ch a ſly Lad, Too look demwre, 
as if Butter would not melt in bis mouth. 

Fillafranca, the p: oper name of a Place. Eſſer 
come i Polli di Villafranca, 1. e. nn buono, et un 
Cativo, to be like the Pullets of Villafranca, viz. 
one goed one, and one bad one. | 

Villani, the proper name of « Man. Viver al- 
le ſpeſe di Gian Villars, i. e, 4 uffa alle ſpeſe del 
Buon huomo di Caſa a chi tocchera, to /zve wpon 
the coſt of Gian Yillani, viz. ſcot-free, to let the 
Good man of the Houſe pay for all: the French 
 {{a7, Aux deſpens de qu'il appartiendra. 
| Fillanie, Revilings. Darun carro di villanie, 
' '8. e. $gridare, et ingiuriare alla peggio, to g:ve 4 
| Cart-lo:d of revilings, viz. to ſcould, and miſcal 

cne in the baſe#t manner that may be : the Eng- 

liſh ſay, To pey one home, in Billingſ-gate Len- 
guage : the Latin ſaith, Plauſtra convitiis onuſta, 
| Dir villanie al ſordo, i, e. 4 chi non ct bada, fo 
miſcal! a deaf man, viz. who minds it not. 
|  Fillano, « Clown, or Peaſant. * Dar ſentenza 
da Pillano, z. e. ſpartir il mal per mezzo, alla 
balorda, ſenza ſaper quel che fi dica, to give ſen- 
tence like a Clown, viz. to divide the miſchief in 
two, inconiderably, upon the hab nab, at a gueſs, 
not underſtanding the Canſe : wherewpon the _ 
liſh ſay well, A fools bolt i ſoon ſhut: and: 
|Frexch, ConjeRure n'eſt pas ſeure, * Efſer un 
{ Villano riveſtito, z. e. che non ha termini ne 
, Creanza, to be a Clown newly clad, viz. cne who 
bath n) manners wor carriage ; uſually applyed to 
ſuch Upſtarts as can not deport themſelves accord- 
ing to their riſe and degree, *Far a modo del Vil- 
lan matto, 5. e. doppo il danno far il patts, to d» 
like the fooliſh Country man, viz. yy 2 loſs and 
prejudice, to ſirike % ) 4 Bargain. * Ingannar il 
Villano, i. e. parer 6 1non piovere, e pure pene- 
trare per fin alla camiſcia, to deceive the Peaſant, 
Viz. not to ſeemto rain, yet to wet bim tothe very 
| ſhirt,a« is ſaid of a Scatch MH, cc. 

Vincenzo, the proper name of 4 man, Efler 
piu povero che D.» Vincenz.o, :.e. meſchiniſſ- 
mo, to be 4s poor as Don Vincenzo, i. e. pityful! 
poor and ſhabby : As poor as Job. 
| Vincere, to Win. Non poterla vincere, ne 
impattare col fatto ſuo, 4. e. haver da farcon un 
fin novello,xot ro be able to win, nor 10 ſave ſtakes 
with þ 'm, viz. not to be ab.s to deal with bim, be- 
ing ſuch a crafty Knave. 

Vinciguerra, the proper name of a man, but [o 
made. Far il Ser V inciguerra, i. e. Volerla ſopra 
tutti di Porenza, to play Sr Vinciguerra, viz. to 
Domincer and Lord it cver every boy, by naain 
| Power, without Controwl, 

Vino; ine. * Ber vino battezzato, #. e. ben 
&CQuato, e temperato, ts drin; baptiz'd wine,viz, | 


_ 
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| wine, with good ſtore of water in't. B2r vino che 
| da del becco alle ſtelle, i. e, vin» gagliardifſimo, 
e che fa ciarlare di coſe ſopra di Noi, to drin; 
wine that pecks at the ſtars, Vi. a mais. ſtrong aud 
beady wine, that will ſet one a talkz»g of bigh mat- 
ters, above our reach. Ber vino da Comare, j, e, 
vino abboccato e dolce,ts drink Goſſip wine, viz 
| 4 ſweet pleaſant wine.. Bzrſela in un bicchier qj 
vino, i.e. paſſarſi preſto la colera, to drink j 
down in a glaſs of wine, viz. for ones anger to by 
ſoon laid, and over. Ber vino, che ne pottebbe 
bere uno che foſſe paſlato con una faſcina, j, e. 
piccolo e debbole, ts drink wine, that one who 
were pierc'd quite thorough, might drink it, vix, 
pityfmll ſmall wine, pimping rot-gut liquor, ® Co. 
noſcer il vino dall' aceto, i. e. ſaper diſcernere, 
to know wine from vinegar, Viz. to bave thill jy 
wine. * Daril vino, z. e. inſegnar ad alcuno cid 
che ha da faregnccioche ne rieſca buon efferto, to 
give wine, viz. to inftruft one what be ought to dp, 
that good may come of it. Dar A'un vino a tutto| - 
paſto, s.e. per non haver d'altra ſorte, to fill out 
of one wine all the meal long, viz. for want of ya 
riety ; the F rench [ay fo ſuch a have but ont 
_— or Veſſel of wine, yet preterd differ; 
pri 


es, A ſix ou a ſept, rout forte d'un fofler, 
* Efſer come. il vino che ha la muffa, i. e. chi ne 
beve ere di {i ſcorda del tuffo, to be lite wine tha 
is muſty, viz, who drinks of it but three daier, fa 
gets its twang. Eſler piu rubelle al vino che gl 
Ugonotti alla Meſla, z. e. contratit aflai, nollo 
poter vedere, tobe myore averſe to wine, than lg 
nots are tothe Maſs, Viz. infinitely averſe, ſo « 
nct to endure the ſight on't. * Far bago di vino, 
i, e. imbriacarſi, to wake 4 fudd/e of wine, viz. to 
drink drank, to drink down, and make a Bout ont, 
* Haver ſpirito di vino, z. e. eſſer tocco dal vino, 
ma poi deveſhi ſcrivere in due parole, per non far 


equivoco con divino, che vuol dire ſpirituale, 
to have ſpirit of wine, viz. to be bigh fllows, or 
fiutter'd with wine, baving gitten in the Pats, but 
thes it ts written, 4s it appears in two words ; for 
in one word, Divino ſignyfies Divine and Spiri- 
tnal, to avoid Equivication, inthe pronunciation, it 
is not diſcernable, and is obvious to be droll'd upon 
Haver conſumato piu vino, che oglio, #. e. eſler 
riuſciro pju Compagnone che Studiante, to have 
conſum'd mire wine than oj), viz. to bave been ra- 
ther a Good Fellow, than a Student ; the Engliſh 


ſay of one who hath taken too much of the Creature, 
and that reels in the ſtreets, well, He bath drank 
mure than he bath bled to day, * Imbr acarſi del 
proprio vin, 7.e, ſervirſi immoderatumente del 
[10 proprio, to be drun: with ones own wine, Vit, 
to make an immoderate uſe of ones own; I have 
heard the Engliſh uſe a Phraſe alluding to it, That 
one may commit Adultery with ones own Wife. In- 
nzſcar il vino, 5. e, mangiar ſalami o ſalumi per 
farlo parer buono, to drill down wine, viz. to al- 
lure it down with ſalt muats, to make the wine [4- 
voury , and taſte well to the palat ; the French 


good Fellows ſay, Un morceau de ſale pour nous 
faire trouver le Vin.' * Non ſaper (e il tale beve 
acqua © vino, r. e. converſar con alcuno ſenza 
mangiar © bere ſeco, il che vuol dire che il tale. 


[Gia avarifſimo , not 60 know whether ſuch a one 


drinks 
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drinks water or wine, Viz, to converſe long with | 
one, And never 10 eat or drink, with him ; as much 
a: to ſay, He is extreme covetous, that will not ſo 
much as bid one drink , though that is not our 
faſhion neither, unleſs in ſome caſes, and chiefly a- 
moug the meaner ſort of People. * Parlar per po-[| 
ter di vino, to ſpeak by power of wine : as Haver 

ſpirito di vino, Poter porrar un bicchier di vino 
tenza ſpanderne pur una goccia, j. e, poter caval- 
ccare un buon Cavallo,e cosi fare, per haver ef- 
ſo il paſſo cosi giuſto, to be able to carry a glaſs 
of wine, and not ſpill a drop on't, v1z. to be able to 
ride a Horſe, and do ſo, having an equal even pace. 
Prima di metter il vino, guardar ie il Vaſo tien 
acqua, 7. e. provar con coſa di poco valore, prima 
che imbotti da dovero, before one put in the wine, 
to ſee where the Veſſel will bold water, viz, to try 
1n an wnconſiderable thing, before it be done tn good 
earneft, * Riuſcir vino Navigato, 4. e. che Fab- 
bia perduro il piccante, et intendehi di qualſi fa | 
Tradottione overo,anche Coppia diQuadri © Ri-| 
tratti che $falcano dall' Originale, to prove to be; 
a Navigated wine, ViZ. which hath loft its (mart- 
neſs, and meant of any Tranſlation, or elſe of any 

Copy of a Pifture, loſing and declining from the 
Original : Onr ſmall wines will not endure the 
Sea, and therefore this Phraſe of ours is yerti- 
went. Riuſcir aceto di vin dolce, z. e. fortiſſimo, 


e diceli della collera d'un huomo ſoavee pacifi- 
co,to prove to be vinegar of ſweet wine,viz. mighty | 
ſtrong and ſharp; ſpokgn of the anger of « mild and 
meek, Perſon, * Spuzzar dal vino come una Bub- 
bula, 5. e. effer imbriaco marciv, to fink of wine ; 
like an Owl, viz. tos be SFark drunk, as drunk as 
4 Swine, * Veder da poter cavar la muffa al vi-! 
no, i. e. tentar I'impoſlibile, to ſee whether one | 
Cancure the wine of its muſtineſs, viz. to attempt 
what 1s impoſſible, a bard task, in hand ; the La- 
tin [ays, Durum hoc. 
| Vinte, Conquer'd, Volerle tutte vinte, i. e. 
voler che ogni cofa (ia a ſuo modo, ts heve thens 
all conquer'd , viz. to reſolve that every thing 
ſhall be 4s one would have them, ones own way, 
right or roug, withut controul. : 

Vintiquattrco, four ard twenty. Eſſer finite le 

| vintiquattro, 7.e. eiſer finita la giornata, che con- 
liſte di vintiquatcr* hore, effec finita I'Hiſtoria, 
for the f. ur and twenty to be expir'd, viz. that 
daies work, ut at an end, we connting the clock, to 
four and twenty, which 1s at Sun-ſet, as much as 
to ſay, So much for that, Thert's an end of the 
Story. | ; 
Vinto, Overcome, or Conquey'd. Non efſer an- 
cor vinto, 5, e. non ſuperato affatto, not to be 4s 
yet overcome, Viz, 108 conquer'd quite, to have had 
4 foy/, not a fall, 

Viole, Violets. Andar per viole, i. e. fingere 
6d diſfimulare, anche mutar propoſito, e dicehfi 
d'uno che eflendo per eflempio debitore a chi 
che ſia, e dimandandogh colui il ſuo, 6 gli da 
paſtocchie, © entra in altri raggionamenti, to go 
for violets, viz. to feign or diſſemble, alſo to alter | 
| ones diſcourſe, and [poken of one for example ſake, 
_ 4 Debtor to any one, and being dunn'd for 
the debt, be ſhall either fill bim with flim-flam 
promiſes, or otherwiſe put off, or divers the di- | 


" 


bonnirk cutto quanto; e diceſi d'uno che ſen- 
| cendo raccontar qualche coſa, di che fi goda 6 
| tia vago, fi riſlente, e fi ſtrugge quaſi dalla gran 
tenerezza e dolcezza, to diſſolve into violet wa- 
ter, Viz, tobe overjojd, and ſpoken of any oe who 
hearing of any thing that likes bim,or that he longs 
for, 15 ready to welt for joy and gladneſs.” 
Virto, Virtue, Riuſcir come la virtd, 7, e. odi- 
ata da'V iriofi et Ignoranti,piu che non e il chia- 


iro dalla Nottola, to be like virtue, viz. bated by 


the Vicious and Ignorant, more than Day-light by 
an Owl. h 

Virtuoſo, Ore endowed with Virtue, Spacciar- 
f1 per Virtuoſo, 4. e. per Univerſale nelle Arti e 
Scienze, principalmente nelle belle Lettere, cio 
e le Humanita, to paſs for a Firtwoſo, viz. a Ge- 
neral Read man in the Arts and Sciences, but 
chiefly in Humanities, or Polite Learning. 

Viſacci, ugly Faces, Far dietro viſacci, 5. e. 
ſchernire alcuno facendo le ſmorfie, to wake ngly 
faces at one, viz. to ſcorn and deride one, by making 
of months after bim. 

Viſchio , Bird-lime. * Efſer come il viſchio, 
i.e. che Puccello non la tocchi che non vi laſci la 


corrompere, to have bird-lime in ones hands, viz, 
in counting and paying of oneys, to retain and 
ſtop part of it for ones ſelf fraudulently ; alſo for 
any Tudge or Magiſtrate to taks a Bribe, 

Viſchiate, Limerwrgy. Porrar via le viſchiate, 
}, e. non potendo corre alcun uccello, andarſene 
via, anche diceſi quando I'uccello, porta via le 
viſchiate per eſſer grandicello, to carry away the 
limetwigs, viz. not being able to catch any birgs, 
ta pack away, alſo for any ftrong birds fly for't, 
| and carry limetwigs with him, as it is ſaid of 4 
| Pidgeon, She'll fly away with a great ſhot. 

Viſciole, the nawe of a Chery. Mangiar ſem- 

' pre viſciole bacate 2.8. verminoſe, e dicefi di 

quelli a cui toccano ſempre per diſgratia le pil 

triſte e cative coſe, alwaies to eat worm-eaten 

| cheries, viz. the worſt, aud ſpoken of thoſe whoſe 

| misfortune is ever [0 bad as to light wpon the worſt 
things. 

Viſconti, the proper name of a Family, once 
very Splendid and Flowriſhing in Lombardy ; alſe 
the name of a Fly. Levarfi all' alba de* Yiſcomi, 
j. e. quando il Sole C a mezza guraba, alto bene, 
80 riſe at the dawn of the Viſconti, viz. whes the 
Sun is got wp bigh, as Great Perſonages riſe late; 
at Ten a clock, Day,or day not; the French call the 
laſt Maſs which abont Noon, La Meſſe des Dames, 

Viſi, Faces. Tguſti efſer varitcome i viſa, 4. e, 
che non fi poſſono terminate, for taſts to be «s 


various and different as faces, Viz, that they can- 
not be circumſcrib'd, or limited, 

Viſibilium, a wade word from the Latin, but 
ſignifying Extaſie. Efſer andato in Viſbilium, 
[3.8, in eſtafi d'allegrezza, comequegli che hanno 


Ppp 2 Vifioni, 
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| roms, e diceſi di chi va alle Corteggiane, to be 

ike blrd-lime, viz. the bird ne'r touches it, but 
leaves its feathers behind bim ; ſpoken of ſuch as 
go to Courtez.ans, and Ladies of Pleaſure, * Ha- 
[ver il viſchio nelle mani i, e. nel contare e pa- 
| gar Quattrini, ritenerſene alcuni per ſe tefſo, 
anche quand' alcun Giudice © Magiſtrato { laſcia 


| 


ſcourſe. Andarſene in acqua di viole, i. e, im- 


| 


| 
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Viſioni, to be gone in Vilibilium, VIZ, into an E x- 
tafie of joy, as thiſe that have Viſions of another 
World, as it were fallen into a moſt ſweet and plea- 
ſant T rare. 
Viſiera; a Vizard. Trar $4 la vifiera, i.e, laſ- 
ciarſi vedere, poter andar per tutro colla fronte 
{coperta, e con le bererta in cima, to draw up 
the vizard, Viz. to ſhew ones face, to be able to ap- 
pear any where hodeftly, and with ones cap turn'd 
up; Tocock ones Beaver. 
Viſione, « Viſion. Non efler Rato ne Sogno 
ne Viſione la ſua, z. e. efſer ſtato una ſemplice 
diceria, con poco ſtudio, for bis ro have been 
neither «a Dream nor a Viſton, viz. ſuch 4 ones 
Speech to have bad n' Witchcraft in it, us great 
matter of Learning mit ; ſpoken of a plain dull 
ſpeech ; the French (ap, It n'y avoit point de fi- 
nefl: a ſon Harangue. 
Viſo, « Viſage, Look, or Connenance. * Far 
buon viſo, 5. e. rieuardar alcuno di buona ciera, 
to make a good viſage, viz. to look cheerfully upen 
one, * Haverne cavato un bel viſo, i. e. eſſer fa- 
{to riguardato con viſo allegro e feſtoſo ; e dice-! 
fi di alcuni Servitori, che. in vece di Salario, re-: 
ſtano pagati di buona ciera, to have gotten 
good look for't, viz. to bave brey looks wpon. 
with a cbearfull ee; ſpoken of ſome Sev- 
vants, who inflead of Wages, are fain to remain 
ſatisfied with Conuntenance, fair looks, and good 
Words. | 
Viſta, ſight. * Conoſcer a prima viſta, s, e. ſe 
© huomo © albero, ro know at the firſt hr, Viz, 
whether it be a man or a tree, to have a diſcerning | 
eye ; the Latis ſaith, Ulico appatet qui Vir fic. | 
* Efſer corto di viſta, 5.e. non veder che d'ap- 
preffo, e 6 dice per iſcherzo, di chi fra piu coſe 
cappa la piu grofſa ; anche eſſerluflurioſo, con-| 
cioche la lufluria accorcia la vitta, e fa preſto; 
metter gl' Occhiali,maſſimo in Pac calidi,:c be | 
ſhort of ſighs,viz. to ſee but juit befor one, ſpoken 
jeafting ly of any one, who among many things, chu- 
ſetb the b:;geft ;alſoto be lſtfrilly £12en, foraſmuch 
a luſt ſhorteneth the fight, and brings one ſon 
to bis Spettacles, ſpeclal,y in bit Counreys, * Ha- | 
ver ingroſlata la viſta, i. e. efſer divenuto ingra- 
ro e {conoſcente, e dice(i di quei rali che eflen- | 
do di baſſa, ſaliti in alta Fortuna, fanno viſta, di 
non conoſcere coloro che gli erano prima Amis | 
ci e Conoſcenti, to bave thickne4 bis ſight,viz. to 
be grown wngratefſull and forgetfull ; and ſpoken | 
| of ſuch Perſons, as being exalted from a mean to a' 
large Fyrtune, mghe themſelves pur-blind, and , 
will vet know their old Friends and Acquain- | 
tance, 
Vita, L'fe, oft taken for the Boly, or Perſon. 
* Allongar la vita, i, e, Campar aflat ; anche in- 
rendefi per impiccar alcuno, ts pro/ong life, viz. 
to live long, alſo taken to bang one, and mike the 
body Pretch, * Far buona vita, 5. e. mangiar e 
bere del meglio, to lead 4 good life, VIZ, #0 eat and 
drink of the beſt, and that plentifully ; the | 
| French ſay, Faire chere entiere. * Metter in | 
compromeſſo la vita, 4. e. a rifico, to put ones life 
in pawn, Viz. at ſtats, and in danger. * Giurar per | 
0 E car2 la vita, i.e. da Huomo dabbene, da ' 
Chriſtian battezzato, da real Mercante, da vero; 
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(ſelf well and gracefully z the French (ay, Pottat 
bien ſon bois. *Tirar alla vita, :.e. cefcat " 


| 


| 


| 
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| ſaith, viz. if thou wilt get credut by me, taks nt: 
\thing from me, ad1 nothing to mr, nor yet bind 
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fliav, as one is areal Merchant, as ont is a tra: 


ſeek his very Death. Trampellar la vita, i.e. 
\traſcinarla, ingegnark per tutci i modi di potet 
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Religioſo, da Cavagliere, honerato, dx Amicg ! 
lcorporato, &r. to ſwear by as mach is ones life 4 
dear, Viz. as one 15 an hone Man,as oneis a Chri. ; 
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Clergy-man, as ont is a Gentleman of honony ,4s oz 
is  boſome Friend, Fc, * Rincreſcer la vita, i, x, 
non veder I'hora di morire, for ones life to þ; 
wearyſome, Viz. to long to be ont of this Wirll, 
* Star bzn ſulla vita, #. e. in 0gni atto della vitz 
comportar{1 bene, to ſtand upright with ones b3dy, 
VIZ. in every poit ure of the body, to compoyt on; 


ruina d'alcuno, anzi Ia Morte iReſla, 'to leve!! at 
the life, viz, to ſeek the atter undoing of one, to 


buſcar la Pagnotra, to drag ones life, viz. to rab 
out, and ſhift any manner of way to live, ſo ai td 
heep the Woolf from the door, 

Vitale, the proper name of a Saint, but ſap- 
por'd, Efſer naro la notre di San Vitale, i. e. e* 
ſer inztto ad imparar coſa che (ia, ro be bory 04: 
Saint Vitals night, viz. wnapt to learn, a dith 
Dwxce. 

Vite, « F;»e. * Dir come dice la Vite, i.e. 
ſe di me-ti vuoi lodare, non mi torre, non mi 
dare, ne pi di due volte, non mi voler l:gate, 
e cio intendeſi quando E molle, to ſay as the Yint 


me above twice, and that is meaut, when (ht i; 
young and tender, and moyſt. * Paſcerh di lagfis 
me di Vite, i. e. nodrirſi di Vino, ts feed v4 tht 
\tears of the Vine, viz. to nontijh onts ſelf with 
Wine, and live by that. 

Vitelli, the proper name of a man, but ſo madt, 
'Efſer come Goa» da YVuelli, i.e. che di giorno 
moltrava di haver paura de? Vitelli, e la notte 
'andava poi 4 rubar 1 Buoi, to be like Joh. of the 
\Vitelli, viz, who is the day-time ſcem'd to be 4+ 
fraid of Calves, and in the night-time, could go! 
& ſtealing of Oxen, as much as to ſay, John th: 
Calf ſtealer, Vitelli ſignifying Calves, 
| Virello, the proper name of a man, Dir come 
diſſe Pagole Vitello, i, e. Qui fiamo, che Com-| 
'manda > to ſay as Paul Vitello, viz. Here we art, | 
| what's your Pleaſure ? 
| Vitello, « Caff. * Andar Vitello, e totait 
(Bue, 4,e. peggiorare in quant' all' Animo, etav-| 
; Vanzare In quant'al Corpoyto goa Ca'f and return 
' an Oxe, Viz. in things belonging to the Mind, fo] 
| grow worſe and worſebut as tothe Body, to thrive, 
| #:d improve. * Non poter il Virello, e $i voler 
, portar 1] Bye, j.e. voler far da la delle ſus forze, 
| not to be abie tocarry a Calf, and yet to attempt t0 
carry an Oxe,Viz. tounertake a taih above ont 5 
reach, to over-match ones (elf. | 

Vitio, Vice. * Efler nimico del Vitio, come 
'avaro del Danaro, 3. e. Fiſpoſtiflimo al Virio, &! 
dic2fi ironicamente, to be an enemie to Vice, 4s | 
a couvetous man to Money , viz. moft addiited,' 
ſpoken iromca'ly. * Pigliar il Vitio,come le Puts 
tane, j. #. che non ſe ne poſſono pitt fevare; ' #, 
take up Vice as Whores do, viz. that they cav never | 
{cave it afterwards, hard weaning of them, 
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Vito, the proper name of a Saint, but ſuppos'd. 
Efſer il di di San Vito,i.e. la Moglie batre i] Ma- 
[rito, fo prove 80 be Saint Vito's day, viz. the Wife 
beats the Hutband ; the Engliſh would ſay, To de- 
ſerve a Riding, as the uſual Cuſtome is ;n England 
upen [uch an Occaſion. | 

Vivanda, a Di of Meat. Haver vivanda, che 
ne mangeria un Morto, J.e. Squiſitifſima, to have 
4 diſh of meat, that a dead bedy wonld eat of, viz. 
moſ® Exquiſite, / 

. Vivi, the Living. Laſciar 1 vivi, 5.e. parlar 
del rempo Vecchio, degl' Antenati, to leave the 
living, viz. to talk, of Old Steries, of our Fore- 
Fatbers, and their Alliins. 

Viventium, 4 m2ade word from the Latin, ſigni- 
fring the Living. Eiſer fuor del Libro Viven- 
tinm, 1. 6. efſer morto, et ito all' altro Mondo, 
to be out of the Book of the Living, viz. to be 
dead, and gone to the other World. 

Vivere, Living. * Farvi buon vivere, 4. e. eſ- 
ſervi un vivere da Mitro, Cocagna, good [iving 
here, viz. Mad mans ſtore , plenty 4s beart can 
wiſh, pick and chuſe, enough for to waſte, ard 
throw away,as Mad men and Foo's are wont to de. 
* Truovarhi gran difterenza da Vivere, e Vivac- 
chiare, z. e. dalla Mediocrita all' Eftremo, for « 
great deal of difference to be betwixt living, and 
rubbing out, vi, twixt a Medium, and an Ex- 
treme ; the Engplijh ſay, Twixt Staring and Stark 

Ad, , 

Vivo, Quick, Alive, Living. * Dimenarhi, per 
parer vivo, 4, e. far Efſercitio in alcun modo, 
©1112Zar per non rimaner in ſecco, e dicefi di 
queeli che voglion anch' effi raggionare per pa- 
rer,che vi hano per qualche coſa,ſe ben non ſap- 
piano cio che fi dicano, to ſtir, that one may ſee 
that one ts alive, Vi. to uſe Exerciſe in ſome kind 


_— 


or other, to glide, that one might nt be ſtranded ; 
ſpoken of ſuch as will be diſccur ſing, meerly to ſeen 
to know ſomething, and ſay ſomething tothe mat- 


| ter, though they do wot know what they ſay. * Non 


ſaper ſe 1 ral ſta vivo, i, e. eſſer Rupido aſlai, nor 
to know whether ſuch a one be alive, viZ. for ſuch 
a one ts be main ft upid. * Toccar ſul vivo, 4. e. 
matteggiar bruſcamente, to texch to the quick, 


| Viz, to Jeer home, even to death. * Scorticar al- 


cuno bel vivo, :. e. dar ad alcuno I'ultimo tor- 
mento, to flea one alive, viz, to put one to the ut- 
molt torture 


Vizzo, Rotten, Tra morbido e vizzo eflervi 


oran diffterenza, for a great deal of difference to 
be twixt ſoft and rotten, twixt a Medium and an 
Extreme, as Viverce. 

Uliſſe, the pro; er name of a Man. Andar da 
Fobbe,e ſtarvi da {K'iſſe,entrar in Corre meſchino, 
e poi arvi da Paladino, to go 4s pror &s Job, 
but afterwards to live like Ulifles, viz. to come to 
Court a ſorry Fellow , and afterwards to live 
like a Prince, to make. ones own Way to prefer- 
ment . 

Uliva, as Oliva. Haver fatto dell' Uliva, 5. e. 
efſer {tato ſotto al Torchio,ſotto la Perſecutione, 
to have done as the Ol:ve, viz, to have been wnder 
the Preſs, to bave bren under Perſecution, 

, Uleimo, Laff. Guaſtarſi ſull* ultimo, 8. e. 
fiolla tinire fi come venne diſſegnata, to ſpoyl all 


| 
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at laſt, viz. nt to finiſh a thing according 4s it 
was deſign'd, 

| Umbilico, the Nell. H.ver ancora attac- 
cato 1l filo all' umbilico, -. e. efſer Innocente, 
come una Creaturina ; anche opera imperfetta, 
ts have as yet the ſtring banging at the navel, viz. 
to be innocent and harmleſs, as the Child new horn : 
alſo for a work, ro be as yet imperfeft. Hayer li- 
eato I'umbilico infieme, 5.e. haver fatto ftrettiſ- 
fima Amicicia con alcuno, e fi dice di due che 
ſempre h truovino infieme, come Caf ore e Pol. 
luce, to have tyed navels together, viz. te have con- 
tratled ſirift Friendſhip and F amiliarity together; 
and ſpoken of any two, who are ne'r a-ſunder, in. 
ſeparable Crmpanions, Caſtor aud Pollux. 

Una, Ove, but meant of a Trick. Nolla voler 
creder fin che non ne vena fatta una, e di- 
| cefi di coloro che continuans a far diſpetto al 

proſfimo, benche ammoniri piu volte 4 doverfi 
rimanere, ot to believe it, til one be plaid, viz. 
till @ trick, be plaid one , as to revenge ; (poken of 
ſuch as continue offending their Neighb. urs,though 
admoniſh'd ſeveral times to forbear ſo doing. 

Uncini, Hooks, or Crooks. Servirſi degli im- 


dium to arrive to ones end. 
Uncino, « Hook, or Croo\. 

'nncino, 4. e. haver affercato il Vaſcello ; anche 

far Vatto Carnale, ts bave faſtned the book, viz, 


to bave grappl 'dihe Veſſel ; alſo to uſe Carnal Co- 
p#u/ation, 


giar ingordamente, anche mangiar cibi graffi, to 
greaſe the ſnoat, viz. to eat greedily, alſo to feed 
ou fat meats, 

Ungheri Huygarians, Haver pitt fede in al- 
cuno, che gl Hungheri nello Spano, 5. e. chz 
gl Abbrei nel Meſſia, have more hope in ſuch 
4 one, than the Hungarians bave in ther Spano, 
Viz. than the Fews un their Meſſias. 

Ungheria, the 'proper name of a Place. Efler 
| piu ſporco d'uno. ſguattero d'Ungheriazi.e. ſpor- 
co 2 maggior ſ*gno, ts be more naſty than a Scal- 
| Lion of Hungary, viz. as naſty as naſty can be. 

Unghero, a» Hungarian. Efler prattico e pia- 
cevole come un' Unghero, 5. e. efler bruſco E 
moroſo nel Contratrare, e diceh Ironicamente, 
ts be as traflable and pleaſant as an Hungarian it 
Company ; ſpoken Tronically, rugged and unhend: 

Uno, One. * Chieder dieci per ottenet ' uno, 
i. e, dimandar Vingiuſto, per ottenet il giuſto, to 
atk ten for to obtain #16, VIZ. to 4k what x5 unjuſt, 
far to obtain what it juſt, as Traders uſually do 


iniquum petere ut zquum feras. * Efſetvi da 
far per ogni uno, i, e. efſerviida campar per cutti 
per tutto, that there i wirk for every boy, viz, 
that every where a body may live, and pic\, out a 
livelyhood, the Worid w wide. * Far parer uno 
due, i. e, Minchionat 4 coglionar alcuno, to avake 
one to ſeems two, viz. to fool and contenu a body. 


vito buono ſpaccio, 10? one to be left, if cne won'd 


| give ne'r ſo much, VIZ. to have bad good vent or 
| ale, all gone, and there were ne'r ſo many more. 
| Voce, 


Qqq_. 
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with their Chap-men ; the Latin ſays, Oportet | 


Haver attaccato | 


Ungere, to greaſe. Unger il grifo, i.e, man-| 


| 


| 


Cini, 4. e. di ogni mezzo termine, per otrener il | 
defiderato, to make uſe of bioks, viz. of any me- 


* Non ne reſtar uno per miracolo, i. e haver ha- | 


> —— 


236 


VO 


— 


A dy 


ce, #. e. come fa il Lupo, badar al primo romore, 
to go by the noiſe, viz. like the Woolf, to hearken 
&fter the firſt noiſe. * Dar ad alcuno in ſulla voce, 
i.e. ſgridarlo accioche taccia, to check ones ſconld- 
ing VOICE, VIZ. to make one hold his peace, alſo to 
ont-ſconld one. * Sentir la voce, e non veder il 
fuſto, 5. e. creder che qualch'uno fia qualche 
grand*' Huomo, che alla pruova poi non rieſca 
tale, to bear the voice, and not to ſee the body, viz. 
to believe ſome one to be ſome great Perſonage who 


ſomething to that purpoſe ſaith, Minuit et auger 
Przſentia Famam. ; 

Voga, « Rewing. Farla 2 voga arrancata, 4, e. 
4 tutto potere; alla Galleotta, ro do zr by wtmoſt 
rowing,viz. with all ones might, as the Gally-ſlaves 
do pull,One and Algant of 
ther as to Purſuit, or Flight. 


viz. tolong likg a great belly'd Woman, to bave an 


;, e. eſſer ſegnato dalla natura, to bave « longing 


ſempre d'una voglia, #. e, ſempre fermo in un 
propolito, to be alwales of a mind, viz. alwaies 
Redfaft in one pu-peſe , and fix'd. © Trarne la 
voglia, i. 6. cavariene Vappetito, to ſatisfie ones 
longing, viz. to takes 4 glut of any thing one had « 
wind to, Trar la voglia ad alcuno, s. e. fargliela 
paſſace ſuo mal grado, ſoghamo dire a coloro che 
f moſtrano vaglioh di giocare, 6 di far altro per 
vis dicontraſto, Io te ne trarro ben i la voglia, e 
dicefi 


hamear we are wont 16 ſay to thoſe who (hew them- 
ſelves extreme eager to pluy, or tod» any thing elſe 
upon the ve, I'll care you of that humour quick- 
ly, I will ; ſpokgn jeeringly, Il put you by your 
longing, and.that be good, to yuwr ſorrow tos. 

_ Voglie, Appetites. Appiccar le voglic all' ar- 
pione, 5. #, tener gli appetiti a ſegno viver con 
regola, moderatamente, ts faſten ones appetites 
co 8 book, viz, to limit them, to live with rule and 
moderation.” 

Volando,. Fling, Andarſene volando, 3. e. 
andarſene ratto pet alcuna facenda da AMerewnrio, 
che ha l'ale a' Piedi et Homeri,vo go flying, viz. 
to go ſpredily about any buſineſs, like Mercury,wbo 
beth wings bath at bis T alony and Show ders, 

Volar, to Fly. * Meiterſi a volar ſenz' ale, 


| mento, #0 «fer to fly without wings, viz. to do 
| one8 work fooliſhly, withost ground or foundation. 
* Perder. il volar per lo $balzo, 3. e. tralaſciarla 
prima congiontura da pazzo, to loſe the flight for 
the reb:und, ViZ. to loſe the firft Opportanity like 
a Fool. 


di Yolcano, i. e. caminar zoppo, ts go Vulcan's 


Opiniane © Reſia, for Vulcan's pincer« nt to ſuf- 
fice, viz, for the unnailing, or pulling owt of an) 


| Voce, Noiſe, Fame, or Report. * Andar a vo- 


| 


upon tryal and ſight, may not prove (o; the Latin | 


e ſprings away, whe- | 
ſ 


| 
Voelia, «4 mund, or longing. * Haver voglia, 
"2 S tito di Donna oravida, to have a mind, 


extravagant appetite. Haver una voylia in viſo,' 


m ones face, viz. to bave (ome mark inthe face, as 
4 Token of the Mothers longing, or fear. * Star 


riſcherno,to cure one of ones longing, viz. | 


jn.ſpight of bis reeth, to maky him leave of ſuch «| 


Gniſter Opinion or Hereſjte, - Voler inſeonar 4 
Falcane a voltar i ferti,:. e. metterf ad inſeg- 
nare chi pill ne (3, to offer to teach Vulcan hew 
'0 turn his trons, viZ. to go about to teach them 
who know be/t, that are Maſters at it. 

Volentieri, Fillingly. * Darla pur anche vo- 
lentieri, i. e. non oftante alcuno accidente Che 
intravenga, e queſto {i ſuol dire, quando nel dar 
una coſa ad alcuno, ci cade in terra, cid e dalla 
gran preſcia, to give it wi/lingly though, viz, nut- 
withſtanding any diſaſter Pappeaing in the in- 
terims ; this us ns'd to be ſaid, when inthe giving, 
or preſenting any thing, the ſame thing falls tothe | 
frond, mearly out of forwardneſs, and over-much 

aſte. * Far volentieri, ma pero colle lagrime 4 
grecchi, 5, e. diſimulare, infingere, to do it wi/- 
| ingly, but with tears ſtanding is ones eyes, viz, 
to diſſemble, and tocounterfeir. 

Volere, to love, or affeft. Farſi mal vclere 4 
bello ſtudio, 3. e. non ſaper pratricar le Perſone z 
e diceſi d'un faſtidioſo, che ſenza prd alcuno da 
; mala ſodisfattione 4 tutta la Compagnia, to wake 
| wr ſelf - ill loud, viz, not to know how to con- 
' verſe and keep Company ; [poken of a pievi 
, troubleſome Fellow, 9 N 10 a £7 be - 
ting the «I will of the whole Company, by bis m1- 
roſuy. 

Volerlayto reſolve to have it, Volerla, ſe ci an- 
daſſe il collo, i.e. per ogni modo ſe ci and iſe la 
' C:f co coppi, © [e ci folle pena la Forca, to re- 
ſolve to bave ſuch a thing, thaugh ones neck were 

at flake, viz. upon any tearms, thongh Houſe and 
Files were at hazard, though it were as much a 
ones life 1s worth. 
Volgare, Common ſpeech.*Dirla in buon Vol- 
Sare, i.e. in Lingua che $'intenda, to ſpeak it in 
| Common ſpeech, viz. in 4 Log that may be 


{ 


' { underſtood, in the common Dialett of the Nation; 


1s plain Engliſh, ſay they in England. * Far le 
diſcordanze in Volgare, z. e. non ſaper parlar la 
| propria Lingua natia, fo make diſcordances in 
Common ſpeech, viz. not tobe able to ſpeak ones 
Mother Tongue properly, and as one ſhould do, but 
t0 commit groſs errors therein. 

Volpe, « Fox. * Abbaiarci la volp?, i. e. far- 
vi grandiſfimo caldo, for the Fox to bark, viz, 
for 80 be extreme bn weather, * Dir come diſſe 
[a volpe, :. e. le parole erano buone, ma i cenni 
dolorofa. anche, Hor ne viene il buono, quando 
comincid 4 cacar i Raſoi, to ſay as the Fox ſaid, 
viz. the words were good, but the nods lamentable, 
alſo, Now comes the beſt, when ſhe began to ſhite 


4. e, far le coſe (ue balordamente, ſenza fonda- 


Volcano, the feigned God Vulcan,*Far il paſſo. 


pace, viz.to go haltingly. * Non baſtar le rena- | 
glie di Yo!cn0, 1.6. a ſchiodare la tale, dla tale | 


L 


j 
{ 
| 


| 


| 


| 
| 


Razors. Dir a Rivederci, come la volpe, 5. e. 
colla pelle in Pellicieria, to bid a Farewel!, as the 
Fox did,viz. Adieng till we meet again in the Fur- 
riers Shop. * Far della volpe, 7. e. non voler 
dell'Uva,per non poterla arrivarezto do as the for, 
Viz. t0 roſe. ard find fanlt with grapes, becauſe 
the could not come at th:m. Far come la yolpe,! 
i, e, voler bene alla ſua tana, anche laſciar il pelo, | 
ma non il vitio, to do a; the Fox,viz. which loves 
ber own kenel, alſo to caſt her coatbut not ber vice, | 
and ugly qualities, * Haver pit debiti, ch2 non 
12 la volpe rigiri, z. e. debitj afſai, to have more | 
'ebts, than a Fox hath tricks and fetches, Vit. 


1 


debts enough, * Pigliarfi dzlle volp1 veccuue | 
bene | 
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bene ſpeſlo, z. e. 1 piv naſuri rimaner colti, for 
| oid Foxes to be caught very often iz.the canningej; 
are trap'd ſemnetimes. * Riuſcir come la volpe. 
;, e. che non fa danno in Vicinanza, to prove like 
the Fox,viz. which doth no hurt in the Neighbour. 
hood. Riuſcir una volpe vecchia, 4. e. invecchiata 
tanto nella malitia, come negl' anni, to prove to 
be an old Fex, viz, which is inveteratein her ma- 
lice, as in her years. * Sayer volpegglar colla 
volpe, et urlar col cane, s. e. ſaper andar al ver- 
ſo e deſtreggiar2,to kn:w how to play the fox with 
a fox, and to howl with a dg, viz. to temporiſe 
and diſſemble ; the Engliſh ſay, Torun with the 
Hare, and hol with th: H «nd. Saper ſcorticar 
una volpe, 7. e. efl=r aſtuto bene, to kyuw how to 
flea a Fox,viz. to be very cunning indeed. * Voler 
far il nido n-11a tana della volpe, s. e. metterſ 4 
pericolo, o offer to make one? eaſt in a Foxes ken- 
| nel,viz. to expnſe onet [elf to manifeſt danger. 
Volta, « Turn, or Time, alſo a Way or Place. 
* Andar alla vo!ta, i. e. andar verſo il tal luoco, 
per efſempio, andar alla voir di Rema, cid e 
andar 4 Rouma,to go tothe place of --= viz. to make 
towards ſuch a place, as for Example, to make 
towards the way, or place of Rome, that is, to go 
10 Rome. Andar in volta, 5, e. andar per le ma- 
'ni di tntti, efſer in iſtima, e diceſi d'alcug Libro, 
{anche d'alcuna Moda © Foggia,to go inthe turn, 
| Viz.to go thrungh every b dies bands to be in eſteem, 
and mightily cryed up, as of auy good Book, or of 
any Mode or Faſhion, * Dar la volta, :, e. dive- 
i Nir forte, e diceli del Vino,quando da nel forte, 
anche traboccare, e dicefi del cervello, quando 
' che la perſona commincia 2 dar in Pazzie, #0 
| give the turn,NiZ. to become ſower, ſpoken of Wine, 
Para it begins to ſower, alſo of the brain, for to 
' over-turn, when a boly begins to play maddiſh 
tricks, ard to be full of freaks, * Par in piu quel- 
' che fi pudfar in una volta, 4. e. allongar il nego- 
'tio,e dice6i quando de'Medici,quando de'Solda- 
ti,to do in more times, tha: which might be done at 
Orc, Viz.to p olong . he buſineſs; ſpoken ſometinues 
| of Phyſicians, ſometimes of Sou'diers ; the Latin 
| ſays, Fruſtra fir per plurca quod fieri poteſt per 
' pauciora, xque & bene. Far coſa che non f puo 
' far piu d'un3 volta,..e.morireto do that which can 
be done but oncevit. to dye. Farla volta per volta, 
#, e. a vicenda, et intende(i ſpeſſo in ſentimento 
ſporco, 80 do it turn by turn, v1z. changing courſe, 
one 0ne time, another another , and meam ofs ob- 
' ſceanly. * Laſciar il piatto per un' altra volta, 
| 5, e, haver mangiato polito, to leave the diſh for 
ano ber time, Viz. to bave eaten up all te the very 
diſh, to have made clear work, * Non ſaper dove 
dar di volta, i, e. efſer confuſo 1n alcun negotio, 
| not to know where to turn, viz. to be puzled in any 
bu neſs, not knowing what to betake to, * Tor la 
volta ad alcuna, 7.e. interromper alcuno mentre 
che ta parlando, to #ake anotbers turn, viz. to in- 
terrupt any one 4s he is ſpealung, and to take the 
words out of his mouth. 
| Volta,T«7n thou. Efler meglio volta, che Rtra- 
volta, i.e. meglio girare, che precipitate, that is 
is better to turn about, than to turn out, Vit. bet- 
ter to comply,than to TKine ones ſelf quite, der the 
N'tt ion of Beft of al.: a late Engliſh Humour, 


Voltrata, T#rn'd. Efferfi voltata, i. e. la Sorce 
o Fortuna, di proſpera in finiftra, for it to be 
-»e, VIZ, of Luck, or Fortune, from good to 
ad. | 
Volterra, the proper name of a Place in Thuſ- 
cany. Eſſer andato a Yolerra, i.e. efſer morto 
e ſotterrats ; quaſi che ſi diceſle, efſerci voltaca 
la terra ſopra,ts be gone to Voltetra,viz.to be dead 
and buried;the alluſion i obv1048 in the Italian, E(- 
ſer ogni coſa in Yolterra, 5.e, ſortroſopra , for 
every thing to be in Voltetra, viz, revert, up- 
ſide down, in a Confuſion. | 
Velto, the Face, or Viſage, * Diclsa in ſu'l 
volro, 3. e, liberamente, to (peak it to ones face, 
VIz, freely to utter ones mind, * Far un Iccaſe X 
in ſul volto, z.e. far uno sfreggio © ſegno, to make 
an X upon ones face, viz. to brand one, to give one 
4 wark,, ſo # that be may carry it to bis Grave, 
in anger and revenge. * Gittar al volto, }, e, rin- 
facciare, rimproverate, to throw :n the face, vir, 
to ubraid, or twit one in the teeth of axy fault or 
miſcarriage ; the Engliſh ſay, Tothrow dirt in 
ones face, but chiefly when undeſerved. * Haver 
volta d'ogni di, i.e. haver una ciera © Fifionimia 
ordinaria, ne bella ne brutta, to have an every day 
face, viz.to have an ordinary look, or countenance, 
neither handſome, nor yet ugly. Haver volto da 
Feſta, i. e. haver il volto roſcio et arcubinato, 
tolto dalla Rubrica ne* Calendarii, ove le Feſte 
ſons ſegnate con Lertere Roſcie,to have an Holy- 
dates face, viz. to have a Red face; taken from 
the Rubrick in A'manacks, where the Holy-daies 
are ſet in Red Letters ; the Exg'iſh ſay, To bave 
4 Fiery Facies, quibling with the Law Term, Ha- 
ver volto invetriatoyi.e. haver ciera da sfacciato, 
to have aglaz'd face, viz. to be impudent, and to 
have a brazen face. Haver il volts minuto e'l 
traverſo comboluto, i. e. non gli far pro cid che fi 
magna, ts bave 4 little face, and a great waſte, 
Viz. to eat much, and not to thrive wpon't, to have 
a weotel face, and a tenter belly, to grow man« 
ſtrouſly. 
oltolina, the proper name of a Place. * E(- 
(ſer andato in Yoltolina, i.e. il Vino haver dato 
la volta e divenuro forte,[ſcherzando colla Phraſe, 
Dar la Volta, e Yoltoline Vacabolo gia detto, for | 
to be gone in Voltolina, viz. for Wine to have 
turn'd ſower, or eager, quibling with the Phraſe, 
Dar la Volta, and Veltolina the Place eferſa 
* Haver ſvergognato la Yoltolina, 5. e. effect im- 
brartato,o sfreggiato il volto,to have wrong'd the 
Voltolina, viz. to have ſmutch'd, or atherwi[d 
disfignr'd ones face ; the gingle is obvious, | 
Vomero, « Coulter, or Plow-ſhare, * Havet 
buon Vomero, 4. e. eſſer ben formito di Geni- 
tale, to bave a good Coulter, viz. to be well pro- 
vided for Copulation, to have a good Whim-whans. 
* Saper mutar come il Vomero, 7. e. andar de- 
ſreggiando, hot da qua, hor da 1a, to know how 
tO change like 4 Ceulter, viz. to know how to tem- 
poriſe, ſometimes on this fide, ſometinnes on that 
ſide, as the Plow-ſhare doth, Saper nuotar come 
un Vomero, 5. e. non ſaper nuotar altrimente, e | 
diceh Ironicamente, to [wing like « Coulter, Viz. | 
not to ſwim in the leaſt; ſpoken Tromcally, the, 
Engliſh ſay, To ſwim no more than « ſtone. | 
| Qqqs -- Vo- 
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Vomitare, to Yowit. Non voler vomitare,i. e. 
mal volentieri voler riſtituire i] tolto, to» be wn- 
willing to vomit, viz, wnwillingly to reſtore what 
bath been wrongfully taken away ; the Engliſh ſay, 
Loth to refund. 

Urtato, Fuftled. Haver urtato, i. e. haver buſ- 
catoil mal Franceſe,haver urcato in un Bordello, 
to have jul ltd, viz. to bave gotten the French 
Pox, to have ſinmbled into 4 Bawdy-bouſe. 

Uſci, Doors. Volerci altro per vivere che uſ- 
ci et afſi, s.e, non baſtare il Caſtello, biſogna 
haver da metterci dentro, more to be requir'd to 
live, thax doors and planks, viz. that a Houſe or 
Caſtle us not ſufficient, there muſt be ſomething to 
put in't, ſpoken 4s 10 Belly-timber, tokeep 4 Fa- 
mily, Ammuxicion to put in the Caſtle; the French 
ſay, Ce teſt pas aſſez d'eſtte bien loge, il faut 
manger. 

Uſcio, « Dey. * Conoſcer alcuno all' uſcio, 
j.e.a'la per fine, all' uſcire, al morire, to know 


——————_—— 


One at the door, viz. at the long run, at the going 


ont, at ones Death, and laft Exit. * Eſſer ſcrirto 
ſull* uſcio, 3.6. efſer apparente c manifeſto, for, 


It 10 be writien uſon the door, viz. to be apparent 
{| and manifeſt. * Far cacar il cuor ſull' uſcio, 4. e. 


far ad alcuno un gran diſpetto, to make one ſhite, 
bu brart at the door, viz, to do any, one 4 ſignal, 
diſpleaſure and (pight. * Haver havuto una firet-' 
ta d'uſcio, i. 8. haver havuto un brutco incontro, 
to have bid a gird of a door, viz. to have had a 


ſenrvy bit on't, 4 fowl bout on't, to bave bren put 


to it, for to eſcape,and get away Haverla all' uſcio, | 


7, e. haver la diſgratia innanzi di noi, in procin- 

[0, to bave it at ons door, viz. to have misfortune | 
at hand, ready to come upon us ; ſpoken when any 
wnlucky buſineſs ts direlted unto us for to manage. 
Haver(i 0gni uno il ſuo Diavol al uſcio, s. e. ogn' | 


un haver qualche peccato, for every one to have 


bis Devil at the deor,viz, for every one to be guil-| 


| ty of ſore fawu't or other ; the Latin ſays, Nemo | 


ſine crimine vivit. * Lafciar la coda nell' uſcio, | 


f. e. malamente (campare, ſcampare con ſcapito, | 
et intendefi d'un Lupo od una Volpe che pigli ' 
la fuga, to leave ones tail in the door, vis. to bave ' 


bad wnch a-do to eſcape, to get off with loſs; ſpoken | 


of a Woolf or a Fox, that flyes for't, after being 
diſcovered, * Menar [uicio attorno, i.e.efſer otio- | 


ſo, non haver altro che fare, to wag the door too 


ard fro, 12, to be idle, and bave nothing elſe to de. | 


Merter il chiaviſtelloall' uſcio, 8. e. afticurar be- | 
ne 1a robba, to put a padlock upon the door, vir. 
tomaie all f.fe and ſure, for prevention, * Non. 


haver briga di ſerrar Vuſcio, i.e. eſſer carcerato, 
»ot to brve the tronble of ſhutting the door, viz. to 
be a Priſozer, Non ſe ne trovar ad ogni uſcio, 
1, e, efſer coſa rara, nit to be bad at every door, 
viz. to be rar and ſingular, Non poter entrar ne 


eſcluſo, net to be able to get In either at the do:r, or 
window, viz. to be totally excluded, and ſhut out. 
* Poritellar I'uſcio colla granata, 4. e, clſer tra(- 
curato hel merter in ſalvo Ia robba ; anche ſer- 
virſi di argomen:i debili nelle diffeſe, to put too 
the dovy with a broom, viz, to be negligent in lay- 


per Vuſcio, ne per le feneftre, i. r. efſer affatto. 


ing up an)thing; alſo to uſe pityfull and frivolous | 
arguments in the defence of any Canſe., * Truo- | Py tocall in ones monty, to duny one o "l 


_- 


j 
| 


'rather at Frugaity, than vain Oftentation. 


, 
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| 


| 


facile, to go about to ſet an egg upright up an) 
flat, viz. to do a difficult thing, which being done, 
afterwards ſeems caſie. 


' 


ſenza por mente a cio che fi faccia, ro dy every 


I 


oor ſtretto fra Vuſcio e'l muto, i, e. $forzato 4 
far qualche coſa che non fi vorr'a, tra 1'Hoſte e 
te Putrane, 1] Martello e 1'Incudine, to happey to] 
be twixt the door aud the wall, viz. forc'd to 4 
what one would not do,to be in danger of ſquee ng, 
twixt an Hoſt and Whores, twixt the Hammer| 
ard the Anvil; he Engliſh ſay, Tobe on a For'cd; 
Pat. Truovar I'uſcio imprunato, s. e. il paſſo im- 
pedito, to fird the door barocado'd, viz. the paſſ, 4ge 
ard Avenue FFopt ; the French prettily ſay, whey 
they kn ck at any door, and no body anſwers, and 
the door ſhut, Viſage de Boy. 
Uſura, #ſwry. Struggeth, com? 1 Pegni per 
FUſura, dagl' Hebrei e Rigattieri, 5. e. perire e 
languire nell' otio, to waſte, as Pawn by Uſary, 
among the Jews and Bro\grs, Viz. to periſh and 
languiſh in [dleneſs. 
Utile, Profitab;e, Riuſcir utile, e non pom- 
poſo, j, e. tenerh alla Mzdiocrita, to prove pro- 
fitable, and not gawdy, viz. to aim at Hediecriy, 


Uva, Grapes. Haver poca uva, e molta fo- 
glia, 3, e. pochi fatti, e parole aflai, to have few 
grapes, and leaves in abundance, Viz. few deeds, 
and many words. 

Vulcano, «s Volcano. 

Vuoto, Empty, or Hollow, Andar 4 vuoto, 
4.e.non riuſcire,anche riuſcire ſcrivendoſi, Voro, 
to prove empty, VIZ, to ccame ff ill in any buſineſs, 
with no ſucceſs, al,s to come off well, it being writ- 
ten Voto, for a Wiſh. 

Hovo, ar Egg. Voler drizzar I'uovo ſul piano, 
+. e. far una coſa difficile, ma che fatta poi prar 


——— 


L. 


Abbaiana, « fooliſh Mode; a made word, Far 
oeni coſa alla zabbaiana, i. e. alla balorda, 


thing after the Zabbaiana faſhion, viz. after a 
fooliſh Mode, not minding what one 1s @ doing. 
| Zaccherelle, fo:lih Toys. Dar zaccherelle, i.e. 
dar ad intendere delle paſtocchie e favole, t» 
give foohſh toys, viz. to make one to believe frive- 
| ons ſtories and tales. | 

Zaſh, Serjeants and C atchpoles. Creder 4 Zaf- 
fi, i. e. efſer Libertino, ſenza Fede, 6 con poca, 
'creder in cio che fi vede, quando ch: i Zafh © 
\Sbirri vengono alla volta d'alcuno per farne cat- 
tura,to believe in Serjeants, VIZ. to bave but little 
Faith or Religion, to believe no farther than one 
[ſees ; namely, when Serfeants are juſt »pou one, 
to make an Arreſt: this Phraſe is chiefly ui'd in 
Venice, among the inferionr Rabble there. 

Zaffrano, Saffron. * Parer d'haver venduto 
canto zatfrano, #. e. far iltanza grande a ſcuoter 
quattrini, e diceſi ironicamente, quando alctno E 
Debitore di Robba tritte, to ſeems to have credited 


eve with ſo much ſaffron, viz. to be very impor- 
for any 


4 


Ee een 


— 


pO IE 


P44 


—_— — — te 


Wee 
239 


ID x and ſpo'en iron cally, when any one is a 
|Nebter for a bad Commodity. * Vender a p*ſo di | 
zaffrano, r. e, far il pzſo ſcaifo, to ſel: by [eff ror. | 
weight, vi2. to (ell bard weight, that the bilauce! 
will hardly turn; the Engliſh ſay, Go'd we'ght, 
Zago, the proper name of a Place, anſwering to 
ihat of Gotam in Exg «ſb. * Efl:r come quei di 
di Zago, i. e. chz (eminavano gucchi? per racco- 
olier poi pali di ferro, e davano del letame al 
Campanile accio creſceſle,zc» be like thoſe of Zago, 
viz. wh: were wont to [ow needics,that they might 
aſterwards reap iron-barrs, and did dung their 
Steeples, to make them grow , 4s they thought, 
* Truovarſi da far nel Commun di Zago, i, e. tra” 
Matti e Scimunit!, there's wcrk enough in Zago 
Common, viz. ans ng Fools and Simp/etons, end- 


leſs work, 


dal fuoco colla zampa della Gatra, 4. e. ſervich 
d'alrrui per Mezzo Termine ne* pericoli, to maky 
wſc of a Cats paw, to pull Cheſtnuts out of the 
fire, viz. to make uſe of another for a Medium of 
deliverance in Caſes of danger. | 

Zampano. the proper name of a Place. Riuſ-| 
cir fuoco da Zampane, i, e. che non fi (morza,che | 
colle (aſſatz, col getrarvi $1 delle pierre : © di- 
ceſi lun Furbo, che mzrita cento mila Baſto- ' 
nate, anzi di efſer Lapidato, to be like the fire of | 

Zampano, viz.that can't be pit our .but with ones 
| thrown onit: [piken of a wicked Rogue,who deſerves | 
| 4 thouſaud Baſtorado's, nay indred, to be Ston'd to. 
Death. 

Zampetta,a Petty Claw. Eſſervi per una Zam-, 
| petta, 1. 6, haverci Parte, e qualche volta Ironi- | 
camente intenJ1efi, per aſſai in qualche brutro 

2gotio © perdita z anche in ſentimento ſporco, / 
| haver, contribuito alla Generatione della tal $ la 

tal Creatura, ro be in for a Petty Claw, viz. to be 

in for a Share, an4 ſometimes [renicaily ſpoken, to 

be deeply inv1lo'd in any ugly Buſineſs and Loſs ; 

alſo taken obſceaniy, to have contributed to the Get-' 
[ting of ſuch or ſuch a Child ; which the Engliſh | 
commonly expreſs by, Having had a Finger in 
the Pye. on 
| Zane, 0 Zanni, 4 Nick-name from Gioanni, 
, 4s Jack, a Nick-name from John. * Far il Zane, 
7, e. 11 Buffone, dar in Coghonetie, per far rider 
la brigara, come (1 uſa nelle Piazze et alle Co- 
| medie, to play the Lani, viz. to play the Fool, to 
ſrew Tricky to make the People laugh, at in great | 
Market-places, and at C.medies us wul(ual; a' 
fooliſh Clown, or Jick-Pudding. *Veſtir da Za- | 
1, i.e. b:zzarramente,e (2nza Giuditio nel Coms- | 
partimento de* Colori, io Cl,:he like a Lanni, 
viz, to be ridicu'ous anl whim(ycal in ones Ap- 
parel, not ſuiting Colour with Juigement and | 
S 3 mmetrie, | 

ZLinara, a Gnat, M:tter una zanzara in teſta. 
acl yno, z, e. mettergli qualchz dubbio 6 ſcropolo | 


j 
' 


; Che non [tia mai fermo, ts par 4 gnat into ones. 


bead,viz. to put adoubt or [cruple to one, ſo a4 that 
one can never et, or be quiet for it. 

Zara, Hazard. Haver dato in Zaro, i.e. haver | 
chiappato male in Bordello, to have fallen into 
Zara, viz, to have gotten a Clap, to have fallen in» | 
tothe Hazard, a Phraſe at Tennis, | 
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ZLampa, 4 Claw, or Paw, Cavar le Caſtagne 


| Zippata, rhe proper Name of a an, wha hath 
written (ome things in Phyſich . Mandar 4 fiudiac 
1 Zappara, i.e, mandar alcuno 4 fark Contadino, 
: Zappar il rerreno, per effer inettoalle Letrere, 
: dicehi per iſcherzo di Vocabo'i di Zappara Scrit- 
core in Medicina, e zZippa vanga da Co'tivar il 
Terreno,s ſerd one to ſtudy Z:ppata,viz, to make | 
ene a Hnshand-man, or Plow-man, that digs the 
ground, belng unfit to makg a Scholar of ; the gin» 
gle lyes in the word Zippata, a Helve or Spade, 

Zippa, a Mattock or Spade. * Efſer gronto | 
alla Zappa et al Badile, j. e. eflzr morto ; con- 
cioche la Morte f1 dipinga con tali Ordigni all' |. 
incorno,to be £0e t0 the Mattock and Spd:,vir. 
tobe dead ; foraſmmch as Death is uſually piftur'd 
; with ſuch Trade about it, *Metter la Zappa nell' 
' acqua, i. &. far opra in vano, zappar l'acqua, to 
put a mattoch in water, Viz. to laboxr in vain, to 
dig water to no parpo'e, | 

- Zappatore, a Husbard-man , or Labourer, 
Mangiar da Zappatore, e bere da Mietitore, j. e. 
mangiar e bere alla gagliarda, 2s eat like a Huſ- 
band-man, ard to.drink like a Reaper, viz, to eat 
| and drink ftoutly ; the Engliſh ſay the lite, To 
eat like a Farmer, and drink like a Fiſh, 

Zxvorra, Ballace, Far come la Zavorra, i, e. 
renzr dritto il Vaſcello, come fa il Giuditio il 
. Cervello, to do «s Ballace doth, viz, to Wep the 
, Veſſel mpright, as the Fudgement dath the Brain. 
| Zazzera, a Head of hair, and au ly baſtby. 

Far la zazzzra bianca, z, e. eſſer vecchio aſlai, e 
come i porri, ſtando in terra invecchiarſi, to have 
got ones hair white, viz. to be gron very old, ard 
, 4 lee;;s, to grow 01d, bring long in the Earth. | 
| TZecca, « Mint. Efſer novo di Zecca, i, e. al- 
hora alhora ftampate, to be Mſint-new, viz. juſt 
 xewly coyn'd ; the Engliſh ſay, Bran-new, or ſpick, 
"ant ſpan new, 
} Tecchini, Fenetian G-1d Coyns ſo call'd, from 
. Zecca, the Aint, about eight Shillings Sterling. 
Far de Zecchini quel che altri fa de' Lupini, i.e. 
' butrarli a palate ſznzz farne conto, to do with! 
. Zecchins, as others do with Lupins, viz. to burl! 
' them away by ſhovels-full, making no acconnt of | 
them, ſo many beans thrown away. 
Lergo, 4s Gergo, 
Zerlo, « Baiket, Star 4 patti di portar il zerlo, 
#.e. anzi che di voler farla ral coſa, to chuſe 7 Ae 
\ ther to carry a baiket, Viz. 4 her than to do fſnch 
or (uch a thing, 

Z:r0,a R:und,or the figure of naught in Arith- 
metick. * Effer come ua zero, i. e. che folo dice 
niente, to be like a figure of naught, viz. which 
alone by it ſelf ſignifies xothing. Efler crednto un 
mille, e malamente riuſcir un zero, z. e. parere 
e non eſſere in {oſtanza, tobe thought a thouſand, 
ard yet hardly to be ſo good as a figure of naught, 
Viz, (0 ſeem to be that which ts mt ſo in #8 
* Merterlo nel zero, z. e. ficcarlo dentro, et 1n- 
tendeſi in ſentimento ſporco, to pat it into the 
fignre of naxght, viz. to thruft ut in; taken 0b- 
{ceanly, as to put Rem in Re. *Non valerun| 
zero cancellato, i. e. efſer fallito affatto, »et ro be 
worth a figure of naught, when cancell'd, viz. to br 
quite broke : the Engliſh [ay of one who owes more 

chan be is worth, To be worſe than Nothing. 
| SS... - Lerbino, 
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 guet, Mignon enfarine, 


| 


£ 


| pon one, 41 15 uſual by boys at Shrovetide, to play 


giare da Innamorato, © Caca-zibeto andar Da- 
meggiando, 10 play the Gallant,viz. to be Modi(h, 


| bave the thirſt of the Oxi of Zevio, viz. a 74- 


[ ill, and that ſhall 


9 Yr 2 - 


\ 


| 


Zerbino, « Gallant. Far del Zerbino, i.e. $fog- 


like a Conrtier of Ladies, a perfurs'd Touth : the 
French call ſuch a one, Un Dameret, or Un Mu- 


Zeviano, the proper Name of 4 Man. Butlar 
da Zeviano, i, e. burlare, ma far da dovero, to 
jeaft as Leviano was wont to do, viz. to jeaft, but 
to. alt in earneſt. 

Zevio, the proper name of a Max, Haver la 
ſere de* Buoi di Zevio, z, e. ſete arrabbiata, to 


gin thirſt. : 

4 Aunt. Dir come diſſe la Zia, 5, e. il 
Villan vien ſempre col diflegno in man, ts ſay 4 
an Aunt ſaid, viz. the Country Bumpkin comes 
alwaies with a Piot in band; Bumphins are ſhrewd 
Fellows ſometimes. Dir come diſle la Zia pazza, 
i. e.non colſe, to ſay as the mad Ann ſaid, viz. 
ſuch a one bath miſt bis blow, or miſt of bu aim. 
Zibeto, Civet. Dar del naſo nel Zibeto, r. e. 
dar del naſo in un Rtronzo, dicendofi ironica- 
mente, cid e volerh intricare in facende che ſo- 
no di cativa riuſcita, e che mertono faſtidio e 
nauſea 4 chi ſe n'impaccia, to thrafF ones noſe into 
Clvet, viz. to thruſt ones noſe into a Sir Reverence; 
[pekerfr onically, namely when any one ſhall offer 
to meddle with a buſineſs which « likely to prove 

ive trouble and offence to the 
Perſon ſo ding ; the Engliſh ſay to that purpoſe, 
T he more ye ud the more it will fink. 
Zifera, a Cypher, or obſcure Charatter, * In- 
render per Zifera, 5. e. per diſcretione, to wnder- 
ftand by Cypher, viz. by diſcretion, at a gueſs. 
* Nollo poter intender il Miſtro della Zitera, 
3. e, efſer diſhcile da ſnodarfi, riuſcir una Cabar 
la, that the Maſter of the Cypher can't underſtand 
it, viz. for a thing to be extreme difficult to in- 
terpret and unfould, a mcer Cabale ; the Exgliſh| 
ſay, The Devil bimſelf can't tel! what to wake 
on't ; and the Latin, Preter S.billam leger ne- 
mo. * Uſcir della Zifera, i. e. non voler 6 non 
poter ſtar 4 ſegno, to go 9 of the Cypber, viz. 
not to be willing, or not to be able to keep within 
Bounds, Meaſure, or Compaſ-. 

Zimbello. a grave! Bag, alſo a kint of Lure. 
* Far.il zimbz11> attorno, :.e. voler minchio- 
nare, come fi fa di Carnevale, atraccar una bur- 
la ad alcuno, to twirl a gravel bag about one, viz. 
to play the fool, and abaſe our, or fafien 4 jeait 


one any waggilh or knaviſh trick in merrymenr. 
* Tirato il 2:mbello, calarfi fubito, i. e. laſciarſ 
allerrate et indurre 4 far che che fia,trarto.da gl' 
Uccellatori,i quali quando veggono paſlare deg]' 


uccelli, tirano 11 zimbello, cio 6 fanno gvolazzare 
ez bacchertine incroccichiate, ſo /-on 4s the [ure 


ones (elf to be allur'd and tempted to any thing ; 
taken from Fowlers, wh» when they ſee birds pa'- 
wing, they pul the lure, that is, they make thoſe 
bird« to flutter which they have tyed by the feet, 
and {0 peavch upon (ma | twigs, ſet a-croſs. 
Zingana, a Woman Gypfie, * Eflzr come una 


qu2gli uccelli che tengon legati per li piedi a cer-| 


| 
] 


is drawn, to fly down immediately, viz. to ſuffer | 


! 
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' una figura ſparntifſima, to look like a Gyplie cat 
| down from the Gall:wr, viz. to 110k like as ill- 
| favenred Pellow; L 
fauh the Eng ſh. 


\cockel, viz. to ſow diſcord among P:ople, 
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j 
' Zingana, 4. e. hoggi qua, diman la, ſperſa e " 


eabonda, to be like a Gypfie, viz. here to day, and 
there to morrow, a Warderer, a Vagabond, to hag 
"0 fit abode, Eller leal com? una Zingana, 4; 
falliſhma, e diceſi ironicamente,to be 44 rea! a 4 
Gypſie, viz. moſt falſe and treacherous , [po;en 
tronically. * Farla per fin ad una Zingana, j, e, 
_ gannare © arcivare il D avols ilteſſo, ts 
e able to put a trick upon a Gvphe, viz, to be ab'x 
to coxen any Jew, or the Devil h mſelf. | 
Zingano,'s Alan Gypfie. Parer un Zingany 
ſtaccato dalle Forche, :. e. un bratto Moſtaccio, 


ke the P,Fure of il Luck, 


Zirelle, Maid: Efſer pi dimandaro che 
tz Zirtelle, i. e, che ogni uno fa loro I' Amore, 
to be more ask'd for than Ma ds, vit. to be Conv« 
ted, and to be in mighty Requeſt, every one making 
Love and Applycation to then, 

; Zizania, Cocke! growing among Corn, Seminar 
z1zania, z. e, metter diſcordia tra 11 Gente, to ſow 


Zocco, « Lge. Dorm r com-* un zocco,j. e. 
ſodo da non ſentire niente, #- ſleep lke a logy, 
viz, ſoundly, ſo a4 not to be ſenſib.r of any thing, to 
ſleep like a Dor mouſe, or a Town-T. p. 

Zoccoli, Clog, or worden Patrenc, * Andat in 
zoccolt per I'aſciutto, i. e. andar armito dove 
non ce pericolo,et intendeſi anche in ſentimen- 
to ſporco per far il Sodomita,'s go with clogs npm 
the dry grcand, viz, to go arm'd where there 13 m0 
danger, a ſo obſceanly, to play the Sodomite; which 
the Latin expreſſ«h by, Sterilem fundum colete. 
* Dir zoccoli 2occoli, 3. e. Zitto zitto, non ne 
parlar piv,quaſi che ft voglia dire: Qui vengono 
certi Padri Capuccint, che ſe c'intenderanno ci 
faranno qualche reprimenda, to ſay zoccoli zoc- 
colt, viz. whiſht, no more of that : the Engliſh 
ſay to that purpoſe Not a word of the Pudding : 
ſp:hen when the Perſon of whim we are ſpeaking, 
of, pops 1n all on the ſudden, as much as to ſay, 
Here come Capucin Fryers, if they over-hear u',] 
We ſhall have a Joblng Leltare, for they go with. 
cl:gs on their feet, * Par come i Frati de* zoc*! 
colt, z. e, che non roccano mai quattrini, e cosi | 
6 ſuol dire da chi non puol, per ſua diſgratia, ve- | 
nic a manegpiar quattrini,to d) as the Fryers that 
wear clogr, viz. who never finger any money : ſpt* | 
hen by one wh» through mirfortune, can never come 
| to handle any mon:ys, Thongh on the Fryers fide, it | 


; be vl ntary, on the ther, ford, q 
Zo\ta, ar Solfa. 
| Zolfanclli, as Solfanelli, 

Zolla, the projer Name of a Man. Far il gua- 
dagno del Z»l/a, i, e. ch: dava due Pecore nere 
per una bianca, to make Zolla's gains, viz. who! 
would give two black, Sheep for 4 white one : tht | 
| Engliſh allude thereto, By Robin-hood's peny-! 
worthy; Anda Fod' ard his Money is ſoon parted, 

Zonto, navy kind of Recreation or Paſtime. 
 Andar a zonzo, i. e. piliarfi ſpaſſo per il Mondo , 
accioche il temponon c'increſca,anche andar bat-| 
colando come fa un imbriaco, to goa zonzo, VIZ, 


| !0 rove and ramble about the World, to paſs away) | 
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the time, to [eek divertiſem:nt, that the time may 
not ſeem wearyſome : alſo to reel as a Drunke? 
mar doth, a Sta Phraſe, as much as to ſay, To ſei | 
and heave. | 
'* Zoppa, Lame. Non efler ne zoppa ne guer- 
cia, i. e. efſer mediocremente b21la, to be either 
lame x07 blear-ey'd, viz, to be tollerab'y hand- 
ſome, no Beauty, yet paſſable. 
Zoppi, Lam: Folks. Far de' Zoppi 6 Rtorpia- 
i, 5. e, {tando fermt pation belli e (ani, ra ds as 
lame folks, viz. who when they ſtand ftiil, ſeems to} 
| be who'e and (ound. 
| Loppica , Halt«h, Saper'di che pic zoppica, 
3, e. pen2trar il cigiro, © anche il mancamento 
del Compagno, to kyow of what foot be balteth 
| of, viz. to perceive, or find out ones Companinns 
| Drift, Deſigu, or P.ot, alſo bis faults an! imper- 
'fettions; the Engliſh ſay, There's no halting before 
a Cripple. 
' Loppo, 4 Cripple. Aſpettar 11 Zoppo, 4. e. 
| haver Patienza; e dicz{1 d'un Corrie, che. 
quello che viene zoppicando apporti le piu ve-/ 
're Nove, et Avvili d'un Fatto d'Arme, © altra 
' coſa ſimile, to expelt the lame, viz. to bave Pt-| 
tience ; and ſpoken of a Meſſenger of News, that | 
he that comes halting, brings the trueft News | 
' of any Feat of Arms, or the (the. To wait for the 
| Lame Pot. | 
Zatroloſa, Dirty. Riuſcir una Zottoloſa, 5. e., 
' Donna ſporca, !0 be dirty, Viz. Naſty S ut, @ 
| Dragg «tail, a Feſty Pu's; the Engliſh of ſuch 4. 
' one [ay, That one would not touch ber with a pair 
' of Tongs. 
| TZoveragthe proper Name of a Man. Dir come 
 difle i] Zovera, z e. fiam qui tra di no!, to ſay; 
' « Zovera did ,viz.we are here none but our ſelves, 
#;der the Roſe. | 
Zuani, & Zane. Riuſcir un Zuane, s.e. un; 
' Becco Cornu ©; concioche cos1 f1 diea in Low-| 
bardia per burla, to prove to be a Zuant, viz. 4 
Cruckold, ſo the Phraſe is in Lombardy, by way of 
| Nick-name, and abuſe ; the Engliſh ſay, To be of. 
' the Bull-ſeather Regiment, | 
| = ZucCCa, any kind of Pumpkin, or Guord. * Re- 


x 
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' fir (chernito a ſuon dl ZuCcca, 1.0. beffeggiato ' 


ſuonar dictro i bacili, concioche le zucche ſec- | 
che faciano romore, to be abus'd with the ſound of , 
a pumpkin, viz.to be mock'd and derided with rat- | 
ling of a dry pumpkin after one, alluding by ſo do- 
izg, that (wch aone is a Foil, ard no wit in him, 
' as in{ypid as a pumptin. * Star come il Ratto 
nella Zucca, i, e. raccolto, e facendo poco romo- 
re to /ye like a Rat in a pumpkin, viz. to le cloſe 
' and ſung. making no noiſe; the Eng'iſh Phraſes| 
are, A Mouſe in a Cheeſe , or a Lord in a 
Hu ch. : 
| Zucca, the proper Name of «a an. Haver 
Cauſi che Cherubin Zncca nolla potria accordare, 
'i,e, Cauſa intricatillima, e diceh che egli Peſca- 
{va con Cinque triglie, con vantaggio, ts bave 4 | 
| Cauſe that Cherubin Zucca could nor decide, viz. 
Þ Very in'ricale ore: tis reported of bim, that 
he weuld F ſh with five Baits namely, Had odds | 
of every body, 
Zicca the proper Name of a Woman, Far la' 
Mona Zucca al vento, .e. ſtarſene all' aria, et al, 
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| vento ignuda da pazzetzIlla, al m2no diſcola e 


cervellina, is p/ax Goody Zucca, viz, to lye out 
in the open air uncovered, as a Pumphin dath + 
ſ poten of a mid 07441, Qr one thai bath F reaks, 
and is hare-brain'd, or wild-headed, - © ; 

Zuccagna, the prover name of 4 Place, bat (0 
wade, Truovark fra G:nte di Zccagna, i.e, chi 
perde il lor Amore, aflai gyadagna, r9 be ayzong 
People if Zuccagna, viz. wha loſerh their Fricnd. 
ſhip, bath purchaſe enough, - , 
| Luccaro, Sugar. * Cercar Vamaro nel zuc- 
Caro, et il dolce nell aflenzo, i, e. cercar Vim- 
pollibile, (0 look for bitterne $ 11 [agar, or ſmeet- 
neſt in mormoword, V12. to look after impoſſbilitics, 
bo Efſer appanto il zuccaro ſulle trippe, z. e. in- 
| tingolo © guazzerto ma] ordinato, te be juſt like 
ſugar upon tripes, v:2. a ſawce ill contriv'd, aud 
; which doth not ſnit with the Palat, there bring 4 

Livery ik T aftes, as in Cclours ; the Engliſh te 
that purpoſe, mould ſay, To put Pepper upon 
Str awberries, but is fine, De Guitubus non ef 
diſputandum. Efer caduro il zuccaro nelle pe- 
re cotre, 4. e. eſſer riuſcito ogni coſa apponto co- 
me fi defiderava, fur /ugar to be fallen upon bak'sd 
(pears, viz. for every thing to have happ-ned as one 
[79s (hd and deſired, luckily. Efler pill fino che il 
2uccaro di ſette cotte, z.e. finiifimo, e diceſi d'al- 
cun monello ſcaltro, to be finer than ſugar ſeven 
times refin'd, viz. woſf fine ; ſpoken of a ſybril| 
Crafty Knavey a Knave in grain, an} moſt Arch. 
* Hiyer il cuor nel zuccaro, i.e. efſer rutto im- 
boniro dall allegrezza, to bave oyes heart in (- 
gar, Viz. to be over-joy'd at any thing ; which the 
| |Exg'tlh in ſome ſort expreſs by, H ney © Moon, the 
joys of a Married Couple for the firſ® Mnth, 
|* Metter 11 zuccaro nell Inſilata, as Zuccaro 
in ſulle Trippe, to put ſugar in Salads, as Sugar 
w Trepes. * Non ſaper diſcernere il zucciro dal 
fiele, :.e, haver il guſts depravato, no to be able 
'to diſtinguiſh ſngar from gal » VIZ. to bave ones 
mouth out of taſte, to bave loſt unes Pa'at quite, 
hy Parer un ziiccaro, . e. ſaporito, e diceſi di che 
'mang'ia cen appetito che il cibo paia zuccaro, to 
ſeems to be ſugar, viz. pleaſant tothe tail e; ſpoken 
of ſuch as eat with an appenite, | 
| Zucche, Pumpkins ,or Goards * Mzſcolar Zuc- 
'che con lanterne, -. e. meſcolar coſ2 che non 
vanno meſcolate inſfieme,far prepolteramente, le 
lancie colle manate, anche meſcolar parole Lom- 
barde colle Toſcane, to mirgle Pumpkins with 
| Lanterns, viz. t» ming'e things wh.ch ought nit 
'r0 be ming ed t: gether, to do things prepoſteronſly, 
to mingle Lances with Hatchets, alſoto put Loms» 
| Jays words and Thuſcan together,to mikeaH dge- 
podge Dialeft. * Riuſcir tutte zucche, 7. e. coſe 
| infipide e ſciapite, to prove 80 be all pumphins,viz. 
od inſypid, unſavoxry, and without any life in 
them, 

Zucchero, as Zuccaro, 

Z.uccone, 4 buge over-grown Pumphin, by 
Metaphor, a great Head, Riuſcir un zuccone,:,e, 
un' Ignorantone, ſenza cervello, una Buffala, to 
prove to be an over-grown Pumpkin, viz. a Dll 
man, withou! Brains, a Logger-head, or Gull, {| 
Zugone, as Zuccone. 

Lutfolare, to # hiſt/e, Porer zuffolare quanto («| 
h Rrr 2 yuole g 
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far ſentire, that one rway wh:'ſt'c as long as one will, 
VIZ. for one to be in 4 deſert Place, ont of call, nt 
within bearing, that one may whiſtle ones heart 
ont, before any bedy can be beard. 


i, e. farſi ozni un di ſua farina Gnocchi, to make 
whiſtler of ones own ears, viz. to make Dumplings 
of ones own flower, to diſpoſe of ones own as one lijts; 
the Engliſh ſay, My cart are my own. 

Zuffolo, 4 WhiſtHe, or Flajolet. Haver deta da 
turar i fori d'un zuffolo, 6. e, efler deſtro e lefto 
a che che fa, to have fingers to ſtop the hr'es of a 
Flajolet, viz. to be nimble and altive at any thing. 

Zuppa, «r Suppa. * Penſar d'haver a mangiar 
la Zuppa c9' ciechi, 4. e. creder d'haver a far con 


Zuffoli , Whi#les. Fir degl* orecchi zuffoli, | 
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| Gonz1, to believe that one is eating of a ſep with 
{ blind folks, viz. to think, or imagine that onx 5; $9 
{deal with Fools, or to bave Foo's in band, but to bei 
groſsly mt aken, * Saper quel ch: hi dice,qum. 
do fi dice Zappa, i. e. ſapet il fatto ſuo, ro know 
what one ſays, when one [ays Zuppa, Viz. 0 kaow! 
what oe [ays, or does full well, te under/tand ones. 
Inereft ; the Engliſh Song of Lavena, bed 
thir Applycation : 1 know well enough what t 
\mncan a : 1 know what I know. | 
| Zurlo, a Top that ſpins. Star in zurlo, i. e, ef. 

ſerdi vena, di buon humore, allegro e feſtoſo, eo 
{pin like a Top, viZ. tobs in a merry mood, joyfull 

| ard ſporting ; the French ſay, Eſtre en (a belle 

|humeur, eſtre en Train de Railerie e Gagliar- 


diſc, | 
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in the ſame Row, tonumber 
Book is free, ard 1 hope, this as p 


Ore in this Second Alphabet, That ;. e. ſtands for 1d ef, in Engliſh, That is: and Viz. for Pi 


delicet, in Engliſh, Namely, or for Example ſake. 
In che Firſt Alphabet, among the Proverbs, Page 17 3. for number 30. read 31. and Conſequently} 
$. Forother Errata's, whether Literal, or Material, ( a: 1 believe m 


res 45 4»), ) I do ſubmit them, as they may happen occafionally in the 
Peruſal, unto the Cenſure and CorreRtion of the Courceons and Unprejudic'd Reader, 


